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Beskrifning  Ofver  Nerpes  soeken 

af 

B.  Fr.  HTordlnnd. 

Det  langst  ät  vester  i  Bottniska  viken  utskjutande  hornet  af 
Finlands  fasta  land  bildar  Nerpes  soeken  (pA  finska:  Närpiön  pi- 
täjä), belägen  pä  den  sydösterbottniska  slätten  TVs  mii  sOderom 
Wasa  och  gränsande  i  Dorr  tili  Malax^  i  öster  tili  Östermark 
och  i  Söder  tili  Lappfjärd  socknar.  Nerpes  pastorat  innefattar 
jemTäl  Korsnäs  kapell  och  Kaskö  stad  (f.  Kaskinen  1.  Kaskisten 
kaupunki.)  Vid  härnäst  inträdande  ledighet  af  pastorsembetet  i 
Nerpes  och  kapellanstjensten  i  Korsnäs  kommer  dock  sistnämnde 
fbrsamiing  att  [enligt  Kejs.  reskr.  af  den  14  Oktober  1861]  bilda 
särskiJdt  pastorat  För  öfrigt  utgör  Nerpes  med  Korsnäs  ett 
länsmansdistrikt  för  sig  under  Ilmola  härad  af  Wasa  Iän,  äfven- 
som  i  lagskipningsväg  jemte  Östermark  soeken  ett  skildt  tings- 
lag  under  Korsholras  södra  domsaga  och  Wasa  lagsaga  af  Wasa 
Hofrätts  distrikt  1  ecklesiastikt  hänseende  hör  Nerpes  pastorat 
tili  Wasa  nedre  prosteri  af  Abo  erkestift,  samt  i  afseende  k  helso- 
▼ärden  tili  Kristinestads  provincialläkare-distrikt. 

1.    JordbeskriMng.'') 
Hela  den  Osterbottniska  kuststräckan  är  en  lägslätt,  ojem- 
nad    endast    af  mindre    kuUar   och   höjder  —  sA   äfven  Nerpes. 

*)  Vid  bokens  hufvudrubriker  och  malerialels  anordning  i  öfrigt 
har  Herr  Elmgr^ns  »beskrifning  öfver  S:l  Martens  soeken*  tjenat  oss  tili 
mönster. 

Juonit.  1 
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Marken  doserar  frän  Oster  och  vester  mot  socknens  midi;  men 
dess  hufvudsänkning  äv  ät  sydvest,  hvilkel  betecknas  genom  rikt- 
ningen  af  Nerpes  ä,  som  genomflyter  modcrkyrko>distriktet.  Hafs- 
stranden  ätfoljes  af  en  temligen  vidlyflig  skärgärd  och  är  son- 
derskurcn  af  mänga  fjärdar  och  vikar,  hvilka  niot  nordost  skjuta 
längt  inät  landet,  bildande  en  mängd  uddar,  bland  hyilka  Rors- 
nässkatan,  PälnSsskatan  och  HermansOr  i  Korsnäs  samt  Öskatan, 
Storskatan  och  Thorborskatan  i  Nerpes  äro  de  inärkligasle.  Med 
undanlag  af  det  gentemot  Kasko  bel2(gna  EskilsO,  finnas  pä  de 
mänga  holmarna  inga  hemman  eller  ständiga  äboer;  endast  un* 
der  sommaren  och  hösten  herbergera  de  yttre  vid  hafsbandet 
liggande  skären  i  sinä  fiskarstugor  kustbyarnas  strOmmings-  och 
skjalföngare.  Bland  holmarna  äro  att  mjtrka,  norrifrän  räknadt: 
de  Stora  Bredskäret,  HalsO  och  sOdra  Björkö,  hörande  tili  Kors- 
näs; de  af  smärre  vikar  sönderskurna  Gryl-  och  Börsskären; 
Kaldonskären,  Björkholmen,  JärH)  och  Ängsö;  det  ibr  sinä  löf- 
rika  ängar  bekanta  Eskilsö;  Kaskö  nied  staden  af  samma  namn; 
Skjalgrundet,  Storö,  Skjötgrundet,  Jäf-  och  Rönnskär  m.  11. 

Socknens  roidt  ligger  iingePdr  vid  62^  3ff  latitud  samt 
39^  longitud.  Tidskilnaden  mellan  Nerpes  och  Helsingfors  är 
14  min.  och  40  sek.  efter.  Längsta  dagen  uppgär  här  tili  19 
timmar  53  min.,  samt  den  kortaste  tili  4  tim.  48  min.*)  Sock- 
nens största  längd  ifrän  norr  tili  söder  utgör  ungefär  60  verst 
samt  dess  största  bredd  20  verst,  fogelväg.  Hela  jordvidden 
uppgär  tili  8%  qvadratmil  eller  200,570  tunnland,  hvaraf  moder- 
kyrkodistriktet  med  Kaskö  upptager  vidpass  6V2  qv-  i^>I  e^lcr 
närä  150,429  tunnland,  samt  Korsnäs  ungefär  2%  qv.  mii  eller 
50,142  tunnland.  Landtmäterikontorets  kartabeskrifning  uppta- 
ger, enligt  äldre   mälningar,  socknens  äkcr  tili  4,068  tunnland, 

♦)  En  labell  öfver  solens  upp-  och  nedgäng  i  Nerpes  bifogas  vid 
filulel.  Den  bör  ba  praktisk  användbarhet  och  nytla  för  alla  dem,  sora 
här  önska  »följa  med  sin  tid.'' 
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tiU  22,434  t.,  moair  Ull  122,699  U,  berg  tili  4,872  L,  Mk^ 
gar  och  tomter  tili  1,087  L,  kärr  tHl  16,140  L,  mossar  tili 
29,798  t  samt  vatten  tili  5,472  tunaiand  Numera  mäste  dock 
fbrhällandet,  hvad  äkervidden,  kSlrr  och  mossmarker  m.  m.  be- 
Iräfiar,  ?ara  belt  anuorlunda,  sedän  mossodHngar  sanot  uttapp* 
niDg  af  insjöar  pk  sednare  ärtionden  med  storre  ifver  bedrifviis. 

Marken  visar  nog  tydligt,  alt  dea  under  en  icke  sft  afläg- 
sen  fointid  Tarit  en  bafsbotten,  hvilken  nu  smänii^un  mer  och 
mer  hojer  sig  öfver  bafvets  nirä.  Denna  landets  hOjning,  som 
bar  beraknas  ulgöra  Sada  tili  4  fot  pk  ärhandradet,  medfor 
mingahanda  olägenheter  fi)r  sjöfarten  och  fiskeriet^  hvilka  ju 
dock  tili  nigon  del  uppvagas  af  den  förokade  jordvidd  socknen 
alit  efterhand  mner  genom  tillandningarna,  som  i  anseende  tili 
markens  i  alhnänhet  ringa  hojd  Ofver  bafvet  blifva  jemförelsevis 
aanu  betydligare.  Följande  inskrift  k  en  närä  tili  kyrkoberde- 
bolet  stiende  gammal  rftsten:  »Vik  och  mark  boar  samia  Kyrk* 
▼ass  bär  förbi  A:o  1737'^  antyder,  att  de  numera  belt  och  hkU 
let  npptorkade  och  af  odlade  marker  bestäende  dalderna  emel- 
lan  nämnde  prestbol  och  Finoby  k  ena  sidan,  samt  Kottaäs  ocb 
Backby  k  den  andra  för  nftgot^mer  än  ett  ärhnndrade  tillbaka 
annu  värit  dylika  sanka,  med  ror^ass  beyaxta  bafsTikar,  som  t. 
ex.  den  s.  k.  Ralax  fjarden  nufOrtiden  är.  Frän  är  1761  skrif- 
?eSf  aU  nFinbj  boer  i  fordna  tider  idkat  fiske  tili  Öster,  Backby 
och  Koltnas  boer  tili  vester  om  prestebordet  (Klaresund)  i  en 
wijk  tili  n.  o.  omkring  orin  (PrestOn),  hvartii  sion  dk  varit^.'*') 
Yid  samma  tid  begagnade  Sonu  Backby  och  Kottnas  boer  s.  k. 
»gängspängsvagar^  tili  kyrkan,  hvilket  tillkannagifver,  att  mar* 
ken  i  den  dald,  som  Atskiljer  dessa  byar  ifrAn  kyrfcan  och  pa- 
storsbolet,  vid  anfOrde  tid  värit  mycket  sank  och  sumpig.  I  en 
af  riksens  ständers  oeconomie  deputation  är  1764  afkunnad  dom 


•)  Handl.  i  Nerpes  kyrkoarkiv. 


naiinnes,  alt  „  1^*71  ^^^  Harads  dom  tillagger  prestebordet  fiske- 
vatu  under  sii  lancT^  och  alt  ^Nerpes  fjälcn  i  fordomtima,  inan 
uplandningen  vid  prestebordels  Strand  upväxte,  med  thet  ther^ 
omkrtng  flytanäe  vatn  haft  samiuanhang^  —  hvaraf  lydligen  sy- 
nes,  att  kyrkan  och  prestegärden  fbr  300  ä  400  kv  tillbaka  värit 
hell  och  hället  af  sjOn  kringflutna'*'). 

NordOstra  delen  af  socknen,  innefattande  öfvermark  och 
YUertnark  vidsträckta  och  folkrika  byar,  bestär  af  idel  jeoin  och 
skoglös  slatimark,  hvarest  de  miknga  gärdesgftrdarna,  ängsladoma 
och  utmed  f^ltet  meräDdels  enstaka  och  ulan  ordning  spridda 
hemmanen  gifva  ögat  en  obehaglig  och  trottande  anblick,  hvil- 
ken  den  nämnde  slätt  genomskfirande  Wasavagen8  SDOrräta  en- 
formighet  ingalunda  betager.  Uti  socknens  sOdra  del  deremol 
och  utmed  hafsstranden  är  marken  i  allmänhet  mera  kuperad 
och  omvezlande.  Här  ligga  byarna  merändels  pä  backar  och 
hojdsluttningar,  omgifna  af  mindre  dälder  och  skogsdungar^ 
hvilkef  gör  nejden  behagligare;  men  de  ^höga  berg  och 
djopa  dalar^  samt  glimmande  insjuar,  hvarpä  melkrsta  och 
Ostra  Finland  är  sft  rikt,  och  hvilka  ensanit  kunna  skänka 
ett  landskap  dess  rätta  behag,  saknar  Nerpes  helt  och  hAllet. 
Att  t  ex.  ifrftn  Tavastlands  skogstrakter,  der  Ogat  fätt  vSnja 
sig  att  inhägnas  vid  nägra  fä  famnars  synkrets,  komma  ut  pä  en 
vid  slättbygd^  sAdan  som  Nerpes,  är  dock  i  sig  sjelf  genom  kon- 
trasten  pft  visst  sätt  imponerande.  De  berg,  som  förekomma, 
äro  bMe  UU  vidd  och  hojd  mindre  betydliga;  At  Öster  frän  kyr- 
kan, ^id  randen  af  pastorsbolets  utskogsskifte,  reser  sig  nägor- 
lunda  högt  det  skogbevflxta  VVargberget,  samt  At  Öster  frAn 
öfvermark  by  HOgAsen  och  Wal8berget,  ifrAn  hvilka  en  ganska 
vidstrAckt  utsigt  erbjudes  utät  den  flacka  vida  verlden  derinunder. 


*)  Ar  1674  skrifver  Paslor  i  Nerpes  E.  Holmius  i,alt  Skulevränger 
fiDoes  uppe  i  stora  Skogzmarcken  och  pA  mässar".  BomaDsson,  «Bidrag 
tili  FUands  hisloria"i  —  monumenter  och  antiqvileter  i  Filand.  pag.  133. 


Af  sockaeos   mellersta    del  kan  dock  den  basta  Ofversigt  tagas 

ifirftn  höjden   vid  Böle  by,   sävida  oemligen  icke  kjiUandsrOkeii, 

tor  hYilken   man   här  stundoni  i  torra   sorarar,   under  veckoUl, 

iir  86  solen  endast  som  en  matt  fläck  pä  fiistet,  döljer  himmei 

oeh  jord  i  ett  enda  doflande  oredigt  kaos.    Det  har  nedanom 

atbredda   ftltet,  som  nornit  nastan  alldeles  flatnar  bort  mot  den 

Uga  himlabrynen,  bestär  af  4ker  och  angsmarker,  samt  bar  visst 

tydliga  och  gladjande  spftr  af  ^hominumqve  boumqve  labores*^; 

meo  hvad  som  bar  framst  pätrugar  sig  betraktarens  uppmark- 

samhet,  att  ej  saga  forväning,  ar  den  anda  tili  otrolighet  gran- 

sande  mflngden  af  gardesgärdar,  hvilka  gifva  hela  trakten  en  vi- 

drig  karakter  af  ostadighet.    Äo  mera  storande  förefaller  denna 

skrtpiga  niltvakt  äskädaren,  om  han  stär  nere  pk  slatten,  i  hvil- 

ket  fall  den   bortskjnuner  for  hans  äsyn  nastan  ali  varcns  grOn- 

ska   och   sommarens   boljande   skordar.     Dä  de  flesta   hemman 

genom  upprepade  klyfningar  aro  myckel  fbrminskade  och  hafva 

sinä   ägor  mycket  spridda,   mäste,  vid  det  granne  ej  gerna  vill 

forlikas  med  granne,  hvardera  afstanga  sin  tappa  för  sig  —  och 

silunda  ar  natnrligt,  att  de  fatala  och  skogsodande  gardesgärdar- 

nas   mangd   eilerhand   tillvexer  i  samma   fbrhällande,  som  hem- 

manen  genom  klyfningar  f))rminskas.    Socknens  skogar  och  ut- 

marker,   dem  en  fortgäende  odling  alltmer  aflagsnat  frän  sjelfva 

slauen,  stracka  sig  langsefter  Östra  gransen  eller  ligga  ät  vester 

mot  sjokusten.     Den  med  skog  bevaxta  delen  af  marken,  d.  v.  s, 

moame  och  bergen,  uppgär  tili  en  sammanlagd  vidd  af  127,571 

tannland,   säledes   tili   mer   an    halften   af  socknens  hela  area, 

Misshushällning  och  ovisligt  fbryttrande  af  plankor,  skeppsvirke, 

bjelkar,  brader,  ved  m.  fl.  skogsprodukter  bar  redan  stallt  mänga 

hemman  i  fOrlageuhet  pä  nodigt  byggnadsvirke  och  andra  hus- 

behof.     Banr-   och   isjnnerhet   granskogen   ar  bar  den  Ofverva- 

gande;   afven  holmarna  fbrekomma   allmannast  bevaxta  med  en 

och  granar,   ulom  de   ytterst  i  hafvet  liggamle,  som  mest  besti 
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af  kala  granitklippor  och  hällar,  d.  v.  s.  egentliga  skar,  mot 
hvilka  Bottenbafvets  vägor  yäldsamt  brytas.  Nejder  med  frodig 
löfskog,  fbrnämligast  bjOrk,  ai  ocb  asp  afvensom  rOnn  och  hä^, 
päträfTas  endast  bär  och  der;  naturskOna  trakter  aro,  säsom  vi 
redan  antydt,  sällsynta  —  äfven  i  skären  erbjudas  sädana  gan- 
ska  th.  Den  straxt  norrom  Kasko  belSgna  Eskilaön  kaQ  väl  kai* 
las  en  »isola  bella^S  om  man  sä  viii,  och  fä  andra  trakter  i 
Nerpes  bar  naturen  malat  med  ens  sä  tflcka  drag. 

StOrre  sandhedar  förekomma  icke,  deremot  är  antalet  af 
jemförelsevis  ganska  vidsträckta  och  djupa,  samt  tili  en  stor  del 
ännu  outtorkade  och  oodlade  kärr  och  mossar  ganska  stort 
öfver  dessa  ödsliga,  skoglösa  strdckor  —  reservoirer  för  köiden 
och  en  ständig  fuktighet,  pä  hvilka  blott  bar  och  der  en  ynklig 
dvergbjörk  eller  tali  eller  smä  videbuskar  förmä  hoja  sig  öfver 
den  dodsgräa  marken,  hvarest  endast  beckasiner  eller  nägon 
trana  sokt  silt  ensliga  tillhAU  —  synes  en  fbrbannelse  vara  at- 
talad,  den  dock  menniskans  idoghet  och  arbete  i  de  flesta  fall 
skulle  kunna  borttaga.  Landtmaterikontorets  kartabeskrifning  upp- 
tager  karren  och  mossama  anda  tili  nara  40,000  tunnland, 
d.  v.  s.  tili  ungeför  5:te  delen  af  hela  jordvidden;  nufortiden  torde 
dock  kanske  endast  8:de  k  9:de  delen  af  socknens  area  utgdras 
af  oodlade  mossar.  Blaud  dem  anmarka  vi  säsom  de  betydli- 
gaste:  Degermossan  i  Taklax^  Risnas-  och  Pörtmossan  i  Öfver- 
mark,  Kroksmossan  emellan  sistnamnde  by  och  Yttermark^  Tolk- 
och  Karvamossarna  i  0.  Tttermark,  Nixmossan  emellan  Nasby 
och  Normas,  Kallmossan  i  Finnby,  Bredmossan  i  Pjelax  samt 
T^Ockmossan  pä  gransen  mot  Lappfjard,  m.  fl. 

Inga  ovanliga  berg-  och  stenarter  eller  bearbetning  lönande 
jemmalmstreck  förekomma  veterligen.  Stora  errattska  stenblock 
$er  man  kriugspridda  bar  och  der  &  slattmarken.  Pft  Böle  och 
Stobacka  byars  agor  finnes  en  art  granit,  som  medelst  kilning 
läler  klyfva  sig  efler  behag  i  regelbundna  block,  hvilka  ock  nu- 


mera  ganska  allinäiit  bcgagnas  tiil  gnuidvaiAr,  broai^,  trappor 
o.  d.  flfven  ä  boodg^darna.  Af  samma  ateniairt  ar  den  vackra 
s.  k.  nja  bron  Of?er  Nerpes  ä  vid  Näsby  uppibrd. 

Forotom  nägra  bäckar,  aäsom  Moloä,  Harrström  m.  11.^ 
hvilka  imder  flodtiderna  host  och  ?ir  drifva  en  mängd  mjölqvar- 
nar  och  eobladiga  s&gar,  men  nnder  sominariorkan  nXstan  utsioa^ 
genomflytes  socknen  Trftn  n.  o.  tili  a.  v.  af  Nerpes  ft,  smn  upp- 
rinner  i  Jurva  kapcU  och  vid  sitt  utlopp  i  hafvet,  yidpass  2  verst 
fi4kleroiii  moderkyrkan,  är  flergrenad  och  nitmera  aä  uppgrundad/ 
atl  endast  mindre  bätar  der  konna  ?id  lägt  yatten  flyta  fram. 
Annars  är  än  i  sitt  nedra  lopp  circa  10-— 18  fot  djup  och  80 
— 120  fot  bred.  Ndgon  fors,  som  kiinde  drifva  sUirre  vatten- 
¥erk,  saknas,  om  man  undantager  de  mindre  betydliga  vid  Gran* 
fors  och  Stenfors  saint  den  vid  Nflsby,  hyarest  nftgra  vattenhjuK 
qramar  och  mjobqvaHor  aro  inrättade.  Af  fisk  förekommer  I 
denna  ä,  ehnru  ganska  ^arsamt*),  gSdda,  id,  toja,  mört,  braxen, 
harr,  lake,  äl  och  nejonOgon  (nflttingar);  flfven  kräftor  fäogas  i 
1[tternuTk  —  hrilket  förUtQande,  itminstone  tili  en  del;  vederlägger 
riktigfaetea  af  det  häfdvunna  ordsprSket,  att  ^krällor  och  adels^ 
män  ej  trifvas  i  OsterboUen^.  De  träsk,  som  inom  socknens 
gränser  forekomma,  äro  fi  och  obetydliga,  utom  det  5  rersl 
linga  och  2V«  verst  breda  Hinjarvi  (HiidenJHrvi)  pä  grSinsen  emel- 
lan  moderkyrkodistriktet  och  Korsnäs,  der  ock  nägot  fiske  idkas. 
Mineralkflllor  fOrefinnas  vsl  ä  nägra  ställen,  men  endast  den  p& 
Benviks  girds  dgor  torde  förr  värit  begagnad  säsom  helsobrunn. 
Svilr  Tattenbrist  intrflffar  ratt  ofla,  isynnerhet  om  vinlrarna.  Pä 
Ittennark  slatten  m^te  brunnama,  för  ett  grumligt  och  saMgt 
vattens  erfaUlande,  atundom  grafvas  otroligt  djupa*^). 


*)  Under  sednare  ären  har  man  gjort  den  sorgliga  och  närraareut- 
redoJDg  erfordrande  observationeD.  alt  ali  slags  fisk,  som  under  v§ren 
gätt  upp,  vid  midsommartiden  pä  nägra  dagar  uldör. 

**;  Vid  grälning  af  en  sadan  brunn  inträffade  för  nägra  är  tillbaka 
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Jordmänen  är  Ofverhufvudtaget  ganska  god  octa  frukibar, 
der  den  icke,  s&som  dock  pä  mänga  stallen  är  fallet,  genom 
fbrsummad  dikning  lider  af  syra  eller  annars  vanvärdas.  Ler- 
inyllan  torde  vara  den  aUmannast  utbredda  jordarten,  dernäst 
lattlera  samt  pä  nägra  ställen  sandjord  och  svartmylla  (humas). 
I  Korsnäs  är  marken  i  aUmänhet  mera  stenbunden,  sandblandad 
och  svär  att  upptaga  samt  jemförelsevis  mindre  fruktbar. 

Pä  god  tegel-r  och  t  o.  m.  fajanslera  är  temmeligen  rik  iiii* 
gäng;  nägot  iegelbruk  i  storre  skala  finnes  vfli  icke,  mea  böa- 
derne   tillverka   tegel  tili  husbehof  samt  nägot  äfven  tili  afsalu. 

Landsvägarna  inom  socknen  äro  följande: 

Allmflnna  postvägen  eller  den  s.  k.  nya  Wasavägen,  anlagd 
vid  slutet  af  1700-taIet,  gär  vid  Näsby  öfver  Nerpes  k  och  ät- 
fbljer  sedän  i  en  nastan  snörrflt  sträcka  densammas  vestra  Strand, 
ledande  fbrbi  Pörtom  kyrka  tili  Wasa;  utmed  denna  väg  fram- 
löper  telegrafträden  pä  Abo-Tomeä  Unien.  Strandvägen,  dea 
fordna  postvägen,  gär  ifrän  Näsby  mera  vestligt  och  i  mäaga 
bugter,  temmeligen  troget  ätföljande  hafsstranden,  genom  Kors- 
näs, Petalax,  Malax  och  Solf  tili  Wasa.  En  tredje  hufvudvSg, 
den  tili  östermark  och  Ilmola,  skiljer  sig  i  Finnby,  samt  Kasko- 
vtfgen  litet  soderom  Näsby  frän  allmänna  postvägen.  Dessa  alla 
jemte  de  talrika  byavflgarna  äro  allmänneligen  väl  underhällna. 
Bland  byavägama  gär  en  frän  öfvermark  tili  Rangsbj,  samt  en 
annan  frän  fbrstnämnde  by  genom  öfverträsk,  Taklax  och  Eds- 
vik  tili  Korsnäs.  Vägama  hafva  öfverallt  der  de  framgä  Ofver 
slättmarken  och  mossarna  ett  upphojdt  läge,  d.  v.  s.  äro  ordent- 
liga  jordbroar,  hvilka  om  yintern  medfUra  den  olägenhet,  att 
slädfbre  ej  sä  lätt  kan  bildas  pä  dem,  emedan  vindarna  bestän- 
digt  bortbläsa  snOn. 


en  stark  explosion  af  ulslrömmande  vätgas,  dervid  flere  af  arbelaruo  illa 
skadades. 
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Socknen  utgm*  hUlskjute  d  egna  gästgifverier  i  Pjelax,  Näsby 
och  ÖfVermark  Tid  allmSnna  postvägen,  samt  i  Norrnäs,  Töjby, 
Korsnäs  och  MoikipSä  vid  strandvägen. 

Ben  s.  k.  nya  eller  sten*bron,  iedande  Ofver  Nerpes  ä  litet 
sdderom  Näsby,  byggdes  pä  entreprenad  kv  1842  [for  24,000 
RIhr  ilGS:r];  högthvälfd  och  af  tuktad  granit  är  den  Iiii  formen 
gaoska  prydlig  och  synes  kunna  troisa  sekler.  Utin  krigsärel 
1808  fbrblir  den  s.  k.  gamla  bron  eller  „Pinnby  storbro'^,  der 
postYägen  tnUll  kt  1842  framgick,  bedrofligt  miunesv^d.  öfver 
det  drca  100  famnar  breda  och  ganska  djupa  sundet  emellan 
fasta  landet  och  Kaskö  bar  man,  genom  pftfyllniDg  med  sten, 
bildat  en  brygga,  som,  fbr  att  lemna  kommunikationen  med  min* 
dre  farkoster  fri,  p4  djapaste  stflUet  har  en  lagom  vid  Oppning. 

For  sjöfarande  erbjudas  flere  goda  ankarplatser  och  ham- 
nar,  af  hvilka  dock  de  flesta  äro  tillgängliga  endast  fbr  mindre 
brtyg.  Kasko  deremot  flr  beromdt  ft>r  sin  fbrträffliga  bamn; 
alit  synes  här  af  natnren  vara  danadt  tili  plats  fUr  en  slOrre, 
affilrs-  och  rOrelserikare  sjostad  än  det  lilla  KaskO,  som,  anlagdt 
enligt  fandationsbref  af  den  30  Juli  1785  [tryckt  i  Mod^es  verk 
Tom.  XIII  pag.  218]  efter  en  stor  pian  och  ämnadt  att  genom 
sitt  fordelaktiga  lage  blifva  hufvudorten  ftr  öslerbottens  haodel 
och  sjofart,  ännn  efter  75  ärs  tillvarelse  foreter  oss  hiiden  af 
ett  bam  i  linda^. 


*)  Handlanden  Johan  Bladh  var  stadens  första  borgare;  pä  bans 
bekostnad  äro  ock  de  första  allmänna  byggnader  här  uppförde.  Sonen, 
Superkargören  och  Kanslirädet  P.  Bladh,  fullföljde  och  utvidgade  pä  ett 
virdigt  sätt  den  pian,  som  fadren  börjat.  Utrustad  med  vidsträckta  kun* 
skaper  och  en  ansenlig  förmögenhet,  hvilken  sednare  dock  invecklingen  i 
1808  ärs  krigshftndelser  beröfvade  honom,  var  det  hans  afsigt  att  derjemte 
genom  konstens  fostring  bringa  den  stela  naturen  i  nejden  af  Kaskö  att 
anCaga  en  mildare  och  mera  iobjudande  skepnad.  Efter  hans  tid  är  emel- 
leriid  i  sädant  afseende  föga  eller  inlet  här  lillgjordt. 
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Storskiflet  i  Neipes  bar  föreiggätl  vid  medlet  och  siutet  ar 
1700:ta]et,  enligt  den  är  1749  för  Österbotten  utf^rdade  „sftr- 
skilda  ocb  fasta  skaUläggnings  method^.  I  äldsta  tider  voro  de 
beminaiien  ^atte  mantal  endast  provisionelle  och  säledes  mduga 
fbrflDdriDgar  underkastade.  Jordeo  ät  nu  fördelad  pä  28  byar 
med  inalles  1,391  hemmänsrökar,  som  äro  skattlagda  för  unge- 
for  158  mantal.  Ordinarie  hemmansrflntan  utgOr  4,953  rubel 
50  kopek  silfver.  Pä  hvarje  maDtal  beloper  sig  i  medelul  1,273 
tunnland  mark,  impedimenter  hflri  inberaknade,  och  pä  hvarje 
hemman  145  tunnland.  Hemmanens  medelstorlek  i  manlal  är 
=:  0,11;  deras  antal  varierar  mycket  i  de  skilda  byarna  —  det 
största  hemmantalet  bar  öfvermark  och  det  minsta  Knäpoäs. 

Byamas  lage  kan  ses  af  bär  bifogade  sockenkarta*};  deras 
namn  och  mantalsstorlek  äfveosom  folkinängd  (1857)  och  hem- 
maosrökars  antal  (1862)  upptaga  vi  k  nedaostäende  tabeil,  hvar- 
est  äfven,  för  jemförelses  skuli,  hemmanens  antal  Trän  kr  1771 
blifva  antecknade. 


Byar. 

Mantal: 

Hemroans- 

rökar. 

Folkmängd: 
1857. 

¥ld  Noderkyrkan: 
Rangsby    .... 
Norrnas     .... 
Nflmpnäs   .... 
Tjeriax      .... 

Kalax 

Kottnas      .... 
Klaresund  (pastbol) 
BUckby      .... 
Knäpnas    .... 

Oförm. 

F6rm. 

1771. 

1861. 

617 
611 
453 
373 
629 
305 

59 
140 

76 

4Ä 

Hi 
H 

n 

H 

2| 

Ifi 

m 

4 

ni 

H 

12 

16 

14 

15 

25 

12 

1 

8 

2 

53 
64 
52 
32 
71 
34 

1 
19 

9 

*)  Upprättad  af  v.  Landtinälaren  Gröndahl. 
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NJteby 

H 

7tV 

18 

47 

435 

Fhmby.     . 

15^(r 

llrV 

28 

83 

898 

GoUtole    .     . 

3/, 

Hi 

6 

31 

366 

Bole    .     .     . 

4 

3i 

10 

34 

308 

Stobacka    . 

3 

SV» 

6 

18 

150 

Kaldnäs     . 

3 

lii 

5 

11 

113 

Pjclax  .     . 

H 

5H 

24 

54 

544 

ÖfverlraskO 

H 

3i 

? 

31 

203 

örvermark 

17H 

23f8 

39 

230 

2,026 

WesteryUenDark 

6A 

7t 

\. 

68 

651 

Österyttermarj 

k    .    . 

1*^ 

1344 

119 

1,044 

l 

»umma 

119H 

124HI 

285 

1,061 

9.981 

I  Kanils! 

Moikipää    .... 

6A 

6Ä 

16 

50 

565 

Korsnäs 

ni 

^T», 

23 

62 

633 

Rorsbäck  . 

2|| 

2* 

16 

26 

193 

Edsrik      .     , 

li 

1 

10 

15 

89 

Harrström 

6|^ 

5 

13 

44 

445 

Töjby    .     . 

5Ä 

m 

11 

47 

396 

Taklax.     . 

Hi 

m 

2 

56 

528 

Träskböle  . 

m 

2t\ 

17 

30 

188 

inn 

ima 

mu 

33iJ 

106 

330 

3,037 

Kasko  stad  aro  ttnderlaggda  tvenne  bemman:  Hennans  oeh 
Carlsbeim  om  tillsammans  ^V24'<'^1^  mantal.  Kleresi-hemmaTi 
i  Nerpes  aro  Klaresund  om  2Vft  manlal,  kyrkoherdebol'^*),  samt 


*)  Af  denna  by  bör  tili  Korsnfts  \*l^  dels  mantal  ocb  t2  rökar; 
samt  af  Träskbdle  by  i  Korsnäs  2  hemmansnumror  (^/g  mantaJ)  tili  Ner- 
pes församling. 

**)  Sjelfva  maogärden  flyttades  8r  1735  tili  sin  nuvarande  plats  ifrftn 
ett  «osundt  ocb  sumpigt"  ställe,  samt  blef»  enligt  Pr.  Carlborgs  antecknin- 
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Josslas  och  Mnns  om  V8*-d^ls  mantal,  kapellansboP);  i  Korsnäs 
Skyl  ^Va^idels  mantal,  kapeliansbol.  Mililte-boställen  aro:  ICie- 
tnets  i  Näsby  om  Vis^^els  mantal,  kaptens  bostälie,  sarat  Nääs 
i  Nampnäs  by  ^^/^^idels  mantal,  fOrarebostSille.  Intel  frälsc;  ej 
heller  nägot  ödeshemman  fi)rekommer,  men  väl  ätskilliga  krono- 
hemman  och  nägra  kronotorp. 

2.    KliSAt,  flort  Mh  ftiua. 

1  afseende  ä  klimatet  hafva  inga  p&litUga  eller  under  langre 
tid  fortgäende  termometerobservationer  varil  oss  att  tillgä;  vjsstär 
dock,  att  pä  de  sednaste  20  ären  köiden  aldrig  gätt  ned  tili  40 
grader,  men  värmen  stigit  uägongAng  under  hela  sommardagar 
UU  30<»  —  ja  1858  i  Juli  Snda  tili  32^  Ceis.  i  skuggan.  För 
bafrets  inverkan  är  klimatet  mera  fuktigt  och  mindre  strängt, 
men  Ofverhufvud  ganska  helsosamt  och  sundt.  Hafsvindarna  ifräu 
vester  och  sydvest,  hvilka  sommartid  äro  de  fbrherrskande,  upp- 
IViska  luften,  hvaremot  Ostanvindeu  d&  vanligen  medlbr  stOrsta 
värnien,  men  om  vintrama  fbrebädar  den  snö  och  foi*tfar  ofta 
med  stadig  väderlek.  Den  yid  hafskusten  vanliga,  periodiska 
land-  och  sjovinden  bl^er  här  nägorlunda  regelbundet  under  den 

gar,  >$ä  bygd,  att  höga  öfverhetspersoner  och  aodra  kunde  UDder  deras 
resor  ther  härberge  hafva  —  men  thet  mästa  med  Pastoris  egen  kostnad*. 
Bittra  klagomSl  fördes  emellertid  frän  allmogens  sida,  som  vid  denna  tid 
var  utarmad  och  »mäst  bespisa  sig  med  halm  och  starnp»»  örver  den  tunga 
och  omkostnad  pastorsbolets  sä  öfverflödiga  bebyggande  medfört. 

*)  Genom  Landehöfdingen  Ebrenskjölds  resol.  af  den  16  September 
1698  anslogs  Josslas  hemman  i  Finnby  tili  kapeliansbol,  hvarlill  sedän 
1707  ytterligare  lados  Finns  hemman  i  samma  by.  Henr.  MoUis,  kapellan 
b&rstädes  1745,  skall  likväl  värit  den  försle,  som  kömmit  i  «rolig  besitt- 
njng>  af  del  sälunda  uppkomna  kap.-bolel.  Hans  förelrädare  hade  bott  ä 
andra  ställen,  Jae.  Kandelin  ä  Uppgärd  i  Backby,  C.  Hoffrenius  ä  Svens  i 
Finnby  och  J.  fiottleben  ä  Skrifvars  i  Backby. 
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▼armaste  ärstiden,  som  4 — 6  veckor  efler  sommarsolständet  pUfr 
infalla,  sälunda,  att  sjOvinden  är  starkast  klockan  2 — 3  efler 
midd.  och  derefter  smäningom  aftager,  sä  att  fuUkomlig  vind- 
stilla  inträffar  yJd  solnedgängeD.  Om  ntftterna  dereniot  kannes 
en  ganska  lindrig  landvind  strömiDa  mot  hafvet,  hvarpä  Ater 
omkriag  klockan  8  f;  midd.  sjövinden  begynner  blilsa.  Mist, 
som  pk  aitonen  uppstiger  frän  hafvet,  anses  Ibrebäda  nordJig, 
men  dk  det  intraffar  pä  morgonen,  sydlig  bläBt.  Stark  sunnan 
och  sydvest  vind  medfor  alltid  uppsjo,  bvilket  forebädar  regn, 
bvaremot  under  en  nordlig  eller  nordvestlig  vattnet  gemenligen 
utfaller  och  torr  väderlek  tillstundar.  Denna  regel  bar  dock  sinä 
undantag  —  men  af  vattenständet  och  strömmarna  i  sunden  sanit 
andra  ^gamla  märken^  pläga  fiskarene  flfven  bflr  göra  8ina  gan- 
ska pillitliga,  pA  l&ng  erfarenhet  grundade  väderleksspädomar. 
Kort  efler  islossningen  om  Yären  stär  vanligen  vattnet  aUra  lUgst, 
men  bOgsl  dk  i  September  och  Oktob^  bOststormamas  period 
intrHder.  Kring  den  1  December  tiJIfrysa  inQardarna,  men  isama 
Uifva  dock  s^iian  farbara  och  ratt  pjibtliga  fbre  Januari,  dk  om* 
sider  den  rena,  friska  köiden  af  en  nordisk  vinter  pblr  infinna 
sig,  som,  i  Februari  starkast,  vanligtvis  bMler  fort,  ätroinstone 
under  nUtterna,  ända  Ull  Mars  mänads  slut,  ja  ofla  längt  in  i 
April.  Islossningen  i  kn  sker  mellan  den  28  April  och  2  Maj, 
alltid  8  ä  10  dagar  efter  sfidesilrlans  („8pilittans^)  ankomst.  — 
SnO  och  sladfbre  vflntas  i  November  eller  December,  stundom  fal- 
ler  snO  redan  i  Oktober  eller  t  o.  m.  September,  men  blir  d& 
sUllan  stadigvarande.  Barvintrar  hafva  pä  sednare  tider  blifvit 
myckel  allmännare  an  i  fordom  tima  —  och  det  fall  inträflar 
icke  sallan,  att  godt  slädfbre  erbjudes  i  sOdra  landet,  medan 
man  hflr  äker  pä  hjul.  Sädant  mäste  väl  tillskrifvas  skogarnas 
ft>miinskning;  ty  likasom  k  ena  sidan  menniskoarbetet^  genom 
en  bögre  grad  af  jordens  odling,  fbrmär  omskapa  äfven  klimatet, 
som  dock  af  alla  ting  minst  synes  kunna  vara  menniskans  herra- 
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väUe  underkastadt,  sä  bevisar  ju  ä  andra  sidan  mänga  orters 
erftirenhet,  att  skogarnas  uthuggning  och  fiirodande,  d.  v.  s.  här 
deD  roenskliga  vinniogslystnaden,  värit  storande  fbr  sjelfva  ai- 
mosfercns  jemnvigt  och  jistadkommit  menliga  inflytelser  odi 
oregelbundenbeter  i  luftens  temperatur.  I  samma  ftirh&llaiide, 
som  skogarna  forstorts,  ha  v4rarna  Uifvit  alit  kaliare,  torrare, 
stormigare;  regnet  faller  ej  mildt  duggande,  utan  i  hMftiga  sku- 
rar  och  med  bUst;  daggbildningen  fbrhindrae  och  jordens  uOdiga 
fiiktighet  uppsupes  af  de  fritt  grasserande  yindarna  m.  m.  fiien 
om  man  ock  under  sednaste  mansälder  trott  sig  formärka  en 
sftdan  smäningom  stigande  förflndring  af  ftrstiderna  äfven  hos  oss, 
hvarigenom  vintem  allttner  inkräktar  pik  värens,  sommaren  pH 
höstens  omräde  —  och  att  delta  äfven  skulle  värit  ätfbljdt  af 
en  alkylning  i  det  hela,  hvilken  vftsendlligen  fbrsdmrat  klimatel, 
sä  torde  dock  saken  fordra  noggrannare  iakttagelser  frdn  furra 
tider,  an  hUrtills  biifvit  gjorda*).  Vissi  är  emellertid,  att  vin- 
tem här  i  sUdra  Oslerbotten  pä  sednare  tider  mycket  oitare  än 
forr  iippträdt  blott  som  en  parodi  pä  vinter,  som  en  vidrig 
fortsäUning  af  den  dimmiga,  snotosa  hOsten,  och  alt  vären  sft 
att  stfga  biifvit  vinlerns  gengingare,  ft)r  hvars  kalla  Boreas-smek- 
ningar  ingen  grönska  och  ingen  blomma  lockas  firam  ur  den 
nakna  marken.  Eftersommaren  häller  sig  dä  merandels  stadig 
och  vacken  —  Äskan  hores  jemforelsevis  mera  säUan»  och  dess 
dundrande  gär  ej  med  samma  krafl  här  pä  öppna  slätten,  som 
i  bergiga  trakter;  hafvet  synes  ock  ofta^  isynnerhet  under  fbr* 
sommaren,  mäkligt  visa  ifrän  sig  de  hotande  laddade  moinen. 
Den  skada,  som  nattfrostema  om  sommaren  ganska  oila 
här  tillfoga  grodan  är  oberäknelig  och  kan  ej  fbrekommas,  innan 
de  Stora  mossarna  hunnit  bli  utdikade  och  odlade.  Om  ock 
torka   eller  regnig  väderlek  eller  andra  ogynsamma  nalurforhU- 


*)  Ifr.  Gdijer,  Svea  rikes  h&fder:  Svenges  Natur. 
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landen  stundom  kunnat  förorsaka  inissvext,  har  likväl  jordbru- 
karen  här  alltid  mesta  farhägan  fbr  sommarfroslerna,  for  sä  vidt 
han  af  fars  och  farfars  sägner  nogsamt  lärt  att  respektera  dem 
eller  med  egna  Ogon  seit  sinä  frodiga  tegar,  sitt  hopp  om  en 
draglig  skord  kunna  bärigenom  fä  uägra  timmar  ibrstOras.'  Med 
slötre  ihardigbetf  med  mera  inbördes  enigfaet  borde  derfore  flf- 
ren  Nerpesbonderne,  eljest  sä  beryktade  fbr  sin  kSickbet,  naed 
spadar  ocb  gräftor  rusta  sig  tili  angrepp  mot  dessa  moras,  i  hvil- 
kas  dyiga  skote  en  farlig  fiende  gOmmer  sig,  den  der  ofta,  helt 
oibrtankt  i  sommarnattens  dimmor  smyger  ut  kring  de  bOrdiga 
Hilten  ocb  bringar  sddens  spSda  mjolksaft  att  stelna.  Sannt  fir, 
alt  under  sednaste  decennier  mycket  hari  är  gjordt  —  att  moss- 
odlingar  fortgätt  med  större  raskbet,  sedän  allmogen  lärt  inse, 
att  arbetet  i  alla  afseenden  Täi  lOnar  mödan;  men  mycket  äler- 
stär  ännu  att  gOra. 

De  uppgifter  om  inträOade  missvext-  och  goda  är  samt  om 
spanroUspriserna  m.  m.,  hvilka  flnnas  antecknade  i  folkmäogds- 
tabeMema  1749—1800,  skola  vi  här  meddela*). 


Ar. 

Spanmälspris  per  tunna. 

Ärsvexl  m.  m. 

R8g. 

Korn. 

1749 

1752 
i754 

1755 

Daler 
k.  m. 

Specie 

Diler 

k.  m. 

Spede 

18 
18 

ao 

Rdr. 

sk. 

16 
16 

18 

Rdr. 

sk. 

torr  ocb  varm  sommar,   ut-* 

märkt  sädesär. 
dito                         dito. 
dilig   och  liiet  säd,   regoig 

sommar. 
svag  ärsvexL 

*)  Uppgifter  om  de  öfver  ali  beskrifning  förskräckliga  hungersären  pä 
tOCMK-Uiel^dfi  nöden  var  allmän  öfver  hela  landet,  ing&  uti  hisloriken  nedanföre. 
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1762 

22 

24 

missvext,  frost. 

1763 

42 

42 

1770 

36 

30 

1772 

missText  genom  TrosL 

1773 

48 

44 

1774 

30 

27 

rägen  skttrdades  mogen  i  Juii. 

1775 

36 

27 

1776 

7 

plSlar 

6 

piStar 

1777 

2 

16 

1 

15 

1778 

2 

32 

1 

40 

1779 

2 

16 

2 

stark  torka. 

1780 

3 

2 

32 

missvext  genom  frost. 

1782 

3 

16 

2 

32 

dito                  dito. 

1784 

3 

16 

2 

36 

1785 

3 

32 

3 

1786 

3 

2 

16 

1787 

3 

2 

8 

svär  missrext  genom  frost. 

1788 

3 

32 

2 

32 

1790 

3 

32 

2 

32 

diliga  hoär. 

1791 

4 

3 

16 

1796 

4 

24 

3 

16 

niissText 

1797 

5 

16 

5 

frost  och  regn,  total  missvext 

1799 

5 

16 

4 

1800 

7 

32 

4 

svär  missvext,  frost 

Ifrän  de  sednare  ären  saknas  Qärmare  uppgifter.  Area 
1810-1812  och  1831—1834,  men  isynnerhet  1833  hemsOktes 
Nerpes,  likasom  hela  norra  delen  af  landet,  af  svär  missvext, 
hvilken  orsakade  farsoter,  sotn  starkt  decimerade  Tolkmängden. 
Derefter  inträffade  missvext  ären  1848  och.  1849  samt  sednast 
1856  och  1862,  dä  uattfroster  mer  eller  mindre  förderfvade  ali 
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groda,  hTaijemte  grSsmask  1856  lörstörde  det  mesta  af  horex- 
ien.  —  Af  dessa  uppgifter  kaa  ses^  att  9  missvextär,  de  »svaga^ 
ären  iaberäknade,  inträffat  pä  fOrra  haliseklet  (1749—1800), 
d.  Y.  s.  att  nattfrosten  gjort  hunger  och  dyr  tid  i  isedellal  hvart 
5:te  ä  6:le  är.  Under  1800-talet  har  väl  Nerpes  lika  ofla  värit 
hemsdkt  af  missvext,  men  med  uDdantag  af  är  1833  hvarje  gftng 
ojem/brligt  lindrigare. 

For  ofrigt  franigär,  att  spanmäispriset  icke  alltid  värit  be- 
roende  af  afkastniogens  mängd  och  dess  qvalit^  eller  ens  af  pri- 
set  pä  andra  orter,  utan  äfven  rirttat  sig  efter  andra  tidslbrhit» 
landen,  hvarvid  isynnerhet  penniiigeDS  mycket  olika  värde  fä 
skilda  tider  bor  tagas  i  betraktande.  S4  kostade  rägtunnan  är 
1749  endast  18  daler  kopparmyot  eller  ungefSUr  93  kopek  Silf- 
ver, men  redan  är  1799  5  riksdaler  16  skilliogar  specie  eller 
kringom  2  rubel  75  kopek  silfver.  Rägtunnan  betalas  nu  i  me- 
deital  med  5  ä  6  rubel  silfver.  —  Fleräriga  iakttagelser  gifva 
vidhanden  att  vegetationen  bär  i  allmänbet  är  8—10  dagar  sed- 
nare  än  i  sodra  landet  t.  ex.  trakterna  af  Äbo.  Flyttfoglamas 
ankofflst  sker  i  samma  män  sentida;  kräkor  och  starar,  värena 
Ibrsta  budskaqp,  ankomma  uoder  de  sista  dagama  i  Mars,  lärkan 
hores  i  borjan  och  bofinken  i  medlet  af  April,  tranoma  och  sä- 
desjirlan  kringom  den  20  April,  men  svalan  och  goken  forst 
mycket  sednare  eller  omkring  den  23  Maj  (medeldatum  för  Aho 
den  12  Maj).  Löfsprickningen  begynner  ungefär  den  20  Mjy, 
men  sSUan  äro  dock  träden  fullofvade  och  vegetationen  i  rätt 
flor  tere  midsommaren.  Höbergningen  infaller  under  vanliga  for^ 
häUanden  i  stutet  af  Juli,  och  rägskOrden  i  medlet  eller  slutet  9f 
Augusti.  Ar  1774  aomflrkes,  att  »rägen  skördades  mogen  redaa 
i  Juh^  hvilket  sedän  inträOat  blott  är  1858,  ehuru  visst  mäoga 
flere  somrar  äfven  i  sednast  ibrflutna  decenniet  medfbrt  veckor 
med  en  nastan  afrikansk  varma,  hvars  utbrott  dock  värit  hastiga 
och  snart  Ofvergäende  tili  en  motsatt  ylterlighet  af  kold  och  regn. 

Suomi .  2 
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Om  floran  i  Nerpes  torde  gälla,  att  den  i  allmänhet  och 
jemfbrd  med  de  nSriDast  soderom  belXgna  socknarnes  fbreter 
fitonre  fattigdom,  än  man  af  ortens  geografiska  läge  kunde  dom- 
ma.  Att  här  upprskna  alla  k  orten  torekommande  species  af 
vexter  ar  oss  emellertid  för  bristande  noggranna  undersökningar 
i  denna  ?ag  likasä  ogorligt,  som  det  ock  skuUe  leda  tili  ea  fbr 
värt  flndamäl  ODOdig  vidlyfUghet  Meningen  flr  blott  att  angifva 
de  vanligaste  eller  i  siörre  mängd  fbrekomniande  Textslag.  Sä 
ofuUstSlDdig  derlbre  nedanstäcnde  katalog  än  ar,  torde  den  dock 
tjeoa  tili  n&goD  ledning  för  den,  sora  Onskar  bilda  rig  ett  all- 
in aot  begrepp  om  orten  i  botaoiskt  afseende. 

Bland  vilda  tradslag  förekomma:  gran  (pinus  abies),  taU 
(p.  sylvestris),  en  (juniperas  communis),  hjörk  (betula  alba),  ai 
(ainus  glotinosa),  asp  (populus  tremula),  rönn  (sorbus  aucapa- 
ria),  flere  arter  af  pU  och  vide  (salix)  samt  hägg  (prunus  pa- 
dus).  Bland  planterade  trad  trifvas  nägorlunda:  lönn  (acer  pla- 
tanoides),  äppel  (pyrus  malus),  som  dock  ej  ger  duglig  frukt, 
syrin  (syringa  Tulgaris),  oxehrönn  (sorbus  liybrida),  sibiriska  ärt- 
trädet  (robinia  caragana)  m.  fl.  Bland  vildtvexande  buskar  och 
buskartade  vexter:  lyupon  (rosa  canina),  degbär  (ribes  alpi- 
num),  tisiron  (r.  nigrum),  vinbär  (r.  rubrum),  benved,  try 
(lonicera  caprifolium),  haftom  (hippophae  rhamnoides),  hagtom 
(crategus),  gräbo  (artemisia  vulgaris),  (fung  (erica  vulg.)*  kräk- 
bär  (empetrum  nigrum),  bläbär  (vaccinium  myrlillus),  odon  (?. 
uliginosum),  Hngon  (v.  vitis  ide»),  tranbär,  allra.  ^tranjon^  (v. 
o^sycoccos),  tJifÖlon  (arbutus  uva  ursi),  hailon  (rubus  idaeus), 
sienhaiion,  togbar  (r.  saxatilis),  afvensom  fgoriron,  allm.  „scbjor- 
tron**  (r.  chamaemorus),  äkerbär,  allm.  „ viikon"  (r.  arcti- 
cus)  och  smultron  (fragaria  vesca);  men  jordgubbar  (fr.  horten- 
sis),  siickelbär,  krusbär  (ribes  uva  crispa  &  glossularia),  iU>rädd 
(artemisia  abroUnum),  tömrosor  (rosa  centifolia),  kamiUblom' 
ma  (matricaria  chamoni.)  m.  m.    endast  i  tradgärdar.    A  sanka 
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äng^  Aurekomma  allmXnt:  öngnUl  (eriopborum  polystachion),  flere 
Harrarter  (carices);  h  torra  flngar  allmannast:  tätel  (aira  cespi- 
tosa),  miHegräs  (milium  effasum),  guUbhmma^  (Utgräs  (ranun- 
culos  acris  &  flammula),  ängskrasse  (cardamine  pratensis),  gigak^ 
ärter  (kthynis  pratensis),  tranärter  (vicia  cracca),  väpUng  (tri- 
foiiuiD  repens  &  rubrum),  spergel  (spergola  arvensis),  gökblomma 
(lycbnis  flos  caciili),  skq>lmg  (melampjnun  prateose,  oemoro- 
8I1ID),  äffekimvaffer  (coDvallaria  majalis,  polygonatuin),  ängssyra 
(mmex  acelosa),  limoii  (pbleum  pratense),  ängskafle  {Ao^emTxnB 
pratensis),  de  tvji  sistnämode  äfyen  sikdda.  Pä  äkrar  och  äker- 
renar:  mngel  (festuca),  rÖdkUnt  (agrostemma  gitbago),  räglosta 
(bromus  secalinus),  värbroäd  (aQthoianliun  odoratum),  äkerhven 
(agrostis  spica  venti),  r^e  (lolium  perenne),  kräkklö/ver  (co- 
marinD),  veronika,  ärery^ris  (veronica  officinalis,  cbamaedrys), 
presikrage  (chrysantbemum  leucaDtbemum),  rmUefoHum  (achillea 
millefolium),  kumtnm  (carum  carvi),  pennmggräs  (thiaspi  ar- 
▼ense,  bursa  pastoris),  bläkiini  (centaurea  cyan^s),  rödkHnt  (cen- 
laurea  jacea),  förgät  mig  ^  (myosoUs  scorpioides  £  arvensis), 
moWlomma  (viola  tricolor,  palustris,  bicolor),  sugor  (lamiiun 
amplexicaule,  purpureum,  album),  moUa  (atriplex  bortensis), 
krasst  (lepidium),  kardborre  (arctium  lappa),  tistel  (cardaus 
crispns,  aryeosis,  palusiris),  äkerbmda  (polygooutn  convolvulus), 
smärblomma  (leontodoo  taraxacum).  I  kärr  ocb  pd  vattensjuka 
sUUen  firodas:  missne  (calla  palastris),  kaifleka  (caltha  palustris), 
vattenklöfver  (raenyanthes),  getpors  (ledum  palustre),  dvergbjörk 
(betula  nana),  svärdshffa  (iris  pseudacorus).  I  diken  och  sjöar 
?exa:  mannagrö  (poa  fluitans),  näckros  (nymphaea  latea,  alba), 
rörvast  (arundo  phragmites)  och  säf  (scirpus  lacustris)  m.  fl. 
n  lerig  sjobotten:  abbargräs  (potamogeton  natans  etc.)  och  säf 
(scurpus  maritimns)  m.  m.  sami  pi  strftnddrna:  vänderot  (rale- 
riana  offido.),  strandäng  (glanx  maritima),  h/smg  (lysiniachia 
mlg.X  och  renfima  (tanacetum  vulgare).    I  barrskogar  och  Inn- 
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der  vexa  allmänt:  Ixanis  ori  (Linnaea  borealis),  dufkuUa  (trien- 
talis  europaea),  spembiomma  (stellaria  graminea)  och  harsyra 
(oxalis  acetosella),  äfvensom  katifot  (gnapfaalium  dioicum),  smnk- 
rot  (lithospermum  arvense),  bläklocka  (campaBula  rotttndifolia, 
persicifolia,  glomerata),  ;7i;d7/:dW  (epilobium  angustifolium),  Tsä^^^to 
(urtica  dtoica  &  urens),  nagelori  (draba  veroa)  och  hunäkum- 
mm  (chaerophyllum  sylvesire),  men  genäan  (gentiaoa  campe- 
stris),  Hhsticka  (ligusticum  levisiicum),  hyttgräs  (spiraea  uima- 
ria), ängsgrö  (poa  pratensis),  kattmynia  (oopeta  cataria),  bruneli 
(prunella  vulgaris)  och  holmört  (hyoscyamus  niger)  samt  artema 
af  mäza  (galium)  och  orchiäema  mycket  säilän.  Hvarken  gul- 
vifvan  (primula  veris)  eller  hvit-  och  bl&sippor  (anemone  nemo- 
rosa  &  bepatica)  (inner  man  i  Nerpes. 

Trädplantering  och  trädgärdsskötseln  i  allmänhet  Sr  helt 
och  hället  forsummad  af  allmogen,  som  alldeles  tyckes  sakna 
sinne  och  smak  ibr  det  natursköna;  t  o.  m.  kring  boningshusen 
vildt  växande  trän  bryr  man  sig  föga  om  att  värda.  Pä  siu  hojd 
anträffas  stundom  ä  bondhemmanen  nägra  planterade  ri>nnar 
samt  en  täppa  eller  rabatt  under  stugufbnstren  för  ringebtom- 
mor,  solrosor  m.  m.  eller  nägon  bärboske.  Äfven  humlegär- 
dar  äro  ganska  sällsynta  och  tobak  odlas  endast  ganska  liteU 
Akervexterna  äro  hufvudsakligen  räg^  kom  och  hafira  samt  po- 
täler  (,,päron^);  /m  odlas  numera  temmeligen  allmäot,  men  k&l- 
rotter,  rofvor  och  hampa  endast  sällsynt  —  hvete  och  ärter 
nastan  allsicke. 

I  samma  förhällande,  som  odiingen  utträngt  skogarna,  bar 
äfven  antalet  af  de  vilda  djuren  —  hvilka  här  dessutom  af  tai- 
rika  lodböss-skyttar  under  alla  tider  af  äret,  säledes  äfven  under 
de  fbrbjudna,  blifva  ofredade  —  fortfarande  ibrminskats.  BMe 
skogs-  och  sjufogel  ibrekommer  derföre  sparsamt.  Räfvar  fdrstär 
den  förslagna  Nerpesbon  ganska  skickligt  f&nga  med  sax.  Harar 
temmeligen  rikligt,  fornämligast  i  skären.     Att  skjuta  räf 
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ocb  hare  for  hund  fbrstö  sig  bönderne  foga  uppä,  Skadedjur 
^tadkomma  sommartid  endast  sillan  Qägra  A)rluster,  men  iinder 
sMoga  viDtrar  fbretaga  sig  vargarna  stundom  djerfva  exkursio- 
ner  ul^t  byarna  ocb  slätibygden,  men  fä  ock  häruDder  ofta  plikia 
med  liffei  fyr  sin  D^svisbet  root  boodens  bundar  ocb  andra  vid 
befflffla&eQ  tillMligtvis  lösdrifvande  husdjur.  Forgiftade  luder 
pbr  man  bjuda  äi  dessa  annarg  objudna  gdster;  nftgongäng  fastna 
de  oek  i  udaggda  saxar  eller  skjutas  för  vakglugg.  Sä$om  pre- 
mier  för  fäUda  odjur  betalas  firän  kommunen  tenuneligen  rund- 
liga  skottpengar,  utgorande  för  varg  eller  vargunge  3  kopek  Silf- 
ver frän  rokeo.  Dnder  ären  1845—1855  utdelades  skottpen- 
gar  för  323  stjcken  räfvar  ocb  5  st.  vargar;  inom  samma  tid- 
rymd  hade  af  skadedjur  blifvit  dodade  31  st  kor  ocb  257  st 
fir.  For  vargars  borUkrämmande  ocb  vargungars  uppsOkande  före- 
tages  hvarje  Tär  eo  allman  skallgäng,  bvilken  dock,  förbrislande 
ordniog  ocb  uppsigt,  endast  i  ett  fall  bland  bundrade  torde  upp- 
ffUa  sitt  afsedda  Undamäl. 

BJaod  vilda  ddggande  d]ur  förekomma  i  Nerpes:  varg  (ca- 
nis  lupus),  räf  (c.  vulpes),  lo  (felix  Ijnx),  hwe  (lepus  variabilis), 
gräftmgy  gräfsmn  (meles  taxus),  tnuUvaä  (talpa  europaea),  ekorre 
(sciurus  Tulg.,  allm.  9,grästjin^0y  hermelin^  lekatt  (mustela  ermi- 
Dea),  fnänk  (mustela  lutreola),  skogmtärä  (martes  sjlvatica), 
uiter  (lutra  vulgaris),  sällsynt,  rätta  (mus  rattus,  sylvaticus,  mu- 
sculns),  vatienrätia  (lemmus  ampbibius),  plöjlemmel  (lemmus  ar- 
Tali»),  flädermoss  (vespertilio),  gräsJgal  (balicboerus  griseus), 
vikare-  ocb  spräcklig  ffärdslgai  (pboca  variegata,  anellata). 
Bjoniar  ba  ej  i  mannaminne  blifvit  sedda  inom  socknens  landa- 
mareo;  elgar  bafva  «innu  för  en  mansälder  tillbaka  nägon- 
gäng  visat  sig.  Säsom  busdjur  bAUas  de  vanliga:  bäst,  nOt» 
ftr,  sviD,  katt  ocb  bund,  den  sistnamnde  egentligen  blott  för 
skinnets  skull,  det  bönderne  allmänt  begagna  tili  pelskragar  ocb 
djUkt. 


Bland  foglar  fbrekomma '^^ :  lärkfalk  (falco  subbutes),  sienr 
faUc  (f.  lithofalco),  mest  i  kustbyarnes  skogar,  tomfäUc  (f.  tin- 
nuDculus),  i  skogarna  hi  Molnän  tili,  dufhök,  allmog.  yjspftn- 
nare^  (f.  palumbarius),  sparfhök  (f.  nisus),  mycket  allman  li 
slflttbygden,  kangsörn  (f.  fulvus),  i  skogarna  At  östermark,  hafs- 
öm  (f.  albicilia)  och  fiskljits,  allm.  yjfiskgloda^  (f.  haliastus), 
ormvräk  (f.  buteo),  k  vidsträckta  kärr  och  ängsmarker,  kärr- 
hök  med  halskrage  (f.  strigiceps  1.  cyaneus),  f^rekommer  endast 
i  spridda  exemplar  host-  och  värliden.  Dessa  alla  med  ODdantag 
af  Ornarna  och  fiskljusen  kallas  af  allmogeQ  med  ett  gemensamt 
Damn  ^illfoglar^.  —  Sparfuggia  (strix  passerina),  herguf  (s. 
bubo),  i  skogarna  ät  Omossa  tili,  kattuggla  (s.  aluco), per/ti^^/a 
(s.  funerea  1.  Tengmalmi),  gök  (cuculus  canonis),  sdvSl  vanlig 
som  rOdbrun,  svari  hackspetf,  tUlkräka  (picus  martius),  grä-- 
höfdad  hackspett  (p.  canus),  hvitryggig  hackspeti  (p.  leucono- 
tus),  större  hackspeti  (p.  major),  mmdre  hackspett  (p.  minor), 
tretäig  hackspett  (p.  tridactylus),  göktgta,  allmogens  „gökpig** 
1.  „värmgök"  (jynx  torquilla),  nötkraka  (caiyocatactes  giUtalus), 
sftgs  endast  ander  sommaren  1845,  men  hvarken  sedermera  eller 
forut  i  mannaminne,  stare  (sturnus  vulgaris),  sommargylUng 
(oriolus  galbula),  mycket  rar,  korp  (corvus  corax),  gräkräka 
(c  cornix),  svart  kräka  (c.  corone),  visarsig  säilän,  troligen  blott 
under  flyttning,  skata,  allmog.  ^stjära"  eller  „sljär"  (c.  pica), 
kc^'a  (c.  monedula),  rar,  la/skrika  (garnilus  infaustus),  allmog. 
^rOstjära^  =  rodskata,  nötskrika,  allmog.  „bäriskrika^  (g.  glan- 
darius),  sidensvans  (bombycilla  garrula),  tomsvala  (cypselus 
apus),  i  skogarna  v.  om  Yttermark,  ladusvaia  (hirundo  rustica), 
hussvala  (h.  urbica),  strandsvaia  (h.  riparia),  ftugsnappare^ 
grä,  (muscicapa  grisola),  törfiskata  (lanius  collurio),   ses  nftgon- 


•)  Uppgiflenia  härom  äro  oss  godhelsfullt  meddelade  af  hr  pastor 
Fr.  Hedberg. 
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glng  i  trakterna  af  Portfors,  dubbel  irast  (turdus  Tisciyorus), 
mycfcet  aUjDän,  bjorktrast  (t  pilaris),  sängirast  (t  musicus^ 
allmog.  ^midtrast^  eller  ^mangmUar  sparP,  rödvmge  irast 
(X.  iliacus),  mindre  allmäD,  ringärla  och  gulärla,  allmog.  „spi- 
liUa"  eller  ^spilitt^  (motacilla  alba  &  flavaj,  ängs  piplärka  (an- 
thos  pratensis),  allman,  trädiärka  (a.  arboreus),  allman,  sim- 
sqvätia  (saxicola  oenanthe)  och  husksqväUa  (s.  rubetra),  alkDäjmay 
ärtsdngare  (sylvia  curruca),  rödhake  sängare  (s.  rubetula),  blä* 
hake  sängare  (s.  STecica),  mycket  sallsynt,  rödsi/ert  sängare  (s. 
phoeuicnras),  grän  sängare  (s.  sibilatrix),  här  och  der  i  djupa 
graoskogar,  lö/sängare,  allmog.  »jordsmäP  L  »tumaliten^  (g» 
trochilas),  gransängare  (s.  rufa),  allmän  liksoin  den  fbregäeodci 
gärdsmgg  (troglodytes  europseus),  (aigmes,  allmog.  »talgoxe^ 
(parus  major),  to/smes,  allmog.  »tofsatjetar^  (p.  cristatus),  kärr- 
mes,  allmog.  »tjetar"  (p.  palustris),  sO'erimes,  allmog.  ^lang- 
stjerta  tjetar^  (p.  caudatus),  A:t^<^f/o^e/CreguIuscrislatus),  igran* 
skogar,  miodre  allmSlD,  sänglärka  (alauda  arvensis),  gulsparf^ 
allmog.  j^gulsisk^  (emberiza  citrinella),  oriolansparf  (e.  hortu- 
iaoa),  säfsparf  (e.  schoeniclus),  anträlfas  ofla  i  Tjärlax  trakten 
och  i  skflren  utaafbr  Kaskö,  snösparf,  allmog.  ^snösvärr^  (e.  ni- 
Talis),  gräspmk  (fringilla  demesUca),  grönftnk  (fr.  chloris),  bo- 
fink  (fr.  coelebs),  bergfink  (fr.  montifring.),  temmeligen  allmiln 
i  bjorkskogar,  hämpling  (fr.  cannabina),  gräsiska,  allmog.  „rO- 
nack**  eller  ^aliskogssparf^  (fr.  Iinana),  grönsiska  (fr.  spinus), 
damherre  (pyrrhula  vulg.),  tailbity  allmog.  „naltvak"  (corythus 
enadeator),  korsnäbb,  mindre  (loxia  curvirostra);  skogsdufva 
(Golumba  oenas),  rapphöna,  allmog.  »nyfoglar*"  eller  „äkerfajerp^ 
(perdix  doerea),  ^erpe  (tetrao  bonacia),  tfäder,  alhnog.  »tji- 
dar**  och  honan  „röj**  (t  urogallus),  orre  (t.  tetrix),  orr- 
bonan  af  allmog.  kailad  »orrvän^;  huru?ida  äfven  rackelhane 
(t.  urogalloides  hybridus)  fbrekommer,  känner  man  ej  med  sä- 
kerhet,   men   i  grannsocknarnes  kusltrakter  bar  den  pä  sednare 
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Uder  blifvit  nog  allmSlQ;  dabipa,  allmog.  „rapa^  (lagopus 
sttbalpina)^  strandpipare  (charadrius  minor),  fftmgp^are,  all- 
mog. ^ftkerhOns^  (ch.  apricanas),  strandskata  (hoemattapus 
astrolegus),  ett  och  annat  exeraplar  ät  Tjärlax  och  NorrnSs  trak- 
tema,  trana  (grus  sinerea),  allmftn  k  de  stora  mossoma,  stor- 
^0/ (nnmenius  arguata),  smäspofin.  phoeopus),  de  begge  sistn. 
allmänna  tid  ämynningen  eller  de  s.  k.  Nflsby  lador,  liHa 
strandvipan  (IriDga  miouta),  fbrek.  i  tärre  exemplar  ät  Stobacka 
fjSrden,  brushane  (machetes  pugnax),  driUsnäppa,  allmog. 
9,strandstrickeP  (totanus  bypoleucus),  rödbent  snäppa  (U  co- 
lidris),  gluttmäppa  (t  glottis),  morkulla  (scolopax  rusticola), 
de  Öfnga  arteroa  af  scolopax,  ätminslone  gallinago  och  galliDula, 
torde  ock  finnas,  roen  som  de  efter  kortare  flykter  härdt  trycka 
sig  i  mossar  ocb  alltsä  äro  svftra  att  observera,  kan  om  dem  bar 
intet  med  säkerbet  uppgifvas,  ängsknarr  (gallinola  crex),  fisk-- 
tämä  (sterna  hirundo)^  fisktnäse  (larus  canus),  allmog.  ^trut^, 
ha/smäse  (1.  roarinus),  speissffertad  labh  (lestris  parasitica), 
ett  och  annat  exemplar  vid  fiskar-lägen,  vildsvan  (cygnus  mu* 
sicus),  under  flyttning  host  och  vär,  gragas  (anser  cineraeus), 
ett  par  individer  häckade  om  sommaren  1845  i  trakten  af  Norr- 
näs,  hvilket  i  allmänhet  hOgst  säilän  inträffat,  gräsand,  all- 
mog. „isand**  (anas  baschas),  sOertand,  spjuiand  (a.  acuta), 
bläsand  (a.  penelope),  krickand^  allmog.  „arta"  (a.  crecca), 
(anas  qverquedula  torde  ej  finnas),  viggbuk  (Ailigula  cristala), 
rar,  sväria  (f.  fusca),  knipa  (f.  clangula),  alfogel  (f.  gla- 
cialis),  ^*der  (f.  moUissima),  huravida  sjöorre  m.  fl.  af  delta 
slägte  fi)rekommer  fir  ej  fullt  säkert,  storskrake  (mergus  mer- 
ganser)^  allmog.  „hvitskraka^,  smäskrake  (m.  serrator),  alt* 
mog.  „8krattja"  eller  „grilskraka",  storlom  (colymbus  arcticus), 
smälotn  (c.  septentrionalis),  grissia  (uria  grylle),  doppmg  (po- 
diceps). 

Bland  amphibier  ha  vi  att  mflrka:  ormödlan  (lacenta  agilis) 


och  grodan  (rana  tempor.),  säsom  gaDska  aUmanaa,  samt  (prää 
huggormen  (vipera  berus)  och  äspmgen  (v.  chersea). 

Af  fiskar  fi)rekomma  här:  simpa  (cottus  seorpius),  abharre 
(perca  fluYiatilis),  girs  (p.  cerntta),  lax  (salmo  salar),  siklöja 
(s.  albnla),  nors  (osmerus  eperlanus),  harr  (thymalliis  vulg.), 
nk  (coregonns  lavaretas),  slrömmmg  (clapea  merobras),  id  (cyp- 
rians  idas),  sarf  möri  (c.  rulilus),  braxen  (c.  brama),  löja 
(c.  albinns),  ruda  (c  carassius),  gädda  (esox  lucius),  näbb^ 
gädda  (belone  valgaris),  rar,  lake  (gadus  lota),  tarsk  (gadaa 
callarias),  /Tundra  (pleuronectes),  äl  (muraena  anguilla),  Ti^Vm* 
Öga  (pteromyzon  flaviatilis),  i  Nerpes  fi,  bär  liksoin  i  Norrland 
af  aibnogen  kallad  »naUiDg^  m.  fl. 

3.    Befolkniiig. 

Om  Nerpes  sockens  aldsta  bebyggare  finnes  lika  litet,  som 
om  FinlaDds  ar*innevftiiare  fbr  öflrigt,  nAgon  besUmd  underrflt- 
tebe.  Yal  oämoer  deo  eljest  sparsamma  folktraditionen  om  jflttar, 
som  fordomtima  bar  skuUe  bafva  leffat  och  utfbrt  herkaliska 
bragder;  men  djlika  sägner  leda  troliglvis  sitt  ursprung  trin 
Kkartade  i  de  Svenska  inbyggaraes  moderland  eller  frin  de  df- 
veralh  i  ykr  nord  gängse  sagorna  om  dessa  mot  upplysning  och 
kristendom  si  fiendtligt  sinnade  varelser.  Nägoi  söderom  Ner* 
pes  kjrka  finnes  t.  ex.  ett  stOrre  erratiskt  klippbloek,  hvarom 
traditionen  förmdler,  att  en  jätte  frän  ungefär  en  Ijerdedels  mils 
afstiiind  kastat  detsamma  mot  den  nyuppbyggda  kyrkan,  men 
denrid  genom  sin  ftjrifrade  kraftansträngning  fbrfelat  mälet,  i  det 
stenen  nedfallit  pä  andra  sidan  om  kyrkan.  Sädant  skuUe  d& 
antyda,  att  ännu  under  katholska  tidehvarfvet  ett  dylikt  jätte- 
Bbgte  i  denna  trakt  fbrefunnits.  Men  ä  andra  sidan,  huru  an- 
ta^gt  är  det  ej,  att  sddana  sägner  ursprungligt  gälla  nägon 
kyrka  i  Sverige  och  att  de  blott,  efter  Svenska  emigranters  an- 
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komst  tili  Nerpes,  blifvit  lämpade  pft  kyrkor,  som  de  härsUdes 
uppbygt.  Man  mäste  nemligen  taga  for  afgjordt,  att  Nerpes- 
boeme,  i  likhet  med  Ofriga  Svenska  inbyggare  uti  österbotten,  i 
traditionelt  afseende  sU  Därmare  sinä  blodsforvaodter  p4  andra 
sidan  BoUenhafvet,  äa  sina  nya  syskoa  i  Finlaodf  isynnerhet  som 
Nerpesfolket  ända  tili  närvarande  tid  afskytt  bvarje  narmande  tili 
Finnarna  —  och  dessa  sednare  k  sin  sida  voro  väl  alltid,  säsom 
annu,  föga  bcjde  för  nägon  intimare  geoieuBkap  med  det,  enligt 
deras  förmenande,  sk  stoita  och  stygga  „Aurn^-folket*).  Den 
isolerade  ställningen  mellan  bäda  visar  sig  klarligen  äfven  deii, 
att  giftermäl  meUan  Svenskar  och  Finnar  flro  ovanliga,  samt  att 
Nerpes  dialekten  är  temligeo  firi  fräa  Finska  elemeater.  B&da 
folken  lefva  alldeles  invid  hvarandra,  men  än  i  dag  nastan  frem- 
mande  fi)r  hvarandra;  och  haraf  forklaras  huru  den  Sv.  befolk- 
ningens  nationalitet  kmmat  under  en  tiderymd  af  SVs  sekel  bi- 
behfilla  sig  nastan  i  fuUkomlig  renhet,  utan  att  dess  egendom- 
liga  typ  p&  nagot  vis  annu  blifvit  forflnskad  genom  de  inflytel- 
ser,  som  annars  en  sä  langvarig  vistelse  pa  fremmande  kust  ocU 
ett  sa  nara  grannskap  tili  ett  fremmande  folk,  nOdvandigt  synes 
bordt  utöfva  pa  densamma. 

Den  forsta  folkslam,  som  med  temlig  sakerhet  kan  anses 
haft  sitt  hemvist  afven  i  Nerpes,  ar  Latoma.  Maste  man  ocksi 
sasom  otilUbrlitlig  forkasta  den  berattelse,  att  Lapparna  just  har 
genom  sin  handel  uppstigit  tili  ett  sa  stort  valstand,  att  »de  bor- 
jade  stoltsera  med  praktig  kladnad,  lacker  spis^  m.  m.,  sa  vitt- 
nar  ju  dock  tydligen  namnet  LappQard,  hvilken  socken  fordom 
utgjordt  ett  med  Nerpes,  att  desamma  föi*ut  harsiades  kringdrif- 
vit  med  sina  renar.    Lapparna,   hvilka  annu  i  medlet  af  13:de 

*)  Om  uppkomsten  af  detta  skällsnamn,  hvarmed  de  Österbotlniska 
Svenskarna  Öfverallt  betecknas  af  sina  Finska  naboer,  se  Yrjö  Roskinens 
intressanta  uppsats:  »Pohjanmaan  asuttamisesta  tutkimus*  (TidskrilleD 
Suomi  1857  pag   UI  ff.},  tili  hvilken  vi  ang.  Osterb.  befolkaode  bftnvisa. 
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seUet  uppehMIit  sig  i  sodra  Irakterna  af  österbotten,  hvarest 
pft  flere  stäUen,  äfren  i  Nerpes,  s.  k.  Lapprtfsen  (Lapin  rauniot. 
Lapin  haudat)  forekomma,  slodo  genom  sin  ofvannämnde  bandel 
en  längre  tid  i  fredlig  berOring  med  de  for  österbottens  flidre 
historia  sä  mflrkvärdiga  Birkarlama.  Sedermera,  nSr  Lapparna 
med  sin  kariek  tili  frihet  och  oberoende  ej  ville  underkasta  sig 
STenska  kronan,  erbjod  kon.  Magnus  Laduläs  1277  det  kring- 
strofrande  Folket  säsom  egendom  ät  dem,  hvilka  skuUe  gOra  det 
noderdänigt  Härtill  roro  Birkarlarne  genast  f^rdiga  och  anlbllo 
under  anförande  af  Mathias  Kurk  Lapparna,  glommande  det  fordna 
▼anskapKga  fbrbMlandet  Sälunda  berofvades  Lapparna  sinä  lan- 
damären  och  nodgades  draga  sig  mot  den  yttersta  norden,  hvar* 
Tid  deras  fbrra  boningsplatser  intagas  af  förfbljarena.  Om  nu 
dessa  Birkarlar  voro  af  Svensk  bärkomst*),  sä  är  flfven  tiden  for 
Svenskamas  inflyltning  i  dessa  trakter  nägorlunda  bestämd.  Men 
emot  ett  s4dant  antagande  synes,  ätminstone  bvad  Nerpes  he- 
traffar,  ett  ganska  vigtigt  skSfl  förefinnas.  Här  —  likasom  ph 
hela  kuststräckan  frän  Kumo  elf  tili  G:la  Karleby  ^  fbrekomma 
nemUgen  en  mängd  genuint  Finska,  men  sedermera  tili  en  del 
aUaredan  försvenskade  eller  stympade  ortsnamn,  t  ex.  Tjflrlaks, 
sora  forst  skrefs  Tjerffelax  (Tervalahti),  Kalaks  (Kalalabti),  Tak- 
lax  (Takalahti),  Kallnas  (Kalaniemi),  Pjelaks  (Pien-  eller  Pyhälahti), 
Petalaks  (Petaja-,  peto-  eller  pettu  lahti),  Kottnas  (Kotaniemi), 
Noljarvi  (Nuolijärvi),  Hinjarvi  (Hiidenjarvi),  Numjarvi,  Wiitaniemi, 
Moikipaa,  Finnby,  Finnsater  m.  il.,  hvilka  namn  ju  ovadersagli- 
gen  angifva,  att  Finnar- fiire  Svenskarnes  inflyttning  harstades 
haft  sin  bostad.  Sjelfva  namnet  Nerpes,  som  i  aldre  tider  ofta 
skrefs:  A'ärpäs,  Närpis  eller  Nerpis,  och  hvilket  i  de  Finska  gran- 
Damas  mun  blir  Närviö  eller  Närpiö  (aldrig   Naarapaa,  sAsom 


')  Se  härom  D:r  Ignatii  «Bidrag  tili  södra  Oslerbottens  äldre  historia* 
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man  dock  siuDdom  ser  det  skrifvet),  ät  vai  af  Finskt  urspruog 
ocb  synes  ha  nära  gemeDskap  med  Damnet  Närvä  (snäl)  eller 
Nflrvjoki,  hvarmed  Österland  by  (i  Portom)  ocb  Nerpes  ä,  hi- 
minstone  i  dess  öfre  lopp,  än  i  dag  af  FiDDarna  betecknas. 

Lflnge  torde  dock  ej  Nerpes  hafva  värit  befolkadt  af  Fin- 
nar,  knappast  mera  äa  ett  balfl  sekel,  ty  redan  kr  1303  fOre- 
komma  de  forsta  spären  af  en  svensk  befolkning.  Namnde  dr 
skrifver  Kon.  Birger  uti  ett  bref  tili  sin  broder  Waldemar,  ber- 
tig  af  Finland  fr&n  1302,  att  tre  man  ^Michael  de  Lqppa/ierd'^ 
(Lappfjard),  nAndar  de  Sasiameli^  (Sastmola)  ocb  ^Tobbe  de 
Tenka^  (Tiukka,  TjOck)  blifvit  berofvade  de  njodlingar,  som  de  i 
Tavastland  upptagit,  ocb  att  de  nu  tili  befordrande  af  landets  od- 
ling,  eniigt  hans  (Birgers)  befallning,  i  fred  bora  (k  besitta  dessa 
marker*).  Det  flr  ej  osannolikt,  att  den  verksamme  Torkel 
Knatsson  af  omaorg  om  landets  betryggaude  anbefallt  en  ut- 
fljttning  af  Svenskar  tili  norra  Finland.  A  andra  sidan  kan  med 
fullt  skal  antagas;  att  utflyttningen  ej  skett  frän  samma  ort.  Un- 
der  det  att  t.  ex.  Oravais  boerne  anses  barstamma  frftn  Wester- 
botten  ocb  W5roboeme  frän  Dalama,  sjnas  spräk  ocb  seder  bar- 
stades  päminna  derom^  att  Nerpesfolket  leder  sitt  uppbof  frdn 
sjdligare   delar  af  Sverige,    sftsom    We8terg0tland  ocb  Smdland. 

Att  de  tili  Nerpes  inflyttade  Svenskarne  direkte  fvkn  sitt 
hemland  hit  anlandt,  ar  en  nftgorlunda  allraant  antagen  mening. 
Man  mäste  barvid  likvisst  gora  sig  dessa  frägor:  bvart  bafva  de 
Svenskar  gätt,  som  utan  tvifvel  nedsatte  sig  i  de  sOder  om  Lapp- 
Qard  belagna  socknar,  t  o.  m.  anda  uti  Euraäminne,  eniigt  hvad 
der  (brekommande  Svenska  ortsnamn  antyda?  Hafva  ej  dessa 
mojligen  tdgat  norrut  ocb  aro  ej  Nerpesboerna  deras  afkomlingar? 
Detta  synes  vai  ganska  antagligt,  men  likasä  antagligt  ar  det  af- 
ven,  att  de  tili  ibrenamnde  orter  inflyttade  Svenskar  kunnat  sam- 

*)  Porthan,  Cron.  Ep.  F.  p.214;  Y.  Koskinen,  Tutkimus  etc.  pag.  140. 


mansmatta  med  Finnarne  pä  sarama  sati,  som  dessa  sednare  ; 
efter  stora  ofreden  sammanväxt  med  innevänarne  i  Sverige  och 
Norge.  Mi  dessotom  en  landstigniDg  af  Svenskar  verkMgen  sketi 
pä  denna  kust,  ädagaMgges  af  nägra  ganska  gilliga  beris.  Pft 
Kalax  bys  storskiftes  karta  af  hr  1763  finnas  „gnindiiiurar  efter 
en  gammal  kyrka^  utprickade  ä  EskiIsO  geDtemot  Kasko  be- 
lägna  holme.  Vid  tillfälliga  grafningar  bar  man  jemväl  dersUf* 
des  pätraffat  fbrmaltnade  menniskobeo,  bvaraf  synes,  att  kyrkan 
ock  baft  sin  begrafningsplats.  Hade  nu  Sveoskame  iandvagen 
kömmit  tili  Nerpes,  sä  hade  de  tormodligen  ej  bygt  sin  kyrka 
alideles  vid  yttersta  hafsbandet  Äfven  namnet  Korsnäs  synes 
tillkanna^fVa,  att  korsets  lära  blifvit  af  sjoledes  kommande  kristna 
planterad  pä  stranden  af  likbenamnde  orf^).  Dessutom  ju  langre 
man  bar  uppstiger  frän  kusten  inat  landet,  desto  tydligare  splr 
Tarseblifvas  af  en  sednare  FInsk  befolkning.  Den  i  socknens 
mellersta  del  tili  Östermark  Finska  socken  nannast  gransande  by 
bar  ocksä  namnet  Finnby.  Nerpesboernes  anda  tili  vär  tid  bi- 
behailna  lust  fbr  sjoresor  ger  ock  slotbgen  anledning  tili  den 
fbrmodan  att  de  sjoledes,  och  utan  att  hafva  gasUt  pfi  nlgon 
annan  Strand,  nalkats  den  kuststracka,  der  de  nu  bygga  och  ha 
De  för  narvarande  barstades  befintliga  Finska  familjer,  som 
hit  infilyttat  (^joutunut  hurrien  joukkoon^),  aro  ganska  (ä  och 
hafva  tili  nägon  del  antagit  Svenska  seder  i  sitt  lefoadssatt  samt 
aro  Svenska  sprftket  maktiga.  Enligt  ett  kyrkostammobeslut  af 
är  1672  skulle  dock  Finska  „nägon  gäng  om  aret  predikas  i  mo*- 
derkyrkans  sakristia^,  hvilket  antjder  att  Finnarnas  antal  dä  vä- 
rit talrikare;  men  barmed  uppbördes  alideles  ar  1820.  Ar  1804 
beraknades  14:de  delen  af  befolkningen  i  Korsnäs  kapell  vara  Finsk* 


*)  Andra  mena,  att  församlingen  fält  delta  namn  af  ett  kors,  som  i 
mildsta  tider  värit  uppstäldt  pä  stranden  för  att  päminna  sjöfarande  att 
enligt  plägseden  här  betala  offerpeoningar  för  en  lycklig  resa. 
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Diimera   kan   Hfven   der  knappast  nAgon  eoda  Pinsk  person  pä- 
trafTas. 

Om  Nerpesbons  ansigtsuttryck  skuUe  en  fysiognomist  ge- 
nast  anmärka,  att  det  märkbart  skiljer  sig  frän  Finnarnas  och  ej 
fi)reter  samina  stelhet  och  monotonie,  som  man  velat  finna  bo6 
dessa.  Sjelf\a  gftngen  och  kroppens  rOrelser  förräda  en  storre 
BJälsliflighet  och  raskhet,  än  man  i  alimänhet  förmflrker  hos  Fin- 
narne  —  roen  dessas  afmätta  reflexion  och  envisa  uthUlighet  i 
anstrftngningar  bäde  tili  själ  och  kropp  torde  deremot  den  Öster- 
bottniska  Svensken  tili  nägon  del  sakna.  Nerpesbon  ser  for  Of- 
rigt  hvarken  dum  eller  eläk  ut;  det  är  nägonting  frimodigt,  redligt 
och  precist,  som  afspeglar  sig  i  hans  yttre.  Man  mäste  ock  öf- 
verhufvud  medgifva  honom  en  väl  proportionerad  kroppsbyggnad, 
tili  tengden  soarare  medelmättig  än  storvaxt,  men  egentligen 
vackra  eller  mycket  uttrycksfulla  ansigten  finner  man  säilän. 
Qvinnorna,  hvilka  här  redan  frin  barnaären  f^  vanja  sig  vid  tyn- 
gre  ularbeten,  aro  genienligen  starktbyggda  och  groflemmade, 
samt  hafva  i  hela  sitt  skick  och  vasende  en  viss  anstrykning  af 
karlavulenhet*).  Sinnet  för  musik  ar  mindre  utbildadt  an  hos 
Finska  nationen,  och  ndgon  egentlig  folkpoesi  vet  man  ej  af  hos 
det  tili  sin  natur  praktiska  och  prosaiska  Nerpesfolket 

Nerpesbon  igenkännes  annars  latt  p&  sin  dialekt,  sitt  hogst 
egendomliga  uttal,  som  ganska  markbart  skiljer  sig  frAn  de  an- 
dra  nargransande  Svenska  socknamas,  ätminstone  Pedersöre  och 
Woro,  samt  frän  det  Nylandska,  ehuru  visst  mänga  likheter  med 
hvardera  forete  sig.  Nerpes  Svenskan  ar  ock  temligen  svSr  att 
fbrstä  fbr  en  fremling,  i  det  den  mycket  afviker  frän  det  nyare 
skiiftspraket  —  likasom  ä  andra  sidan  akta  Nerpesboer,  -isynner- 
het  yngre  folk  och .  barn,  endast  med  svftrighet  fatta  den  rent 
uttalade  Svenskan.    De  af  allmogen,  hvilka  haft   mer   beroring 

*)  I  j^Fioland  Oramstaidt  i  teckDiDgar*  Arambftllas  dock  Nerpes  och 
Wöro  qvinnoma  säsom  de  vaekroMte  i  landet. 
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med  ständspersoner  och  mer  sjsselsatt  sig  med  lasning  eller  soni 
Tilja  anses  fbr  mer  belefrade,  undvika  ocksä  gerna  att  i  dessas 
ihöro  komina  ft*am  med  siD  hvardagliga  ^bondska^,  samt  efter- 
harma  (^benska^),  sk  godt  sig  gOra  IMer,  den  regelrigtiga  Sven- 
skan. 1  nägon  nflrmare  analys  af  Nerpes  dialekten  samt  utred- 
ning  af  dess  mer  eller  roindre  nflra  förvandtskap  med  fornsven- 
skao  och  de  Svenska  landskaps-dialekterna  kanna  vi  emellertid, 
for  bristande  kännedom  om  hvardera,  bar  ej  inläta  oss.  M 
dessutom  en  framsUlkiing  harom  torde  vara  att  genom  trycket 
snarligen  förvänta  af  annan  mau,  som  äi  detta  bftll  egnat  nog- 
grannare  forskningar,  torde  det  vara  nog  att  b3r  infi^ra  nedan- 
stJiende  profbit*)  pä  Nerpes  mälet,  den  vi  för  resten  öfverlemna 
tiU  Uisarens  benSgna  explikation,  endast  med  bifogad  kommentar 
Ofrer  de  mest  svärfattliga  ord  och  egendomliga  talesatt. 

^Hihtje  (detta)  sprätje  je  (flr)  int  frSmand  i  Lafljel,  i  Wa8a 
s4cknen  elä  n9r  Malaksan,  ä'  i  maang  ohi  (ord)  jer  £  Kk  flt,  he 
vi  talar,  nSr  thei  (dem),  men  i  aar  (andra)  olik.  Laffjelpn  kal- 
lar  pojkan  fbr  häljan  ä*  gräbbor  (6v  fleckor.  He  gaambel  Hliltje 
när  Aäs  sa  oäm  som  vi  seiV  gaamlinsaamelin  —  han  snOud  V  thäle; 
Lafijelan  sei'r  osinas;  men  osinas  je'  int  nain  (ni^gon)  gdbb, 
nain  räädar  (tomte),  nain  foolhond  (ond  ande)  elä  na'  anna  18- 
vanst,  otan  £  ohi,  ständom  fbr  thei,  som  ändrar  äp  he  däm  hor 
tW  skädar,  ständom  bare  ti  lägg  meir  magt  äp  S  anna  ohi: 
osinas  khveck,  osinas  iilak,  ä  meir  täle.  Sä  mytje  ska*  'an  veit, 
sä  me  ali  the  finnar,  som  bor  i  säcknen,  ska  £  int  va  maang 
ohi,  som  Lafijelan  ha  lana  kt  thei;  gar  e  när  äp',  sä  ha  Nerpe- 
san  Una  meir,  thä  maang  bynamn  nSr  theiscbe  je  fiinsk,  men 
iot  e  enda  i  Lafljel.  Khva  som  stjili  bäd  i  tale  —  Lafijelan  k 
iäs  —  sä  jer  e  —  ti  gar  om  nägV  einstaka  ohi,  k  kaustji  int' 
si   nag^r   heldV  —  he   thei   drar  meir  fln  vi  äp  ohlen,  snaran. 


*)  A/lryckt  med  nägra  förändringar  frän  Wasabladet,  1860. 
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utan  i  hemk  (af  Afänga  b^rma  den  rena  svenskan);  kommer 
8ains  me  stassboan  i  Ijale  ä  töcklast  (oftast)  har  ä  thä  vi  har  e. 
Malaksan  stöjter  Tr^a  ein  sid  ki  Nerpes,  fribi  aaron  (den  andra)  äl 
Wasa  sicknen,  ä'  8Ä'les  ha  sprätje  schenn  (här)  fa  tvä  sidor.  Hon 
norr  je  meir  putsa  k  sleitan  U  grannskape  me  Wasa,  ä  annors 
uftmran  ät  Norrbygg-spr&tje;  hon  sOdran  ba  vaabli  krOcUa  ä 
bAbl  fribi  Korsnfls,  om  vi  int  annors  ska  rflk'n  Korsnäs  ä  Petu* 
lax  —  be  synest  (sydligaste)  i  Halax,  k  be  nOblest  (nordligaste) 
i  Nerpes  för  e  laaqd  ibr  seg.  —  Ali  veit  bur  Ihei  i  Korsnäs  sko- 
jin  seir  ghvess  (qväll),  ghvamen  (qvarnen),  ghvmnan,  ghviän  (den 
bvite),  ghvast  ä  8ä'ter  oblen  ju  leeng^r  tbess  bflter,  sä  Aäm  lik 
gern  ska  sei  gräubor  som  räosor^  om  e  bare  ska  ga  ut  frin 
monin  (mun).  Pelnlaksan  veender  opp  nSder  k  sei'r  vess,  rär- 
nen^  vinnon,  vasHn,  grebbor,  k  je  säles  ti  kort  kt,  sk  hästiii 
gfttar  beit  estin  k  tvagan  vagan.  Han  ska  fbr  be  inl  tro  he 
Petulaksan  benskar;  bater  läter  eb  —  men  lik  obäcklot  (oskickligt) 
Uter  eb,  som  ihk  grannin  tälar;  tbäm  sku  gern  konn  filytt  k  bo 
i  lag.  —  Wasa  s^cknen  je  rein  finsk  i  namne,  fast  vär  aIdV  ba  viia 
veit  äf  bä'de  finsk,  utan  alltile  kalla  'on  et  stadin;  som  be  ä 
aaldri  ba  bordes  be  nain  schenn  ha  ta'ia  om  Mustasaari  elä  M.-boan. 
Namne  ger  ast  (intet)  ftt,  men  tber  vinder  (vinner)  'an  äp  namne. 
k  kbva  ba  tbämde  vänni?  Jo,  he  dkm  sei'r  o  th&  ali  aar  seir 
u;  för  finskon  viii  säles  bav'a.  He  vabi  toppin,  gobbin^  gommon 
k  o  ^  ali  vis;  ä  ali  näggast  (sftmst)  vaabl  (blir)  e  fbr  thei,  som  ska 
bensk.  Tbä  KaskOboan  vänder  mäle,  kan  'an  gern  bor  äp  'a;  vi 
känder  'a  fast  däm  annars  je  utkumi  frän  maaug  folkslag,  theide 
KaskOboan,  ä  gaar  ä  komber  lik  tokel  (ofta)  som  somarin  ä  vin- 
trin,  äp  bonde  fati  öien.  Men  tbä  Lansboan  b'yri  vaabl  Kasköboar 
me  allvar  —  nej,  be  gaar  int,  ätrainstone  gar  e  int  framät  tbä^. 


Arliga  tabeller  Ofver  födda,  döda  och  vigda  m.  m.  äfven 
som   qvinqvennii-tabellerna   öfver   folkmängdsfÖrhäMandena   be- 
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gjnna  ilirSn  Sr  1749;  ocfa  Rtrst  Frän  denna  Ud  kunoa  vi  sftledes 
lemoa  noggrannare  uppgifler  om  folkmangdens  tillTezt  ocli  andra 
hilhOrande  omsUndigheler. 

Tabell  orver  födda,  doda  och  vigda  samt  oSkta  barn  i  Ner- 
pe8  Ibrsamliog  irea  1749 — 1857: 


AT. 


1749 
1750 
1751 
1752 
1753 
1754 
1755 
1756 
1757 
1758 
1759 
1760 
1761 
1762 
1763 
1764 
1765 
1766 
1767 
1768 
1769 
1770 
1771 

Juonit. 


Födda. 


Döda. 


nk.        qk.      8:iiia.      mk.       qv.      Ki 


36 
62 
50 
65 
52 
54 
62 
63 
59 
55 
42 
74 
61 
63 
69 
61 
88 
73 
76 
80 
86 
78 
77 


43 
42 
57 
67 
44 
54 
47 
57 
61 
61 
66 
53 
55 
86 
68 
85 
71 
75 
60 
73 
71 
81 
86 


79 
104 
107 
132 

96 
108 
110 
120 
120 
116 
108 
127 
116 
149 
137 
146 
159 
148 
136 
153 
157 
159 
164 


38 
27 
37 
57 
35 
52 
44 
66 
43 
41 
47 
38 
53 
44 
51 
54 
62 
70 
58 
61 
42 
61 
41 


39 
33 
28 
60 
36 
36 
44 
62 
34 
43 
52 
30 
42 
49 
69 
65 
66 
60 
53 
45 
44 
56 
44 


77 

60 

65 

117 

71 

88 

88 

128 

77 

84 

99 

68 

95 

93 

120 

119 

128 

130 

111 

106 

86 

117 

85 


Vigda. 

16 
23 
21 
23 
14 
13 
22 
12 
16 
16 
25 
22 
25 
34 
26 
19 
16 
22 
19 
22 
24 
23 
14 


Oäkta 
bara. 
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Är. 

Födda. 

Döda. 

Vigda. 

OikU 
barn. 

1772 

mk. 

qk. 

s:ma. 

mk. 

qk. 

rma. 

17 

3 

69 

92 

161 

44 

38 

82 

1773 

61 

77 

138 

43 

41 

84 

21 

— 

1774 

80 

84 

164 

52 

56 

108 

34 

1 

1775 

89 

87 

176 

70 

74 

144 

25 

1 

1776 

93 

% 

189 

57 

62 

119 

31 

— 

1777 

104 

91 

195 

139 

124 

263 

29 

— 

1778 

106 

113 

219 

65 

59 

124 

37 

— 

1779 

103 

99 

202 

63 

63 

126 

24 

1 

1780 

98 

110 

208 

70 

63 

133 

25 

2 

1781 

116 

93 

209 

44 

35 

79 

38 

1 

1782 

101 

97 

198 

51 

61 

112 

17 

2 

1783 

101 

99 

200 

80 

59 

139 

36 

3 

1784 

»7 

114 

211 

70 

82 

152 

29 

— 

1785 

101 

101 

202 

60 

69 

129 

36 

— 

1786 

108 

110 

218 

50 

63 

113 

27 

1 

1787 

102 

99 

201 

48 

62 

110 

31 

2 

1788 

91 

76 

167 

112 

94 

206 

32 

3 

1789 

92 

105 

197 

51 

44 

95 

34 

3 

1790 

104 

88 

192 

53 

46 

99 

25 

4 

1791 

98 

99 

197 

97 

90 

187 

45 

1 

1792 

140 

95 

235 

58 

43 

101 

43 

3 

1793 

109 

123 

232 

77 

77 

154 

42 

2 

1794 

123 

147 

270 

59 

63 

122 

39 

8 

1795 

128 

111 

239 

96 

88 

184 

28 

7 

1796 

135 

109 

244 

86 

58 

144 

41 

6 

1797 

118 

101 

219 

74 

61 

135 

36 

7 

1798 

121 

93 

214 

61 

57 

118 

36 

— 

1799 

124 

121 

245 

68 

67 

135 

29 

3 

1800 

125 

115 

240 

75 

.  65 

140 

39 

2 
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e 

Ar. 

Födda. 

Döda. 

Tigda. 

Oftkta 
barn. 

1801 

nk. 

qk. 

«™. 

mk. 

qk. 

KOUU 

49 

4 

118 

110 

228 

66 

69 

135 

1802 

129 

117 

246 

51 

77 

128 

53 

1 

1803 

114 

112 

226 

94 

114 

208 

50 

2 

1804 

130 

129 

259 

93 

79 

172 

48 

4 

1805 

143 

128 

271 

65 

57 

122 

63 

5 

1806 

114 

138 

252 

59 

62 

121 

64 

4 

1807 

128 

106 

231 

65 

72 

137 

51 

6 

1808 

103 

140 

243 

255 

232 

487 

38 

3 

1809 

72 

71 

143 

176 

181 

357 

31 

3 

1810 

121 

123 

2U 

59 

75 

134 

86 

6 

1811 

112 

116 

228 

49 

68 

117 

40 

2 

1812 

128 

124 

252 

62 

52 

114 

53 

16 

1813 

108 

90 

198 

70 

70 

140 

39 

7 

1814 

109 

97 

206 

48 

37 

85 

35 

3 

1815 

138 

108 

246 

61 

60 

121 

46 

11 

1816 

105 

109 

214 

64 

56 

120 

41 

5 

1817 

117 

129 

246 

60 

55 

115 

50 

5 

1818 

131 

112 

243 

77 

66 

143 

45 

9 

1819 

119 

103 

222 

70 

58 

128 

44 

8 

1820 

142 

111 

253 

6t 

60 

124 

60 

8 

1821 

161 

143 

304 

81 

63 

144 

62 

19 

1822 

135 

128 

263 

88 

82 

170 

44 

7 

1823 

145 

155 

300 

76 

76 

152 

58 

11 

1824 

160 

146 

306 

90 

89 

179 

63 

11 

1825 

136 

139 

275 

96 

80 

176 

66 

5 

1826 

147 

158 

305 

85 

64 

149 

68 

14 

1827 

141 

128 

269 

95 

85 

180 

47 

9 

1828 

171 

131 

302 

91 

65 

156 

51 

7 

1829 

162 

136 

298 

91 

64 

155 

54 

4 
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Ir. 

Ffldda. 

Döda. 

Vigda. 

Oäkta 
barn. 

1830 

mk. 

qi. 

s:oia. 

mk. 

qk. 

8:mo. 

55 

6 

139 

133 

272 

105 

111 

216 

1831 

130 

130 

260 

93 

83 

176 

54 

7 

1832 

139 

146 

285 

141 

153 

294 

57 

6 

1833 

148 

143 

291 

144 

122 

266 

33 

5 

1834 

128 

104 

232 

107 

95 

202 

30 

8 

1835 

187 

153 

340 

76 

79 

155 

60 

6 

1836 

144 

162 

306 

88 

88 

176 

62 

9 

1837 

151 

162 

313 

82 

89 

171 

62 

8 

1838 

153 

161 

314 

80 

81 

161 

69 

12 

1839 

140 

141 

281 

87 

111 

198 

62 

10 

1840 

152 

182 

334 

93 

103 

196 

78 

10 

1841 

187 

177 

364 

83 

74 

157 

59 

10 

1842 

171 

172 

343 

77 

69 

146 

70 

16 

1843 

181 

176 

357 

108 

114 

222 

76 

7 

18U 

205 

172 

377 

73 

83 

156 

79 

8 

1845 

206 

185 

391 

111 

81 

192 

80 

9 

1846 

193 

170 

363 

100 

79 

179 

77 

9 

1847 

198 

176 

374 

a3 

76 

159 

77 

15 

1848 

177 

207 

384 

117 

110 

227 

77 

10 

1849 

177 

177 

354 

130 

134 

264 

65 

5 

1850 

202 

168 

370 

149 

143 

292 

68 

7 

1851 

237 

186 

423 

91 

100 

191 

96 

20 

1852 

213 

179 

392 

164 

143 

307 

71 

10 

1853 

198 

175 

373 

119 

119 

238 

47 

10 

1854 

204 

205 

409 

140 

114 

254 

63 

18 

1855 

9^. 

194 

416 

98 

105 

203 

68 

11 

1856 

220 

178 

398 

150 

147 

297 

85 

10 

1857 

206 

179 

385 

157 

148 

305 

74 

9 

37 


1  Konnas  kapeU-AtTBamling  hai 

•  mitiUaiHiet  h«ri 

värit  Mjaode: 

ir. 

Födda. 

Döda. 

Vigda. 

Oäkta 
barn. 

mk. 

qk. 

■:ini. 

mk. 

flv. 

srma. 

26 

10 

i8i8 

74 

81 

155 

49 

38 

87 

1849 

90 

84 

174 

53 

60 

113 

18 

5 

1850 

63 

71 

134 

53 

44 

97 

23 

1 

1851 

81 

64 

145 

51 

39 

90 

33 

3 

1852 

80 

72 

152 

55 

46 

101 

22 

2 

1853 

60 

73 

133 

60 

46 

106 

10 

3 

1854 

76 

65 

141 

68 

55 

123 

18 

6 

1855 

90 

64 

154 

36 

29 

65 

35 

3 

1856 

67 

56 

123 

40 

42 

82 

27 

1 

1857 

72 

62 

134 

57 

43 

100 

22 

4 

Haraf  kan  ses,  att  undcr  hlqande  epidemtor  de  dodas  ao- 
t£  «fVersteg  de  fiMldas:  ir  1777  med  68  pen.,  &r  1788  med 
39  pers..  ir  1808  aied  244  pers.,  ir  1809  med  214  pers.  samt 
ir  1832  med  9  pers.,  hTaremot  isyaaerhet  irea  1760,-72,— 81,— 
92,— 1814,-21,— 35,-41,-44,— 45,-47,-51  och  -55  visB 
ett  sardelcs  fimnäBligt  ibrhiUande  i  afseende  i  fulkmHngdeos  lilivext. 
fthre  koppympningens  (1775)  «di  Taoeiaationeas  (1802)  iafö- 
rande  anatällde  koppona  oAa  filrESirliga  harjningar  bland  befnrik- 
ningen;  ir  1780,  di  koppoma  voro  gangse,  omnamnes  att  „af 
3S3  ympade  bam  endast  aex  dogo,  men  deremot  bvart  4:de  barn 
af  de  oympade''.  Nast  kopporna  bafva  rodsot  samt  nerf-  och 
rOtfebrar,  vanliga  ibljder  af  otjenlig  ft>da  nnder  de  ofla  inlraf- 
Jande  missvexliren  i  fordna  tider,  ulkrafl  talrika  ofTer  it  doden. 
Si  borlrycktes  t  ex.  ir  1777  102  personer  af  rodsot  (=  bvar 
28:de)  samt  ir  1788,  efler  föregiendc  irets  svira  miasvexl,  206 
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pers.  af  koppor  och  rOtfeber  (==  hvar  18:de).  Under  kcea  1804 
—1809  uppgifTa8  äriigen  20  ä  30  pers.  hafva  dott  i  Tenerisk 
sjnka,  hTarfbnitom  ftret  1808,  d&  deriiil  krigete  fasor  och 
härjningar  ofvergingo  Ncrpes  och  gjorde  otaliga  familjer  hu8?iUa 
och  utfattiga,  rodsot  om  soromaren  och  s.  k.  hetsig  feber  uDder 
följ.  vinter  decimerade  folkmängden  med  350  pers.  (hvar  10:de) 
saml  kr  1809  mcd  172  personer  (hvar  30:de).  Ar  1832  gi*asse- 
rade  kier  kopporna,  hvarvid  125  pers.  bortrycktes,  och  under 
hungersären  1832—34  en  elakarlad  rödsot  samt  nerf-  och  rot- 
feber.  AUmänQast  äro  nufortiden  messling,  kikhosta,  strypsjuka 
och  rOdsot  samt  skarlakansfeber  bland  barnen  —  nerffebrar, 
frossa  och  brOstsjukdomar  bland  den  Ofriga  befolkningen*).  I 
medeltal  dor  här  hvar  41  k  42  person  äriigen  —  eller  2,40  pro- 
cent  af  hela  befolkningen.  Dodligheten  bland  barnen  ar  Ofver- 
hufvudtagel  ganska  stor;  lattsinne  och  okunnighet  vid  de  spada 
barnens  uppfodande  och  värd  samt  fasthängandet  vid  flrfda  ibr- 
domar,  eniigt  hvilka  de  onaturligaste  medel  ofta  användas,  när 
det  gäller  att  kurera  vanliga  barnsjukdomar,  torde  väl  vara  or- 
saken  hflrtill.  Visst  ar  att  Ofverhufvudtaget  ftrligen  25  k  30  pro«- 
eent  af  barn  dn  innan  uppn&dd  ett  irs  äider  (för  hela  Finland 
20,7  7o«  ^^^  l-  ^^«  i  ^^^  narbelagna  Wasa  Ofre  prosteri  ftr 
1856  anda  tili  30,2i  %,  i  LappQard  tili  35,19  %\  och  i  sum- 
man af  Arligen  doda  plar  i  Nerpes  ofta  anda  tili  halften  (40  k 
50  7o)  utgOras  af  barn  mellan  1— 3  är;  dock  har  forhflUandet 
harmed  under  sednare  tider  visat  ett  markbart  framskridande  tiU 
det  battre. 

Bland  personer,  som  uppnatt  hOg  ftlder,  omnamnas  är  1755 


*)  Säsom  endemiska  sjukdomar  8  orien  anföras:  bland  manliga  be- 
folkningen kardialgi  samt  hos  qvinliga  personalen  underlifilidanden  och 
menttruationsfel;  hngsoten  förekomroer  mycket  allmänt.  Finska  LSk.  sailsk. 
handl.  8  bandet  pag.  6t3  ff. 
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CD  mao  ocb  en  qviona  bvardera  om  107  it;  inaUes  Ofverlefde 
7  pereoner  100  ir  och  81  pers.  90  itnder  fiJrra  halbeUet  (1749 
-1800),  hraremot  ifria  1800—55,  och  det  bland  eo  flerfal- 
digt  starre  folkmflngd,  endast  21  pers.  ofverlefde  90  ir  —  i 
saonin;  ett  nog  anmarkniogSTardt  fbrbdliande. 

Moderfbrsaoilingens   hela  befolkning  tili  kon,  stAnd,  Alder 
ocii  leGudsrilkor  uppgifres  pl  firijaode  satt: 


Folkmaogd  .  .  . 
n  mankoo 
„         qvinkon 

PMster   .     . 

Stiidspenoner 

Bonder   .    . 

Baodtrerkare 

Soldater  .     . 

Fatliga    .    . 

HodiiU   .     . 

Perk  ofVer  90  ir 

Ogilte  ofver  15  ir 

Bam  nnder  1  hr 
„      ,    15  är 

eifte.    .     .    . 

EnUingar     .    . 

Eokor     .     .    . 


Ar 
1749. 


1,908 

901 

1,007 

4 

12 


6 

33 

5 

239 

3 

433 

56 

654 

356 

22 

87 


Ar 
1750. 


1,960  2,116 

940 
1,020 


4 
15 


4 

33 

4 

250 

7 

457 

68 

661 

369 

22 

82 


h 
1754. 


1, 

1,090 

3 

15 

235 

6 

35 

6 

275 

8 

662 

69 

573 

390 

29 

72 


h 
1760. 


Ar 
1766. 


2,279 

1,119 

1,160 

4 

9 

250 

6 

38 

15 

296 

7 

685 

78 

683 

406 

32 

58 


2,290 

1,089 

1,201 

3 

16 

265 

16 

30 

? 

295 

8 

408 

75 

779 

496 

17 

94 


Ar 
1769. 


2,383 

1.145 

1,238 

3 

20 

268 

18 

37 

1 

299 

8 

426 

113 

843 

500 

23 

91 
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it 

ir 

Ar 

Ir 

Ar 

o 

Ar 

1775. 

1785. 

1795. 

1805. 

1810. 

1815. 

Folkmängd 

2,907 

3,697 

4,478 

4,683 

4,715 

5,252 

„         manköD 

1,378 

1,787 

3,127 

2,292 

2,251 

2,520 

„          qvinkOn 

1,529 

1,910 

2,351 

2,391 

2,464 

2,732 

Prester    .... 

4 

2 

2 

3 

2 

3 

Ständspersoner 

25 

? 

? 

12 

11 

6 

Bönder    .     .     . 

293 

421 

421 

501 

516 

543 

Ilandtverkare    . 

• 

21 

22 

22 

30 

20 

17 

Soldater  .     .     . 

33 

60? 

60 

? 

3 

3 

Torpare  .     .     . 

— 

— 

? 

? 

69 

80 

Inhysingar    .     . 

— 

— 

? 

? 

20 

26 

Fattiga    .     .     . 

29 

10 

10 

18 

26 

71 

Hushäll   .... 

366 

450 

450 

520 

611 

761 

Pers.  Ofver  90  är 

6 

— 

5 

2 

2 

2 

Ogiae  Ofver  15  är 

520 

605 

720 

802 

991 

1,249 

Barn  under  1  kr  . 

86 

92 

105 

125 

184 

189 

n       ^     15  är 

1,085 

1,052 

1,340 

1,484 

1,782 

1,948 

Gifte  .... 

581 
23 

597 
21 

690 
52 

703 
60 

796 
66 

877 
55 

Enklingar     .     .     . 

Enkor     .... 

93 

98 

49 

39 

91 

105 

SytningshjoQ,  g:Ia  h 
der  m.  fl.     .     . 

usti 

ön- 

mmmm 

— 

— 

70 

100 
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Ir 
1820. 


Xv 
1825. 


Ar 
1830. 


Ir        Ar 
1835.    1840. 


Ar 
1845. 


Folkmangd 

„         mankfln    .     . 
„  qvinkOn    .     . 

Prester 

SUndspersoner .... 

Bonder    

HandtTerkare    .... 

Soldater 

Toif  are 

lohysiDgar 

Fattiga 

Hash&n 

Pere.  ofver  90  är 

Ogifte  Ofrer  16  ir     .     . 

Bam  under  1  ir  .    .     . 

n      »     15  4r  .     .    • 

Gide 

Enkliagar     ..... 

Enkor     

Sjtoingsbjoo,  gamla  bus- 

bonder  m.  fl.  .  .  . 


5,784 

2,807 

2,977 

3 

22 

566 

35 

4 

70 

53 

61 

842 

1,327 
■202 
2,107 
1,020 
43 
218 


102 


6,344 

3,072 

3,272 

3 

18 

679 

40 

10 

127 

89 

59 

1,150 

1 

1,214 

206 

2,457 

1,155 

68 

231 

113 


6,769 

3,305 

3,464 

3 

24 

698 

44 

2 

168 

129 

68 

1,185 

1,414 

245 

2,587 

1,167 

111 


148 


7,189 

3,503 

3,686 

4 

16 

671 

37 

? 

150 

177 

56 

1,314 

1 

1,393 

277 

2,784 

1.282 

92 

285 

136 


7,723 

3,756 

3,%7 

4 

11 

797 

19 

2 

155 

256 

76 

1,298 

2 

1,692 

267 

2,789 

1,379 

105 

301 

145 


8,491 
4,140 
4,351 

^ 

11 

888 

38 

2 

191 

312 

137 

1,358 

3 

i,7ia 

300 

3,210 

1,556 

101 

294 

150 
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Ar 
1850. 


Ir 
1855. 


Folkm.  i 
Rorsnfts 
är  1855. 


Folkm.  i 

Kaskö 

ftr  1855. 


Folkmflngd 

„  manköD    .... 

y,  qviQkOn     .... 

Prester 

Civile  Embetsmän 

SUndspersoner 

Borgare 

Boader 

Haadtverkare 

Hokare 

Minuthandlare 

Skeppare 

Soldater 

Torpare 

Inhysingar 

Faltiga 

HashUl 

Lotsar 

Pers.  öfver  90  är 

Ogiftc  öfvcr  15  är  .... 
Barn  uoder  1  är 

»      »     15  4r 

Gifte 

Enklingar 

Enkor      

SytD.bjon  och  g:la  busbondefolk 

Fiskare 

Arbetskarlar 

Apothekare 

Skolgossar 


9,137 

4,446 

4,691 

2 

6 

872 
50 


187 

289 

139 

1,484 

5 

1,972 

338 

3,494 

1,556 

131 

354 

208 


9,981 

4,899 

5,082 

3 

12 

957 
56 


23 

253 

194 

162 

1,762 

5 

1,965 

367 

3,848 

1,772 

165 

329 

409 


3,037 

1,510 

1,527 

2 

4 

309 
15 


6 
75 

1% 
77 

705 


504 

130 

1,100 

1,250 

47 

79 

122 


767 

371 

396 

1 

11 

24 

33 
3 
6 
5 


27 

177 


176 

19 

249 

131 

10 

47 

17 

53 

1 

24 
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OfvansUiende  Ubeller  gifva  sälunda  Tidfaaiiden,  ali  Nerpes 
nirsamlittgB  befolkning  onder  sistfbrflutne  sekel  (1749—1850) 
Okats  pä  Mjande  sati: 


Tthk  Ir  111$  uu  nm 

60~7S 

75-86 

8fi-M 

H-UOS 

Ot-10 

lO-U 

M-SO 

Tflhrext    371 

472 

946 

781 

205 

32 

1,069 

965 

954 

1,414 

bTilket  pä  hela  seklet  gor  en  tillokning  af  in  sumina  7,229  pers. 
eller  i  medellal  723  pers.  pft  hvart  decennium  och  72  pers. 
(eUer  i  det  närmaste  1,8  %  af  medelfolkm.)  pä  äret;  sllunda 
aU  folkmflngden  under  fbrra  halfseklet  (1749—1805)  OkaU  med 
84^1  %  ^f^^  medelfolkmflngden  =  3,295,  eller  Ibr  iret  raed 
1,»  7o9  under  det  sednare  deremot  (1805—1850)  med  64,46  % 
af  medelfolkm.  =  6,910,  eller  Ibr  äret  med  1>48  %,  samt  un- 
der hda  seUet  (1749—1850)  med  130,91  %  a^  medelfolkm. 
filr  sistnflmnde  tid  =  5,522,  d.  ▼.  s.  alt  folkstockeu  pA  100  är 
nSra  nog  femdubblats*}.  Befolkningens  tflthet  efler  jordvidden 
Sr  odK  jemförelsevis  stor  nog,  ty  dä  socknens  bela  areal  utgOr 
^/a  O  ^^^  ^^  folkmangden  (med  Kasko)  är  13,785  pers.,  be- 
loper  sig  hdr  1,590  pers.  pä  Q  milen;  nemligen  vid  Moder- 
kjrkodistriktet  1,663  pers.  och  i  Korsnäs  1,401  pers.  Pft  hvaije 
mantal  kommer  i  medeltal  i  Nerpes  81  och  i  Korsnfls  92  per- 
soner. 

Sardeles  i  ögonen  fallande  Sr  den  starka  och  jemt  fort- 
gHende  tillvexten  af  hemmansbOndemas  och  hushällens  antal, 
tfteiMom  den  isjnnerhet  under  sednaste  decennier  stadse  sig 
förokande  mängden  af  sytningstagare  ibland  gammalt  husbondo- 


*)  1  hela  Finland  var  under  do  60  &ren  1795—1855  Sriiga  tillvexten 
l4i  %  1  Sverige  beräknas  den  (för  Iren  1805—1855)  Ull  l,oi  %,  men  i 
Eoglaod  t.  ei.  pä  detta  Srhundrade  ända  tili  2  Vo»  samt  i  hela  Europa  i 
meddtal  tili  i,»  %.  (Se  P.  Tikkanen,  .Vilii-Iuyun  ja  asukas-vaiheiden 
snhlefta  Suomessa*,  pagg.  55,  65.  67  och  70. 
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folk,  af  hviika  mingen  iaelt  visat  alltfi^  tidigt,  uUn  aU  af  älder 
eller  sjuklighet  vara  synnerligen  försvagad,  lenuiar  hemmansvir- 
den  och  slär  sig  tili  ro  och  maklighet  Hilraf  fbljer,  att  de  jem« 
fi)rekevis  stnk  hemmanea  batuogaa  mad  ilryga  aytaiogar  aamt, 
hvad  som  är  annu  värre,  att  vördnaden  emellan  fbraldrar  och 
barn  ofta  spilles.  De  foratoäoinde,  hviika  UU  n^got  af  barnen 
plSga  aflräda  husbondeväldet,  betraktas  och  behandlas  sedän  i 
mjiDga  (ali  endast  säsom  nädefgon^  och  processer  om  sytningens 
utgorande  samt  mäogabanda  andra  missförhällanden  meliaQ  dem 
och  barnen  kimna  lätteligen  uppslik.  Utan  alit  tvifvel  Sr,  att 
sädant  i  bög  grad  motverkat  jordägarens  välständ.  I  Nerpes 
funnos  är  1855  bland  957  bonder  ända  tili  409  sjtningstagare, 
samt  i  KorsnUs  309  bonder  och  122  sytningshjon.  Mera  oro- 
ande  iir  dock  den  starka  tillvexten  af  fattigi,  som  i^uta  allmant 
understod,  tj  sädana  menas  i  ofFanstÄende  tabeller  med  de  un- 
der  rubriken  fattiga  upptagne.  Uppmärksamhet  för^enar  ock 
dea  omständighet,  att  antalet  af  tjenstgCrande  prester,  oaktadt 
folkmängdens  femdubbling,  icke  blott  icke  förOkats,  utan  t  o.  m. 
minskat«» 

SedUgheU-forhällandei  ar  Ofverhufvudtaget  tilUredsstallande; 
det  onda  kan  vai  afven  här  i  jembredd  med  tidens  andra  s.  k. 
framsteg  eller  tili  följe  af  omstandigheternas  tväng  blott  haf?a 
lart  att  battre  dölja  sig,  att  iakttaga  mer  forsigtighel,  och  en  i 
sediigt  afseende  skadad  och  maakstungen  karna  gOmmes  ju  mer 
aa  ofta  under  den  utvartes  afslipade  ytan  —  men  i  sjelfva  ver- 
ket  bar  dock  Nerpes  alknogen,  genom  aflaggande  af  mänga  aina 
fordna  Ijteo,  under  sednare  tider  visat  en  battre  moraltsk  bäU- 
ning.  Sammanskockningar  med  ätfbljande  slagsmäl,  knifshugg 
och  andra  excesser,  isynnerhet  om  helgdagsaflnarna,  oordningar 
vid  kyrkogäng  och  gudstjenster,  frimändagsbällande,  lOnnkrOgeri, 
nattlopp  och  ungdomens  forargelsevackande  lefverne  i  allmanhetf 
hvarofver   fbrr,    säsom   af  gamla    visitaliotts*protokoUer  nogsamt 
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synes,  hOgljudda  klagomäl  blifvit  fbrda,  n^rekomma  numera,  äl- 
minstone  vid  moderkyrkan,  mindre  ofta  eller  blott  undantagsvis. 
Sä  Sr  ock  den  fordoin  aDmänna  oseden  att  bära  knif  vid  gästar 
bud,  läsförhör,  kyrkogäng  m.  m.  du  hell  och  hället  aflagd.  Äf- 
Ten  fylleriet,  denna  landsolycka  med  sin  syndaflod  af  brSnviD 
ocb  »bondromm'^,  i  hvars  spär  Ofverallt  laster  och  brott  fraingft, 
—  ocksd  hSr  iro  de  flesta  grofva  »lagsm&l  och  drip  ft)r5frade 
ander  nistgt  tillständ  —  har  i  vhgm  män  aftagit;  men  detta 
torde  mindre  kunoa  tiUskrifvas  verklig  äterbällsamhet  och  brän- 
Tuisbegärets  apphörande,  äa  de  numera  mycket  fbrkortade  eller 
lielt  och  biUlet  kidragna  brfiDDingsterminerna  och  deraf  hfirro- 
raude  brkt  pä  *dea  nisande  varan.  Vid  aina  brollop  och  andra 
gMabud  skall  dock  Nerpeabon  alUid  bafva  rikligt  tili  dryckgom, 
om  det  ock  mäogeDgAog  mtete  frän  andra  orter  med  nog  dryg 
koätuad  aoskaffas  eller  med  de  i  atäderoa  tillgllDghga  rusdrycker 
ersäUas.  Det  ftr  na  engftng  sä  ortena  gamla  sed  och  derifrän 
Tiker  man  icke,  ty  Neq^esbon  Sr  i  alltnänhet  i  ah'ka  fall  just 
lika  licet  aom  Finnen  nAgon  vän  af  förändringar.  Den  stojande 
▼illerTalla  och  de  ofta  ohyggliga  uppträden;  som  lOnnkrogarna 
förr  ajnas  ästadkommit  i  byalagen,  bar  mar  dock  tili  det  mesta 
lyckats  afsUlcka  genom  strSngare  uppsigt  och  koDti*olL  Stölder 
forekomma  jemfbrelseTis  endast  ganska  säUan  och,  dä  s&dana  hli* 
skett,  Annaa  de  merändeb  värit  foröfvade  af  peraoner  frftn  an« 
dra  orter.  Dock,  arligheten  kan  ju  ej  heller  hUr  anaes  vara  „llto 
Ibr  lada^  i  alit,  och  den  köpelagande  Nerpeabon  blir  ofta,  och 
lYvIrr  ej  utan  ak^il,  beskyld  för  bedrägeri  och  oredlighet  i  han- 
del  och  vandel. 

Säaom  en,  dock  i  det  hela  ganska  osäker,  mdttstock  for 
sedligheten  plär  ofta  de  oSkta  bamena  an  tai  anfbras;  hSrvid  ut- 
visa  ofvansläende  tabeller,  att  i  medeltal  pi  hvart  decenninm 
irhundradet  igenom  torhällandet  med  barn  födda  utom  Xkten- 
skapet  %arit  foljande: 
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Ar  17a-«0  M~70 


70-80 


80-00  00-1800 


00-10 


10— M 


Afdefödda 
Tar  oäkta 
hvaije 


200ie 


357:e 


252;a 


I06:e 


56:e 


9:e 


28:e 


30:e 


33ie 


36:e 


Under  sednaste  decennium  har  oäkta  barnens  antal  Tarit  folj.: 


1  moderförsam 

ingen. 

I  Korsnäs. 

Ir. 

Antal 
födda. 

Antal 
OäkU. 

Antal 
födda. 

Antal 
oäkta. 

1845 

391 

9 

123 

5 

1846 

363 

9 

130 

4 

1847 

374 

15 

147 

7 

1848 

382 

10 

155 

10 

1849 

354 

5 

174 

5 

1850 

370 

7 

134 

1 

1851 

423 

20 

145 

3 

1852 

392 

10 

152 

2 

1853 

373 

10 

133 

3 

1854 

409 

18 

141 

6 

1855 

416 

11 

154 

3 

Hflraf  kan  finnas,  att  uDder 
sistförflulQa  halfsekei  i  medet-" 
tai  hvart  39:de  b«irn  i  Nerpeä 
och  under  sista  decenniet  hvart 
34:de  barn  i  Nerpes  moder-» 
fbrsamL  och  hvart  32:dra  barn 
i  Korsnäs  fbddes  utom  Kkten- 
skapeL  Om  än  sAIunda  de 
oäkta  barnens  antal  i  Nerpes, 
jemforelsevis  med  andra  orter, 
synes  lägt,  är  det  torhäiiande 
sä  mycket  anmärkningsvärdare, 
att  ftrligen  vidpass  hälften  (!) 
af  de  vigda  paren  skyldigkän- 
nes  tili  eriäggande  af  boter  tdr  otidigt  sängelag:  sä  pliktade  t  ex. 
ir  1853  af  47  par  22,  är  1854  af  63  par  30,  och  är  1855  af 
60  par  27  bjonelag  vid  moderförs.  för  nämnda  fbrseelse,  samt  i 
Korsnäs  Ir  1853  af  10  par  6,  kr  1854  af  18  par  9,  och  ftr 
1855  af  33  par  19  för  enahanda  brott. 

Bland  de  vid  domstol  allmännast  anhängiga  brottm&l  äro 
fylleri,  sabbatsbrott  och  slagsmftl.  Att  inord,  dräp  och  grofre 
brott  i  allmänhel  pä  sednare  tider,  och  i  förhällande  tili  folk- 
mängdens  starka  tillvext,  blifvit  säibyntare  är  redan  anmärkt 
De  civila  tvistemHilen  deremot  äro  sä  mycket  talrikare  och  föran- 
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leda  en  sCor  mangd  riUegängar,  sft  att  omkring  300  ä  400  mU 
]daga  ä  hvaije  iingsUir,  host  och  vinter^  bandläggas.  Antalet 
pereoDer  bland  Nerpes,  Korsnfls  och  Kasko  fbreamlingara  nuva- 
rande  (1857)  befolkning,  bvilka  for  sflrskildta  brott  och  fbrseelser 
bUfrit  lagligen  tilltalade  och  sakfilllde  kan  floDas  af  Mjande  ta- 
bdlt  uppgjord  eul.  de  i  past  arkiTet  befiotliga  brottmftl8-A)r- 
teckningar: 


BrotteU  beskaffenheL 

I  Nerpes. 

I  Korsnis. 

I  Kaskö. 

mk. 

qk. 

mk. 

qk. 

mk. 

qk. 

Drjrckenskap  l:a  reaaii  .     .     . 

210 

3 

72 

25 

1 

2:a      „ 

53 

1 

15 

— 

8 

— 

3:e      „ 

12 

— 

5 



4 

— 

*••«      « 

4 

— 

— 

2 

— 

7:e      „ 

— 

— 

— 



2 

— 

«         ll:e      „ 

1 

— 

— 

— 

— 

— 

Slagsmti,  mindre 

108 

5 

43 

3 

11 

4 

„        grofre   .     . 

14 

— 

17 

— 

4 

— 

Hord  odi  diip     .    . 

7 

— 

7 

— 

— 

— 

Mordvapeus  resaade  . 

20 

— 

11 

— 

— 

— 

DsdsrftUande    .     .     . 

5 

— 

6 

— 

2 

— 

SabbatsbroU    .     .     . 

71 

3 

35 

5 

8 

4 

Suld  odi  tjufveri,  l:a  resan  . 

8 

9 

9 

1 

2 

— 

„       2:a      „       , 

— 

1 

4 

— 

— 

— 

»                 w       3:e      ^ 

1 

— 

2 

— 

— 

— 

SnaUeri 

5 
21 
15 

2 
2 

2 
3 
2 

2 

— 

1 

Ayerkan      .     . 

Bedrägeri 

Natdopp      .... 

9 

5 

3 

^^"rr         .... 

Brott  niot  polisordniog  . 

, 

8 

— 

— 



Hemfridsbrott  .... 

. 

16 

— 

5 

1 

2 

— 

Fonsters  sOndersMende  . 

. 

27 

— 

9 

1 

4 
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Brottets  beskaffenheL 


Lagersmil  l:a  resan 


I  Nerpes. 


mk.      qk. 


16 


„         3:e      „     . 

„        5:e     n    . 

n        6:e     „     . 

„        7:e     „    . 
F^raldrars  och  husbftnders  ofire- 
dantte      .......        4 

Kronobetjentes  ofredande    .     .         11 

Svordom 18       2 

SidTOrdnad  fi)r  rätta      ...       10       2 

Oqrade 12 

Edsore  ...... 

Tultfbrsnillning     .     . 
Kyrkoibrargelse     .     . 

Signeri 

Enfaldt  hor      ... 
Dubbelt  hor     .     .     . 
Oenighet  i  aktenskap     <    .     .      —        4 
Olaga  branvinsfbrsaljning    .     .       21       8 
„     braDTinsbranning  ...       22 

Uader  sednaste  tTenne  dec  har  äriiga  antalet  af  broUmil  varil  fblj.: 


UI 

30 
7 
5 
1 


I  Korsnäs. 


mk.     qk. 


2 


4 
1 

10 
5 

4 
5 
3 
1 


18 
6? 


34 
17 
5 
4 
3 
1 
1 


Kaskö. 


mk.      qk. 


1 


15 
U} 

6 

4 

3 

1 


Xr. 

(FyUeri. 

Stöld. 

SlagsmSl. 

Mord  och 
drfip. 

Hela  anlalel  broUmSI. 

I  Nerpes. 

I  Korsnäs. 

1835 

17 

5 

8 

1 

43 



1836 

27 

2 

11 

2 

54 

— 

1837 

13 

1 

9 

2 

39 

— 
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Ir. 

Fylleri. 

Slöld. 

Slagsmäi. 

Mord  och 
dräp. 

HelaantaletbroUmSI.! 

I  Nerpes. 

I  Korsnäs. 

1838 

19 

2 

16 

1 

45 

1839 

10 

— 

5 

— 

38 

— 

IMO 

16 

— 

5 

2 
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1841 

13 

1 

7 

1 

32 

__ 

1842 

21 

1 

8 

1 

37 



1843 

20 

— 

5 

1 

51 



18U 

14 

1 

12 

— 

36 

— 

1845 

27 

1 

14 

— 

53 

22 

1846 

17 

2 

7 

1 

51 

18 

1847 

13 

— 

12 

— 

49 

17 

1848 

18 

3 

9 

2 

53 

16 

1849 

22 

2 

4 

1 

30 

10 

1850 

19 

— 

7 

— 

58 

20 

1851 

13 

1 

7 

1 

35 

25 

1852 

8 

2 

5 

2 

43 

14 

1853 

25 

— 

9 

1 

63 

38 

1854 

16 

2 

11 

2 

29 

19 

1855 

10 

1 

10 

— 

47 

32 

Af  Nerpes  torsaml.  nu  lefvande  befolkning,  utgOrande  9,981 
pen.,  bafva  450  af  mau-  och  195  af  qvinkOn  eller  inalles  645 
pers.  blifvit  tiUulade  ocb  pliktOdlde  fi)r  särskilda  ftorbrytelser. 
Silunda  faller  efter  berSkning  af  hela  folkmängden  en  ft)rbry- 
idse  pi  hrar  15:de  person;  men  efler  antalet  af  personer  emel- 
lao  15—60  kr,  som  utgOr  5,266»  en  forbrytelse  pä  hvar  8:de  ä  9:de 
person.  I  Korsntts  pliktade  af  3,037  personer  inalles  276,  sä 
atl  har  en  Torbrytelse  faller  pä  hvar  ll:te  person,  eller  efter  an- 
talet af  folkmängden  mellan  15-- 60  är  {=  1,611)  en  fOrbry- 
teke  p4   närä   nog  hvar  6:te  person.     Under  ären  1835 — 1845 

Suomi.  4 


50 

fijröfvades  ärligen  i  medellal  42  brott  sanit  under  äreii  1845 — 
55  46  brott  i  Nerpes,  men  under  sistnamnde  tid  26  brolt  i 
Korsnäs.  Hvad  af  ofvanstäende  brottmäislista  for  öfrigt  framg&r, 
sdsom  t.  ex.  att  5  qvinnor  pliktat  for  fylleri  och  12  dito  ft)r 
mindre  slagsmdl  sarat  2:ne  mSn  lor  signeri  o.  s.  v.,  iorde  ej 
skildt  behöfva  p&pekas,  men  vAl  den  omständigbel,  att  af  hXr 
lemnade  uppgifter  dock  ingen  sSker  ledning  kan  yinnas  tili  ut- 
ronande  af  verkliga  sedlighets-forhällandet,  sävida  en  mängd  brott, 
bvilka  förofvas,  icke  komma  tili  vederbdrandes  kunskap  och  af 
sMan  aniedning  icke  heller  kunna  lagligen  beifras.  Den  i  ne- 
danstAende  polis-ordning  foreskrifna  skyldighet  Ibr  ^äldermanneD^ 
att  hvar  inom  sitt  distrikt  »vaka  Ofver  ordning  och  skick^  samt 
angifra  förefallande  forbrytelser  btir  säUan  iakttagen;  enflr  det 
ju  Dflstan  alltid  blir  fbljden,  att  bemalde  äldermän  genom  sinä 
angifvelser  utsVtla  sig  fbr  fbribljelser  och  bämnd  af  de  anklagade  eller 
deras  parti  samt  derfore  af  faisk  radsla  icke  allenast  underMta 
att  anmala,  utan  mängengäng  t  o.  m.  soka  att  bemantla  sA- 
dana  oordningar  i  byalagen,  som  enligt  polis-ordningen  borde  tiU 
rattelse  och  näpst  angi^as.  I  ett  distrikt,  s&  vidsträckt  och  folk- 
rikt  som  detta,  kan  omojligen  länsmannens  polis-Oga  hinna  Ofver- 
allt  eller  fbrmd  uppspftra  hvarje  fbrefallande  laglOshet,  om  han 
ock  hllrvid  i  mftnga  fall  understodes  af  enskilda  samhäUsmedlem- 
mar,  tili  hvilkas  raittskaffenhet  och  ordningssinne  man  ej  behof- 
ver  tveka  att  vädja.  Dä  säsom  i  KorsnSs  den  olBciella  ankla- 
garen  bor  p&  4  ä  5  mils  afständ,  ar  naturligtvis  fruktan  Ibr  ho- 
nom  en  ganska  sTag  upprätth&Uare  af  ordningen  i  de  aflSgsna 
byalagen,  for  sk  vidt  »äldermannen^  icke  viii  eller  icke  vägar 
gOra  sig  respekterad.  OmnSmnda  af  forsamlingen  Ar  1850  an- 
tagna  och  af  guvernörsemb.  (d.  27  Dee  1851)  tili  eHerlefnad 
faststallda  polis-oränmg  innefattar  foljande  stadganden:  „§  1. 
Aiderman  äligger  att  i  sitt  nattbol  sorgMligt  vaka  Ofver  ordning 
och   skick  samt  noggrant   gora   sig  underrältad  om  alla  de  for- 
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bryteiser,  som  emot  lag  och  författningar  samt  dessa  stadgar 
kaooa  föröfTas,  sädant  hos  kronolflnsmanneD  genasl  aninSlla  och 
derrid  uppgifva  personerna  och  Tittnen,  samt  alit  hvad  tili  sa- 
kens  otredande  tjenar.  §  2.  Tili  äiderman  utvilljes  Tid  allmän 
socknesUmma,  säsom  af  ftlder  i  socknen  värit  vanligt,  för  hvarje 
Dattbol  en  tili  nattbolet  hOrande  sadan  hemmansägare,  som  gjort 
sig  kflnd  for  klanderlOs  lefnadsvaDdel.  Den  utvalde  fär  ej  afsSga 
sig  fortroendet  och  de  honom  äliggande  goromälens  behoriga  be- 
stridande  under  3:ne  kr  vid  vite  af  3  rub.  s:r.  Under  ledighet 
och  dä  älderman  af  giltigt  förfall  9r  hindrad,  &ligger  det  vid  ena- 
handa  vite  nattbolsmannen  att  äldernianstjensten  emellertid  up- 
pehAlla.  §  3.  Askar  älderman  vid  uppkommet  slagsmäl  eller 
annan  oordning  handrSckning  af  nattbolets  husbOnder  tili  ordnin- 
gens  äterstäUande,  väre  husbonde  skyldig  att  lemna  sädant  bi* 
tride  vid  bot  af  3  rub.  silfver.  §  4.  Enhvar  Migger  visa  äl- 
derman,  dä  han  vid  utofningen  af  sin  befattning  antingen  vid 
byaräd  eiler  annat  tillf^ile  stadd  fir,  skyldig  aktning.  Betrftdes 
nägon  dervid  med  oanständigt  uppfbrande  uti  ord  elier  äthafvor 
emot  honom,  varde  fterfallen  tili  bot  ifrän  50  kop.  tili  3  rubel 
sillVer  efter  Ibrbrytebens  beskaffenhet.  §  5.  Enhvar,  som  ä  bja- 
vagar  eller  andras  gärdar  beträdes  med  skriande  och  ropande 
eller  genom  ord  och  äthafvor  annan  fbrolämpar,  göre  sig  förfallen 
att  bota  1  rub.  silfver.  §  6.  Hvar  och  en,  som  i  sin  gärd  eller 
silt  hus  tiUäter  sysslolosa  personer,  med  undantag  af  resande,  att 
samia  sig,  under  utofvande  af  oijud,  dryckenskap,  dobbel  eller 
annat  otiUbOrligt  betrSdande,  skall  derfbr  plikta  3  rub.  silfver 
utom  laga  bot.  §  7.  Hvar  och  en,  som  objuden  inflnner  sig  ä 
broUop  och  andra  gäsUbud,  skall  derfore  bOta  2  rub.  s:r,  samt 
dobbelt  eller  4  rub.  s:r,  om  han  icke  pä  tillsägelse  af  kronobe- 
tjente,  äMerman  eller  husvärd  genast  förfogar  sig  hem.  Likasä 
skall  den,  som  beträdes  med  skjutande  vid  broUop  eller  an- 
dra saroroankomster  och  gflstabud,  äfvensom  vid  brudgumes  resa 
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att  uttaga  Ijrsning  lill  aktenskap,  i  boter  eriagga  2  rub.  silfver. 
§  8.  Alla  enligt  denna  polis-ordoing  utfallande  boter  skiftas  jeml 
emellan  kronan  och  äklagaren.^ 

Fr&n  äldre  tider  omtalas  afrattniDgar  for  mord  och  andra 
grofva  brott;  stupstockeo  var  sednast  uppsUUd  k  den  s.  k.  Slotts- 
backen  vid  allmanna  vägen  midtfor  Gottbole  by.  Sista  gängen 
skedde  här  en  afrättning  den  1  OkU  1817. 

I  sammanhang  häroied  mh  aoforas  en  i  kommunionbokeo 
for  är  1755  forekommandc,  sälydande  anleckniug:  ^den  16  Au- 
gusti  blefvo  afledne  Kapit.  Herr  Petter  B...8  tvenne  bam,  Htlt- 
väbelu  Henrik  B . . .  och  dess  syster  Anna  B  . . .  for  begi^nget 
blodskam  här  litet  söder  om  kyrkioplanket  välbereddajhalshuggna 
och  norr  pä  kyrkiogärden  uti  ny  graf  utan  säng  och  klang  be- 
grafna;  —  Gud  läte  sädant  alldrig  mera  skiel^ 

Hvad  fattigvärden  i  Nerpes  betrftflar,  flr  den  ordnad  sä- 
lunda,  att,  enligt  det  reglemente,  som  i  Offerensstämmelse  med 
gallande  nädiga  forordning  aogäende  allmanna  fattigvärden  i  lan- 
det af  forsamlingen  blifvit  uppgjordt  och  af  Iftnestyrelsen  (d.  28 
Sept.  1853)  faststäldt,  pastoratets  forsamlingar,  af  hviika  enhvar 
(Nerpes,  Korsnäs  och  Kaskö)  utgOr  ett  särskildt  fattigv&rdssam- 
häUe,  for  fattigas  underhAli  blifvit  indelade  i  vissa  rotar,  hvil- 
kas  antal  for  tiden  är  i  moderfors.  26  och  i  Korsnäs  kapell  7. 
Enhvar  rota  bestär  af  5  mantal,  bar  sin  särskiida  s.  k.  rote- 
mästare  och  utgOr  i  Arlig  rotespanmäl  2  tunnor  20  kpr  säd, 
sä  att  nu  hela  beloppet  af  den  tili  ärlig  utdelning  tillgäugliga 
rotespanmäl  inalles  uppgilr  vid  moderfors.  tili  69  tnr  10  kpr  och 
i  Korsnäs  tili  18  tnr  20  kpr.  FatUgvärdsstyrelsen  utgöres  af  pa- 
Stor  säsom  ordforande  samt  kyrkovärdarne  och  samtliga  bya-äl* 
dermännen  sAsom  ledamöter;  de  sistnämnde  äro  derjemte  distriku- 
uppsyningsmän,  hvar  inom  sitt  byalag.  Tvenne  ordinarie  sam- 
manträden  hftllas  &rligen,  ett  om  vären  och  det  andra  om  ho- 
sten  —  deremellan  sammanträder  direktionen  pä  ordforandeos 
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kallelse  tili  exUraslämma,  sä  ofla  ärcDderna  fordra.  ProiokoUet 
föres  af  sockneskrifvaren.  Nägot  fattig-  eller  arbetshus  finnes  ej. 
Värnlosa  barn  nodgas  mao  mot  ersflttning  frAn  fattigfouderna  hos 
välkända  personer  iiiackordera.  öfriga  fatliga  och  bräckliga  per- 
soner  antingen  underhällas  ä  rota  eller  bispringas  med  spanmäl 
eller  penniDgar,  pä  sätt  fatliglbrordningen  nännare  vidhanden- 
giTver.  Bidrag  tili  fattigförsOrjningen  utgoras  af  rantoma  fi)r  fat- 
tigfondemas  utläuade  konlanter  och  spanmäl  samt  tillRtUiga  in- 
komster  i  föräringar,  bötesandelar  m.  nu,  äfvensom  ofvannämDde 
rotespanmäl  och  den  ärliga  personella  afgift,  hvartill  lön-  och 
pensionstagare  i  spanmäl,  samt  torpare,  inhjsingar,  handtver- 
kare  och  deras  barn  och  vederlikar  äfvensom  tjenstehjon  i  pen* 
ningar  debiteras,  efter  den  grund,  som  reglementet  närmare  bc- 
stammer. 

Nedanstäende  tabell,  der  vi  för  lattare  Ofvei^sigt  samman- 
stallt  de  skilda  faltigvärdssamhällena  1  Nerpes  jemte  hvarandra, 
visar  de  fattigas  antal  och  älder  samt  fattigförsorjningens  inkom- 
ster  och  utgifter  för  äret  1857. 


Faltigvärds- 

Antal   fattiga   ftr  1857. 

Hela  rolk- 

mäng- 

den. 

samhille. 

Alderaligna 

och 

vanföra. 

Bara  Dn<l«- 
10  Sr. 

Baro  ifrlo 
10-lS  8r. 

Öfrigt  hui- 

Summa. 

Nerpes  .... 
Korsnäs    .  .  . 
Pörtom*)    .  . 
Kaskö    .... 

69 
44 

15 
5 

11 

31 
7 
4 

14 

19 

6 

2 

94 

7 

10 

16 

188 

101 

38 

27 

9,981 

3,031 

2,110 

767 

Summa 

133 

53 

41 

127 

354 

15,889 

*)  Pörtom  ingSr  här,  emedan  det  ännii  ifrSgavarande  Sr  hörde  tili 
pastoratet. 
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FalUgvärds- 
sambälle. 

Faltigfondemas 
behällning. 

Inkomster  lill  fat- 
tigas    försörjande. 

Utdelade  i  under- 
slöd  St  falUga. 

Rob. 

kop. 

Tuon. 

kpp. 

Rob. 

kop. 

Tunn. 

kpp. 

Bub. 

kop. 

TUDD. 

k». 

Nerpes    .  .  . 

2,486 

67 

257 

6 

608 

29 

88 

13 

548 

17 

87 

22 

Korsnäs  .  .  . 

220 

32 

38 

21 

83 

13 

23 

29 

80 

58 

23 

29 

Pörlom   .  .  . 

384 

10 

29 

17 

124 

21 

21 

20 

115 

68 

21 

20 

Kasku  .... 

410 

59 

— 

— 

252 

57 

— 

— 

144 

34 

— 

— 

Summa 

3,501 

68 

327 

14 

1,048 

20 

134 

2 

888 

77 

113 

11 

Under  kr  1857  erhoU  sälunda  hvarje  fattighjon  imedeltal: 
i  Nerpes  13  V,  kpr  spaum.  och  2  rub.  92  kop.  s:r;  i  Korsnäs 
7  kpr  sp.  och  80  kop.  s:r;  i  Portom  17  kpr  spanm.  och  3  rub. 
4  kop.  s:r.  Efler  beräkning  af  hela  folkmängden  Atnjot  under 
nfimnda  dr  i  Nerpes  hvar  52:dra,  i  Korsnäs  hvar  30:de,  i  Pörtom 
hvar  55: le  och  i  Kasko  hvar  28:de  eller  i  hela  pastorale!  hvar 
41:sta  person  allmant  understod.  Delta,  jemfördt  med  förhUlandet 
hari  under  äldre  tider,  lemnar  i  sanning  ett  oroande  resuItaU 
Annu  är  1810  uppgifves  endast  hvar  180:de  och  i  medeltä!  under 
foira  halfseklet  tili  är  1800  endast  hvar  270:de  person  hafva  i 
delta  afseende  fallil  de  Ofriga  tili  lasi  (I).  I  beräkning  efler  Fin- 
lands  hela  befolkning  torde  vidpass  hvar  35:te  k  40:de  person  vara 
i  behof  af  allmänt  understod  för  sin  bergning.  Bland  hemmans- 
ägarne  är  förmogenheten  nägorlunda  jemt  fordelad.  De  äro  mer- 
ändeis  behdllna,  ofta  t.  o.  m.  förmOgna,  men  säilän  eller  aldrig 
rika,  d.  v.  s.  egenlliga  kapitalisler.  En  oroande  upproärksamhet 
väcker  deremot  den  ständigt  tillvexande  mängden  af  inhysingar 
eller  endast  för  dagen  lefvande  proletärer,  hvilka  faUigförsörjnin- 
gen  förr  eller  sednare  nOdgas  räkna  bland  sinä  redan  nog  mänga 
pähäpgsna  skyddslingar.  De  medel  man  härtills  seit  använda 
mol  en  ständigt  mer  tryckande  pauperism,  synas  ju  i  grunden 
vara  mer  eller  mindre  vanmäktiga.     De  fattigas  pretenlioner  stiga 


55 

i  samma  min,  sooi  de  betalandes  missnOje  och  klagomM  öfver 
fonikade  afgifter;  —  det  är  ofta  sagdt,  att  man  fioner  lifa  lileu 
tacksamhet  hos  de  fbrra,  som  barmhertighet  hos  de  sednare  — 
att  kommunen  gör  for  sinä  fatUga  „hvad  den  kan^  men  att  de 
iaitiga  sjelfva  »gOra  ingenting^,  d.  ä.  läta  hvaije  omsorg  om  sin 
framtida  bergning  fara,  for  sÄvidt  de  geDom  intagningen  i  fatUg- 
roUan  mena  sig  vuonit  privilegier  pä  n&debrod  tili  dödedagen. 
Oeh  alit  detta  är  ]ika  saDot,  som  bedrOfligt 

Ett  Idne-  och  bespariDgsmagasin  blef  redan  kr  1825  or- 
ganiseradt  i  Nerpes,  äfvensom  samtidigt  ett  i  Korsnäs.  Nerpes 
nagaaiBet  med  sin  Dumera  inrättade  särskiida  utsädes-  och  und- 
sättaingsfond  har  en  spanmälsq?ant]tet  af  circa  1,350  tunnor 
sant  forraltas  utan  särskildt  anrode  af  sockoeskrifvaren.  öfver- 
mark  by  har  dessutom  sitt  särskildta  bya-l&Demagasin,  inrättadt 
3ar  1837;  dess  ärliga  vext  är  visligen  bestämd  att  användas  „Uil 
ntdikande  och  nppodlande  af  de  inom  bjalaget  beQntliga  frost- 
Bft^nde  och  vidlyfliga  mossor^^  —  Den  sparbank,  som  med  en 
grondCoiid  af  300  mb.  s.t  är  1857  för  Nerpes  och  Korsnäs  for- 
saffllingar  organlserades  „for  att  bereda  mindre  bemedlade  per- 
soner  tillfilUe  att  Oka  de  smä  penningesummor,  de  möjligen  kunna 
sammanspara,  samt  hos  dem  yäeka  Mg  for  <M*dentlighet  och  om- 
tanke  for  framtiden^,  har  tills  dato  ej  lyckats  vinna  synnerlig 
favor;  ty  man  besinnar  här  sä  foga,  att  mänga  sammanlaggda 
smä  besparingar  kunde  utgOra  en  god  hjelp  i  framtiden. 

H?ad  le/hadssättet  beträffar  vidhäller  folket  här  i  allmän- 
bet  nog  ihärdigt  och  troget  sinä  häfdvuuna,  af  älder  inritade  ra* 
nor  och  plägseder.  Denna  forkärlek  for  det  gamla,  af  forfodren 
ärfila  yttrar  sig  i  en  yiss  misstänksambet  och  oginhet  mot  alit 
nytt,  t  o.  m.  det  Ogonskenligt  nyttiga,  samt  i  en  sjelfbelätenhet, 
som  gema  häller  alit  vara  forträffligast,  säsom  det  värit  och  är 
i  Nerpes.  Hvarje  äsyflad  forbättring,  hvarje  for  Nerpesbon  ovan- 
figare   anordning  i  Icfnad»-  och  arbetssätt  m.  m.  betraktas  blott 
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sAsom  etl  vMligt  eiperiment,  frän  livars  företagande  man  i  det 
langsta  afhidler  sig.  Sanot  är  att  det  gifves  mänga  dygder,  hYilka 
hafva  sinä  rotfösten  i  sedenia  frän  födrens  tid  och  som  slappas 
och  foravinna  med  dem.  Den  sanna  biidniogen  fioner  yäl  ock 
intet  fiendtligt  motsländ  uU  allmogens  sä  ofta  förlojligade  gamla 
seder  och  bruk  —  dessa  lemningar  af  flydda  tiders  kultur;  de 
behöfva  väl  ej  Ibr  hennes  skuli  fbrstdras;  bon  drojer  helt  visst 
]ikasä  gerna  i  den  Idga  forntida  ^stugon^,  som  i  de  nya  ^grann- 
ruumen^.  Dä  man  likvisst  ej  alUid  är  nog  klarsynl  att  urskilja 
det  gamla  goda  ifrän  det  gamla  onda,  sävida  detta  sednare  icke 
just  forer  in  absurdum,  Ibljes  gerna  i  aCseende  ä  hvardera  den 
gamla  slentrianen.  Man  kunde  säledes  tycka,  att  icke  heller  en 
nyare  tids  Ibrderf  ocb  fbrslappning,  hvarkeu  i  fjsiskt  eller  mo- 
raliskt  afseende,  bordt  sä  synnerligt  lätt  fä  insteg  eller  utofva 
nägot  menligt  inflytande  pä  denna  allmoge;  men,  om  ock  detta 
i  nägon  mkn  verkeligen  är  fallel,  bar  äfven  hflr  mycket  af  den 
fordna  tarfligheten  och  allvaret  i  lefnadssätt  och  seder  fäU  vika 
for  en  ny  tids  lyx  och  fSfänga  med  dess  sUtdse  Okade  bebof.  — 
Vällefnad  i  mat  och  dryck,  s&vida  bara  tillgängama  medgiffa, 
och  temlig  maklighet,  der  ingen  nOd  pägär  eller  synnerlig  vin- 
ning  är  att  gora,  utmärker  Nerpesbon  i  allmänheL  Man  uppsli- 
ger  sommartid  kring  kl.  5  och  vintertid  kL  6  om  morgonen. 
Forrän  man  utgär  tili  arbetet,  ätes,  ätminstone  om  sommaren, 
genast  ett  litet  mkl  („moros valin  ^).  Mältidema  äro  för  ofrigt: 
frukost  —  kl.  8  ä  9,  middag  kl.  12  och  qväUsvard  (»qvässva- 
lin^)  efter  slutadt  dagsarbete,  hvartill  ytterligare  kommer  ett 
mellanmftl  kl.  4  e.  midd.;  detta  rättar  sig  naturligtvis  mycket 
efter  ärstidema  och  arbetets  beskaffenheL  Kornmjölsgrot  med 
mjolk  utgor  en  favoriträtt,  isynnerhet  tili  qväUsvard,  äfvensoro 
den  ganska  respcktabla  »säppon'^  pä  fett  svin-  eller  färkott  med 
ilaggda  klimpar,  potatis,  kälj*Otter,  ärter  m.  m.  S.  k.  ^surost" 
eller   ^ostin^   tillredes  sälunda,  alt  tili  söt  mjulk,   sora   uppsju- 
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dit,  slfts  surmjOlk,  hTarigenom  ystade,  i  vasslan  siinmande  klim- 
par  uppkomma.  Om  hvardagarna  nyltjas  vanligt  surt  rägbrOd, 
tili  helgdags  och  gäslabod  alskar  man  merSndels  bafva  det  oey- 
radt  C^kärfbro'').  Äfven  ett  slags  sOtsurt  brod  (^sarkaka^),  mot- 
SYarande  det  Alfliidska  s.  L  ayartbrödet,  som  i  ugnen  soimaa 
och  morknar,  begagnas  nog  allmant.  Att  Korsnäsbon  ej  ar  nä- 
gon  gurmand  eller  aynnerlig  kräsmage  bevisas  deraf,  att  han  Ift- 
ter  sig  vai  bekomma  det  fbr  sin  vidriga  lakt  och  tranaktighet  oan- 
genäma  skjfllkottet  Antingen  pä  vanligt  sfltt  kokadt  i  vatten 
eller  stekt  eller  t.  o.  m.  anrSttadt  tiU  en  soppa,  ibrtarea  det 
oiorka  och  blodfulla  skjalkottet  med  mycken  begXrlighet  och  ut- 
gor  en  betydlig  del  af  fbdan  ibr  befolkningen  i  sjobyame.  Köttet 
af  unga  skjalar,  hvilkas  blod  man  aftappat,  skall  dock,  när  man 
hunnit  yflnja  sig  dervid,  verkligen  ej  smaka  oangenSmt  Att 
bran?inssupandet  pä  sednare  tider  i  nägon  män  aflagit,  samt  att 
detta  mera  bOr  tillskrifvas  svärigheten  att  ftret  om  vara  mndligt 
fbrsedd  med  denna  vara,  än  sjelfva  branvinsbegflrets  soapensioii, 
är  redan  ofvanfore  nämndL  Vnder  branningstiden  eller  dä  ,,det 
rinner^  pJaga  väl  supare  ex  professo  taga  skadan  igen  efter  det 
ofta  nog  lAnga  Ibrsakandet  *j. 

Vid  samqvam  och  kalaser,  der  seden  fordrar  att  bränvin 
nodvandigt  skall  finnas,  anses  det  dock  ft>r  obelefvadt  och  mio- 
dre  anstandigt,  om  nägon  alldeles  Ofverlastar  sig  (^je  piram^). 
Rafledrickandet  —  ännu  ibr  nigra  decennier  tillbaka  bland  ali* 
mogen  har  alldeles  okandt  •—  gttr  stora  framsteg,  sä  att  knap* 
past  mer  nägon  den  uslaste  koja  ftnnes,  derifrjkn  den  aromati* 
ska  drycken  vore  helt  och  hället  bannlyst    Kanske  att  kaffet  i 


*)  Ed  högst  förderflig,  men  dock  ganska  allmäD  sed  är  att  ät  barn- 
sängsq^iDDor  straxt  efler  skedd  förlossDiog  pätruga  nägra  dugtiga  brän- 
ifinssupar  dagligen.  —  FtSd  sin  allraspädaste  älder  skall  säledos  barnel 
med  den  af  bränvin  inpregnerade  modersmjölken  insupa  och  tillväcga  sig 
etl  gifl,  som  törhända  i  mognare  älder  blir  dess  förderf  och  olycka. 
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nftgon  män  bidragit  tiil  branvinets  uDdantrangaade  trin  alldagligt 
bruk.  ÖI  brygges  aidrig  af  boDden  och  han  synes  satta  mindre 
varde  pk  denna  dryck.  Svagdricka  brygges  tili  gastabud;  ihvar- 
dagslag  och  sommartid  ar  den  s.  k.  Mandan,  d.  v.  s.  med  vat- 
ten  utspädd  tjärnmjolk,  en  angeDamt  laskande  och  helsosani 
dryck.  Tobaken,  tili  rökning  och  tuggande,  ar  nufbrtiden  ej 
syDnerligen  utbredd,  men  1815  mfiste  mau  t  o.  m.  vid  (16skill.) 
vitc  fbrbjuda  ^kyrkogängamas  öfverhöffande  med  tobaksfipott, 
der  dock  presterna  nödvandigt  under  Gudsljensten  mAste  fram 
och  äter  gä^.  Rökpipan  utgOr  ej  bar,  säsom  i  mftnga  andra  lands- 
orter,  ett  bondens  nOdvändiga  vade  mecum  pä  alla  hans  arbeten 
och  vägar  i  skog  och  mark.  Pä  kalaser  rokes  dock  ratt  tappert 
fabrikstobak;  i  hvardagslag  Uter  man  sig  nOja  med  sOnderskuma 
ryskä  blad  o.  d.  Snusdosan  utgör  gerna  ett  inventarium  i  de 
aldres  flckor. 

Bland  gäsiabud  och  fester  intaga  bröllopen  framsta  rum- 
met.  Sedän  bruden  af  en  brudsata  blifvit  tillbOrligea  ntstyrd 
med  krona,  glitter  och  bjefs  („brusilfhre^),  hvarvid  den  fornnor- 
diska  »brösUappen^,  d.  y.  s.  en  öf?er  brOstet  och  axlarna  ia- 
stad  duk  med  mängahanda  p&sydda  prydnader  af  band  och  glit- 
ter, ej  fär  saknas,  begifver  sig  brudskaran,  äkande  med  klarinett- 
bUsare  i  spetsen,  tili  kyrkan,  der  gemenligen  alltid  vigseln  fbr* 
rattas.  Forr  skedde  denna  ofta  om  en  helgdag,  dervid  bnid- 
folket  plagade  förblifva  i  koret,  tili  allmanhetens  besk&dande, 
under  hela  gudstjensten,  men  numera  och  sedän  presterskapet 
kr  1818  pä  en  socknestamma  allvarligen  ifrade  emot  namnde 
sed,  säsom  storande  för  andakten  och  ftstadkommande  fbrargelse 
och  oordningar,  hällas  bröllopen  alltid  k  sOcknedagar.  Vid  vig- 
seln ar  man  isynnerhet  mycket  sorgfitllig  om  att  noggrant  iakttaga 
de  pk  orten  af  älder  härvid  brukliga  ceremonier,  bland  hvilka 
t.  ex.  brudskarans  anda  tili  slapighet  Iftngsamma  tdgande  genom 
kyrkan,  hvarunder  en  sarskild  brudmarsch  k  orgeln  spelas,  samt 
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koBirabenlenias  iD&nga  bockDingar  och  nigmiigar  färefalla  iojliga, 
DäsUD  anstoUiga.  Geoasi  efter  figselos  slut  aDMdes  ätarftnleB 
tili  bioUopsgärden.  Härvid  iker  alltid  juresteD  framsi  i  spcUeD, 
sävida  han  nemligen  bivisUr  glstabudet,  ocb  iiäst  honom  spel- 
maiineii,  hvilka  sedoare,  isyDnerbet  d&  Uget  g^  geaom  uigos 
by  mad  lieuodrande  äskikdare,  ingalunda  apara  |i4  faiagor  ocb 
klanoetler.  A  broUopsgirden,  hTaresI  ^framsUigoD'^  for  tilUUIel 
bliffit  tili  tak  och  vSggar  med  peli,  lakan,  speglar,  riCaiagar  och 
gratolaUoner  aoda  UJI  OfrerflOd  beprydd,  och  der  ^kaUarsTenner** 
redao  pä  ,,broen^  uadl^a  gastema  med  branTin  ocb  brOd,  id- 
bjudas  Bu  gäslerna  tili  middagsmälliden  —  men  det  syne»  bOra 
tili  saken  och  räknas  tili  belefvenhet  alt  Tisa  sig  sk  Utet  bnngrig 
som  mojligt;  deraf  den  Mtsade  motatrafVigbeten,  dä  man  akaU 
gä  tili  bords.  Mdlliden  med  una  bastanU  ratter  och  ätskilliga 
sopar  intages  likval  sedän  ratt  grundlig  och  utan  knis  samt  slu- 
tas  med  afqongandet  af  en  vers  or  psalmboken.  Nar  dä  bor- 
den  bliffit  ondanskafiade  och  alit  ar  fäurdigt  Iiii  dans,  iniaga 
spelmannen  sinä  platser  bakom  ett  i  fonden  af  rammet  qrar- 
sUende  bc»^  och  spela  genast  upp  tili  ,,pobka^  —  den  enda 
dans,  som  hartilb  k  orten  nyttjats.  De  nygilta  tvl  STanga  font 
offl  „ett  bus^,  och  sedän  detta  pas  de  deux  blifvit  behorigen 
atfiirdt,  nppbjuda  de  nygifta  sinä  narmaste  slagtingar  samt  ,,bnid- 
svenner^  och  ^brudpigor^,  afvensom  Ofriga  gaster,  hela  raden  nl- 
f5re.  Langre  mot  aftonen  samlar  sig  har  en  mangd  med  bmd- 
siare  af  den  narliggande  bygdens  nngdom  —  och  nu  fbrtgar  den 
stampande,  ringlande  polskan  i  ett  standigt  virrvarr  hela  natten 
igenom,  beledsagad  af  mangdens  glammande  och  de  mer  elier 
mindre  ,,atamda'^  och  sOmniga  mosikanternas  ostamda  och  skii- 
kaode  inatromenter;  —  ,,tham  fleenger  äp  bru'salin,  sa  he'  je 
bonra  bas^,  heter  det  Den  ihardighet,  hvarmed  sagde  konsir 
aarer,  onder  bemödandet  att  skOta  sitt  Ijodeliga  varf,  utharda 
dagar  och  natter  utan  afbrott,  maste  emellertid  beundras.   firollo- 
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pen  räcka  nemligen  ofta  i  2  ä  3  dygn,  ocb  dansen*  afstadnar 
mOjligen  endast  under  mältiderna.  Porst  andra  dagen  om  afto- 
nen  befrias  bruden  ifrftn  sin  glitterskinirande  skrud.  Branvin  äi- 
gär  p&  storre  broUop  ända  tili  4  ä  5  ankare  (sSger  4  ^  51), 
hvilket  Dog  borde  försU  alt  mer  an  Ofverflödigt  traktera  100  ft 
150  gäster  ocb  nägra  tiotal  golfst^Ddare.  Sallaa  inträffa  dock  uu- 
mera  vid  brOllopen  oordningar  af  8värare  slag,  ty  man  9r  ofver- 
hufyud  nägorlunda  sorgföllig  om  att  iakttaga  anstaodighet  Dc 
nog  dryga  utgiflerna  för  ett  sädant  brollopskalas  motvagas  tili  en 
icke  ringa  del  af  de  peuningegäfvor,  bvilka  bruden,  säsom  det 
viii  tyckas  för  aran  ocb  nOjet,  att  man  fär  dansa  med  henne, 
af  narvarande  gaster  ocb  bnidsiare  uppbar,  ocb  bvilka  ofta  kunna 
uppgä  tili  100  ä  150  rub.  s:r*).  Den  vanliga  insamlingen  för 
fattiga  sker  afven,  men  ar  jemförelse  mindre  betydlig. 

Barnsol  plaga  ej  firas  slisom  gastabud,  ocb  afven  begraf- 
ningskalas  bällas  sallan  samt  inskraoka  sig  tili  en  mältid  ocb 
traktering  p&  nftgra  timmar. 

Vid  lasmoten  ates  blott  en  m&ltid,  bvarvid  presterna  spisa 
i  ett  sarskildt  rum,  ocb  menigbeten  akingrar  sig  sedän  mot  aito- 
nen ^  utan  att  dans  eller  annat  ofog  harvid  stOr  ocb  motverkar 
samlingens  egentliga  andamäl  —  förböret 

^Kranskalas'*'  eller  „bel-0P  firas  af  trolofvade  pä  deras  för- 
sta  lysningsdag  med  dans  ocb  skjutande  samt  nftgon  traktering. 
Dä  emellertid  siika  tillstallningar  ofla  föranledt  olyckor  ocb  oord- 
ningar om  helgdagsaftnarne,  aro  de  numera  vid  vite  förbjudna, 
men  dock  ej  bclt  ocb  bÄllet  aflagda.  —  „  Taikko'',  ^karhal'^ 
eller  ^kärkcUas'*'  (Pinnarnes:  taikoo  ==  arbetsfesl)  sker,  dä  gran- 
namc  inbjudas  att  deitaga  i  sädana  arbeten,  bvarvid  fleres  med- 
verkan  ar  nödvandig.  Trakteringen  utgöres  af  mat,  branvin  ocb 
kaffe. 


*)  Uppbörd  af  sagde  brudpenDingar  är  dock  numera  vid  10  rub. 
sure  vite  fdrbjuden  medelst  elt  socknestSmmo-beslut. 
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^l^^psUtarsiuffcr'*'  eller  ^vakstugor**,  p^iminnande  om  de  i 
HaUand,  V.  GdUand  m.  fl.  orter  i  Sverige  fordom  brukliga 
^spinn*''  eller  y^bmdestugor^  plilga  här  hikllas  om  hosten  mellan 
Midieb-  och  AUhelgonmessan,  isynnerbet  om  tisdags-  ocb  thors- 
dagsqvallarna.  I  Korsnäs  slotas  de  föret  sista  tborsdagen  före 
jul,  favilken  kallas  „lill-julq?äUiii^.  Uogdom  af  bMa  kOnen 
samlas  om  aftonen  i  n^on  dertiU  uppläten  stuga;  gossarne  sys* 
selsaua  sig  med  nilgot  smätt  slojdaode,  flickorna  med  sticksöm 
eller  spAnad.  Hufvudsaken  vid  dessa  sammankomster,  som  forsi 
mol  morgoDsidan  af  natten  plaga  upplOsas,  torde  dock  vara  att  roa 
sig  med  pantlekar,  ^gOmma  riog^  y,la'  blindstick^,  ^dragspel^ 
o.  d.,  sUmdom  ocksä  dans.  Egentliga  oanständigheter  skola, 
märkligt  nog,  härvid  blott  nägongäng  förefalla.  Hvarje  delta* 
gare  i  en  slik  soir^e  medft)r  sin  borda  ved,  för  eldens  under- 
billande  i  spiseln.  —  Bland  kyrkliga  fester  firas  julen  med  sttfr- 
sla  bdgtidlighet  och  ali  mOjlig  vallefnad  i  mat  och  dryck;  s.  k. 
jalkors  med  lykta  och  Ijus  uppresas  om  julaftonen  vid  girdama 
pä  hoga  spiror,  sä  att  de  synas  vidt  omkring.  Juldagarna  samt 
oyärs-  och  trettondedagen,  dä  gudstjensten  sker  vid  Ijus  tidigare 
om  morgonen,  plägade  man  förr  äka  tili  kyrkan  vid  skenet  af 
sprakande  tallveds-fackior,  hvilkas  mängd,  dä  de  i  den  tidiga  mor- 
goDstunden  buros  af  g&ende  och  äkande,  skftnkte  hela  nejden 
vidt  omkring  ett  sflrdeles  drag  af  lif  och  festlighet  Genom  ett 
ODOdigt  sockeostämmobeslut  (1859)  blefvo  emellertid  dessa  iaek- 
lor,  hvilka  i  sin  män  verkligen  voro  „högtiden  tili  prydnad^,  for 
sin  fbrmenta  eldfarlighet  fbrbjudna.  Vid  Ofriga  kyrkofester  äro 
har  e]  nägra  egendomliga  brnk  f^slade.  Den  finska  ^memman^, 
som  under  päsktiden  k  de  flesta  landsorter  ätes,  ar  bland  all- 
mogen  härstddes  alldeles  okdnd. 

Om  bygffnadssättet  hos  allmogen  kan  sägas,  att  det  dfver- 
hufvud  är  ändamälsenligt  och  beqvämt,  om  ock  ej  synnerligen 
prydligt  hvarken  tili  inredning  eller  yttre  form.    Bondgärdarne 
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Xro  enligt  regd  kringbyggde  qvadraliskt;  sUuDda  ail  uthusen  van- 
ligtvis  upplaga  tvenne  sidor  och  sjelfva  boningsrummen  de  ftter- 
sUende  tvenne  sidorna  af  mangArden,  tili  hvilken  en  emellaD  ui- 
husen  lemnad  öppning  eller  öfverbygd  inkorsport  leder.  Abygg- 
naden  ä  vanliga  hemman  ar  med  nägra  undantag  fbljande:  en 
stuga,  det  egentliga  boningsrummet  sAväl  Ibr  husbondefolk  som 
tjenare,  föraedd  med  bakugn  och  spis  samt  sflngställen  eller  ai- 
kover  med  tvenne  läger  ofvanför  hvarandra,  holjda  af  randiga 
sparlakan  (^fällotan^  =  förUten).  Rummet  omgifves  p&  tvenne 
sidor  af  bfinkar,  och  öfverst  i  fonden  stftr  det  länga  bordet^  hvar- 
invid  i  hörnet  ett  mindre  väggskdp,  som  fbrvarar  dyrbarare  hus- 
gerftd  och  det  fbga  rikhaltiga  bokförrädet,  är  fltetadt  A  bak- 
vaggen  befinnes  nastan  alltid  ett  väggur.  Ofvanför  bordet  är  vid 
husets  mellanäsar  en  bred  hylla  („fil-hyllon^)  uppfilstad;  der  for- 
varas  mjolkbunkama.  Härbredvid  uppbära  nSmnda  äsar  en  stäli- 
ning  med  snedt  uppstäende  pinnar,  mellan  bvilka  brodkakoma 
upprades,  samt  nSrmast  vid  dorren  hvarjehanda  tili  torkning  upp- 
lagdt  trflvirke  o.  m.  d.  Rummels  möbler  äro  bnin-  eller  röd- 
mUade.  I  samma  rad  med  nu  beskrifna  boningsrum  och  egande 
gemensam  förstuga  med  detta  stdr  den  s.  k.  ^framstugon''  (eller 
^frflmstugon^  =  frflmmandstugan).  Detta  rum,  som  ofta  saknar 
eldstad,  är  egentligen  blott  for  främmande  och  gSstabud,  men 
begagnas  i  hvardagslag  tili  ft)rvaringsrum  fbr  klfldespersedlar  och 
dylikt.  Vflggama  prydas  alltid  med  n§gra  tre-kopeks  ritningar 
samt  brOllopsgratulationer  af  mer  eller  mindre  uppbyggligt  in- 
nehäll.  Emellan  dessa  bäda  rum  är  en  förstugukammare  („for- 
stu-kamarin'^);  pä  mdnga  hemman  kommer  härtill  ännu  en  kam- 
mare  innanfbr  boningsstugan  (»inner-kamarin"),  samt  en  sftrskild 
byggnad,  bestäende  af  en  mindre  stuga  („lill-stngon^)  med  fbr- 
stuga,  der  gArdens  sytningshjon  —  ^gaambel  farsin'^  eller  „mor- 
son^  hafra  sitt  logis.  Utom  visthus  eller  spanmälsbod  (^habre'^  = 
härberge)   finnas   ä  de  flesla  hemman  äfven  bodar  med  loft  och 
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STale.  I  Dämnde  loft  har  gärdens  UDgdom  oeh  IjenstefoUi  sinä 
sofplatser  under  den  Tarmare  ärstiden.  —  Ulhusen  besU  af  sUll 
och  f^hus  (^nOtse^)  med  foderlada,  äfveusoin  vedlider  och  red- 
skapshus.  Tiil  ett  vdlbest^ldt  hemman  hor  dessutom  Sddu  ffl* 
derqvarn,  smedja,  salpelerlada  och  badstuga,  hTilken  sistnHmiida 
dock  ej  alltfbr  flitigt  begagnas.  Egen  ria  med  loge  och  halm- 
Jada  bar  hvarje  hemmao,  äffensom  holador  pä  flngarna.  Bygg- 
naderna  ä  maDg&rden  hafva  tak  af  DSfver  och  takved  eller  af 
brader;  perttak  hafva  dock  ä  sednaste  tider  vunnit  alit  stOrre 
förtroende.  De  slora  byarna  ÖFremiark  och  Yttermark,  som 
hvardera  ha  Ofver  200  bOnder,  visa  ett  blott  ringa  strflfvande  ef- 
ter  koncentrering;  heramanen  ligga  bSr  meriliidels  enstaka,  vidt 
utspridda  kring  den  skoglösa  slfltten;  andra  ftter,  s&som  Finnby 
och  Näsby,  9ro  tili  en  del  mycket  tatt  bebyggda,  nastan  hop- 
gyttrade  —  och  vid  uppkommande  eldsväda  stär  foljaktligen  hela 
byn  i  fara.  Jemforelsevis  säilän  intrftffa  dock  olyekor  genom  vAd- 
eld.  Den  har  vanliga  oseden  att,  dä  man  om  host-  och  vinter- 
qvallama  arbetar  vid  brasans  sken^  upprada  den  lAnga  veden 
stäende  j  spisein^  hvaraf  hander  att  gnistorna  i  valdiga  svarmar 
M  ut  frän  den  läga  skorstenen,  kan  emellertid  ej  gifva  nägot 
fördelaktigt  begrepp  om  respektive  inneviknares  fbrsigtighet.  Per«- 
tor  begagnas  sallan  sftsom  lysningsmedel,  utan  arbetar  man,  som 
sagdt,  vid  brasans  sken,  och  om  hogtiderna  nyttjas  talgljas. 
Socknen  har  en  sarskild  brandstodsförening;  af  vanligt  misstroende 
fbr  alit  ^utsocknes^  och  i  anseende  tiU  de  ftrligen  stegrade  af-* 
giftema  har  blott  en  del  af  allmogen  ingätt  i  allmänna  Finska 
brandslodsbolaget. 

Klääedrägten  bos  karlar  ar  vanligen:  surtout  och  benkla- 
der  af  bl&tt  eller  blägrätt  vadmal,  vest  af  klade  samt  mossa  af  morkt, 
men  i  Korsnäs  gerna  af  rödt  kläde  med  skinnbram.  Tili  öfver- 
plagg  nyttjas  om  helgdagar  kapprock  eller  paleta,  men  oftare 
pels   af  f3ir  eller  kalfskinn  med  Ofverdrag  af  klade  och,  om  det 
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skall  vara  räU  bra,  huudskinnskrage.  Handskar  af  himd*  eUer 
TargskioD  fuUända  vintertid  kostymen  hos  de  äidre.  Tili  hvar- 
dags  nyttjas  allinani  en  s.  k.  ^busaron^  eller  troja  af  blaggarn^ 
tjg,  samt  om  vintern  kalfskinnspels  utan  Ofverdrag.  Ru  fickur 
(^byxsäcksklockou^)  bäres  ndsUn  af  hvarje  ungereven.  Det  rikl 
messingsbeslagna  bäitet  jemte  den  vidbäogande  beryktade  Öster- 
bottniska  9,knifvin^,  som  i  sin  slida  inrymmer  ftfven  gaffeln  ocb 
cirkelbesticket,  försummar  bonden  ej  att  spflnna  pä  sig,  när  han 
skall  ut  pA  arbete  eller  resor.  Qvinnodrägteu  är  mera  egeii- 
domlig  ocb  bar  ända  tili  sednare  tider  bibebällil  sig  nastan  oför- 
andrad.  Härtill  bor:  ett  litsittande,  kort  klädes  lifslycke,  ofta 
med  rod  brdm  ocb  utan  armar,  hvilka  d&  ersättas  af  de  bvita 
lintygsarmarna,  samt  en  bjertrandad  kjoP).  Ofta  nyttjas  dfven 
en  ungeför  dylik,  men  med  ftrmar  forsedd  tröja,  samt  tili  ofver- 
plagg  kladeskofta  eller  pels.  Hjessan  betflckes  öfverst  af  en  styf 
bindmOssa  (^lufya^)  med  utsläende  bandros  i  nacken,  samt  en 
öronen  ocb  tinningarna  belt  ocb  hället,  men  pannan  tili  bälflen 
betäckande  slärkt  spetsmossa  (^stycke")  dcrinunder,  Ofver  dessa 
knytas  ytterligare  korsvis  tvenne  bopvikta  silkesdukar  —  detta  är 
den  egentliga,  fomdomtima  brukade  bufvudbeklädnaden  vid  gads- 
tjenster  ocb  gästabud.  Om  bvardagarna  begagnas  ^lufvan'*  utan 
vidare  apparat  Häret  hänger,  enligt  aldre  bruk,  vidt  utslaget 
kring  axlarna,  men  efter  nyare  mode  bar  man  borjat  flata  eller 
pk  annat  sätt  uppsätia  detsamma  eller  t.  o.  m.  belt  ocb  bUlet 
bortlemna  lufvan  ocb  stycket  Af  bäde  karlar  ocb  qvinnor  nytt- 
jas i  hvardagslagy  särdeles  i  sjobyama,  skoplagg  Ibrfärdigade  af 
ogarfvadt  skjälskinn  med  bäriga  sidan  utät  („äulor^),  men  annars 
vaniiga  skor  ocb  stöflar  samt  s.  k.  pieksor  af  läder. 

Ofvanföre  är  antydt,  att  ett  envist  fasth&Uande  vid  det  gamla, 


*)  QvinDorna  i  Lappfjärd  synas  dock  i  ännu  högre  grad  älska  den 
bjertröda  färgen  pä  sinä  kläder. 


en  viss  seghet  i  ärfda  vanor  nastaa  i  alit  iitmärker  Nerpesfolket, 
och  aU  jTttre  inflyteker  hdrtills  värit  endast  fbga  i  ständ  att  fbr- 
ändra  grnnddraget  i  dess  karakter.  De  Svenska  Österbottnin- 
garne  aoses  öfverallt  fbr  ett  styfsiut  och  bögdraget  slägte,  tili 
temperamentet  uppbrusande  och  hafligt,  Ak  det  blir  förohnipadt 
Nerpesfoiket  jäfvar  icke  sanningen  af  detta  pästäende.  Dess  ret- 
hga  lynne  och  starkt  utpräglade  känsiä  för  frihet  och  oberoende 
—  nägot  som  ganska  märkbart  skiljer  det  ifrän  den  öfverhufvud 
mera  Airslafvade  Svenska  Nylänningen  —  blefvo  här  aldrig  kufvade 
af  ett  forlryckande  magnat-välde  *),  men  stä  dock  i  de  flesta 
fall  temligen  väl  tillsammans  med  vOrdnaden  A)r  lag  och  till- 
bOrligl  respekterande  af  embetsmän.  Allslags  instdllsamhei  och 
kryperi  ibr  berremän  och  maktagande  afskyr  den  äkta  Nerpes- 
bon,  och  1  sädant  ertappade  personer  fö  gemenligen  uppbflra 
det  ibraktliga  spenamnet  ,,hen*slekare^.  Äfven  tjenarekallet  häl- 
les  Ibr  ganska  lungt  och  fbrOdmjukande;  iegobjonen,  med  aJla 
sinä  privilegier  fbr  Ofrigt,  beklagas  sdsom  arma  „tralar^.  Nerpes- 
bon  bOr  man  aonars  lika  ofta  beskyllas  fbr  oginhet  och  niisstro- 
ende  mot  framiingar,  som  för  oärligbet  och  egennytta.  Hvad 
den  fbrra  anklagelsen  vidkommer,  skall  man  väl  äfven  här  mera 
Sallan  finna  nägot  drag  af  den  urgamla,  beprisade  Svenska  gäst- 
IHheten  eller  nägon  hjertligare  välvilja  mot  främlingar;  isynner* 
het  de  Finska  naboerne  fä  här  stundom  rona  ett  ganska  ogäst- 
vänligt  bemotande.  Finnens  obekantskap  med  ortens  spräk  och 
seder  vdllar  naturligtvis  redan  vid  minsta  beröriug  mänget  miss* 
förständ,  hans  trOgare  och  rättframma  väsendc  hälles  af  den  or- 
verhufvud  mera  belefvade,  men  ocksä  mera  slipade  och  baksluga 
Nerpesbon  ^)  fbr  mesaktighet  och  dumhet.    ^Khva  tu  je  fiinsk^l  — 


')  Större  adliga  gods  funnos  aldrig  i  Nerpes;  t.  o.  m.  under  för- 
läDingsperioden  pä  16(X)-talet  bodde  aldrig  förläoiogs-ioDehafvarDC  b&r. 
Se  nedanf. 

-)  D:r  Forsii  pästäende  (i  Finska  Läk.  Sällsk.  handl.  8  bandet3:dje 
Suomi.  5 
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ett  vaftligt  uttryck  bos  bonom  -—  är  alldeles  identiskt  med:  b?ad 
do  är  dum!  AU  menniskan  i  niset  gerna  yppar  sitt  sanoa  hjerte* 
lag  är  en  känd  sak  —  in  vino  veritas.  Den  nisige  Nerpesbon 
besvaras  ganska  mycket  af  dUigt  Olsinne,  ar  skryUam,  envis  och 
stursk  tili  ytterligbet,  samt  gör  tvära  inyandningar  vid  alit,  som 
ej  räkar  vara  precis  eller  hans  bufvud,  derigenom  inledes  ban 
sä  ofla  i  grfll  och  slagsmftl.  Finnen  deremot  blir  i  alhnänhet, 
äfven  under  verkningarna  af  en  liten  „illumination'',  sin  karak- 
ter  trogen:  beskedligare  och  mer  ellertänksam,  kanbflnda  äfven 
mera  hjertligt  glad.  Nerpesbons  samtal  fDrräder  annars  ett  sundt 
omdöme,  ofta  t  o.  m.  skarpsinnigbet,  ocb  ban  antager  säilän 
nkgoi  utan  p&  ^vergkeligen^  goda  skäl.  Han  lägger  ej  illa  sinä 
ord,  ty  (hv  man  oila  bora  rätt  naiva  ocb  artiga  infall,  som  ut* 
sagda  pä  den  egendomliga  Nerpes-dialekten  träffa,  som  man  sä- 
ger,  spiken  pä  bufvudet.  —  Der  nägon  Ogonskenlig  fördel  vin- 
kar  ocb  p&taglig  vinning  är  att  gora  eller  nOden  tvingar,  visar  fol- 
ket  mycken  uppfinningsrikhet  ocb  arbetsdrift.  „Gfttar  (mäste)  'an, 
s&  viii  'an^  —  är  en  maxim.  Beslutsambet  ocb  mod  i  allmänhety 
samt  fbrtroligbet  med  faroma  pä  sjOn  saknar  det  icke  beller. 
Seglatsens  bebag  äro  ock  fi)r  mftngen  bonde  mer  tillockande  än 
egentiiga  landtroannavärf,  bvarfbre  ban  belire  plojer  vägoma 
än  bemmets  tegar.  Qvinnorna  äro  frän  ungdomen  vanda  vid 
slrängt  arbete,  utan  att  derföre  vara  pä  nägot  vis  tiilbakasatta. 
Allmänneligen  äfven  bär  begäfvade  med  en  flytande  talegäfva,  är 
nygirigbeten,  som  i  grannens  stuga  sä  begärligt  uppsnappar  äm- 
nen  for  sqvaller  ocb  förtal  —  bvarigenom  naturligtvis  busfriden 
ofta  Stores  —  ett  af  dessas  mest  framstäende  lyten.  Sparsam- 
bet,  renligbet  ocb  orduing  i  bemmen  m.  fl.  sädana  busmoder- 
liga  dygder  iakttagas  nägorlunda  sorgf^Uigt    Den  fattigaste  back- 

hftil.)»  alt  Nerpesbon  akulle  >anse  det  nastan  för  en  heder,  om  han  lyckas 
bedraga  nägon>,  samt  att  han  »skryter  deröfver  för  andra*.  är  dock  pä* 
tagligen  förhasladt. 
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sfcuga  bar  sitl  reiiskurade  golf  och  sitt  lilla  husgeräd  ordnadt  — 
mänga  af  landets  finska  socknar  bilda  häruti  en  lika  sorglig  som 
Tämjelig  koDtrast    Mödrarnas  insigt  och  goda  foredome  Tore  vlll 
del  förDämsta  vilkoret  for  det  uppvftiande  siägteta  sunda  utveck- 
liBg  un  kropp  och  själ;  sä  mycket  beklagligare  dä,  att  de  förras 
bristande  orolanka  och  Uga  bildningsgrad  mer  än  olla  gor  dem 
oftnnogna  atl  ratt  handhafva  sinä  barns  uppfostran,  främst  den 
uppfostran,    som    har   afseende   pä  grundsalserna  samt  hjertaU 
bildning  och  vändande  tili  det  goda.     Emellertid  raknar  man  pä 
att  skolor  och  prester  skola  fbrmä  i  en  sednare  &lder  uppbygga 
och   appHf?a   alit  det,  som  i  hemmet  fi)rsummades  eller  tidigt 
qrSlfdes.    Med    sinä   här  ofvan  pilipekade  lyten  och  skuggsidor  i 
karakteren,  sitt  pä  engäng  hetsiga  och  styfva  sinne,  förenar  dock 
Nerpesfolket,  säsom  antydt  är,  ett  skarpt  och  redigt  forständ  och 
dermed   förmägan    tili   emottagande   af  en  högre  andlig  kultur. 
ifven  hiv  erbjudes  sililunda  for  bildningen  en  froktbar  jordmAn, 
som  med  insigt  och  varma  bearbetad,  utan  tvifvel  skall  kunna 
ull   en  bogre  vextgrad  och  mognad  framdrifva  den  sanna  upp- 
lysningens  framspirande  brodd.    Vidskepelser,   sädana  som  sig- 
neri,    tron   pä    troUdom  och  besvärjelsers  botande  kraft  m.  m., 
hvilka  bflr  i  fordna  tider  synas  värit  ganska  allmänna,  borja  smä- 
oingom   jemte  räheten  och  andra   okunnighetens   foster  alltmer 
rymma  filltet  för  folkets  vaknande  sundare  äsigt  och  sligande  bild- 
ning.    Att   dock  nägot  häraf  annu   qvarstär  i  dess  Ofvertygelse, 
intygar   erfarenhelen.    I    vissa   sjukdomar   sokes  annu  stundom 
hexmastares  och   kloka  karingars  räd,  och  deras  jemmerligt  loj- 
liga  kurer  rOna  nägongäng  det  sublimaste  fi)rtroende.     Att  „läta 
lag'  om  sej  för  langton"  och  dylikt  sker  dock  mera  pä  skamt  an 
fullt   allvar;    men   —   probatum   est,   det  hjelper.    Vid  svärare 
qnkdomsfall  och   dä  hemkurer  ej  vilja  hjelpa,  anlitas  lakare,  sä 
olla  räd   och  lagenhet  medgifva;  men  beklagligt  ar  aU  ju  iaka- 
rens  foreskrifter  endast  sallan  med  tillborlig  noggrannliet  iaklta* 
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gas,  hvarigenom  naturligtvis  sjelfva  kuren  i  de  flesta  fall  alldeles 
forfelas. 

En  djupare  gudsfruktan  och  sanDt  religiös  lefnads&sigt,  som 
vfll  alitfor  olla  gär  i  jemnbredd  med  den  gudlösa  likgiltigheten 
och  det  grofva  verldssinnet  eller  en  blott  ytti*e;  skrymtaktig  from- 
het,  har  dock  onekligen  pä  sednare  decennier  mäkligt  inverkat 
pft  fbrmildrandet  af  folkets  seder  och  höjandet  af  sedligheten. 
Pietismen,  med  sitt  uniforinsväsende  (^skorteri^),  sin  fariseiska 
ftordomelseanda  och  sinä  jtliga  botgörelser  samt  andra  utvexter, 
Ofversvämmade  för  nägra  decennier  tillbaka,  lik  en  brädstörtande 
flod,  med  trosnitets  hSlflighet  storre  delen  af  Osterbotten  och 
uppskakade  mflkiigt  folkets  sjäi  äfven  iii  denna  ort,  ehuru  ej  här 
i  sä  hog  grad  som  uti  de  norra  socknarna.  Sorgligt  är  blott  här- 
?id  att  erfara,  hurusom  det  ovisliga  reglementerandet  och  blinda 
nitet  hos  agitationens  hjeltar  ofta  ledde  tili  den  erbarmligaste 
vantro  och  roftngahanda  irringar.  Emellertid  utgick  ju  bärifrän, 
sedän  tiden  —  denna  on)rlikneliga  regulator  —  hunnit  afrensa 
öfverdriflerna  och  svarmeriet,  boijan  tili  det  djupare,  rent  krisi- 
liga  troslif,  som  burit  miUiga  glädjande  och  välsignelserika  fruk- 
ter  och,  som  sagdt,  i  betydlig  grad  befordrat  folkets  sedligt  re- 
ligiosa  bildning.  —  Tili  befordrande  af  läskunnigheten  ibiand  all- 
mogen  härstädes  har  D:r  Carl  Hägg,  som  uuder  ftren  1796—1808 
innehade  Nerpes  pastorat,  anordnat  den  nyttiga  inrättningen  af 
byskolor,  uti  hvilka  undervisningen  handhafves  af  s.  k.  skolmä- 
stare,  hvilka  med  pastors  godkflnnande  af  byamännen  antagas 
och  aflönas.  Skilda  skolhus,  bestäende  af  ett  skolrum  och  en 
kammare  ft>r  lararen,  finnas  numera  uppförda  i  de  flesta  läslag 
eller  s.  k.  nattbol.  Läraren  aflOnas  med  30  a  40  kop.  s:r  i  ter- 
minen för  hvarje  elev,  hvarft)rutom  han  ätujuter  fri  kost,  rum  och 
Tfirme  under  den  tid  skolan  p&gär.  För  en  sft  ringa  lOn  kan 
man  ju  dock  knappast  vänta  att  (k  nägon  skickligare  person  f^- 
stad    Tid   det   modosamma    barnalärarekallet     Skolmflstaren    är 
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gemtnligeD  en  icke  mindre  i  ilder  än  boksynthet  forsigkoniinen 
man  af  bondeklassen,  som  hos  ailmogeo  rekomineDderat  sig  ge» 
oom  pedagogisk  iliärdighel  och  sträagbet,  d.  v.  s.  applukteke- 
Anniiga,  p&  hvilken  sislnämnda  egenskiip  allmogen  isyonerhet 
ilsler  afseende  vid  valet  af  skolmästare.  I  Korsnäs  kapell  bdllea 
bloU  en  enda  anibulaiorisk  skolmästare,  som  tiliika  bestrider  kyr« 
koväktaresysslan  och  i  sädaa  egenskap  af  hvarje  heminan  upp- 
bar  en  kappe  räg.  Skollerminerna  aro  enligt  regel  ärligen  tvenne 
—  om  hOslen  fräa  d.  1  Nov.  tili  medlet  af  Dee,  och  om  vin- 
tern  frän  medlel  af  Jan.  tili  d.  1  Maj.  Under  sednare  dren  hafva 
30  sidana  barnalärare,  af  hvilka  blott  den  i  öfvermark  by  tfr 
Ibr  langre  tid  antagen,  blifvit  använde  tili  undervisnings  med- 
delande  ät  circa  900  bam  ilirligen,  de  flesla  barnen  af  en  Uder 
mellan  7 — 15  är.  Ifrän  dessa  skolor  dimitteras  barnen  tili  skrift- 
skolan,  som  under  Haj  och  Juni  mänader  i  sex  veckors  tid  plär 
oafibrutet  fortgä.  Ät  fattiga  skolbarn  utgifvas  ifrän  en  genom 
framlidne  Erkebiskop  Tengstroois  donation  (1812)  uppkommea 
ft.  k.  la^ehjelpsfond  (stor  300  rub.  s:r)  stOrre  eller  miudre  un- 
derstod,  hvarflorutom  jemväl  fyra  koUekter,  inbringande  15—20 
mb.  s:r,  fbr  samma  ändamäl  blifvit  c^rligen  uppburna.  Genom 
ifr4gavarande  skolor  bar  ett  sadan t  resultat  vunnits,  att  boklas- 
ningen  i  allmänhet  kan  silgas  vara  ganska  nOjaktig  och  märkbart 
battre  an  i  grannibrsamlingarna.  Vid  utanläsningen  fuljes  ali- 
mflnt  Svebelii  ft)rklaring  öfver  Lutbers  katekes,  och  endast  f& 
personer  hflrstädes  sakna  färdighet  att  ur  minnet  upplflsa  den- 
samma  frän  „perm  tili  perm'^;  men  likvisst  stadnar  detta  hos 
Oertalel  vid  ett  helt  och  hället  mekaniskt  och  tankelost  pApladd- 
rande  af  de  inlärda  styckena.  Ändring  hari  kan  —  fi>r  sä  \idt 
man  annars  ej  borde  helt  och  hället  afstä  frän  denna  sjalsdO- 
dande  exercis  nied  utanläsning  —  svärligen  vinnas,  sälänge  man 
ej  lur  i  stdnd  att  fd  lärare,  hvilka  egde  förmäga  att  frikn  bOijan, 
genom  minnets  och  fbrstSndets  jemna  och  efler  äldem  lämpade 
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utveckling,  leda  barnen  tili  ndgon  efterlanka  af  det  lasta  och  ^ 
medelst  bidraga  tili  deras  sjfllskraflers  odling  i  allmanhct  Den 
tanklosa  utanlasniogen  Sr  sedän  hinderlig  ibr  undervisningens 
lyckliga  framgäog  i  skriflskolan;  hvilken  har  an  ytterligare  (brsvl- 
ras  genom  baraens  oförmiliga  att  rHtt  förstä  Svenska  spräket 
Denna  erfarenhet  ar  ej  förvänande,  om  man  betanker,  att  bar- 
nen i  foraldrahemmen  knappast  fä  hOra  ett  rent  Svenskt  onL 
Alit  detta  verkar,  att  flertalet  af  admittendi,  ehuru  man  lyckats 
hos  dero  inpragla  de  vigtigaste  elementernaafsalighetslaran^dods 
ej  ega  den  klara  och  lefvande  appfattning  af  densamma,  som  vä- 
rit afsedd  och  som  vore  ett  vilkor  fbr  det  andliga  lifvets  renare 
och  kraftigare  utveckling.  Religionshistoria  lases  numera  i  de 
flesta  byskolor;  ofla  meddelas  jemval  undemsning  i  stilskrifning 
och  de  enklaste  raknesatten,  hvaraf  fi)ljt  att  en  stor  del  bonder 
besitta  skrifkunnighet  —  ätminstone  sjelfva  handalaget  —  afven- 
som  n&gon  arithmetisk  fardigbet  Spridningen  af  tidningar^  som 
ocksä  anses  fbr  en  matare  pft  folkets  bildning,  ar  ej  stor,  men 
bar  pä  sednare  ären  värit  i  jemn  tillvext  Häg  för  lasning  och 
fi)rm&ga  tili  inhemtande  af  bokkunskaper  saknas  ingalunda.  Detta 
har  ock  visat  sig,  sedän  är  1862  ett  Unebibliothek,  hvartitt  af 
socknens  medel  beviljades  150  mb.  s:r  samt  genom  subskription 
ytterligare  insamling  skedde,  barstades  blef  inrattadt.  Bibliothe- 
ket  har  nemligen  ganska  flitigt  aniitats,  och  man  hoppas  ja 
roed  skai,  att  folket  barigenom  skall  alltmer  vakna  tili  insigt  om 
kunskapers  varde  och  valsignelse  samt  finna  nägot  Ijus  i  saker, 
hvilka  fi)r  detsamma  hartills  legat  i  mOrker.  Bocker  af  religiöst 
innehill  hafva  doek  afven  bar  värit  mesi  eftersokta  --  och  hvem 
kan  foi*undra  sig  öfver  eller  klandra,  att  folket,  i  intellektuelt 
hanseende  annu  stadt  i  sitt  barndomstillständ,  helst  alskar  att 
vistas  inom  denna  sfer,  Bokfbrridet  ntgdr  för  narvararde  230 
volumer. 

För  kommunalangelagenheter  introsserar  sig  allmogen  har- 
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sUldes  lifligt  k  socken-  och  bystämmor  behandks  ft>l]aklligeii 
ärenderna  emellanät  med  gaoska  stor  raskhet  och  grundlighet 
Hvarken  den  däsiga  likgiltigbeten,  som  utaD  reflexion  leronar  ailt 
tili  ordfbrandeos  afgöraode,  ej  faeller  det  dumma,  omodverade 
protesterandet  läter  Nerpesbon  bärvid  komma  sig  tili  last  Niigra 
enskilda,  b?iikas  framstdende  taleg&fva  eller  verkliga  iosigtsfuIN 
bet  i  saker,  som  röra  koinmuneDS  blista,  blifvit  allmännare  er- 
kanda  ocb  respekterade,  hafva  dock  naturligtvis  det  mesta  inflj- 
tande  pä  besluten  i  denna  areopag.  Mer  än  Onskligt  sparar  man 
vaDligen  pä  utgifter;  kortsyntbeten  ocb  smäsinoet,  der  de  fram- 
sticka  sitt  bufvud,  bindra  mäDgeogäng  sädana  ätgarders  Tidta- 
gande,  som  krafligt  kunde  befordra  det  allmäona  bflsta.  Ä  socken- 
stämmor  samt  vid  direktionernas  fbr  fattigvärden  och  länemaga- 
sinerna  i  Nerpes  ocb  Korsnäs  sammantrllden  föres  protokoUet  af 
en  med  30  tunnor  spanmäl  aflönad  sockneskrifvare,  for  hvars 
ätskiUiga  tjenste&ligganden  särskild  instruktion  d.  4  Dee  1839 
blifvit  fastställd. 

4.     nrlri Ji^tr. 

Vid  det  äkerbruk  ocb  boskapsskötsel  äro  de  fornflmsta  nä- 
riugsgrenar  i  socknen,  komma  bärtill  i  byarna  ät  bafskuslen,  sä- 
som  binäringar,  ftske  ocb  sJgcUf&ngsL  SalpeiertUlverkninffen, 
som  bar  tillförene  idkats  i  stor  skala,  är  numera  nägot  i  afta- 
gande.  Siöjdema  bediifvas  merändels  endast  tili  busbehof,  utom 
varfsarbeteo,  hvarvid  socknens  skickliga  timmermän,  bufvodsak- 
ligen  i  landets  södra  kuststäder,  finna  god  fortjensL  Händel  med 
skogs-  ocb  ladugärdsprodukter  samt  skeppsfart  idkas  bär  af  gam- 
malt  med  forkärlek.     Ofriga  näringsgrenar  äro  mindre  betydande. 

Den  syd-Osterbottniska  slätten  räknas  med  skfll  tili  de  de- 
lar  af  landet,  som  kanna  glädja  sig  at  en  ganska  fruktbar  ocb 
jemforelsevis  lätt  odlad  jordroän;  detta  gäller  i  fullt  mAtt  afiren 
om  Ncri>es.     Öfver  slörre  delen  af  socknen  är  marken  nftgolsä- 
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Mr  lika,  bestäende  af  ler-  och  sandblandad  mylla  p&  lergrund, 
samt  p5  nägra  stallen  af  styflera,  sand-  och  klapper-jord  (L  ex. 
i  Korsnäs)  eller  af  svartmylla  (humus).  Dock  kuuna  i  afseende 
ä  markens  odlingsbarhet  Idgenheterna  hAr  indelas  i  trenne  skiida 
grader.  Den  svärast  odlade  jordniän  finner  man  i  kustbyarna, 
ly  här  är  markeu  mera  stenbunden;  synnerligen  äro  de  i  haf?et 
utskjutande  landlungor  och  uddar,  som  utgora  dessa  byars  skogs- 
och  betesmarker,  uppfyllda  med  berg  och  klyftor.  Tillfälle  lill 
nyodUngar  gifves  här  sAIunda  föga,  och  desamma  kunna  endasi 
med  dryg  moda  och  kostnad  verkställas.  Sämst  lottade  äro  dess- 
utom  ifrftgavarande  byar  i  afseende  k  ägovidden,  sä  att  hOgsl 
800  tunnland  helopa  sig  pä  mantalet,  och  de  inom  dem  befint- 
liga  impedimenter  äro  sädana,  som  trolsa  ali  odliug.  k  ett  hem- 
man  om  Vs^l^i^  mantal,  i  fall  det  är  väl  arbetadt,  ut^ör  i  sagde 
byar  ftkern  vidpass  7  tunnland,  ängen  30  tunnland  samt  skog 
och  betesmark  50  tunnland,  eller  hela  ägovidden  circa  90  tunn- 
land. Ett  sädant  hemman  afkastar  i  medeltal  endast  25  ä  30 
tunnor  spanmäl  och  föder  1  häst,  3  ä  4  kor  samt  8  ä  10  fär. 
Härmed  kan  ett  husbäll  af  nägra  personer  nätt  och  jemt  uppe- 
hälla  sig,  med  tilU^Uiga  bidrag  af  Oske  och  skjälfängst,  sä  att 
de  redan  nog  forsämrade  skogama,  under  annars  formänliga  for* 
hAllanden,  ej  behöfva  tillgripas. 

Tili  andra  graden  kunna  byarna  i  södra  delen  af  socknen 
Oster  om  Nerpes  i,  ifrän  Näsby  tili  Pjelax,  hänft)ras.  Ägovid- 
den är  väl  icke  mera  än  800  tunnland  pä  mantalet,  men  utom 
det  att  de  under  rubrik  af  impedimenter  upptagna  marker  här 
bestä  af  lätt  odlade  kärr  och  mossar,  äro  dessa  byars  skogsmar- 
ker,  hyilka  sträcka  sig  längre  uppät  landet,  odlingsbara  och  vext- 
ligare,  sä  att  äfven  skogsproduktionen  här  fordrar  korlare  tid  än 
i  kustbyame.  Skogarna  äro  ocksä  mindre  ulhuggna  och  Ofver- 
hufvud  de  bästa  i  socknen.  —  Den  lättast  odlade  jordmän  Onner 
man   dock  i  de  s.  k.  markbyarna  •—  ölvermark  och  Yttermark. 
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Hir  aCgOr  ägovidden  1,000  Umnland  pk  mantalei  simt  deitill  lika- 
niycket  i  impedimenter,  nemligen  odlingsbara  mossar  med  leriiol- 
ten.  Berg  och  stenbackar  aro  sallsyoU,  och  uppodlingar  kosta 
öfverbofTod  mindre.  Dessa  byar  aro  rikast  pk  spanmAl,  men 
Iida  ock  mest  nnder  iniraffande  frostdr.  Har  finuas  liemmaD  om 
Vsdels  mantal,  pä  h?ilka  äriigen  skordas  50  ä  75  iuooor  span* 
jDäl  sarat  fodas  2  ä  3  hastar  och  8  ä  10  kor.  Pä  skog  hafra 
deremol  ifrigavarande  byar  mindre  Uligang  och  sakna  alldeles 
fiakevatteD. 

Nerpesbonden  skoter  sitt  äkerbruk  med  ndigorlunda  drift 
och  omtanka,  men  efter  sin  uräldriga  metbod.  Visst  ar,  att  af 
denna  jemibrelsevis  sft  fraktbara  jordmän  rikare  skordar  kunde 
framlockas,  och  den  agrooomiska  kulturen  uppdrifvas  anseoligt 
bOgre.  Att  emellertid  Nerpes  hari  annu  stär  mycket  tillbaka,  der- 
tili  ar  Tillande  dels  bondens  obekantskap  med  och  misstroende 
(iU  en  nyare  tids  fbrbattrade  brukningssatt  och  redskaper  *\  deb 
oek  hans  alltfbr  vidtstrafvande  haodeisspekulationer  och  sjoresor, 
samt  i  kustbjarna  fiskeriet  —  begge  osakra  naringsfäng,  som 
saiJao  giha  god  proGt  Bland  hopen  finnas  dock  mftnga  drifliga 
och  kunniga  jordbrukare,  hvilka  girigt  begagna  hvarje  fruktbart 
jordstycke  sig  tili  njtta  och  hvarken  skj  modan  eller  fbrsumma 
att  taga  lardom  af  aodra,  nar  det  galler  egen,  varaktig  fbrdel. 
I  jemfbrelse  med  socknarna  i  sOdra  delen  af  landet,  t.  ex.  Abo 
och  Njlaods  lan,  slär  Nerpes  mjcket  efler,  hvad  vidden  af  odlad 
eller  Slminstone  inhagnad  roark  betraffar.  Enligt  landtmaterikon- 
torets  kartabeskrifning  fanns  bar  blott  4,068  tunnlaod  &ker  och 
22,434  tunnlaod  ang,  eller  tillsammans  26,502  lunnland  inhag- 
nade  agor,  hvilket  gOr  nägot  mer  an  sjunde  delen  eller  13,2i  7o 


Ä  Granfors  brukaegendom  i  Öfvermark  by  (tillhörig  grosshandlaren 
F.  W.  Frenckell),  der  ett  ralionelt  bnikningesätt  numera  blifvit  infördt,  har 
allmogeD  tiliiaUe  alt  göra  sig  bekant  med  de  för  ett  förbaitradt  landlbruk 
erforderliga  nyare  redskap  och  maskiner. 
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af  luarkens  hela  area.  Nuförtiden  kan  emellertid  äkeros  vidd 
antagas  tili  ätminstooe  9,300  tunnland  och  ftngens  tili  30,000 
tunnland,  eller  tillsammans  39,300  tunnland,  d.  v.  s.  ungefilr 
femte  delen  eller  19,60  %  af  hela  arealen.  Nerpes  stir  hfiri 
närä  i  jemnbredd  med  de  Äbolänska  socknarna  Loimijoki,  Hvit- 
tis,  POjtis  och  Bjerno,  men  mjcket  efter  t.  ex.  Piikkis,  Nummis, 
Liindo  och  Reso-,  hvilka  efter  arealen  innehälla  mer  än  30  % 
odlade  ftgor*).  Forst  under  sednaste  decennier  har  man  i  Ner- 
pes med  stOrre  allvar  börjat  bedrifva  moss-  och  kärr-odlings  ar- 
beten;  dock  att  desamma  ej  har  ske  i  sä  stor  skala  eller  med 
samma  drift  och  energi,  som  t  ex.  i  de  härifrän  ät  Öster  nflr- 
mast  belSlgna  socknarna  Ilmola,  Storkyro  o.  a.  **).  Njodlingar 
gOras  medelst  gräflning  och  kyttande,  men  svedjebruk  ofvas  icke. 
Under  ären  1850—1855  uppgifvas  1,268  tnnnland  ny  äker,  3,000 
tunnland  kyttländer  och  1,585  tunnland  gamla  kyttländer  hafva 
blifvit  upptagna  och  fruktbärande  gjorda,  hvartill  dä  jemvail  for- 
strttcktes  bidrag  af  allmSnna  medel.  Att  s&lunda  markemas  upp- 
odling  fortgätt  ungeför  i  jemnbredd  med  den  starka  folkoknin- 
gen,  synes  af  fbljande  uppgifler:  kr  1771,  dä  folkmflngden  utr 
gjorde  2,600  pers.,  räknades  vid  moderkyrkan  blott  1,690  tunn- 
land oppen  iker***);  är  1805,  dä  folkmängden  var  4,600  pers. 
3,360  tunnland,  och  ftr  1857,  dd  folkmängden  stigit  tili  närä 
10,000  pers.,  uppgär  totalsumman  af  äkermarken,  enligt  approxi- 
matiy  beräkning,  tili  9,300  tunnland.  A  ^^deh  mantal,  hvaraf 
de  flesta  hemman  bestä,  utsäs  i  de  bättre  lottade  byarne  2  ä  3 
tunnor  räg,  3  ä  4  tunnor  korn,  ndgra  tunnor  potäler  samt  litet 


*)  Elmgrän,  Beskrifning  öfver  S:t  Martens  socken. 

**)  Det  första  kyttland  i  Osterbotteo  skall  är  1668  upptagils  ä  Stor- 
kyro prestbols  ägor  af  dervarande  Kyrkoh.  Isak  Brennenis.  IgnatiuSp  Bi- 
drag un  8.  Österb.  hist.  pag.  71. 

•♦♦)  Enligt  i  kyrkoarkivet  förvaradt  ,Exlract  af  Jordebokenär  1771*, 
uoderlecknadl  af  Erik  Björck. 
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af  bafra  och  Iin  —  s^lunda  vidpass  45  ä  50  tunnor  pä  mania- 
let  ToUlsominaD  af  ärliga  utsädet  spanmäl  (r&g  och  korn), 
som  är  1805  uppges  tili  1,900  tunnor,  kan  nu  antagas  utgöra 
Tid  moderkyrkan  5,000  ä  6,000  tunnor  och  i  Korsnfls  kapell  1,500 
tunnor,  samt  afkastningen  häraf  i  goda  ftr  vid  moderkyrkan 
40,000  tunnor  och  i  Korsnäs  8,000  tunnor.  Dä  man  beräknar 
att  2Vs  tunna  plflr  bebofvas  tili  föda  pä  person  fbr  Uret,  blir 
bäraf  alltsä  nnder  goda  är  ett  betydligt  Ofverskott  tili  utiagor, 
ntsade  och  ulskeppning  samt  —  branvinsbranning.  Ariiga  aftast- 
ningen  i  komtal  och  vigt  finnes  i  kronobetjeningens  femärsbe- 
ratteber  för  nedanstäende  är  uppgifven  pä  följande  sätt: 


Bfig. 

Korn. 

Hafra. 

ir. 

RSg. 

Korn. 

Hafra. 

Ar. 

Kon- 

Tigl 

Koro- 

Vigt 

Korn- 

Vigt 

Kom- 

VigI 

Korn- 

Vigt 

Korn- 

Vigt 

ua. 

Ltt 

lal. 

ia. 

Ml. 

La. 

Ml. 

L€L 

lal. 

LO. 

lal. 

LM 

1845 

8 

__ 

5 

_^ 

6 

... 

1852 

6 

13 

8 

11 

8 

9 

1846 

8 

— 

8 

— 

7 

— 

1853 

7 

13 

7 

lii 

5 

81 

1847 

8 



? 

— 

? 

— 

1854 

8 

14 

6 

12 

6 

8| 

1848 

8 



5 

— 

5 

— 

1855 

10 

14i 

4 

lii 

6 

10 

1849 

4 

— 

5 

— 

6 

— 

1856 

3 

n 

3 

8 

4 

7 

1850 

7 

14 

10 

10 

9 

8 

1857 

6 

14 

7 

11 

7 

8 

1851 

5 

12 

7 

lOi 

7 

9 

1858 

6 

14 

6 

12 

6 

9 

DA  frostär  eller  andra  ogynnsamma  naturlbrhäUanden  ej  in- 
traffa,  lemna  säledes  äkrama  en  temligen  god  afkastning,  nemli- 
gen  rägen  7:de  kornet  samt  kornet  och  hafran  6:te  kometime- 
deltaL  I  Korsnäs  beraknar  man  af  räg  endast  6:te,  af  korn  och 
bafra  5:te  ä  &te  kornet.  —  Hemmanens  boläkrar  äro  alltid  indelta 
i  trenne  skiflen,  sä  att  ett  af  dem  ärligen  ligger  i  träde,  medan 
af  de  Ofriga  tvenne  det  ena  bär  räg  och  det  andra  (s.  k.  vär- 
sadeslandet)  korn  och  potäter  samt  hafra  och  Iin.  Spillningen, 
hTartill  granris  bar  allsicke  begagnas,  utköres  om  vintern  pä  det 
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äkerskifte,  som  under  hOsten  biifvit  UH  kornsädd  uppkordt,  och 
fär  der  blifva  liggande  i  smä  liopar  ända  tili  säniagstiden,  iä  den 
omsider  utbredes  och  nedmyllas.  Detta  gOdslingssäU  är  här  det 
vanliga,  ehuru  det  visst  icke  kan  erkilDnas  vara  det  ändaniäls- 
eoligaste,  emedan  sälunda  utkord  spiUning,  som  genom  uriaens 
afskiljande  tili  saipeterladorna  redan  Sir  nog  ibrsvagad,  än  ytter- 
Ugare  utmerglas  genom  regnet  och  luftens  äverkan  under  vdren. 
De  jordbrukare,  som  inselt  detta  och  ej  ha  sina  äkrar  alltfor 
aflägsna,  gödsla  ock  derlbre  hellre  endast  under  rdgen  samt  ut- 
kora  och  nedploja  spillningen  om  sommaren.  Ett  vanligt  fei  är, 
att  vattnet  ä  äkrar  och  äugar  saknar  tillräckligt  aflopp,  hvarfUre 
de  allmänDeligeu  besväras  af  syra  samt  hasligt  bli  mossbelupna 
och  tufviga,  dä  de  fött  gä  i  linda. 

Säsom  ofvanfure  nämndes,  äro  räg  och  korn  hufvudsädet  i 
socknen,  hafra  odlas  ej  sä  allmänt,  hvete  och  ärter  alldelcs  icke, 
fastän  de  sistnämnda  här  helt  säkert  skulle  ha  god  trefnad.  Po- 
tatissjukans  svdra  härjningar  under  sednaste  ärtiondet  (sedän 
1848]  ha  i  sin  raän  bidragit  att  under  missvextären  utarma 
befolkningen;  i  allmänhet  frambringar  ock  den  leriga  jordmdnen 
härstddes  potatis  af  en  lösare  och  sämre  beskalTenhet  än  sand- 
jorden,  som  alltid  lemnar  dem  mera  mjöliga  och  välsmakande. 
Rofvor  skördas  ibland  ä  kyttländerna,  kälrOtter  ganska  litet  och 
tobak  endast  här  och  der  för  eget  bchof.  Humlegärdar  äro  min- 
dre  allmänna.     Linkulturen  har  fortfarande  stigit. 

Vanliga  äkerbruksredskap  äro:  ärder  („Me")  eller  plog  ft)r 
en  hast,  utan  knif  och  vändbräde,  men  forsedd  med  jernbill  och 
en  smal  muUfbsa  eller  fjole.  Dettä  redskap  med  sin  koria  och 
alldeles  tvära  bill  mera  uppbokar  än  vänder  äkerjorden  och  kan 
ej  troget  följa  alfven  ät  De  mycket  ändamälsenligare  vändplo- 
game  (s.  k.  Lappfjärds-plogar)  hafva  dock  numera  fätt  mera 
allmänt  insteg;  t.  o.  m.  ä  berömda  verkstäder  tillverkade  Skolt- 
ska  piogar  af  jern  borja  alltmer  vinna  förtroende  och  komma  i 
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bruk  faos  allmogen.  Hixrf  nied  jernpinnar  begagnas  sälunda,  alt 
korareD  gär  bredvid,  stockvöUt  och  sladd  brukas  atl  tillpacka  jor- 
den.  Tili  vinterkorslor  begagnas  stottingar  och  arbetsslädar, 
hvilka  ofla  sakna  jernskenor  under  medarna.  RAgen,  kornet  ocb 
hafran  afmejas  med  skära,  endast  sallan  med  s.  k.  sädesiie,  lag- 
ges  i  slackar  och  skylar  pä  äkern,  inköres  med  kärra  (s.  k.  Ung- 
flaka)  i  rian,  trdskas  med  siaga  saml  kastas  med  skofvel  och 
dryftas  pä  vanligt  sätt  Linet  uppryckes  med  baoderna  när  del 
ar  fullmoget,  knippas  och  rötes  i  vatten  under  par  veckor  saml 
otbredes  sedän  tili  torkning  och  bräkas.  Mycket  Iin  och  hampa 
iofbres  frän  Tavasliand  att  fylia  socknens  behof  tili  Gski*edskap, 
segel,  tdgverk  o.  d. 

Ängarna  betas  strängt  isynnerhet  under  hosten,  och  deras 
skotsel  är  i  alhnänhet  mycket  forsummad.  Vattensjuka  ängsmar- 
ker,  som  upphort  att  lemna  n§gon  äring  och  blifvit  mycket  tuf- 
Tiga,  pliigar  man  under  hOsten  uppgräfta  och  knapphändigt  ut- 
dika  samt  sedän  bränna  och  bereda  tili  sädessädd.  Efter  par 
r^-  eller  hafreskördar  fä  de  gä  i  linda  samt  begagnas  sedän 
under  en  rad  af  är,  eller  sälllnge  de  gifva  nägon  veit,  sdsom 
äng,  för  att  derpä  äter  undergä  samma  grttilnings-  och  eld-process. 
Att  bärrid  med  tjenliga  gräsfron  besä  jorden  och  sämedelst  fbr- 
skaffa  sig  ett  krafligare  och  for  boskapen  begdrligare  foder,  fiin 
den  vanliga  tatein,  bar  först  nyligen  h  ganska  fä  lägenheter  blif- 
Tit  försökt  I  kustbyama  bar  en  stor  del  angsmarker  tillkommit 
genom  de  betydliga  upplandningarna.  HOet  afsläs  med  den  hAr 
bmkliga  rakskaftade  och  i  spetsen  nägot  upp4tböjda  lien,  som 
pä  siat  mark  torde  ha  företrade  framfor  den  s.  k.  finska  lien 
tfren  deri,  att  den  mindre  „branner^  marken.  Sattet  att  me* 
delst  insallning  förvara  bOet  mot  röta  ar  mindre  kandt,  och  berg- 
ningen  mäste  foljaktligen  ske  uteslutande  blott  yid  torr  vaderlek. 
Au  bryta  löf  tili  foda  ät  kreaturen  torde  blott  vid  dälig  hoföngst 
komma  i  frftga.     Rorvassen,  som  hflr  enddst  pi  fä  stallen  och  i 
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ringare  mängd  Alrekommer,  afskares  och  begagnas  tili  boskaps- 
foder.  Sjelfva  tofscn  afklippes  särskildt,  ft)r  alt  sUljas  eller  an- 
Tändas  tili  husbehof.  Iltifvudsakligen  begagnas  här  endast  hO 
och  halm,  den  sednare  aotingen  som  hackelse  eller  strO,  tili  bo« 
skapens  utfodring.  Gräsmask  har  under  vissa  är  gjort  total  for- 
storing  pä  hövexten.  Endast  mycket  väta  samt  med  frSimmande 
grässlag  sädda  ängar  ha  blifvit  forskonade  fbr  denna  forhflrjare. 
En  sddan  landspUga  inträiTar  dock  endast  under  torra  vftrar 
samt  upphor  merändels  vid  solstilindstiden.  Det  sparsamma  gräs, 
som  sedän  under  sommaren  hinner  uppskjuta,  mäsle  sednare  p4 
hosten  bergas  och  hällas  tiilgodo  s&dant  det  Sr,  krafUost  och 
unket  Under  ären  1845,  1846,  1854,  1855  och  1856  blef 
hflr  nastan  total  missvext  pä  hö  genoro  gräsmask.  KorsnSstrak- 
ten  led  hAraf  (1854)  endast  foga.  Frän  äldre  tider  bade  man 
ä  orten  ingen  nedsläende  erfarenhet  af  denna  olycka,  som  nu- 
mera  synts  bli  s&  hinderlig  fbr  jordbrukets  och  det  allmänna 
valstdndets  hojande.  —  I  anseende  tili  utmarkemas  aflSgsenhet 
och  bristande  agovidd  sakna  hemmanen  ofta  särskilda  beteshagar 
vid  gärdama;  kreaturen  drifvas  derfore  UU  sommaren  liingt  i 
skogar  och  utmarker,  der  de  vallas  af  en  herdinna  („fabogrob- 
bon^),  och  der  man  uppfort  filhus  samt  s.  k.  fö-bodar  (säter), 
i  hvilka  sednare  vallflickorna  logera,  och  der  den  mjolk,  som  ej 
bortfores  ibr  hemfolkets  behof,  af  dessa  beredes  UH  smör  och 
ost  Ofta  finnes  en  hei  mängd  s4dana  (äbodar  grupperade  i 
samma  skogsdunge  —  och  yallhjonen  tillbringa  helt  säkert  har 
i  skogamas  enslighet  ett  gauska  fritt  och  idylliskt  lif.  Körvflg 
underh&Ues  merändels  tili  dessa  bodar  fbr  provianteringen  samt 
mjölkens  hemforslande.  Mot  hOsten,  nflr  skOrden  blifvit  afslutad, 
äterdrifves  hjorden  hem  samt  betas  k  flngar  och  äkrar  tili  sen- 
liAsten.  FAren  hällas,  der  tillfillle  Sr,  under  sommaren  pä  hoi- 
marna;  men  oflare  fä  de,  i  säUskap  med  svineu,  tili  allmän  for- 
argelse   drifva  losa  kring  byama.     Alt  boskapsskotseln  här  cj  är 
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appdrifTen  tili  nftgonslags  fuHkomlighet,  märkes  redan  pft  den 
osmakliga  Nerpes-osten,  som  beredes  ulan  sait  i  kakfonn  och 
stekes;  gammat  Torden  hikrdnar  den  svärt,  Täi  tillfbrstiiendes  sii, 
att  den  med  vanliga  menniskotflnder  ej  kan  söndertaggas.  Den 
bar  befiDtliga  boskapsrasen,  ehuru  ej  synaerligeo  att  beprisa, 
torde  dock  iUr  orten  vara  den  mest  passande.  Försok  med 
Skanska  kor  torde  vfll  i  flldre  tider  blifvit  gjorda,  men  otan  sflr- 
deles  framgäng.  Hästar  ocb  tkr  flro  ock  af  sämre  beskaffenhet; 
de  Idrra  merflndels  smävaxta  ocb  svaga,  de  sednare  med  raggig 
och  grof  iilL  Pä  sednare  ären  bar  man  dock  gjort  sig  angelä- 
gen  om  att  genom  kroasering  ibrbättra  för-rasen.  Dragoxar  ocb 
getter  bäUas  bar  icke.  Pft  medelmättiga  bemman  ft)das  2  ä  3 
hastar,  4  ä  6  kor,  10  k  15  fär  samt  nftgra  ungnOt  Ungefilrliga 
antalet  af  boskap  i  Nerpes  uppgifves  s&lunda:  &r  1810,  750  ba- 
Star,  2,400  kor  ocb  4,800  f&r  —  är  1855,  1,850  bastar,  5,280 
kor,  1,200  ungnOt,  9,600  fär  samt  1,190  st  svin. 

Det  omatdiga  fbryttrandet  af  skogsprodukter,  och  roissbos- 
hailning  ibr  Ofrigt,  bar  ästadkommit  skogarnas  fortfarande  Ibr- 
samring  afven  barstades,  sa  att  mftnga  bemman  nu  helt  ocb  bai- 
let  sakna  timmerskog.  Ä  orter  sädana  som  denna,  der  i  de  nar- 
belagna  staderna  ocb  Tid  skeppsvarfven  man  ganska  latt  kan 
realisera  travaror  tili  pennings,  fbrledes  bonden  af  den  Ogon- 
biickliga  vinningen  ifrän  att  bebörigen  uppmarksamma  bemma- 
nets  Terkliga  ibrdel  i  afseende  k  sparandet  af  skogen,  som  lik- 
Tisst  onder  intraffande  missvextar  mäste  otan  skonsarohet  tiUgri- 
pas.  Hvarken  traktbuggning  eller  tradsadd  brukas.  Milsiftnga 
dogsstrackor  harjas  ofla  under  torra  somrar  genom  vadeld. 
Budkafrel  gir  d&  kring  bygden,  ocb  folk  samias  i  bast,  men, 
viii  det  illa,  sä  ar  slackningsarbetet  ej  alltid  sk  latt  gjordt  De 
ansenliga  strackor  af  gardesgärdar,  som  afren  smft  bemman  un- 
derbaila,  bidraga  i  sin  män  att  föröda  skogen,  sä  mycket  mer 
som  virket  tili  namnda  garden,  bvilka  uppforas  ganska  bOga  och 


Uita,  hvarigetiom  de  Uin  mer  utsflttas  tbr  ftverkan  af  storin  och 
rota,  tages  af  unga  granar,  sttfrarna  (^stafrarna")  dock  stundom  af 
en  elier  af  granqvislar.  De  oräkneliga  och  kostsamma  gflrdes- 
gärdarna  medföra  dessutom  flnnu  ett  annat  ondt,  nemligen  att 
rdgvexten  li  der  betydlig  skada  genom  snOdrifvor,  som  lägga  sig 
▼id  desanima  ä  de  pä  legskifles-grund  afdelta  äkrarna.  önskligt 
Tore  derfore,  att  en  Ibrändrad  stängselordning  eller  fbreningar 
tili  ägornas  fredande  pä  annat  sätt  skuUe  ästadkommas  och  i  nflr- 
maste  framtid  bli  gäliande,  eller  att  hemmanen  ätminstone  finge 
sinä  ägor  och  marker  mindre  styckade  och  spridda,  än  de  du 
befinnas.  En  betydlig  mängd  s.  k.  „segelved"  (björkved)  och 
plankor  utskeppas  äriigen  eller  fbrsäljes  i  städerna,  äfvensom 
sparrar  och  bjelkar.  Bräder  sdgas  bäde  tili  afsalu  och  busbehof 
k  enbladiga  vattensägar,  hvilka  dock  äro  i  gäng  endast  under 
fiodtiderna.  Tjära,  som  antingeu  utskeppas  eller  hemma  använ- 
des,  bränner  man  numera  obetydligt  inom  sockneu;  denna  vara 
kopes  derfore  ^uppifrän  Finland^  Tjärubränning  ?ar  dock  for- 
domtima  en  ganska  allmän  näringsgren  i  Nerpes. 

SalpetertUlverkmngenn  med  hvilken  allroogen  i  Österbot- 
ten  genom  regeringens  försorg  kring  är  1640  blef  fortrogen^  Xr 
ännu  en  temligen  allmän  näringsgren  h  denna  ort,  ehuru  under 
sednare  tider  i  aftagande.  öfverallt  i  byarna  ser  man  här  ännu 
salpeterlador  med  sinä  aflänga,  horizontala  Oppniugar  p&  väg- 
gama  för  luftdragets  skuU;  der  beredes  salpeter-jorden  under 
par  somrar  genom  omrorande  och  flitigt  öfvergjutande  med  urin 
tili  sjelfva  kokningen^  som  hostetid  plär  ibretagas.  Denna  indu- 
stri  öfvas  naturligtvis  tili  en  god  del  pä  ftkerns  bekostnad,  i  det 
dess  kraftlgaste  gödningsämne,  som  visserligen  ä  mdnga  orter 
lemnas  helt  och  hället  oanvändt,  här  ätgär  tili  salpeter-jordens 
mättande.  Vid  bristande  tillgdng  pä  Ted,  och  dk  under  sednare 
&rens  ddliga  hofängst  äfven  kreaturens  antal  fbrminskats,  hafva 
mftnga   jordegare    lemuat    salpetertillverkningen   alldeles    äsido. 
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Det  mesta  af  varaa  fi)rtftl|es  tili  Östermyra  krutbruk  i  Ilmola. 
Vid  bvarie  qudningstnr  plär  ä  ett  bemman  30—80  lisp.  saipe- 
ter  erhällaus,  hvartiU,  forutom  oräkneliga  dassverken,  vidpass  10 
famaar  iti  itgli. 

Fiskei  utgor  i  kastbjarna  eu  vigtig  njfriagagren,  ehuru  i 
aednare  tider  tiflgingeii  hhie  ph  strOmming  ocb  fjällBsk  värit  i 
afiagande.  Haroni  ba  gamia  Askare  mycket  att  klaga.  Den  ym- 
nighet  p&  fisk  af  alta  slag,  som  annu  för  par  mansUdrar  tillbakai 
«Ud  Stor  moda  ocb  raed  mindre  kostsamma  redskap,  gaf  kust- 
byamas  befolkoing  fuU  bergning,  ftr  nu  endast  en  fonsvimiieu 
gyllene  älder,  ocb  man  nOdgas  derfttre  äfven  bar  alit  mer  atbyta 
irar  oeh  Dat  mot  plog  ocb  spade.  Strdmmingsfäogsten  med  s.  k* 
krokskotor  ar  dock  aonu  temligen  vinatgifvajide.  Dessa  nat,  in- 
raUade  lill  en  djuplek  af  18  alnar^  utlaggas  pä  derlill  genom 
pejIiBg  uppsökta  undervattens  gnind,  vanligtvis  pft  ett  afstAnd  af 
en  etter  par  mii  ifirän  narmaste  land.  Under  bösten  ocb  afven 
aonars  vid  bastigt  uppkonunande  storni  ocb  bafeströmmar  iotraf- 
far  ofta,  att  fiskaren  endast  med  mOda  kan  rädda  lifvet  ocb  att 
de  ganska  kostsamma  bragdema,  uti  hvilka  merandels  bans  enda 
fiirmOgenhet  ligger,  bortvrakas  ocb  gA  itorlorade  *).  Med  not  fdn- 
gades  förr  stromming  i  ymnigbet,  t  o.  m.  i  infjardarne.  Sä  an* 
Uins  frftn  är  1750,  att  man  med  Itordel  drog  strOmmingsnot  vid 
Granön  i  Tjerlax  samt  ^^Hingade  fjaUflsk  med  noth  norr  i  Kalax 
wuiLen^,  afvensom  att  Ttlermark-boeme  den  tiden  baft  ett  ,,notb- 
vvp  i  Skjalmanssundet^.  Nomera  bar  notdragten  nastan  belt 
ocb  haUet  uppbart.  Vid  annars  gynnsamma  förbMlanden  plär 
mesta  strOmming  fjis  med  uordan  ocb  nordvestvind.  SA  anfor  re- 
dan  D:r  Carlborg  (pastor  i  Nerpes)  frän  är  1752,  att  „nar  det 
ibland  ragnar  ocb  nordan  bids,  sä  plar  strOmgen  vara  i  gong  i 
de  masta  Ijalar  eller  wiikar,  sardeles  i  Nempoas,  der  med  sunnan 

*)  1  Oklober  mänad  1854  omkommo  sälimda  under  en  stormig  nait 
elta  sköt-fiskare  frSn  Kaskö. 

Suomi.  6 


sa 

aidrig  iis  stroming^  arvensom  att  ^kriog  Rasktfen  viisar  sig  en 
grof  sill  nog  ymnigt^.  Kaskö  stad,  som  ock  tili  det  mesta  be- 
bos  endast  af  fiskare  eller  s.  k.  fiskar-borgare,  anses  Sinnu  fiu* 
den  strömmingsrikaste  ort  i  socknen.  Den  mSngd  af  strOmnuDg, 
som  i  kustbyarna  under  sommaren  och  hosten  blir  fängad,  saljes 
endels  säsom  f^rsk  dt  ^Finoar^^  d.  a.  upplandsboer,  hvilka  in- 
finna  sig  k  strOmmingspIatserna;  det  Ofriga  saltas  och  dtgdr  A)r 
socknens  behof  eller  forslas  om  vintern  tili  städerna  att  ftoryttras. 
Färsk  betalas  den  k  stallet  med  2  k  i  mark  för  fjerdlngen.  Hot 
slutet  af  1700-talet  uppgifves  en  tunna  saltad  stromming  hafra 
kostat  A  k  8  Rdr  RGS.  Hvad  af  gädda,  ahborre,  sik.  braxen, 
torsk  och  id  med  nat  och  andra  föngen  kan  erh&llas,  kigkv  mer- 
andcls  tili  husbehof.  Vinternot  begagnas  aidrig.  Lakar  fängas 
obetydligt  med  ryssjor,  och  nejonOgon  (^nftttingar^)  ffts  ganska 
sparsamt  i  Nerpes  k.  Ljustring  idkas  under  lugna  höstnatter^ 
men  krokfiske  och  metning  endast  sallan.  Lax  Hngas  i  saltsjon 
under  mid-  och  värrintern  med  nat,  och  det  ofta  med  stor  fram- 
gäng.  Är  1846  L  ex.  var  detta  fiske  utomordentligt  rikL  Laxen 
upphandlas  pä  stallet  af  ^skojare^  och  foryttras  af  desse  i  Abo 
och  Helsingfors.  Den  betalas  vanligen  under  vintrarna  med  60 
k  80  penni  skälpundet,  men  sednare  pä  vären,  dli  föret  blir 
samre  och  vaderleken  blidare,  kan  man  bar  erh&Ua  denna  flsk 
t.  o.  m.  for  20  penni  skälpundet 

Sloälf&ngsten  bedrefs  i  fordomtima,  och  sftlange  ftkerbrukel 
annu  ej  i  samma  grad  som  nu  upptog  kustboemes  tid,  med  gan- 
ska Stor  if?er  pä  denna  ort,  men  har  numera  visat  sig  vara 
mindre  lonande*).     FOr  kustboerne  i  Korsnifs  ar  den  dock  än  i 


**)  Pastorerne  i  Nerpes  räknade  fordom  rundliga  inkomster  genom 
dcrn  lillkonimande  s.  k.  skjäl-tionde;  redan  är  1553  nämnes  bland  sockne- 
preslens  uppbörd  ^trään  (tran)  2  ämar",  och  är  1564  efterläter  Kon. 
Erik  XIV  tili  Marcus  Gregorii  i  Nerpes  prostgäll  „alU  skälelionde  och  kut- 
skins  tionde.  som  i  gället  falla  kan";  men  redan  är  1763  klagar  Prosten 
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dag  en  vigtig  nilringsgreii.  Den  skjfllfängst,  som  i  Nerpes-by- 
arna  ännu  idkas,  sker  anlingen  hosleiid  med  nflt  eller  om  viren 
medelsi  skjutning  pä  kortare  exkursioner  utät  isbrfidden,  hvaraf 
ocksä  delta  skjlte  kallas  ^brflddlöpning*^.  Hostföngsten,  som  upp- 
liOr  vid  jal-  eller  nyärsUden,  d&  hafvet  isbelägges,  är  stundom 
ganska  indrägtig.  De  egentligen  s.  k.  „föhlarna^  (f^rderna)  eller 
«Ahlresorna^  under  vArviotern  hafva  moderkyrkoboerne  numera 
lemnat,  men  i  Korsnäs  kapell  företagas  ännu  drligen  dessa  2  ä 
3  mänader  Mnga,  modosamma  och  lifsfarliga  isförder  af  10  —  12 
bädag,  d.  V.  s.  80--90  skyttar.  Huru  sjelfva  fiingsten  liärvid 
bedrifves,  torde  nian,  ft>r  sakens  särskilda  intresse,  tillAta  oss  att 
hflr  niigot  utibrligare  beskrifva.  Skjälskytlarne  eller  „fthlman- 
nen^  Ibrena  sig  lill  dessa  förder  i  skilda  bätlag,  hvarje  af  7—8 
man,  samt  utse  hi  sig  tili  skeppare  (^skipar'^)  en  äldre,  i  jrket 
vai  erfaren  skyit,  hvilken  sedän  under  resan  är  den  egentlige, 
n&stan  obetingadt  ällydde  befillharvaren.  Redan  frftn  jul-tiden 
boijar  denne  noggrant  observera  väderleken  ocb  isynnerhet  vin* 
dama,  for  att^  dft  resan  omsider  vid  medlet  af  Mars  företages, 
säkrare  kunna  döma  hvartät  han,  fOr  drifisens  och  skjälarnas 
päträffande,  bor  styra  kurs.  Skyttarne,  som  af  erfarenhet  nog 
kanna  den  forestäende  resans  mingahanda  faror  —  hvartill  de 
Telat  bereda  sig  äfven  genom  begäendet  af  H.  nattvard  —  hafva  i 
god  tid  utmstat  sin  vidpass  sju  famnar  Unga  odäckade  och  fttr 
risegel  gäende  ^fifhlbät'^  eller  »storbälin^,  hvari  nu  ali  proviant 
och  skjutfbrräderna  samt  ofriga  IbmOdenheter  instufvas.  Tili 
proviant  medfbr  hvarje  skytt  6  lisp.  brod,  3  lisp.  kott,  IValiap* 
smör,  15  a  20  st.  ostar  samt  ndgot  rojöi,  äfvensom  ndgon  kanna 
bränvin.  Bröd  och  mjöl  samt  andra  matvaror,  som  genom  väta 
kunde  ibrfaras,  inpackar  man  i  en  rymlig  lädersäck  (^fiihlbäljin^' 

Carlborg,  alt  •Nerpesboerne  vid  moderkyrkan  niesladels  öfvergifvit  then 
äfventyrliga  och  föga  importerande  iablreson,  sä  att  allenast  tie  bfttar 
voro  tili  Siös  och  the  koromo  iiibaka  med  nog  litet  iange*. 
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eller  ^skarpsfickjin^),  men  smOr  och  kOU  torvaras  i  den  slora 
^filhlbjttoD^,  hTars  lock  under  resan  utgor  Mtlageto  matbord. 
For  appgOrande  af  eld  samt  matkokning  medhafves  oägon  famn 
torr  Ted  och  en  stor  gryta,  hvilken  tjonar  säsom  eldstad,  der 
man  i  en  ofvanibr  anbragt  kitlel  tillreder  de  vanliga  skjfllmana- 
rfttterna:  vatlvälling  („nihlveljin^),  skjfllkOU  och  den  s.  k.  „brod- 
8oppon^,  tilbedd  af  sOtsura  brOdskifvor,  ostbitar,  litel  smttr  ocb 
hafsvatten.  Tili  dryck  begagnas  blott  sjOvatten,  som  uppTSmies 
och  blandas  med  heh  litet  sirap.  Hvarje  skylt  är  utruslad  med 
tvenne  grofva  lodbOssor  af  15 — ^20  skUpunds  vigt,  hvarutom  han 
alltid  medfor  sin  skridst&ng  (^rannstaangiin'*  eller  ^skresiaang- 
jin^),  en  skida  af  7—8  alnars  Uingd,  samt  kikare  och  kompass, 
flfrensom  en  famnsläng  jernskodd  staf  ft)r  undersOkande  af  isens 
hällighet  och  ihjfllklubbande  af  vttrntosa  kutar.  Nu  Sr  alit  i  ord- 
ning  n)r  resan,  och  skyttarne  taga  afsked  af  hem  och  vflnner, 
likasom  gflllde  det  att  ej  mer  äterse  dem.  Fahlb4len,  som  fbr- 
seddes  med  en  stark  jernskena  under  kölen,  for  att  lik  en  slsd* 
mede  lättare  lOpa  fram  pä  isen,  fbrespSnnes  med  hXstar  och 
slSpas  (^raitas'^),  jemte  tvenne  mindre  jullar  och  nftgra  kalkar, 
utAt  hafvet,  tills  öppet  vatten  mOter.  HXrvid  ätfbljas  vanligivis 
skyttarne  af  sinä  hustrur,  systrar  och  brudar  m.  fl.  anda  tili 
isbrfldden,  hvarest  ofla  bäde  man  och  qvinna  —  troligen  för  alt 
lindra  afskedets  smftrta  —  taga  sig  ett  litet  nis.  När  omstXn- 
digheterna  sädant  fordra,  satter  skepparen  genast  ofrer  det  Oppna 
vattnet  Ibr  att  appsoka  drifisen,  pA  hvilken  bftten  uppdr^gee 
och  ett  talt  (,,tjaald^)  af  dess  segel  uppslfts,  der  man  sedän 
kamperar  om  natterna  och  finner  nägot  skydd  mot  storm  och 
kold.  Högqvarteret  kommer  ofla  att  stä  en  mänad  eller  an  lan- 
gre  pd  samma  isstycke,  hvilket  dock  alit  beror  af  fängsten.  Mao 
Ofverlemnar  sig  fOr  Ofrigt  ät  vindarnas  godtycke  och  de  vidt 
kringvrakande  ismassoma  samt  läter  det  bara  af  pä  .Guds  &)r- 
syn,   men  hufvudsakeo  ar  att  fi)lja  med  drifisen,  der  afven  skjä* 
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larna  heisi  visUs.  Uppkommer  storm  och  mau  drifves  mot  ni^ 
got  laod,  dk  hoUr  alltid  lifsrara  och  undergäng.  Ofta  händer 
eijesl,  att  d&  ismassoma  af  hafesfallet  väldsamt  kastas  om  hvar* 
andra,  bäteo  blir  mer  eller  mindre  krossad.  HartiU  har  maa 
ock  forsigtigtvis  beredt  sig  —  brader,  spik  och  nOdiga  timmer- 
mansrerktyg  finnas  alltid  tili  hands,  for  att  vid  s&dana  tilll^llen, 
si  godt  sig  gora  Uter,  kunoa  reparera  skadorna.  Olla  gär  dock 
icke  blott  hela  fingsteOf  utan  afven  provianten  forlorad,  och  det 
älerstir  di  ej  annat^  an  alt  Ofvervinna  hvaije  sv&righet  oeh  leta 
sig  fram  tili  lands,  fbrrflD  huogern  hinner  forlama  kraftema  och 
betaga  ali  mOjlighet  tili  raddning, 

Frftn  den  gemensamma  mOtespIatsen  vid  storbdten  t&ga 
hvarje  dag  vid  morgoDgryniDgen  de  ifrän  bjessan  tili  folabjellet 
'  hvilkUldda,  polartrakternas  isbjornar  liknande  skyttarna  ftt  skilda 
hill  ulmed  isen  alt,  säsom  det  pHi  jägarspräket  heter,  ^pyta*^ 
(pyyias)  eller  ^skrida^  efter  skjalarna.  Latl  och  bebandigt  täV" 
das  skytteo  med  sin  läoga  skridstäng,  hvaruppä  äfven  hans  ko- 
lossala  lodbossa  och  Ofrigi  jagtredskap  hafva  sin  plats;  med 
hogra  fotens  knä  stoder  han  sig  mot  skidan  och  sparkar  sig 
fram  med  den  venstra  —  stundom  mliste  han  lyelpa  tili  med 
alla  fyra.  Utel  emeilan  stadnar  han  hflrunder,  fi)r  att  genom 
kikaren  sorgfMligt  bespeja  de  vida  islSlten  rundtomkring.  Na 
upptilckes  det  runda  hufvudet  af  en  skjalhnnd,  som  ligger  upp« 
krupen  bland  skrofliga  isstycken.  Skytten  hukar  sig  ned  pA 
skridslAngeu,  sakta  och  varsamt  slapar  han  sig  fram,  sökande 
alltid  oarma  sig  djuret  i  hAU  nnder  vinden;  ly  de  radda  skja* 
lama,  som  bide  se  och  hora  skarpt,  plaga  vid  minsta  skymt  eller 
buller  af  skytten  genast  dyka  ned  i  vattnet  Jägaren  sOker  sig 
derfore  skydd  af  ishOgar  eller  ätminslone  af  den  pä  skidan  an« 
bragta  hvita  skarmen;  han  framskrider  alit  varsamroare,  skickligt 
och  djerft  bjelpande  sig  ofver  rikor  och  Oppningar  mellan  de 
slippriga   isblocken.    ÄndUigen  ar  dä  den  fbrslagne  och  mordi* 
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8ke  manneu  i  skotthäll,  d.  y.  s.  50—100  aloar  iMii  djuret; 
ban  spänner  varsamt  snapphansl&set  pä  sin  bossa  och  tager  stod 
för  sigtningen  af  den  frampä  skidan  för  sMant  ändamäl  fastskraf- 
▼ade  jerngafTeln.  I  nasta  ögonblick  sSnder  han  kulan  genom 
skjalens  hufvud  —  och  hoD  förfelar  säilän  sitt  mäl.  Man  skju- 
ter  djuren  heisi  genom  hufvudet,  emedan  de  deraf  snarast  doda» 
och  skinnet  afven  sMunda  biir  mindre  skadadt  Nägongdng  in- 
träffar  dock  att  skjalen,  oni  han  ligger  just  vid  vattenbrynel  eller 
vid  sitt  ^andhäl^  i  isen  och  der  erhdller  den  ovantade  pAhels- 
ningen,  hinner  sjunka  ned  ki  boiten,  innan  jagaren  kan  sddanl 
förekomma.  Delta  ar  isynnerhet  fallet  med  den  magrare,  silf- 
ver^irgade  gräskjalen,  som  latt  sjunker  i  Tattnet  For  Ofrigt  skall 
det  ^ara  svärt  att  komma  i  hMl  för  skjalama  afven  dä  de  sofva; 
de  taga  sig  rält  rundliga  lurar  emellandt,  sä  att  stundom  den 
ena  icke  marker  nägonting,  medan  sjelfva  hans  granne  ihjalklub- 
bas  —  och  har  man  engäng  lyckats  Ofverraska  dem  under  sOm- 
nen,  sk  gftr  det  latt  att  fänga  hela  sallskapet  Men  djuren  sy- 
nas  nog  sjelfva  kanna  denna  sin  svaga  sida  och  alUförväl  veta, 
huru  latt  man  kan  drOmma  bort  det  ratta  Ogonblicket;  derföre 
utsialla  de  vakter,  sager  man,  hvilka  i  tid  siä  alarm.  Likasi 
veta  de,  huru  ovigt  de  rOra  sig  pä  det  fasta;  de  krypa  derfOre 
visserligen  alltid  upp,  för  beqvamlighets  skull,  pä  iskanteu,  mea 
valja  standigt  sinä  hviloplatser  pä  stallen,  der  vattnet  ar  djupt 
och  de  med  ett  enda  sprdng  kunna  vara  i  sitt  element  Det 
llstiga  satt  att  flinga  djuren,  dä  skytten  klar  ut  sig  i  en  skjalhnd 
och  genom  ellerharmande  af  skjalamas  slapiga  gftng  och  andra 
man6r  narrar  dem,  skall  med  framgäng  begagnas  af  GrOnlandare 
och  Frieser,  men  vdra  jagare  synas  ej  kömmit  underfund  med 
detln  knep.  —  Jagaren  ätervander  alltid  mot  aftonen  tili  hufvud- 
qvarteret,  medförande  sin  fängst  för  dagen;  men  har  skyttet 
lyckats  sardeles  vai,  mäste  nägon  af  kamraterna  bitrada  att  p& 
kalkar  framslapa  de  fängade  djuren.     Stundom  plar  ock  skytten, 


87 

Där  han  beger  sig  af  ^ä  9,idkning^,  genasl  luedlaga  en  haiidt- 
langare,  som  p4  titlborlig  distans  och  utau  bOssa  älfoljer  boDom. 
For  ali  bevara  de  längade  skjälarna  mol  rota,  lemnas  de,  Ofver* 
Uckia  med  sdO,  att  ligga  pÄ  iscn  invid  storbälen,  vid  hvilken 
de  fastbindas  med  elt  genom  framlabbarna  („ handeina^  kallade; 
bakfenorna  beDdmnas  ^skrflflingar^  och  stjerten  9,8pirelin^)  trfldt 
JumpUg.  Dä  maa  viii  gä  dll  segek,  tages  ali  CSngsten  oaturligU 
Tis  ombord,  Itor  sk  vidt  bdleo  annars  inrymmer  den;  i  annat  fall 
bortkastas  köttct  ocb  endast  späck  och  hudar  medtagas.  Slor- 
b&leo  plftr  eljest  inrymma  späck  och  hudar  efler  300  st  skjälar. 
Qm  qvaUamaf  dä  de  nog  ofta  genomvi&ta  och  af  dagens  strapat- 
ser  medlagna  skyttarna  enligt  regel  böra  samlas  i  „ljafildet^, 
fortdljer  enhvar  om  sinä  äfventyr  under  dagen,  kryddande  sä  yid 
en  lilen  sop  branvin  —  om  man  sh  hafva  kan  —  den  gemen- 
samma  aftonvardens  tarOiga  valtvfllling,  spflckdoftande  skjälkott 
eller  simmiga  ^brodsoppa^  och  uppfriskande  det  besvärliga  jä« 
gariifrets  enformighet  med  hvarjchanda  muntert  glam,  Ibr  att 
pM^Oljande  morgon  ftter  huka  sig  ned  pä  den  smala  skridstängen. 
Dä  rid  inlrälTande  storm  och  hafsströmmar  isen  hastigt  koramer 
i  rorelse  och  alideles  sOndrar  sig,  eller  när  yrväder,  mOrker 
och  tjocka  oförmodadt  Ofverraskar  den  ensam  kringvankande 
skftten,  nödgas  han  uiängengäng  finna  sig  vid  ett  naltlflger  p& 
isen  i  sällskap  med  skjälhundarna,  drifvande  si  vind  fOr  väg,  i 
ovissbet  om  han  vid  dagens  Ijusning  kan  linna  nägon  utsigt  tili 
räddning.  Pä  sinä  kamraters  omtanka  kan  han  dock  alUid  lila 
och  i  de  flesla  fall  hoppas  att  vid  dagningen  uppläcka  nilgon  af 
bolaget,  som  med  jullen  blifvit  utsänd  tili  räddning  Uit  den  for- 
villade  eller  pä  ett  bräckligt  isstycke  kringflytande  kamraten. 
Jagame  kunna  dessutom  alltid  meddela  sig  med  hvarandra  ge* 
nom  signaler,  hvilka  enkom  äro  lampade  for  detta  skytte.  De 
akjalar,  som  här  f^ngas  äro  af  tvä  slag:  graslgäl  eller  hafsslgäl 
(halichoerus  griseusi  Nils.))  hvilken  olla  bäUer  fyra  ainar  i  längd, 
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men  endast  mera  ssllan  pdtrflffas,  sjksom  egentligen  Tislande  i 
NordsjOn  och  nordligare  haf ;  samt  vikaresf;fäl  (sprScklig  Ijärd- 
skjai  —  phoca  variegaia;  ringlad  fjardskjfll  -^  phoca  anellata 
Nils.)  omkring  2—3  ainar  i  ISngd  och  gifvande  4^5  lisp.  späck, 
men  dess  skinn  har  ej  saniina  varde  och  skönhet  som  grlskja- 
lens.  Gräskjälskutarna  (ungarna),  som  framfbdas  pft  isen  redan 
i  Janoan  eller  Pebruari  mAnad,  aro  fbrst  alldeles  blinda  gamft 
hvit-  och  ullbäriga,  derjemie  mycket  dummat  sA  att  de  icke  ens 
gOra  min  af  ali  gk  undan  fbr  jagaren,  som  knacker  ihjai  dem 
med  sin  slaf.  Ungarna  af  vikareskjalen  framfbdas  afven  pä  isen, 
men  fbrsl  i  Mars  eller  April,  barande  ocksä  de  i  borjao  ettgul- 
bvilt,  uUigl  bär,  som  dock  ganska  snarl  fifUes.  KuUma,  eo  eller 
tvi  lill  antalel  efler  hrar  hona,  värdas  och  daggas  sorgMigi  af 
modren,  som  ej  lAter  dem  komma  i  vallnet  ibrrao  de  hunnit 
tili  en  viss  Uder.  Derefter  dUblja  de  modren  och  bttrja  sjelf  i 
▼attnet  sOka  sin  (bda;  mot  sommaren,  dk  pamingstiden  infaller, 
biter  honan  dem  ifrftn  sig.  I  slutet  af  Maj  eller  bOrjan  af  Juni,  dk 
ingen  drifis  mera  kan  pAfinnas,  stundom  redan  tidigare,  om  nem- 
ligen  fdngsten  värit  god,  s&  alt  storbliten  blifvit  fullaslad,  sdker 
man  sig  lill  lands  antingen  ft  bemkusten  eller  i  We8terbotteii, 
der  afsattning  af  Tingsten  och  koniani  ersaitning  for  hafda  mO-> 
dor  snarast  kan  päraknas.  Att  skyllarna  efler  sä  mänga  ut- 
ständna  faror  med  giadje  skola  älerse  hemmet,  ar  nalurligt. 
Ett  kalas,  der  branvin  och  skjalkotl-ratter  samt  ^fählgroit^  ^ 
Uk  tryta,  anstalles  dä,  hvari  afven  huslrur  och  bam  deltaga.  Man 
g5r  sig  glad,  ater  och  dricker  friskt,  hvarunder  den  vader- 
bitne  skjälmannen  for  del  begarligt  lyssnande  hemfolket  fortaljer 
underbara  sagor  om  resans  alla  afvenlyr^  faror  och  behag.  Nar 
man  harefter  hunnit  hvila  ut  och  äler  ratl  orienleral  sig  pä 
landbacken  samt  sedän  skjalama  blifvit  slaglade  och  hudama 
tili  torkning  upplaggda,  foretages  delningen  af  fängslen,  dervid 
en  jemngod  loit  af  bäde  spack,  b^dar  och  HOtt  tillfalier  cnhvar 


medlem  i  det  Yordna  billaget  Skjalarnas  anUl  berSknas  alltid 
elter  tiotal  etler  ^deker^  (decem).  Sjelfva  delningen  verkstfllies 
ined  mycken  omsUlndligbet  ocb  noggrannbet,  ocb  alU  som  rorer 
detta  skytte  bibebiUes  8orgfUligt  säsom  en  urgaiDoial  skjfllmanoa- 
lag.  For  en  irä  ä  tre  mänader  läng  jagtfiird  kan  nu  akytten^ 
iinder  gynnaamma  forbftliandeo,  rflkna  sig  en  bebdiloing  af  50 
—80  rubel  s:r,  -—  ocb  byem  ville  vfll  afundas  honom  den  I  Utom 
alla  faror  att  krossas  af  iseo  eller  moi  klippor,  att  bli  en 
ofrivillig  passagerare  pk  löabruUia  isstycken  eller  genom  ett  eada 
illa  anbragt  spräng  pä  skridstängen  falla  i  rjkkorna,  att  svfllta 
ocb  frysa  samt  emellanät  t  o.  m.  räkä  i  ordentligt  bandgemang 
med  de  tappra  gräskjälarna  m.  m.,  (kr  flertalet  af  desaa  akytlar 
alla  är  Unnu  yidkännas  en  olftgenbet,  som  dock  flr  mera  smärt- 
sam  än  lifsferlig.  Den  bestär  deri  att,  genom  det  sUlndiga  ape- 
jandet  langs  den  af  ?äraolen  starkt  upplysta,  skimrande  isen  ocb 
bYita  snOn,  Ogonen  tili  den  grad  inflammeras,  att  mängen  af 
skyttarne  i  flere  dagar  ocb  under  oUdliga  plägor  nodgas  ligga  i 
overksambet  nedbnkad  i  bälen.  Mot  denna  Ogonsjoka  (^isblin- 
dan^)  ktona  de  intet  annat  preservativ,  än  att  belt  ocb  bället 
fUrsaka  brflnTin  eller  endasl  mycket  sparsamt  intaga  af  detsamma. 
Deo  bardade  skytten  insjuknar  annars  säUan  af  fbrkylning,  oak* 
tadi  de  sä  ofta  väta  kläderna  ocb  den  bdrda  dieten.  För  att 
skjdda  sig  mot  de  isiga  bafsvindarna  bär  ban  alltid  nannasi 
kroppen  en  ylleskjorta  samt  deruppä  en  kort  färskinnströja  ocb 
▼aniiga  kläder.  Under  sjelfva  ^pytandet^  pädrages  dessutom  den 
alldeles  bvita  kalfskinnspelsen  ocb  bufvudet  boljes  i  den  yfviga, 
bvita  barskinnsniOssan.  Endast  dessa  ytterplagg,  „pytpelsin^  ocb 
mossan,  afkladas  under  nalthvilan  i  taltet.  Hos  en  slor  del  af 
dessa  jagare  kan  vai  begaret  efter  vinning  eller  rattare  omtan- 
kau  fbr  nodig  utkomst  segra  öfver  bvarje  betanklighet  ocb  mana 
dem  ärUgen  ut  lill  dessa  besvarligbeler  ocb  lifsfaror;  men  bland 
dem  pÄlräfias  dock  mängen,  som  hvarken  vinningslystnaden  eller 
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behofvet,  utan  en  verklig  jagllust  och  det  nOje  man,  sällsamt 
nog,  uienar  sig  funnit  pä  fOregAende  ^fählresor'*,  vid  värens  an- 
nalkande  ovilkorligeii  lockar  ut  frdD  del  lugna  hemmet  tili  driQsen 
och  hafvets  släthOfdade,  lifligt  blickandc  och  späckreta  skjalhundar  *). 
OsterboUningarDe  äro  allmänt  kända  för  häodighet  i  slöjäer 
samt  ea  viss  mekanisk  uppfiDiiingsgäfva  och  konstf)8irdighel.  DeUa 
gSiller  ock  om  Nerpesfolket,  ehurii  slujdskickligheien  här  ingalunda 
Sir  allmäD,  utan  tillhur  enskilda  personer  och  familjer.  Godatim- 
merman,  bvilka  ä  skeppsvarfven  i  landets  sjdliga  kuststäder  all- 
tid  finna  god  Ibrtjensty  aro  talrikast,  flfvensom  kunniga  snickare 
och  smeder  samt  gjutare,  svarfvare,  vagnmakare  och  mllare  m.  m. 
De  utmärkta  Nerpes  gungstolama  ha  pii  sednare  ären  vunnit  stark 
eiterfrägan  vidt  och  bredt  i  landet  Siua  ^fjederschässar^,  af 
hvilka  en  stor  mängd  säljes  tili  grannsocknarna,  samt  slitdar, 
mObler  och  kärl  förfärdigar  bonden  vanligen  sjelf,  säväl  som  sinä 
skutor  och  bätar.  Hvad  smide  och  kläder  betraffar  aniitas  mer- 
andels  handtverkare;  icke  ens  qvinnorna  sy  alllid  med  egna  hfln- 
der  sinä  koftor  och  tröjor.  I  alhnanhet  hindras  qrinnfolket  bar, 
genom  det  niyckna  utarbete  de  nodgas  forratta,  att  vinna  nigon 
framstäende  skicklighet  i  •  handarbete.  Under  det  att  karlarne 
sOka  sig  arbetsfbrtjenst  i  staderna  och  pd  skeppsvarfven  eller  sys* 
selsatias  med  fiskeri  och  seglation,  ar  hemmansbruket  ofta  belt 
och  hället  lemnadt  ät  qvinnorna,  som  visserligen  äro  mycket  ra- 
ska  att  gräfta,  plöja  och  dika,  men  öfverhufvud  mindre  inkomna 
i  egentliga  qvinnoslojder.  Under  de  länga  vinlrarna,  dä  jordbru- 
ket  hvilar,  skulle  ju  dock  för  busslojdor  erbjudas  tillräckUg  tid, 


*)  Sä  berätlas  ora  GrönländarDe,  för  hvilka  skjälarna  ulgöra  det  enda 
vilkorel  för  tillvarelsen  och  som  derföre  skatla  lifvets  hela  sällhet  eller 
osällhel  efler  mängden  eller  bristen  pä  dessa  djur,  ali  de,  dä  Kristno  mis- 
sionärer  först  för  dem  beskrefvo  himlens  lycksalighet,  i  förljusning  ul- 
ropadc:  del  finnes  säledes  i  himmein  slorl  öfverdöd  pä  skjälhundar! 

(Nilsson,  Skand.  fauna.) 
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brilken  no  sk  ofla  borlsloses  ocb  bortsofves  i  oDytta.  Men  icke 
ens  det  institut  ibr  linodling,  spAnad  ocb  linvsrning,  som  kr  1817 
anlades  k  Benvik  gärd,  dit  skickliga  IflrariDDor  fräu  Vesterbotten 
ocb  Noirland  infbrskrefvos,  synes  kunnat  tili  en  stOrre  utbildning 
nppdrifva  slojdskickligbeten  hos  Nerpesqvinnorna.  Sagda  skola 
blef  ock  Ungt  bflrfdrinnan  Ibrlagd  tili  Abo. 

Foljande  bntk  och  fabriker  äro  i  socknen  aniaggda,  nenili- 
gen  Granfors  pappersbruk  i  Ofvemiark  by,  priyilegieradt  d.  5 
Febr.  1840  ocb  tiilbörigt  bolaget  J.  C.  Frenckell  &  son,  drifves  med 
vatten,  men  stSr  merändels  fbr  vattenbrist.  Bruket  sysselsaiter 
(1857)  en  mastare  ocb  12  arbetare;  ärliga  Ullverkningen  uppgär 
un  circa  1,500  ris  skilda  slags  grofre  papper.  Häruied  är  se- 
dän kr  1841  förenad  en  /qfans/abrik,  hvars  Ullverkningar,  som 
utgOras  af  ätskilliga  slags  kari  af  inbemsk,  pä  stället  tagen  lera, 
uppgifvas  (1857)  i  vSrde  tili  2,257  rub.  s:r.  En  kakel-,  porslms- 
och  fq^ansfäbrik  anlades  dr  1856  af  Ilandl.  C.  J.  Grönberg  k 
Benyik  gärd,  men  bar  namera  afsladnat 

SjÖfarten  med  landtmannafartyg  bar  äter  repat  sig  eiler 
kriget  1853—1856,  bvarunder  fienden  ej  föi*smädde  att  upp- 
branna  eller  bortfbra  alla  pätraffade  bondskutor.  Öfver  norra 
qvarken  underbolls  emellertid  afven  dd,  trots  den  stranga  bloka« 
deo,  med  mindre  farkoster,  hvilka  bebandigt  undanstucko  sig  lien- 
deos  uppmarksambet,  en  ganska  liQig  ocb  lonande  koraniunika- 
tion  med  Vesterbotten.  —  Agaren  af  en  skuta  plar  gemenligen 
iftra  den  sjelf  med  bitrade  af  par  tre  man;  han  seglar  mera  ef- 
ter  landkanning  an  kompass  ocb  sjokorL  Pä  langre  utrikes  re- 
sor  bälles  dock  stundom  en  examinerad  navigalOr.  For  storre 
dragtigbets  skull  konstrueras  bondskiitorna  vanligen  mycket  breda 
i  ftorbällande  Ull  sin  langd,  livarigenoni  de  ej  bli  egnade  fOr 
soabbsegling.  Dessa  Nerpes-skulor  aro  de,  soni  iitgöra  största 
antalet  af  in-  ocb  utgdende  farlyg  vid  Kasko  stads  lullkammare. 
Exporten   utgores  af  spanmäl  samt  skogs-  och  ladugäi*dsproduk- 
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ter,  hvilka  deis  inoro  socknen  dels  firäti  andra  landsorter  af  niliDiide 
skeppare  ihopsamlas  och  aDtingen  tili  Äbo,  Helsingfors  odi  S:t 
Petersburg,  eller  tili  Stockhohn  och  de  Vesterbottoiska  kuststs- 
derna  utskeppas.  Alit  efter  koDJunkturerna  och  lastens  beskaf- 
fenhet  aeglar  man  dock  stundom  tili  Riga,  Lybeck,  Kopenhaom 
o.  s.  V.  Den  tvetydiga  benämningen  ^skojare^,  hvarmed  dessa 
bondkopmän  här  alhnaDoeligen  betecknas,  har  ej  bland  allmogen 
nägOD  synneriigt  Ibrklenande  bemärkelse.  Trots  alla  erfarenbe- 
tens  protester  och  det  rOn  man  gjort,  att  detta  ^skojeri^  säUan 
riktat  sin  man,  ses  äriigen  alit  fiere  armar  hflrigenoDi  bli  on- 
danryckla  jordbruket,  som  dock,  eniigt  hvad  ofvanftore  visades,  i 
mer  fln  ett  afseende  SlnBu  ar  i  sin  linda. 

5.     Kyrkor. 

Nerpes  kyrksocken  var  i  äldre  tider  ofanttigt  vidsträckt, 
innefattande  icke  blott  hela  Lappfjflrd  och  Ostermark  pastora- 
ter,  utan  afven  Petalax  kapell  och  Portom  nuvarande  pastorat 
Lappfjärd  skiljdes  hSrifrän  tidigast,  är  1607.*)  Ostermark 
(Teu?a),  som  alltsedan  kr  1694  underlydt  Nerpes  säsoni  ka- 
pell, fick  Ar  1795  egen  kyrkoherde,  „fOrnamligast  af  det  skSil, 
att  kapellet  innehOU  Ofver  5  qvadratmils  vidd  och  att  endast  fin- 
ska  spräkel  derstädes  fbrstods  och  talades.^  Petalax  af  ftlder  un- 
der  Korsnäs  kapell  hörande  byalag  afgick  härifr&n  är  1807  8&- 
som  särskildt  kapeH,  numera  underlagdt  Malax  pastorat  Portom 
flOrsamlings  ansokan  alt,  säsom  hörande  Ull  Malax  tingslag  och 
länsmansdistrikt,  fä  skilja  sig  frän  Nerpes  och  underlaggas  Ma- 
lax pastorat  afslogs  yfll  genom  Kejserl.  Senatens  nftdiga  utslag 
af  d.  4  Dee  1848;  men  samma  fOrsamlings  ansOkan  att  fk  bilda 
skildt  pastorat  beviljades  är  1859**).    Kasko  sladsboers,  jemte 

*)  Se  nedanföre. 

**)  Angäende  Portom  kyrkas  grundläggntDg  finnes  i  pastors  arkivel 
i  Nerpes  donna  anleckning:  «Ar  1781  den  21  September  lades  första  grund- 
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Kn&poas,  EskikO  och  Benviks  beBimansägares  gjorda  anhUlaB 
att  th  utgora  ett  iMo  Nerpes  afskiidt  pastorat  afslogs,  och  det 
pl  goda  skal,  genom  Kongi.  Maj.  brer  af  den  12  Nov.  1795. 
Kasko  atad  fick  likvisst  egen  prest  redan  ftr  1797.  Korsnäs  ka* 
peli  kommer  att  i  narmaste  framtid  utgöra  eget  pastorat  —  la- 
till  ir  1809  har  Nerpes  pastorat  värdats  af  pä  stället  boende 
kyrkoherdar,  men  är  1811  anslogs  det  sftsom  personelt  prebende 
it  dftvarande  Biskopen  i  Abo  J.  TengstrOm,  och  fir  1817  Ibr* 
klarades  att  ^Nerpes  pastorat  mi  sftsom  annexa  Erkebiskops  stolen 
i  eYiirdeliga  tider  litfblja^'  *). 

Församlingen  har  en  ganska  hOg  Mder.  Den  flr  Tfil  ej^  sä* 
8001  Pedersore,  Mustasaari  och  Storkyro,  omnHmnd  f6re  PahkinS* 
saari  freden  (1323),  men  redan  dä  nian  betanker  dess  ibrdel- 
akUga  lage  i  afseende  k  fiske  och  handel,  sä  ar  det  intet  tyifvel 
uod^kastadt,  att  den  ungefiu*  samtidigt  med  de  namnda  sooknama 
utgjort  ett  kyrkosamhalle.  Troligt  ar,  att  dess  forsta  kyrka  ra- 
rit  densamroa,  hvaraf  lemningary  sdsom  of?anfi)re  antyddcs,  ännn 
for  ett  sekal  tillbaka  kunnat  ses  pä  Eskilsö,  och  antagligt  synea 
det  äfyen,  att,  sedän  denna  blifi^it  oanyandbar,  fbre  den  nura- 
rande  stenkyrkan  annn  en  trakyrka  blifvit  uppförd.  Uti  „Bidrag 
tiil  Finlands  historia^,  meddelade  af  D:r  Bomansson,  ibrekom* 
mer  nemligen  ett  bref  af  kr  1674  frftn  pastor  i  Nerpes  E.  llol- 
mitts,  hrari  han  jemte  en  relation  om  de  antiquiteter,  som  inom 


steaen  tili  Pörlom  kapells  ämnade  kyrka  uti  en  talrik  församlings  öfver- 
Taro.  hyarunder,  uti  en  liten  lakerad  jemblecks  dosa  afonderskrifvenned- 
mies  en  Kon.  Gustaf  Ill:s  kröniogs  penning»  och  vid  hvilket  tillfäne  ett 
kori  tai  blef  bäflet  UU  uppmuDtran  af  församlingens  iobyggares  oförtrutoa 
beDägeohet  och  Tälvilja  att  fortsätta  det  nu  började  kyrkobyggnadsarbetet. 
Job.  Laibiander.* 

*)  Pastoralvärden  har  sedän  är  1811  förestätts  af  v.  pastorerne: 
P.  Öslring  tm  1830,  N.  H.  Chydenius  tili  1835,  I.  R.  Eneberg  tili  1852,  P. 

A.  PolTiander  tili  1854,  H.  V.  Nordlund  ItU  1859.  J.  i.  Lybeck  tili  1860  och 

B.  Fr.  Nordlund  tili  1864. 
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Bodiiien  kunde  ibrefiDnas,  bland  annat  yttrar:  ^sedan  dben  gambla 
trSlkyrckian  är  afbrunnen  och  cen  af  sten  nigot  der  i  frftn  upbygd.^ 
Orden  ^nägot  der  i  frän^  synas  häuvisa  pd  eli  närä  grannskap; 
ocb  dä  EskiIsO  är  belägen  Of?er  en  mii  frdn  den  nuvarande  kyr- 
kan,  mäste  den  pä  nämnde  O  engftng  befunna  varil  af  äldre  ur- 
spning,  än  den  i  brefvet  nfimnda  träkyrkan.  Vidare  upptager 
Slrandbergs  „Herdaminne^  [Del.  II  pag.  34],  alt  Nerpes  är  1331 
hade  egen  kyrkoprest  Alt  denne  värit  den  tersle  iinnes  ej  sagdL 
I  Tengslröms  ^Afhandling  om  presterliga  IjenstgOringen^  [DeL 
m  pag.  97]  iippgifves  äter  församlingen  hafl  egen  pastor  är  1348. 
For  öfrigt  finnes  jemTäl  den  uppglft,  alt  Nerpes  kyrka  blifvil 
grundlagd  under  den  niliske  ocb  milklige  biskop  Hemmings  Ud 
[1339 — 1365]  *).  Genom  kombination  af  dessa  uppgifter  blir  vär 
utlalade  mening^  som  vid  f<)i*sta  anblickcn  kunde  synas  blott  si- 
som  en  äfventyriig  bypolbes,  närmare  bekräftad.  Eniedan  nemlir 
gen  Nerpes  är  1331  hafl  egen  ^kyrkoprest^,  mäsle  del  fifven  haft 
egen  kyrka  ocb  denna  kyrka  mäste  bafva  värit  en  annan,  äa  den 
under  biskop  Hemniings  tid  byggda  samt  säledes,  enligt  ali  fbr- 
modan,  densamma,  som  nämnes  pä  Eskilsö.  Alt  bär  är  1348 
fanns  en  egen  pastor,  öfverensstämmer  med  tiden  fbr  den  andra 
kyrkans  grundande  ocb  jäfvar  ej  den  äsigt,  alt  Nerpes  redan 
derfbrinnan  ulgjori  en  särskild  Ibrsamling.  —  Första  stommen 
tili  den  nuvarande  stenkyi^kan  skall,  enligt  en  i  kyrkoarkivet  for- 
varad  beskrifning,  vara  uppförd  är  1435,  säledes  under  biskop 
Magnus  TavasU  Sin  invigning.  „den  heL  Jungfrun  Marie  tili 
äbro^  erboll  kyrkan  af  M.  Agricola,  vid  en  hftrstädes  af  honom 
torratlad  visitation,  den  11  Aug.  är  1555.**)  Att  dess  plats,  som 
nu  tillbOr  fasta  landet,  fordom  var  en  O,  är  ofvanfbre  visadt; 
delta  antydes  äfven  af  den  gamla  Qnska  runan  om  östcrbottens 


*)  Ponhan,  Chroii.  pag.  329. 

**)  Enligt  Holmii  ofvannämnda  »relalion." 
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sjo  ddsla  stenkyrkor,  h?ari  det  heter:  ^seitzes  (kirkko)  NXrpiOn 
rannalla.^  Denna  kyrka  är  sedän  iinder  iidenias  lopp  upprepade 
ginger  tillbygd  samt  tiil  en  slkallad  korskyrka  omgestallad. 
Forsta  ntndgningen  skedde  är  1653  k  Ogtra  gafreln.  Dess  egen- 
domliga  inredning  under  1600-taiet  och  lill  är  1732,  dä  de  stora 
reparaCionema  borjade,  beskrifves  pä  foljande  sätt  af  D:r  Carl- 
borg:  n^^i^S  altaret,  som  var  af  sten  med  trttbord  och  Ofver- 
kladt  med  silfverbroderadt,  rodt  sidentjg,  stod  en  chorbalk  och 
ett  gammahnodigt  skrankvärk;  pä  väggarna  deromkring  i  cbar- 
tBcher  bibeispräk  och  inscriptioner,  i  taket  var  med  gammal  mAI* 
niog  anbragt  ringar  af  lofverk  och  andra  figurer  sarat  femtiofyra 
bUder  med  sammanknapta  hflnder  och  en  mflngd  ritningar  i  vissa 
speglar,  itorestflllande  Moses  och  Aaron,  himmelriket  och  helfve- 
tet,  de  tre  mSn  i  brinnande  ugnen  m.  fl.  himmelska  flgurer.^ 
Ljiogs  norra  vaggen  gick  en  s.  k.  pig-läktare,  och  i  vestra  fln- 
dan  af  skeppet  voro  tvenne  läktare  ofvanom  hvarandra,  den  Ofre 
»aldeles  otienlig  och  tfltt  under  mellantaket.^  Mot  norra  kyr- 
konmren  stod,  fbrmodligen  säsom  stöd  for  densanima,  „en  ofante- 
ygt  slor  sten-kase^;  tili  korel  ledde  en  mindre  ibrstuga  af  sten 
samt  tili  laktaren  pä  sodra  sidan  en  storre  dylik.  Den  gamla 
sakristiao  stod  nastan  vid  midten  af  kyrkan  pä  norra  sidan.  Un- 
der de  oroliga  tidema  vid  borjan  af  1700-tatel  synes  af?en  kyr- 
kan, säsom  alit  annat,  hafva  räkät  i  stort  furfall.  Prosten  Carl- 
borg,  8om  med  smäaktig  noggrannhet  antecknat  sinä  tillgOran- 
den  Tid  de  under  hans  tid  ä  kyrkan  Terkstflllda  reparationer  och 
tiVbyggnader,  beskrifver  den  säsom  ^jemmerliga  forfallen,  brist- 
Mig  och  mork^,  men  tröstar  sig  Ofver  de  dryga  kostnadema, 
stigande  mot  „tusen  plätar**,  dermed  att  „Herren  hafver  under- 
liga  TSlsignat  kyrkans  ibrräd,  som  vid  värkets  begynnelse  ej  stort 
var^,  äfvensom  han  forsakrar,  att  „the  mastarer,  som  härvid  blif- 
vit  brukte,  voro  alla  uti  sinä  professioner  konstarfarne  man,  sft 
att   fortbenskoll   hela  varket  ar  propert  och  kostefigit.^^    Sannt 
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Sr,  att  kyrkan  vid  denna  tid  fick  en  helt  annan  sk^^pnad,  i  4et 
ej  allenast  södra  korset  är  1734  tillbyggdes,  utan  äfven  ali  inred* 
ning  dnyo  gjordes.  Den  nya  predikstolen  ^ft)r(ttrdigades  af  ty- 
ska  snickaren  Kantzel  for  70  pUtar^  och  aitaret  forbyggdes,  af« 
▼ensom  en  ny  klockstapel,  den  nuvarande,  kr  1734  uppfbrdes. 
Ar  1747  hade  Prosten  Carlborg  „under  sin  varelse  pä  den  Unga 
riksdagen  ft)r  egna  medel  upphandlat,  af  Orgelbyggaren  Olof  Hed* 
lund  i  Stockholm,  ett  Orgelpositif  för  2,400  daler  k.  m.,  och 
speltes  derpä  florsta  gongen  den  13  SepL  1747  af  den  medbragte 
Organisten  Joh.  Ramstedt,  samt  anbods  sedän  ät  den  hedersamma 
fbrsamlingen  (i  Nerpes),  som  genom  tienlig  forestSUning  Iät  sig 
beveka  att  beh&Ua  orgeln  och  kopeskillingen  godtgOra.*^  Di  D:r 
Laihiander  är  1769  säsom  kyrhoherde  tillträdde  pastoratet»  be- 
fanns  kyrkan  ftter  vara  alitfbr  tring,  hvarfbre  kr  1771  den  gamia 
sakristian  nedrefs  och  det  norra  korset  uppmurades,  äfvensom 
det  Östra  ^  hvarest  aitaret  httrtills  stätt,  tillskarfvades  med  16  al<- 
nar  och  det  vestra  med  12  alnar,  hvarhos  den  nuvarande  sadiri- 
stian  och  nya  laktare  i  hvart  kors  uppfbrdes,  samt  orgeln  med 
en  8  fots  trumpet-stamma  tillbyggdes.  I  detta  skick  har  kyrkao 
fOrblifvit  tili  vär  tid.  NAgon  skonhet  i  byggnadsstil  kan  e]  fbre^ 
finnas  hos  denna  i  Ibrhällande  tili  sin  langd  mycket  smala  och 
läga  tandskyrka,  arkitektoniskt  markv&rdig  endast  ftor  sinä  uppre- 
päde  tillskarfningar  och  undergAngna  metamorfoser.  Husets  25 
fbnster,  med  smft  blyinfattade  rutor,  gifva  detsamma  endast  en 
sparsam  dager.  Aitaret,  nybygdt  kr  1804,  har  en  af  HOrberg 
mftlad,  Kristi  korsftstelse  forestallande  tafla,  hvilken  i  sm  mJia 
bidrar  tili  kyrkans  prydande,  ehuru  den  sisom  konstverk  torde 
ha  ett  medelffldttigt  värde.  Det  gamla  orgelverket  (k  8  stämmor) 
flr  numera  i  ganska  miserabelt  skick.  Uti  sakristian  fUrvaras, 
bland  annat,  i  en  starkt  jernskodd  kassakista  kyrkans  silfver,  af 
tillsammans  562  lods  vigt.  Kyrkokassan  har  fi^  nfirvarande  en 
behftllning   af  närä  4,000  rabel  s:r.     Kyrkans  llge  pk  ea  torr 
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och  nStgot  tog  backe  är  i  sig  sjelft  gaoftka  fordelaktigt,  vaevk 
de  derinFid  i  oJeiDDa  rader  stiende  n^ra  haodra  ruckUga  »kyrk-^ 
staUen"  harmoniera  rätt  Ula  med  sUllleU  h«igd  och  kyrklighet 
för  ufrigt,  hvarhos  d^n  gamla  80cknestugan  foga  bidrager  tiil 
platsens  förskonande.  Klockstapeln,  som  är  frän  sjelfva  kyrkaa 
fristieiide,  bar  trenne  vackra  ringklockor^  bvilka  dagligen  Uta 
uit  memento  mori  Ijada  kring  bygdeo.  Begrafaingsplatsen,  som 
ir  1775  med  griksiensBiur  omhagnades  samt  är  1836  betydligl  kl 
södra  sidan  utvidgades,  är  genom  irädplanteriogar  fiu^öaad.  Deo 
fomtida  oseden  alt  begrafva  lik  uU  kyrkorna  bar  värit  allmfln  af- 
vcn  tav,  sä  att  ännu  rammet  under  kyrkogolfvet  är  uppfyldt  af 
grafvar,  likkistor  och  de  dodas  ben*). 

I  hela  Äbo  stift  beräknas  i  medeUal  belöpa  sig  pi  bvarje 
socken  5,850  personer  samt  ungeför  2,400  persooer  pä  bvarje 
kyrka.    I  Nerpes  nuvaraade  pastorat  med  14,500  personers  folk- 


')  A  de  här  ännu  qvarstäende,  i  kyrkogolfvet  nedfallda  grafstenar 
befiaons  följande  inskriplioncr:  ä  dea  närmast  altaret:  »Monumentum  plu- 
rimiim  reverendi  viri  D:ni  Johannis  Job.  Bechmanni»  quondam  pastoris  Lapp- 
Scrdensis*;  ä  en  annan  derinvid:  »Hic  dormil  in  Domino  vir  reverend.  pius 
Domioiis  Johannes  Joh.  Waz'8eus»  pastor  ChristinsB  et  LappQerd.  euro  sua. 
carissima  uxore  pia  et  casta  malrona  Brigltta  ioh.  Broms  ut  et  llberis  ad 
4iem  magnum  Jesu  Cbrisli  1675';  ä  en  Iredje:  »Härunder  ligger  begraf- 
Teo  den  ärcboma  ocb  gudfruktiga  Huslru  Christina  Bingia  probslens  och 
Kyrkoh.  Hr  Joh.  Forss  sambt  kara  maka  lilbka  med  sinä  tvenne  söner  D:o 
Johanne  et  Nicolao  Piclorio.  A:o  I6ö2*;  ä  en  fjerde:  ^Hoc  lumulo  condi- 
tar  reverend.  Dtnus  Gabriel  H.  Brennerus,  pastor  Eccles.  Nerpensis,  cujus 
iHa  antmas  summa  vigilantia  fovit  55  annos.  Natus  est  Wasa  1605,  obut 
io  Närpes  1694.  Quiescit  hic  quoque  ipsius  Coryux  Brigitta  Canutia,  qua 
8  soscepit  liberos*;  ä  en  femte:  ,.Hic  lapide  tectus  jacel  vir  rever.  et  do- 
ctas  Elias  Petri  Holmius,  quondam  pastor  hujus  ecclesiae  Nerpis  et  dislri- 
dtis  ejnsdem  Praepositus  fidelissimus  cum  coi\juge  sua  dii.  matrona  pia  et 
hooest.  Anna  Eto  Beichenbac.  A:o  MDCLXIX*;  ä  den  sjelte:  »Hic  sepul- 
tu  jacet  Rever.  et  doctus  vir  D.  Laurentius  (Gallus)  Smol.  olim  pastor  in 
Kärpis,  qut  pie  expiravit  13  Juni  A:o  1633.* 

Suomi.  7 
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mSngd  och  3  kyrkor  skulle  sMedes  komina  i  jemD  filrdelaing 
Dära  5,000  pers.  pä  hvarje  kyrka,  men  vid  moderkyrkoforsamlin- 
gen  mer  än  10,000  pers.  pä  en  enda  kyi*ka.  Bonehuset  i  öf- 
Termark  by,  som  ined  10  tunnor  spanmM  aflonar  en  ft^reläsare, 
kan  bflr  sä  mycket  mindre  tagas  i  berftkning,  som  derstädes  om 
bOndagar  och  storre  högtider,  dä  tikvisst  kyrkorna  Ulrikasi  bli 
besOkta,  gudsljenst  ej  hälles.  Haraf  inses  tydligt  otillrfilcklig- 
lieten  af  moderkyrkan  med  endast  2,000  bänkplatser  for  försam- 
lingens  slora  folkmängd.  Fräga  bar  ock  derft>re  redan  for  ISngre 
tid  Ullbaka  forevarit  om  forsamlingens  delniog  genom  öfvemiark 
bys  afskiijande;  men  Uir  bristande  endrägt  sarot  i  anseende  tili 
de  Atibljande  kostnaderna,  för  hvilka  man  alltid  ryggat  tiilbaka, 
bar  bflri  tills  i  dag  ingen  Onskvard  och  af  nodvändigheten  likval 
i  en  snar  framtid  p&kallad  reglering  kunnal  komma  tili  sUnd. 
Öfrermarkboernes  äv  1864  tili  II.  Kejserl.  Maj.  stflllda  under- 
dftniga  ansokan  om  pastoratels  delning,  med  vilkor,  att  den  nu- 
varande  församlingen  gemensamt  skulle  deltaga  i  kyrko-  och  prest- 
gftrdsbyggnader  derstädes,  afslogs  pH  goda  skäl 

Korsnäs  kapell  har  en  är  1831  i  korsform  uppförd,  rym- 
lig,  Ijiis  och  med  en  mindre  orgel  forsedd  kyrka,  som  är  mer 
än  tillräcklig  för  Ibrsamlingens  mivarande  foikmäugd.  Den  gamia 
kyrkan  var  bygd  är  1663  sarat  fordom  ryktbar  säsom  „ofier- 
kyrka'',  hvilket  naturligtvis  i  de  vidskepliga  tiderna  ej  litet  bi- 
drog  att  rikta  kyrko-kassan  härstfldes.  Alt  detta  kapell  redan 
under  katholska  tiden  skulle  existerat,  antydes  uli  Holmii  ofiau- 
nämnda  relation*),  der  det  heter,  att  „i  Korsnäs  Capeliet  haflr 
värit  i  manneminne  nogre  Hunche^bOcker,  men  nu  äro  dhe  ftor- 
komne   —   item   tvä  kors  medh  pfanor,  som  under  pappislerijet 

*)  Holmius  omlaiar  äfven  elt  »skftär  utanför  Mojkipäbyn  stor  skäre 
bend:  derp&  ftr  een  kyrkiogärd  fyrkanligh  upiagder  med  tvfi  dörarpfisom 
een  Biskop,  den  dhe  icke  velliä  nembna,  skali  hafva  lätit  upräUa  när  een 
Julefögd  haffr  värit  hftrpä  denna  orthen.*  (Bomansson,  Bidrag  ele.  pag.  139.) 


äro  bnikade  i  procesBioner.^  Emeiieriid  naniDes  Korsaas  i  skatta- 
Iflogderna  först  &r  1604  siisom  skildt  kapeligftli.  —  Kasko  bar 
sin  kyiia  i  öfre  v&ningen  ar  elt  stadeD  lillhörigi  hus,  som  der^ 
jemte  iorymmer  lokat  för  stadspredikanlen,  Iflgre  ei.  skolan,  rM- 
hiisraiten  ocb  gäMsiugan  ro.  m. 

6.  Historik, 
De  underrattelser,  som  vi  aga  om  Nerpes  frdn  medeltiden, 
äro,  iitom  det  redao  sagda,  hOgst  sparsamma.  Harvarande  kyrko- 
och  pasiorsarkiv  skiille  vai  kuonat  lemna  iltskilliga  vigliga  upp- 
Ijsaiiigar^  men  da  afveo  de  undcr  krigens  forodelser  [1715  och 
1808]  hiifvil  tili  storre  delen  genom  eld  ocb  brand  forstOrda, 
kan  Nerpes  sjelf  bloll  obetydligt  bidi'aga  tili  sin  bistorias  belys- 
ning.  Det  ar  da  endast  det  vidtomfattande  Ijus,  som  fädernes* 
laodets  bafder  sprida,  hvari  man  kan  skonja  nagra  strilar,  under 
hvilkas  ledoing  det  ar  mojligt  att  leta  sig  fram  genom  socknens 
aidre  oden*). 


De  bitflytlade  Svenska  nybyggarne  tiilkommer  utan  tvifvel 
tonjensten  att  genom  uppodlingar  och  inforande  af  äkerbruk  ibrst 
hafva  begynnt  tamja  naturens  vildhet  pA  denna  af  karr  ocb  mo- 
ras  uppfyllda  kuststracka,  som  de  vindicerat  af  Finnarna.  Dock 
ha  vai  i  fbrstone  jagt,  fiske  ocb  skjalfAngst  utgjort  de  foroamsta 
nariagsgrenama,  bvaijemte  en  liflig  handelsrorelse  — nSgonting 
Bom  alltid  med  bögt  intresse  omfattate  af  Nerpesfolket  —  redaa 
lidigt  harstades  synes  hafva  uppstltt.    Harom  finnes  histoiiskt  in- 


*)  De  källor  vi  bärvid  begagnat  —  bland  hvilka  anteckningarna  ur 
te/serl.  Senatens  för  Finland  arkiv,  dem  hr  D:r  Bomansson  hafl  godhetea 
meddela  oss,  aro  de  rikhalligaste.  hvad  skatteväsendet  och  förläningama 
samt  folkmängdsförbällanden  m.  m.  beträffar  —  finnas  antingen  i  afhandlin- 
gen  citerade  eller  &ro  eljest  si  allmänt  kända  och  anlkade.  atl  vi  bälla  de- 
ras  särskilda  oppgifvande  för  öfyerflödigt. 
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tfg  Snda  frän  ftr  1348.  Delta  kr  gaf  nemligen  Kon.  Magnus 
Smek  Nerpcs,  Mustasaari  och  Pedersöre  socknemän  ratlighet  alt 
drif?a  itandel  med  »alia  fltande  varor.'**)  Dessa  förmdaer  slad- 
f^aladea  sedän  af  Kon.  Erik  är  1357  och  ytterligare  af  Kon.  Al- 
brecht är  1365.  **)  Lifligast  forsiggick  handein  i  ÖsterboUen 
pä  vissa  kustorter,  dit  allmogen  frän  skilda  hHII  församlade  sig 
med  sinä  varor,  och  dit  tillika  borgare  frUn  sodra  Finlands  sU- 
der  infunno  sig  med  sait  och  andra  sädana  artiklar,  som  Itor  all- 
mogen voro  af  nOden.  Det  var  sililunda  byteshandel,  som  mesi 
kom  i  fräga.  Handelsptatsen  var  nflstan  alltid  vid  nägon  kjrka 
och  traGken  isynnerhet  liflig  vid  de  äriiga  stora  kyrkohogtidema, 
emedan  en  hei  massa  folk  dH  liilslrommade.  Pä  sikdant  sätt  upp- 
kommo  de  annu  bibehSllna  marknaderna,  hvilka,  när  deras  an- 
damftl  fdrblandades  med  böglidens,  afven  Ango  namn  af  messor. 
Alt  ock  stallet  kring  Nerpes  kyrka  akulle  värit  en  sMau  handels* 
plats,  flnnes  icke  nXmndt,  men  flr  dock  ej  osannolikt.  Förmod- 
ligen  borjade  afven  Nerpesboerne  redan  tidigt  mera  sysselsHtta  sig 
med  aktiv  handel,  hvartill  isynnerhet  Ofverflodet  pH  fisk  och  tran 
gaf  dem  den  forsta  impuis;  kaudt  ar  ätminslone,  alt  handein 
pä  Stockholm  innan  del  katholska  tidehvarfvets  utgäng  log  sin 
bnrjao. 

I  jemnbredd  med  handein  uppblomatrade  äfven  alltmer  jord- 
bruk  och  boskapsskotsel.  Detta  kunna  vi  sluta  deraf,  att  i  of- 
vannamnda  handelstillst&nd  af  Kon.  Magnus  s&som  handelsartiklar 
afven  räknas  rUig  och  smor.  Otvifvelaktigt  tog  dock  annu  bo- 
skapsskotseln  fbretradet,  hvilket  synes  deraf,  atl  annu  straxt  efter 
reformationen  den  vigtigasle  delen  af  tionden  crlades  med  smon 

Nerpesfolkets  sedliga  tillsländ  afvensom  dess  bildningsgrad 
under   medeltiden    kunna   vi    endast  i  den  män  bedomma,  som 


*)  Tengstrdoii   Österbottens  handel  i  äidre  Uder.    Joukah.   Del  II; 
Porihan,  Cliron.  Ep.  F.  p.  315. 

**)  Cajan,  Suomen  historia  pag.  iU. 
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detta  folk  utgjorde  en  del  af  det  hela.  Utredt  är,  alt  foftet  ej 
var  si  alldeles  vanlottadt  i  kyrkligt  afseende,  som  mau  vanligea 
forestaller  sig,  ithy  alt  detsamma  dock  undersUmdom  fick  hdra 
predikan,  afveDsom  fader-väi*  ocb  troBbekaDoeJsen  pft  sitt  mo- 
dersroi),  medan  gudstjensteo  fOr  Ofrigt  förrättades  pk  latioska 
spr^keL  Hade  bk>tt  presieroc  sjelfve  värit  mer  uppiyate  och  sam- 
TeCsgrant  velat  begagua  sia  rätligbet  att  predika,  sä  skuUe  det 
okunniga  folket  haft  Stora  Ibrdelar;  nien  geuoni  att  standigt  ut- 
smycka  sinä  föredrag  med  orimliga  dikter  om  deo  heliga  jung- 
fniB  och  helgonens  uoderverk  m.  ro.  kunde  de  hiott  upprOra 
äbörarens  känsiä  och  utsä  hos  hooom  vidakepligbet  och  deraf 
barflylaDde  moralisk  slapphet.  Dä  tillika,  ätminstoue  i  Österbol- 
ten,  kyrkao  var  det  enda  stäUe,  der  nägon  undervisoing  med- 
deiades,  sk  var  ej  uoderligt  om  hvarje  insigt  och  JyfLning  utof- 
ver  deo  sfer,  hvari  folket  rOrde  sig,  fullkomiigt  saknades.  Dock 
(orde  ju  härkomsteo  frän  Sverige  och  arfvet  af  dea  pä  erfaren- 
het  grondade  visdom,  som  roängen  redan  blaad  bedendomens 
Svenske  mSn  haft  att  framvisa,  ställt  detta  folk  oägot  of  ver  sinä 
Finska  grannar.  Det  hade  ävU  svenskheten  i  sin  kraftigaste  up- 
penbareise,  vai  cj  en  forfinad,  men  en  stark  svenskhet,  ocb  deuna 
koode  ej  helt  ooh  hället  utpUnas  af  den  vidskepiiga  rftbet,  som 
kathoUcismens  urartande  frambragte. 

Ner-pes,  som  \kg  pä  gransen  mellan  Österbotten  och  Sata- 
kunda,  rSknades  under  medeltiden  tili  österbotten,  hvilket  fram- 
Ijser  s4val  deraf,  att  delsamma  under  sagde  tid  nämnes  i  sam- 
raaQhang  med  Ofriga  socknar  inom  detta  laudskap,  som  äfvea 
deraf,  att  det  i  Agricolas  register  Ofver  domkyrko  prelaturers, 
kanoniers  och  prebendens  rantor  anuu  är  1541  upptages  säsom 
horande   tili   Norrbotten.*)    Nägon  lid  ftJre  det-sistnamnda  äret 


*)  Lagus,  Handl.  tili  uppl.  i  F:lands  kyrkob.  3  h.  pag.  4;  Norrbollen 
eller  blott  fioUnen  kallades  Öster-  och  YesLerbotten  lillsaniinans. 
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blef  dock  Nerpes  i  adminislratitt  faänseende  Ofverfi)rdt  iiii  Ku- 
ttoglrds  Un  elier  Satakunda;  ty  &r  1540,  dk  den  flldsta  rflken* 
»kap  *)  för  sistnämnde  Iän  förekommer,  liOrde  Nerpes  tili  sanima 
Iän  ocli  dess  nedre  kflrad.  Sannolikt  räknades  det  äfven  nägra 
kr  dereiter  i  kyrkligt  afseende  tili  Satakunda.  Detla  förhäUande 
fortfor  tili  hosten  hr  1594  **),  dä  en  omflyttning  tili  ÖsterboUen 
skedde.  Annu  engäng,  ären  1600  ocb  1601,  beflnnes  dock  Ner- 
pes räknadt  tili  Kumog&rds  Iän,  men  efler  denna  tid  bar  det 
uteslutande  lillbort  Osterbotten. 

Socknens  vidd  var  ätminstone  dubbelt  större  än  nu,  men 
befolkningen  deremot  yttei*st  gles,  ocb  isynnerbei  pk  gränsor- 
tema  bade  htfgst  f^  personer  nedsatt  sig.  Hela  nuvarande  Öster- 
mark  fiocken  t  ex.  var  alldelcs  obebodd.  Först  kr  1580  uppta- 
gas  vid  „Taffva  (Teuva)  k  13  nybesatte  bönder"  (Finnar)  ***),  ocb 
tio  kr  derefter  voro  de  tili  antalet  16.  Enligt  »roantals  ocb 
jordeboken  för  Kumog&rds  Iän  är  1546^  f)  var  Nerpes  admi- 
nistrativa  socken  pä  följande  sätt  indelad  ocb  egde  följande  an- 
tal  dboer:  1)  Sunasth  Triding,  som  utgjordes  af  byarna:  Skaf- 
tung  med  5  äboer,  Hercmär  med  4,  Lapferhy  med  38,  Box- 
marck  med  2,  Loleby  med  3,  Tiocko  med  22,  Kapö  ff)  med  3, 
Poskmarck  med  5,  Mörtmarck  med  3,  Pölax  med  7  ocb  Siob- 
hebacka  med  7  äboer;  2)  Kircheiridwigen^  som  utgjordes  af 
byarna:  Herrisböl  med  2,   DcUsböl  (n.  v.  Bole)  med  2,  GoUböl 

*)  Mäos  Nilssons;  Sen.  Arkivel  n:o  1919. 

**)  Denna  uppgifl  älcrfinnes  pä  flere  stätlen,  ftfven  hos  Yrjö  Koski- 
nen. Likvä)  bestrides  den  af  ett  är  1593  af  HerU  Rarl  tili  fogden  Tho- 
mas ioransson  skrifvet  bref,  i  hvars  öfverskrifl  läses:  .Nerpes  Sochnn  i 
Oslerbolbnen**,  hvarförutom  nämnde  Thomas  Jöransson  just  var  fogde  t 
ÖsterboUen  och  säledes,  ifall  Nerpes  vid  denna  tid  börde  tili  Satakunda. 
ej  bordt  hafva  uagot  med  denna  socken  alt  skaffa.  (Se  Grönblad,  Handl. 
rörande  klubbekriget,  3  hä/t.  pag.  26.) 

"•)  Sen.  Ark.  n:o  2324.    f)  Sen.  Ark.  n:o  1927. 

tt)  Det  n.  V.  KrisUnestad. 


103 

med  6,  Finby  i  ytterom  (det  nu  s.  k.  Yiter^PiDby)  med  14,  Ö/ber 
Finby  med  6,  Näsby  med  11,  Catfenes  (Kottnas)  med  5,  Becby 
med  3,  Xhc^mäs  med  4,  ICaiax  med  10,  Yttermarck  med  21, 
Öfvermarck  med  18  äboer,  tili  hvilka  fayar  redan  dr  1553  kom- 
mcr  Casköö  med  2  äboer*);  3)  Norreste  TYidififf,  som  atgjor- 
des  af  byarna:  Petelax  med  20,  Wargö  med  9,  Moickopä  med 
7,  Korsnäs  med  17,  Harfsiröm  med  9,  r6^'^y  med  4,  Bavaldzby 
(RaDgsby)  med  9,  Normis  med  9,  Nenqmäs  med  8,  Tielnelax 
I.  Herffvelax  (Tjflriax)  med  2  äbocr;  tillsammans  278  äboer. 
Nerpes  eckiesiaslika  socken  var  (är  1553)  uogeftlr  densamma**) 
med  undantag  af  Vargö,  som  i  kyrkligt  afseende  hörde  tili  Masta- 
saari,  samt  Pörtom  (med  10  booder),  som  kv  1556  forst  omnäm- 
nea  och  i  samma  hänsecnde  räknades  tili  Nerpes,  eliuru  det  ad> 
ministrativt  var  ft)renadt  med  Storkyro  ***)  samt  derefter  med  Na- 
lax.  Äfren  Sidehy  (med  8  bonder)  raknades  tili  Nerpes  kyrko- 
sockeo,  eburu  det  inlill  är  1606  i  karoeralt  haoseende  lydde  un- 
der  UUsby. 

Olyckiigt  i  mäoga  afseenden  hade  Folket  värit  under  medel- 
tideo  och  isjnnerhet  under  dess  sista  del,  dä  det  religiOsa  lifvet 
saknade  nftstan  hvarje  stAd.  f)  Reformationen  hade  säledes  bordt 
biifva  en  valkommen  räddningsplanka,  som  kunnat  leda  tili  en 
frisk,  af  tro  och  kflriek  blomstrande  strand.  Den  hade  bordt 
biifva   omfatlad  med  samma  begflriighet,  som  brodet  af  den  ut- 


')  EDligl  reg.  öfver  »Näbbeskalts  smör  af  Närpes  sm';  Sen.  Ark. 
mo  1956.    Afven  byn  Mdenes  (Kaldnäs)  med  3  äboer  nfimnes  här. 

'*)  Sen.  Ark.  d:o  1956  bl.  15—21.  ***)  Ignatius.  Bidrag  ele.  pag.  27. 
t)  Itan  att  det  kan  anses  ega  nägon  synnerlig  historisk  betydelse»  mä  h&r 
•Dföras,  alt  det  torde  värit  fräo  Nerpes  (Korsnäs),  som  Finlands  sisle  ka- 
tbolske  Biskop  Arvid  Kurk,  sökande  sin  räddning  i  flyklen»  „jemle  mänga 
ar  den  tinska  adel,  fruar  och  juDgrnuar**.  är  1522  afseglade  tili  Sverige, 
meD  liUika  med  skeppet,  alit  folket  ocb  alla  medförda  dyrbarhetcr  omkom 
utanfor  öregnind.    (Helsingius,  Finlands  kyrkobistoria,  I  pag.  196.) 
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hungrade,  som  vattnet  af  den  Iftoge  törsUndc.  Dea  hade  bordt 
dana  folkets  sinne  att  fordraga  timliga  olyckor  genom  att  gifva 
delsamma  andlig  vederqvickelse.  Men,  tyvän*,  fanns  det  knappt 
en  enda  forsamling  i  Finland,  der  refonnationen  skulle  blifvit 
emottageo  i  längtans  annar.  Folket  var  väl  belätet  dermed,  att 
det  fick  nägon  religion;  nien  för  den  nya  lärans  rätta  syfte  var 
det  ännu  ej  moget.  Hela  dess  verldsäskHdning,  äi  hvilken  re- 
fonnationen blott  gaf  en  ny  f^rg,  men  ej  ett  nytt  vftsende,  stod 
annu  tili  en  god  del  pä  rent  bednisk  grund.  Katholicismeos  yt- 
iighet  ooh  haltlOshet  bade  det  ännu  ej  insett.  Det  frojdade  sig 
väl  öfver  det  oförstädda  Ijuset,  Ofver  Gustaf  Wasas  seger  och 
Ofver  den  krall  och  det  mannamod,  ban  Hdagalade;  men  när 
samma  bjeite  visade  sig  säsom  en  busbällsaktig  ekonom  och  for- 
drade  tätä  bidrag  af  detsamma,  dä  blickade  mänga  med  saknad 
tillbaka  pä  den  förflutna  tiden  och  Onskade  sig  dess  mOrker  tillika 
med  dess  osäkra  egofrihet  Men  icke  blott  folket  trodde  sig 
bafva  orsak  tili  missnoje  med  konungens  sjelftagna  rättigheter 
och  minutiösa  fordringar  i  skatteväg;  äfven  presterna  knotade,  i 
det  de  forlorade  en  stor  del  af  sinä  Ibrra  inkomster.  Prester- 
skapet  var  sä  mycket  mindre  benäget  för  nägra  bevillningar,  som 
dess  fordna  väimäga  ännu  stod  i  alltför  förskt  minne.  Men  ko* 
nungen  genomförde  äfven  här  med  klokhet  sinä  syftemäl;  han 
visste  att  sjelf  besätta  presterliga  tjenster  ocb  det  naturligtvis 
med  personer,  som  eflerkommo  hans  egna  önskningar.  —  Hvad 
här  i  allmänhet  blifvit  sagdt,  Ofverensstämmer  jemväl  med  för- 
häilandet  i  Nerpes.  Äfven  här  visar  sig,  huru  kronans  inkom- 
ster ärligen  förökas,  huru  presterskapet  beskattas,  huru  allmo- 
gen  tryckes  af  dagsverksskyldighet  tili  kuugsgärdarna  och  bvar- 
jehanda  extra  utgifLer,  samt  huru  den  nodgas  ulstä  fogdarnes 
vanliga  orättvisa  och  prejeri. 

Skatterna  tili  kronan  utgjordes  vanliglvis  i  penningar,  smOr 
och   fisk  (säkallade   »nothedretUs^S   notedrägts,   ^gäddor*').     Eq 
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beskaitniiig  efler  bestfimda  grunder,  sAboid  mantal  eller  rökeial, 
synes  dock  ännu  icke  hafva  värit  lämpiig^  utan  skatten  blef  pA« 
lagd  efter  allmogeos  ^fbrmögenhet  pä  en  äriig  stadga^'  *).  Detta 
Ibrhällande  egde  rum  äonu  kv  1553.  Sedermcra  blef  dock  mao- 
talsrakoiiigen  aDtagen,  tili  dess  kr  1575  fogden  Ofver  Nedre  Sata- 
kunda  samt  Kumogärds  och  BjOraeborgs  giUrdar  Sven  Bertilasou 
sager  sig  hafva  ^Ulit  skatUägga  Nerpes  socken  uli  rOketal,  d.  a. 
ftresland  jord,  oeb  räknas  24  öre  uti  en  rOk ''**).  Tili  kronout- 
skjlderoa  horde  äfven  dagsverken  p&  Björneborgs  gärd,  iinder 
hvars  fogdes  forvaltning  Nerpes  horde  äuda  frdn  saroma  gftrds 
upprätlande  omkring  kt  1550.  Dessa  dagsverken,  3  om  äret  af 
hvaije  bonde,  fick  allmogen  dock  stundom  betala  med  smOr, 
sannolikt  fbr  det  länga  afständet  (12  milj  tili  nämnde  kungsgftrd, 
och  kx  1583  bestämdes,  att  dagsverken  frän  Nerpes  hädanefter 
skuUe  godtgöras  med  ,,penningar  allenast^'*''^*).  För  öfrigt  egde 
kronan  hela  kyrkotionden,  med  undantag  af  hvad  som  vai*  nöd- 
Tändigt  for  gudstjenstens  underbäll,  och  af  socknepresten  for- 
drade  den  ofta  en  ganska  dryg  afgift. 

For  bättre  öfversigt  upptaga  vi  hfilr  kronoskatten  fr&n  Ner- 
pes sockeni  sadan  den  (brekommer  pä  särskilda  tider  af  det  16:de 
seUet.  Ar  1540  bestod  denna  skatt  ai  permmgar  500  markf); 
smär  Ibr  dagsverken,  Vs  ^^9*  ^^  9,bvar  man^,  9  tunnor  1  lisp.; 
noiedrägtsgäddor  1  skepp.ff).  Ar  1553  var  skatten  redan  nägot 
iM^gre,  nemligen:  pennmgar  700  mark;  dagsverkssmär  11  tunnor 
15  lisp.  5  skälp.;  noiedrägisgäddor  3  skepp.ftt)*    Ar  1575,  dk 


*)  Senals  ark.  N:o  1919  bl.  17.    **)  Seu.  ark.  N:o  2277  bl.  1. 

•••)  Sen.  ark.  N:o  2361  bl.  44. 

t)  1  mark  (ungeför  60  kop.  s:r)  =  8  öre,  l  öre  =  3  örlugar  eller 
24  peoDingar.  MäUbeslämnlngar  voro:  1  läsl  för  torra  varor  (punddäsl) 
=::  12  puDd,  1  puod  ==  4  tunnor,  1  (unna  =  30  kappar ;  1  Idst  för  smör 
ocb  Tala  varor  (tunnelisi)  =  12  tunnor,  1  tunna  =  11  lisp.  14  skälp. 

•t+)  Sen.  ark.  n:o  1919.    ftt)  Sen.  ark.  n;o  1955  bl.  5, 
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skatten  utgick  efter  roketal,  bestod  densamma  af:  pevmmgar  (% 
mark  5  Ore  9  penoiDgar  af  hvarje  rok,  dA  rökaroa  voro  262) 
700  mark  6  penningar;  smör  (12  skälp.  af  hvarje  rök)  13  Uin* 
nor  5  Usp.  2  skMp. ;  fi$k  (Vs  lisp.  gäddor  och  Vs  i>^P*  »mat- 
fisk'^  af  hvarje  rok)  6  skepp.  %  lisp.  gäddor  och  lika  mycket 
^matiisk^.  Dessutom  ulgjordes  (3  dagsverken  af  hvarje  mantal, 
dA  mantalen  voro  306)  927  dagsverken'*').  I  dessa  uppgifter  ooh 
nSdnoes  ännu  icke  tran  sftsom  ett  af  kronans  skatteamnen,  men 
kv  1597,  säges  det,  kom  af  skjslfisket,  ,,som  böoderna  bruka 
bdde  vinter  och  höst^,  tiil  kronan  en  sjundedel,  och  är  1598 
uppbar  densamma  en  äm  „tr&AD^**).  Dessutom  stod  tili  kro- 
nans behof  afven  HarfstrOm  (iske,  som  sistnSmnde  är  räntade 
5  lisp.  torr  id. 

Dessa  skatter  synas  vftl  icke  vid  forsta  anblicken  sä  Ofver- 
mättan  stora  enligt  vftr  tids  mftttstock;  men  när  man  besinnar 
penningens  hoga  värde  vid  denna  tid  och  tillika  ihägkommer, 
att  dessa  utgifter  ingaiunda  voro  de  enda,  att  äfven  tiond«i  utan 
skonsamhet  utkräfdes,  sä  torde  man  ej  fi)rvänas  derofver,  att 
allmogen  stundom  kände  sig  pH  det  högsta  betryckt  —  Uti  Ner- 
pes  socken  herrskade  i  afseende  k  utgorandet  af  presträntan 
Svensk  rätt,  enligt  hvilken  i  Nedre  Satakunda,  der  densamma  var 
rAdande,  rägtionden  skiilades  lika  emellan  socknepreslen  (pastom) 
och  socknekyrkan,  men  korn,  hvete,  hafra  och  ^bönor''  tilUblio 
socknepreslen  enskildt***).  Dock  var  Nei*pes  deri  olikt  de  5friga 
socknarna  i  nyssnämnde  hftrad,  att  Slfven  korotionden  delades 
jemt  emellan  presten  och  kyrkan. 

Forutom  spanmäl  horde  tili  tionden  smOr,  som  utgick  un- 
der  olika  namn,  neml.  ,,matskottsmör'^,  som  redan  under  medel- 
liden  var  brukligt,  och  „komÄlssmör'S  som  eriades  med  1  skÄlp. 
fbr  hvarje  ,,bureu  ko",  sanit  V2  skSlp.  för  hvarje  ,,galdeko  eller 

•)  Sen.  ark.  N;o  2277  bl.  9.    -)  Sen.  ark.  N:ö  4810  bl.  14. 
"•)  Sen.  ark.  N:o  1980  bl.  3. 
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nyboren^  (q^iga),  srvensom  ^nftbheskattomttr^,  som  ntgick  med 
1  sUlp.  af  hvarje  „nabb^'^).  Slutligen  borde  tili  prestrttotan 
änDD  pjfikpeDniogar,  qvicktionde-penningar,  tionden  af  tran  och 
strODimiDg  m.  m.  Af  dessa  uppräknade  deiar  af  tionden  erla- 
des  likTisst  icke  alla  hvarje  ftr,  enligt  hvad  registren  pä  prest- 
räoteuppborden  utvisa.  Harur  framgär  säledes^  att  tlUMlig  Of- 
Terenskommelse  med  alliDogen  ofta  milisle  hafva  egt  rum.  Ar 
1557  utg)ordes  af  socknen  i  prestränta^),  spannmM:  1  läst  9 
pand  5  spann  1  kappe  räg  ocb  2  läster  3  pund  2  spaDn  7 
kappar  korn;  smör:  141  V«  lisp*  matskotUniOr,  OGy^  lisp.  kom&ls- 
smör,  64V4  lisp*  näbbeskattsroOr  samt  78  niark  sAsom  klockare- 
ar?ode.  När  böndernas  antal  var  283,  visar  sig,  att  hvarje  bonde 
belalade  ungeför  9  kappar  rdg,  12  kappar  korn,  Va  li^P*  °iat- 
skottsmdr  samt  2  öre  i  klockareränta,  bvartill  kommo  komftlsmor 
ocb  DäbbeskallsmOr  enligt  skilda  qvantitetsgrander.  Af  alit  detta 
uppbar  dock  socknepresten  tili  sitt  nnderhUI  endast  hälften  af 
spaonmälen;  det  Ofriga,  utom  klockareränlan,  tillfi>U  kronan.  — 
Vi  se  faäraf  att  kronans  andel  af  tionden  i  Nerpes  var  ganska 
Stor,  ocb  stOrre  blef  den,  säsom  nOdvändigt  och  naturligt  var, 
jo  mera  folkmängden  tillvXxte.  Kyrkoherdarnes  inkomster  äter 
voro  onder  sednare  hälften  af  16:de  seklet  ungeftr  lika  med 
bvad  i  ofvanstäende  forteckning  upptages,  eller  utgjorde  circa  2 
llster  (96  lonnor)  spaumdL  Nikgongäng  gafs  vai  genom  sär- 
skild  ynnest  en  tillokning,  hvilkeu  dock  gallde  endast  under  den 
ifir^avarande  kyrkoberdens  tid.  Denne  (ick  likväl  ej  bebälia  stn 
lön  ograverad;  han  skulle  äfven  gifva  kapcUanen  sitt  underbäll. 
Detta  besteg  sig  dock  vantigen  ej  tili  mera  tfn  10  tunnorl  For 
Ofrigt   mäste    han    „drUgen    utgifva   laxa   peditum  8  mark^   och 


*)  Säsom  näbbar  räknades  fdrst  hvarje  person,  ftrven  eli  spädl  barii» 
men  irän  är  1565  lillbörde  benfimningen  bloU  dem,  som  fylli  12  är;  della 
bör  observeras  vid  beräkning  af  folkmdngdens  storlek  uoder  dessa  tider. 

**)  Sen.  ark.  II:o  2009. 
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9,procuraUonis  penningar  5  mark^  saml  tili  Kgl.  Majestäts  vlg- 
hu8  i  Stockholm  leverera  7  tiinnor  smOr.  Det  är  dock  osSkert, 
huruvida  de  tre  sistnäninda  beslflmniogarDa,  som  om talas  är  1553^ 
kuDna  anses  länge  hafva  värit  rädaode.  Ulgiftema  för  y,vax,  vin 
oeh  oblater^,  som  t.  ex.  i  Storkyro  bestredos  af  kyrkoherden, 
utgingo  bar  (eni.  en  skrifvelse  fräo  Hert  Johan,  dat  Ulfebj  gird 
d.  23  Febr.  15(58)  frftn  kyrkotionden.  Af  denna  tionde  erbollo 
afven  tvenne  kyrkovärdar  siii  aflOniog  och  äfvensä  läDsmanDen 
och  klockaren,  af  bvilka  den  ftorre  (är  1595)  uppbar  endast  1  Vs 
spann  räg  och  1  spann  korn'^).  Utom  genom  dessa  alimänna 
utgjfter,  kronoskatteD  och  tionden,  blef  allmogen  af?en  beskattad 
genom  ätekilliga  andra  utiagor,  säsom  qvarntult  **),  djeknepennin- 
gar  m.  m.  Om  dessa  sistnämnda  fbrdes  äfven  en  Iftngvarig  tvist 
mellan  skoiorna  i  Abo  och  Bjorneborg  med  den  slutliga  p&foljd, 
att  dessa  penningar  genom  bref  af  Karl  IX,  dat.  Stockholm  d. 
15  Dee.  1602,  tillerkXndes  Bjorneborgs  skola*^*).  Storvarisyn- 
nerhet  den  tunga,  som  pälades  bonderna  genom  militäriska  filr- 
hällanden.  Sädant  var  fallet  under  krigel  med  Ryssland  1555—57 
och  annu  mera  krigsftren  1577—95,  dä  allmogen  led  ett  hiirdt 
betrjck  genom  mänga  s.  k.  borglager  och  tillika  atsattes  for  ali 
den  pliga,  som  ett  sjelfsvftldigt  och  tygellOst  rytteri  beredde  den. 
Fr&n  dessa  borglager  befriades  väl  bOnderna  stundom  af  Ofver- 
beten,  men  fttnjOlo  dock  ej  nftgon  sftkerhet  Folkets  ställning 
frftn  Gustafs  sista  tider  tili  seklets  slnt  Tar  derfbre  ingalunda 
afundsvSrd.  Folkminskning  och  jordens  leronande  i  Odesmll 
voro   de   roärkbaraste    följderna  f).      Dock    tyckes   straxt   efter 


*)  Etl  spann  eller  .spen"  =  20  kappar. 

")  Utgjorde  frän  Nerpes  är  1586  34  daler  2V«  mark.  Sen.  ark.  N:o 
2377  b1.  75.  —  *")  Lagus.  K.  bist.  Landl.  Ilf  pag.  51:  Sen.  ark.  N:o  2458  bl.  86. 

t)  Sälunda  funnos  Sr  1565  i  Nerpes  748  näbbar,  1570  732.  1575 
904,  1580  785.  1585  723.  158S  849,  1590  814.  1594  773.  1595  749  näb- 
bar.    Ar  1586  Ingo  i  socknen  40  och  följande  ärel  42  mantal  i  ödesmäl. 
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Ir  1595,  dä  Nerpes  redan  blifvit  OfrerflyUadt  tili  ÖsierbolteD, 
ett  plOCsligt  uppblorostrande  forspOrjas  uli  folkmängdens  starka 
tilivext  och  detta  fortfor  ända  tili  är  1599.  Säsom  orsak  UU 
deii  phHsiiga  folkminskoiiig,  som  detta  är  visade  sig,  lorde  klubhe* 
krigets  iuverkan  delvis  kuona  anses.  Af  detta  krig,  som  fick  en 
sii  sorglig  betydelse  for  Osterbotten,  led  dock  Nerpes  vida  min- 
dre  an  sioa  grannari  norr  och  Öster.  Utom  att  Nerpesboerne^) 
nMan  allsicke  deitogo  i  upproret  —  hvarfore  de  filfven  af  Klas 
FleniBiDg  hugnades  med  Tänliga  skrif?elser  -»  \kg  afven  sjelfva 
socknen  nägot  afsides  frin  krigsr^relsernas  fdrnämsla  skädepiats, 
for  att  de  fiendtliga  hararna  ofta  tili  densamma  skulle  hafva 
kuonat  styra  sinä  tdg.  Nflgon  g&ng  rycktes  dock  inneväoarne 
tfren  barstädes  in  i  det  allmanna  virrvarret.  I  Februari  kr  1597 
Mef?o  de  ^man  af  brosse^  uppbHdade  mot  den  „hoop  Skellmere 
odi  förradere,  som  hafve  sigh  oplagt  emoth  Kong.  Ma:tz  Krijgz- 
folk''**).  SMunda  berättas  ock  att  under  det  andra  upproret  i 
Östeii>otten  en  svärm  af  de  upproriske  kömmit  tili  LappQards 
by  i  ?<erpes,  der  en  fiendtlig  ryttarskara  uppehOU  sig.  Ryttarne 
tilUkigatogos  och  sänktes  efler  vanligheten  under  isen,  men  „ef- 
ler  litet  ?atn  var  uli  ään,  mykit  grunt,  voro  the  med  stafrar 
och  steoger  och  stäppade  och  trängde  ryttare  emilian  isen  och 
boltoen,  och  qvinfolken  der  i  byn  slogo  dem  med  skiulor  och 
imbare  i  huffudet;  hTiike  Her  Clas  Fiemming  sedän  lält  af* 
liifFa'*  ***).  Forst  efler  Fleromings  dod,  dä  Hertig  Karl  redan  bor- 
Jade  gi(ra   sitt  herravalde  Ofver  Osterbotten  gällande,  blef  äfven 


*)  Utom  Nerpes  oämnas  äfven  ,,Persd,  Mussar,  Karleby  och  Wör&« 
bi^ar  jcfce  hafve  värit  uthi  föUie  medh  the  uproriske*.  (Gröoblad»  Handl. 
röraDde  klubbe-kriget.  Del.  1  pag.  76).  Desamme  hade  dock  (1597)  för- 
enat  sig  med  de  upproriske»  men  gingo  vid  Ilmola  slag  (d.  24  Febr.)  öf- 
ver  lill  Fiemming.  (Y.  Koskinen,  Nuija-sola.) 

**)  Grönblad,  Handl.  etc.  Del.  1  pag.  89. 

•*^  Grdobtad,  1.  c.  pag.  7. 
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Nerpes  niigot  hftrdare  ansatt.  Arvid  Slftlann,  som  eftertrsdt 
Flemming,  ville  nemligen  Snnu  icke  afstA  frAn  ilertagandet  af 
sin  konungs  sjunkna  makt  och  sokte  fbrjaga  de  fogdar,  som  Her- 
tigen  tillsatt  Ofver  Osterbotteo.  Moi  en  af  dessa  sUnde  SUUarm 
derfure  (viDtern  1599)  Axel  Kurck.  Denne,  som  ej  hade  ringare 
planer  än  fogdens  tillfängatagande,  sUiUde  aiU  täg  geDom  Nerpes. 
Nftgra  oSrmare  uppgifler  om  häudelserna  dersUdes  vid  detta  tili- 
fillle  ega  vi  emellertid  icke,  utom  alt  Kurck  tilUtit  sinä  soldater 
plundra  ali  den  der  fOrsamlade  kjrkolioDden  *).  Dock  kanna 
vi  af  den  redan  nämnda  folkminskningen  **)  under  detta  är  samt 
af  Nerpeftboernes  kända  motsträfvighet  i  sädana  fall,  som  iiikrakl- 
ning  i  deras  eganderfiitt,  sluta  dertill,  att  ett  häfligt  motsiilind 
gjordes.  Genom  Karls  kort  derpä  vunna  herraväide  Ofver  Fin- 
land blef  äfven  Nerpes  befriadt  frän  vidare  krigsoroligfaeter.  Till- 
stAndet  i  socknen  var  dock  l&ngt  ifrjin  det  basta,  och  krei  1600 
framhftller  ibr  oss  uppgiflen,  att  24  mantal  lägo  i  Odesmäl  och 
att  Stor  fattigdom  rftdde. 

Det  sextonde  ftrhundradet  var  ibr  detta  land  Xnnu  icke 
förläningarnas  rätta  tid.  Likval  röjas  redan  under  Erik  XlV:s, 
Johan  111:8  och  Hertig  Karls  styrelte  ndgra  spär  tili  den  kronans 
frikostighet,  som  niHdde  sin  höjd  under  Drottn.  Kristinas  regeriag. 
Äfven  Nerpes  hade  pk  slutet  af  detta  sekel  en  liten  kanniag 
deraf.  Hertig  Karl  skänkte  nemligen  är'1505  At  sin  ^tjenare 
och  iandbofogde^  Olof  Jonsson  10  pund  spanmAl  af  den  sades- 
tionde,  som  kunde  falla  i  Nerpes  ^kyrkoherberge^.  Sanuna  ir 
blef  dock  denna  forlaning  upphäfven,  i  hvars  stalle  Olof  Jonsson 
erholl  en  lika  stor  andel  i  Storkyro  kyrkoherberge.  Den  frAn- 
tagna  förlflningen  gafs  nn  (enl.  bref  af  Hert.  Karl,  dat  Soder- 
koping  d.   9  Nov.    1595)   ki  studenterne  i  Upsala,  hvilka  afven 


*)  Sen.  ark.  4813.    fgnotius,  Ridrag  etc.  pag.  49. 

••)  Ar  1598  funnos  i  Nerpes  944  näbbar,  men  följande  iret  blott  775. 
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ibrat  onder  sisiDämDde  ftr  af  behWen  tioiide  i  Nerpes  erholio 
4  Vt  tunna  räg  och  1  tunna  korn"^). 

InnaD  ti  ofvergä  tili  den  föijande  perioden,  AtersUr  annu 
aU  uppmarksamma  de  man,  ät  lifilka  församlingens  andliga  vftrd 
var  aaibitrodd.  Den  första  kyrkoberde  i  Nerpes,  hvilkens  namn 
kömmit  tili  efterverlden,  var  en  Mls  Jacohi.  Han  erholl  af  Kod. 
Gustaf  1  fullmakt  pä  Nerpes  prestagall,  dat.  Stockholm  den  6 
Jani  1539^.  Saroma  Nils  s9ges  i  Agiicolas  register  öfver  landt- 
prostarne  hafva  värit  en  sadan  „i  sin  eighen  sockn*^***).  Bland 
bana  eflerradare  uppräknas:  Herr  Matts  (1554 — 62),  Marcus 
Gregerssm  (1563—76),  Henricus  Marci  (1577—87),  EschUlus 
Henricij  hvilken  iärer  kömmit  omedelbart  efler  Henricus  Marci 
och  annu  ir  1600  omtalas.  Detta  kr  synes  han  likval  icke  mera 
innehaft  kyrkoherdebefattningen,  utan  var  förmodligen  suspen- 
deradf).  Under  Eschilli  tid  blef  LappQard  kr  1594  afskiidt  tili 
ett  kapell  uoder  Nerpes,  ehuru  nägon  kapellan  i  tionde  afkort- 
ningarna  derstades  ej  namnes  före  kr  1601,  dä  Mathias  Laurentii 
kallar  sig  „predikant  i  Nerpes  sockens  kapellgall  Lappfjerd^ff). 


Dä  folket  nu  andtligen  med  storre  allvar  borjat  vinnlagga 
sig  om  jordbruket  och  dervid  fästat  hela  sitt  hopp  om  bergning; 
dä  det  af  aider  vant  sig  att  vorda  och  njula  frihetens  oskattbara 
gdilva,  sk  tyckes  det  nastan  ock  hafva  Ibrtjenat  fagnaden  att  se 
sin  moda  krOnas  med  nägon  framgSng,  d.  a.  att  ätminstone  se 
«g  betryggadt   tili  lif  och  egendom.     Men  det  ar  ju  icke  efler 


*)  Sen.  ark.  N:o  4806  bl.  155.    Ignatius,  Bidrag  etc.  pag.  52. 

")  Arvidssons  HandL  YI  173—174.    "*)  Lagi  Handl.  III  pag.  58. 

t)  Dessa  och  nedanstäende,  eni.  D:r  Bomanssons  anleckniugar  ur 
Senatoarkivet,  strängt  kritiskt  granskade  uppgifler  om  pastorerne  i  Ner- 
pes skilja  sig  nägot  frän  dem  i  Strandbergs  «Herdaroinne',  der  deras 
vifiligaste  iefnadsbändelser  för  örrigt  finnas  upplagna.  Strandberg  bar 
bTarkeo  Nils  Jacobi  eller  Marcus  Gregersson.  tt)^^!)-  ^^'  ^'^  2440  bl.  133 
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menniskanB  korttänkta,  ehuru  ofta  vfllmenande  utolag,  som  lif- 
vets  goda  skall  tilldelas.  Forsynen  har,  sk  med  folken  som  roed 
individen,  sinä  egna  planer,  hvilka,  om  de  fln  sttmdom  synas 
leda  tili  ett  vidrigt  ni&l,  dock  bakom  detsamma,  efler  iideos  ft>r- 
lopp,  icke  sflllan  läta  friden  och  Jyckan  framskytnta. 

En  af  de  bcdrofligaste  tider,  som  Österbotten  upplefval, 
voro  de  iUrsta  ären  pä  1600  talet.  Det  tycktes,  sdsom  skuUe 
ett  gradvist  sjunkande  slutiigen  komina  att  ff)rinta  ätven  Nerpes 
socken.  Det  var  icke  nog  med  ett  enda  nOdens  Sr,  de  radade 
sig  flere  bredvid  bvarandra.  Frän  seklets  borjan  intill  dr  1605 
rädde  här  tili  följe  af  missvext  det  ytterligaste  ebnde^  och  isyn- 
nerhet  iren  1603  och  1604,  dä  af  336  hemman  omkring  100  (I) 
Ugo  i  öde  och  hela  byar  voro  alldeles  toma  pä  menniskor,  i 
det  dessa  antingen  lidit  hungersdoden  eller  utvandraU  for  att 
sOka  sin  tillQykt  i  andras  medlidande.  Men  icke  blott  frost  och 
roissvext,  dessa  likasi  trflget  besokande  som  objudna  gäster  i 
Österbotten,  gjorde  sitt  bästa  att  decimera  den  annars  obetyd- 
liga  folkmäogden;  äfven  den  ohyggliga  pesten  (1603)  förenade 
sig  med  dem  och  bortryckte  en  fOrfSirande  mängd  ofTer  med  sin 
giodheta  hand.  Det  var  isynnerhet  LappQärds  kapell,  som  den 
sistnämnde  httrjaren  anM*).  Socknen  förlorade  uttder  denna 
fasans  tid  omkring  hfllften  af  sin  befolkning,  sk  att  man  sist* 
nämnde  &r  räknade  endast  394  näbbar.  En  Ijusglimt  framskym- 
tar  dock  under  alit  detta  morker  for  betraktaren,  dä  han  ser, 
att  den  maktegandes  bjerta  ej  var  känsloltfst  for  lidandet  Pk 
Sveriges  tbron  satt  en  Konung  (Karl  IX),  i  hvars  mot  fiender 
af  vrede  upprörda  brost  en  ommande  känsiä  ft)r  den  trogne  un- 
dersAlen  alltid  bodde.  Han  fi)rsökte,  efter  formftga,  hfir  likasom 
Ofverallt  lindra  betrycket  och  gaf  sinä  fogdar  de  skarpaste  tili* 
rättavisningar,  dä  de  bchandlade  den  utarmade  befolkningen  med 

*)  Sen.  ark.  N;o  4836. 
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liirdlicl.     När  t.  ex.  socknemannen  är  1604  klagade  lios  konun- 
gen  derofrer,   att  de  kronoresler,  soni  han  efterskänkt,  likval  af 
Togden   atkrafdes,   sä  bekräftade  konungen  det  gifna  frihetsbrer- 
vei   ocfa    gar  derjeuite   fogden  (Anders  Larsson)  den  strangaste 
befallDing   att  eflerfolja   hans  föreskrifl*).     Särskildt  mä  ann)ras 
bans   godhet   mot    det  af  pesten   grymt  hSrjade  LappQärd.     PA 
bans    „nM\g^   bebag**  medgaf  neniligen  Moritz  Lejonhufvud  vid 
sin  resa  genom  socknen  ät  Lappfjairdsboerne,  som  begart  lindring 
i  skattema,    ^tu    ärs  frihet%   som   del  heter,  „pft  halfparten  af 
dems   uUkjrlder^S  i  anseende   dertill,  „att  mesta  parten  af  deras 
folk  ar  igenom   den  farliga  sjukdom   pestilentz   dode  blifne  och 
de  qyarblefne  sä  utarroade  ocb  fatUge  vordiie,  att  de  icke  fi>rmft 
atgora  tili  kronan  sin  ractighet^  **).     Att  de  looiagande  i  forsam- 
fingen   haronder   fingo   baila   tili   godo  med  hvad  de  mOjligtyia 
kimde   erhälla,    ar  naturligt     Det  var   visst  icke  deras  sed  att 
efterskanka   nägot  af  sinä  inkomster;  men  nöden  bar  ingen  lag, 
och  der  intet  fanns,  kunde  intet  tagas.     Laur.  Crugerus,  som  nu 
¥ar  kyrkoherde  i  pastoratet,   fick  ar  1603  t  ex.  atnOja  sig  med 
endast  9  pand    spanmäl,   fastan   han  eniigt  OfVerhetligt    pAbud 
haft  ratlighet  att  uppbara  hallien  (12  pund)  af  sina  yanliga  in- 
komster (2  läster***). 


*)  WaaraneD,  örversigl  af  F:lands  tillständ  i  början  af  17:de  seklet, 
pag.  39:  Sen.  ark.  N:o  4836. 

'*)  Brefvet  dal.  Nerpes  laDsmansgärd  d.  7  Febr.  1604;  Sen.  ark. 
N:o  4836  bl.  65. 

♦♦♦)  Eniigt  Tönne  Jöranssons  ocb  Sigfrid  Sigfridssons  bref  tili  fogden 
Aaders  Larsson,  dat.  Äbo  slolt  d.  9  Mars  1603;  Sen.  ark.  N:o  4831  bl.  55. 
Nerpes  kyrkosocken  var  under  denna  tid  som  följer:  a)  Moäerffh-iamlingen: 
Hrttm  med  12  bönder,  deribland  6  »hosarme*  och2dde;  (^ermark  med 
n  bönder,  1  husarm  ocb  8  öde;  Yttermark  med  20  böuder,  4  husarma 
och  8  öde;  Näsby  med  11  bönder,  3  husarma  och  5  öde;  Öfifir-Finneby 
med  6  bönder,  3  husarma;  YUer-Finneby,  med  11  bönder;  Käinäi  med  4 
böQder,  alla  öde;  GätböU  med  5  bönder,  2  husarma;  Danille  med  ^  höor 

Suomi.  8 
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Kaappi  bade  socknen  hunnit  nikgol  repa  sig  efler  det  blirda 
slag,  som  huDger  och  pesi  tillfogat  densamma,  när  en  ny  olycka 
tilbtOtte^  en  olycka,  bvars  vidd  i  forsta  Ogonbiicket  vfll  ej  kunde 
inses,  men  80in  under  tidernas  lopp  botade  med  ingenting  min- 
dre  an  slafveri.  Denua  olycka  var  forlänmgsväsendet,  Konung 
Karl  K  bade  redan  dr  1602  bortskflnkt  lagmansrflntan  frAn  hela 
aodra  pro&teriet  i  österbotten  hi  Riksrädet  Karl  Henriksson  Horos 
enkä,  Agnes  von  Delwig.     Delta  var  dock  flnnu  af  ingen  storre 

der;  Härtböle  med  3  bönder»  1  busarm  och  2  öde;  Ealdenät  med  3äboer, 
1  husarm;  Stodbacka  med  3  bönder,  1  husarm;  Pielax  med  8  bönder,  4 
öde;  Kaikiiö  med  1  Sboe;  Knapenäs  med  1  d:o;  Beckehy  med  4  d:o,  2 
öde;  Caalax  med  10  d:o,  2  husarma  ocb  2  öde;  Tieffelax  med  4  d:o,  2 
hosarma;  Nimpnäi  med  9  d:o.  7  öde;  NormniU  med  10  d:o,  3  husarma 
och  3  öde;  AofiMAy  mod  8  d:o;  ötiermarks  •nybolne  tinoar"  17»  af  hvOka 
6  husarma  ocb  5  Öde;  b)  Korsnäs  kapellgdlä:  Pettelax  med  18  Sboer,  3 
öde;  Naikipä  med  li  d:o,  6  öde;  Korsnäs  med  18  d:o,  3  busarma  och  10 
öde;  Harfström  med  9  d:o,  4  husarma  och  2  öde;  Tööty  med  8  d:o,  2 
husarma,  4  öde;  c)  Lappfjerds  kapellgäld:  Sideby  med  4  äboer,  alla  öde; 
Skaftungt  med  5  d:o,  2  husarma,  3  öde;  Bärkhnäär  med  4  d:o,  3  husarma; 
Lappfjerdsby  med  42  d:o  (Lorhy  kallas  eit  hemmaii  i  denna  hy),  21  öde; 
i^agsmark  med  4  d:o,  1  öde;  Tiockää  med  10  d:o,  3  busarma;  Öfiferby- 
TioOsä  med  12  d:o;  Cääpöd  med  4  d:o,  2  öde;  Päskmark  med  6  d:o,  4 
öde;  M9rtmark  med  3  d:o,  2  öde;  Färsby  (?)  med  6  d:o.  Nerpes  admini- 
slraliva  socken  omfattade  1604,  enligt  den  nya  jordebok,  som  dä  pä  Kod. 
befallning  uppröttals:  Stvderde  (Söder)  fjerding:  Skaiflung,  Härekemäii, 
LappQerd,  Lärby,  Dagsmark,  fiötbon,  Ffirsby  (Stora?),  Käpön,  Tiucki, 
Mörsmark,  PSsmark,  Pielax,  Stfibacka;  Eircke  fferding:  Käldnds,  Hesböll, 
Oalsböli,  Kaskesö,  Gättböll,  Finoeby,  Ytlermark.  Ofvcrmark,  Näsby;  Nor- 
desit  fjerdmg:  Bäckeby,  KäUnäs,  Calax,  Ticrfflax,  Nfimpnäs,  Normes,  Rämx- 
by,  Harfström,  Töby,  Kärsnäs,  Mäichupä,  Petalax,  Östermaik.  Socknen 
ränlade  ufiroode  fir:  penningar  179  daler,  matskoUsmör  129  lisp.,  «skör- 
ningssmör"  78  lisp..  näbbeskattsmör  22  lisp.»  komälsmör  48  lisp.»  gäddor 
78  lisp.,  torrfisk  78  lisp.  och  779  dagsverken;  nftbbar  Ihnoos  440.  Sen. 
ark.  N.o  4836.  —  Socknen  förde  vid  denna  tid  i  sitt  sigil)  ett  mcd  spel- 
sen  nedät  vftndl  bjerta. 
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betydenhet;    det   var  bloll  det  forsta  stadium  pft  den  vflg,  soin 

de   S?eiiska   regenteroa,   dertiU  drifoa  dels  af  nodvdndighet  ocb 

valvilja,   dels  ock  af  slOseri,  uDder  en  läog  foljd  af  är  obetank- 

samt  valde.     Säsom  ordenUtg  foriäning  omnämnes  Neq)e8  socken 

kr  1610,  dä  den  gafs  ät  StAthäilaren  pä  Abo  slott  Otto  Helmer  von 

Mamer,     Konungen  Ibrlflnar,  heter  det,  ,,tbr  trogen  oeh  rattrA* 

dig  IjeDst  tili  behaglig  tid  ät  Otto  Helmer  von  Morner  hela  Ner- 

pes  socken  med  sitt  kapellgdld '*')  LappQärd  nti  Finland  med  alla 

^liga  utlagor,  sävfll  vissa,  sooi  ovissa  persedlar,  som  af  fore:de 

socken  utgä  kunna^**).    Vk  denna   forläning  fick  Mömers  ^ef- 

teriätoa  husfru^  ytterligare  stadfilstelse  afKon.  Gustaf  II  Adolfo*); 

tikval    var   densamma   dä  nägot  mindre  (182  mantal)  Sn  under 

Karl  CL    Annu  under  ftret  1613  innehade  Moi*ner  Nerpes  och 

Lapp^d  sdsom  förläning,  men  i  September  niänad  sistnflmnda 

kr  erfaldl  Me  Oxens(iemaW  tillfbrordnad  lojtnant  vid  ett  rege* 

mente  (Jesper  Anderssons  tili  Edeby)  Svenskl  folfolk,  sedermera 

Ofverste   och  riksriid   ro.  m.,   ^Nerpes  socken  uti  norra  Finland 

med   ali  dess   Arliga  och  vissa  rttnta,  samt  ock  behAllen  kyrko- 

tiondf,  sora  der  falla  kan,  krigsfajeipen  undantagandes  och  hvad 

som  beviljadt  ftr  tili  Elfsborgs  iOsen  oss  tili  en  behaglig  tid  att 

njuU  och  behälla^^ii-).     Tili  Nerpes  lades  kr  1615  ttfven  Lapp- 

Q^rdftt)-     Denna  forläning,  som  kr  1624  gaf  1,460  daler  silfver- 

mjnt  i  rftuta,   innehade   Äke  Oxenstjerna  kr  1652  „pi  beställ- 

iiing^,  och  annu  langre,  ty  dk  sistnamnde  kr  Nerpes  bestamdes 

sisom   friherrskap  at  studenteme   Jacob   och  Anders   LiljehOOk, 

fingo  desse  tili  en  borjan  endastden  ovissa  rantan,  hvilken  Riks* 


*)  Obs!  LappQärd  var  dä  redan  egen  socken;  se  nedanf. 

**)  Förldningsbrefvet  dat.  Stockholm  den  31  Mars  1610.  Sen.  ark. 
N:o  4873  bl.  2.  *♦♦)  Genom  bref  af  d.  20  Okt.  1612,  Sen.  ark.  N:o  4887 
bl.  3.  t)  Kusin  Iiii  Axel  Oxenstjerna ;  död  1653.  ii)  Sen.  ark.  N:u  4900 
bl.  2-3.  t+t)  Genom  Kgl.  bref  af  Narva  d.  29  Nov.;  Sen.  ark.  N:o  4912 
bl.  77. 
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amiralen  Gabriel  Oxenstjerna  hade  inneliafl  och  nu  mol  veder- 
lag  nOdgades  afstä,  men  ordinarie  rlfntan  sknlle  tilltora  Aki* 
Oxenstjerna,  iinda  tili  dess  den  Aterfölle  tili  kronan,  dä  LiljehOO- 
karne  skulle  bebMla  äfven  denna.  Jacob  [t  1657]  och  Anders 
[f  1685]  lAffeMök,  den  förre  sederniera  niajor,  den  sednare 
e.  o.  ambassador  och  slutligen  presidenl  i  Wismar,  erliOilo*) 
Nerpes  förlSning  jemle  det  dermed  ätfbljande  friherreskapet  för 
de  fortjenster,  som  deras  fader,  RikstygmSslaren  Johan  Nilsson 
[t  i  slaget  vid  Leipzig  1642]  haft  om  riket  Foriäningen  ut- 
gjorde  nftgot  Ofver  140  niantal  och  rflntade  Ar  1661  omkring 
2,500  daler.  Detla  friberrskap,  som  var  af  allodial-frälse  natur**), 
skall  först  vid  reduktionen  (1680)  hafva  blifvit  indraget;  mnjligt- 
vis  egdes  det  dft  ännu  af  Anders  LiljehöOk.  Sdsom  en  mindre 
ittrlaning"  omndrnnes  hflradsliöfdingeräotan  af  Nerpes  och  Lapp- 
Qflrd,  hvilken  äv  1641  gafs  ät  en  IHas  Fiemmmff***).  Efier  re- 
daktionen  gafs  Nerpes  icke  inera  säsoni  egentlig  förlflning,  utan 
endast  „till  förpantning^,  d.  a.  sAsoni  afbetalning  ph  kronoldn. 
SMunda  erhöU  Anders  Liljehöök  (den  4  Maj  1680)  tili  filrpant- 
ning  139  mantai  i  Nerpes  „tor  hafde  pra^tention  pä  det  Polni- 
ske  [legations]  tractamente^  f).  Säsom  förpantning  fortfor  Ner- 
pes ännu  kr  1692. 

Hvilken  inverkan  (brläningsväsendet  bade  pä  Nerpes,  be- 
bofver  knappt  nflmnas,  ty  samma  klagan  Ijod  Ofver  hela  landet 
Forlflningsinnehafvareoe  sjelfve  vistades  vanligtvis  i  främmande 
land  samt  kände  ej  allmogens  torftigbet  och  betryck,  men  sftnde 
ouppborligt  pAbud  tili  sinä  fogdar  om  nya  fiH*  dem  behofliga 
penningeremisser,   under  det  att  desse,  snikne  och  bjertlose,  ut- 


*)  Eniigt  Kongi.  Maj:t5  bref,  dat.  i  Okt.  I65f,  och  Landshöfdingen 
Thure  Ribbings  immission,  dat.  Uleäborg  d.  4  Dee.  1652.    Sen.  ark. 

♦♦)  Ignatius.  Bidrag  ele.  pag.  65.  •♦*)  Riksräd  o^h  amiral.  död  Sr 
1644. 

■\)  Sen.  ark. 
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öfvade  etl  skäodiigt  tyranui  mol  folkel.  Kroppslig  missbandliag  var 
ej  nägot  oTanligt,  icke  heller  ett  skamlost  bedrageri,  som  forne- 
kade  de  uiskylder,  aUmogen  redan  eriagt.  Lika  litet  som  Frost 
och  missvext  kande  stäQa  prejeriets  vanliga  giog,  Dästan  lika 
lilel  kunde  Uindtr(m$akningarna  det,  hvilka  dock  just  tili  allmo- 
geos  skydd  mot  fogdaroa  hollos  pä  Korsholra*). 

Var   DU  socknens  tillstftod  redan  bärigeuom  bedrOfligt  och 

oselt,  sil  tillstotte  dock  andra  motgängar,  för  att  gOra  aUmogen 

aoou  olyckligare**).    Tidtals  äterkommo  flnnu  svära  bungersir. 

S4daaa    voro    ären    1615,   1620,  1637,  1638,  1639  och  1641. 

Isynnerhet  kr  1620rädde  en  fi}rfilrlig  missvext'*'^).    Äfven  i  sinä 

hafdvunna,  om  ocksä  ej  tili  bela  sin  vidd  bekrflftade  handelsrat- 

tigheler  iedo  Nerpesboerne  intrdng.     Dä  de  österbottoiska  slä- 

dema  upprest  sig  ur  sitt  iutet,  blef  det  kopmamieDS  fornflmsta 

sträfYan  ati  hindra  allmogens  handel.     Isyonerhet  stotte  dem  Ner- 

pesboemes  plägsed  att  sjelfve  pik  egoa  fartyg  Iftra  sinä  produk- 

ter  tili  Abo  ocb  Stockholm.     De  Ijrckades  äfven  utverka  kgl.  fi)p- 

bod   deremot;   men   vanan   ar   andra   naluren,    ocb   Nerpesbon 

kunde  Uka  litet  nu  som  efterät  afbMla  sig  frän  det  af  älder  an- 

tagoa  bruket,    om    ocksä   smygvftgar   stundom    mäste  begagnas. 

Slotligen  tiUerkändes  dock   (enligt  resol.  pä  städernas  allm.  be- 

svlr  af  d.  18  Mars   1689  samt  kongi,  reskriptet  af  d.  14  Jan. 

16%)  dc  socknar  och  byar,   som  ligo  vid  sjokusten  och  voro 

skaUlagda  för  fiske,  äfvensom  de,  hvilka  egde  sä  riuga  äker  och 

äng,   „att   de  utan  seglation  icke  bestä   eller  deras  skatter  UU 


*)  Se  härom  närmare:  Igoatius,  Bidrag  etc.  pag.  69. 

**)  Vissa  exlra  pälagor  och  skyldigheter  betungade  densamma:  sä 
klaga  (1637)  Nyby  (Sideby  ?)»  Skaftuog  och  Härkmeri  byar  >öfver  den  slora 
sfcjuts  cdl  gästning  de  bäde  Tinter  och  sommar  vid  Nerpee  stranden 
emeflan  Ulfsby  och  Nerpes  socknar  utstä  mäste»,  i  del  de  nödgades  skjulsa 
krooans  folk  ända  tili  16  a  17  mils  vgg.    Ignatius,  Bidrag  etc.  pag.  68. 

***)  Sen.  ark.  N:o  4937  bl.  4—6. 
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kronan   beiala   kuDDa^    rättighet   alt   segia   pA   Stockholm  ocli 
Äbo*). 

Alt  folkslocken  under  dessa  tider  föga  kunde  tillväxa,  Taller 
af  sig  sjelft.  Ar  1677,  säledes  kort  ftore  rediiktionen,  uppgifvas 
i  Nerpes  Snnu  icke  inera  8n  891  mantalsskrirna  personer.  **)  Men 
reduklionen  kom,  och  säsnart  allmogen  nu  ändtligen  blifrit  lös- 
gjord  ilrän  feodal-väldels  fbrtryck,  fi)ljde  ibr  sockneo  en  feintoa- 
ärig  bloiDstringstid,  hvarunder  de  djupa  sären  begynte  Iäkäs  samt 
trefnad  och  välständ  ulbreda  sig.  Folktnängden  tilltog  derunder 
ganska  starkt,  sä  att  socknen  är  1695  raknade  1,217  mantals- 
skrirna personer.  Hen  delta  är  var  ocksä  det  sista  lyckliga  och 
pft  ett  sädant  fick  kommunen  vänta  ända  tili  stora  ofredens  slut 

Hvad  ar  att  säga  om  de  grasiiga  hungersären  i  slutet  af 
17:de  seklet?  De  flnnas  pä  mänga  stallen  med  sä  vältaliga,  ehani 
fasavSckande  ord  beskrifna,  att  det  nastan  synes  öfverflodigt  att 
göra  sig  modan  att  ora  dem  tillagga  nägot  intressevflckande. 
Dessa  hungersär  aro  dessutom  bekanta  icke  blott  för  dem  som 
vinnlagt  sig  om  fälderneslandets  historia,  ulan  äfven  för  den  olärde 
landtmannen,  ty  de  voro  nägot,  som  ingen,  ej  ens  den  för  min- 
net  likgiltigaste,  kunde  undgä  att  för  efterkommande  förtftlja. 
Väre  det  säledes  nog  sagdt,  att  frdn  är  1696  tili  Sept  är  1697 
i  Nerpes  dogo  548  pei*soner  ***)  samt  att  socknens  folkmängd  är 
1698  sammansmultit  tili  965  mantalsskrifna  personer.  f)  Rege- 
ringen  sOkte  dock  äfven  nu,  hvad  den  kunde,  hjelpa  det  olyck- 
liga  folket,  och  sistnämnde  är  sände  Kon.  Karl  XII  5,000  tun- 
nor  spanmäl  tili  utsäde  för  Osterbotten.    Folket  uppvaknade  väl 


*)  Handl.  i  kyrkoarkiveU  Se  härom  vidare:  Tigersledt,  Haodl.  rö* 
rande  F.lands  bisl.  kring  medl.  af  17  ärh.,  pag.  335  saml  Ignatius,  Bidrag 
pag  57. 

**)  Obsl  beräkningssättel  af  näbbar  upphörde  är  1609. 
**♦)  Handl.  i  kyrkoarkivet.    +)  Sen.  ark. 
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Mer  ur  siu  aftynaode  iif  och  Ofversteg  i7:de  och  18:de  sekler- 
Bis  inbordes  rftmdrke;  men  Snnu  faade  del  ej  i  botten  tomt  den 
bittra  kalk,  soni  af  forsynen  rflcktes  — stora  ofredeuy  fbreteeude 
ess  ett  heroskt  skMespel  af  grymhet  och  barbaria  af  torfirriDg 
odi  upph)6Ding  i  alla  samfaalliga  forhftliandeB,  skuile  fi)rst  med 
siaa  odelaggelser  traffa  det  bärdt  profTade  landet  *) 

Forsia  verkan  af  krigel  fick  socknea  erfara  geaom  en  slrflug 
litskrifning.  Frin  nAgra  bemmaD  nlgick  en  man,  frän  andra  Ivä, 
ja  tre,  hviika  jemte  det  öfriga  frän  östcrbolten  uppbAdade  maii- 
skapet  skulie  täga  tili  Wiborg,  för  atl  mota  den  derstfldes  in- 
brytande  Ryssen.  PA  Tflgen  skaU  dock  mingeo  af  del  vid  krigs- 
^enst  ovana  folket  hafva  Yflndt  hem;  de  Ofriga  itersAgo  aidrig 
mera  fosterbygden.  P&  denna  utskrifning  följde  flnnu  en  annan. 
Stndigen,  nar  det  berältades,  att  Finska  bflren  retirerade  ocb  den 
Ryskä  Mjde  efter  samt  att  den  sislnaninde  ulan  tvifrel  skulie  in- 
ryeka  i  Österbolten,  begynte  bOnderne  sjelfva  afven  bar  rusta 
ng  lill  försvar.  I  borjan  väckte  della  visserligen  generalitetets 
egillande,  men  slatligen  bifölls  det,  ocb  en  offlcer  skickades  tili 
hfaije  socken,  för  alt  Ofvt  allmogen  i  exercis.  Nar  dä  del  af- 
gorande  Ogonblickel  den  19  Febr.  1714  intralTade  i  Storkjro, 
▼oro  likval  Nerpes  bOndema  olyckliga  nog  alt  ej  binna  frani  tiJl 
slaget,  och  med  oförrattadl  arende  mAsle  de  Atervanda.  Om- 
kriug  en  mAnad  derefler,  dä  Rjssame  ifrän  Slorkyro  lAgat  anda 
upp  tili  Jakobstad  och  derifräa  vandl  tillbaka  slrandvagen,  in- 
traffade  de  afven  i  Nerpes.  Deras  framfarl  var  pä  del  högsta 
grym.  Alla,  som  de  Ofverkommo,  sA  unga  som  gamla,  bragtes 
ulan  förbarmande  om  lif?et  eller  pinades  pä  del  roest  bjerlgri- 
paude  sati.     AU   egendom  plundrades,   husen  brandes  och  barn 


*)  De  enslaka  minnen  och  sagner,  vi  iyckats  uppspära  om  slora 
ofredeos  händelaer  särskildt  i  Nerpes,  äro  högsl  fä;  hvarföre  vii  Afven 
^elfva  CramstailiUDgen  af  deona  period  mäsle  synas  nägot  slympad  ocli 
alan  tiUborUg  koDcentration. 
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bortrorvades,  af  hvilka  mänga  aldrig  Aterväade.*)  Ryssaroas 
vrede  skall  i  Nerpes  hafva  värit  sä  mycket  större  af  oreak,  ali 
ndgra  parlisaner  bland  den  krigiska  aUmogea  hemligen  Ofverfallit 
och  dodat  ett  antal  „husarer.^  Under  ali  den  oro  och  viller- 
vallai  som  Rjssarnas  uppträdaiide  ästadkom,  egde  dock  största 
delen  af  folket  rädighet  nog  alt  pä  de  talrika  skutorna  ocb  skjal- 
bdtarna  sOka  sin  rädduiug  i  ea  skjndsam  fljkt  Hftnga  und- 
koramo  ock  säluoda  med  sin  redbaraste  egendom  tili  Sverige,  mea 
andra,  som  begifvit  sig  tili  sjos  med  alltfOr  sni&  farkoster,  funiio 
vid  Ofverfarten  sin  död  i  vägorna.  De  äter,  Ibr  hvilka  utsigien 
att  segla  Ofver  tili  Sverige  var  stSngd,  sokte  uodandraga  sig  Oen- 
dens  grymhet  genom  att  fljkta  djupt  in  i  skogarna^  hvarest  de 
dock  af  sjukdom,  bunger  och  brist  tili  storsta  delen  snart  om- 
kommo.  Bland  dem,  som  langst  och  ständaktigaat  qvarblefvo  i 
bemmet,  var  dävarande  Kjrkoherden  Mag.  Gabr.  Thauvonius;  inen 
Ibljande  äret  (1715)  nodgades  flfven  han,  sedän  prestglirden  fjra 
skilda  gänger  blifvit  ,,utplundrad^  och  slutligen  uppbränd  samt 
han  sjelf  utarmad  och  misshandlad,  sOka  en  tillflyktsort  pä  andra 
sidan  bafvet,  hvarest  han  sedermera  dog  i  Vestervik  (1719), 
utan  att  hafva  ätersett  Nerpes. 

Efter  freden  i  Njstad  (1721)  började  vfil  en  del  af  den 
borlflyktade  alhnogen  vända  tili  bemmet,  hvarest  ett  antal  Rjs- 
sar  ännu  fanns*'^),  men  ganska  mänga  fbrblefvo  i  Sverige,  obe- 

*)  Man  beräUar,  ali  eli  af  de  borlröfvade  barnen  efter  freden  Äler- 
kommit  sflsom  fullvuxen  man.  Han  erinrade  sig  ej  annat  frin  sin  bam- 
dom  och  8iU  hem,  än  atl  han  släende  i  gärdsporten  kunnat  se  Ner- 
pes kyrka.  Man  visste  ock  alt  frän  Groos  hemman  i  Finnby  ett  bam  blif- 
vil  röfvadt,  och  den  dunkla  hägkomsten  örverensslämde  §fven  med  verk- 
]iga  förhäliandel;  dock  blef  den  bemkomne»  som  klarligen  ej  kunnat  be- 
visa  sin  identitet,  icke  emoUagen,  utan  nddgades,  bärdt  nog,  ätervända  tiU 
Byssland. 

**)  En  älderstigen  qvinna  yttrade  vid  förfrägningar  om  delta  krig: 
»far  min  berällade  alt  hans  far  berättat  för  honom,  alt,  nfir  Nerpesboema 


121 

Djjgiia  alt  nägoosin  ftterskäda  sin  härjade  fSldernebygd.  Annu  är 
1723  fannos  i  socknen  ej  roera  dn  587  mantalsskrjfna  personer, 
under  det  derstädes  voro  y,ode  11,  upptagne  65  och  inlagde  3 
maDCal.''  *) 

Under  denna  period  undergick  socknen  i  afseende  h  siu 
omling  och  sin  indelning  nägra  torandringar.  Foriit  nflmndea, 
ati  LappQard  är  1594  afskildes  tili  ett  kapell  under  Nerpes. 
Detsamma  inträffade  omkr.  är  1604  äfven  med  Korsnfls.  Sidebj- 
boeine,  som  i  adroinistrativt  hänseende  fonit  lydt  under  Ulfsbj, 
men  i  eckles.  af  älder  liOrt  tili  Nerpes,  erhoUo  genom  ett  kongi, 
bref  af  den  5  Juni  1606  **)  UUstAnd  att  „niedh  sine  librlige  och 
alle  andre  uUagär  liggie  tili  Nerpis^,  emedan  de  bodde  nArmare 
tili  denna  socken  än  tili  Uifsby.  LappQard  blef  är  1607  en  egen 
sodLen  och  borttog  frän  Nerpes  ätskilliga  byar.  ***)   SluUigen  er- 


alenräode  Iraa  Sverige,  sulto  Ryssarne  pä  qvarnlrapporna'  (gärdarna  voro 
meraodels  brända)  »och  lärde  Hg  ABCboken  —  menande,  att  de  skalle  fä 
b$  qvar  i  landet!" 

*)  Sen.  ark.  -—  Tili  denna  tld  bänför  sig  följande  latinska  inskrip- 
tioo,  hvHken  k  an  läsas  ä  en  strax  nedanför  pastorsbolel  i  Nerpes  befintlig 
stenhill:  ^A,ii.  Jam  seges  est  ubi  flaminiam  spectavens  ante.  Anno 
pFcsentid  seculi  JCVIO;  XLII  totius  FenningiaB  secundo  poUti  sunt  Bussi. 
O  temporal  O  moresi  M.  Henr.  lo.  Carlborg.  P.  ab  A:o  1731.  D.  1.  Maj 
et  P.  Const.  1743.  Hio  procurante  templum  Nerp.  faciem  in  nitidiorem 
totaliter  redactum,  ac  in  meridiem  adauctum.  Flaminia  etiara  translata, 
Deulrum  vero  sine  spinis,  nec  non  vario  suo  sumtu.  —  A:o  1721.  estpax 
Kjstadiensis  et  1743.  Aboensis  cum  restilutiooe  FInlandiaB  facla.  Eodem 
aoDo  baec  actorum  scriptura  posteritati,  si  [oläsligt]  foerit,  relicta,  et  mensc 
Mo  lapidi  incisa  est  a  SilfverllDg.  Holm." 

^  Brefvet  fiones  in  extenso  uti  Sen.  ark.  n:o  2548  b1.  8. 
^  1  en  tiondelängd  öfver  ,LappQerds  kapellgäll  anno  IGOS^^finnes 
fi  Sen.  ark.  n:o  4861  bl.  4)  följande  antecknlng:  »Een  särskill  Sochnn 
(UppQärd)  thär  vär  aUeniSdigste  Herris  och  Konungs  utskickade  vällborne 
JeroDijRiDS  von  fiirekholtz,  Niels  Jörensson  och  Jören  Hansson  haffve  til- 
fiDrordnat  een  synnerligh  kyrckioberde  tili."  Petrus  Thom»  Korppenius  blef 
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hollo  afven  öslermarkboeroe  geDom  kongi,  bref  af  den  16  AprtI 
1694  egea  kapellprest. 

Bland  kyrkoherdar  i  Nerpes  uoder  denna  tid  märkas:  Lau- 
rentius Johannis  Cmgents  (kallar  sig  ock  Lars  Grugeri,  besjn- 
nerligt  nog)  1603—1609;  MarHnus  Mattfdm  fVargus  (eller 
WarghX  tUiträdde  ftr  1610  och  sSges  lor  ett  ^obeianksamt  skryt'' 
är  1623  hafva  blifvit  Iransporterad  tili  Neder-Torneä;  Laurentius 
Johannis  Smolandus  I.  GaOus  (1624—1633);  EHas  Petri  ffolmius 
(1634—1684);  Gabriel  ffenrici  Brennerus  (1684—1694),  som 
horde  tili  den  vidlyfliga  och  ryktbara  Brennerska  slagten,  hvars 
stamfader  var  bondson  lirAn  Kalax  by  i  Nerpes;  samt  slutligen 
Jacob  EHm  ffolmius  (1691—1697)  och  den  ibrutnamnde  Gabriel 
Thauvonius  (1698—1715),  som  fick  upplefva  Nerpes  sockens  hil- 
tills  stOrsta  olycka. 

Det  nu  fbljaade  tidehvarfvet  i  sockneus  historia  Snda  tili 
1808  lirs  krig  utmärkes  ickc  af  nägi*a  vigligare  händelser,  icke 
heller  af  ndgra  storre  motgSogar,  sftsoin  fallet  hittiils  värit,  ulan 
del  är  bioti  den  gradvisa  utvecklingen  af  foikets  materiela  vfll- 
ständ  och  inneboende  moraliska  kraft,  som  tager  betraktarens 
uppmärksamhet  i  anspräk.  Af  de  tilldragelser,  hvilka  föraatte 
sodra  Finland  i  oro  vid  roedlet  och  slatet  af  18  seklet^  erfor 
Nerpes  föga  eller  intet.  Det  slot  sig  likasom  mera  inom  sig  sjelft 
ehuru  ingalunda  med  sloa  blickar  och  overksanima  händer.  Atl 
emellertid  ärtionden  förgätt  innan  alla  de  %kv  hunnit  läkas,  som 
den  fi)regiende  periodens  längvariga  och  bislra  fejder  tillfogat, 
kan  lätt  inses.  Folkmängden  Yar  ^nu  vid  1750-talet  ej  storre 
fln  2,000  personer.  FOrst  smäningoni  blefvo  de  Odelagda  och 
endels  uppbrända  byarna  äter  bebygda  samt  jordbruket  upphjelpl 

förste  pastor  i  Lappffärd,  som  nflmnde  Sr  omfatlade:  Sideby,  SkaRung. 
Herckmer,  Oiemoss.  Stooria,  Daghzmarck,  Bötom,  LappeQerdh,  LäSrfoy. 
Coupöö,  TiöckdH,  Päskmark  och  Mörthmark  byar. 
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ifrän  det  lotala  förfall,  hvari  detsanoma  under  ofreden  rikat. 
Mot  slotet  af  1700-talet  skonjas  redan  tydliga  spär  af  en  hOgre 
kultur  och  ett  allmflnnare  utbredt  välstAnd.  Segelfarten  pä  Stock- 
holm skall  isynnerhet  under  denna  tid  värit  liflig  och  lonande, 
hyarjemte  bondema  genom  salpeter-tiliverkningen,  som  nu  i  stor 
skala  bedrefs,  fOi-skaffade  sig  goda  inkomster.  Alla  kommunal- 
angelagenheter  gjorde  sig  gällande  med  stegradt  intresse.  Här- 
jemte  hade  Nerpes  församling  lyckan  att  forestäs  af  duglige  pa- 
slorer  —  hierarker,  men  nitiske  värdare  af  fomtida  tro  och 
dygder  —  sädana  som  Gäbfiel  Arenius  (1719(?)— 1730),  Mag. 
Eemik  Joh,  Carlharg  (1731—1766),  D:r  Johan  Laihiander  {1169 
—1794)  samt  D:r  Carl  Hägg  (1796—1808),  bvilkas  bemödan- 
den  alt  bland  det  Unnu  sä  okunniga  och  kflrfva  Nerpesfolket,  un- 
der denna  tiderymd  af  politiskt  lugn,  spnda  kristlig  upplysning 
och  byfsning  icke  värit  fbrgäfves,  och  hvilka  mfln  detta  samballe 
derf^re  alltid  bOr  i  minnet  vorda. 


Nerpes  socken,  hvars  folkmdngd  är  1800  stigit  tili  4,500 
personer,  hade,  som  sagdt,  under  (iredliga  ?ärf  äterhemtat  sin 
fulla  kraft,  dä  krigets  fackla  1808  upplägnde  och  en  rad  af 
olyckor  äter  voro  bestSmda  alt  Ofvergä  detta  redan  sä  ofla  hftrdt 
profrade  samballe.  Bonäupproret  i  Nerpes  under  sommaren  1808 
blef  vida  beryktadt,  och  minnet  af  dess  bittra  följder  fortlefver 
bar  Mn  slSgte  tili  slägte.  Det  är  denna  episod  af  1808  ärs 
krigsbistoria  oss  annu  äterstär  att  framställa.  Och  anmSrkas 
mi  genast,  att  det  Svenska  krigsbef^let,  som  först  uppeggade 
bondema  tili  resning,  men  sedän  lemnade  dem  i  sticket  för  flen- 
dens  hamnd  och  härjningar  mcd  eld  och  svärd,  med  alit  skfll 
Mifvit  yida  mer  kiandradt,  an  den  obetänksamma  allmoge,  hvil- 
keo  genom  löften  och  hotelser  lätit  fbrleda  sig  tili  ett  foretag, 
som  i  sjelfva  verket  hade  sä  ringa  utsigt  att  lyckas. 
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Krän  laiKishOfdiiigc-embelet  i  Wasa  utgick  redaii  deu  5 
Mai*s,  euligt  gen.  Klingspors  befallniog  och  Konungens  d.  6  Fe- 
bruari  gifoa  plakat  oin  krigets  utbrott,  en  krafUg  uppmaning  tili 
allniogen  att,  äfven  lUao  afseeude  ä  den  fbreskrifna  äldern,  bo6 
vederborande  krooobetjente  läta  anteckna  sig  säsom  rekryler. 
Hvad  verkan  och  framgäng  dcDoa  uppmaning  baft  i  Nerpes  Xr 
uss  obekanU  Emeilerlid  hade  landet,  genom  Finska  arm^ns  be- 
ryklade  reU*(ltt  mot  norden,  redan  tidigt  om  vären  lemnaU  Op- 
pet  för  fienden.  De  försla  Ryssar  (kosacker)  sägos  i  Nerpes  den 
25  Mars^  dä  ock  general  Rajevsky  genomreste  socknen  och  der- 
vid  gjorde  ett  kort  besök  k  Benvik  gärd.  Hufvudstyrkan  af 
hans  trupper  tägade  genom  socknen  under  den  1 — ^5  ApriL  Or- 
lens  allmoge  betungades  svärligen  med  transportskjutsning,  hvar- 
under  dess  hästar  merändels  gingo  förlorade.  I  början  af  Maj 
mänad  ankommo  hit  de  s.  k.  roda  kosackerna,  hvilka  i  sdrskilda 
afdelningar  posterades  i  byarna  längs  kusten  pä  hela  strSekan 
ifrän  Lappfjärd  Ofver  Nerpes  och  Malax  ända  tili  Wasa.  Gene- 
ral Orloff-Denisoff,  chefen  för  denna  korps,  tog  sitt  hOgqvarter 
vid  Lappfjärds  kyrka,  Ofverste  Binikoif  inqvarterade  sig  ii  pastors- 
bolet  i  Nerpes,  lojtnant  Kaminoff  i  Kaskö,  öfverstelöjtnant  Per- 
min i  Korsnäs,  o.  s.  v.  Under  n^a  veckor  rädde  ännu  eU 
skenbart  lugn  i  bygden;  ty  sälänge  bönderna  förhöUo  sig  stilla 
samt  fi)rsägo  sinä  gäster  med  mat,  brflnvin,  hafra  och  andra 
fornödenbeter,  för  hvilka  jemval  betalning  vanligtvis  presterades, 
gingo  kosackerna  ganska  skonsamt  tillväga.  Men  stora  ofredens 
händelser  lefde  ännu  i  alltför  f^rskt  minne  hos  folket.  Att  sUe- 
des  det  hat,  man  af  gammalt  hyste  för  inkräktarena,  förr  eller 
sednare  skulle  gifva  sig  luft,  var  nastan  att  befara;  och  den  iör- 
sta  iiendtliga  handling  kallade  krigets  gissel  öfver  befolkningen. 
Det  goda  förhällandet  stördes  redan  vid  det  tillille,  dA  trohets- 
eden  ät  Ryskä  regeringen  (den  5  Juni)  i  socknekyrkan  skulle  af- 
gas,    dervid  bönderna   visade   en  lika  envis  som  allmän  mot- 
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stmrvighei,  sä  att  endasl  ndgra  fä  civila  embetsmän  satnl  nämn* 
deo  och  kyrkobetjeniogen  —  dertill  tvungne  af  kronobetjenin- 
gens  ocb  de  vid  tillföUet  i  kyrkan  posterade  Ryskä  soldaternas 
täM  —  gingo  den  fordrade  eden.  *)  EnibetsmSin  och  ständsper- 
soner  hade  redao  häribrinnan  blifvit  kallade  tili  Wasa,  att  der 
(den  29  Maj)  inför  ciTil-guvernOren  gen.  Eniine  samt  Ifliiets  syn- 
Derligen  nitiske  landshOfding,  kammarrädet  Wahnberg,  aflägga 
Irohetseden.  **)  Ryssarna,  som  nu  begynle  ana  oräd,  gjordc  ge- 
nast  beslag  pä  alla  allmogen  iillhOriga  bätar,  segel  o.  d.,  hvar- 
jemte  de  borttogo  alla  gevär,  pistoler  och  andra  vapen,  som 
kunde  Ofrerkommas.  ***) 

Dea  26  Juni  spriddes  i  Nerpes  en  sägen,  att  Svenska  trnp* 
per  laudstigit  pä  kusten  dt  Wasa  samt  att  bOnderna  i  denna  trakt 
alhnflnt  rest  sig  och  na  tiigade  sOderut.  Häraf  var  sannt,  att 
generaladjutanten  J.  BergenstrAle,  mcd  en  del  af  den  under  hans 
beftl  ifrän  Vesterbotten  tili  Wasa  stads  skärgUrd  Ofverkomna  bri- 
gaden  (1,100  man),  den  24  Juni  landstigit  i  närheten  af  sagda 
stad  samt  att  han  intagit  och  kiev  forlorat  densaroma;  äfvensom 
att  frän  hans  eskader  ett  armcradl  fartyg  nied  50  man  af  Jemt- 
lands  regementC;  under  beftl  af  kapten  Fr.  Ridderhjerta  och  en 
Idjtnant  Jacobsson,  blifvit  beordradt  att  landsätta  nämnde  trupp 
i  nejden  sCderom  Wasa  stad,  hvarjemte  Ridderhjerta  och  Jacobs» 
son  erhdllit  instruktion  att  uppvigla  allmogen  i  denna  trakt  att 
gripa  tili   vapen.     Desse  officerare,   som   tagit  sitt  hOgqvarter  i 


•)  Edens  affordrande  upprepades  nägon  lid  derefler  inför  orlens  hS- 
Tadsrätt,  men  med  lika  Iiten  framgSng. 

^  Bland  dessa  voro  frän  Nerpes:  församlingeDS  pastor  D:rC.  Hdgg 
och  egaren  af  Benvik  gärd,  Superkargören,  sedermera  Ranslirädet  och 
Ridd.  P.  J.  Bladh,  af  hviJke  den  förre  aflade  eden,  ehuro  med  öppen  pro- 
lest;  den  sednare  deremot  Tägrade  beslämdt,  men  lofvade  halla  sig  neu- 
traJ.    Begge  tilläts  alt  älervända  hem. 

***)  Handl.  i  länsmans-arkivet. 
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Solf,  begynte  ock  genast  i  sAdao  afsigi  rcsa  orakring  i  bjarna, 
hvarhos  Ridderbjerta  utsfindc  skrifUiga  budkaflar,  i  bvilka  allroo- 
gen  i  konungens  namii  uppmanades  och  anbefalldes  alt  lillfänga- 
taga  eller  nedgöra  alla  Ryskä  militMrer  ocb  kurirer,  som  kunde 
anträffas,  samt  att  bemäkliga  sig  alla  Hendens  Iransporter  och 
öfriga  förräder,  äfvensom  att  gOra  betsjagt  efter  de  Finska  under- 
säter,  som  tili  kejsarcn  aflagt  Iro  och  huldhetsed.  A  andra  sidan 
hotade  Ryskä  befalet,  genom  kungörelse  frän  predikstolen,  pi 
det  strängaste  alla  dem,  som  pä  minsta  sdtt  vägi*at  att  gä  cden, 
samt  anbefallde  läosmaDuen  „M  eilerslä  och  tili  staden  förpassa 
de  personer,  som  utsprida  dessa  ogrundade  och  forfiirande  ryk- 
ten%  nemligen  om  bondupproret  i  Malax.  "^j  Ridderbjerlas  bud- 
kaflar, i  hvilka  allmogcn  derjemte  smickrades  med  loRen  om  en 
ansenlig  bjelpsflndning  af  trupper,  som  ofortöfvadt  sjoledes  hit 
skuUe  anlanda,  hunno  under  de  sista  dagarna  af  Juni  mänad  af- 
veu  tili  Nerpes.  De  Ifittrogna  bönderna,  ibrbittrade  sAväl  Ofver 
försokel  att  aftvinga  dem  trohetseden  som  Ofver  förlusten  af  aina 
b&tar  och  skjutgevär,  verkstäUde  i  sitt  käiida  patnotiska  sinne 
utan  betankande  dessa  Ridderhjertas  päbud.  Vai  r^dde  ortons 
herremän  och  de  mera  eflertflnksamma  bland  allmogen  sinä  sock- 
nemän  att  afstS  frän  ett  sä  vädligt  foretag;  men  fruktlost,  ij 
jflsningen  tilllog  blott  med  hvarje  dag.  ^Det  var  bäde  märk- 
värdigt  och  ft>rfärande%  säger  ett  äsynavittne  tiU  dessa  upptrft- 
den  **),  y,alt  observera  huru  upprorsandan  fOrändrade  t  o.  m.  an- 

*)  Handl.  i  Nerpes  länsmans-arkiv. 

**)  Hr  C.  E.  Bladh,  hvUkcn  i  sinä  «Mionen  frän  finska  kriget  1808— 
1809'*  lemnat  en  intressant  och  delvis  mera  detaljerad  skildring  af  bond- 
resninsen  i  Nerpes.  Hans  uppgifler  ba  vi  ock  här  följU  sävida  de  icke 
uppenbarligen  stätl  i  strid  med  andra  oss  tillgSngliga  och  af  ännu  lef- 
vande,  trovfirdiga  äsynavillnen  tili  ifrägavarande  krigshändelser  hemtade 
noUser.  Olla  bar  det  likväl  varil  oss  ganska  svärt  att  Iräfia  del  rälta.  dä 
irppgiflerna  stundom  aro  af  alldeles  molsall  innehäll  om  samma  sak  och 
personer. 
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letsdrageD  pi   dem,  som  deraf  starkt  voro  besaUa;  gjordc  vild- 
djor  af  mesar  ocb  tjraoner  af  de  mildaste  och  fogligaste  men- 
niskor;  —  den  som  sett  och  Ofvervarit  dessa  uppträden'',  tilläg- 
ger  ban,  »kan  ej  annat  än  af  hjertal  bedja  den  Hogste  af  näd 
framgent  Ibrskona  hvarje  land  frän  den  alla  sarofundsband  brj- 
Umde  folkjrans  ocb  den  räa  bopens  raseri.^  —  Bondernas  for- 
sta  gOromiU  var  nu   att  gripa  och   tili  Svenska  krigshflren  för- 
saada  alla  erobetsmän  och  bönder,  bvilka  aflagt  trohetseden.    Dft 
emellertid  harigenom  ett  ganska  stort  antal  af  dessa  föngar,  bvilka 
af  de  i  raseri  stadde  bönderna  rOnte  en  ganska  omild  beband- 
liag,  sammanbopats   samt   klagomäl   hflrofver  inlupit  tili  grefve 
Kliagspor,  blefvo  de  alla  pä  bans  befallning,  nien  tili  upprors- 
makaraes  stora  förbittring,  ställde  pä  fri  fot     De  mest  ansedde 
och  appljste   mAn  i  socknen,  nemligen  D:r  C.  Hägg  och  Super- 
Urgoren  P.  Bladb,   bvilka  frän  borjan  med  klokbet  ocb  frimo* 
dighet  80kt  Ibrsvara  inv&narne  raot  hvarje  kränkning,  som  fien- 
den  velat  utofva,  men  bvilka  derhos  ansägo  för  sin  pligt  att  med 
aD  makt  afräda  bonderna  frän  ett  dndamälslost  motstiind,  blefvo 
misstänkte  och  hatade  säsom  uppenbara  fbrrädare.   Rjssarne  Ster, 
brilka   frän  sin  ständpunkt  ej   annat  kunde  fln  tillskrifva  desse 
min  ett  synneriigt  infljtande  pä  allmogens  tänkesätt  och  alla  fi)re- 
tag,  betraktade  dem  säsom  de  egentliga  tillsUtUarne  af  bondres- 
niogen.    Genom  denna  dubbla  misstanke  framkallades  sedän  de 
olyckor,  som   snart  bärefter  drabbade  desse  aktningsvärde  män. 
Redaa  den  25  Juni  bade  Ridderbjertas  proklamationer  an- 
kömmit  tili   Pörtom  ocb  öfvermark,   och  genast  blef  pä  forst- 
n&mnde  stäUe  en  Rjsk  spanmälstransport  jemte  dess  betäckning 
af  de  sammanskockade  bOnderna  öfverrumplad  och  tagen.    Samma 
dag  mot  aftonen  anlände  lill  Öfvermark,  der  Pörtom  aff^ren  re- 
dan  blifvit  bekant,   en  sOderifrän   kommande  och  tili  Wasa  be- 
sUmd  Rysk  penningetransport,  esk(»terad  af  100  soldater,  bvilka 
sjnas   värit   alldeles  okunniga   om  katastrofen   i  Pörtom.    Bön- 
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dema,  hvilka  cj  hunnit  samia  sig  ocli  derftJrc  oj  heller  T§gad« 
genasl  anfalla,  sialldc  dock  sk  tili  att  de  bebAfliga  sju  transport- 
hästarna  ingenstädes  slodo  att  finna,  livarföre  ock  Rjssarna  nöd- 
gades  qvarsladna  här  öfver  natten.  Bönderna  höllo  nu  krigsrH 
hvarvid  beslots,  att  transporlen  skullc  anrallas,  säsnart  den  äter 
satte  sig  i  rörelse.  När  niorgonen  kom,  sandes  ndgra  soldaler  att 
afhemta  de  A  posthemmanet  st&ende  kurirhflstarna,  men  vlrden 
Abrabam  Brälnn  (eller  Ragvalds?),  hvilken  i  egenskap  af  posl- 
bonde  rar  skyldig  att  hälla  ifr&gavarande  hästar  i  beredskap  tili 
militärens  disposition,  vägrade  envist  att  utleinna  dem.  Dä  sol- 
daterna  emellertid  ej  ätnojde  sig  med  bondens  protester,  utan 
med  väld  ville  borlfbra  bästarne,  satte  sig  denne,  ehuru  ensam 
och  70  är  gammal,  tili  motvarn.  En  kalabalik  uppstod,  alit  flere 
bOnder  tillstroromade,  hugg  och  slag  folio  tatt  ät  begge  sidor 
ocb  skott  lossades.  Resultatet  faaraf  var,  att  soldaterna,  af  hvilka 
en  under  tumultet  blef  ihjalskjuten,  togo  tili  fbtterna,  fbr  att 
sOka  hjelp  hos  sinä  kamrater,  som  nu  uppstallde  sig  pä  lands- 
vagen  under  vantan  pä  anfall  af  bonderna.  Desse,  som  emeller- 
tid talrikt  samlat  sig,  vedervägade  likvisst  icke  ett  angrepp  moi 
den  ordnade  och  tili  motstAnd  beredda  soldalskaran.  För  Rjs- 
sarne  lyckades  det  nu  omsider  att  Ofverkomma  n&gra  hästar, 
bvarefler  transporten  satte  sig  i  rorelse  norrut.  Den  hade  dock 
ej  hunnit  langre  Sn  tili  det  i  byn  bedntliga  bOnehuset,  der  lands- 
▼agen  slingrar  sig  emellan  tatt  intlli  hvarandra  stäende  bondgär- 
dar,  innan  bOnderna,  som  tili  storre  delen  voro  bevapnade  en- 
dast  med  p&kar  och  storar,  hailigt  anföllo.  Harvid  gick  dem  lik- 
▼al  ej  baitre,  an  att  de  efter  en  kort  dust  blefvo  lillbakadrifha 
och  skingrade,  hvarunder  tvenne  af  dem  stupade  pi  stället  och 
flere  siHrades  samt  fyra  rikade  i  Ryssarnas  hander.  Transporten 
Atervande  nu  tili  Lappijard,  medforande  de  i^ngna  bonderna,  af 
hvilka  trenne  nAgra  dagar  derefter  blefvo  pä  ett  grymt  sätt  aflif- 
Tade,  men  den  Qerde,  en  grAhArsman,  flck  Atervanda  hem  med 
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underräUeben  om  aina  medfängars  Ode.  Denna  misslyekade  afhr 
afekräckte  ock  btinderna  i  öfvermark  fräu  alit  vidare  deltagande 
i  resningen. 

Pä  strandvägen  anrjckte  samtidigt  emot  Nerpes  den  skara 
af  bOnder,  som  förenätnnde  officerare  i  Malax  och  Solf  lyckata 
sammaobriiiga;  men  desse  herrar  qvardrojde  med  Bina  soldater 
vid  högqvarteret  Hflrigenom  rflddades  vai  Malax  socken  frto 
plundring  och  brand,  roen  de  sOderut  tägande  bonderna  lemna* 
des  sälimda  alt,  utan  befäl  eller  en  enda  soldats  bitrflde,  pft  egen 
hand  rusa  ästad  mot  en  öfverlägsen  och  krigsvand  fiende.  Rid- 
derhjerta  och  Jacobsson  torde  ej  saknat  god  yilja,  men  väl  kftn- 
nedom  om  situationen  och  alla  de  egenskaper  för  Ofrigt,  som 
kumiat  göra  dero  tili  lyckliga  folkledare,  sädana  ttfVen  1808  ärs 
krig  hade  att  uppvisa  i  en  G.  V.  Mahn,  en  Roth,  Spoof,  Gum- 
merus, Ar^n  m.  il.  berömda  partigSingare.  Under  den  26  och 
27  Joni  fullfbljde  emellertid  bondbären,  bestäende  af  Tidpass 
300  man,  sitt  täg  soderot  genom  Petalax  och  Korsnäs  samt 
Rangsby,  Normäs  och  Nämpnds  byar,  tilUlngatagande  derunder 
alla  kosacker  [2  ä  3  i  hvarje  gdrd],  som  i  dessa  byar  antrafla- 
des,  bland  hvilka  äf?en  den  ofvannflmnde  major  Permin.  Rys- 
sames  lif  skonades  merändels,  utom  i  Oppen  fejd.  Endast  spio- 
ner  och  flyende  kosacker,  hvilka  genom  att  i  förväg  tili  sitt  be- 
M  bringa  underrättelse  om  bondupproret  skulle  gjort  dess  pian 
om  intet,  fbllo  fi>r  böndernas  säkert  träffande  lod.  K1.  2  om  mor- 
gonen  (den  27:de)  inryckte  bondskaran,  som  alltjemt  ökades,  i 
Tjärlax  by  samt  tillflngatog  de  der  inqvarterade  kosackema. 
Men  en  af  dessa,  som  lyckats  undslippa,  sökte  sig  genaste  vSg 
tili  det  en  half  mii  härifirftn  belägna  pastorsbolet  och  inrappor- 
terade  saken  hi  den  derstddes  i  allskons  OTetenhet  härom  stadde 
öfverste  Birukoff,  hvilken  natorligtris  genast  alarmerade  sin  styrka. 
Rosackafdelningama  frän  närmaste  byar  samlades  i  hast  och  upp- 
stäUdes  jemte  i  Nflsby  inqvarterade  130  dragoner  och  ett  kom- 
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pani  jfigare  pä  slälteo  nedanfbr  sistnämnde  by.  Meu  bonderaa 
hollo  nu  för  rddligast  att  taga  tili  defensiven  samt  fbrskaosade 
sig,  under  befäl  af  en  f.  d.  underofficer,  straxt  vesterom  den  s. 
k.  Längbron  emellan  Kalax  och  Nämpnäs  bjar,  hvarest  lemoiD- 
gar  efter  deras  uppkastade  jordvallar  än  i  dag  qvarstä.  I  denDa 
position  kunde  bönderna  vara  temligen  säkra  för  Ofverrumpling. 
Dä  20  kosacker  samma  dag  framkommo  tili  Längbron,  formodli- 
gen  i  afsigt  alt  utforska  bondhopens  styrka  och  sUdlning,  samt 
här  fnnno  vidpass  400  bOnder  fördige  att  försvara  sig,  yände  de 
genast  tillbaka,  utan  att  bafva  nalkats  i  skotthäll;  meo  njigre 
bondgossar,  hvilka  säsom  forposter  dolde  sig  i  en  skogsbacke 
utmed  vägen,  gäfvo  de  ätervändande  kosackema  hvar  sitt  skott, 
med  den  verkan,  att  en  af  desse  stupade  och  en  annan  illa  s4ra- 
des  samt  att  de  Ofrige,  som  helt  visst  (brmodade  den  osynliga 
förposten  vara  manstarkare,  skyndade  undan  i  sporrstreck.  Mot 
aitonen  aftägade  sedän  hela  den  Ryskä  styrkan  frän  Nerpes  ät 
Lappfjärd,  med  undantag  af  en  trupp  dragoner,  som  inUH  Mr 
jande  morgon  fortfor  att  patruUera  pä  siätten  mellan  Näsbj  och 
Finnby,  der  flere  vägar  saramanstuta,  hvarefter  äfven  den  aflägs- 
nade  sig,  sä  att  ingen  fiende  pA  trenne  dagar  varsnades  pä  vestra 
sidan  om  Nerpes  ä.  —  Den  l:sta  Juli  äterkom  frän  Lappfjärd 
en  ansenlig  skara  kosacker  och  dragoner  med  tydlig  afsigt  att 
hämnas.  Den  red  först  norrut  genom  Näsby,  men  ätervände 
snart,  dä  här  ingenting  misstänkt  kunde  fOrspOrjas,  samt  begynte 
täga  utmed  strandvagen  genom  Kottnäs  by.  Här  hade  de  vid 
Längbron  fbrskansade  bonderna  utställt  en  afdelning  manskap  pä 
utpost  vid  den  s.  k.  Brynten.  FOrposten  läg  nu  i  försät  bakom 
buskar  och  stcnar  vid  vägen,  men  blef  genom  nägon  tiU^llighet 
för  tidigt  upptäckt  samt  häiligt  anfallen  och  förjagad.  Bondho- 
pen  vid  Längbron,  varskodd  genom  skjutandet,  hastade  genast 
fram,  anföll  i  sin  tur  hurtigt  och  dref  tillbaka  den  fiendtliga 
ryttarskaran,  hvilken  derefter  samma  dag  drog  sig  ät  LappQärd, 
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medforande  nägra  under  relraiten  tagna  fibngar.    Vid  deuua  atbr 
slapade  tvenne  bonder  ocb  en  kosack. 

BöDdema,  tiil  hrilka  siändigt  nytt  manskap  ifrän  kringlig* 
gande  byar  strOmmade,  beslöto  nu  alt  framflylta  siU  läger.  Detta 
skedde  pä  inväden  af  en  sergeanl  WikströiD,  bvilken  SndUigen  af 
Ridderbjerta  blifvit  beordrad  atl  sUlla  sig  i  spetsen  fbr  denna 
boodfaop.  WikslrOm  poslerade  sin  bufvudstyrka  yid  den  s.  k. 
Fianby  Storbro,  der  ett  brostvärn  uppkastades  ocb  en  mindre 
kanon  planterades.  Afven  Testra  brfldden  af  än  ifrftn  namnde 
bro  ät  sOder  forseddes  med  gropar  ocb  förskansningar,  i  hfilka 
skyttar  utstäildes  pä  nägot  afstdnd  ifrän  bvarandra.  Sitt  bog- 
qvarter  togo  bOnderna  nu  ä  det  narbelägoa  pastorsbolet,  bvar- 
ifrän  innebafvarcn  D:r  Hagg,  fbr  de  botelser  ocb  det  väld  han 
roote  af  bönderna,  genast  nödgades  med  sitt  busfolk  bortflyila.  *) 
Under  fi)ljande  tvenne  veckor  blef  emellertid  Nerpes  alldeles  fre- 
dadt  for  Ryssarna,  hvilkas  uppmarksamhet  under  sagde  tid  ute- 
slutande  synes  värit  fasta<f  vid  Kristinestad.  **) 


*)  D.T  Hägg  reste  sedän  om  hösten  samma  är  öfver  tili  Sverige,  der 
ban  (1809)  utnämndes  UU  pastor  i  Tierp  i  Uppland  ocb  1829  dog. 

**)  För  alt  bortskrämma  fieDden  ifrän  Kristineslad,  bade  nemligcn 
löjtn.  Thornton,  befälhafvare  pä  Sv.  krigsbriggen  »Fredrik',  bvilken  nu  läg 
i  Kaskö  bamn.  lätit  bemanna  briggens  slupar  saml  en  mängd  fiskarbltar 
frän  Raskö,  med  hvilken  egendomliga  eskader  han  d.  5  Juli  om  eflermid- 
dagen  oförmodadt  presenterade  sig  utanför  Kristinestad.  görande  min  af 
alt  vilja  landstiga.  Delta  upptäg  hade  sin  äsyftade  verkan.  —  Ryssarna 
flydde  hals  öfver  hufvud  frän  staden,  ocb  gen.  Orioff-Denisoff  sjelf  bröt  upp 
frän  LappQärd  med  hela  sin  trupp  saml  äterkom  dit  först  den  ll:te.  Rys- 
sarna, som  genast  älerintagit  staden,  hotade  nu  densamma  med  brand  ocb 
plundring,  hvarföre  borgarne  derstädes  anhöllo  om  hjelp  ocb  skydd  hos 
en  major  Martin,  hvilken  med  korvetten  »der  Biedermann"  läg  vid  Kasko. 
Korvetten  inlopp  samma  dag  (d.  ll:te)  i  Kristinestads  bamn,  vid  hvilken 
manöver  flenden  genast  äter  vände  ryggen  tili,  utan  att  ett  enda  skotl  be- 
böfde  lossas,   hvareAer  Hartin  (d.  t5:de)  ätervände  tili  Kaskö.    Ryssarna 
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Den  ll:te  Juli  var  alimogen  Mn  Nerpes  sammankallad  tili 
ett  möte  k  pastorsbolet,  der  Ofversten  vid  Bjorneborgs  regemente 
gen.  maj.  Aminoff  infanD  sig  och  bevekte  alimogen  tili  den  Of- 
verenskommelse,  att  ifrdn  hvarje  rota  genast  skuUe  lemnas  tvä 
man  säsom  beväring,  hvilken  af  officerare  frän  arm^n  skulle 
inexercei*as  ocb  anfOras.  Generalen  besäg  flfven  försvarsanstal- 
terna  vid  Finnby  bro  och  gillade  dem  samt  uppmuntrade  de  hSr 
forsamlade  bonderna  tiU  ständaktighet  och  endrflgt.  Dessas  leder 
glesnade  emellertid  alltmera,  ty  de  norrifrän  först  ankomna  ledo 
brist  pä  proviant,  ledsnade  vid  tjensten  ocb  begynte  hoptals  tAga 
af  tili  sinä  hem,  innan  anna  landtvflrnet  i  Nerpes  hunnit  sam- 
las,  än  mindre  Ofvas.  Dessutom  voro  bonderna  intagna  af  harin 
och  bitterhet  Ofver  dröjsmälet  af  den  Mn  krigshären  upprepade 
gänger  dem  utlofvade  hjelpsändning*  Endast  fiendens  okunnig- 
het  harom  samt  de  redan  omtalade  upptägen  mot  Kristinestad 
frän  sjOsidan  verkade  att  Nerpes  ännu  undgick  den  sedermera 
inträffade  forodelsen.  * 

I  sin  envisa  beslulsamhet  Ofverenskommo  nu  de  qvarva- 
rande  bondema  —  ocb  deras  anforare  samtyckte  dertiU  —  att 
man,  tvertemot  gen.  Aminoffs  räd,  skulle  flytta  fbrsvarslinien 
framom  Nerpes  ä  ända  tili  Pjelax.  Detta  i  lofvard  afsigt  att 
skydda  de  pä  sydOstra  sidan  om  än  belägna  byar,  hvilka  bärtills 
ej  vägat  Oppet  inUta  sig  i  gemenskap  med  bondhären  och  der- 
fbre  af  Ryssarne  bebandlats  skonsamu  I  sadan  afsigt  fbrlades  en 
afdelning  bOnder  med  en  kanon  pä  den  Öster  om  Finnby  belägna 
Kallmossan,  hvarOfver  vägen  tili  östermark  och  Ilmola  framgär; 
fifvensom  under  natten  mot  den  13:de  Juli  en  förhuggning  gjor* 
des  straxt  soderom  Pjelax  bj  pä  vflgen  ät  LappQard.     Foljande 


brandskattade  sedän  Kristinestad.  —  Om  dessa  obetydllga  affärer  afgaf 
gen.  Orloff-Denisoif  tvenne  mycket  bombastiska  rapporter  (P.  van  Sucfate- 
lens  afhandling  om  1806  ärs  krig,  Vredes  öfvers.  pag.  118).  Bladh»  Min- 
nan etc.  pag.  89—93. 
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morgon  afUgade  en  hop  bOnder  sanit  en  del  af  det  nybildade 
landtTarnet  tili  Pjelax,  medfOrande  trenne  mindre  kanoner.  *) 
Desse  hade  knappt  uppnMt  den  redannamnda  fbrhuggningen,  in- 
nan  en  sqvadron  kosacker  frän  motstliende  sidan  hSftigt  sprSngde 
Ofver  den,  bvarjemte  en  (iendllig  jägarkedja  frän  skogen  pä  begge 
sidoina  af  landsvägen  gaf  eld  pd  den  fbga  stridsvana  bopen  af 
bOnder  och  landtvärnister,  hvilken  ock  snart  rSkade  i  oordning 
odi  rjrggade  tillbaka.  BOnderna,  som  tili  en  del  t  o.  m.  sak- 
nade  ammonition  for  sinä  handgevflr,  togo  tili  skogs,  och  de 
nägra  kanonskoU,  man  i  yillervaUan  lossade  mot  den  h&rdt  pih 
träogande  fienden,  träffade  icke.  Vid  Hertsböle  fattade  eroeiler- 
tid  landtyarnet  ständ,  men  nödgades  snart  Mer  taga  tili  reträt- 
ten,  hvarvid  kanonema  samt  en  ammanitionskista  föllo  i  Ryssarnes 
händer.  För  att  uttömma  sin  vrede  plundrade  och  antande  fien- 
den sanima  dag  Pjelax,  Stobacka,  Granskog  och  HertsbOle  byar, 
-hvilka  helt  och  hället  lades  i  aska.  Utan  att  nu  längre  fullfölja 
«n  seger  eller  framtränga  Ofver  den  nastan  utan  bevakning  lem- 
nade  Finnbj  bro,  der  bOnderna  först  nägra  dagar  härefter  Ster 
faUade  stdnd,  drogo  sig  Ryssame,  markvflrdigt  nog,  tili  LappQärd 
med  de  tagna  kanonerna  och  en  hop  fängar,  af  hvilka  nägra 
uppgifvas  hafva  blifvit  pi  det  obarmhertigaste  marterade,  t  o.  m. 
^ibjalpiskade.''  **)  Anlalet  af  doda  och  särade  vid  afl^ren  i  Pje- 
lax  flr  okänd. 

Stor  var  fbrskrSckelsen  och  fUrvirringen  i  Nerpes  under  de 
hänippd  närmast  foljande  dagama.  Motsatla  rykten  anlande  dag- 
ligen,  och  hvarje  rykte  blef  naturligtvis  ölverdrifvet  eller  torvri- 
del  under  vägen.  Invänarne  voro  natt  och  dag  syssebatta  att 
undanskafiTa  sin  egendom  tili  längt  i  skogama  varande  angtlador 


♦)  Kanonerna  hade  man  erhSllit  frän  de  vid  Kaskö  liggande  Sven- 
ska örlogsfartygen. 

•^  Enligt  anteckning  i  Nerpes  kyrkoarkiv  irti  förtechn.  ö^e^  döda 
1806. 
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och  s.  k.  föbodar  eller  ut  tili  de  läogst  bort  vid  bafsbandet  lig- 
gande  öarna,  der  maa  saminaDpackade  sig  i  (iskarporten  eller 
i  varsia  fall  kamperade  under  bar  himmel,  hYarigenom  snart 
sjukdomar  (rodsot  och  rOlfeber)  begynte  sprida  sig  bland  be- 
folkningen. 

Den  15:de  Juli  anlände  tili  Nerpes  laodtvämet  frän  Malax  och 
Mustasaari,  och  den  18:de  infaun  sig  hftr  nu  omsider  kapten 
Ridderbjerta  sjelf  samt  tog  bei^l  Ofver  den  vid  Finnby  bro  för- 
samlade  stjrkan,  hvilken,  sedän  äfven  de  forskingrade  bOndema 
äter  tillitsfullt  koncentrerat  sig  kring  den  nye  anfbraren,  kunde 
uppgä  ända  tili  3,000  man,  merändels  ungt  och  raskt  folk,  som 
den  allmänna  noden  samroanbragt  tili  hemmets  vflrn.  Hade  nu 
blott  Ridderhjerta  värit  vuxen  det  företag,  för  hvilket  han  har 
stod  i  spetsen,  eller  helst  försett  sin  skara  roed  ammiinition  och 
nOdiga  vapen,  ty  en  stor  del  af  bönderna  saknade  bäda  delama, 
sä  att  man  varsnade  flere  yxor,  spjut  och  störar,  Sn  skjutgevflr,  * 
sä  skuUe  han  säkert  nägon  tid  bortät  rnäktat  försvara  sig  vid 
Nerpes  ä,  och  dä  hade  äfven  denna  socken  undgAtt  den  förödel- 
sens  styggelse,  hvaraf  den  nägra  dagar  härefter  heoisoktes. 

Den  19:de  Juli  äterkom  nemligen  frän  Lappfjdrd  en  stark 
trupp  kosacker  samt  tre  kompanier  jagare  med  2:ne  kano- 
ner.  Denna  styrka  fortfor  att  under  hela  denna  dag  och  päfoi- 
jande  natt,  genom  förnyade  smä  anfall,  oroa  posteringen  vid 
Finnby  bro,  hvarföre  ock  Ridderhjerta  under  natten  tili  denna 
hotade  punkt  sammandrog  hela  sin  styrka,  förmodligen  i  tanka, 
att  fienden  blott  afvaktade  dagsljusel  för  att  här  sOka  Ofvergä 
An.*)  Harigenoro  lemnades  emeliertid  sjelfva  ämynningen,  der 
vattnet  är  grundare  och  strändernas  hojd  mindre,  utan  bevakning 
och  försvar.     Om  denna  ämynningens  grunda  beskaffenhet  hade 


*)  Finnby  bro  blef  nägra   dagar  eller  Pjelax  affären  af  bönderna 
rifven. 
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jeniTfll  Ryssarne  täit  kunskap;  och,  dold  af  den  dimmiga  som* 
marnatten,  red  en  kosacktrupp  (kl.  3  om  morgonen)  Ofver  det 
yadbara  stflllet.  Ridderhjerta  och  hans  skara  var  haroin  i  full- 
komlig  okunnighet  —  Ulls  brakandet  af  kuUstOrtade  gdrdesgjir- 
dar  yppade  den  hotande  faran,  som  Ogonblickligen  härefter  be- 
kraflades  genom  den  Ofverraskande  synen  af  kosacktnippen,  hvil- 
ken  med  Tilda  stridsrop  och  utomordentlig  häflighet  hogg  in  pA 
bönderna.  Det  kom  nu  tili  en  hastig  lOsning.  Bonderne  vk- 
kade  genast  i  oordning,  togo  tili  fbtterna  alit  hvad  de  formädde 
och  bortkastade  t  o.  m,  sinä  vapen  for  att  lattare  komma  un- 
dan.  RidderhjerU  höU  förmodligen  ft>r  fäfangt  att  ens  fi)rsOka 
bringa  sin  skara  tili  sammanhällning  och  motständ,  ty  han  be- 
rätlas  värit  blaud  de  första,  som  flydde.  Dock  fanns  bar  en  liten 
skara  af  män  med  mod  och  utomordentlig  själsndrvaro.  Desse 
fattade  stibid  och  motade  en  stund  krafligt  kosackemas  pätrfln- 
gande  samt  hindrade  dem  sälunda  att  vidare  föHblja  och  ued- 
sabla  de  flyende.  En  fysisk  omojlighet  var  det  ju  dock  fbr  desse 
niigra  bonder  att  i  längden  emotstä  det  betydliga  flertalet  af  sinä 
aogripare.  *)    öfverste   BirukofT,    hvilken   här  lärer  haft  hogsta 


*)  Bland  dessa  tappre  Nerpesbönder,  af  hvHka  15  under  dennaafifär 
föllo  för  kosackemas  pikar  och  sabelhugg,  mä  här  särskildt  Däninas  A.  M§ars 
och  Kristian  Blacknäs,  begge  frän  Korsnäs,  samt  förre  soldatea  Pihl  frän 
Beavik  gärd.  Den  sistnämnde  hadc  befal  öfver  en  af  böndernas  keno- 
ner,  hviiken  mau  i  brist  af  lavett  fastbundit  pS  en  bondkärra.  Med  nSgra 
böader,  hvilka  skulle  utgöra  kanonens  servis  och  betäckning,  retirerade 
Pihl  i  god  ordning,  men  hvar  gäng  kosackerna  kommo  honom  för-  närä 
sänkte  han  luntan,  säsom  för  att  läta  skottet  gä.  hvarvid  desse  alltid 
s¥ängde  tillbaka.  Sä  lyckades  det  den  tappre  veteranen  att,  oaktadt  han 
ej  ]ossade  ett  enda  skott  -^  hvilket  ock  var  klokast,  ty  här  gafs  ej  tid  att 
ladda  änyo  ^  rädda  sig  sjelf,  sinä  bönder  och  kanonen,  den  enda,  som 
ej  i  denna  aff^r  föH  i  Ryssarnes  händer.  — ^  De  nämnde  bönderna  Maars 
och  Blacknäs  synas  beslutit  att  dyrt  sälja  sinä  lif.  De  ställde  sig  utmed 
hvarandra  vid  sjelfva  §branten,  som  tjenade  dem  tili  bröstvärn.    Sä  ofta 
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befölet  Ofver  Ryssarna,  skall  genasl  befallt  prostgärdens  plun- 
dring  och  uppbrännaode.  Kosackerna  skola  U  o.  m.  hafva  gjort 
försok  att  aotända  den  närbelägna  kyrkan  medelst  under  golfVet 
aabragta  brinnande  balmkärrvar,  och  blott  en  bondgummas  r^ 
dighet,  for  hvilken  det  lyckades  att  vid  kosackernas  aflagsnande 
dämpa  elden  genast  i  sin  borjan,  räddade  densamma.  Det  Ode, 
9om  väQtat  D:r  Hägg,  ifall  haa  kunnat  p&träffas,  ville  Birukoff  pä 
ett  lika  delikat  som  begripligt  sätt  antyda  genom  en  vid  den 
biinnande  prostgärden  upprest  galge,  der  en  dödad  bonde  med 
päkiädd  prestkrage  upphSngdes. 

En  kosacktrupp  blef  med  detsamma  afsänd  tili  Benvik  gärd, 
hvarest  SuperkargOren  Bladhs  dyrbara  losegendom  ulplundrades 
och  byggnaderna  endels  uppbrändes.  Hr  Bladh  sjelf  jemte  sin 
son,  studeranden  Bladh,  togs  tili  fönga  oeh  släpades,  under 
mftnga  missbandlingar  af  de  vilda  kosackerna,  sanuna  dag  tili 
LappQärd,  hvarifrAn  gen.  Orloff-Denisoff  ytterligare  affärdade  dem 
tili  Abo  att  st&  tili  svars  för  sin  förnienta  delaklighet  i  bond- 
resningen.  *)  En  annan  kosackafdelning  red  samlidigt  längs 
strandvägen  norrut,  med  order  att  uppbränna  alla  byar  in?id 
densamma  emellan  Nerpes  och  Wasa.  Truppen  hade  dock  ej 
hunnit  längre  än  vidpass  en  half  mii,  innan  dänet  af  ett  stycke- 


nu  kosackbopen  nalkades,  sände  alltid  dea  ena  af  lijeKarne  kulan  frän  sin 
sHjälbössa,  och  för  hvar  gäng  träffade  den;  för  hvar  gäng  ryggade  äfven 
kosackerna  nSgot  tiilbaka,  men  blolt  för  att  stra^t  änyo  anfalla.  För  hvarje 
anfail  förnyades  skotlet,  döden  och  reträtten.  Sälunda  hade  flere  kosacker 
(man  säger  12)  fäll  bita  1  gräset  för  en  enda  skytt,  som  jemte  sin  kamrat, 
hvilken  under  afifären  blott  laddade,  synes  tänkt  pä  flykt  först  sedän  am- 
munitionen  tagit  slut  och  det  redan  var  omöjligt  att  undkomma.  Nu  blefvo 
de  snart  utan  barmhertighet  nedsablade. 

*)  Af  Ryske  marodörer  mördades  samma  dag  tvenne  i  Flnnby  hän- 
delsevis  uti  sinä  gömställen  ertappade  bönder,  af  hvilka  den  ena  var  en 
bräcklig  och  döf  gubbe.  Sinä  egna  döda  släpade  Ryssarne  i  en  lada,  som 
jemte  sitt  innehäli  uppbrändes. 
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skott  och  smattrandet  af  en  liflig  jflgare-eld  fr&n  trakten  af  Näsbj 
faasligt  bragte  den  alt  fttervfloda.  Sakerna  hade  nemligen  här 
tagit  en  hOgst  oformodad  vändning.  Löjtnanten  Mellin  och  fu- 
riren,  sedermera  finriken  Henr.  Thesslof,  hvilka  af  den  na  moi 
Wa8a  framryckande  OfverstlOjtnanten  vid  Oslerbottens  regem. 
baron  C.  t.  Otter  thli  tillätelse  alt  med  100  soldater  af  Nerpes 
kompani  hasta  bonderna  hftrstädes  tili  hjeip,  hade  denoa  dag  om 
morgonen  i  öfvennark  by  sammanträffat  med  den  flyende  kap- 
ten  Ridderhjerta,  som  underrättade  dem  om  bondarm^ns  totala 
nederlag.  ThesslOf,  hvilken  ftorst  begart  och  erbftllit  tillstftnd  att 
undsatta  Nerpes,  som  var  hans  hemort,  tog  nu  befölet  Ofver  soi- 
datema  och  ilade  med  stormsteg  emot  Näsby,  der  han  inträffade 
kringom  kl.  9  f.  midd.  De  skingrade  bOnderne  forenade  sig  äter 
med  soldaltriippen,  hvarigenom  Thesslof  sattes  i  stiund  att  pä 
slatten  nedanfbr  Näsby  formera  en  jagarkedja  af  nara  1,000  man, 
nemligen  8 — 10  bOnder  emellan  hvarje  soldat  Ryssarne,  hos 
hvilka  soldaternas  i  solskenet  glimmande  blanka  vapen  och  den 
regelbundet  framryckande  jagarkedjan  genast  ingäfvo  respekt,  af- 
sande  för  narmare  utspejande  emot  den  en  kosacktrupp  med  par* 
lamentar,  men  pa  dennes  trumpet-signaler  svarade  Thesslof  blott 
med  ett  skott  frän  den  af  Pihl  raddade  och  nu  kiev  framhafda 
kanonen,  hvarhos  jagarkedjan  med  hurrarop  ryckte  an  mot  den 
pa  vestra  sidan  af  än  staende  fienden.  Denne  retirerade  da 
skyndsamt  Ofver  den  nu  pro^risionelt  istandsatta  Finnby  bro  och 
fhrenade  sig  med  de  framfbr  sistnamnde  by  uppstallde  3  kom- 
panier  jagare,  hyilka  dock  icke  heller  afvaktade  ThesslOfs  anfall, 
utan  atnöjde  sig  med  att  mot  honom  lossa  nägra  overksamma 
kanonskott  och  gevarsalfvor,  hvarefter  hela  Ryskä  styrkan  hastigt 
drog  sig  tillbaka  At  LappQard.  Sedermera  gjordes  af  Ryssarne 
intet  forsdk  alt  aierintaga  Finnby  bro,  der  Thesslof  lills  vidare 
posterade  sin  tnipp. 

Hade   nu   denna  lyelpsandning  af  miUtar  hunnit  fram  UH 
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Finnby  bro  endast  ndgra  timmar  forut,  sä  skulle  ätminstone 
prostgärden  ooh  Benvik  samt  de  stora  ocb  vfllbyggda  FinDbj, 
Gotlbole  och  Böle  byar  jemte  en  del  af  Kalax,  hvilka  nu  lägo  i  aska 
ooh  sälunda  lemnade  1,500  menniskor  busvilla,  kuDoat  Mi  rad- 
dade.  Man  bade  dock  i  god  tid  ftorut  pä  det  bevekiigaste  soki 
formä  grefve  Kiiugspor  att  sända  vapen  och  dugligt  befäl  ät  den 
alit  annat  än  kurage  saknande  bondarmön  i  Nerpes,  men  f^lt- 
marskalken  skattade  förmodligen  bärvarande  allmoges  goda  vilja 
att  med  lif  och  blod  skydda  sinä  bem  ännu  ringare,  än  model 
och  fosterlandskärleken  hos  den  tappra  här,  „soni  fros  och  svall 
och  segrade  tiliika.^ 

Lojtnant  lAellin  och  fänrik  Thesslof,  hvilken  sistnflmnde  se- 
dermera  belOnades  med  Svärdsordens  medalj  „för  tapperhet  i 
föit^,  deltogo  härefter  säsom  bef^lhafvare  fOr  de  100  soldaterne  af 
Nerpes  kompani  samt  det  här  organiserade  laudtvärnct  (som  äter 
infbriifvades  med  major  Gyllenbogels  den  10  Aug.  i  Kasko  landsatta 
frikorps)  i  en  het  dust  vid  TjOck-bro  och  Lappfjärd  (d.  10  och 
11  Aug.)i  hvarifrän  Ryske  gen.  Sehepelefi  med  en  betydligt  man- 
starkare  trupp  retirerade  dnda  tili  Norrmark,  samt  (d.  29  Aug.) 
under  gen.  maj.  von  Vegesack  i  segren  vid  Träskvik.  —  En  kort 
tid  blef  ännu  denna  ort  i  Svenskt  väld,  d.  v.  s.  tills  Ryssarne  i 
medlet  af  Septcmber,  vid  Svenska  arm^ns  ftornyade  retrdtt,  dter- 
intogo  sinä  positioner  härstädes. 

Dä  gen.  guvernOren  grefve  fiuxhoewden  den  25  Oktober 
1808  pä  sin  resa  genom  landet  passerade  Nerpes  socken,  id- 
lemnades  tiil  honom  af  bOnderna  en  mSngd  klagoskrifter,  hvilka, 
icke  mindre  än  de  hflrstädes  Ofverallt  i  Ogonen  fallande  ruinema 
efter  branden  och  fUrOdelsen,  talade  tili  grefvens  känsiä  samt  för- 
mädde  honom  att  Iätä  en  kungörelse  utgä,  hvari  allmogen  tili- 
ftorsäkrades  ersättning.  Denna  uteblef  ej  heller,  ty  Kejsar 
Alexander  I  skall  hafva  utanordnat  80,000  rub.  s:r  tili  Nerpes.  *) 
*)  Afven  hr  Bladh,  hvilken  fuHkomligt  rättfärdigat  sig  med  afseende 
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Sälunda  slutades  för  Nerpes  det  olycksdigra  äret  1808, 
rikt  pä  bittra  lärdomar,  men  äfven  rikt  pä  minnen  af  foster- 
landskärlek  ocb  ädla  uppoffringar;  ty  handliogssättet  hos  sockne- 
mannen,  hvilka  man  i  afseende  ä  1808  ärs  häodelser  sk  ofla 
boit  klaodras,  var  ju  dock  sädant,  alt,  om  försynen  hade  gifvit 
detsamma  Ijckligare  följder,  de  sjelfve  utan  tyifvel  skulle  fram- 
hällas  bland  de  uUnärktare  kämparne  för  fosterlandets  frihet  och 
försvar.  Den  liiskraftiga  känsiä  af  sjelfständighet,  som  alltid  ut- 
mUrkt  Nerpesbon,  gjorde  ock,  att  ban,  nu  säsom  ofla  förr  un- 
der  bistra  tider,  snart  glOmde  sären  ocb  svedan  samt  med  för- 
njad  kraft  sedän  sträfyat  att  ätervinna  sitt  förlorade  yfllständ; 
ocb  byad  godt  och  afundsyärdt  än  Nerpes  fraoiför  mängen  an- 
nan kommun  i  yära  dagar  kan  ega,  för  sädant  bar  det,  näst 
den  Allrahdgste,  sin  sjeliförtrostan  ocb  företagsambetsanda  att 
tacka. 


&  misstanken  för  delaktighel  i  bondupproret,  fick  sätillvida  upprättelse,  att 
hoDom  säsom  godlgörelse  för  plundrad  ocb  uppbränd  egendom  samt  per- 
sonliga  lidanden  tillorkäDdes  nägon  ersättning  i  penniogar. 
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A  n  m.  1.  Vid  utraknaDdet  af  forestäende  tabell  är  solens 
deklioation  eller  afsUnd  frän  equatorn  utan  korrektion  anta- 
geo  alldeles  sadan  den  finnes  utsatt  for  middags-momentet  i 
Flnlands  stats-kalender  fbr  är  1834.  Äfven  är  samina  kalenders 
oppgifl  af  urets  gäng  begagnad  vid  soltidens  reducerande  iiii 
borgerlig  eller  s.  k.  medeltid. 

2.  Refraktion  yid  horizonten  beräknas  här  tili  precis  38 
och  säledes  solens  zenith-distans  vid  uppgängen  tili  90^  d&. 

3.  Solen  poneras  gä  upp  eller  ned,  dä  halfva  skifvan  sy- 
nes  Ofver  horizonten.  Men  dä  denna  är  afbruten,  t  cx.  af  skog 
eDer  hojder,  kan  upp-  och  nedgängsOgonblicket  ej  med  fuUkom- 
lig  noggrannhet  bestämmas.  Dock  bor  märkas,  att  om  impedi- 
mentets  (skogens  etc.)  afständ  vore  V4  ^^^  o^^  hojden  Ofver  ob- 
serrations-stäUet  20  ain,  sä  ar  dess  höjd  Ofver  horizonten  16', 
eller  lika  med  solens  halfva  diameter,  hvarfbre  solen  i  namnde 
händelse  gär  upp,  dä  dess  forsta  strälar  synas  Ofver  impedi- 
mentet 

4.  I  skott-är  tages  upp-  och  nedgängstiden  for  foregäende 
dag  i  Januari  och  Februari  mänader. 


Kalevipoeg  Jnmalaistarnlliselta  Ja  histori- 
alliselta liannalta  liatsottona 

o.  Donnereilta. 

Jammikauii  18  p:iiä  v.  1838,  kolme  ruotu  Kalevalan  ensunai- 
iesU  ilmautuniisesla  Suomessa,  perusti  19  miesUi  Wiron  kirjalli- 
sauden  seuran,  „Die  geiehrte  Estniscbe  Gesellscbaflf^,  Tartossa. 
Sen  tarkoituksena  oli,  asetusten  sanain  mukaan,  „Wiron  kansan 
muinais-  ja  nyky-ajan,  kielen  ja  kirjallisuuden  tuntemisen  edistä- 
minen^. Näissä  perustajissa  oli  11  pappia,  3  kouluttajaa  ja  2 
lääkäriä*)  Säätynsä  kautta  niinmuodoin  ollen  läheisessä  yhteydessä 
rahvaan  kanssa  ja  siten  tuntien  ne  muinaistarut,  jotka  kansassa 
elivät,  asettivat  he  hartaimroaksi  pyrintOperäksensä  jälellä  olevain 
runojen  ja  satujen  kokeilemisen  ja,  jos  suinkin,  niiden  yhdistä- 
misen kokonaiseksi  teokseksi.  Jo  1830-luvun  alulla  oli  Toht 
Fahlmann  tehnyt  paljon  keräyksiä,  joista  hän  seuran  ensimmäi- 
sissä kokouksissa  antoi  muutamia  näytteitä  ja  niiden  seassa  luomis- 
sadon.  Koit  ja  Ämarik,  ynnä  monta  muuta,  jotka  herättivät  suu- 
rimman ibailuksen,  yksin  ulkomaillakin.  Hän  otti  elämänsä  tar- 
koitukseksi näiden  hajanaisten  kappaleiden  kokeilemisen  ja  yhteen 
Uittamisen;  kun  kuolema  Huhtikuun  9  p:nä  v.  1850  katkaisi 
hänen  vaikutuksensa,  hävisi  hänen  kanssansa  monta  runokappa- 
letta,  jotka  olivat  ainoastansa  hänen  tarkassa  muistissansa  säily** 
teiyL  Kaikki,  mitä  hänen  papereihinsa  oli  pantu  muistiin  Kalevi- 
pojasta,  samoin    kuin  Wiron  seuran  omatkin  käsikirjoitukset,  an- 

*)  Verbandl.  der  Estniscben  gesellschaft  I.  1:  lä« 

Swmi,  10 
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nettiin  silloin  Toht.  Fr.  KreotzwaId*ille  Werossa,  joka  niinkuiB 
Fahlmannkin  oli  lähtenyt  rahvaasta,  —  kahdenteentoisla  vuote- 
hensa  hän  ei  osannut  saksaa  sanaakaan  —  joka  hyvästi  tuosi  sen 
katsantolaadnn  ja  tavat  ja  jolla  oli  sama  palava  halu  kuin  ys- 
tävä vainajallansa  hankkimaan  päivän  valoon  Wiro]aisten  muinai- 
seo  sivistyksen  jäännökset. 

Kreutzwald  nyt  sulatti  yhteen  nämä  runsaat  aineet  ja  De 
suuret  keräykset  jotka  hän  itse  koukiajastansa  saakka  oli  teh- 
nyt, johon  vielä  liittyi  eri  haaroilta  moniahta  sadun  katkelnn. 
Runsahimmat  ja  vieraisin  aineisin  vähimmän  sekoitetut  ovat  TVirn- 
ja  Järva-maasla  kerätyt  sadut,  sitä  lähinnä  ne,  jotka  on  saatu 
Lajusten  (Lais),  Palamolsan  (Bartholomt^ei),  Torman,  Tarraston  ja 
Rodaveren  (Koddafer)  pitäjissä  Pciposjärven  luoteisella  rannalla,  seki 
Pihkovan  seuduilta.  Niiden  välisessä  Tarton  piirissä  ei  tunnettu 
edes  Kalevipojan  nimeäkään.  Etempänä  länteen  päin  taas,  esim. 
Wilhnnin  (Fellinin)  piirissä,  Wirts-järven  länsipuolella^  tavataan 
Kalevisadun  katkelmia^  sekoitetuina  kristillisiin  taruihin,  saksalai- 
siin satuihin  ja  pirujuttuloihin,  sekä  muihin  myöhemmän  ajan  Irsit* 
yksiin,  niin  että  on  vaikea  nämä  oikein  eroittaa.  Niissä  fekee 
perkele  useasti  samat  urostyot,  mitkä  muutoin  aina  luetaan  Kalevi- 
pojah  ansioksi*).  Toimittaja  on,  järjestäessänsä  erinäisiä  toisin- 
toja, seurannut  vanhimman-näköisiä,  useasti  jättäen  pois  pienempiä 
katkelmia,  joita  ei  voinut  sovittaa  oleviin  jaksoihin.  Moninaiset 
eriäväisyydet  ja  hairaukset  paikkojen  suhteen  ovat  joko  oikaistut 
toden  mukaan  tahi,  esim.  Suomenmaan  suhteen,  tykkänänsä  jätetyt 
pois.  Sillä  lailla  syntyi  WiroTa]nen  kansanrunoisto  Kalevipojasta, 
jonka  toimittammen  kesti  vuodesta  1857  aina  vuoteen  1861  asti. 

Tätä  runoistoa,  sellaisena  kuin  se  nyt  tarjoutuu,  on  20  mnoa, 
joissa  on  19,013  värsyä  pilkälyhyisessä  dimcler-mitassa.  TässS 
mitallisessa   muodossa   se    ei   kuitenkaan    ole   lähtenyt   kansasta 

')  Alkulause  Ralefipoikaan,  Verhandl.  IV.  !.  ks.  Verhandl.  III.  78. 
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iUesUlBsil;  sutireii  osan  on  kansantaru  säilytlitnyt  saorasatiaisetia 
kertomuksena»  jonka  toimittaja  on  muodostanut  runomitaksi.  Se 
kiitettfl?d  varovaisuus  on  kuitenkin  otettu  varteen,  ettu  niiden 
kappalten  alknirn  ja  loppuun,  jotka  mitallisessa  muodossa  ovat 
saadut  kansan  suusta,  on  pantu  tähtönen,  merkitsemlKfn  sitä  seik- 
kaa. Ja  tutkijan  sydäntä  ilalinttaa^  että  nämä  kappaleet  näkjvät 
olevan  kaikista  monilnkuisimmat,  niinkivn  myös  suurimman  ar- 
voiset; erittäin  kuuluvat  kaikki  tähän  tutkimukseeni  otetat  kappa- 
leet siihen  luokkaan.  Mutta  vaikk'en  vähintäkään  epäile  toimitta- 
jan sanoja:  sommitelleensa  moneSsa  kohden  mitalliseen  muodosta- 
maansa kappaleita  kansanlauluista  ja  mitä  mahdollisimmasti  koet« 
taneensa  uskollisesti  kertoa  ^ei  ainoastaan  erityisiä  sanoja,  vaan 
myöskin  kokonaisia  lauseita  noista  Virolais-kertoilijan  sanain  mu« 
kaan  kirjoitetuista  laulukatkelmoista^;  vaikk'en  tahdo  vähintäkään 
kieltää  „Kalevipojan,  sellaisena  kuin  hän  tässä  laitoksessa  astuu  ete- 
hemme,  olevan  kokonaan  Viron  kansan  ydintä,  luuta,  lihaa  ja  verta^, 
täytyy  minun  kumminkin  luulla  tieteellisellä  tutkijalla  olleen  suu- 
remman hyödyn,  jos  olisi  saanut  jokaisen  kappaleen  laulusta  niillä 
sanoilla,  joita  kertoilijat  itse  ovat  käyttäneet.  Sellaisissa  asioissa 
ylipäinsä  ei  voi  koskaan  olla  liiaksi  varovainen ;  useasti  voipi  yksi 
ainoa  sana,  yksi  lause  olla  jnmalaistarustolle  (mythologialle)  tahi 
vertailevalle  saduntutkinnolle  mahdottoman  suuren  arvoinen,  mutta 
si1k)iti  ei  tiedetä  mikä  sana  juuri  sillä  paikalla  lienee  käytetty. 
Sivumennen  tahdon  muisiattaa,  että  tämä  perustus  olisi*  noud»^ 
tettava  suomalaisiaki  satujamme  toimitettaessa.  Toisintoja  ei  pi^ 
tttisi  snlattaa  yhdeksi  kokonaiseksi  kertomukseksi;  ne  pitäisi  jul^ 
kaista  aivan  niin  kuin  ne  ovat  kansan  suusta  lähteneet.  Sillä 
ainoastansa  tällaisestä  sanasanaisesta  e^tyksestä  voipi  mahdolli^ 
simmasti  selvitä  suomalaisten  satujen  ja  urostöiden  historialli- 
nen yhteys  muiden  kansain  satujen  kanssa.  Vertailevan  sadun* 
tutkimuksen  täytyy  aikaisemmin  tahi  myöhemmin  heittäytyä  täi* 
lekin  alalle. 
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Mitä  eritUin  Kalevipoikaan  tulee,  on  smirenarvoinen  syy, 
minkfl  vuoksi  pilfltsi  saaman  tieUä  ilse  sanat  niissä  katkeimoissa, 
jotka  ovat  kerlityt  suorasanaisessa  muodossa.  Niinkuin  tästä  tut- 
kisteiemuksesta  vastedes  nähdään,  jakautuvat  nimittäin  Kalevi- 
runot,  nykyisessä  muodossansa,  noin  seitsemännen  nmon  lopulla 
kahteen  selvästi  eriävään  osaan.  Edellisessä  vastaapi  Kalevipoeg 
ylimalkain  suomalaiseen  Kullervohon;  jälkimäisessä  on  nimensä 
sidottu  monilukuisiin  paikkakunnallisiin  satuihin,  lapsellisiin,  ha* 
veellisiin  selityksiin  kotiseudun  luonnosta,  jotka  eivät  ole  missään 
yhteydessä  toisihinsa.  Hyvin  todennäköistä  on  näiden  jälkim- 
mäisten suureksi  osaksi  syntyneen  Wirolaisten  nykyisillä  asunto- 
paikoilla ja  epäiltävä  on,  tokko  niillä  koskaan  lienee  ollut  mitaU 
lista  muotoa.  Ne  tunteet  ja  se  ajatustapa,  joka  niissä  osoitaksen, 
eroaa  paljon  siitä,  joka  ensimäisissä  runoissa  on  vallalla,  vielä 
enemmän  kuin  Suomen  sadut  ja  tarinat  eroavat  kertomarunosta. 
Ja  merkillisiä  on  sekin,  että  Kalevipojan  seitsemässä  ensimäisessä 
runossa  tavataan  melkein  ainoastaan  mitallisina  kerättyjä  kappa- 
leita, jokseenkin  pitkiä  ja  myOs  runolliselta  arvoltansa  eteviä, 
mutta  jälkipuolessa  tavataan  vaan  harvassa  ne  merkitseväiset  täh- 
töset, ja  silloinkin  niiden  välissä  on  ainoastaan  muutama  rivi. 
Tuolla  täällä  vaan  kohtaa  runoon  sommiteltuja,  alkuperäisiä  mi- 
tallisia välikertomuksia,  niinkuin  tuo  kaunis  kertomus  sotasano- 
masta  9  runossa  v.  769—925,  kadotetusta  sormuksesta  19  ru- 
nossa ▼.  889—974,  paimenpojasta  12  runossa  v.  770—981, 
retkestä  Pohjolaan  päin  16  runossa  j.  n.  e.  8:ssa  runossa  on 
enimmäksensä  pieniä  yhteen  liitettyjä  kappaleita.  Näitä  myöhemmin 
syntyneitä  taruja  varten  joihin  monta  kristillistä  ainetta  on  tunkeu- 
nuty  olisi,  vertailemiseksi  läheisten  Saksalaisten  ja  Skaodinavilais- 
ten  satuihin,  hyvin  tärkeä  jos  kumminkin  puolin  voisi  tarkata 
alkuperäisen  sanan-kuulunnan.  Kentiesi  tämän  sekavan  vyyhden 
selvittäminen  vastedes  onnistunee  jollekulle  syntyperäiselle  Wirolai- 
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selie,   jolla    kummallakiD   haaralta  on  ruDsaita  aineita  tutkimuk- 
seensa. 

Kalevipojasta  on  pastori  K.  Reinthal  saksaksi  kääntänyt  15 
ensimniäistfl  runoa,  ei  kuitenkaan  sanasta  sanaan;  tohtori  G. 
Schulz  on  kääntänyt  3  viimeistä;  käännös  seuraa  alkuperäistä  pai- 
nosta Wiron  kirjallisuuden  seuran  toimituksissa^  ^Verhandl.  der 
gelehrten  Estnischen  Gesellscliafl^.  Siihen  asti  ilmaantuneista 
6  enaimmäisestä  runosta  piti  Tobt  S.  Eimgren  Helsingissä,  Hel- 
mikuussa V.  1859,  luennou,  joka  on  painettu  saman  vuotiseen 
lJtteraturblad'iin.  Akatemikko  Herra  A.  Schiefner  on  t.  1860 
Kefarin  Tiede-Akatemian  toimituksissa,  ^Bulletin  de  TAcad^mie 
des  Sciences  de  S:t  P^tersbourg^,  Tome  U,  273,  antanut  lyhy- 
emmän esityksen:  „Ueber  die  Estnische  Sage  vom  Kalevipoeg^, 
ja  professori  IV,  Schott  Berlioissä  toimitti  v.  1863  laveamman 
selityksen  ninoiston  sisällyksestä  ynnä  monen  valaisevan  jä  asi- 
allisen muistutuksen  kanssa,  nimellä:  „Die  Estnischen  Sagen 
Tom  Kalevipoeg^,  joka  on  otettu  Berlinin  tiedeakatemian  toimi- 
taksiin  V.  1862.  Paitsi  runoistoa  itseänsä  ynnä  alkulausetta  ja 
käänndstä  Wiron  seuran  toimituksissa,  IV  niteessä,  on  ilmoitus 
siiu  seuran  silloisella  esimieheltä  ScaUoXU  samassa  aikakauskir- 
jassa, UI  niteessä  78.  Kuopiossa  painettiin  v.  1862  erityinen 
painos  virolaista  tekstiä  nimellä:  „Kalevipoeg.  Oks  enpemifistefie 
Eesti  jut*". 


150 


I. 

Rtleiipeeg  Ja  KiUeno* 

Pikainenkin  iämSln  yirolaisen  kansanrunoiston  tarkastus 
osoittaa  sen  pfläuroon  ylimalkain  olevan  sen,  josta  Kullervorunot 
Kalevalassa  puhuvat.  Kumpaisenkin  elamfln  perustuksena  on  kosto, 
kosto  heidän  tekojensa  vaikuttimena.  Vaan  ennenkuin  rupean 
tarkemmin  keskenflnsSi  vertaamaan  tuota  vtthän  Lemminkäisen- 
tapaista  Kalevipoikaa  ja  Kullervoa,  tuota  itse&nsä  tnimelevaa  tulen 
liekkiä,  tahdon  jälkimäisestä  kertoa  muutamat  hänen  luonnettaan 
hyvin  osoittavat  sanat  eräältä  suomalaiselta  kirjailijalta. 

„ Vuoret'^,  sanoo  Fr.  Gjgnneus  tunnetussa  kirjoituksessansa: 
Om  det  tragiska  elementet  i  Kalevala,  .Jotka  nostattavat  toisi- 
ansa kunnes  ennättävät  jli  pilvien,  kyllä  vaikuttavat  suuruudel- 
lansa laaksoissa  eksyneesen  ihmetyksen.  Mutta  kallio,  joka  yksi- 
nänsä nousee  yhtä  korkialle  kuin  kaikki  muut  yhteisin  neuvoin, 
jolla  ei  näy  olevan  mitään  muuta  pohjaa  kuin  jyrkän  kupeensi 
masentama  raivoileva  valtameri,  ja  joka  tarjoutuu  aaltojen  hur- 
juudelle alastomana,  heitettyänsä  pois  kaikki,  mikä  olisi  voinut 
sille  antaa  vähänkään  suojaa  ja  vastustaa  ensimäisten  rynuäk- 
koin  kiivautta,  se  kallio  näyttää  purjehtijasta  kumminkin  ihraetel- 
lävämmällä,  voimakkaammalta,  korkeammalla  kuin  nämä  Vuoriryh- 
mät,  jotka  toistensa  hartioilla  kiipcevät  korkeuteen.  Sellaisena 
yksinäisenä  kalliohuippuna  näytäksen'  Kullervo,  ei  ainoasti  Suomen 
kansanhengen  laulujen  aalloissa,  vaan  myOskin  koko  ihmiskunnan 
runouden  valtameressä.  Yhtä  vähän  kuin  sellainen  kallio  „uno 
ctu^  on   tehty  nykyisensä  muotoiseksi,  yhtä  vähän  on  Kullervo- 
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ranoisto  yhU  haavaa  luolu  valmihiksi  siihen  muotohonsa,  jossa 
njkyjaflo  dramallineD  «Ikuaioe  näyläkseD  Kalevalan  uudiatetussa 
kokonaisuudessa.  Tämä  aine  on  ollut  pitkällisen  kuohutuksen  alai- 
sena, jolloin  se  vähittäin  uudellensa  niuodostetliiny  ei  ainoastansa 
ulkonaisen  muotonsa,  vaan  myös  sisällisen  olentonsa  alkn-oaienkin 
puolesta^.  ^Niin  suuri  ja  ihmeteltävä  suomalaisen  kansanhengen 
elinliikunto  ei  voi  olla  sattuman  siittämä.  Sellainen  ninoisto 
kuin  tuo  Kullervosta  on  mahtanut  lähettää  juurensa  syvälle  sem- 
moiseen olevaisuuteen,  jossa  raivoilevia  voimia,  valloilleen  pääs- 
tettyinä, on  kamppaillut".  Niin  edellämainittu  kirjailija.  Kul- 
krvoa  vertailtaessa  Kalevipoikaan,  nähdään  miten  peripohjainen 
Umä  kuohutus  on  ollut^  kuinka  suomalainen  kansanhenki  on  las- 
keunut  rikosten  syvimpään  syvyyteen,  epäilemättä,  pelotta,  sillä 
se  tietää  ei  myOskään  kaiihistuvansa  omantunnon  vaivojen 
helvettiä,  tietää  nousevansa  määrättömästi  samana  hetkenä, 
jona  se  synnyttää  rangaistuksensa.  Ja  tämä  menetys  on  suom€h 
lam€Hy  siliä  voimassa  ja  ylevyydessä  on  Wiron  uros  paljoa  jä-* 
lempänä.  Hän  ei  uskalla  uhoitella,  vaan  hänellä  on  kyllin  raa- 
kuutta saavuttaaksensa  teeskentelemätöntä  ihailusta.  Molemmat 
kansat  ovat  niinmuodoin  alkuperäisin  yhteisestä  aineesta  muodos- 
taneet kumpikin  eri  kuvansa,  jonka  suonissa  heidän  nyt  erikaltaisten 
luonnonlaatujensa  sydänveri  juoksee.  Ja  kumminkin  ovat  mo- 
lemmat, tuo  synkkä,  kaikea  ihmisellislä  ylenkatsova  orja,  Kullervo^ 
ja  se  uhkamielinen,  vähäistä  veitompi  kuninkaan  poika,  Kalevi-* 
poeg,  aikuperäisesti  lapset  yhdestä  äidistä^  luuta  samasta  luusta. 
Molta  he  ovat  kasvaneet  erilaisissa  keskuuksissa,  jolloin  se  kum- 
mallinen seikka  on  tapahtunut,  että  Kullervo  vapaassa  kansassa 
tehtiin  orjaksi,  ja  että  rautakahleisin  sidotut  orjat  tekivät  Kalevi* 
pojan  kuninkaan  pojaksi.  Toinen  alentaa  lapsensa  niin  alhaalle^ 
kuin  ihmisellisen  olennon  voipi  ajatella  alennetuksi,  toinen  ylen« 
tää  hänet,  mutta  uhasta  la'itonta  väkivaltaa  vasten,  korkeammalle 
noita   vihattuja  muukalaisia*    Vielä   kerran  osoitan  siihen  tajul- 
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Hseftti  ja  tarkasti  tehtyyn  Kullervon  luonteen  tarkastelukseen,  joka 
edells  jo  mainittiin,  silla  se  valaisee  inyiVs  hänen  virolaisen  vei* 
jensft  muodostushistorian  hajalliset  jäljet,  jotka  sen  kautta  saavat 
eneuimän  yhteytUl  ja  selvyyttä. 

Merkittävä  on  molempien  runoistoin  alussa  oleva  kertomus 
kolmesta  veljeksestä,  jotka  toisistansa  erkenivät  eri  maille.  Mo- 
lempien kertomusten  yhdenkaltaisuus  on  niin  silminnähtävä,  että 
niiden  heti  havaitsee  olevan  ainoasti  kaksi  toisintoa.  Kummal- 
lakin paikalla  on  veljesten  ero  yhteydessä  kotkan  kanssa;  yhden 
veljistä  kerrotaan  joutuneen  Venäjälle,  ja  hänen  elämänvaiheis- 
taan ovat  kertomukset  melkein  sanasta  sanaan  yhdet  Kaleva* 
lassa  sanotaan:  ^minkä  (kokko)  vei  Venäehelle,  siitä  kasvoi  kau«- 
panmiesi^;  Kalevipojassa:  „Se,  kes  veeres  Venemaale,  kasvis  kau- 
niks  kaubameheks^.  Mutta  merkittävä  on  että,  kun  Kullervo- 
runo  mainitsee  Karjalata  urhon  isän,  Kalervon  eli  Kalevan*), 
asuntopaikaksi,  antaa  virolainen  kertomus  kotkan  asettaa  Kalev'in 
Viron  rannalle,  „Viru  randa".  Sekin  seikka  osoittaa  tämän  nino- 
iston  muinoin  olleen  yhteisenä  omaisuutena  yhdellä,  molemmat 
kansat  sisältävällä  perisuvulla,  jonka  kumpikin  haara  sittemmin 
on  sen  sijasUittanut  uudelle  olopaikallensa. 

Tässä  tahdon  ainoastaan  tarkastella  Kalevipoikaa  itseänsä 
ja  vertailla  häntä  Kullervon  kanssa;  tutkisteleraukseni  muinais- 
tarullisessa  osassa  tahdon  koettaa  selvitellä  vanhempien  jumalais- 
luuloin  hämärtäväisiä  jälkiä.  Mitä  nyt  ensin  tulee  molempain 
urosten  syntyperän  yhteisyyteen,  niin  on  se  kylläksi  todistettu 
heidän  isiensä  yhtäläisten  nimien  kautta.  Kalervoa  sanotaan  mo- 
nessa Suomalaisessa  runossa  myOs  Kalevaksi,  ja  eräs  toisinto  poh- 
jaisesta Suomesta  ei  ensinkään  tunne  nimeä  Kullervo,  vaan  käyt- 
tää siihen  sijaan  aina  vaan  nimitystä  limalevän  poika,  samoite 
kuin  Viron  runo  ainoastaan  sanoo  Kaiev^oeg.    Mutta  heti  lap- 


*)  Katso  toisintoa  Earopaeus'eD  kiijassa  ^^Piem  Runoseppft*  19« 
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SQudesta  saakka  moodo&leu  Kalevipojan  kohtalo  toiseksi  kuin 
Kolkrvon.  Runo  kyibi  sanoo  hifntH  Lindan  surulapseksi,  joka  ei 
ale  koskaan  isaansfi  nabnyt^  —  taroa,  näet,  kooli  ennen  poikansa 
synayltyt  —  jota  tnuli  opetti  kSymain,  rankkasade  kasramaan. 
Hotta  jo  ennen  syntymistänsä  suosivat  kumminkin  vanhempansa 
hänen  tolevaisauttaan,  hän  on  ^Kalevidc  kallim  poega**,  ja  Linda 
kasvattaa  hänet  sitte  hSnen  vanhempainsa  kodissa.  Kalervon 
pojan  tavalla  osoittaa  han  aikaisin  suuren  voimansa;  yhden  kuu- 
kauden ikäisenä  han  katkoo  kapalovyönsä,  lyO  kätkyensä  pirs- 
toiksi ja  konttaa  kynnykselle  leikkimään.  Mutta  orjuutta,  sitä  uh- 
kaavaa pilveä,  joka  lepaa  Kullervon  kätkyen  yli,  ennustaen  juma- 
lien kovia  paatoksia,  sitä  han  ei  tunne,  ja  sen  vuoksi  han  ei 
tarvitse  Kullervon  tapaan  tahrata  nuoruuttansa  nukkuvaisen  uros- 
voiman  uhkamielisella  huvituksella:  murskaamalla  sen  lapsen  paan, 
jonka  holhojaksi  han  oli  asetettu. 

Vaikka  lukija  nain  on  vapautettu  siiia  tunteesta,  joka  hSnta 
painostaa  jo  suomalaisen  runon  alussa,  ei  sallimuksen  ankara 
tBomio  kuitenkaan  tässäkään  kauan  viivy  tulematta.  Vastoin 
kaikkia  ahkeronnisia  pelastuksekseen,  Kalevi  kuolee  ja  haudataan 
Raaveiissa,  missä  nyt  Tuomiovuori  on.  Kantacssansa  kiviä  hä- 
nen hautakummuksensa,  uupuu  Linda  surullisiin  huoliia,  kyyne- 
let vuotavat  hänen  poskillensa  ja  niistä  syntyy  se  vielä  tänään- 
kio  Räävelin  yläpuolella  oleva  järvi.  Mahtavan  Kalevin  kuoltua, 
tiriee  kosijoita  paljon,  ja .  niiden  joukossa  Suomen  mainio  noita, 
Lindaa  kosimaan,  mutta  kaikki  saavat  nikkaset  Se  kovasti  har- 
mittaa noitaa,  joka  lausuu: 

kolap  tasun,  eidekene,  Kylläpä  kostan,  vaimoseni, 

teisel  korral  teotamise,  Kostan  kerran  hylkäämiset, 

omal  aeal  polgamise.  Hylkäämiset,  polkemiset, 

kolap  maksan  naeru  palga*)    Pilkan  palkitsen,  katala! 


*)  Kalevipoeg  2:  816, 
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Eräänä  päivänä,  kan  Lindan  koloie  poikaa  olivat  meUftllä, 
tuli  ^Sooine  tuuslar,  tuule-iarka^,  ja  ryOsti  hänet  pois.  ^Ukko, 
vana  isa^S  Lindan  rukoukset  kuullen,  läheltää  salaman,  joka  iain^ 
nuttaa  noidan,  mutta  kumma  kyllä  Linda  itse  silloin  muutiua 
kallioksi  Irunnäelle. 

Njt  Kalevipoeg  saa  ensimäiscn  aiheensa  kostoon,  ja  siitä  bet* 
kestä  kasvaapi  hän  äärettömästi  veljiensä  suhteen.  Jo  enaeroniin 
on  hän  tullut  mainioksi  laulutaidostaan,  joka  muutoin,  varsin  kuin 
Suomessakin,  pannaan  Väinämöisen  osalle.  Kalevipojan  laulua  Taa^ 
ran  tammimetsikössä  kuultelevat  ihastuksella  eläväiset,  aallot, 
taivas  ja  „metshalija  ainus  tutar^  ynnä  „mel8a  piigad^,  jotka  it- 
kevät kyyneleitä  palavasta  rakkaudesta  häntä  kohti*).  Mutta 
Kalevipojan  nyt  etsiskellessä  äitiään,  veljensä  oikeastaan  jäävät 
häntä  tykkänänsä  jälelle.  Elävästi  muistuttaa  Kullervon  palautu- 
mista sodasta  ja  puhetta  äitinsä  haudalla  se  kohta,  kun  Kalevin 
pojat  tulevat  metsästykseltään  kotiin.  He  kulkevat  poikki  niilun, 
kiiruhtavat  pihan  yli  ja  astuvat  joutuisasti  tupaan.  Mutta  tuli  oli 
jo  aikoja  sammunut,  liesi  oli  jo  ennättänyt  jäähtyä;  siitä  he  arva- 
sivat kodon  uskollista  hoitajaa  ei  pitkään  aikaan  olleen  siinä. 
He  etsivät  häntä  turhaan  kaikkialta;  Kalevipoeg  ei  saa  vastausta 
silloinkaan  kun  hautakummulla  isällänsä  kysyy,  mitä  tietä  äitinsä 
katosi.  „En  voi  nousta,  en  voi  tullaa  vastajaa  isän  ääni,  ^kallio 
on  rinnallani,  sinikellukat  peittävät  silmäni,  punaisia  kukkia  kas- 
vaa poskillani;  tuuli  sinulle  tien  osoittakoon,  taivaan  tähdet  sinua 
opastakoot**). 

Nyt  on  Kalevipojan  ainoana  ajatuksena  sille  miehelle  kostami- 
nen, joka  on  hänen  äitinsä  ryöstänyt,  perheen  pyhän  vapauden  suo- 
jeleminen, samoin  kuin  Kullervollakin.  Mutta  miten  eritavalla  he 
menevät  taisteluuni  Viron  uros  nyt  vasta  astuu  nuoruuden  viatto- 
muudesta elsiäksensä   rakastettMa  äitiänsä.    Muutamat  jäljet  ran- 

♦)  Kal.poeg  3:  530. 

♦♦)  Kal.poeg  3:  570,  767. 
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Baila  Tak«iiliavat  hAoen  luuioosa,  etiä  äidin  rjOstäjä  oo  Suomea- 
Hiaan  kauluisa  ooiU,  ja  bdo  itSAlUUI  ajaa  häuU  jfllkeeu^  uiden 
Suomen  lahden  poikki.  Ihanasti  kansanruno  on  kuvanoui  sen 
hetken,  kun  luo  solakka  nuorukainen  seisoo  kuohuilevan  meren 
kiTikkoranoallay  Talmiina  Ulhteroäin  ulos  ebmän  taisteluita  ja  vaa- 
roja kokemaan.  Rannikot  hohtavat  iltapäivän  valossa,  lapsuu- 
den viattomuus  ja  ilo  kuiskaavat  hänelle  jäähjväisensä.  Mutta 
aalto  toisensa  perään  vieree  vaahtoillen  rannan  kaihota  vaslen, 
antamatta  mitään  tietoa  hänen  äidistänsä,  selittämättä  tule  vai- 
suuden ongelmoita: 

Laene  veeres  laene  jälgil,  Laine  loiski,  toinen  roiski, 

YetcYoode  veerelusel,  Aalto  aaltoa  ajeli, 

Kiigel  kalda  kalju  vasta,  Roiski  raanan  kallioihin, 

Lohkes  vahtus  kallast  vasta,  Murtui  vaahdoksi  vahoihin, 

Tuisatelles  vete  tolmu,  Tuiskui  ilmahan  utuna, 

Märga  auru  kallastelle;  Kastefaena  kallioille; 

Aga  ei  too  sonumida,  Sanomaap'  ei  aallot  saata, 

Kostmist  ial  kosijalle"*).  Vedet  ei  tiedä  vastausta. 

Kalevipoika,  kun  ei  näbnjl  vilausta  pakenevasta  rosvosta, 
heittäjftyy  uskaliaasti  vaahtoileviin  aaltoihin.  Taivaalta  pilkuttivat 
vanha  vankkuri,  vana  vanker,  Ruotsin  karhu,  Rooisi  karu,  ja 
pohjantähti,  poJya  naela,  kiiluvin  silmin;  he  yksin  osoittivat 
uivalle  tietä  Suomen  kallioisille  rannoille. 

Puolen  yön  aikana  hän  lainehilla  edessänsä  havaitsee  mus- 
tan kohdan,  se  on  saari,  jolle  hän  nousee  levätäksensä  sammal- 
taneen kiven  kyljessä.  Hänen  korvihinsa  kuuluu  suloinen  lau- 
lama, joka  on  kuin 

Kuusessa  käen  kukunta. 

Leivon  laulu  metsikössä.     (kal.p.  4:  178) 


*)  Ral.poeg  3:  827. 
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Se  on  tytiO,  joka  rakkauden  heilimmiiia  saTelHla  laoftua 
nuoruutensa  balun  nähdä  ikävoittyä  ystäväU.  Lopnksi  hän  sille 
Mhetlää  niin  monta  tervehdystä 

*Kui  on  merel  iaenesida,         Kuin  on  aaltoja  meressä, 
Kui  on  tähti  taevaasse.  *)         Taivahalla  tähtösiä. 

Innostuneena  Kalevipoeg  vastaa  samaan  tapaan:  armahasi  on 
lähellä,  aavan  selän  yli  hän  tuli  tälle  saarelle  saaren  immen 
iloksi,  „Saare  piigadelle  onneks,  Saare  tOterite  tuluks^  ja  lo» 
puksi  vaipuu  neitonen  Kalevipojan  syliin.  Koko  tämä  tapaus  saa- 
ressa, jonka  ympäri  sen  ohessa  on  ryhmettynyt  monellaisia 
kuvauksia,  on  hyvin  samanlaatuinen  kuin  Lemminkäisen  matka  kau- 
kaiselle saarelle,  hänen  laulunsa  ja  huolettomat  retkensä  ^Saaren 
impien  ilossa ;  kassapäiden  kauneussa.^  **)  Toiselta  puolen  runo 
selvästi  antaa  aavistaa,  Kalevipojan,  tietämättänsä  syleilleen  omaa 
sisartansa,  siinä  ollen  samankohtaloinen  kuin  Kullervo.  Kauhis- 
tuen sukurutsausta  runoilija  kyllä  ei  selvitä  sukulaisuutta,  routia 
kun  tytön  huutoon  isänsä  kiiruhtaa  paikalle  ja  huomaa  nuorukaisen, 
joka  surutonna  venyy  nurmella,  niin  hän  kalvettuu  ja  ensimäi- 
nen  kysymyksensä  Kalevipojalle  on  hänen  suvustansa: 

Kes  sind  sugu  sigitanud,        Kenp'  on  siittänyt  sukusi, 
Uma  peale  ilmutanud?  Ilmahan  sun  ilmituonut? 

samalla  tapaa  kuin  Kullervolta  sisarensa  kysyy  aamulla.  Särjet- 
tynä vaipui  ^Saare  piiga,  peenikene^  maahan,  kuultuansa  ar- 
maansa mainitsevan  Kalev'ia  isäksensä,  Lindaa  äidikseen;  ja  Kul- 
lervon sisar  ja  saaren  neiti  molemmat  päättävät  elämänsä  aal- 
loissa.'^)    Näyttää   ikäänkuin   saaren   ukko   olisi  Kalev  itse  ja 

*)  Kal.-poeg  4:  229.    **)  Vertaa  Kal.-poeg  4.  Kalevala  29. 

***)  Kertomus  b&nen  kuolemastansa,  Kai.  p.  4:  616,  on  monessa  koh- 
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tiB8ä  taraiaan  se  sama  epflmukaisuus  kuin  KuUervorUnoissa,  että 
uros  tapaa  vanhempansa,  joita  on  pidetty  kuolleina.  Impi  sa- 
noo vanhuksia  isSkseen  ja  äidikseen;  aallosta  laulaessansa,  hän 
kutsoa  itseänsä  Kalevipojan  sisareksi; —  juinalaistaruUisia  luuloja 
tutkisteltaessa,  vAkjj  ihan  selvflän,  etU  vanhus  saaressa,  tytön 
isa,  on  Kalev  itse. 

Nyt  onKalevipoeg  itsensä-tekemän  syyn  alainen,  vaikka  hifn  ih- 
meteltävällä huolimattomuudella  ei  silmänräpäystäkään  «ijaltele  sitä. 
Ompa  hän  niin  vilpitön  että  hän  rupee  vertaamaan  saaren  isän- 
tää ja  itseänsä  niinkuin  ihmisiä,  jotka  toisen  kautta  ovat  kadot- 
taneet jotakin  rakasta,  saaren  ukko  tyttärensä  ja  Kalevipoeg  äi- 
tinsä. Se  on  sama  suruton  olo  ja  elo  kuin  se  minkä  Kullervo 
elämänsä  alussa  osoittaa:  se  on  se  ehdoton  oikeus  tekemään  mitä 
tahtonsa,  mitä  hänen  sisällinen  voimansa  haluaa.  Jälleen  Pohjan- 
tähden opastuksella,  joka  yksinään  piti  paikkansa,  toisten  tai  va- 
han tähtien  laskiessa  ja  noustessa,  tuli  Kalevipoeg  sitten  Suomen- 
maahan. Monta  päivää  kuljeskeltuansa  hän  joutuu  noidan  asun- 
nolle ja  murskaa  noidan  itsensä,  surmattuaan  ne  noidatut  sotijat, 
jotka  tämä  oli  häntä  vastaan  asettanut,  puhaltelemalla  höyheniä 
ilmaan.  *)  Siinä  kostonhimo  vaati  tyydyttämistä,  samoin  kuin  Kul- 
lervossa. Kalevipojan  täytyi  kuitenkin  pian  katua  sitä,  sillä  noi- 
dan surmaamisella  hän  myös  teki  mahdottomaksi  tiedon  saamisen 


den  samallainen  kuin  Ainon  kuolemasta,  koska  tämä  tahloi  välUää  naimista 

Wftinamöi8eD  kanssa. 

Muun  muassa  hän  laulaa:  Kalevalassa  4:  305  sanotaan  Ainosla: 

*Neia  läks  merda  kiikuroaie.        Kolme  oli  neiltä  niemen  päässä» 
Laenetesse  laulemaie.  Ne  on  merta  kylpemässä. 

Pani  kingad  kivi  peale,  Aino  neili  neljänneksi. 

Paalrid  pikila  pajula,  Heitli  paitansa  pajulle, 

Siidi  lindid  liiva  peale,  Kenkänsä  vesikivelle, 

Sormuksed  somera  peale.  Helmet  bietarantaselle. 

Sormukset  somerikolle. 
*)  Kal.-poeg  5:  404. 


siilä,  minne  äiti  oli  joutunut:  ja  puolella  korvalla  ainoastaan  Mn 
oli  miehen  puheita  kuullut.  ^Tuima  viha  vie  hnviOön^,  sanoo 
runo,  „silla  se  ryOslSä  kaiken  mieleni-mallin;  jos  vihan  laskee 
valloilleen,  niin  se  jouduttaa  hunnakolle.^  ^Annad  ohjad  kurja 
katte,  lahnb  hobu  hoopis  metsa.^*)  Unessa  hSn  kuitenkin  sai 
tietää  äitinsä  ei  enää  olevan  elossa. 

Tähän  saakka  Kalevipoeg  on  suruttomasti  vaeltanut  tiensä, 
huolimatta  mitä  hän  tekee  tahi  mitä  jättää  tekemättä,  ja  lähim- 
mäisen tarkoituksensa,  koston  noidalle,  hän  mjOskin  on  tflyl* 
tänyt.  Tässä  uudessa  kohtalonsa  käänteessä,  tietäen  olevansa 
ilman  sekä  isättä  että  äidiltä,  on  elämä  hänestä  kolkko  ja  autio. 
Mutta  niinkuin  hän  rikostensa  suuruudessa  ei  ole  Kulienon  ver- 
tainen, niin  hän  myöskin  luonteensa  jalouden,  sunmsa  katkeniu- 
den  suhteen  on  vaan  lapsi  tämän  kaimansa  rinnalla.  Mitenkä 
eiko  hänen  valituksensa  siis  kuulu  toisellaiselta: 

'^Jäi  kui  lagle  laenetelle,  Jäi  kuin  lakia  lainehille, 

Pardi  poega  parve  ääre,  Sorsanpoika  parvestansa, 

Kotkas  korgele  kaljulc,  Kotka  kallion  nenähän, 

Cksi  ilma  elamaie.  **)  Yksikseen  elelemähän. 

vertailtaessa  Kullervon  syvään: 

Voi  minua  poloinen  poika  1 
ja  hänen  synkkään  valitukseen,  lähtiessänsä  tuntemattomaan  maa- 
ilmaan : 

Jumala  —  — 
Loit  kuin  lokkien  sekahan, 
Karille  meren  kajavan! 
Päivä  pääskyille  tulevi, 
Varpusille  valkenevi. 


•)  Ral.-poeg  5:  682.    ♦*)  Kal.-poeg  6; 
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Ilo  ilman  linlusille. 
Ei  minulle  milloinkana, 
Tuie  ei  päivä  pokenansa, 
Ei  ilo  sinä  ikänä. 

En  tieä  tekijäläni, 
Enkä  tunne  iuojoani, 
Lieko  telkkä  tielle  tehnyt, 
Sorsa  suolle  suoriltanut, 
Tavi  rannalle  takonut. 
Koskelo  kiven  kolohon.  *) 

Molemmilla  on  kuitenkin  se  yhtäläisyys,  että  näin  toivotto- 
masti tarkasteltuansa  kohtaloansa,  he  päättävät  lähteä  elämän  tais- 
teluihin, Kullervo  ensiksi  kostamaan  sukunsa  hävitystä,  Kalevi- 
poeg  sankariksi  kansansa  etunenään. 

Ennenkuin  Kalevipoeg  palajaa  kotihinsa,  tahtoo  hän  kuitenkin 
hankkia  itselleen  miekan,  uskollisen  toverin,  ja  siinä  tarkoituksessa 
plältävi  hän  etsiä  „Soome  kaulus  sepa.^  Enemmän  kevytmie* 
lisyydella  kuin  oikeudella  hän  tulee  tämän  luokse  ja  yhtäläisyy- 
tensä Lemminkäisen  kanssa  näytäksen  selvästi.  Ylehensä  voipi  sanoa 
Wiron  kansanrunon  keränneen  yhdelle  uroollensa  vähän  kaikkia 
niitä  erilaisia  luonteenosoituksia,  joita  Suonien  runo  jakaa  mo- 
nelle. On  toinenkin  omaisuus,  joka  tavataan  jokaisessa  kansan-» 
runossa:  nimet  ovat  syrjä-asiana,  ne  vaihtelevat  varjoin  tapaisina^ 
molta  tapaukset  pysyvät,  josko  kohta  soviteltuinakin,  ja  ryhmitetään 
niiden  nimien  ympäri,  jotka  ovat  kansan  muistissa  pysyneet.  So- 
vittuansa hinnasta,  saapi  Kalevipoeg  sepältä  sen  oivallisen  inie- 
kan^  jonka  isänsä  ennen  oli  tilannut,  ja  oikeaan  suomalaiseen  ta- 
paan juodaan  kaupan  muistoksi  harjakaiset.    Tässä  osoitaksen  Ka- 

*)  Kalevala  34:  70. 
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levipojan  peräti  oikeudeton  rOybkejs.  Kehumalla  hän  kertoo  saä-* 
ren  neiden  luona  nauttimia  ilojansa,  kertoo:  „Neidon  lillukat  ma 
nopin,  raiskasin  riemukukat,  katkaisin  onnen  palkosen.^  Silloin 
kuohuu  sepän  pojassa  viha  vimmaksi  tästft  äflrettOmSsia  bSivyttO* 
niyydestä  ja  hän  sanoo  Kalevipoikaa  valehtelijaksi.  Tämä  juopu- 
muksen ubkamielisyydessä  heilautu  miekkansa  ja  kaatoi,  yhdellä 
lyömällä,  nuorukaisen  kiharatukkaisen  pään  isän  jalkojen  eteen. 
Tänä  hetkenä  Kalevipoeg  on  kaikkea  muula  enemmän  kuin  tra- 
gillinen,  ja  koko  suomalaisessa  runoistossa  ei  ole  yhtään  paikkaa, 
joka  olisi  verrattava  tähän  urostyöhön  nykyaikaisesta  krouvi- 
elämästä.  Siihen  että  Kullervo  tekee  surua  Ilmariselle,  jota 
tässä  vastannee  se  kuuluisa  seppä,  tappamalla  hänen  vaimonsa, 
siihen  hänellä  on  monta  katkeraa  syytä.  Kalevipoika  taas  on 
vieraana  otettu  vastaan,  suurimmalla  ystävällisyydellä  ja  hän 
on  keskellä  sukulaisia,  kuten  laulusta  näkyy.  Voimatonne  ta- 
komansa miekan  edessä,  surullinen  seppä  ei  voi  muuta  kuin  ki- 
rota viattoman  poikansa  murhaajaa,  sekä  rukoilla  miekkaa  varo- 
mattomana hetkenä  rankaisemaan  luota  hävytöntä.  *)  Täydesti 
Kalevipoeg  ei  tajua  työtänsä,  eikä  sepän  kirousta,  ja  jos  runo 
antaa  sen  tapahtua  ikään  kuin  puhdistaaksensa  urostansa,  niin 
keino  ci  ole  hyvä,  sillä  lukijaan  se  vaikuttaa  tuskallisesti.  Sen 
mukaan  Kalevipoeg  myOskin  ainoastaan  ulkoa  saa  aavistuksen  siiUi 
rikoksesta,  joka  häntä  painaa.  Noidan  veneessä  purjehtlessansa 
takaisin  Wiroon,  ja  lähestyessänsä  saarta  meren  keskellä,  kuulevi 
hän  sen  onnettoman  neiden  äänen  aalloista.  Tämä  laulaa  muun 
seassa : 

*0h  sa  verealme  venda.  Veljeni  vcrenjanoinen, 

ArmuI  eksind  poisikene!  Poika  lemmen  pettelemäl 

Hiks  sa  vagalista  verda  Miksi  sa  verta  vihalla 

*)  Vertaa  Kai.  p.  6:  640. 
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VihaI  Islttid  valamaie? 
Iliks  Ba  kodiifcanakeBta, 
Oma  taadi  tuikesta 
HuruI  pidid  muljumaie, 
Noore  rahu  raiskamaie, 
SS^rada  suadimaie 
Sarma  sängi  saikumaie? 
Kabekordne  verevolga 
Vele  rabn  rikmnaies!*) 


Viatointa  yuodattelk? 
Mikai  sa  kotlkanaista, 
Kjyhkyista  oman  isäsi 
Nuoraa  ounneUa  pilasit, 
Rauhan  raiskasit  poloisen, 
Vaivutit  emosi  lapsen 
Surman  valjun  vuotebelle? 
Syysi  kaksinkertahinen 
Rauhas  rikkovi  katahnl 


Silloin  vasta  tuossa  kevytmielisessä  hertljaa  katumus  ja,  suo- 
den, ettei  «riisi  sen  viattoman  pojan  verta  vuodattanut,  kysyy 
hln  oiisaä  katumuksen  koivut  kasvanevat. 


*Ko6  on  leina  lepikuida, 
Ahastose  aavikuida, 
Knrvastose  kuusikuida, 
Kahetsose  kaasikuida? 


Kussa  kaihon  on  lepikot, 
liuolen  haavikot  apea», 
Synkät  knusikot  surujen, 
Katumuksen  koivulehdot? 


Kos  ma  leinan,  kasvab  lepik, 
Kos  ma  ahastan,  seal  aavik, 
Kos  olen  knrba,  kasvab  kmisik, 
laheliejat  varjab  kaasik.  **) 


LepXt  kastuu  kaihostani. 
Haavat  kasvaa  huolialam, 
Suruistani  synkfit  kuuset. 
Koivut  katumuksestani. 


Matta  yiimalkain  koko  tama  meren  syvyydestä  tuleva  lauki 
aa  pidetUva  luonnon  rinnasta  Itfhtevaita  inhon  huokaukseoay 
ikäänkuin  ulkokohtaisena  vastimena  Kullervon  aarettOmXlle  tua- 
kdle,  knn  ban  samallaisessa  tilaisuudessa  soisi,  että  ftitinsä 
olisi  blnet  nuoniudessa  tappanut 

Kalevipojan  tullessa  kotirantaan,  kuuluu  äitinsä  fläni  nuh- 
televana hänen  vastahansa  ilmasta:  olet  lähtenyt  ulos  kuni  nuori 
♦*)  Kal..p.  7:  310. 


n  Kal.poeg  7:  233. 
Suomi. 


n 
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kotka  tolellea  lapsen-velvollisuu^tasi  kostaoiaan  äitiS^i.  ^P^taana 
kuin  pilvestä  putoova  vesipisara,  käin  lakealle  lankeava  lomi, 
sinä  läksit  matkalle^ 

Kui  se  pisar  veereb  pilvest. 
Lumi  langeb  iagcdalle  *), 
mutta   ^kaksinkertainen   verivelka   nyt   repii  sydäntäst,  kavahda 
miekkaasi^,  sillä 
*veri  ihkab  vere  palka  (Kai.  p.  7:  419.)     veri  uhkaa  veren  palkkaa. 

Hänen  kotiin  tullessansa  häntä  tervehtii  talonkoira,  samalla 
tapaa  kuin  Kullervo,  viime  kerran  käy4essänsä  kodissaan,  sai 
äitinsä  koiran  toverikseen. 

Tähän  hetkeen  saakka,  jolloin  Kalevipoeg  taas  astun  koii- 
maallensa,  voidaan  kertomuksessa  hänestä  havaita  lävitsensä  juok- 
sevaa lankaa.  Se  on  nimittäin  tuo  mahtavan  hengen  yhä  paisuma 
uhkamielisyys,  joka  päivä  päivältä  enentää  syynsä.  Ja  kumma 
kyllä  se  tapahtuu  juuri  hänen  ulkomailla-olonsa  ajalla.  Näyttää 
ikään  kuin  hän,  paetessaan  kotimaansa  rannoilta,  myös  olisi  ka- 
dottanut kaiken  siveydellisenkin  perustuksen.  Palattuansa  hä- 
nestä taas  tulee  se  hyvänluontoinen  sankari  moninaisissa  joka- 
päiväisissä retkissä,  jotka  ovat  liian  vähäisiä  hänelle  suodun  voi- 
man suhteen,  osaksi  myöskin  niin  törkeitä,  että  niitä  ei  olisi  pi- 
tänyt runoon  ottaman.  Ylehensä  Wiron  niinkuin  Suomenkin  kan- 
sanrunon on  laita,  että  „se  on  puhdas  kuin  tuomenkukan  tuoksu, 
jota  tuuli  hajottaa^,  vaikka  orjuus  paitsi  muuta  kirousta  Wirolai- 
sissa  on  myöskin  synnyttänyt  suuremman  ruokottomuuden.  Mutta 
kaikessa  edellä  sanotussa,  siinä  hajallisuudessa  mikä  tässä  runoin- 
tossa  sen  jälkeen  osoitakse,  sekä  suomalaisten  runojen  puutteessa 
paikkakunnallis-saduista,  mitkä  kuuluvat  myöhempään  kansantanis- 
ton  muodostus-portaasen,  samoin  kuin  siinä  vaikutuksessa,  joka 
kristillisillä  ja  skandinavilaisilla  saduilla  ja  ajatuksilla  näkyy  olleen. 


♦)  Kal.-poeg  7:  391. 
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siiliä  OB  perasteellinen  sjy,  minkä  vuoksi  ninot  Kalevipojasta 
voipi  piua  päättyneinä  seitsemännen  ranon  lopussa.  Ainoastaan 
kuraus  bänen  kuolemastansa  kuuluu  vielä  tähän.  Kaikki  muut 
vaihtdevaiset  retket  ovat  melkein  kaikkea  merkitystä  vailla  Ka* 
levipcian  luonteen  suhteen;  ja  jos  yiehensä  tahtoo  sanoa  kan- 
sanhengeUä  olleen  qfcUusia,  luodessaosa  runoistoa  Kalevipojasta, 
niinkuin  kieltämättä  on  Kullervorunojen  laita^  niin  jälkimäiset 
nmot  vaan  ovat  irtonaisia  liika-oksia,  ilman  yhteydettä  runon 
looDnoksen  kanssa,  ilman  yhteydettä  toistensakin  kanssa.  Ne 
ovat  epäilemättä  syntyneet  kansansankarin  ylistykseksi,  selitykseksi 
johonkuhun  sihniin  pistävään  luonnon  ilmiOOn,  tahi  ne  ovat  nyt  enää 
yoifflärtämättOmiä  jiunalaistaruin  tähteitä,  jotka  ovat  liitetyt  tun- 
nettuun nimeen.  Sellainen  jumalaistarun  hajouminen  tavataan  jokai- 
sessa kansassa,  ja  sen  luonnossa  on  jo  etlä  se  ilmautuu  katkonai- 
sena niinkuin  luonnon  ilmiöt  itse,  josta  kaikki Jumalaistarullinen 
näkemys  alkuisin  lähtee.  Ainoasti  kertomus  Kalevipojan  mat- 
koista Manalaan  muistuttaa  heikosti  WäinämOisen  malkaa  sinne, 
sdd  Lemminkäisen  retkeä  Pohjolaan,  mutta  on  muutoin  sekoi- 
tetta muilla  luuloilla,  joista  sen  ohessa  näkyy,  että  se  ei  oikeas- 
tansa koske  Kalevipoikaa.  Mutta  jo  ennen  mainitussa  kohdassa^ 
että  Kalevipojan  koko  luonne  on  katkaistu  kahteen  osaan,  joista 
UMsen  on  sen  aikuinen  kuin  olonsa  Wirossa,  toinen,  synkempi, 
kolkompi,  siltä  ajalta  kuin  hän  vaeltaa  vieraissa  maissa,  siinä  on 
vakavin  todistus  siitä  että  jälkimäisten  runojen  kertomat  retket 
ainoastaan  ovat  muinaisen  uroon  päälle  ripustettuja  irtanaisia 
rvysyjä.  Muinaisilta  asuntopaikoiltansa  idässä  Wirolaiset  ovat  tuo- 
neet kanssansa  jalon  urholuonteea  perustuspiirteet,  mntla  kun 
Soomalaiset  pienemmissäkin  osissa  yhtämukaisesti  muodostivat  sen 
merkilliset  piirteet,  tuhlasivat  \Virolaiset  suuren  osan  sitä  kal- 
lista perintöä. 

Näissä  vaihlelevaisissa  kohtauksissa  liikkuen,  ajatus  peräti  har- 
voin johtuu  takaisin  Kalevipojan  elämän  tarkoitusta  eli  hänen  ny- 
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kyistä  hengentilaa  tarkastamnan.    Jolloinkulloin   hän   kiralee  »- 
nen,  joka   varoittaa  hSntS  kavahtamaan  verisUI  miekkaansa,  tahi 
hanessSI  lymyilevä  syynsfl  tunto  nSytflksen  unessa.    Noita  anastaa 
hfineltä   sen   komean   miekan,   jonka   hfln   Suomen  sepältä  osti. 
Maaten  seitsenviikkoista  loihdittua  untK,  nneksii  hffn  että  Dniari- 
nen  takoo  hänelle  uutta  miekkaa  sen  kadonneen  sijaan.    Matta  se 
kalpea  nuorukainen,  sepSin  poika,  astuu  verkkaan  pajaan.    Verta  os 
hSnen  kaulassaan  ja  rinnoillaan,  veripisaroita  on  pirskonnt  bSnen 
poskilleen  ja  vaatteilleen,  ja  hän  sanoo:  „älkaSmme  tuhlatko  kal- 
lista rautaa  aseeksi  murhaajalle.     Kalevin  poika  ei  huoli  uskoDi- 
simmastakaan  ystävästä,  kun  viha  tulee  häneen,  hän  murhaa  su- 
kulaisensakin,  sen  olen  minä  kokenuf   Merkillistä  on  kansanton- 
non  vaatimus,  eltu  rikoksellinen  rangaistakoon  samoilla  keinoilla, 
joilla   hän    on  tahtonut  muita  vahingoittaa.    Siinä  on  Pietarille 
sanottujen  merkillisten  sanojen  täyttämys:  jotka  miekkaan  tarttu- 
vat, he  miekkaan  hukutetaan.     Kun  nimittäin  noidan  varastama 
miekka,  jota  hän  ei  ole  voinut  kauan  kuljettaa  kanssaan,  kuultaa 
Kalevipoikaa  vastaan  Kääpä-joen  aalloista,  ja  hän  ei  voi  saada  Mtä 
sieltä  pois,  lausuu  hän  kirouksen,  jolla  tarkoittaa  varkaan  ran- 
kaisemista.    „Jos  se,  joka  sinua  on  kantanut,   sanoi  bän,  las- 
keutuu   jokeen,    niin    leikkaa   häneltä   poikki   jänteet  jaloista.^ 
Se  on  kirous,  siinnyt  kostonhimosta,  joka  tekee  hänen  sokeaksi 
niin  että  hän  ei  huomaitse  näiden  sanojen  koskevan  häntä  ilsete- 
säkin.    Kun   hän  nimittäin  monen  kohtauksen  ja  sotaretken  jäl- 
keen tyytymättömänä  vaeltelee  ja  viimein  joutuu  Kääpä-joelle,  ja 
laskeuupi  siihen,  niin  miekka  täyttää  hänen  käskynsä.    Kuoleman 
tuskassa  hän  päästää  hurjat  huudot,  jotka  vieläkin  kuuluvat  „Wh 
rolaisten    poikien    korviin,    tyttärien    sydämiin.^    Kirkkaat   sil- 
mänsä taivasta   kohti  kääntyvät;  ja  sielunsa  pakenee  vana  isa'n 
kartanoon.     Siellä    hän    varttuen   istuu   valkean   loisteessa,  poski 
nojattuna    käteen,   niinkuin  Holger  Danske  tahi  Fredrik  Barba- 
rossa,   ja    kuultelee    laulajain    kertomuksia   hänen    uf ostoistaan. 
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Motia  vana  isa  on  hänen  asettanul  haahmo]en  Yallan  Ureen,  var- 
tioiiseiiiaaD  Sarwik'ia  ja  faflnen  JUKensfl  on  kiiaiietiy  kallioon. 
Mulla  kerran  on  se  aika  tule?a,  kan  kabden  ajan  pirstat  niahUh 
villa  lidulb  sulatlavat  hänen  katenaa  irti  kaliiosta.  Silloin  Kalevi- 
poika  palajaa,  tuoden  onnea  kansallensa  ja  uuden  ajan  lyiroIaisiUe.** 

Mitenkä  peräti  toiseen  tapaan  tämä  sata  päättyy  kuin  Kuller* 
von!  Hänpä,  koko  sydämessään  muserrettuna,  pitää  tuon  tunne^ 
tun  puheen  miekallensa,  tekee  tuon  kysymyksen,  joka  tutkii  ja 
tuomitsee:  tahdotko  syodä  lihaa  syyllistä?  Wiron  runo  siihen  tyy- 
tyy, että  uroonsa  kuolee,  sillä  on  kaikki  tahra  kadonnut  hänen 
kunniastansa,  kaikki  syy  hänen  omallatunnoltaan;  ja  sen  tähden 
hän  istuu  Taaran  salissa  taivaan  asujanten  joukossa. 

Voiko  ken  kuitenkaan  epäillä,  että  hän  periänsä  on  sama  mies 
kuin  tuo  suomalainen  orja?  Lapsi,  varustettu  ylenluonnollisella  voi- 
malla, nuorukainen^  joka  lähtee  maailmaan  kostamaan  perheensä 
häviötä,  —  joka  pidoissa  iskee  poikki  toisella  nuorukaiselta  pään» 
jhtä  sukkelaan  kuin  Lemminkäinen  Pohjolan  isännältä  —  vei  kuin 
naatin  naurihista  *),  —  joka  saastuttaa  oman  sisarensa  puhtaan 
Duoniuden,  ja  joka  viimein,  rangaistuna,  lankee  oman  miekkansa 
uhriksi;  siinä  on  Kalevipojan  elämän  sisällys,  mutta  myOs  liki- 
piläin  Kullervonkin.  Se  suuri  eroitus,  joka  myOs  selittää,  kuinka 
kumpaisenkin  historia  on  erilaatuisesti  muodostunut,  on  siinä, 
että  suomalaisessa  kansanrunoistossa  on  useampia  henkilöitä,  jotka 
se  on  asettanut  luojan  auringon  valoon;  Kullervo  sen  tähden  sie- 
tää sen  enemmän  pioSeyttä.  Välttämätön  kansanhengen  tarvis 
vaatii  tätä  valoa,  vaatii  ihmis-maailmassa  heijastuksen  juma- 
lallisesta syntyperästä,  ja  sen  vuoksi  jokaisessa  kansanrunossa 
on  ylenluonnoUisilla  avuilla  varustettu  uros.  Wirolai8ten  uros- 
taruissapa  Kalevipoeg  on  melkein  yksinäisenä;  Wanemuine  on  ju- 
mala,  jota  harvat  vaan  muistavat,  ja  Ilmarisesta  on  tuskin  muuta 


*)  Kalevala  27:  382. 
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jaKllä  paitsi  nimi.  Sen  vuoksi  on  moni  musta  puoli  Kalevi- 
pojassa  valjennut;  sen  vuoksi  on  hflnen  osakseen  pantu  va- 
hSn  Lemminkäisen  lietoulta  ja  suruttomuutta,  vahan  WatQamoi- 
sen  viisautta.  Jaa,  kansan  muinaisuuden  ja  kansallisuuden  edus- 
tajana odotetaan  hanta  takaisin  samoin  kuin  Suomalaiset  odotta- 
vat WäinSimOistfl.  Hfln  on  lihaksi  tullut  Wiron  kansanhenki  ja 
sellaisena  on  hänellä  oikeudella  sijansa  Taaran  salissa.  Mutta 
sitä  kokonaista  kuvaa,  jonka  Suomen  kansa  vuosisatojen  tus- 
kissa on  luonut,  joka  on  niinkuin  ^ksi  ainoa  harras  hu^Aaos 
Luojalle  äärettömälle,  että  Han  ei  panisi  kuolevaisten  hartioille 
suureropata  kuormaa,  kuin  he  jaksavat  kantaa,  pelaten  elta  se 
myOs  ääretön  perkele,  joka  väijyy  joka  ihmisen  rinnassa,  siUoin 
katkoisi  siteensä  ja  töytäisi  valloilleen,  sitä  ihmistä  pienimmiasa- 
kin  osissa,  sitä  haetaan  turhaan.  Sillä  harvat  ovat  ne  vuosisa- 
dat, harvat  ne  kansat,  jotka  voivat  sellaisen  luoda;  sen  vuoksi 
olikin  Uhlandilla  täysi  syy  sanoa  Kullervon  olevan  jaloin  ninol- 
linen  luoma,  joka  meidän  vuosisadallamme  on  tullut  ilmi. 
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JiMdais-tendlisia  «IimmIa  iilevlra^totossa. 

Virolaisissa  kansantaruissa  oyat  jumaiaislaralliset  ajatukset 
enemnUIn  haihtuneita  kuin  suomalaisissa.  YhdeltS  puolen  niitä 
tavataan  harvemmin,  ja  toiselta  ile,  tavattaessa,  nSyttaivJlt  fSheni- 
laSn  yhtenäisiltä.  Kansan  moninainen  yhteys  muiden  kanssa  joka 
haaralla  on  tähfln  syynä,  ja  kylläksi  ei  yoi  sitä  sitkeyttä  ihmetellä, 
joka  kuitenkin  on  meidän  aikoihimme  saakka  voinut  säilyttää  niin 
runsas-aineisia  muistoja  menneiltä  ajoilta.  Kalevipojassakin  tava- 
taan alkuperäisen  jomalaistiedon  jälkiä,  mutta  ikäänkuin  sotket- 
toina  kansan  kohtalon  vaiheiden  kautta  jälkiin  raivoovista  tappe- 
luista läheisten  kansain  kanssa.  Aseitten  ryske  helposti  häm- 
mentää jumaliset  luulot,  mutta  kauan  jälkeen  helähtää  kuitenkin 
perityt  sadut  ikäänkuin  kaiku,  jos  kohta  laulaja  itsekään  ei  aina 
niitä  ymmärrä. 

Lauhin  omat  sanat  kertovat,  että  „vana  isa  kuulsad  poead^ 
Kalevalassa  yhdistyivät  ihmisten  tyttärien  kanssa,  ja  siitä  yhdis- 
tyksestä syntyi  ^Kalevide  knulus  sngu^.  Kalevipoeg  oli  siis  ju- 
malallista syntyperää.  Toisessa  paikassa  häntä  sanotaan  Taaralai- 
seksi*),  jonka  kautta  sukuperänsä  on  vielä  tarkemmin  osoitetta. 
Mutta  vana  isän  pojat  olivat  Waneffluine,  Ilmanne,  Lämmekune'^); 
Ganander  ja  Lencqvist  taas  mainitsevat  WäinäinOisen,  Umarisen 
ja  Soinin  paitsi  muita  olleen  Kalevan  poikia^.     Mutta  Kalevi- 


*)  Kalevipoeg  4:  414,  44a 

**)  Fählmann,  Yerh.  d.  gel.  Ehstn.  Gesellschaft  II,  2,  63. 
^*)  Gmumder,  Mythologia  Fennica,  29,  66.    Uncqvist,  De  super- 
stitioDe  vet  Feanorum,  27. 
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poeg  sanotaan  Tirolaisessa  runossa  Soiniksikin,  ja  suomalaisessa 
vaihtelevat  nimet  Soini  ja  Kullervo,  jonka  ohessa  suomalaisissa 
toisinnoissa  Kalervo  ja  Kaleva  tavataan  eroituksetta  käytettyinä. 
Tästä  seuraa  siis,  että  nimeä  Kaleva  on  käytetty  merkitsemään 
vana'a  isa'a  itseänsä,  taivahan  ukkoa.  Tähän  käsitykseen  perus- 
tautuen,  voipi  helposti  selittää  muutamia  lauseita,  jotka  muutoin 
näyttävät  puuttuvan  kaikkea  merkitystä.  Suomen  moinaisrunoissa 
mainitaan  välistä  KäUvan  miekkUy  täbtikihermä  jota  myOs  Wäi- 
nämoisen  viikatteeksi  sanotaan,  Kaievan  ti/M,  vaikeat.  Vaike- 
alta näyttää  selittäminen,  mistä  syystä  nämä  olisivat  saaneet 
asemansa  taivahalla,  ellei  omistajansa  olisi  ollut  yhteydessä  tai- 
vahan ja  sikäläisten  ilmiöin  kanssa;  mutta  yhteys  on  selvä,  kun 
niitä  ajatellaan  Kalevan  s.  o.  Ukon,  Taaran  omiksi,  jota  myos  pidettiin 
ukkosen  herrana.  Tuo  kauniisti  loistava^  kiiltävän  miekan  näköinen 
tyhtikihermä  on  taivahan  hallitsijan  ase,  jolla  hän  ryntää  kaikkien 
vihollistensa  päälle.  Ja  se  suuri  merkillisys,  joka  Kalevin  itsensä 
teettämäUä  miekalla  on  koko  Kalevipoeg-runoistossa,  sen  putoo- 
minen  taivahasta  alas,  Kullervon  ja  Lemminkäisen  rukoillessa, 
vielä  vahvistavat  sitä  ajatusta.  Myöskin  lause  Kcdevan  kunm 
mahtaa  tarkoittaa  suurta  taivaanpuuta  ja  niinmuodoin .  sisältää 
osoituksen  taivaan  hallitsijasta.  Kalevipojassa  käytetään  milloin 
tamme,  milloin  kuuske  jhUk  merkitsevinä  taivaanpuun  niminä  *> 
Jos  kieliopillisesti  koetamme  selittää  tuon  epäselvän  Kaleva- 
sanan  merkitystä,  niin  saamme  senkin  kautta  vahvistuksen  edellä 
lausutulle  iqaluksellerome.  Oikein  ei  taida  olla  ottaa  perustuk- 
seksi suomalaista  sanaa  k<i^Ho,  viroksi  kaffu;  siitä  ei  voi  tulla 
johtosanaa,  jonka  juuri  olisi  niin  tuntemattomaksi  muontunuL 
Kaksinkertaisen  juurikerakkeen  l:n  kumminkin  olisi  pitänjt  jää- 
män paikalleen.  Jos  sitä  vastoin  tahdomme  pitää  tämän  sanan, 
samoin    kuin   useimmat   va'lla  ja    väliä   päättyvät  lausukkaisena 


♦)  Kal.pocg.  5:  222  y.  m. 
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laatosaDaiia,  niin  saannin  jobdantomme  bpin  helpoksi.  Suomen 
kidessa  on  niet  sananjauri  kai,  joboo  on  liiteUy  merkitys  jos- 
Ukin  koUsevasta,  kiilUvasU.  Tä»Vk  juuresla  johdetaan  paljon 
seka  nimi-  eua  tekosanoja,  esim.  kalisen,  koHsen,  kolqfanf  k<h 
loan,  kaU,  kaffa,  koU,  kuffa,  kola,  kalpa,  kalvan,  ktdea.  Myös- 
kin sanan  kallio  voipi  lukea  näihin.  Tämän  johdosta  Kaleva  mer- 
kitsee koHsevaa,  rämyövää,  jylisevää,  mutta  sen  ohessa  kiiltävää, 
joka  täydellisesti  sopii  siTusanaksi  ukkosen  jumalalle,  joka  käyt^ 
tää  salamata  miekkanaan.  Tässä  on  minusta  myOs  täysi  todis- 
tus Tirolais-suomaiaisten  kansantarinain  alkuperäisyydestä.  Satu- 
kaota,  joka  on  syntynyt  ynnä  itse  kielenmuodostuksen  kanssa  ja 
joka  yielä  kestää,  kun  tämän  ajatuksen  kanssa  syntynyttä  sanaa 
ei  Toi  selittää,  sellainen  satukunta  liittyy  yhteen  kansan  ensim- 
mäisen lapsuuden  kanssa  ja  on  sen  itsensä  tekemä, 

Kaleva  on  siis  jumala  ja  monen  taivaalla  näkyvän  loista- 
van ilmiön  hallitsija.  Aivan  samaa  tarkoittaa  se  kaunis  kerto- 
mus Salmen  ja  Lindan  häistä*),  joka  ainoastansa  on  täydelli- 
sempi ja  laveampi  toisinto  runosta  ^Suomettaren  kos\fat**  Kante- 
lettaressa'^, tahi  Kyllikistä***).  Sama  on  sekä  järjestys,  missä 
kosijat  tulevat  —  kuu,  aurinko  ja  pohjantähti  — ,  että  myös  niiden 
vastausten  sisällys,  mitkä  neito  lausuu  kieltonsa  syiksi;  vaan  myOs 
yksityiset  lauseetkin  ovat  tarkoin  yhtäpitäväiset  Salme,  päätetty- 
änsä seurata  pohjantähteä  ^Pohjanaela  vanem  poega^,  käskee  vie- 
mään hänen  hevostansa  talliin  ruokittavaksi  heinillä  ja  kauroilla: 

*TaIIi  vlige  tähe  hobune, 

Heitke  ette  heinasida« 

Kandke  ette  kaerasida. 
Suomettaren  sanat  samassa  paikassa  ovat: 

Viedähän  tähän  hev(»ien, 

Tallihin  talutetahan. 


*)  Kal-poeg  |:  i;26  seur.    **)  Kanteletar  3,  t.    ***)  Kalevala  li  runo. 
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Hienot  hejnat  beiteUlhäii 

Kaurayakka  kannetahan. 
Molemmin  paikoin  asetettuaan  olutkannun  kosijalle,  lausuu 
Salmen  ja  Lindan  äiti:  ^söOge,  tähte,  jooge,  tflhtel^  Suomettaren 
äiti  Uas:  ^sjOpd,  juopa,  tähti  kulta  1^    Kummassakin  runossa  tflbti 
vastaa  yksillä  lauseilla: 


Kalevipojassa: 
*Ei  taha  sQa,  eidekene, 
Ei  taba  jua,  eidekene; 
Tooge  mo  omane  tubaje, 
Saatke  Salme  porandalle. 


Kanlelettaressa: 
En  taho  syOä,  enkä  juoa, 
Kun  en  nflbne  neitoani; 
Hissäp'  on  minun  omani, 
Kussa  Suometar  sorea? 


Ja   kun   morsian   Itse   vastaa  siihen,   pitävät  Lindan  sanat 
vielä  ibmeleltävämmäliä  tavalla  yhtä  Suomettaren  sanojen  kanssa. 


Linda  lausuu: 
*Anna  aega  ehtidessai 
Kaua  ebib  se  isata, 
Kaua  ebib  se  eroata; 
Ei  ole  eite  ehtimässä 
Vanemad  valmistamassa, 
Kula  eided  ehitavad, 
Vanad  naised  valmistavad, 
Kula  annab  kttlma  nouu. 
Rahvas  raudessa  sttdame. 


Suometar : 
Anna  aikoa  vähäisen. 
Aikoa  isottomalle. 
Emottomalle  enempi; 
Ei  mua  emoni  auta, 
Oma  vanhin  valmistele, 
Auttavat  kyläiset  eukot, 
Kylän  vaimot  vaatebtivat, 
Kylmä  on  kyljfinen  toimi. 
Valju  mieron  vaatebtima. 


Ybtäpiläväisyys  on  niin  heti  näkyvä,  ettei  se  useasti  ole 
niin  suuri  suomalaisissa  eri  toisinnoissa.  Muutoin  ovat,  paitsi 
loppua,  molemmat  virolaiset  kuvailukset  aivan  yhtäläiset;  nimet 
ainoasti  ovat  toiset  ja  tähden  siassa  tulee  Kalev  Lindan  sulhoksi. 
Tässäkin  on  yksi  osoitus  Kalevan  olevan  taivaallisia  olennoita. 
Sillä  Salme  ja  Linda  hekään  silminnähtävästi  eivät  ole  muuta 
kuin  taivaallisia  olentoja.     En  tahdo  siitä  pitää  lukua,  että  metsä- 
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pngad  järjestivät  heiAn  pokunsay  että  he  pjjtävät  saadakseen 
»m»  adii8ärki^9  joka  yhtä  hyvio  voipi  merkitä  pilfistä,  sumuista 
pakoa,  kuin  ontuTaisesta  Taatteesta  tehtyä;  ehkä  yiimemainittu 
merkitys  juuri  lienee  kebjennyt  edellisestä.  Vaan  he  rukoilevat 
myOs  että  heille  tuotakoon  tähtiset  pukunsa  —  too  mulle  teine 
iMeäne  —  ja  äitinsä  lausuu  kummastuen  heidän  tullessa  koris- 
tetoina  ulos: 

Yas  se  ktiu  on,  ehk  kas  pääva^      Onkos  ktaif  vai  onkos  päivä, 
Ehk  kas  ehc^tutar  noori?  Vai  on  Iliatar  ihana? 

Näissä  sanoissa,  mutta  erinomattain  itse  naimisessa  pohjan- 
tähden kanssa,  on  hyvin  selvä  osoitus,  että  meillä  tässä  on  kat- 
kelmia siitä  kauniista  ajatuksesta  koi-  ja  ilta-tähtien  rakkaudesta 
toisiansa  kohden,  joka  ajatus  vielä  hebkuvammasti  nayttäiksen 
kertomuksessa  „Koit  ja  Ämarik^.  Kalev,  vaikkapa  alkuperäisesti 
ukkosen  ja  taivaan  jumala,  on  tehty  yhdeksi  kuin  tähti.  Todis- 
tuksena tähän  kuuluvat  tähtisulbasen  sanat  Salmen  lähtiessä  ko- 
distaan :  Salme  on  piillettävä  pihn  iaha,  muutettava  eha-neiitks  ja 
kiiltävä  i€ieva  äUa,  Ja  kun  hän  uudesta  kodistansa  tahtoo  lä- 
hettää terveisiä  omaisillensa,  ovat  kaste  ja  sade,  jotka  hän  ilo- 
kyyneleinä  on  vuodattanut,  sanomana  hänestä.  Kalev  sanoo  Lin- 
dalle, hänen  unhottaneen  kotibinsa  moniaita  kaluja:  kuun,  joka 
on  hänen  isänsä^  auringon^  joka  on  setänsä,  ja  hänen  lähtiessänsä 
katselevat  nämä  surullisesti  hänen  jälkehensä*). 


*)  Kalpoeg  1:  834. 

Oh  Linda,  roiim  omanel  Oi,  Lihda  minun  omani  I 

liis  sinä  koeo  unustkl?  Mitäs  uuhoUt  kotihin? 

Kolmed  sa  koeo  unustid:  Kolmet  unhotit  kotihin: 

Kuu  jäi  koea  lävele.  Kuu  se  jäi  kodin  ovelle, 

Se  siDU  vana  isada,  Se  on  sun  vanha  isäsi, 

Pääv  jäi  peale  aida  viilu,  Aurinkoinen  aidan  päälle, 

Se  sinu  vana  onuda.  Se  on  sun  vanha  enosi. 

Vertaa  siihen  Kat.poeg  15:  767. 
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Jus  py^jmme  UsBä  kttsiljksessä,  joieo  siis  Kalevipoeg  mn/i* 
Doin  oa  merkiimyt  loistavan  Uihdea  poikaa,  piiD  voimiBe  mjOs 
ymmärtää  seuraaTan,  muutoin  vahXn  kummalliaen  lauseen  hänesU, 
hänen  labteiaslUisä  sotaorhiliansa  sotaan. 


'*'Hobo  alla  kui  se  ahju, 
Takku  alla  kul  se  Uhle, 
be  peale  kui  se  päftva 
Ebitatud  ehana  riides, 
Kttbar  pääs  kuUakirja. 
Kus  ta  labeb,  taevas  läigib. 


Hepo  alla  niinkuin  ahjo, 
Orit  alla  niinkuin  tähti. 
Itse  päälU  niinkuin  paivS 
Ibanoissa  vaattebissa, 
Paassä  kultainen  kypäri. 
Kussa  lähtee,  taivas  läikkyy. 


Kus  ta  konnib,  taevas  koigub*).      Kussa  käypi,  taivas  kaikkuu. 


Ja  toisessa  paikassa: 
*Mees  puhub  tule  meressä, 
Loetsub  lokkeid  laenetesse; 
Teeb  toa  tuule  tiivule, 
Kambri  vikkerkaareesse, 
Parred  pilved  paisudesse'*"^). 


Mies  puhuu  tulen  merehen. 
Lietsoo  liekit  lainchesen; 
Tekee  tuuleben  tupansa. 
Taivaankaareen  kammarinsa, 
Paisupilvibin  parret 


Edellisessä  olemme  löytäneet  selityksen  Kalevipojan  suku- 
perästä ja  nähneet  runon  syystä  sanovan  häntä  Taaralaiseksi,  tai- 
vaan jumalan  sikiöksi.  Samalla  tapaa  nähdään  kaikkialla  sanoissa, 
jotka  näyttävät  vähänarvoisilta  ja  ilman  yhteydettä  olevilta,  ole- 
van unhottuneiden  satujen  tähtebiä.  Tässä  tarkoituksessa  voipi 
sanoa  kansanlaruisaa  ei  olevan  yhtään  sanaa,  jolla  ei  ole  suurta 
merkitystänsä.  Jokaiseen  sanaan  on  kokonainen  maailma  aja- 
tuksia sidotIU;  ja  tuo  tärkeä  sana  on  ikään  kuin  niiden  tun- 
teiden ja  katsantolaatujen  edustajana,  jotka  tässä  suunnassa  mui- 
noin ovat    eläneet     Sellainen    edustaja,    mutta  edellä    lausutun 

*)  KaLpoeg  17:  110. 
**}  KaLpoeg  17:  85. 
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kanssa  Ishhmnaisessll  ybtejdessa  oleva  ednstaja,  on  se  vanha  ukko 
meren  saaressa,  tavallisesti  saaren  isSnnSksi  kutsnttu.  Edelli- 
sessa olen  osoittanut  hänen  olevan  Kalevein,  vaikka  mno  ei  enaa 
lausu  hänen  nimeänsä,  kentiesi  ennen  mainitusta  syystä,  että  sillä 
puhdistaisi  sankarinsa  Kalevipojan  urostoitä.  Se  on  selvä,  että  saa- 
ren isäntä  ja  emäntä  ovat  hyvin  läheisessä  yhteydessä  jumalallis- 
ten voimain  kanssa.  Kun  viimemainittu  merestä  haravoipi  ka- 
donnutta tytärtänsä,  niinkuin  Lemminkäisen  äiti  Tuonen  joesta 
poikaansa,  tapaa  hän  siellä  tammen,  kuusen  ja  kokon  munan, 
jotka  hän  viepi  kanssansa  kotiin,  missä  puut  istutetaan  karta- 
ooile*).     Siinä  ne  kasvoivat: 


^amme  tSusiS;  kuuske  kerkis.       Tammi  nousi,  kuusi  kasvoi, 


Tamme  tousis  taevaasse, 
Kouske  kasvis  pilvetesse, 
Ladvad  taevast  lohkuroaies, 
Oksad  pilveid  pillntamas'*"^). 


Tammi  nousi  taivahasen, 
Kuusi  kasvoi  pilviloihin. 
Latvat  taivon  lohkaisevi. 
Oksat  pilvet  pnbkaisevL 


Niinkuin  Kalevalan  pyhä  tammi  ne  kohoavat  halki  pOviMi: 


"Tam  tabab  taevast  jagada, 
Oksad  pilveid  piltutada***) 


Tammi  taivaban  jakavi, 
Oksat  pilvet  pubkaisevi, 


^amme  tnngis  taevaasse^ 
Pikad  oksad  pilvetessOt 
Ladva  päik^se  ligidalle. 
Tam  teeb  taeva  tomedaksa, 
Peidab  valgust  pimedasse, 


Taanmi  taivaasen  tapaavi. 
Pitkät  oksat  pilviMbiI^ 
Latva  päivän  lappeahan. 
Tammi  laivahan  pimenti, 
Valon  peitti  pimeäksi, 


Katab  kuu  ja  katah  pääva.       Peittää  kuun  ja  peitää  päivän. 


*)  Kal.poog  4:  570  seur. 
••)       „        5:  222. 
•*•)      .       5:  236. 
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Vjijab  tflhed  valgosUnnas,      Vaijoo  tShiieB  yalonkio, 
MaUb  maa  muslakarya  Maankin  mustaksi  tekevi 

Pimeduse  peiUiselle  *)•  PimeUla  peiUeellaDsS. 

Saaren  isäotä  kulkee  turhaan  etsien  miestä  kaatamaan  pil- 
viin ylottyvää  tammea;  hän  palajaa  ilman  semmoista  tapaamatta. 
Silloin  kertoo  emäntä  kotkan  siiven  alta  löytäneensä  pienen  mie- 
hen; tämä  lupaa  tyOn  toimittaa,  kasvaa  jättiläiseksi  ja  kaataa  tam- 
men. Rungosta  tehtiin  saareen  mahtava  silta,  jonka  toinen  pää 
oli  Viru-maalla  ja  toinen  ulottui  Suomeen,  ja  se  oli  tuo  kuulu 
Soomesilda;  pirstoista  tehtiin  kaikellaisia  aluksia: 

Eli  niinkuin  Kalevalassa  sanotaan: 
*Oksadest  sai  orja  laevu,      I^istuja  —  tuuli  tuuitteli 
LAastudesta  laste  laevu**^)    Venosina  veen  selällä, 

Laivasina  lainehilla***). 

Nämä  iLaikki  ovat  meille  tuttuja  taivaanpuusta,  jotka  meitä 
kohtaa  Kalevalan  toisessa  runossa.  Wäiuämöinen  siinä  on  luo- 
jana, joka  maalle  antaa  kasvut,  aivan  niinkuin  eräässä  virolaisessa 
tarussa  vana  isa^n  kolme  poikaa  pitävät  huolen  luomisen  täyttä- 
misestä. Yli  koko  tarinan  saaren  vanhuksesta  lepää  muutoin  tuo 
jumalallinen  hämärä,  joka  ilmoittaa  kaukaista  muinaisuutta,  vaan 
sen  ohessa  epäsuorasti  todistaa  tämän  järjestyksettOmän  välikerto- 
muksen (puusta)  olevan  katkelman  jumalaistarullisista  luuloista, 
joiden  merkitys  kansanrunoissa  vähitellen  on -vaalennut  Muutoin 
runo  osoittaa  vanhuksen  olleen  Kalevein.  Saaren  emäntä,  kerto- 
essaan isännälle  löydetyn  pikku  miehen  ko'osta,  sanoo  hänen  ei 
olevan  Kalevin  peukaloa  pitemmän  f).     Varmaan  hän  sillä  ei  tar- 

•)  Kal.poeg  6:  775. 

n       .       6:  895. 

♦••)  Kalevala  2:  201. 

t)  Kal.poeg  6:  850  »Kalevi  poigia  pikaseks*. 
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kmttanut  ketiSo  muaU  kuia  oiiestihMtt.  TSU  hiukm  Yakonttaa 
merkillisiiiimSlUl  lailla  toinenkin  seikka.  EdeUa  olen  sen  kakai- 
naisen,  vaikka  ybUpitoisen  kertomuksen  vaoksi  Salmen  ja  Lin- 
dan hsista  pitänyt  Kalevein  samana  kuin  pohjan  tflbti,  tahi  Taaran 
poikana,  ei  ainoastaan  Taaralaisena,  Taaran  jälkeisenä.  Yhdessll 
Virobisessa  katkelmassa  taivaantammesta  sanotaan,  että  yksi  Pääva 
poega,  yksi  Taara  poega  oli  kaskeen  istuttanut  tammen,  joka 
kasvoi  ja  peitti  auringon  ja  kuun*).  Fählmannin  kertoman  luo- 
missadun  mukaan  taas  Vanemuine  antoi  maalle  kasvit'*^;  niin- 
kuin Kalevalakin  kertoo«  Toisin  paikoin  sanotaan,  että  vana  isa 
sen  teki,  ja  siltä  näytlää  kuin  Vanemuista  olisi  pidetty  yhtenä 
Utmän  kanssa*^).  Suomalaisilla  Kaleva  toisinaan  merkitsee  mii- 
bio  Dkkoa  itseään,  milloin  yhtä  hänen  poikaansa,  ja  Väinämöistä 
enimmiten  sanotaan  Kalevaiseksi.  Kaikki  nämä  epävakaiset  ja 
osaksi  ristiriitaisetkin  määritykset  yhtyvät  siinä  yhteisessä  ajatuk- 
sessa, että  se  oli  taivaallinen  olento,  erinomattain  Vanemuine  eli 
vana  isa,  joka  suuren  tammen  kasvatti.  Edellä  olen  näyttänyt 
kuinka  Kalev,  Kaleva  toisissa  sadunkalkelmissa  pidetään  samana 
kuin  Ukko  ylijumala,  Taara,  vana  isa.  Tästä  seuraa  siis,  että 
saaren  isäntä,  joka  sen  suuren  tammen  on  istuttanut,  joka  pitää 
huolen  luomisesta,  on  Kalev;  sen  tähden  hän  vaalistuu,  nähdes- 
sään poikansa  saastuttaneen  sisarensa,  tuntiessaan  kasvoista  Ka- 
levipojan  Taaralaiseksi. 

Ennen  tarkastetulla  paikalla  selviytyi  monta  hämäräistä  nimi- 
tystä, selvittyä  ken  Kaleva  on;  ja  se  seikka  ei  ole  vähimmin 
todistava.  Myöskin  taivaan-korkuisen  tammen  suhteen  on  mei- 
dän nyt  mahdollinen  selittää,  mitä  se  ajatus  oikeastansa  sisältää, 
miten  kansan  mielikuvitus  on  sen  luonut  Sen  perustuksen 
mukaan,   jota   uudempi  jumalaistaru-^ tiede  seuraa,    on   jokaisen 


^  Kreutzwald  u.  Neus.    Mylb.  u.  Magiscbe  Lieder  der  Ehsln.  28. 

**)  Verh,  d.  Ehsln.  ses.  H.  2,64. 

***)  Myth.  u.  Mag,  Lieder  d.  Ehstn.  24,  26. 


176 

jum^mUnilliseii  nlkemyksen  perimmiinen  pohja  haettara  loon^ 
QOB  ilmioiasi.    TIi  AaBias  ja  Euroopan  on  eriaakunimniisoa  kan- 
sonsa  fiama  ajatus  uiTaankorkoisesta  pnosla  lovinnyt,  ja  on  sYnij" 
Bjt  katselemana  pasllettSin  IfijistyueiU  piltMl,  noita  suuria  ryliaiii, 
jotka   ikään   kuin    puun   oksat  haarailevat  toisistaan  ja   Tiimen 
peittiivat  koko  taivaan.   Jos  nyt,  tata  merkitysUi  avaimena  kaytOeii, 
katselemme  suomalais^virolaista  kertomasta,  niin  siinä  on  voimak- 
kaasti kuvattu  sama  ilmiö.  Me  saamme  sen  selväksi,  minkfl  tiMe» 
joku  taivallan  jomaloista,  ylijumala  itse,  on  puun  istuttanut    Kea 
muu  kuin  taivahan  hallitsija  voipi  olla  sellaisen  puun  luoja,  joki 
nXkyy  ympäröivän  koko  maailman  ja  joka  estää  auringon  ja  kura 
paistamasta.     Nyt  vasta   voimme  myOs  oikein  käsittää  sen  hamä- 
fff  isen  sadunkatkelman  Kalevipojassa,  joka  kertoo  että  tammen  las- 
tuista pntsi  muuta  saatiin  laulajalle  lupa,  johon  aurinko  ja  koo 
loistavat  pihtipöolisesta: 

*Kuu  on  uksena  eessa,  Kuu  on  uksena  edessä, 

Päike  laela  läikimaies,  Päivä  paistavi  laella, 

Tähed  toassa  tantsimaies,  Tähdet  tanssivi  tuvassa, 

Vikerkaar  vibuna  varjuks*)  Taivonkaari  kattonamme. 

Eli  niinkuin  eräs  toisinto  sanoo: 
"IKuu  oli  ukseksi  eessa,  Kuu  oli  uksena  edessä, 

Pääv  oli  peala  mängimassa  Päivä  päällä  leikkimässä, 

Tähed  seessa  tantsimassa  Tanssi  tähtöset  sisässä, 

Taevas  tantsis,  maa  niOrises;  Taivas  tanssi,  maa  myrisi, 

Tähed  loivad  teringtda.  Tähtein  heikkyvi  helyset. 

Kuu  loi  kulda  röngaaida**).  Kuun  on  renkahat  kilisL 

Kun  taivaankansi  oli  peitetty   pilvillä,  niin  kansan  kuritus 
luuli    näkevänsä   auringon  ja  kuun  valon  puun  oksien  välitse  ja 


*)  Kal.poeg  6:  927. 

**)  H,  tieus,  Ehstn.  Volksliedsr,  1:  4a 
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tähtien  Uerlelevita  UnsBiansa  riella  jlempaoi.  Yhleydeaaä 
kanssa  on  myöskin  Umarisen  koelHS  Cakaa  iraai  paifS  ja  kno, 
jotka  han  asettaa  korkeaan  ptoihun,  seka  WainaniOisen  ja  Dma- 
risen  kulku  taivaankannella,  kankkiaksensa  Taloa*),  ja  samassa 
on  koko  tama  ajatus  uusi  todistus  maioittuki  miesten  jumaluudesta. 
Merkillistä  suomalaisten  kansain  jumalaistarujen  iän  subteen  on 
se,  elta  Mordvalaiaillakin  on  maisto  maailmanpuusta.  Eräässä,  pro- 
fessori Ahlqvistin  julkaisemassa  sadussa  sanotaan,  että  valkoinsn 
koivtt,  joka  kasvaa  kunnaalla  metsässä,  levittää  ,4uQ>^®näa  jrmpäri 
maan,  oksansa  ympäri  taivaan '*°^)  ^. 

Mutta  jos  nuot  monet  osoitukset  runossa  oivat  poisftaisi 
kaikkia  epäilyksiä  saaren  isännän  suhteen  ja  ken  hän  Uenee,  niin 
oämftt  kokonansa  haihtuvat  seuraavain  Kalevifiojan  suorain  sanasi 
kautta,  että  isänsä  ja  äiti9isä  ovat  tammen  istuttaneet;  hän  ni- 
inittäin  pyytää  Olevin  kaatamaan  tammea,  jonka 

*Isa  enne  istutanud,  Isä  oV  ennen  istuttanut, 

Ema  enne  kasvatanud;  Emä  ennen  kasvattanut 

Mis  seal  mere  kalda  pealta,  Meren  rantahan  rapean, 

Laialiste  Jiivikulda,  Suurelle  somerikolle; 

Korget  ladva  koigutelleb.  Laivat  kasvoi  korkealle, 

Laiu  oksi  lahutelleb:  Oksat  laajalle  levisi, 

Ett  ei  pääval  paiste  mahti,  Peitti  päivän  paistamasta, 

Kuul  ei  kumamise  mahti.  Katti  kuun  kumottamasta, 

Tahtel  siramise  mahti.  Tähdet  kaikki  tuikkimasta, 

Pilvetel  ei  piiske  mahti  **^.  Pilviset  piroittamasta. 

Näissä  sanoissa  lienee  kylläksi  todistusta  edellisen  esittelyn 
oikeodesta,  sekä  myos  saaren  isännän  ja  Kalevipqjan  keskuudesta. 

*)  Vertaa  O,  Dinmer,  Indernas  föresL  cm  verldskapelsen  jemf.  m. 
fflnnarnes,  &i— 54. 

**)  AMqnsi,  Moksoha-NordviDische  grammatik.  133. 

•^  KaLpoeg  16:  UI. 

Suomi.  IS 
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Smd  palajaval  myOs  edellfl  mainiUit  ajatukset  kaikellaisisla  aluk- 
sista, jotka  rakennetaan  tammen  pirstoista.  Saaren  isänUf  siis 
on  Kaleva. 

Äsken  mainitsin  Wilinaro0i8en  ja  Ilmangen  vaelluksen  tai- 
vaan kannella  ja  siihen  liitettävfin  merkityksen.  Hyviin  todistok- 
sen  Ilmarisen  jumaluadestä  antaa  Kalevirunoiston  kahdestoista  runo, 
joka  my5s  tarkkaan  osoittaa  missä  paikassa  maaiimata  hän  olekaii. 
Kerrottaessa  siitä  uudesta  miekasta,  jonka  Kalevipoeg  unessa  nä- 
kee itsellensä  taottavan^  puhutaan  kuinka  keskellä  ilmaa  (keskel 
ilma)  oli  korkea  ihana  m^lki,  joka  oli  piknm  keskellä.  TamSo 
mäen  sisään  (sala  mäe  sttgavusse)  olivat  Ilmarisen  oppilaat  raken- 
taneet pajansa,  jossa  he  yöt  ja  päivät  takoivat  alasimdla  "*). 
ihnan  jumala  tavataan  siinä  oikealla  paikallansa;  hänen  tjimne- 
hensä  takovat  ukkosen  jyristessä  pilvissä,  ja  he  takovat  joko 
taivaan  kantta  tahi  hohtavaa  miekkaa  Kaleville  eli  hänen  pojallensa. 
Sentähden  tulee  tästä  miekasta  kultakahvasta,  jota  he  vaskivasa- 
roilla  takovat,  verraton  ase.  Sentähden  sanotaan  muutamissa  suoma- 
laisissa katkelmoissa  raudan  olleen  „kuonana  alla  ahjon  Ilmarisen, 
seppä  Ilmasen  pajassa**),  s.  o.  ilmassa  asuvaisen  pajassa;  ja 
toisessa,  että  ilman  immet  lypsivät  maidon  rinnoistansa  Ilmarisen 
pajaan,  ja  siitä  tehtiin  rauta. 

Tähän  asti  tarkastetut  Kalevirundistossa  löytyvien  jumalais- 
taruUisten  ajatusten  jäännökset  eroavat  monessa  suhteessa  niistä 
ajatuksista,  jotka  jälkimäisissä  runoissa  löytyvät.  Edelliset  näyt- 
tävät kaikkialla  hajanaisilta,  himeiltä  ja  vaikeasti  ymmärrettä- 
viltä; silminnähtävästi  niissä  on  koko  joukko  sauoja,  käänteitä 
ja  kertomuksen  kappaleita,  joiden  n^rkitystä  nykyinen  polvi  et 
enää   vöi   käsittää,    vaan  jotka  ovat  säilyneet  osittain  mitallisen 


*)  Kal.poeg  12:  526.   Saksalainen  kääotäjä  on  aseUanut  tämän  tapa- 
uksen Manalaan.  vaikk'ei  runo  anna  siihen  mitään  oikeutta. 
**)  Topelius,  Suom.  kans.  vanh.  runoja  5,  35. 
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muotonsa   kaulia,  osillain  sen  erinomaisen  kunnioilukscu  kaHlla, 
jonka   taru  vielä  luulee  niiden  ansaitsevan.     Merkillinen  on  siinä 
suhteessa  tuo,  niinkuin   edellä  on  näytelty,  melkein  sanasanainen 
jhiäpitavaisjys  sellaisissa  katkelmoissa  Suomalaisten  ja  Virolaisten 
tykönä.     Mutta   ompa   toinenkin    kansautaruston    ala,   satujen  ja 
ihmeellisesti   vaihtelcvain   retkien   kirjavainen  ala,  jossa  suurempi 
Yapaus  näkyy  vallilsevau.    Nämäkin  kyllä  useasti  lähtevät  jumalais- 
Urnllisesla   näkemyksestä,    mutta   ovat  seoitetut  niin  moninaisilla 
alkuaineilla  nykyisestä  päivästä  ja  eilisestä,  että  luskin  yhtäkään  ker- 
tojaa arveluttanee  pitenläessäusä  tai  lylientäessänsä  tai  tehdessänsä 
pienempiä  muutoksia  niiden  perussuunnitukseen.    Ja  samassa  kun 
niiden  suorasanainen  kieU  ei  vaadi  erinomaista  jonkun  lausuraatavan 
säilyttämisiä,  niin  se  myös  antaa  tarpeellisen  tilan  kertovaisen  itsenäi- 
selle mielenlaadulle,  hjfnen  enemmälle  tahi  vähemmälle  hyväsävyj- 
sy^delle,   leikillisyydelle   lähi  katkeruudelle.     Jokaisen   uuden  ih- 
mispolven  kanssa   siis  lisäyntyy   uusi  sivistyskerros,  ja  uudet  ja 
vanhat  osat,  alkuperäiset  ja  ulkoa  saadut  kudotaan  yhdeksi  kirja- 
vaksi  kankaaksi,  jossa   on  yhlä  vaikea  seurata  erityisiä  loimi-  ja 
kudelankoja,  kuin  esim.    tarkasti  määrälä  sitä  kohtaa  taivaankaa- 
ressa,   jossa  yksi  väri   munntuu    toiseksi.     Sadut  ja  tarinat  siis 
ovat   välitiomin    osoitus   kansan  ajatusalasta  sillä  ajalla,  jona  ne 
ovat  muistiin  pantuja. 

Niin  on  myOs  laila  jälkimäisien  runojen  Kalevipojassa , 
jotka  sisäliyksensä  ja  muotonsa  puolesta  ovat  samalla  kannalla 
kuin  ^Suomen  kansan  satuja  ja  tarinoita^.  Mitä  ennen  tarkas- 
teluihin katkelmiin  tulee,  ne  ovat  kumminkin  verrallisesti  synty- 
peräinen suomalais-virolainen  jumalakunta,  saduilla  ja  tarinoilla 
sitä  vastaan  on  penisjuontensa  ja  eriosiensa  suhteen  sadottain  ja  tu- 
hansittain vastineita  yli  koko  asutun  maailman.  Ne  kulkevat  ikään- 
kuin raha  yhden  kädestä  toisen  käteen,  sillä  eroituksella  kuilenkin, 
että  jokainen  uusi  kansa  muodostaa  ne  uudesti.  Tieteen  nykyi- 
sellä kannalla   on   sentähden  mahdoton  lausua  ylehensä  jotakin 
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pastöBtä  itsekunkin  alkuperäisyydesU.  Joka  satu  olisi  itsek- 
sensä seurattava  tiellänsä  yhdestä  kansasta  toiseen,  jos  mahdol- 
lista näyttämällä  mitkä  uudet  piirteet  kunkin  kansan  omituisen 
luonteen  tahi  historiallisten  suhteiden  kautta  OYai  lisäytyneet 
Sillä  lailla  ainoastansa  voidaan  johonkin  tieteelle  hyod^iseen 
johtopäätökseen  tulla. 

Kaikista  Kalevipojan  kärsimistä  merkillisistä  kohtalon  vai- 
heista on  merkittävin  hänen  kahdesti  tapahtuva  matkansa  Tuonelaan. 
Väsyneenä  vaivallisesta  vaelluksestaan,  lautakuorma  hartioilla,  tulee 
Kalevipoeg  mäelle,  jossa  kolme  miestä  on  keittämässä  jotakin 
kattilassa,  katei;  nämä  hänelle  osoittavat  tien,  joka  vie  sinne, 
missä  on  iagurpöri  taadi,  vastaoksa  eide  ja  pööraspää  pu^tzd, 
se  on  SarvV^in  ja  vana  moor^in  asunnolle'*').  Kalevipoeg  nyt 
kulkee  pitkää  maanalaista  käytävää,  jonka  keskellä  riippuu  lamppu, 
lan^i;  käytävän  päässä  oli  ovi,  ja  pihtipuolisilla  oli  kaksi  san- 
koa, ämbrid;  neste  toisessa  oli  maidon  valkea,  toisessa  musta 
kuin  terva.  Oven  takana  istui  neito  ja  lauloi  suruisesti  värttinää 
kievoittaessansa;  viimeksi  hän  lausui: 

*Tuleks  päike  peiukene  Tulisi  päivyt,  päivän  poika, 

Piigasida  peastamaie;  Piikastansa  päästämähän  l 

Tuleks  kuu  kui  kosilane  Tulisi  kuuhut  sulhasena, 

Neiukesi  naljatama.  Neidon  kanssa  naljamahan, 

Leinapolvest  lunastama;  Huolensa  huojentamahan; 

Tuleks  täbte  poisikene  Tulisi  poika,  pohjantähti 

Tuikesi  tabtemaie.  Kyyhkystänsä  tahtomahan, 

Vangist  väljaviidemaie**).  Vankia  vapauttamahan  1 

Tässä  neidessä  tapaamme  saman  ayatuksen,  joka  niin  use- 
asti  meitä    kohtaa   useimpien  kansojen  saduissa,  vuoreen,  s.  o. 

*)  KaLpoeg  13:  350  seur. 
*•)  KaLpoeg  13:  569. 
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pilrivuoreen  suljetusla  neidesU»  jonka  erfls  malUava  uros  vapauUaa« 
Salaman  leimahtaessa  paksuista  pilvistä  luultiin  pelastiyan  miekka 
vdkkjvän,  se  jhtejs,  johon  päivä,  kuu  ja  tähti  asetetaan  neiden 
sableenf  todistaa  saman  ajatuksen  olleen  Virolaisillakin.  Se  seikka, 
etu  laulu  tässä  kääntyy  Kalevipoikaja  kohti,  se  taas  osoittaa  hänen 
taikka  hänen  isänsä  yhteyttä  tähtikosijan  kanssa. 

Neiden  neuvosta  Kalevipoeg  kastaa  kätensä  sankoon,  jossa 
musta  neste  on,  ja  siitä  hauen  voimansa  kasvaa,  niin  että  hän 
käsin  nihjoo  oven  patsaat  Seinällä  riippui  miekka,  onnenvitsai 
pajuvitsa,  noiavitsa  ja  vanha  leikatuista  kynsistä  tehty  kypäri, 
käbar;  viimemainittu  kutsutaan  myOs  kaape,  varjukaape  :=  ruoissa" 
lainen  sana  9,kdpa".  Kalevipoeg  otti  miekan  ja  kypärin,  neiti  kut- 
sui siihen  toiset  kaksi  sisarta,  vana  eite  salvattiin  kyökkiin  ja 
Kalevipoeg  huvittelehen  neitojen  kanssa*).  Toisena  päivänä  nei- 
dot kuljettavat  Kalevipojan  ja  näyttävät  hänelle  huoneita  raudasta, 
vaskesta,  hopeasta,  kullasta,  silkistä,  sammetista  ja  pitseistä;  yksi 
heistä  kertoo,  että  haahmulan  asujamet,  varJtUised,  jokaisena  joulu- 
jänä  saavat  lahteä  vatyuriigistä,  porgupiinast,  käydäksensä  enti- 
sillä kotopaikoillaan;  Sarvik  itse  käypi  toisinansa  lankonsa,  Tiihif 
Tyhjän  luona,  joka  asuu  aUa  ilma.  Sarvikin  tultua  kotiin  syntyi 
heti  taistelu  hänen  ja  Kalevipojan  välillä,  jota  varten  he,  samoin 
kuin  Lemminkäinen  ja  Pohjolan  isäntä,  lähtevät  kartanolle.  Edel- 
linen voitetaan,  mutta  katoaa  enneukuin  Kalevipoeg  ennättää 
vangita  hänet  rautakahleisin.  Kalevipoeg  sitten  ottia  monta  säkil- 
listä kultaa  ja  muuta  tavaraa,  asettaa  neidot  säkkien  päälle  ja  lähtee 
pois.  Kun  Tahi  seitsemänkymmenen  sotilaan  kanssa  tulee  hei- 
dän perähänsä,  loihtii  nuorin  neiti  noitavilsan  avulla  meren  kuo- 
httilevin  aaltoineen  pakenevien  ja  takaa-ajajain  välille,  mutta  Kalevi- 
pojan eteen  sillan,  jota  myöten  hän  pääsee  eteenpäin,  kantaen 
tavaraansa  ja  neitoja.     Enemmän  peloitettuna  Kalevipojan  uhka- 


•)  Kal.poeg  13.  660— tOOO. 
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uksista  kuin  loibtimisesta  kiiruhtaa  Ttthi  takaisin  ja  Kalevipoeg 
palajaa  maan  p99lle  ja  naittaa  neidot*). 

Kalevipojan  toinen  relki  Manalaan,  alla  ilma,  on  päSosissaan 
ensimaisen  kaltainen.  Hän  ja  toverinsa  istuvat  padan  ympSrillS, 
keittäen  vuorotellen  ruokaa.  Pieni  nries,  „kolme  vaksa  korguseni, 
kaelas  kulda  kellokene,  sarvckcsed  korva  taga^,  tulee  ja  rjjp- 
p9isee  heiltä  padan  sisällyksen,  muututtuansa  taivaan  korkuiseksi; 
Kalevipoeg  houkuttelee  häneltä  tuon  kaulahan  sidotun  kellon  ja  vael- 
taa uudellensa  porffu  piirin  perkeleen  valtaan.  Kun  häntS  tiellS 
kohtaa  kaikellaiset  esteeU  savu,  pimeys,  hopeaverkko,  virta  j.  m. 
helisyttää  hän  muutamain  eläväin  neuvosta  kelloa  ja  kaikki  esteet 
katoavat.  Sitte  voittaa  hän  tuhansia  Sarvikin  paraita  sotilaita, 
viskaa  heidät  palavaan  tervavirlaan,  menee  terässiltaa  myOten,  lyö 
kiviportit  rikki  ja  pääsee* sisään.  Siellä  istuu  hänen  äitinsä  haahmo 
kehräten,  osoittaa  oikealla  olevaa  astiata  ja  Kalevipoeg  juopi  siitä. 
Kalevipojan  sitten  vielä  tapeltua  paljon  sotilaita,  ja  Sarvikin 
juotua  säikähdyksissään  vasemmalla  puolella  olevasta  maljasta, 
alkaa  taistelu  heidän  välillänsä.  Seitsemän  päivää  ja  seitsemää 
yötä  siinä  taistellaan,  kunnes  Kalevipoeg,  äitinsä  viittauksesta, 
viskaa  Sarvikin  ilmaan  ja  viimein  saapi  hänet  rautakahleilla  kal- 
lioon sidotuksi.  Taas  varustettuna  kullalla  ja  hopealla,  palajaa 
Kalevipoeg,  oltuansa  kolme  viikkoa  poikessa**). 

Näissä  kertomuksissa  on  monta  paikkaa,  jotka  muistuttavat 
samanlaatuisia  tapauksia,  jotka  ovat  kerrotut  joko  Kalevalassa  tabi 
Suonien  saduissa.  Wäinämöisen  matka  Tuonelaan,  missä  hän  pu- 
huu Tuonen  tyttären  kanssa,  ja  missä  häntä  pyydetään  kiinni 
vaskisella  verkolla,  Lemminkäisen  matka  Pohjolaan  ja  häntä  tiel- 
länsä kohtaavat  vaarat  —  jotka  toivon  vastedes  voivani  asettaa 
läheisempään  yhteyteen  helvetinmatkojeu  kanssa  —  mutta  esinnä 
kaikkia  ne  monet  samanlaiset  sadut,  esim.  Mikko  Meisolaisen  ja 

♦)  Kal.poeg.  14:  40-1000;  15:  52-260. 

••)  Kal.poeg,  17:  310-754,  18:  30-899,  19:  i— 312. 
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Mikko  MieheiäUtn  retket  toueea  maailniaan,  Perkeleitä,  Pako* 
laista,  Vetehistä  pakeDemiBeo  saduissa:  ffäräm  korvistu  s^niy* 
ntet  keirat,  araksi  muutettu  poika  ^  VetekiseUe  hivatui  Is^et 
j.  n.  e.  ovat  täydelliset  todistukset  monista  Suomen  ja  Viimi 
kansoilla  jhteisisU  ajatuksista  tässäkin  suhteessa.  Se  suuri  joukko 
Ruotsista  lainattuja  sanoja,  jotka  Virolaisilla  tavataan  juuri  nflissft 
saduissa,  antaisivat  syytä  luulemaan  niiden  ainoasti  olevan  kään* 
■Oksia  moisista,  jolloin  suoBMlaisetkin  sadut  olisivat  pidettävät 
yhdellä  tahi  toisella  tapaa  saatuina  lainoina.  Uraan  lähempälä 
tarkasUista  ja  vertailusta  se  asia  ei  kuitenkaan  ole  niin  keveästi  pää- 
tettävä. Paitsi  Europan  germanilaisilla  kansoilla  on  royos  Hadjareilla 
samallaisia  satuja*),  ja,  mikä  on  vielä  paljon  tärkeämpi,  myOs 
Koibalit  Jenissein  rannoilla,  sekä  muut  Tatarihiset  ja  Mongoli- 
laiset kansat,  yksiöpä  Samojeditkin  lyhentävät  pitkät  talviset  yönsä 
samanlaatuisilla  kertomuksilla,  joissa  ihmeitä  tekevä,  elähdyttävä 
vvsi,  matkat  Manalaan,  jossa  on  seitsemän  maailmaa,  matkat 
morien  salatussa  sisuksessa  ja  muut  sellaiset  ovat  pääasiailisina- 
Qsina.  Ennenkuin  sentähden  vielä  runsas  saalis  satuja  ja  tari*^ 
noita,  erinomattain  mainituissa  kansoissa,  cm  saatu  korjuosen  ja 
keräykset  ovat  verratut  suomalais-virolaisiin  ja  toiselta  poolin 
myOskin  germanilais-slavilaisiin  ja  itämaisiin  sadustoifain ,  niin 
tarkkaa  päätöstä  ei  voitane  tehdä.  Todenmukaista  on  että  Viro-' 
laisilla,  samoin  kuin  useimmilla  kansoilla,  on  erilaatuisimpia  aine» 
osia  sulatettu  yhteen  ja  että  muinaisaikuisia  ajatuksia  tava* 
taan  nykyaikaisten  joukossa.  Verrattnna  suomalaiseen  sadustoon, 
ovat  vieraat  näkemykset  vaikuttaneet  verrattomasti  enemmän  Viron 
satnibin,  ja  erittäin  näyttää  se  kanssansa  yhdistäneen  ruotsalaisia 
aineosia.  Varmaan  on  lainana  pidettävä  se  ruokoton  osa>  jota  Ka- 
leviruuoislon  saksantaja  on  luullut  saavansa  ainoastaan  latinaksi 
kääntää^).     Suomen   siveä   runotar  ei  koskaan  suvaitse  sellaista 

*)  Vertaa  Stier,  Ungarisclie  Mährcheu  u.  Sagen,  28  y.  m.  iih 
-)  Kal.poeg  15:  386. 
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pilaa,  vaaD  sitä  vastoiD  toTaiaan  sama  tapaus  Qudemmassa  Ed- 
dassa^  kertomuksessa  Tharrn  matkasta  Geiri'«dsgard'iifi;  kivelUl, 
jonka  Bakkaa  jäulUisTaimoon  Gia^,  Tbor  tukkee  vestvirrao 
samaHa  tapaa  kuin  Kale?ipoeg« 

Httideu  jomalaistaraliisten  ajatusten  seassa  mainitaan  mjM- 
kiD  iybykäisesti  se  suuri  härkä»  jonka  KaleTalaruiMyt  tapattarat 
Ilmarisen  hftiksi.  Kaleripojan  palattua  toiselta  maanalaiselta  mai- 
kaitaan,  tappaa  Alavin  poika  mahdottoman  suin^en  härän,  joUoin 

Kalevirunouston  mukaan:  Kaleyalassa  sanotaan: 

*Tuhat  meest  oli  turjassagi.  Sata  miestä  sarviloista, 

Sada  meest  oli  sarvessagi.  Tuhat  turvasta  pitelL 

Ei  old  meesta  meie  maalta,  Eikä  ollut  iskijätä"^). 
Kesse  pähä  koputanud*> 

Varmaan  on  tämänkin  ajatuksen  perä  haettava  jossakin 
taivaan  ilmiössä.  Suomalaisissakin  kansoissa  oli  tavallista,  etll 
muutamissa  tähtikihermissä  nähdään  jonkun  tuttavan  elävän  kuva; 
eräs  satu  kertoo  kuinka  kaksi  sisarusta,  Paholaisen  ajaessa  heitä 
takaa,  huomasivat  härän  taivahalla  ja  pyysivät  siltä  apua.  Hkrkä 
laskeusi  maahan,  otti  lapset  selkähänsä  ja  vei  heidät  pois*^ 
Toisessa  paikassa  mainitaan  taivahan  vuohi  f),  ja  Pohjois-Aasian 
kansoissa  tavataan  paljo  sanoja,  jotka  ovat  päivän,  kuun  ja  täh- 
tien nimiä,  mutta  sen  ohessa  käytetään  muntamain  lintujen  nimi- 
tyksinä. Mitä  Udee  kertomuksiin  Kalevipojan  taisteluista  jätti- 
läisten kanssa,  kukistansa  Peiposjärven  halki,  kaupunkien  rakenta- 
misesta y.  m.,  voitaneen  nämä  myöhemmän  ajan  lisäykset,  paikka- 
kunnallisten  suhteiden  synnyttämät  ja  ihnan  muuta  merkityksettä 


*)  KaLpoeg  19:  313. 

**)  Kalevala  20:  39. 

***)  Satiya  ja  tariDoita,  I.  179. 

t)       .  •         2:  156. 
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olevat,  jMUft  aillensli.  Olemme  seuranneet  Kalevipoikaa  syntj- 
raisealinsai  hautaansa  saakka,  olemme  nähneet  runon  säilytta?fln 
urfaomme  tragillisen  kohtalon  pääpiirteet,  mutta  keyennettyina, 
ibUnkuin  peitettjina  soYittavalla  hunnulla,  joka  pimeyteen  salaa 
osan  rikoksellisen  syjtX.  Ollen  melkein  yksinäisenä  kansan  muis- 
tissa, annetaan  hänelle  monta  vierasta  luonteenosoitusta,  jotka 
SuMnen  kansanrunoisto  on  jakanut  muille  urhoillensa.  Epätie- 
toista on,  onko  tämä  tragilKnen  henkilö  lähtenyt  sadusta  ?ain 
jomalaistarustosta,  miltta  nyt  hän  kumminkin  monessa  suhteessa 
on  toUut  «amaksi  kuin  läbtisulhaneny  se  joka  tarussa  Koitoista 
ainoastaan  kerran  Tuodessa  saa  suudella  lmarik'ia  hohtavia  huo- 
lta, eli  joka  vapauCtaa  Manalassa,  päällettäiu  ryhmitetyissä  pil- 
Tiasä,  TangitiiB  neidon.  Vielä  on  taricastettava  mitä  historiallisia 
jobtopMCOksift  Viron  kansanruiioistosta  Toipi  saada. 
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m. 

Historiallisia  aiaeosla  Kateviriuoistossa. 

Edellisestii  tutkimuksesta  havaitaan  kielUimattömfiksi  tosi* 
asiaksi,  että  virolaisessa  kansanrunostossa  on  joukko  ajatuksia 
ja  kokonaisia  laulunkatkelmia,  jotka  orat  hyvin  hheisessi  yhtey- 
dessä sanialiaisten  ajatusten  kanssa  Suomalaisilla;  onpa  koko 
Kalevipojan  olemisen  ja  kohtalon  pohjaluonnos  yksi  koin  suo- 
malaisen Kullervon.  Jos  vielä  laveammalle  jatkamme  UitkisCi»- 
tamme,  niin  havaitaan  pian  silminnähtävin  yhtäpitäväisyys  myOs 
jumaluusopin  suhteen,  tapojen,  loihturunojen  ja  lumousten  suh- 
teen. Sama  käsitys  luonnosta  ja  esineistä,  sama  etsiminen 
ilmiöiden  synnyn  perään  tarkoituksessa  niitä  sen  kautta  val- 
lita, tavataan  kummallakin  kansalla.*)  Ja  toisenakb  todis- 
tuksena molempain  kansain  aikaisemmasta  yhteydestä  tavataan 
vauhemmassa  kansanrunossa  jäljellä  olevia  pitempiä  muotoja  kuin 
mitä  nykyisessä  puhekielessä  käytetään,  muotoja  jotka  ovat  enem- 
män suomalaisen  kirjoituskielen  tapaisia. 

Ennenkuin  käyn  selittämään  niitä  historiallisia  alkuaineita, 
joita  erittäin  Kalevipojassa  voipi  loytää,  suotanee  minun  tässä  tar- 
kastaa sitä  yleisempää  kysymystä  virolais-suomalaisen  jumalaistie- 
don  alkuperäiirvydestä  ylehensä.  Nykyisissä  ^anArort-runoissa  ole- 
vat kansantarut,  näet,  sisältävät  ainoastaan  yhden  osan  Wirolais- 
ten  uskonnollisia  käsitteitä,  ja  jos  näiden  muodostumisen  aika  liki- 

*)  Vertaa  kokonansa:  Mylhische  und  Magische  Lieder  der  Ehsten,  von 
KreuUufald  und  Neus;  Der  Ebslen  abergläubischc  Gebräuche,  Weisen  und 
Gewohnhcilen ,  hcrausg.  von  Kreutsivald;  Ehsluische  Volklicder,  von  Neus. 
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mailikaan   voidaan  mSärflta,  niin  se  on  tarkasluksen-alaiselle  ai- 
neelle saorinunan  arvoinen  alkukohta. 

Missä  oli  laman  heogellisen  eliimfin  yhteinen  kätkyt,  sen 
sivistyksen,  joka  Suomalaisissa  ja  Wirolaisis8a  on  mnodostunnt 
määritettyyn  ja  muista  kansoista  eriävään  muotoon?  Epäilemättä 
kausan  omalla  syntypaikalla  Aasiassa.  Heri*a^  Santo,  silloinen  Wi- 
roo  kirjallisuuden  seuran  esimies,  lausui  v.  1854  bertomarunoista^ 
että  paljon  niissä  ^ulottuu  ensimmäisellä  synnyllänsä  niihin  vuosi- 
satoihin, joina  näiden  ranteiden  pcriasukkaat  eivät  olleet  yhtey- 
dessä Saksan  ritarein  eikä  kristinuskon  kanssa^  ^;  ja  Kreutz^ 
waid  sanoo:  „tämä  jättiläiskätkyt  lienee  etsittävä  Aasiassa^ '^). 
Viimeksi  mainittu  ajatus  näyttää  todenmukaisemmalta.  Jo  ennen 
yhdeksällä  vuosisataa  Wirolai8et  ja  Liiviläiset  ottvat  levenneet  yli 
koko  Wiron-,  Liivin-  ja  Kuurinmaan;  Vasta  sen  ajan  jälkeen  ru- 
peavat Letttläis-Littovialaiset  kansat  ja  nykyiset  Kuurit  heitä  pois- 
tamaan. ^  Joukko  paikannimiä  jerv-  ja  A:i^->päatteiliä  todistaa 
että  suomalaisia  kansoja  ennen  on  asunut  Kuurinmaalla;  maansa 
oh  jaettu  kihlakuntiin,  kiiefftmdos.f)  Tässä  näkyy  että  suomalai- 
set kansat  Itämeren  maakunnissa  olivat  ennättäneet  samalle  valtiolli- 
sen ja  yhteiskunnallisen  edistyksen  kannalle,  joka  kolmannellatoista 
vuosisadalla  tavataan  Suomenmaassa  olevilla.  Se  tapa  että  he  kui- 
vattavat elonsa  riihissä  ennen  puituansa,  ja  että  kytömaata  viljele- 
vät, —  heidän  kotoperäinen  aatransa  ja  astuvansa  eli  äkeensä,  sanalla 
sanoen  kaikki  omituiset  maanviljelyksen,  metsästyksen,  kalastuksen 
ja  sodankäynninkalut  ja  aseet  ynnä  niiden  kotonaiset  nimitykset  tava- 
taan molemmilla  puolin  Suomen  lahtea  ja  vieläpä  ederopänäkin  ete- 
lässä. Sellaista  yhtäläisyyttä  ei  millään  tavalla  voi  muutoin  selittää, 
kuin  niin  että  molemmat  kansat  aikaisemmin  ovat  alinomaisessa 


*)  Verhandl.  d.  estn.  Gesellscbaft  III.  1,  83. 

•♦)  I.  c.  87. 

*♦♦)  A.  V.  Richier,  Geschichte  der  deutscben  Ostseeprovinzen,  I.  37. 

t)  1.  c.  34,  vertaa  50. 
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vuoroTBikuluksessa  luoneet  Uimfln  yhteisyyden  bengellisesBl  ja 
maallisessa  elämässään.  Ainoastaan  aavistamalla  voipi  arvata  sen 
mahdottoman  pitkän  ajan,  jota  on  tarvittu  tämän  perinpohjaisen 
yhtäläisyyden  synnyttämiseksi,  kun  noin  800  vuotta  jo  on  ennät- 
tänyt kuhia^  vaikuttamatta  mitään  varsinaisia  muutoksia  siinä  yb* 
tejsessä  perinnössä,  vaikka  molanmat  kansat  siitä  lähtien  ovat 
eläneet  erillänsä. 

Kohtuullisestikin  arvaten  lienee  vähintäkin  yhtä  monta  vuo* 
sisataa  kulunut  suomalais-virolaisen  sivistyksen  muodostumiseen 
ja  sillä  tavoin  tulemme  takaisin  kansanliikkeiden  edelliseen  ai- 
kaan tahi  kristillisen  ajaiduvun  alkuun.  Niin  kyllä  on  sanottu, 
^että  nämä  molemmat  suomensuknisei  kansat  luultavasti  ovat 
tuoneet  vähemmän  omituisia  jumalais*tanija  aikaisemmilta  asun- 
noiltansa idässä,  vaan  että  yhdessä  muiden  sivistys-esineiden  kanssa 
myöskin  jo  valmiita  jumalais*  ja  satu-kuvailoksia  on  heihin  tullut 
siitä  germanilaisesta  sivistyneestä  kansasta,  jonka  kanssa  he  jou- 
tuivat läheiseen  keskeyteen^ '*'),  ja  tämä  ajatus  on  erinomattain 
perustettu  moninaisiin  yhtäläisyyksiin  germanilaisten  sadustoin 
kanssa,  ja  erittäin  luultuun  yhtäläisyyteen  saksalais-skandinaviiais- 
ten  Thor-aatiyen  ja  Wirolaisten  Taaran-jumaloitsemisen  välillä. 
Edelliset  ovat  hyvin  hämäräiset  ja  epätietoiset  ja  jälkimmäisistä 
sanoo  Fäklmann  kiijoituksessaan:  Wie  war  der  heidnische  Gkiabe 
der  alten  Ehsten  beschaffen?**)  että  niissä  ei  ole  mitään  yh- 
teistä. Thor  kyllä  on  ukoojyryn  jumala,  niinkuin  toisinansa  Taa- 
rakin,  mutta  häneltä  puuttuu  peräti  se  yksijumalaisuus,  joka  on 
niin  monen  suomalaisen  kansan  ylimmän  jumalan  omituisuuksia. 
Kunnioituksesta  hänen  oikeata  nimeänsä  ei  tahdota  mainita;  Wi- 
rolaiset  mainitsevat  häntä  nimillä  vana  isa,  vana  taot,  Suomalai- 
set nimittävät  häntä  ukoksi,  ukoksi  yli/umalaksi,  pilvien  pitqf aksi; 


*)  A,  ScMefher,  Uber  die  Estnische  Sage  vom  Kalevjpoeg,  Bulletin 
d.  racad.  d.  Sciences  d.  S:t  P6l.  n.  4. 

**)  VerhandL  d.  Eslnischen  Gesellschaft,  II,  2,  63.  ks.  66. 
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SttHojeedeiUa  taas  on  oikeastaan  yksi  jumala,  Num,  mutta  häntä 
peikääYät  pohjoiset  Samojedit  niin,  että  silminnähtävällä  peMb 
mainitsevat  hänen  oikeata  nimeänsä,  vaan  miduisemmin  käyttä- 
vät Kikanimiä;  Tomskin  Samojedit  taas  kutsuvat  häntä  nimeHä 
Bäscha^  ukko,  äijO,  sanoo  Castren'*).  „Hän  näkee  ja  tietää 
kaikki,  mutta  on  liian  yleväinen  tahtoaksensa  katsella  alas  ihmis- 
suvun onnen  vaiheisin^  **).  Aivan  samalla  lailla  Ostjakit  käsittä- 
vät jlimmäisen  jumalansa  7!2rm.  Hän  »puhuu  ihmisille  ainoastansa 
ukkosen  ja  myrskyn  vihaisella  ääneHä.  Häneltä  ei  ole  maailmassa 
tapahtuvat  hyvät  eikä  pahat  teot  salassa,  ja  hän  tekee  välttämättd- 
mästi  jokaisdle  oikeutta,  multa  sittenkin  hän  on  ihmisille  lähes- 
tymäton  ja  hyvin  pelättävä  olento^***).  Sekä  nimitys  etU  käsi- 
tys tässä  on  yhtä  koin  Virolaisten  Taara  ja  vielä  likemmin  kam 
Tortiy  joka  Tshuiraschin  kielellä  merkitsee  koko  maailman  juma- 
lala; tähän  kuuluu  Lappalaisten  TierfneSj  eräs  taivaan  jumala  f). 
Virolaiset  käyttävät  lauseen  vana  taot  torisesf^ij  vanhus  toruu, 
ukkosen  jyrinästä,  ja  tämä  johdattaa  meidät  siihen,  että  suoma- 
lainen iora^  torua,  kieliopillisesti  on  heimoni  mainitulle.  Schott 
lausuu  että  Tschuwasehien  Tora,  heidän  kielensä  äänisääntojen 
jälkeen,  aivan  hyvin  on  voinut  johtua  tuosta  melkein  kaikissa 
Turkkilaisissa  kielissä  yhteisestä  sanasta  Tangryf^).  Selvinmiin 
tavataan  kaikkien  näiden  nimien  juuri  Karagasseilla,  jotka  sanalla 
iire  tarkoittavat  taivasta,  sanalla  der,  ukkosen  jyryä.  Edellä 
mainitussa  lienee  siis  oiva  todistus   siitä,   että   suomalaiset  kan- 


*)  Reseanteckningar  i  Sibirien,  Suomi  1846  siv.  36. 

**)  Cattria,  Nordische  Reissu  und  ForschongeD,  V,  siv.  142. 

***)  M,  A.  Cattin,  Elhnologiska  föreläsoingar,  116. 

t)  M.  Coitrin,  Finsk  Mylhologi,  siv.  51,  vertaa  0.  Dwmer,  lodernas 
forest,  om  verldsk.  jemf.  m.  Finnarnes,  42. 

tt)  Fähhnann,  VerhaDdl.  d.  Estn.  GesellschaO,  II,  2,  66. 

tt"l)  Schott,  Die  Ehstn.  Sagen  vom  Ralevipoeg»  in  Abhandl.  d.  Ber- 
liner Akademie,  vuonna  1862,  siv.  459. 
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sat  olopaikoilUan  Aasiassa  ovat  tuoneet  kanssansa  suuren  joukon 
jumalaistaruUisia  ajatuksia,  koska  sellaisia  vielä  voipi  niin  kau- 
kana toisistansa  olevissa  kansoissa  lOjrtää.  Mutta  muitakin  yhteisin 
ajatuksia  lOjtyy,  esim.  pyhästä  suuresta  puusta,  elämän  vedestd, 
jolla  eräs  Samojedi  voitelee  vanhempiansa,  niin  että  ne  jälleen  vir- 
koovat  eloon,  tavataanpa  yksin  muinaisrunojemme  kerto  ja  alku- 
sointu,  jota  seikkaa  erinomattaiii  on  tahdottu  pitää  todistuksena 
lainasta  läheisiltä  Germaneilta.  Mongolien  heikoissa  runojrityk- 
sissä,  niinkuin  Pallas  ne  esittää,  näytäksen  lävitsensä  kertoa 
ynnä  alkusoinnun  ja  yksin  loppusoinnunkin  eli  riimin  jälkiä. 
Voimatta  ratkaista  kysymystä  näiden  runojen  alkuperäisyydestä, 
pidän  enemmän  lukua  siitä,  että  myöskin  tatarilaisien  Koibalein 
orosrunoissa  tavataan  vielä  suurempaan  määrään  kertoa  ja  alku- 
sointua,  sekä,  ja  se  on  pa^oa  painavampi,  heidän  kertomarunon  ja 
rakennus  näyttää  tehdyltä  pitkälyhyen  nelimitan  pohjalle,  sa- 
moilla runojalkain  vaihtelemisilla  kuin  suomalaisessa  kansan- 
runossa*). Tässä  lienee  yksi  tukevimpia  todistuksia  itsenäisestä, 
jo  Aasiassa  aljetusta,  Altailaisten  kansain  jumalaistarujen  ja  satujen 
kehkiämisestä,  vaikkapa  tekoaineita  on  kerättävä  paljon,  ennen- 
kuin niiden  laveutta  ja  ensimmäistä  alkuperää  voinee  selitUä. 

Toiselta  kannalta  näyttävät  jumalaistarulliset  tutkinnot  Sak- 
sassa johdattavan  samaan  päätökseen.  Kuhn  on  huolellisesti 
toimKetussa  teoksessaan:  „Die  Uerabkunft  des  Feuers  und  des 
Gottertranks%  osoittanut  sitä  eroa,  joka  Aasialaisessa  kansasuvussa 
on  muinaisuudessa  mahtanut  tapahtua,  jolloin  Indian  ja  Pei-sian 
kansat  erkenivät  toisistansa,  edelliset  yhäti  enemmän  kehittäen 
ulkokohtaista  luonnonnäkemystänsä.  Persialaiset  taas  itskohtaista. 
Germanilaisten  esi-isät  heidän  eretessään  olivat  lähempänä  Persialai- 
sia, ja  heidän  kaksisuuden  (dualismon)  kaltainen  maailmannäkemys 
oli  sentähden  peri-aatteellinen  vastakohta  suomalaisten  kansain  tar- 

*)  Vertaa  Castro,  Koibalische  Heldensageo,  koibal.  u.  karag.  Spradi- 
ehre,  siv.  169. 
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kasli  merkitylk  kaikkijtmialaisniideHe  (pattheiBmolle).  Se  on  kai- 
kissa Altattaiisissa  kaosoiasa  niin  juurtunut  koko  heidän  ajatuspiiri- 
ItinaSk  ja  kieleenkin^  eWk  ne  aen  kautta  selvästi  i*ajoitetaan  germani- 
laisista  kansoista.  Ja  kuitenkin  kumottaa  etempftä  se  salainen  pe- 
ruslus,  se  hVmärainen  jliolenlo,  jonka  nimeji,  niinkuin  Juutaiaisilla- 
kiB,  ei  rohjettu  mainita,  —  mukaya  liitoskohta  pian  tulevalle  kristin 
uskolle.  Vaikeus,  jolla,  tuoesa  Altailaisten  kansain  tifiuioaisuDtta 
peittävässä  hämärässä,  selviä  piirteitä  voidaan  keksiä,  enenee  siitä, 
että  heimokansain  jumalaistarut  ja  perivanha  sivistys  häviää  vie- 
raiden Hsfcontoin  vaikutuksesta.  Unkarilaisissa  on  kristinusko, 
Tiirkkilaasiasa  Islam,  ja  usdromissa  Aaasian  kansoissa  on  Buddhaa- 
usko  hävittänyt  heidän  alkuperäisen  uskontonsa.  Kentiesi  vast- 
edes vielä  onnistuu  löytää  merkittäviä  muinaisen  luonteen  jälkiä. 

TäM  ei  kuitenkaan  ole  sanottu,  että  suomalaiset  kansat 
oUfiivat  täydellisesti  olleet  vvp^ai  kaikesta  vaikutuksesta  niiltä 
kassoilta,  joiden  kanssa  he  ovat  olleet  yhteydessä.  Päinvastoin 
voidaan  seUaineu  vaikutus  loytää  kaikkialla  ja  mahdotonta  on 
siatrilakaan,  että  joku  mannermaan  kansa  muinoinkaan  olisi  kiina- 
laiseila  muorilla  voinut  sulkea  hiotansa  kaikki  sivistysain^et  lähei- 
sistä kansoista.  Niinkuin  vieraita  rahoja  otettiin  vastaan,  niin 
seurasi  jokaista  yhteyttä  myOskin  uudet  sanat  ja  ajatukset,  jotka 
viimeiset  olivat  vielä  suuremmau  arvoiset,  sillä  ne  voitiin  enentää 
mouinvertaisesti. 

Hyvin  selviä  jälkiä  sellnsesta  keskuudesta  SkandiaaviiMCi 
kanssa  voidaan  nähdä  Vh*olaisten  jumaluusajatuksissa  ja  erittäin 
täasä  tutkitussa  runoistossa.  Edellä  olen  maininnut  uudemmasta 
Eddaata  lamatun  kertomuksen  Thorista  ja  jättiläisvaimosta,  joka 
on  muutettu  Kalevipojan  osaksi.  Jo  Lencqvist  mainitsee  suoma- 
laisessa jumalaistarustossa  olevan  nimityksen  tonttu,  kotijumalan, 
joka  toimitti  kaikellaisia   etuja*);   Virolaisissa  siihen  vastaa  /on^ 


*)  De  superstHione  veter.  Fennorum  siv.  50. 
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Motemmat  ovat  lainattuja  SkaiKlnia?eilta,  joitta  MaU  kutsuUnn 
i&mtegubbey  iomt*).  TagsS  en  pidfi  mitilSn  Ukaa  sellaiaista  aja- 
tuksista, jonka  kaltaisia  kyllx  tavataan  germanilaisissa  ja  romani- 
Iäisissä  kansoissa,  mutta  joihin  vastaavia  ajatuksia  nyOs  ioyde- 
Ultfn  Virolaisten  heimokansoissa  Aasiassa  tahi  EteU-Euroopasaa. 
Niin  esim.  pitävät  Vii*oiaiset  horkkaa  eli  vilutautia  harmaana  tahi 
valkoisena  hevosena,  jolla  potilas  ratsastaa;  Tatarit  ja  Kalmukit  kul- 
jettavat sairasta  ratsain  täyttä  laukkaa,  kunnes  hevonen  tulee  vaah- 
teen;  sitten  hSnet  peiteUin  hyvästi  ja  h&n  paranee  tavallisesti^). 
Saksalaiset  ajattelevat  kuumeen  ratsastuksena  hurjalla  hevosetta**^. 
Sellaiset  ajatukset  voivat  joko  itsenäisesti  syntyä  useissa  kan- 
soissa, tahi,  niinkuin  niiden  muutamain  sanojen  on  laita,  jolka  ovat 
Lättiläisten  ja  Virolaisten  kielissä  yhteisiä,  ovat  tulleet  aikaisem- 
masta keskeydestä  ja  ovat  niinmuodoin  jäännöksiä  ennenhistorialli- 
sesta  aikakaudesta,  etten  sano  alkuperäisestä  yhteydestä  f).  Multa 
Virolaisilla  tavataan  paljo  ajatuksia,  jotka  sSminnähtävästi  ovat 
syntyneet  vasta  keskeydestä  Skandinavein  kanssa  myöhemmällä 
ajalla,  jolloin  kristillisiä  näkemystapoja  jo  oli  juurtaniit  kansoihin. 
Sellaisiin  kristillisiin  alkaisin  on  luettava  nimitykset  Sarvik  ja 
TUM.  Tlimalkain  on  virolaisissa  saduissa  maanala  muodostelin 
paljon  toisenmoiseksi,  jouduttuansa  keskeyteen  helvetinopin  kanssa. 
Suomalaisissa  taruissa  vielä  on  ainoastaan  maanalan  haUitaifan 
nimi  jolloinkuUoin  muuttunut  kristilliseksi,  nim.  Pahaseksi,  malta 
muutoin  on  pakanuuden  ajatustapa  kaikessa  voimassaan  säily- 
nyt ja  elämä  maanaiassa  on  melkein  samallaista  kuin  maan 
päällä.  Kristinusko  on  vaikuttanut  muutoksen,  on  tehnyt  per- 
keleen paljoa  piruUisemmaksi,  ja  se  omaisuus  tavataan  selvempänä 


*)  Vertaa  C(utra^,  Finsk  Mythologi,  167.  179,  ja  KreutuuM,  h.  Neus, 
Myth.  u.  mag.  Lieder  der  Ehsten,  78. 

**)  KreutvvM  m.  Neui,  my(b.  u.  mag.  Lieder,  92. 

***)  y.  Grhim,  Deutsche  Mythologie,  1107. 

t)  A.  V,  Richter,  Geschicbte  d.  Ostseeprovinten,  I,  317. 
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Suomen  labden  etelapuoieila.  SeDUEhden  onkin  Virolaisien  pi« 
rulla  sanret,  jota  komtusla  Suomalaiset  eivät  vielä  ole  hänessä 
huomanneet.  Kumminkin  on  erinomaisen  vaikeata  tarkoin  eroit- 
taa  niitä  alkeita  kansantarustossa,  jotka  kuuluvat  kristinoppiin, 
pakanallisista,  ja  vielä  vaikeampi  on  määrätä  mitkä  viimemaini- 
taista  ovat  alkuperäisiä.  Kalevipojan  matkoja  maanalaan  tutkit- 
taissa  kohtaa  sama  vaikeus,  sillä  samanlaisia  matkoja  jossakin 
tarkoituksessa  tavataan  melkein  kaikilla  kansoilla.  Suomalaisilla 
ja  Kreikkalaisilla,  Indialaisilla  ja  Roomalaisilla  tapaamme  sellai- 
sia kertomuksia.  Kiinalaiset  kertovat  nuorukaisesta,  joka  sieltä 
vapauttaa  äitinsä*);  Mongolit  ja  Tibetiläiset  antavat  mainion  ur- 
honsa, Gesar  Khan,  sotatapparallansa  särkeä  helvetin  portit  ja 
sieltä  vapauttaa  äitinsä,  sekä  lähettää  hänet  taivaasen  **). 

Tässä  suhteessa  valaisevia  ovat  ne  sadunkatkelmat,  jotka 
ovat  kerätyt  Viron  saarien  muinaisruotsalaisissa  asukkaissa.  Worms- 
saarella,  jossa  asuu  osaksi  Ruotsalaisia,  osaksi  Virolaisia,  kertovat 
edelliset  merimiehestä,  joka  niinkuin  Kalevipoeg  matkusti  syvässä 
holvissa  ja  sieltä  toi  muassansa  kolme  säkillistä  rahoja.  Vanha 
Jakob  de  la  Gardie,  Hiiomaan  eli  Päiväsalen  ja  Wormsin  herra^  sa^^ 
Dotaan  kerran,  kun  vihollisia  äkisti  karkasi  hänen  päällensä,  juos- 
neen  alastomana  saunasta,  ainoastaan  polstari  kädessä,  jonka  höyhe* 
nistä  hän  ravisteli  sotilaita,  niinkuin  „5oomm  tuuslar^;  puhutaan 
myos  jatinkokoisista  munkeisiOj  viroksi  munga  rahvas^  jotka  paljaalla 
vainullaan  etsiskelevät  kristittyjä  niitä  tappaakseen,  jotka  kaikki 
luulot  ynnä  monta  muuta  samallaista  kohtaavat  meitä  Kaleviru- 
soissa***).     Ovatko  nämä  alkuperäisin  virolaisia  vain  ruotsalaisia, 


*)  Schott,  Die  Estn.  Sag.  voro  Kal.poeg,  in  Abb.  d.  Berl.  Acad.  1862, 472. 

**)  1.  L  Schmidt,  Die  Tbaten  Bogda  Gesser  Chans.  282  vertaa  E. 
Ml§giniweit,  die  Heldensage  der  Mongolen,  sanomalehdessä  Das  Aiis* 
land  y.  1864,  Nro  26. 

^  C.  Runwurm,  V.  EibofoIlLe  od.  d.  Schweden  an  den  kusten  Ehst^ 
lands,  II,  257,  270,  273,  275. 

Suomi,  IS 
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sitä  ei  kuitenkaan  tästä  näbdä.  Sellaiset  kertomukset  kalkiTat 
eniminäksensä  suusta  suuhun,  mutta  kirjoittamallakin  tieto  niistä 
leveni.  Hjvin  huvittava  taas,  ja  todistava  miten  Euroopan  useim- 
missa maissa  tutut  kertomukset  pyhistä  miehistä  myOs  tunkeutui- 
vat suomalaisiin  kansoihin,  on  Ritssnntrmin  ilmoittama  tieto,  että 
useissa  Länsi-Wiron  pitäjäissä  käsikirjoituksina  kulkee  virolaisia 
kertomuksia  Jesuksen  lapsuuden  historiasta,  evangelium  in  f  antia. 
Toinen  virolainen  käsikirjoitus,  joka  on  löydetty  NnckOOn  Ruotsa- 
laisissa, sisältää  monta  esitelmää,  joista  ensimäinen,  Jesuksen 
pyhän  äidin  unennäkö,  on  meille  tärkeä.  Kun  sadut  Kalevipo- 
jasta  eivät  näy  kärsineen  mitään  erinäistä  vaikutusta  Jesuksen 
lapsuuden  historiasta  eikä  muista  viimemainitussa  käsikirjoituk- 
sessa olevista  esitelmistä,  tavataan  tässä  esitelmässä  melkein  kuva 
kuvaltaan  samaa,  mikä  Kalevipojan  matkassa  Manalaan  on  mer- 
killistä. Tässä  kirjoituksessa  nimittäin,  joka  muutamissa  osissa 
pitää  yhtä  Nikodemon  evangeliumin  kanssa,  sanotaan:  Sinä  las- 
keuit  alas  helvetin  hautaan,  syvyyteen,  porgo  haua^  sUgcumsse 
sisse,  ja  mursit  helvetin  kaikki  rautaveräjät  ja  ukset,  keik  porgo 
raudaväravad  ja  uksed  —  l6%vQkg  tag  nvXag  rag  xaXxktcgy 
nai  Tov^  iCo%Xovs  rovg  HidijQOvg  —  otit  pois  kaikki  bclretin 
siteet,  voitsid  keik  se  porgo  vöö  ära,  —  ot  ÖsÖBfiivoi  ncevreg 
VEXQOi  iXv&rjöav  rov  ds^iiäv  —  ja  sidoit  ikuiseksi  ylimmäisen 
saatanan,  seda  edina  saadanad  —  rov  aQxi6axQan'qv  6ax&v. 
Sitte  sinä  veit  kaikki  hurskaat  sielut  ja  vainajat  pyhät  helvetistä 
j.  n.  e.  Siihen  lisätään,  että  se,  joka  väärentämättä  säilyttää 
luonaan  tämän  unen,  varjellaan  sen  kautta  kaikellaisesta  pahasta, 
ja  joka  kirjoittaa  sen,  sille  annetaan  syntinsä  40  kertaa  yhtenä 
päivänä  anteeksi.'*')  Viimemainitut  lisäykset  osoittavat  kertomuk- 
sen kuuluvan  katoliseen  aikakauteen. 

Mutta  vielä  merkillisempi  on  eräs  loihturuno,  joka  katoU« 


*)  C.  Ruismrm,  V.  Eibofolke  If,  184. 
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sauden  ajalla  on  kulkenut  Saksasta  ja  Skandinavian  maista  Wiron 
ja  Suomen  kaukaisimpiin  osiin.  Rreutzwald  on  tutkijoille  huo- 
mauttanut mikä  eroitus  ylimalkain  on  loihturunojen  ja  loihtuta- 
van  TSlillä  Germanilaisissa  jn  Suomalaisissa  kansoissa.  „Germa- 
uilaisten  loihlimisissa  pitää  noita  itsensä  taudin  eli  vian  herrana, 
ainoastaan  sen  Tuoksi  että  hän  osaa  johtaa  parannustapansa,  loili- 
tnnsa  takaisin  johonkin  alkuperäisin  jumalasta  lähteneesen  te- 
koon.^ Tämän  teon  arvellaan  vieläkin  jatkauvan  ja  loihtija  aset* 
taa  esillä-olevan  tapauksen  sen  alle.  Tahi  hän  jhdistää  taudin 
johonkin  luonnon  ilmiOun  ja  toivottaa  sen  kulkevan  samaa  tietä. 
Suomalaisissa  loihtimisissa  sitä  vastoin  osoitaksen  tunto  siitä,  että 
loihtija  tietonsa  nojassa,  sen  sanan  avulla,  joka  on  esineelle  an- 
tanut alun,  hallitsee  sitä,  jksinpä  henkiäkin.  *)  Edellistä  laatua 
OB  se  kappale,  jonka  tahdon  vertailemisen  vuoksi  tähän  ottaa, 
vaikka  se  oikeastaan  ei  kuulu  tämän  tulkistelmuksen  alaan,  koska 
sitä  ei  ole  Kalevirunoistossa.  Kutshinan  kylässä  Pihkowan  läM- 
niä  on  nimittäin  Kreutzwald  tavannut  seuraavat  sanat  niukahtu- 
mistä  vastaan: 

Jeesus  kirike  mineksi 

Eeruselle,  aaruselle, 

Lohe  musta  mooruselle. 

Kala  iirikarvaselle 

Nikastes  obuse  jala. 

Jeesm  maha  rattaalla 

Oho  jalga  lausamaie: 

Siit  on  liige  nikastannd 

Siit  on  soone  songatanudi 

Siit  on  joose  jongalanud. 

Hingo  liige  liigete  vasto, 

Ming4»  sooni  soonte  vasto, 

*)  Kreuiiwald  u,  Neuf,  mylh.  u.  mag.  Lieder  d.  fihsten  siv.  5. 
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MiDgo  joo6e  jooseie  vasto, 
Miogo  luu  luude  vasto, 
Liha  lihade  vasto: 
MQaaia  määrgo  milrga  pealel 
Isa  meie  etc 

Toisinto  samoilta  paikoilla  kuuluu: 

Ehk  on  viltind,  ehk  on  vältind, 
Yiltind,  vällind  väSnula: 
Taara  tarkus,  Marja  markus, 
Sinisega  siduda, 
Punasega  punuda 
Kollasega  koko  panna, 
Ehk  on,  isand  Jumal, 
Sino  ja  mino  tahtmincl 

Kolmas  toisinto,  jonka  myös  Kreutzwald  on  kerflnnyt  P. 
Pietarin  pitäjästä  Järwa-maalla,  kuuluu  seuraa vaisesti : 
Jeesm  kiriko  minnija 
Iljuselle,  alJQselle, 
Maa  musta  mudasella. 
Sohvia  ei  soovitamaie, 
Maarja  jäi  maale  rattaalla: 
„Koko  nahk,  koko  liha, 
Koko  sooned,  koko  luud, 
Koko  liikmed,  koko  jäkkudl^ 
Siis  niksus;  siis  naksus. 
Abi  keel,  abi  meel. 
Abi  armas  Jumalalta  I 
Aila  MaarjatI 
Tagane  vaenlased  ja  vastosed  I  *) 

♦)  Kreutxwald  li.  Neus,  Mylh,  u.  mag.  Hed.  d.  Ehsteii  Siv.  9T. 
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Kreutzwald  asettaa  tKmfln  kanssa  yhteyteen  ne  loibtusauat 
jalkansa  nyijähdyttäneen  hevosen  yli,  jotka  Grimm  kertoo  tuosta 
mainiosta  Merseburgin  käsikirjoituksesta,  ja  jonka  Grimm  luulee 
olevan  syntyjään  10:nestä  vuosisadasta.  Alkuperäiset  pakanalliset 
jumalat  ovat  siinä  vielä  jälillä,  niinkuin  ruotsalaisessakin  toisin- 
nossa, norjalaisessa  ja  skottlannilaisessa  niiden  sijaan  sitä  vastoin 
on  asetettu  kristittyin  Jumala.  Tähän  minä  ne  panen  toisen  tot- 
seBsa  jälkeen.  Toiset  sanat  Merseburgin  käsikirjoituksessa  kuu- 
laval  näin: 

Phöl  en  de  Wdäan  vuorun  zi  hoiza, 

dö  waii  demo  Baläeres  volon  sia  vuozbirenkit; 

dö  biguolen  Sinthguni,  Sunnä  era  suister, 

dö  biguolen  FrM,  Folld  era  suisler, 

d6  biguolen  Wödan,  sö  he  wola  conda. 

Sose  benrenki,  sose  bluot renki 

Sdse  lidirenki, 

'bön  zi  böna,  bluot  zi  bluoda, 
tid  zi  giliden,  sose  gelimida  sin. 

Wodan  on  parantanut  Balderin  sälOn  lausumalla  (bigalen); 
tämän  laulun  lausuminen  nyt  parantaa  toisia;  ja  mitä  muut  ei- 
vSt  mahda,  sen  mahlaa  Wodan.  Lyhyemmältä  lauletaan  vielä 
moniaissa  Ruotsin  maakunnissa,  ^d^-nimistä  hevostautia  paran- 
neltaessa : 

Oden  stär  p.^  berget.  Eräs  toisinto  alkaa  näin: 

han  spörjer  efler  sin  fole,  Frygge  frägade  frä: 

floget  bar  han  fött.  —  hnru  skall  man  bota  den  floget  fär? 

Spotta  i  din  hand  och  i  hans  mun,  j.  n.  e. 

han  skall  fä  bot  i  samma  stund. 

Norjalainen  laulu  on,  kuten  sanottiin,  jo  muuttunut  kristi- 
tyksi, vaan   käytetään  kuitenkin.     Siinä  nähdääp  se  vanha,  tuttu 
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tapaus,  etu  pakanallisten  jumalain  nimet  häviäfät,  vaan  heidän 
tekonsa  muutetaan  uudelle  nimelle,  joka  nyt  pidetään  suurena  ja 
pyhänä: 

Skottlannilainen  laulu  kuuluu:  Norjassa  vielä  lauletaan: 

The  Lord  rade,  Je^us  reed  sig  tili  hede, 

and  the  foal  slade;  da  reed  hau  sOnder  sitt  folebeen. 

he  lighted,  Jesus  stigade  af  cg  lägte  det: 

and  he  righted.  Jesus  lagde  mai*v  i  marv, 

Sent  Joint  to  joint,  Been  i  been,  kjod  i  kjod, 

bone  to  bone,  Jesm  lagde  derpaa  el  blad, 

and  sinew  to  sinew.  att  det  skulde  blive  i  samma  stad. 
Heal  in  the  holy  ghosts  name! 

Grimm,  joka  on  verrannut  nämä  germanilaiset  sanat '*'), 
syystä  tarkastuttaa  mieleen,  kuinka  parantaminen  heissä  ker- 
rotaan melkein  samoilla  sanoilla,  joka  on  todistuksena  heidän 
vanhuudestansa  Germanilaisissa.  Ne  mahtanevat  perustautua  mah- 
tavaan tarustoon,  koska  ne  ovat  voineet  sellaisella  tarkkuudella 
säilyä  moninaisten  sivistyskansien  läpi.  Germanilaislen  kanssa, 
heidän  soliessansa  kristinuskon  levittämiseksi,  leveni  tämä  ja  luul- 
tavasti moni  muu  samanlaatuinen  loihturuno  muihin  kansoihin. 
Sitä  tietä  Wirolaisetkin  Uenevät  oppineet  sitä  tuntemaan,  ja  se 
on,  luultavasti  samalla  lailla,  —  levinnyt  suurimpaan  osaan  Suo- 
menmaata. Lencqvistin  tutkistelmukscsta:  De  superstitione  vete- 
rum  Fennorum  (siv.  90)  Kreutzwald  jälkilauseessa  äskcnmainil- 
tuun  teokseensa,  julkaisee  seuraavan  loihturunon: 

KiesiLS  kirkkohon  menepi, 
Maria  Hessuhun  matapi, 


*)  7.  Grinm,  Deutsche  Hythologie.  U.  1181.  1182. 
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Hevoisdla  birviseUä, 
Kala.  hauviD  karvaisella, 
Lohen  mustan  muotoisella. 
Ajoit  sildoa  kivistä, 
Nousit  vuorta  korkiata: 
Niveltyi  hevoisen  jalka. 
Maria  maahan  rattahilta 
Suonia  sovittamahan, 
Pahoja  parantamahan. 
Jost'  on  liha  liipahtanut, 
Siihen  liha  liitlykohOn. 
Jost'  on  suonet  sortunehct, 
Siihen  suonet  solmikkohon 
Ehommaksi  ennellislä, 
Paremmaksi  muinohista. 

Kanslianeuvos  Lönnrotin  hyvyydestä  olen  saanut  tilaisuutta 
tähän  liittää  vielä  kolme  muuta  saman  loihturunon  toisintoa,  jotka 
ovat  kerätyt  viideltä  eri  seudulta  maatamme,  ja  toistaiseksi  säi- 
lytetyt Suomalaisen  Kirjallisuuden  keräyksissä,  22:nnessä  siteessä. 

Toisinto  Ikaalisista,  B.  A.  Paldanin       Toisinto  Honkojoelta,  B.  A.  Paldamn 
keräämä:  keräämä: 

Jesus  ajo  hevosella,  Jesus  ajo  kirkkohon 

Hevosella  biirikolla,  Hiirikolla  hevosella. 

Kivisellä  kirkkotiellä;  Kalan  hauven  karvaisella, 

Hivelty  hevosen  jalka.  Lohen  mustan  muotosella. 

Jesus  maahan  ratsahilta,  Hiveltypä  hevosen  jalka 

Suonia  sovittamahan.  Kivisellä  kirkkotiellä: 

Lihoja  liiltelemähän.  Lähde  Maaria  maahan, 

Suuret  suonet  suutasuin  Suonia  sovittamahan. 

Pienet  suonet  päätäpäin.  Jäseniä  jatkamahan, 
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Jos  on  ennen  pahoin  kftynyt,  Sisältä  kivuttomaksi, 

Tehköön  Jesus  terveheksi,  PääUä  tuntumattomaksi. 
Sisältä  kivuttomaksi,  Sil.  22.  siv.  52. 

Päältä  tuntumattomaksi.  Melkein   sanalta   sanaan  näin 

Paremmaksi  entistänsä,  kuuluvan  on  sama  keräilijä  saanut 

Sit.  22:  20.  Karvialtakin. 

Toisinto  Kuhmoisista,  melkein  sanalta  sanaan  vhtäkuuluva 
kuin  toinen  Sotkamolta,  O.  Pettersonin  saama,  sit  22:  86,  ja 
kuin  yksi,  joka  on  otettu  Suomen  kansan  vanhoihin  runoihiL  S. 
Topeliukselta,  V,  47.     Kuhmoisista  saatu  kuuluu: 

Jesus  kirkkoon  meneepi 
Hevosella  hirvisellä, 
Kalahauvin  karvasella. 
Lohen  mustan  muotosella. 
Hivelty  hevosen  jalka, 
Tarllu  hevosen  seäri-varsi 
Kivisellä  kirkkotiellä, 
Vaskisella  vainiolla. 
Jesus  maahan  rattahilta: 
Mist'  on  suoni  solkahtannu, 
Mist'  on  liikunnu  lihoa, 
Siihen  liittele  lihoa, 
Siihen  pane  palliota. 
Neitsy  Maaria  emonen! 
Tuopa  silkkisi  sininen, 
Paitasi  tulipunanen. 

Sit.  22:  105. 

Tälle  loihturunolle  olen  antanut  jotenkin  lavean  tilan  tässä 
tutkistelmuksessa ,   mutta   se   oli    tarpeellista  siksi  että  saataisiin 
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yleinen  katsaus  sen  ääretiOmflsUI  yleisyydestä  eri  kansojen  taruissa* 
ja  että  Toitaisiio  vertailla  sen  monet  toisinnot  keskenftän.  Heti 
nSytäksen,  että  kaikista  nflistä  toisinnoista  suomalaiset  ja  virolaiset 
KkimroiD  ja  useimmissa  lauseissaan  pitävät  yhtä,  ja  niiden  kanssa 
samanlaatuisimmat  ovat  Norjassa  vielä  tunnetut  sanat.  Suomalai- 
set ja  Wirolaiset  siis  ovat  mahtaneet  oppia  sitä  tuntemaan  joko 
»Iloin  kun  heidän  yhteytensä  vielä  oli  suurempi,  kun  kansan 
virtailus  Suomenlahden  molemmille  puolille  ei  vielä  ollut  la'annut, 
vaan  kun  sittemmin  jakautuneiden  Hämäläisten  parvia  vielä  asus- 
keli Laatokan  ja  Äänisjärven  rannoilla,  s.  o.  viimeistäkin  noin  12:11a 
vuosisadalla,  tahi  voivat  he  sen  oppia  kanssakäynnin  kautta  sa- 
man kansan  keralla ^  tahi  myöskin  on  tämä  yhteys  voinut  tapah- 
tua myöhemmin  kummassakin  kansassa  erikseen.  Missä  tapauk- 
sessa hyvänsä  johtaa  meitä  lähimmäinen  yhtäläisyys  toisintoin  vä- 
lillä Skandinavialaisiin,  ja  niistä  olivat  Ruotsalaiset  se  kansa, 
jonka  kanssa  sekä  Suomalaiset  että  WiroIaiset  olivat  kanssakäy- 
misessä. Kolmannellakin  lailla  olisi  se  voinut  tapahtua,  nimittäin 
sen  kanssakäynnin  kautta,  joka  vanhemmilta  ajoilta  on  Suomen- 
lahden poikki  ollut  Wirolaislen  ja  Suomalaisten  välillä,  ja  josta 
Kalevipoeg  itse  monessa  kohden  todistaa.  Ainakin  on  tämä  vai- 
kutus Ruotsista  mahtanut  tapahtua  katolisuuden  ensimmäisen  il- 
mestymisen ajoilla  näille  paikoin.  Wirolaisissa^  sekä  Pihkovasla 
että  Jarvalta  saaduissa  kappaleissa,  tavataan  nimittäin  //a-päät(ei- 
nen  adessivomuoto;  ja  vaikka  kyllä  on  merkillistä,  että  Wirolai- 
nen  runoudessaan  useasti  käyttää  täydellisempiä  muotoja  kuin  pu- 
hekielessä, niin  tätä  sijaa  ei  kuitenkaan  tavata.  Se  kohta,  että 
kaksi  toisintoa  on  saatu  Pihkovan  seuduilta,  jo  itsessään  näyttää 
todistavan  vanhempaa  ikää.  Se  seutu  on,  mitä  laulurikkauteen 
tulee,  niinkuin  saari  erillään  muista  osista  maata,  sillä  tavoin  että 
Tarton  piiri  on  aivan  ilman  runoja  ja  taruja.  Kielessäkin  tava- 
taan se  omituisuus,  että  se  vanhemmissa  runoissa  on  enemmän 
Räävelin,  puheessa  Tarton  murteen  tapaista,  ja  erittäin  sanotaan 
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sen  olevan  Suomen  kielen  tapaisia  Kutshinan  kyUlssä.  Korn* 
mastultava  on  inyOs  viimemainitun  seudun  runoissa  tieto  paikka* 
kunnista  Suomenlahden  rannoilla,  vaikka  yhteys  niiden  kanssa  on 
hyvin  vähäinen.  Tämän  kaiken  johdosta  on  syytä  KreutzwaldiQ 
mukaan  päättää  tämän  kansan  Pihkov<m  ympärillä  tuoneen  ru- 
nonsa muassaan  entisiltä  asuinsijoiltaan  Suomenlahden  rannoilla.  *) 
Muutos  on  mahtanut  tapahtua  hyvjn  aikaisin,  koska  nyt  ei  enää 
ole  mitään  yhteyttä  entisten  asuinpaikkojen  kanssa,  ja  koska  mui- 
naistarutkaan eivät  siitä  säilytä  mitään  kertomusta.  Valamana  tai- 
dcttaneen  pitää,  että  runotaito  on  perintö  muinaisilta  ajoilta, 
multa  milloin  mainitut  loihtusanat  lienevät  levinneet  ympäri  Pih- 
kovan,  Jarvan  ja  Suomenmaiden,  siitä  ei  tämä  anna  selkoa. 
Ehkä  se  lienee  tapahtunut  silloin  kun  Ruotsalaisilla  katolisuuden 
aikana  oli  Wironmaassa  suurempi  valta  kuin  sittemmin,  ja  kun 
Inkerinmaa  pidettiin  ikäänkuin  välikkönä  Suomen-  ja  Wironmai- 
den  välillä.  Historia  tietää,  näet,  kertoa  moninaisista  Ruotsalais- 
ten retkistä  syvään  Liivinmaahan  vielä  13:Uakin  vuosisadalla,  ja 
ruotsalaisten  siirtolaisten  asuminen  ainakin  länteisessä  Wirossa  on 
samasta  ajasta  asti  historiallisesti  todistettu.  **) 

Sen  vertaa  niistä  ajatuksista,  jotka  osaksi  kristinuskon 
kanssa,  tunkeutuivat  Wirolaisiin  heidän  kanssa  käyntinsä  kautta 
Skandinavialaisten  kanssa.  Toinenkin  tärkeä  lisäys  Wirolaisten  ja 
Suomalaisten  aikaisemman  sivistyksen  historiaan  on  niissä  monissa 
sanoissa,  jotka  he  ovat  ottaneet  kielehensä  Ruotsista.  Yleinen 
syy  tähän  on  se,  että  uusien  esineiden  ja  käsitysten  kanssa,  myös- 
kin niiden  nimet  lainattiin,  ja  kun  AYirolaiset  ja  Suomalaiset  oli- 
vat melkein  samalla  sivistyksen  portaalla,  olivat  lainatkin  samal- 
l«]\iset.    Siinä  on  kuitenkin  se  omituinen  seikka,  että  paitsi  näitä 


*)  Kreulxufald,  Mitlbeil.  uber  d.P]etkau.  Esten,  V^rhandl.  U,  2, 46. 49. 
**)  V«rtaa  Rusiumrm,  V.  Eibofolke,  I,  30,  37»  64Ja  Yerhandl.  d.  esUi. 
Ces.  m,  1,  69. 
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UvaUaB  fliolemiiiiii  puolio  Suonien  lahtea  paljo  laioaltuja  sanojai 
joideD  merkiijksiHe  ainakin  Suomen  kirjakielessä  on  sjnljperäisei* 
Un  Dimet  Tässä  luelielen  paremman  vertauksen  vuoksi  ne  via* 
raat  sanat,  jotka  Kalevimnoistosta  olen  kerännyt: 


Vir.agan 

=  Suom.  akana,  Vatjan 

tooli 

zn  tuoli 

kieleksi  akana  *) 

torni 

HZ  torni 

adra 

=  aara,  Vat.  adra 

turku 

=  turku 

olot 

=  olut 

tukki 

=  tykki  (ruukki  y.  m.) 

ohverda 

=  uhrata 

tUiideri 

=  tynneri  (puikko) 

karobri 

=:  kammari 

paari 

=  pari 

kaku 

=  kakku  (leipänen) 

pan  ti 

=  pantti 

kaape 

=  kaapu 

peekeri 

=  pikari  Vat.  pikari 

kampi 

=  kampa 

penning 

1  =  penninki 

kannu 

=  kannu  (haarikka) 

piiga 

=  piika  Vat.  piika 

kattila,  katel  =  kattila,  Vat.  kattila 

piipu 

=  piippu 

Uaasi 

=  klasi,  lasi 

pQksi 

=  pöksyt  (housut) 

kepi 

=:  keppi  (sauva) 

proua 

:=  rouva,  frouva 

Vat  keppi 

vangi 

=  vanki 

kelderi 

zi:  kellari 

viina 

=  viina 

kiUnki 

=  killinki 

värvita 

=  värjau 

kinga 

=  kenkä 

volvi 

=  holvi 

kirikö 

zzz  kirkko,  Vat.  cerikko 

saagi 

=:saha 

kooki 

=  kyökki 

sadula 

=  satula 

humal 

=  humala,  Vat.  umala 

sammeti 

1  =sammetti 

taaleri 

rz:  taaleri 

siidi 

=  vertaa  silkki 

tantsin 

=  tansin 

soola 

=  suola  VaL  soola 

talii 

—  talli 

sänki 

=  sänky 

tarbe 

=  tarve,  tarpehen 

riida 
Ahlqvutin 

=  riita  (taistelu) 

*)  Vatjalaiset  sanat  ovat  Aug, 

Vatjan  kieliopista,  Acta  societ. 

scient.  Fen.  Tom.  V.  1. 

204 


tOttra, 


lileri 
lodja 
looii 


riigi       =riikki  (valtakunta) 
raamat   r=  raamattu 
moori     rr  muori 
marssi    =  marssi, 
mttttri     =  muuri 
nööri      =-■:  nuora? 

lampi     =  lamppu.  lusti 

Sanoja^    jotka    ovat   yhteisi ji,  paadi 
multa  joilla  Suomessa   on  syn*  piina 
typerdiset  nimitykset: 
ämbri     =  ämpäri,  saoko 
kaupa    =  kaupata,  ostaa 
kiilu       =:  kiila,  palkki,   telkin,  märki 
kuuran  =  kuurata,  pestä  (laat-  mtttsa 
tiaa)  narra 

kruusi    =  ruusi,  kivi-astia,  pottu. 
Unga    =  tingata,  tilata,  pyhittää.  rOövel 

Erittäin  saksalaisia  sanoja  ovat:  arsti  =  arzt,  undnika 
=  uuterrock,  kooki  =:  kucben,  krabisla  =  krabbeln,  kuninglik 
iz:  königlich,  krammike  zr  schramme,  lovi  =  löve,  meister 
=  meister,  tressid  =z  tressen.  Venäjän  kielestä  lainattuja  sa- 
noja ei  ole  tässä  otettu  tutkittaviksi. 

Mitenkä  lämä  yleinen  yhtäpitäväisyys  sellaisissakin  nimityk- 
sissä, jotka  näyttävät  suotta  lainatuilta,  on  selitettävä?  Etenkin 
kun  tiedetään  että  ne  Suomalaisilla  paraittain  tavataan  Hämeen 
murteessa.  Sitä  ei  voi  luulla  eitä  Hämäläiset  enemmän  kuin  Kar- 
jalaiset olisivat  tarvinneet  niitä,  s.  o.  että  olisivat  olleet  ilman 
niitä  käsityksiä,  jotka  jälkimäisillä  oli,  ja  niinmuodoin  olisivat  ol- 
leet alemmalla  sivistyksen  portaalla.  Tahi  jos  ne  taas  ovat  mie- 
livaltaisesti ja  ikäänkuin  tottumuksesta  ilman  tarkempaa  ajatusta 
säilytetyt,  kun  muukalaisten  useammin  kuultiin  niitä  käyttävän, 
miksi  ne  silloin  olisivat  yhteisiä?  Ja  mistä  se  tulee  että  tässä  lue- 


rrtyyrätä,    laskea,   oh« 

jata 
=r  liiteri,  vaja,  katos 
=r  lotja,  saima,  soima 
==  luoti,  puntti,  puQDuk- 

ka,  paino 
=  lysti,  halu,  huvitus 
=  paatti,  vene 
=  piinata,   vaivata,    ki- 
duttaa, rääkätä 
prundi    =prunti,   runti,    tiilppa 
vilti        =  viltti,  huopa 
=  merkki,  jälki 
=  myssy,  lakki 
=  narrata,  vietellä,  hou- 
kutella 
=:  ryöväri,    rosvo,  voro. 
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tellut  saoat  molemmissa  kansoissa  tavallisimmasti  käytetään?  Kaik* 
kiin  näihin  kysymyksiin  saataneen  tyydyttävä  vastaus,  jos  ajatel- 
laan että  länsisuomalaisen  suvun  Jämiläinen  osa,  johon  kuuluu 
Wirolaiset,  Liiviläiset,  Watjalaiset,  Wepsäläiset  ja  Hämäläiset,  ai- 
kaisemmilla asuntapaikoillaan  Laatokan^  Äänisjärven  ja  Walget- 
järven  seuduilla  ovat  olleet  pitkällisen  vaikutuksen  alaisina  siellä 
asuvain  Skandinavilaisten  puolesta.  Alkulauseessa  Watjalaiseen 
kielioppiinsa  on  Ahlqvist  antanut  erinomaisen  valaisevan  esittelyn 
mainittujen  kansain  yhteydestä.'*)  Sekä  sananjohto-  että  muoto- 
oppinsa  osoittavat  nimittäin,  että  ne  jo  ennen  eroamistansa  oli- 
vat muodostaneet  ne  omituisuudet,  jotka  nykyjään  selvimmin  ovat 
nähtävät  Wirolaisissa.  Mutta  jo  12  ja  13  vuosisadalla  he  olivat 
levmneet  yli  Liivinmaan  ja  Iän  teisen  Suomen,  sentähden  on  pu- 
heenalaisen Skandinavilaisten  vaikutuksen  täytynyt  jo  sitä  ennen 
tapahtua.  Tällä  tavoin  me  johdumme  siihen  aikaan,  jona  Warä- 
gein  valta  kukoisti  Pohjois-Wenäjdssä.  Tuskin  lienee  yhlään  ai-* 
kaa,  jolloin  Skandinavialla  olisi  ollut  niin  suuri  valta  koko  Eu- 
roopan asioihin  kuin  siiloin.  Wiron  ja  Liivin  maat  olivat  jo  9 
vuosisadalla  sen  yhteydessä,  Skandinavian  kauppiaat  harjoittivat 
pitkin  Wäinajokea  (Dttna)  Ostrogard'in  ja  Kiev'in  poikki  vilkasta 
kauppaa  Konstantinopolin  ja  Kreikanmaan  kanssa;  toinen  kaup** 
patie  kulki  Laatokkaa,  Welhojokea  (Wolchov),  Dnieperiä  ja  Wol- 
gaa  myöten;  Rurik  veljinensä  ja  Roskanaan  kanssa  perusti  v.  862 
Novgorodin  mahtavan  valtakunnan;  Skandinavialainen  Rogvolod 
perusti  v.  980  ruhtinakunnan  Polotzk'iin,  joka  kesti  aina  vuoteen 
1129,  jolloin  Warägit  sieltä  ajettiin  Byzantioon.  **)  Mihinkä  arvoon 
he  siihen  aikaan  olivat  nousneet,  todistaa  historioitsija  Nestori 
kun  kutsuu  Itämerta  Warägien  mereksi. 

Aivan   epäilemättä   tulivat   heimokansamme^    jotka   asuivat 


•)  Acta  Sociel.  scieht.  Fehn.  V  1. 

**)  Richter,  Geschichle  der  Ostseeprovrazen,  !,  1;  34,  39,  42—44. 
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mahtavain  yikingein  itäisen  vallan  keskuspaikan  likilienoilla,  juari 
tällä  Skandinavialaisten  loistoisalla  ajalla  heidän  kanssa  yhlejteen. 
Paitsi  sitä  mitä  jo  ennen  on  mainittu ,  osoittaa  nimittäin  vielä  se 
maatieteellinen  tieto,  jonka  Wirolais»SuomaIaiset  runoudessaan  orat 
säilyttäneet,  että  he  siihen  aikaan,  jolloin  heidän  kansain-nimi- 
tyksensä  syntyivät,  asuivat  aivan  rinnattain.  Kaikki  meraidenja 
omienkin  maapUrien  nimet  ovat  nimittäin  yhteisiä.  Wirossa  ei 
mainita  ainoasti  Xiiura  ja  Läfi  maa,  vaaa  myös  Poola,  Wenä 
ja  Saksa,  Viru  ja  Soome,  yksinpä  Teakin.  Vaan  näiden  ni- 
mitysten synnyn-aikaa  valaisee  enimmin  Rootsi,  Rttotsi  =  BoSf 
R&s,  jolla  Wirolaiset  ja  Suomalaiset  vieläkin  osoittavat  Ruotsalai- 
sia. Syjnä  ei  voi  olla  muu  kuin  että  nämä  silloin  nimittivät 
itsensä  samanlaisella  nimellä,  ja  historiasta  saamme  tietää  etiä 
Warägit  juuri  9  ja  10  vuosisadoilla  olivat  nimellä  Ros  avaralla 
tunnetut,  etenkin  itäisessä  Euroopassa.  Mitä  runo  itse  kertoo 
siitä  ankarasta  taistelusta,  jossa  Wiron  kansa  näkyy  kukistuvan 
Saksan  ritarien  ja  päälle-lunkeutuvien  Wenäläisten  alle,  koske- 
nee moniaissa  osissa  hyvin  kaukaista  muinaisuutta,  jolloin  Jämetn 
suku  Wirossa  ja  se  osa  sitä,  joka  oli  vetäynyt  Suomeen  vielä 
pitivät  itsiänsä  veljeksinä,  joilla  oli  samat  edut  puolustettavana. 
Kun  nimittäin  Kalevipoeg  Emajoen  rannoilta  kutsuu  sotilaat  ko^ 
koon  vastustamaan  ritareita,  raätlitega,  jotka  ovat  rautaan  puetut 
raudariides^  niin  ne  kokoutuivat,  ei  ainoastaan  Wir0n  (Virust 
500)  ja  Liivinmaiden  eriosista,  vaan  niyOskin  Kurjensaarelta,  Jäi" 
resaarCj  tuli  600  ja  Smmesta  700.  Sotf^oukko  kulki  itään, 
jossa  se  monenpäiväisen  tappelun  jälkeen  voitettiin.  Vaikea  «n 
päättäJi  kuinka  pa^on  erityisiin  ilmoituksiin  on  luotettava  ja  mitkä 
niistä  ovat  toisihinsa  verrattavat  Kokonaisuudessaan  ne  kummin- 
kin näkyvät  osoittavan  jälkiä  aikakaudesta,  jolloin  Jämein  kansa- 
suku  Suomen  lahden  itärannalla  ja  eteläpuolella  joutui  kanssa- 
käyntiin Warägein  valtakunnan  kanssa  ja  sen  sotaisia  hallitsijoita 
vasten  koetti  varjella  itsenäisyyttään* 
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Tallä  viinieisellä  seikalla  tahdon  lopettaa  tämSn  historialli- 
sen tutkistelmuksen,  jonka  h<ija]]iset  eriosat  vaan  ovat  näkyneet 
odottavan  tätä  johtopäätöstä,  tullaksensa  oikeaan  valoon.  Minä 
menen  ohitse  tuon  kertomuksen  16:nessa  runossa,  joka  silmin- 
nähtävästi juttelee  merimatkasta  pohjaiseen  Turjaan,  Lappiin  ja 
Islantiin.  Eriasiat  etenkin  viimemainitusta  maasta  ovat  niin  tar- 
kasti kerrotut,  ettei  siitä  voi  pettyä.  Kertomus  jättiläisvaimosta  — 
Hiigla  tUtär  =  Hekla  —  joka  ottaa  uroot  esiliinaansa,  tavataan 
Skandinavcin  saduissa.  Tarkemmat  tutkinnot  luultavasti  tässäkin 
ovat  saattavat  tyydyttävään  johtopäätökseen.  Tahdon  ainoasti  viel/i 
sanoa,  että  kun  8  eli  9  vuosisataa  on  ennättänyt  kulua,  malkaan 
saattamatta  mitään  vai^inaisempia  muutoksia  Jämein  murteiden 
kieliopillisessa  rakennuksessa;  kun  koko  UiUä  aikakaudella  niin 
suuri  osa  heidän  kertoma-urostarujaan  ja  jumalaistarullisia  luu- 
lojansa on  tarkassa  muistissa  säilynyt,  osaksi  melkein  sanasta  s<v 
naan,  niin  eiko  siinä  ole  suurin  syy,  josta  voipi  päättää  asian- 
laidan olleen  saman  entisinäkin  aikoina?  Suomen  suvun  kar- 
jalainen osa  oli  paljon  etempänä,  melkein  tykkänään  ulko- 
puolella Warägein  maailmaa.  Vielä  paljon  myöhemmin  yhdistyi- 
vät sekä  Ruotsalaiset  että  Wenäiäiset  Jämein  kanssa  heitä  vas- 
taan. Ja  kuitenkin  on  laulurikkaus  ollut  suurinna  Karjalaisissa. 
Eikö  tässä  ole  osoitus,  että  heidän  tietonsa  runoissa  ja  saduissa 
ulottuu  monta  sataa  vuotta  taaemmaksi  sitä  aikaa,  josta  tässä  on 
ollut  puhe?  Vai  voisiko  kukaan  uskoa  jonkun  kansan  sisimmässä 
sydämessä  syntyvän  niin  tarkan  runollisen  käsityksen  ja  tämän 
kansan  voivan  luoda  runollisen  kielen  sekä  eläviä  kuvia,  ainoas- 
taan niistä  muruista,  jotka  hänelle  tarjotaan  vihollistensa  kei- 
häistä tahi  jotka  kerätään  paljaana  kaupanvoittona  muilla?  Minä 
en  sitä  usko. 


Ar  Europas  vestra  och  nordvestra  forn- 
bildoing  arsprangligen  fenicisk? 

HistoriBk  undersökning 

af 

Johan  Adolf  Eiindstrdm. 

on  uti  sin  afhandling:  ^Skandinaviska-  Norden»  Ur-invSnare, 
andra  upplagan,  Bronsäldern,  Stockholm  1862-1864^,  säger, 
ali  ^spären  efter  den  egentliga  bildiiingeus  franiskridande  tili 
vkr  Nord)  icke,  säsoro  man  fi>rr  anlog,  leda  tili  Indien  och  den 
derifrän  utgängna  Indogermaniska  folkstammen,  nien  deremot 
hell  pälagligl  tili  den  Seraitlska  stanimen^S  For  alt  nu  ddaga- 
lä^a  sanningen  af  delta  pästäende  hänvisar  han  pag.  1  och  2 
tili  ?issa  zirater,  som  förekomnia  pä  olika  slags  bronsvapen,  k^r\ 
o.  s.  y.  bvilka  han  anser  karaklerisera  bronsperioden,  och  lik- 
nande  forsköningar  visar  han  finnas  hos  Semiliska  folkstam- 
mar  eller  Fenicier  —  men  härom  framdeles.  Vidare  ytlrar  han 
sig  pag.  135  i!.:  „Jag  bar  aldrig  kunnat  fdreställa  mig  alt 
namnda  vildar  kunnat  lillverka  konstalsler,  sMana  som  de  hos 
oss  i  jorden  funna  brons-  och  guldsaker,  hvilkas  enkla  skön- 
bet,  sAsom  Frans  Maurer  utlrycker  sig,  kunde  väcka  afund  bäde 
hos  klassiska  och  moderna  arlisler.  Jag  har  deribre  alltid 
ansett  del  Yara  en  berallande  nodvändighet  alt  antaga  dessa  konsl- 
alsterf  som  ulmflrka  sig  genom  forroernas  skönhet  och  siralernas 
smakfulla  enkelhet,  sä&om  härledande  sig  frän  ett  Iftngvägaifrän 
kommel  folk,  som  redan  slod  fk  en  hög  grad  af  teknisk  bild- 
ning;  och  dft  jag  icke  kinner  nägot  annat  fornlida  folk  än  Phoe- 
nicierna,    som   b&de   innehadc  erforderlig  grad  af  bildning  och 

Suomi.  14 
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genom  sin  vidsträckta  sjöfart  var  iständ  alt  sprida  den  tili  vidt 
aflagsna  lander,  bar  jag  fuDnit  rnig  tvuDgen  alt  antaga  att  det 
värit  dessa  som,  tili  en  borjnn,  spridt  bronsen  tili  det  vestra 
och  norra  Europas  trakter  ocb  att  denna  Ofverförsel  skett,  icke 
Ofver  land,  utan  sjoledes  tili  alla  de  kustländer,  der  brons  fri&n 
forntidcn  uppgräfves  ur  jorden.  Jag  beder  dnyo  läsaren  eriora 
sig  att  jag  bar  blott  äsyflat  den  brons,  som  forekommer  i  det 
vestra  Europas  kustländer;  ej  den  som  Ibrekommer  i  de  inre 
delarna  af  Europas  kontinent:  Ungern,  SiebenbOrgen  m.  fl.  hvil- 
ken  jag  hiltills  icke  undersokt  ocb  ickc  käaner^.  Ytlerligare 
sUger  författaren  pag.  103  rOrande  undersOkningen  af  sitt  Ibre- 
satla  ämne:  „De  tre  bufvudsalser,  bvaraf  äinnet  bestikr,  aro  föl- 
jande:  l:ino  Pboenicicr  hafva  under  en  Ungt  aflägsen  forntid 
idkat  byteshandel  pk  Europas  vestra  kustUnder,  hufvudsakligast 
för  att  erhälia  tenn  och  bcrnsten,  äfyensoni  Osk  och  pelsverk; 
2:do  Dessa  Phoenicier,  som  innebade  en  hog  teknisk  bildning, 
hafva  hil  infort  bronskulturen  ocb  smftningom  medelst  talrika 
kolonier  bosatt  sig  bland  iandets  dävarande  balfvilda  invAnare  i 
vestra  och  norra  trakterna  af  vär  verldsdel;  3:Uo  Tillika  med 
bronskulturen  hafva  de  äfven  hitfört  och  bland  invänarne  kring- 
spridt  sin  phoeniciska  soldyrkan,  d.  v.  s.  Baals  kult,  ocb  denna 
har  länge  efter  brons&lderns  slut  forlfarit  ocb  ännu,  dk  cbristcn- 
domeo  inlUrdes,  värit  den  allmännast  rädande  hednakulten  i  sodra 
och  vestra  delarna  af  skandinaviska  balfbn^.  Af  det  anlbrda  se 
vi  säledes  hvad  som  Nilsson  framfbr  alit  sGki  leda  i  bevis.  Men 
vid  detta  hans  bevisningssfltt  faller  genasl  den  omständigbet  i 
Ogonen,  att  han  blott  fäster  sig  vid  det  semitiska  folket,  samt 
förbigAr  deremot  den  indogermaniska  stammen  i  sin  heihet.  Lfl* 
saren  mäste  sMedes  redan  bäraf  fmna,  att  hans  bevis  aro  sAr* 
deles  ensidiga.  Det  är  just  denna  sak  som  jag  bar,  stödjande 
mig  pk  renl  biatoriska  uppgifter,  amnar  ädagalagga.  Om  man 
bos   den   indogermaniska  stammen  flnner  ifrin  urminnes  Uder 
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just  deCsamma,  som  Hp  N.  forklarar  ft>r  feniciskl,  sA  m&ste  man 
naturligtvis  kunoa  sluU  deraf,  att  detsamma  «r  en  ursprungligeo 
indogermanisk  tillhörighet  och  säledes  icke  erhälliU  af  nägra  Feni- 
cier.  Litom  oss  forst  börja  med  att  betraku  bronscn  i  Asien.  Det 
är  en  kand  sak,  att  bronsen  bestär  af  en  blandning  af  koppar 
och  tenn.  Nu  uppgifver  Nilsson,  stödjande  sig  pä  Engelsmannen 
D:r  Smilb,  pag.  106—108,  att  alit  tenn,  som  ftJrbrukades  uti 
»ödra  och  sydvestra  Asien,  kom  eller  hemtades  ifrän  England, 
torst  medelst  Sidonier  och  sedän  af  Tyrien  Han  antager,  att 
TyTiernas  handel  stod  i  sitt  högsU  flor  omkring  1000  f.  Chr. 
Det  bör  anmärkas,  att  Nilsson,  pag.  18  och  104,  Ätergifver  he- 
breiska  ordet  rr^ns  (nichoschäl)  roed  brons,  och  pA  samma  sid. 
18  anför  han  1  Kon.  7  kap.  13  och  14  vv,,  hvilka  han  öfver- 
satler  sMunda:  ,Och  Konung  Salomo  sände  bort  och  Iät  hemta 
Hiram  frän  Tyrus.  Han  var  en  mästare  pä  brons"  .  .  .  .  Uli 
grundtexten  heter  det  sistnflmnde  ordet  nu:n:-xnn  (chorflsch- 
Dichoshät)  d.  a.  brons-verktyg.  Om  nian  bibehäller  den  af  Nils- 
son antagna  belydelsen  af  nichoschät  neml.  brons,  %k  fär  man 
ai  1  Hos.  4:  22  den  underrSfttelse,  att-  Tubalkain  ^var  en  mä*- 
slare  i  allebanda  brons-  och  jernverk";  uti  grundspräket  före- 
komnier  just  samma  ord,  neml.  choräsch-nichoschäU  Nämnde 
Tubalkain  Icfde  omkring  3000  är  före  Christi  ftJdelse,  och  säle- 
des  Ungt  förr  än  Sidon  och  Tyrus  funnos  tili*).  Redan  denna 
enda  uppgifl  vederlägger  sMedes  fullkomligt  det  pAstäende,  alt 
alit  tenn  kom  ifrAn  Britannien,  hvilket  är  och  ibrblir  en  orim- 
lighel.  Flere  andra  facta  skola  ytterligare  bekräfta  detsamma. 
Gesenius  uti  sitt  hebreiska  Lexikon  pag.  886  uppgifver,  att  ordet 
Tupid  betjder  uti  persiskan  koppar-  och  jernslagg**)  samt  Kain 

•)  Enligt  Litteraturbladet  för  är  1861  nro  3  pag.  120  började  Ba- 
belstorn  alt  byggas  mellan  3544  och  3501  före  Chr.  och  Tubalkain  lefde 
lAoet  förut. 

**)  Ordet  synes  vara  beslägtadt  med  samojed.  tola,  ttda,  tulle  koppar. 
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i  arabiskan  och  persiskan  smed,  hvartill  han  Snna  tillägger  den 
anmärkniDg:  „Att  namnet  (TubäUcam)  uppkommit  ur  en  assyriskt- 
persisk  dialekt,  tyckes  redan  folja  af  sammansatUiiDgeDs  arl,  i  hvii- 
ken  genitiven  sUr  främsf*.  Men  iillika  med  namnet  bar  naturiigt- 
vis  äfven  saken  kömmit  tili  Fenicierne.  Ifrän  Hezekiels  27  kapi 
13  vers  fär  man  den  underrättelse,  att  JaYan,  Thubal  och  Ne- 
schek  forde  bronskärl  tiil  Tjrus  (uti  grundtexten  keli-nichoschät), 
Judiska  bistorieskrifvaren  Josephus  ställer  folket  Thubal  uti  land- 
skapet  Iberien,  som  läg  vid  Kaukasus.  Vara  beliga  arkonder 
Ibrklara  Javan,  Thubal  och  Meschek  för  sOner  tili  Japhet,  och 
säledes  lefde  de  dtmtnstone  2000  ftr  fore  Gbr.  Emellertid  äro 
dessa  benämningar  blott  personifierade  folkslagsnamn,  och  med 
Tubal  menas  Tibarener,  som  bodde  i  det  sedermera  grundade 
konungariket  Pontus  i  Mindre  Asien;  med  Meschek,  eller  enligt 
samaritanska  texten  Moschok,  ^ter  Moscheme^  ett  folk,  som  be- 
bodde  de  Moschiska  bergen  emellan  Iberien,  Armenien  och  Kolchis. 
Med  Javan*)  förstäs  Grekland,  bvilket  Hebreerne,  likasom  Sy- 
rerne  och  Araberne,  kalla  Jonien,  emedan  denne  stam  af  Gre- 
ker  läg  dero  närmast,'  och  for  handels-lbrbindelsernas  skull 
mäste  vara  dem  fbreträdesvis  bekant.  Uti  persiskan  betyder 
namnet  Janani  en  Grek,  och  uti  sanskrit  äter  Jcuvana  i  allmäD- 
het  ät  vester  boende  folkslag.  Vi  se  sAIedes  hfiraf,  att  bronsen 
fanns  samt  hemtades  redan  ifrän  urminnes  tider  ifrän  nordliga 
samt  ostliga  lander,  och  detta  vinner  fullkomlig  bekraflelse  af 
andra  omstdndigheter.  „Med  tenn  är  Malakka  och  On  Banka 
öfverflodigt  fbrsedda^.  „I  landskapet  Drange  i  Indien  finnes 
tenn,  säger  Strabo,  och  tenntackor  omnilmnas  säsom  Assyriens 
produkt^  (Nilsson  pag.  56).  Detta  är  ingalunda  nägon  nP^o^' 
nicisk  skeppareuppgifl^,  utan  en  ren  historisk  sanniug,  som  vin- 
ner fullkomlig  bekräRelse  ifrän  annat  häll.  Palmblad  uti  sitt 
^Palestina^  pag.  176,  säger,  att  „det  numera  är  temligen  afgjordt, 
*)  Nilsson  skrifver  pag.  58  detta  namn  Imn,  men  detla  är  orlkii^t 
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att  Egypterne  härstamma  frAn  Hindaerne^.  Hero6  uU  Elhiopien 
aotages  varit  en  indisk  koloni,  hvartfrdn  kulturen  genom  prest- 
kasien  sedän  spridt  sig  nedftt  Egypten.  Hela  nejden  är  full  af 
pyramider,  spbinxer,  tempel.  Uti  sanskrit  betyder  naga  tenn, 
oeh  Pott  uppgifver  uti  silt  verk:  ^Etymologische  Forschungen 
auf  dem  Gebiete  der  Indo-Germaniscben  Sprachen^,  2  del.  pag. 
414,  att  detta  ord  med  ringa  förändring  Ofvergiktt  tili  ethiopiska 
spr4ket^).  Man  ser  säledes  häraf,  bvarifrän  Egypten  ursprung- 
ligen  erh&Uit  tenn.  Stilen  uti  indiska  och  egyptiska  byggnader 
skola  likna  hvarandra.  Enligt  Jobs  boks  28  kap.  19  vers  fanns 
uti  Etbiopieu  en  adelslen,  topas,  med  namnet  nit^r  (pithda), 
men  detta  ting  bar  pStagligen  i  borjau  värit  en  indisk  vara,  ty 
uti  sanskr.  betyder  piia  (eg.  gul)  topas.  Samma  kan  äfven  sä- 
gas  om  ädelstenen  tarschischis,  som  förklaras  i^r  topas.  Namnet 
kommer  pätagligen  ifrän  sanskr.  iarisha  guld.  Tarscbisch  be- 
tyder säledes  ursprungligen  guldsten,  säsom  Grekerne  med  tiden 
gäfvo  ät  topasen  namnet  chrysolith  d.  ä.  guldsten.  Enligt  Esthers 
bok  1  kap.  14  vers  bar  en  persisk  furste  namnet  Tarscbiscb. 
Redan  denna  omständigbet  hdnvisar  ifrän  livilket  häll  namnet 
kömmit  tili  Fenicierne.  Tarscbiscb-namnet  hdnvisar  s&ledes  icke^ 
säsom  Nilsson  antager  pag.  41,  pä  nägon  Ibrmosaisk  bandel 
pä  Spanien.  Man  märke  härvid,  att  sistnämnde  land  kallades  af 
Fenicierne  Tarscbisch»  och  man  lörklarar  pä  mycket  svaga  grun- 
der,  att  ofvannämnde  stens  namn  kommer  ifrän  Spanska  Tor- 
schisch,  Grekernes  Tartessus.  Ädelstenen  Tarscbiscb  och  landet 
Tarscbisch  bafva  intet  sammanbang  med  hvarandra'^*). 

Men  lätom  oss  vidare  fortsälta  att  betrakta  bronsens  och 


*)  »f^agti  (montanus)  bedeutet  ais  m.  EIcphant,  als  n.  Zinn,  Blei; 
das  aetbiopische  hat  das  Wort  entlehnt,  und  mit  geringer  AbweichuDg  der 
Form,  sowohl  fur  das  Thier  als  das  Melal!  gebraucht". 

♦♦)  Taritsam,  quam  Carleiam  quidam  opiDantur,  ex  Tartesso  corrup- 
lam,  si  quis  dixerit,  non  ad  modum  repugnabo",    Caesar,  pag.  855.  noten. 
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tennets  urildrighet  i  Asien.  Enligl  Zendavesta,  Kleukerska  upp- 
lagan,  1  del.  pag.  521,  frftgar  Zoroaster  af  Ormuzd:  „Hvad  blir 
dens  lön  efler  döden  som  skvndsamt  förer  tili  Dadgoh  (templet) 
lenogjutares  eld?**  Massageteriie,  etl  schytiskt  folk,  som  boddc 
Öster  om  Kaspiska  hafret,  begagnade  guld  och  brons  tili  ailt 
(Nilsson  pag.  64).  Af  Herodoti  4:  81  ft»jer  äfven,  att  Schyterne 
begagnade  bronsvapen.  Pallas  omtalar,  att  äfven  i  Sibirien  icke 
blott  bronsvapen,  jemle  smycken  af  guld  finnas  i  urgamla  graf- 
var,  hvilka  ej  kunna  tillskrifvas  nägot  Tatariskt  eller  Kalmuckiskt 
folk,  utan  att  man  äfven  funnit  grafvar,  hvilka  blifvit  bearbelade 
af  ett  folkslag**),  som  begagnat  bronsredskap,  att  sluta  af  de  verk- 
tyg,  som  i  grafschakten  blifvit  funna.  Ganska  märkvärdigt  »r 
äfven  att  halsringar,  fullkomligt  lika  dem,  som  ännu  uppgräfvas  i 
Nordens  ättehögar,*  nyttjas  än  i  dag  af  Jakuterne.  Uti  tungus. 
betyder  iu^fa,  tuza  tenn,  jen.  oslj.  tmola,  umfjä,  samoj.  hubt 
(finn.  hopia)  tenn,  bly,  mongol.  doghoJghan  tenn,  tiirk.  kaläh  I. 
kalai  id.,  tscherem.  vulna  id.,  mordv.  kiva  id.,  ung.  on  id.,  flnn. 
minaan  f^rtenna,  rysk.  olovo  tenn.  Uti  armeniskan  betyder  ancUc 
tenn,  och  härifrdn  kommer  otvifvelakligt  ordet  '^:n  (anak),  som 
uti  hebr.  betyder  bly^  men  uti  arab.  bly  och  tenn.  Sannolikt 
är  detta  anak  blott  en  ibrändring  af  ofvan  anfOrda  naga^  och 
sistnämnde  ord  äter  en  Ibrvrängning  af  mabratt  tcanga  teon, 
sanskr.  hanga  id.  ^aus  Banga  d.  i.  Bengalen^  Pott  2:  414. 
IfVän  urSldriga  tider  bar  säledes  brons  och  tenn  funnits  pä  sh- 
dana  orter  i  Asien,  der  Fenicier  aldrig  värit.  Uti  Kina  begag- 
nas  i  denna  dag  bronspenningar.  Arabiska  historieskrifvaren 
Ibn  Haucal  säger  om  Ryssland:  „Artsa  lemnar  bly,  terni  och 
soblar^.     Med  Artsa  förstSs  Ersernas  eller  Mordvinemes  laud. 

Men   vi   skola  nu  lasta  oss  vid  ett  särdeles  eget  historiskt 
faktum,   som  lemnar  upplysning  uti  de  indogermaniska  folkstam- 


*)  Uti  traditionen  kallas  detta  folk  Tschuder. 
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marnes  forhillaoden,  ocb  som  dernH*e  äi*  alVen  uti  Itorhandenva- 
rande  ämne  af  stOrsta  vigt  Palmblad  uti  ^Grekisk  Fornkunskap^ 
pag.  LXVUI  jitrar  sig  säiunda:  ^Ulotu  denna  nordliga  handels- 
sirät  gar$  det  änou  en  aanan,  pk  hvilken  Sjd^Asiens  produkter 
redan  trkn  urmiiineg  tider  funno  en  vfig  tili  vesterlaadet.  Denna 
gick  öfver  Baklra  vid  ^vägen  der  folkslagen  sauimanstrUmma^, 
och  vidare  förmodligen  genom  Chiva-oasen,  Ofver  Kaspiska  hafvel, 
SODI  redan  i  Herodots  tid  beseglades,  samt  sedermera  floden 
Khur  upplbrc,  sä  Ifinge  den  var  segelbar.  Sedän  m&ste  Yarorna 
iandvagen  Traktas  fyra  dagsresor,  tili  dess  de  kunde  inskeppas 
pä  Pbasis.  Siatnämnde  flod  menas  fbrmodligen  af  Moses  med 
Pischon,  en  af  Paradisels  fyra  elfvar;  om  sä  är,  bvarifrAn  skalle 
denna  Jemförelsevis  b&  obetydliga  flod  hafva  vunnit  en  sftdnn 
rjktbarhet  om  ej  genom  bändein?  HvarifrAn  skulle  Kolchis  bäm- 
tat  sin  redan  af  den  aldsta  fabeln  prisade  guldrikedoro?  Manne 
af  de  guldsmulor  Pbasis  kunde  medföra?  Svärligen;  nej,  detia 
kunde  endast  ske  derigenom,  alt  Koicbis  var  en  stapeiort  (br 
Indiea  och  det  Ofriga  Asiens  djrbara  alster.  Och  hvad  var  af- 
sigien  med  Argonautiska  täget?  Ingen  annan  än  den  som  ledde 
de  ännu  r&a  Skandinaverna  tili  det  Nordiska  Rolchis,  det  rika  Bjar- 
inaland,  —  den  nemligen,  att  sätta  sig  i  besittning  af  de  der 
genom  bandel  och  idoghet  hopade  skatter.  Kolchis  invänare  badc 
fivart  (mörk)  hj  och  krusigt  bär,  de  bearbetade  linet  (livov^ 
hviiket  hos  Herodot  ocksä  ej  säUan  betyder  bomull),  pä  samma 
sätt  som  i  Egypten,  bvarfore  historiens  fader  trodde,  att  detta 
folket  var  en  coloni  frän  Nillandet.  Men  alla  dessa  drag  passa 
ocksft  pä  Hindueme,  och  sh  tili  vida  bältre,  som  Kolcbernas  ty- 
geVj  enligt  Xenophon  och  Strabon,  hade  en  utmarkt  finhet,  dft 
deremot,  enligt  Hasselqvist,  de  ägyptiska  mumie-bindlarne  alle- 
sammans  äro  grofva.  Man  har  derföre  gissat,  alt  detta  folk  haft 
sitt  ursprung  frän  Indien.  Oberäknadt  ätskilliga  frän  etymolo- 
gien hämtade  gi*ander,  dem  jag  forbigär,  understodjes  denna  me* 
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ning  af  elt  sflrdeles  bindande  skfil  Herodoi  nämner  nemligen 
den  Dorrut,  midt  emot  Tauriska  halfbn  belflgna  landsängden, 
IvdvKT^  och  folket  'IvdoL^  Tzetzes  säger,  att  Kolcherne  äro  in- 
diska  Schjter.  Härvid  bör  märkas,  att  flere  af  forntidens  för- 
fattare  omtala  pä  Osli*a  sidan  om  Svarta  hafvei  Smdi*),  Sinfiy 
cimids  Sindicd,  Sindicus  portus,  af  Herodotus,  säsom  redan  sa- 
des,  kallad  Indike^  och  eniigt  Byzantinernas  berättelse  fanns 
vid  Meotis  ett  sä  kalladt  India  interior.  Vidare  yttrar  sig  Palm- 
blad  pag.  LXXVII:  „Ett  annat  högst  mSrkvärdigt  factum,  bevi- 
sande  Indiernes  gemenskap  med  den  hOga  Norden,  berattar  Pii- 
nius,  nemligen  huru  nägra  Indier  af  stormar  blifvit  drifna  tili 
Germaniens  kuster,  der  qvarhMlna,  och  af  Svevernes  konung 
skänkta  tili  Proconsuln  Celer,  är  694  efter  Roms  anläggning. 
Denna  uppgiit  vore  orimlig,  om  här  vore  frSga  om  det  egent- 
liga  Indien  eller  en  sjöresa  omedelbart  frän  detta  iand:  den  upp- 
hor  dock  att  vara  det,  när  vi  erinra  oss,  att  det  fanns  ett  an- 
nat, vida  närmare  Indien,  vid  Svarta  Hafvets  Strand '^^  Vi  se 
sliiedes  häraf  att  vid  östra  kusten  af  Svarta  hafvet  fanns  en  in* 
disk  koloni,  hvilken  äfven  se^ade  pii  nämnde  vatten,  äfvensom 
vida  längre.  Palmblad  sdger  äfven,  att  Kolcherne  voro  de  flld- 
sta  seglare  i  dcssa  farvatten.  Ganska  upplysande  är  afven  den 
underrättelse,  att  Sinderne  och  Sinterne  voro  ett  sjokunnigt  folk, 
och  synas  afven  anlagt  kolonier  pä  Thraciens  kuster,  ty  greki- 
ska  fbrfattare  säga:  BoönoQOv  8t€C7eekv6ccvto  Ikvdol,  vidare 
xaxa  öe  lUvdov  ytsdlov  öxt^sta^  o  noxa^ö  "Iötqo^.  —  se 
Celtica  II  af  Diefenhach  pag.  224  —  ytterligare  'Evsrovö  (Bvt- 
tov6)  9UCV  Ja^davtccö  xai,  lUvtovö^  XBQiOLxa  MaxsSovcyi;  s&vij. 
Celtica  II  pag.  128.    Men  vi  hafva  redan  funnit,  att  längt  fi)rr 

*)  Hesychius  säger  ora  dessa  Sindi,  alt  de  voro  elt  indiskt  folk 
{ZivSoi  idvoa  'Ivdixov).  Amraianus  Marcdinus  kallar  dem  Sindi  ignobiles, 
se  Svea  Rik,  Häfd.  af  Geijer  pag.  305.  HSrifrän  afven  Zivd<&v  etl  slags 
musselio. 
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ftn  Fenicier  hemtade  teon  ifrän  Spanien  och  Brittannien,  var 
broDsen  kSfnd  uti  Asien,  och  derföre  bar  man  afyen  anledning 
M  Iro  att  ej  heller  Sinterue  voro  obekanta  dermed,  ocb  vi 
fona  afven,  att  de  ätminstone  voro  kunniga  smeder,  ty  enligt 
Mmblads  „6rek.  Fornk.^  2  del.  pag  125  bade  Hepbästos  sin 
smedja  pä  Lemnos;  der  bodde  Sintier,  ett  barbariskt  talande 
folk,  bvilka  skola  enligt  mytben  värit  skickliga  smeder  ocb  tili- 
verkat  de  fbrsta  vapen.  Säledes  redan  uti  mytbens  tidebvarf 
kommo  de  tili  Greklaod  samt  voro  skickliga  smeder.  Hdnne  sä» 
ledes  icke  genom  dem  kom  kännedomeo  om  brons  tili  Grek- 
laod?*). Pä  samina  vSg  bar  troligen  ordet  xaööltBQOö  eHer 
tennet  kömmit  tili  det  grekiska  folket  ocb  ej  genom  nägra  Fe- 
nicier. Man  bor  bärvid  veta,  att  uti  sanskr.  betyder  kastira  tenn, 
mahratt  kathila  id.  Ifrftn  samma  kalla  bafva  äfven  Araber,  Kal- 
deer  ocb  Fenicier  Att  sitt  ka$tir€^  syr.  kasarin^  slav.  kasiter^ 
g5th.  kaster^  valak.  kasiioria^  bvilka  alla  betyda  tenn.  Vi  bafva 
sftledes  funnit  Ire  benamningar  pä  tenn  inom  semitiska  länder 
neml.  ancLk^  naga  ocb  kastira^  bvilka  bärleda  sig  ifrän  ostasia- 
liska  länder.  Det  är  äfven  en  vanlig  sak,  att  bvarest  fOrekomma 
flere  benamningar  pä  en  ocb  samma  vara^  der  bar  den  ifrän 
ur&ldriga  tider  blifvit  begagnad  samt  finnes  i  Ofverflod.  Denna 
anmärkning  kan  lämpas  pä  tennet,  ty  derpä  finnas  flera  benam- 
ningar i  sanskr.,  bvarom  kan  fäs  nSrmare  underrättelse  hos  Pott 
1  del.  pag.  LXXIX  samt  2  del.  pag.  414. 

Yi  skola  nu  draga  oss  närmare  ät  vester  samt  anstäUa  en 
andersdkning  om  icke  äfven  de  fordna  Kelterne,  som  borde  tili 
den  indogermaniska  stammen,  voro  i  besittning  af  bronsen  längt 
fbrr  än  Fenicierne  kommo  tili  Europas  vestra  kuster.  ^Liksom 
de  fleste  Europas  större  naticner'^,   yttrar  sig  Holmberg^  „bän- 


*)  Annu  vid  Plinii  lid  bearbelades  guldgrufvorna  vid  Portse  CaspisB, 
SiUön  1:  30.   Cancasus  skall  vara  rik  pä  melaller,  Gerlach  2'-  633. 
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visar  ock  dea  Kehiska  tili  soleus  uppgäng,  säsoni  sUlIet  for  siU 
urspruDg.  Djupl  inae  i  Asien,  i  ladiska  länder,  träffa  vi  dessa 
s.  k.  djrhus,  hvilka  äro  Kelterstaminens  folspär.  Denna  folk- 
stams  bosättniog  i  Europa  ligger  dock  före  ali  känd  hisloha,  ly 
redan  dä  denna  börjar,  visar  den  oss  denna  stam  utbredd  Mn 
Svarta  och  Kaspiska  hafven  liU  vestra  Oceanen,  der  Gallema,  de 
mäktigaste  af  stamroen,  bodde,  under  det  Kymrerue  bildade  Östra 
flygeln  med  ständqvarter  norr  om  Kaspiska  bafvet  Dessa  un- 
dantrflugdes  omkring  700  hr  före  Cliristi  födelse  af  de  frän  Asien 
instormande  Skyterne,  och  veko  af  mot  vcstern,  der  en  del  i 
tidens  längd,  antagligen  500  är  töre  ChrisUis,  occuperade  Dan- 
inark,  af  hvilket  land  Jutland,  anda  UH  vAr  tiderflkning,  af  Ro- 
mare  och  Greker  kallades  Ximbriska  hai/on^  och  der  Kimbrer 
bodde  änuu  längre"  —  se  ^Nordbou  under  hednatiden'^,  pag. 
28.  Att  Kimbrer  och  Ximmefier  äro  samma  namn,  torde  vara 
allmftnna  Asigten'^).  Kiramerierne  voro  bosatte  uti  landerna  norr 
och  Öster  oni  Svarla  hafvet.  Nuvarande  KaOa  sundet  kallades 
efter  dem  Bosporus  Cimmerms**).  Ptolemeus  sldller  dem  uti 
Albanien,  eller  nuvarande  Lesgistan  och  Daghestan,  der  ban  om- 
talar  monies  Cimmerii.  De  voro  sAledes  bosatte  nastan  pä  s€m- 
ma  ställen,  der  den  indiska  kolonicn  hade  sinä  boningspiatser, 
och  Herodotus,  III:  101,  känner  der  TcaXatUu^Ivdol***)^  se  Die- 
fenbachs  Celtica  II:  7.  SUedes  funnos  der  galatiska  d.  ä.  kel- 
tiska  Inder.  Adelung  uti  sin  ^^Mitliridates'^  II,  351  if.  sftger, 
alt  Kimmerierne  ocksA  bodde  pk  bäda  sidorna  om  Dnieper  flo- 
den  samt  sträckte  sig  ända  tili  nordliga  stranden  af  Donau,  och 
vi    veta    redan,    att  äfven    Sinderna    koloniserat   dessa   ställen. 

*)  Kifi(ieQlova  vova  KifipQoa  ovonacdvtmv  x&v  'EJihjvav,  Ki/ipgoi 
ova  Ttvia  tpaci  Ttifi/iBglova, 

**)  Fästningen  Kimburn  midi  emol  Otzakow  §r  deraf  äfven  eli 
minne. 

***)  Eniigt  en  annan  Idsearl  Ttalcevviai, 
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Strabo  säger,  1  bok.  pag.  19,  att  Kimmerierne  lAngt  fbre  Ho- 
meri  lid  gjorde  ströflAg*),  och  Procopius  omtalar  {y^de  belio 
Gothico^  4  bok.  5  kap.)  att  Gother  fbrdrifnc  af  Kimmerier  ftlt 
sig  boniogsplatser  i  Thracien  auvista  af  Kejsaren  —  se  Wärin« 
garoa  af  Grönholm,  pag  273.  Man  traffar,  besynnerligt  nog» 
Kimmerier,  eller  Cimmerier  efler  Romarenes  skrifsätt,  uti  Cam- 
panicn  vid  Bajanska  sundet  och  Avcrniska  trJtsket  Lätom  oss 
h((ra  h%'ad  en  gamroal  n)rfattare  säger  härom:  ^Cimmerii,  po- 
puli  in  Italia  ad  Bajanum  et  Avcrnum  sinum,  qui  in  subter- 
raneis  doniiciliis  liahitantes  et  per  cuniculos  commeare  soliti^ 
toto  in  illis  die  delitescebant,  noetu  tantum  ad  latrocinia 
egressi,  cum  vtctum  ex  metallomm  alioqui  effUsione,  divinatio^ 
ftum  mercede  et  proventibus  a  rege  designatis  qucererent,  ut  ex 
Epharo  scribil  Strabo"  —  se  „Catullus,  Tibullus  et  Properliiis 
et  Corn.  Galli  Fragmenf^,  quse  extant,  accurante  Simone  Abbes 
Gabbema.  Trajecti  ad  Rhenum  anno  1659  pag.  394**).  Man 
ser  sAledes  af  denna  beskrifning,  att  Kimmerierne  fDrstodo  sig 
pä  metallers  bearbetning,  och  dä  vi  betänke,  hvarifrdn  de  kommo^ 
sji  Tinner  denna  uppgift  Okad  styrka.  Keferstein  säger  1  del. 
pag.  434***),  att  dä  Fenicierne  för  3000  hv  tillbaka  koramo  tili  det 
keltiska  Spanien^  beundrade  de  den  oerhörda  rikedom  pä  guld 
och  Silfver,  soro  det  inhemska  grufarbetet  levererade,  och  pag. 
436  yttrar  han  sig  äter:  silfrets  produktion  är  uti  det  keltiska 
Spanien  lika  gammal,  som  guldets;  invänarene  hade  sinä  silfver- 

•)  Strabonis  Rerum  Geographicarura  libri  septendeclm.  Basiliai  1751. 

^)  Samma  sek  anför  äfven  Diefenbach  i  sin  Cellica  2:  175;  han  an- 
för  der  Epbori  ord,  ibland  hvllka  här  m§  omnämnas:  j^v  d'  &n6  fu- 
raXUlu6  %al  ftctifvevoftiveav.  Ephorus  säger  att  Kimmerierne  bodde  uli 
undeijordiska  hus,  hviika  de  kalla  ic(fyUXaa.  Enligt  Diefenbacbs  uppgifl 
är  detta  ord  keltiskt  jieml.  Cymbr.  argel  =  a  sequestered  place,  a  retreat ; 
Brelt.  argU  =  recul,  Cornv.  arffila  =  to  rebound,  to  recoil. 

***)  »Ansichten  iiber  die  keltischen  Alterlhumer,  die  Kelten  iiber- 
baupt  und  besonders  in  Teutschland.    Halle  1846. 
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bergverk  redan  tidigare,  än  Feaicierne  fbr  3000  ftr  sedän  kommo 
tili  Spanien;  vidare  pag.  438:  Kelterne  i  Iberien,  särdeles  pä 
BritannieD,  erboUo  ifrän  aflägsDa  tider  UUbaka  mycket  teon  dels 
geaom  vaskerier  dels  genom  bergsbruk  (gangbergbau),  ocb  del 
var  kelliska  Galler,  som  uppfunno  koosten  att  fortenna  kllrl,  ly 
Plinius  säger  34,  48:  Piumbum  albttm  incoquiiur  aeräs  operi- 
bt4s,  Gdlliarum  inventio^  ita  ui  vix  discerni  passit  ab  argerUeo, 
eaque  incociilia  vocani;  pag.  434:  Pä  italienska  On  Elba,  de 
gamlas  Atlialia,  som  äunu  fbr  hela  Italien  levererar  jern,  fanns 
det  i  de  allra  äldsta  lider,  hvilka  hiuna  dnda  tili  de  mythiska, 
jernbergverk,  hvilka  skcttes  af  Kelter.  Rorande  bergsbruket  och 
metallers  beredoing  skulle  finDas  mjcket  att  anfbra,  men  jag  hän- 
visar  läsaren  tili  ofvaDanrorda  Kefersteins  arbete  pag.  425 — 451, 
bvilket  utgor  en  skild  afdelning  med  titel:  y^Der  Zustand  der  In- 
dustrie hei  den  cdien  Germanen  und  Kelien:*.  Af  det  som  du 
blifvit  aufördt  se  vi  säledes,  att  längt  fbrr  än  Fenicier  kommo 
tili  Spanien  fanns  hos  Kelterna  ett  utbildadt  bergsbruk.  Bron- 
sen  mäste  oviUkorligt  värit  hos  dem  lika  gammal,  dä  man  be- 
tänker,  att  denna  metall  var  känd  i  södra  och  sydvestra  Asien, 
som  var  Kelternas  urbem  af  indogermaniskt  folk  redan  omkring 
3000  kv  fbre  Kristi  födelse,  se  ofvan  pag.  211.  Men  sjelfva  in- 
seglet  pä  det  nu  ddagalagda,  torde  den  omständighel  utgOra,  alt 
man  i  Indien  fmner  likadanna  sirater,  som  dem  Nilsson  anlbr 
pag.  1  och  %  och  som  träflas  pä  keltiska  vapen,  kllrl  m.  m. 
Nedanfbr  Ganges  mynningar  finnes  landskapet  Orissa  samt  i 
det  sladen  Pooi*ee  med  Jaggernauths  pogod  eller  tempel.  Oris- 
sas  historia  börjar  redan  3000  dr  fOre  Kr.  Pä  uämnde  po- 
god finnes  nastan  Ofverallt  zicbzach  linien  samt  pä  tre  stSllen 
spiralen  —  se  Pittoreskt  Universum,  Stockholm  1840;  2  hand. 
9  häfl.;  vidare  ibrekomnier  dubbla  zichzachlinien  pä  Benares 
helgedom  i  Bengalen  —  3  hand.  1  häft  1  Genesas  tempei  i 
Bengalen  forekomma  zichzachformer,  bftgen  samt  spiraler;  men  jag 


S21 

erkSDoer  visst,  alt  spiralerne  aro  ej  fullkomligl  lika  med  de  rit- 
ningar  Nilsson  anfor.  Vidare  forekomma  i  namnde  tempel  orin- 
figurer  —  4  band.  3  häh.  PA  Ofversta  spetsen  af  eli  torn  af 
Jaggernauths  tempel  ser  man  ett  hjul  med  fyra  ekrar  —  se 
^Lordagsmagasinet^  ft)r  är  1836,  1  band.  pag.  4.  Jaggernauths 
pogod  uppfördes  1198  är  fore  Kr.  samt  Svarta  pogoden  1241 
flfven  fore  Kr.  AU  uti  Indiska  samt  uti  sydvestra  Asialiska  ISnder 
funnits  en  urgammal  civilisation,  kan  pä  mänga  sUtt  ädagalSggas. 
j^EHores  och  Elefanimes  underjordiska  tempelhvalf  i  Ostindien 
Iro,  liksom  Pyramideme  i  Egypten,  gamia  verldens  största  och 
kolossalaste  menniskoverk^.  Ibland  Persepolis  niiner  ilnnas  ko* 
lossala  sfinier;  vidare  berggroUor,  dit  konungames  lik  insatles. 
De  palestinensiska  underjordiska  monumenterne  kuona  ej  i  stor^ 
het  jemforas  med  de  sistnflmnde.  Perser  och  Egypter  lato  de 
fomflmares  lik  ällbljas  af  allehanda  redskaper,  guld,  silfver. 
Egyplieme  inhoggo  i  klippor  boningar,  dit  de  insatte  sinä  lik. 
Keferstein  1:  386.  Och  uti  Egypten  forekommer  likadanna  sira- 
ter  som  pä  keltiska  bronsarbeten,  och  detta  ar  afven  failel  med 
Atreos  skaltkaromare  i  Grekland.  Man  ser  säledes  baraf,  att 
Kelter  och  Egypter  Ost  ifrilin  samma  kalla.  Det  ar  mycket  san- 
iiolikt,  att  Kelter  tort  dessa  sirater  tili  Grekland,  ty  derstades 
forekomma  flere  minnen  eiter  Kelter  —  se  Keferstein  1:  223. 
Mao  bor  harvid  fiista  sig  vid  de  cyklopiska  murarne,  hvilka  fore- 
koDiDia  pä  ganska  mänga  stallen  uti  ursprungligen  keltiska  lan- 
der,  ocb  hvarom  namnde  forfattare  talar  uti  redau  anforda  arbete. 
Att  redan  ifrän  uraldsta  lider  en  landthandel  emellan  Eu- 
ropa och  Asien  existerat,  kan  pä  flere  satt  ädagalaggas.  9,Smyc- 
ken  (goldspannen  i  form  af  dubbelorm  med  rubin-ögon,  fint  ar- 
betade  brons-fragmenter  och  krukmakar^arbeten,  ornamenter  med 
fina  forgyllningar),  lerkarl,  svarfvade  som  blomsterkrukor  med 
lotosblommor,  vaser  med  sä  kallade  etruskiska  mdlningar,  hafva 
bUr?it  funna  i  de  Pontiska  grafvarna,  de  der  antagas  vara  aldre 
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äii  knilesiska  Uden.  Sädana  dodsurnor  har  man  äfven,  eliuni  i 
nuDdre  mängd,  trälTat  i  Polen,  nedra  Danzig^  säledes  pä  bern- 
slensknsten,  pä  ätskilliga  stallen  i  Tyskland,  ja  lillochtned  i 
Sverige,  stundom  af  del  prydligasle  arbete".  —  ,,Schyteriies  ko- 
nung  Skyles  Iät  vid  Borysthencs  bygga  sig  ett  slort  och  prägtigt 
bus,  kring  bviiket  stodo  i  sten  huggna  sfinxei*  och  gripar^. 
(irek,  Fornk.  af  Palmblad  pag.  LXXLV.  Dä  Farnaces  regerade 
Ofver  bosporanska  rikeU  63  kr  fbre  Kr.,  börde  enligt  Slrabos 
uppgifi  en  Stor  del  af  Kaspiska  hafvets  stränder  under  Aorseroe, 
ett  folk,  som  pä  kameler  drefvo  haiidei,  samt  emottogo  varor  ifrän 
ladieu  och  Babylonien  af  Meder  och  Arabcr.  De  voro  rika  och 
buro  mycket  guld.  Ilerodotiis  känner  uti  nordoslliga  Ryssland 
ett  folk,  hvilket  ban  kallar  Jyrkai,  och  härmed  förstäs  otvifvei- 
aktigt  Jugrer.  I  anledning  häraf  yttrar  sig  Heeren :  „Jag  bygger 
icke  mycket  pä  namnet  Jyrker,  sksom  i  alhnänbet  aidrig  pä  bloU 
namulikbeter.  Men  när  det  är  bevist,  att  Jyrkemc  bodde  i  sam^ 
ma  laad,  der  vi  sedän  finna  Jugrierna,  ja,  att  deras  hemvist 
sträckte  sig  in  tili  de  Uralska  trakterna  o.  s.  v.,  kan  man  vai 
dä  afhälla  sig  Mn  den  ibmiodan,  att  Jyrkema  och  Jugrierna 
beteckna  samma  folk,  och  att  samma  bandel,  som  ännu  femton* 
hundra  är  efter  Kristus  här  egde  rum,  florerat  etl  par  tusen  är 
fbrut?^  —  se  Svenska  folkels  historia  af  Strinbolm  2  del.  pag' 
300.  Gamla  fbrfattare  uppgifva,  att  vid  Svarla  hafvet  fanns  en 
Blad  vid  namn  Dioscurias,  aniaggd  af  Castor  och  Pollux,  och 
sftledes  redan  uti  mythiska  tider.  Plinius  säger,  att  uti  nftmnde 
stad  funnos  300  olika  folkslag,  hvilka  i  bandeis-angelägenbeter 
dit  strömmade.  Gluverius  uti  sin  „Introductio  in  universam  geo* 
graphiam^  pag.  347,  säger,  att  Dioscurias  motavarar  nuvarande 
Sebastopol.  Enligt  professor  Kruses  „Necrottvonica"'  uppgifver 
Keferstein  pag.  67,  att  i  ryskä  Ostersjöprovinserna  bUfvit  funnen  en 
utomordentlig  mängd  af  vapen,  smycken  och  andra  konstsaker, 
bvilka   fullkomligt  likna   dem,    som   blifvit   funna  i  GermanieD, 


ballien  och  Britanuien.  Äfven  iir  flnsk  jord  har  itiaii  upptagii 
bronsrapen,  hvilka  äro  försedda  roed  likadanna  sirater,  som  de, 
hvilka  Nilsson  beskrifver,  och  hvilka  han  pä  ganska  svaga  gron- 
der  aoser  hflrstamma  frilin  Egypten.  Nu  sflger  Nilsson  pag.  46: 
„Jag  Iviflar  pä  a(t  Phoenicierna  drifvit  byteshandei  äfven  vid 
Preussiska  kusten ^  samt  pag.  120:  „till  phocniciska  splir  flnnes 
inleC  tecken  pä  Preussens  bernstenskust,  sfi  tidl  roig  Kr  bekant^S 
Manne  säledes  de  bronssaker,  som  blifvit  biltadc  i  Finland  och 
ÖstersjOprovinserne  blirvit  fbrda  dit  af  nAgra  Penicier?  Vidare 
har  nian  eniigt  Kruse  vid  Östra  Östersjokusteu  funnil  samma 
slags  perlor,  som  i  de  egyptiska  kalakomberna,  samt  nti  liflländ- 
ska  gi*afvar  Aler  musslor  frdn  Indien.  Manne  icke  alli  detta 
hantyder  pä  en  urgammal  handel  med  Indien  och  ej  med  niligra 
Fenicier?  MAnne  nu  de  glasperlor,  hvilka  Nilsson  pag.  63  sdger 
blifvit  hitlade  i  de  aldsta  torfmossor  i  Skäne,  kömmit  dit  genom 
Feoicier?  Hvad  glasperlor  vidkommer,  sk  kan  jag  ej  underlAta 
att  här  anfora  fbljande:  ^Sftdana  använde  de  kOpman,  som  i 
medeitiden  handlade  mcd  Slaverna  (Karamsin).  Likaledes  Euro*' 
peema  bland  Amerikas  och  Afrikas  vildar.  Den  karavan  som 
afgftr  frin  Ryssland  tili  Peking  medtager  alltid  glasperlor  for 
handein  med  Tunguser  och  Ostiaker^.  (Strahleuberg,)  —  se 
Svenska  handelns  och  nttringanies  historia  af  Sillan  1  del.  pag. 
127.  Jemför  vidare  Keferstein  pag.  320.  Uli  Östersjoprovin^ 
serna  har  man  vidare  hittat  grekiska  mynt  frän  Alexander 
den  Stores  tid,  och  nti  Osiclske  närä  Bromberg  nti  norra  Posen 
iter  39  silfver-  och  guldmynt,  preglade  mellan  Aren  460  och 
358  satut  hemma  ifrftn  Egina,  Gyzicus  och  Olbia  —  se  Suomen 
snvon  muinaisuudesta  af  Yrjö  Koskinen  pag.  94*).  Ar  1802 
blef  vid  Rosenthai  uti  Schlesien  hittad  en  nastan  likadan  strids« 
yxa  som  den,  hvilken  Nilsson  har  aftecknat  pä  3:dje  tabellen, 
35  figuren. 

*)  Om  keltiska  mytki  se  Keferstein  pag.  338—350. 


Pag.  48  8flger  Nilssan,  alt  man  biiUl  af  brons  eller  guld 
gjord^  armband  sk  smi,  ^att  de  omiljligen  kuuna  trSdas  Ofver 
handen  upp  pä  handlofven  af  ndgot  fruntimmer  af  den  menai' 
skostam,  som  nu  bebor  vestra  och  norra  Europa^';  ocli  sainina 
ar  fallet  med  en  del  brons-svärd,  bvad  deras  bandtag  eller  kaflar 
vidkommer.  Pag.  59  yttrar  han:  „Alla  svärd,  som  hafva  koria 
kaflar  äro  mer  eller  mindre  prydda  med  orientaliska  sirater,  dii 
deremot  svärd  med  Unga  kaflar  sakna  dem^.  Pag.  60  säger 
han  Mer:  „Vi  trflffa  ocksä  OfvergAngar  af  begge  slagen  af  s¥9rd. 
Vi  Anna  nemligen  dels  sädana  med  sirater,  som  genom  haodta- 
gen  närma  sig  nägot  tili  de  längkaflade,  dels  sädana  utan 
sirater  som  genom  kafvelns  korthet  närma  sig  de  med  sirater 
prydda^.  Men  pag.  124  säger  han  dter:  ,,Man  fann  vid  jemfö- 
relsen  att  de  kortkaflade  ulgjorde  ett  vida  vackrare  och  bilUre 
fabrikat  än  de  Ungkaflade;  men  icke  nog  dermed,  dessa  sednare 
bade  cUldriff  de  sirater,  som  näsiän  alliid  prydde  de  förstnämnda". 
Det  är  mycket  sannolikt,  att  dessa  smä  pieser,  sisom  Kefersleio 
säger  pag.  328  f.,  alldrig  värit  begagnade  tili  nägot  praktiskt 
bruk,  utan  utgjort  insignier  pä  en  värdighet,  säsom  man  änou  i 
dag  bär  en  sä  kallad  bederssabel.  Detta  är  sä  mycket  mera  ao- 
tagligt,  sora  man  ofta  bittat  svärd  af  en  flngers  längd*).  Dess- 
utom  sakna  de  helt  ooh  bället  parerstäng.  Vili  man  nOdvaodigt 
anse,  att  dessa  kortkaflade  svärd  blifvit  tili  praktiskt  bruk  be- 
gagnade, sä  hänvisar  äter  detta  pi  Indien,  ty  Palmblad  sflger 
rorande  Hinduernes  gestalt:  „Växten  hdg,  utan  att  vara  ovanligi 
Sallan  under  sex  fot;  bänderna  mycket  mindre,  fingrarna  sma- 
lare  än  stamfurvandternes :  derföre  hafva  Indiska  sablar  vanligen 
sä  smä  fästen,  att  de  ej  kunna  begagnas  af  Europeeroe;  p& 
kusten  af  Coromandel  motte  Orme  m&nga  dvergaktiga  gestalter'* 

•)  »Häufig  werden  auch  ganz  kleine  Schwerdterchen  von  der  Lange 
eines  Flngers  gefunden»  —  ,Sie  haben  ferner  me  eine  Parirstange  odar 
Farirplatte,  die  bei  keinem  eisernem  anliken  $chwerdte  fehlt'. 
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86  Handbok  i  physiska  ocb   poliiiska,    Sldre  och  nyare  Geogra- 
phieD  pag.  S2  och  83.     Pag.  49  säger  Nilsson  sig  ega  en  egyp- 
t»k  mamie,  tagen  bland  ruinerna  af  Tbebe,  och  dessutom  erliOTl 
han   underrättelse   ihkn   Berlin  rorande  en   mumie,  hvars  hand 
han   sedermera  nSrmare  beskrifver,  ,,ocb  sMedes  var  den",  ylt- 
rar  baa  sig,    ^ungeftlr  lika  med  handtagen  pä  Ostindiska  svard, 
hTaref  jag  mätt  flera  i  samlingarna  bftde  utomlands  och  i  Sverige, 
och  deribland  ett  siirdeles  praktfiillt  och  dyrbart  mcd  hela  fästet 
af  rent  gnid".    Sft  prydliga   svärd  hafva  säledes  i  en  urmrnnes 
tid  fannils  i  OstindienI   M&nne  icke  Egyptens  muroier  äter  hau- 
nsa   tili   deras   urspningliga   bemland  Indien?    Detta  skuUe  sA- 
iedes    ytterligare    bekrSfla    Palmblads   utsago  —  se  ofvan  pag. 
213.     Men  flfven  den   fornnordiska  mylhologien  lalar  om  dverg- 
folket     y,De  pftslodos  vara  utmärkt  skicklige  uli  metallers  smäl- 
tande  ocb  smidande,  och  alla  vapea  som  gndar  och  hjeltar  buro 
sades  vara  förlärdigade  af  konslvana  dvergar.     Palmblad  uti  sit( 
Palestina   pag.  86  sSger:    „Vrhn  de  äldsta  tider,    likasom  ännii, 
ionefaade    denna   stora   sanislflgtade  nation  (Semitiska)  hela  den 
landsträcka,    som    innefattas   under    namnen    Syrien,    Palaestina, 
Phoenicien,  Mesopotamien,  Babylonien  och  Arabien;  samma  folk 
hade  äfVen  bosatt  sig  i  Elhiopien^.     Om  deras  gestalt  yttrar  han 
sig:    ^Vflxtcn   medelmätlig;   karlarna   mera  magra  än  feta,  men 
qvinnorDa    fylligare^.    Nilsson   säger  pag.  35:   „PhiIisteerna  — 
ett   slags    Pboenicier  —  voro  storväxta  och  grofbyggda''.     Man 
mflrke  harvid,   att  han  pag.  58  antager,  att  Pelasger  och  Phili- 
steer   äro  samma  namn,  och  pag.  19  sSger  han,  att  Etruskeme 
roro  Pboenicier.     Om  Pelasger  och  Etrusker  se  Keferstein  pag. 
211—221,    ocb   Palmblads   Grek.    Fornk.    pag.   31—39.     Hvad 
angftr   pelasgiska   vandringar,    sk  mi  bar  anföras,  alt  Peuketios 
och    Oenotrios,    Lykaons  sOner,  skola  redan  17  menniskotidrar 
Idre  Trojas  fall  stigit  ombord  i  Acbaia  ocb  utvandrat  tili  Italien, 
deo   filrre  bosatt  sig  vid  udden  Japygien  och  den  sednare  kring 
Suom.  n 
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Tarentiska  viken  —  se  sislDtoinde  arbete  1  deL  pag.  62«  Sammi 
författare  säger,  2  del.  pag.  407,  att  Pelasger  och  Etrusker  iiade 
erhäUit  sinä  forsla  kaleDder-notioner  frän  Orienten,  fivrän  d« 
funnos  i  Egjptea  och  FenicieD.  Sftledes  hanvisar  redan  detU, 
att  de  kommo  kin  samma  häll,  som  den  kelliska  stammen. 
Nilsson  säger  pag.  24,  att  Aä  FenicierDa  blifvit  utdrifoe  ur  Egyp- 
ten,  spridde  de  sig  tili  m&aga  trakter  af  Europa  ocb  Norra  Af- 
rika.  Af  dessa  utvandradc  Fenicier  skuUe  nu  afren  Pelasgene 
värit  Enligl  Roths  forskningar  skedde  feniciska  utvandriogen 
1788  före  Kr.,  nien  enligt  Bunsen  1540  fore  Kr.  Men  Pelasger 
fliDDOs  uli  Grekland  redan  17  mennisko&ldrar  R>re  Trojas  fall, 
hyilket  skedde  1180  f.  Kr.,  och  om  man  antager  en  mennisko- 
ilder  tili  50  ir,  sä  voro  de  derstades  bosatte  redan  Ofver  2000 
är  f.  Kr.  Och  redan  dä  voro  de  sjofarande.  Hflraf  ftljer  sile- 
des  klart,  att  Pelasgerne  ej  voro  nägra  Fenici^,  utan  mjcket 
sannolikare  ett  keltiskt  folk. 

Men  emedan  vi  fäst  oss  vid  Pelasgerne,  sä  Utom  oss  Sf* 
ven  annorstades  uppsoka  keltiska  minnen.  MesemMa,  PoUym" 
bria,  Selymbria  voro  stader  i  Thracien,  samt  Bruiobria  i  Spa- 
nien  —  och  ändelsen  bria  kommer  ifrän  keltiskan,  dertriabe- 
tyder  stad.  Foljande  uppgift  hos  Diefenbach  i  hana  „Celtica^  2 
pag.  164  är  ganska  markvärdig:  „/n  navaUpuffna  contra  Xerxem 
Boji  prceclare  et  foriiter  dimicarunt.*^  Säledes  funnos  Boijer 
d.  ä.  Kelter  i  slaget  vid  Salarois  480  fore  Kr.  Polybius  omnam- 
ner  en  stad  Bqfi  uti  Epirus,  och  Galatos  var  en  Boijers  namo. 
Uli  Etolien  fanns  namnet  Gaiata,  l  Epirus  Calatha  samt  i  Moc- 
sia  inferior  en  stad  nied  namnet  KalatU  I.  Caflatis.  Vidare  beltc 
en  o  i  Medelhafvet  Galatis,  Gaiata,  ICalathä;  en  stad  pä  Siciliea 
Gaiata,  Calata,  Calacia  —  invänarne  derstädes  buro  namnet 
Galatini,  Calatini.  En  stad  i  Kampanien  hetle  CalaHa,  £alaäa 
samt  en  annan  ftter  i  Latium  GalatitL  f^BritomartiSy  var  Jo- 
vis  dotter  med  Gharme  uti  Crttensiska  staden  Gortyae.^    PeUa 
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DamB  är  failbomligl  kelliskt,  tj  det  heler:  Bi^ixoiiM^  o  KmXxo6, 
--  BptTOfta^^otf  ^  ^^trofur^roff,  hftribrare-uama  hos  losubrer 
och  G^rmaoer,  bvilka  voro  Keller.  Vi  se  säledes  bäraf,  att  Kel- 
ler fimnita  pä  Krela  uti  mythiaka  tider.  Ligurer  foreoas  olla 
med  KolkeTy  Herodotus  VII:  72.  Siciliens  äidsta  invSnare,  &oni 
kallas  Sikaner,  voro  urspningligen  Iberer  d.  ä.  Keller.  Diefen- 
bach  viaar,  3:  17—18,  alt  Iberer  funnils  pä  Sardinien,  Korsika 
och  Sicilien  samt  omkring  Roro.  Baleariska  Oarne  skola  föU 
»tt  namn  efler  folk,  som  kallades  flyklingar,  och  uti  Cymbr.  be- 
tyder  bcUan  springa  borl,  fly  borl,  drifva  borL  Underlig  flr  Hf- 
Teo  den  uppgifl  hos  gamla  förfatUre,  att  en  del  af  den  kelliska 
rtammen  i  Spanien  anländt  dit  längsät  Afrikas  norra  kusi.  Vid 
Medelhafvet,  äfvensom  pA  dess  Oar,  hafva  vi  säledes  funnit  min- 
oen  efler  den  kelliska  slan)men.  Nilsson  sfiger  pag.  39:  ^Strabo 
omtalar  atl  invänarne  i  Rhegium  salte  i  sundet  vid  Sicilien  en 
pdare  (ett  slags  smälorn),  midt  emot  det  s&  kallade  P^orQs 
torn.  Delta  namn  är,  enligt  hvad  D:r  Redslob  (Thule  p.  7)  vi- 
sat, puniskl  och  bokslafven  b^  säsom  ofta  sker,  fbrbytt  tili  p^ 
samt  grekiska  dndelsen  os  tillaggd.  Tornet  helle  säledes  egent- 
ligen  Bel-or  eller  Baal-or^  som  pä  phoeniciska  skall  belyda  ifu- 
sets  herre^,  Hen  uti  Tbessalien  Grades  en  fcst  med  namnet 
ntloQut  »tili  minne  af  den  jordbäfning,  som  troddes  hafva  klyft 
Tempedalen,  dä  den  sjo,  som  fbrul  beläckte  landel,  ulrann  ocli 
Tbessalien  n>rvandlades  tili  en  bordig  stelt.  Kanske  var  det  un- 
spruogligen  en  skordefesl;  man  seglade  Peneios  utfore  tili  den 
skooa  Tempedalen,  offiade,  spisade  i  grOngrflset  och  ft>rlustade 
sig  med  dans,  lekar  jemte  andra  landtliga  BOjenI  —  se  Grek. 
Fomk.  af  Palmblad  1:  480.  Manne  icke  den  Ibrmodan  är  san- 
nolikare,  att,  dä  Greker  Itfverflyltadc  tili  södra  Halien  eller  ^o^a 
Gnecia^  de  afven  fi>rde  med  sig  namnet  Peiaria  tili  sundet  vid 
Skilieo,  det  de  troligeu  anslgo  blifvit  bildadt  pi  samma  säU  som 
Tempedalen?  Namnet  Peloros  akrifves  äfven  Peforis  och  PelorUns. 


Men  Snnu  en  aDmflrkning  fitrSo  ?i  lemna  bronsen.  1 
8t0d  af  Strabos  samt  andras  uppgifter  anser  Nilsson,  att  dft  Fe- 
nicierDe  kommo  tili  vestra  Europa,  sä  voro  landets  invftnare  tiI- 
dar.  Men  för  att  Ofvertyga  sig  om  motsatsen,  behofver  mau 
blott  lasa  Kefersteins  ofvananCorda  arbete.  Fomsakeme  ftdaga- 
lagga  p&  det  klarasle,  att  Kelteme  innehade  en  bildning,  som 
alltid  kan  sUlllas  i  jemnbredd,  om  icke  hOgre  än  den  feniciska 
civilisationen.  Dessutom  l&ter  en  gammal  brittisk  saga  en  vias 
Ebruacus  ungeflir  vid  konung  Davids  tid  auldgga  York  elier  Ebo* 
racum.  Sillan  1:  36.  Säledcs  forutsXtter  äfven  detta,  att  ar- 
betarene  mftste  hafva  haft  verktyg;  antagligast  af  brons. 

Vi  Tända  oss  nu  tili  de  fornreligiosa  företcelserna  samt  min- 
nenä.  Nilsson  p&stär  pag.  26,  att  „uti  en  fomlid  Baalskolten  rar 
folkets  gudalftra  i  sOdra  Sverige;  Tidare  pag.  33,  att  Pboe- 
nicier  och  Kimbrer  hade  i  gninden  samma  kult;  samt  pag.  73, 
att  Kimbrerne  af  de  inflyttade  Hioenicierne  mottagit  Baalskul- 
ten,  hvilken  hos  dem  kom  alt  fortfara.^  Det  8r  en  kSnd  sak, 
att  hos  nastan  alla  folkslag  bar  elden  blifvil  ansedd  fi)r  helig,  af- 
vensom  för  ett  reningsmedel.  Curtius  sager  8:  9  rorande  In- 
deme:  Inquhtari  puttmt  ignem,  nisi  qtäd  spirantes  rec^it.  Af 
deras  dogmer  ar  denna  en:  „att  kanna  eiden,  solen,  manan  och 
askan  ar  trefjerdedelen  af  vettenskapen  om  Gud^  —  se  „Ny 
Smaiands  beskrifning^  af  Wie9elgren  1:  435.  Hos  de  fofdna 
Perserna  fanns  en  elds-dyrkan.  Enligt  Zendavestans  föreskrifl  2ir 
elden  sä  helig,  att  deras  lagstiftare  förbundit  det  hftrdaste  slraff 
?id  dess  ohelgande  eller  orenande.  Blotta  munnens  andedragt 
smutsar  deu^  hvarföre  den  ock  ar  skyldig  att  do,  som  nied  mun- 
nen  ntblAser  eld.  Zendavest  1:  95.  Strabo  berattar  rorande 
samma  sak,  att  det  yttersta  strafT  vantar  den  som  antingen  ut- 
bliser  en  eld  eller  ditkastar  nftgot  dodt.  Zendavest.  1: 18.  Detta 
var  nastan  ordagrannt  fallet  hos  Kelterne,  ty  Grimm  antor  uti 
tin  Deutsche  Hythologie  pag.  678:  ^Auch  der  heiligen  Brigida  in 
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Irbnd  (dod  518  eller  521)  wttrd6,  gleich  der  Vesta,  bei  Kildare 
ewiges  feuer  onterhalten  —  es  anzublasen  war  nur  mii  bäigen 
gestattet,  nicht  mit  dem  munde.^  IIos  Romare  och  Greker  un« 
derfaolk,  likasom  bos  Perserne,  en  evig  och  belig  eld.  Diugoss 
berätUr,  att  Preussarne  ännii  omkriag  kr  1000  Ulibädo  den  eviga 
eUcD  pi  toppen  af  det  högsta  berget  Detsainma  sflger  Guagni- 
«118  om  Lithaiierne,  likväl  med  det  tillägg,  alt  prestenia  vid  lifs- 
9lraff  skulle  underhdUa  den.  Samma  omständigbet  galler  afven 
om  Samogiterne.  Ati  elden  fordom  samt  tili  en  del  ännu  i  dag 
biUes  helig  af  de  uralskt-altaiaka  stammarne,  torde  vara  ailmänt 
bekant.  Vid  Asagärd  i  Sverige  är  Odens  grafhog,  starkt  murad 
och  hvälfd  under  en  ättebacke.  Det  berättas  att  i  en  stor  sten- 
kiala  kr  1669  funnits  ocb  synts  en  ständigt  brinnande  eld.  — 
se  ^FOrsOk  tili  en  aoinenklatur  fbr  nordiska  fornlemningar  af 
Sjdborg*',  pag.  46.  I  Bua  Saga,  kap.  2,  omtalas  ett  islttndski 
giidahus,  der  framfor  Thors  bild  slod  ett  med  jem  beslaget  ai- 
tare,  hvarpä  underholb  en  stdndig  eld,  som  kallas  den  heliga 
elden.  —  se  Svea  Rikes  Hafder  af  Geijer  pag.  309. 

Nilsson  yttrar  sig  pag  14:  „att  man  brukat,  mera  forr  än 
no,  uti  Irland  midsommarafton  uppUfnda  Baiseldar,  hvilka  pä 
landets  spräk  kallas  Baisiem,  och  dansa  kring  dem  hela  nalten. 
Na  var  det  blott  ungdom  som  samlades,  men  ibrr  hade  dfven 
äidre  bäde  gabbar  och  gnmmor  infunnit  sig.  Der  dansades  dels 
nagdans,  dels  parvia  gossar  och  flickor,  och  man  sprang  siundam 
genom  ddm  fram  och  äier.  Man  uppgifver,  att  detta  var  en 
qvarlefva  af  Druidernas  gamia  plägsed.  „Af  soroliga,  isynnerhet 
de  yngre,  utfordes  bruket  att  springa  genom  elden  blott  fbr  ro 
skuil,  men  af  andra  med  en  djupare  afsigt,  ja  alldeles  som  en 
religiös  ceremoni.^  Nilsson  fortfar  pag.  15:  „Att  Balsdyrkarena 
i  det  gamIa  Phoenicien  hade  samma  brok,  se  vi  deraf  att  det  af 
Moses  nttryckligen  var  Israeliterna  fbrbjudet  att  Uta  sin  son  eller 
dotter  gä  genom   eld.    5  Mos.  18:  10. "^    Men  detta  sialle  rOr 
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allddes  icke  Baal  utan  Molech,  ly  det  heter  ftiUsUndigt  uti  3  Mo^ 
18:  21:  ^Du  skalt  ock  icke  gifva  af  dine  säd,  att  det  skall  upp* 
bränncu  for  Molech,  att  du  icke  uhelgar  din  Guds  naoiD,  if  jag 
ar  Heiren^,  saint  ytterligare  2  K  on.  23:  10:  ,,HaD  orenade  ock 
Tophet  uti  Hinnoms  barnas  dal,  a(l  ingen  skulle  Mta  gä  sir  son 
eiler  aina  dolter  genom  eld  for  Molech.^  ödman  yltrar  sfg: 
^ätnnoms  dal  läg  soder  om  Jerusalem,  och  skilde  bergel  Sion 
fir&n  Hinnoms  berg.  Der  uppsaltes  Moloks  biid  af  koppar,  med 
oxhufvud  och  menniskoarmar.  Kroppen  uppeldades  och  ofifren 
inkastades,  dels  uli  en  Oppning  med  lucka  pä  Afgudens  mage, 
dels  pd  bildens  uppglodgade  annar,  atl  lefvande  brännas.  Att 
hamma  intryckel  af  de  pä  sä  gryml  sält  uppoffrade  bamens  skri, 
rordes  trummor,  hvaraf  stället  ock  kailades  Tophet.^  —  se  Ge<H 
graphiskt  Hand-Lexicon  Ofver  Nya  Testamcntets  Heliga  Skrifler 
pag.  90 — 91.  Moiek,  äfven  kallad  Malkam  och  Milkom,  var  en 
Ammoniternes  afgud.  Uli  nu  anfbrda  sUlllen  ifrän  Gamia  Testa- 
roentet  talas  om  offer  af  barn,  ej  äidre  personer,  icke  heller  om 
Baal  samt  om  nägot  gAeude  igenom  samt  tilibaka  genom  elden. 
Om  man  ock  ville  ofversätla  dessa  slällen  med  „inviga  ät  Molech 
genom  eld^S  sä  blir  det  ändock  fräga  blott  om  bam,  ej  om  aidre 
personer.  Huru  man  an  mä  fatla  meningen  haraf,  sk  blir  Hk- 
vai  soiklarl,  att  ifrän  Fenicien  har  icke  bruket  att  branna  Baals- 
eldar  kömmit  tili  Europa  samt  tili  följe  deraf  ej  heller  sjelfva 
namnet.  Baalseldarne  infalla  dessutom  pft  en  bestamd  tid,  men 
detta  ar  icke  fallet  med  offrande  eller  invigande  af  barn  ät  Mo- 
locb.  Uti  Grekland  var  det  bruket,  att  amman  tog  barnet,  pk 
femte  dagen  efter  dess  fodsel,  pk  sinä  armar  och  gick  omkring 
eidstaden,  hvarigenom  den  nyfbdda  helgades  ki  husgudarne  och 
liksom  infordes  i  familjen.  Ofvannamnda  midsommars  eldar  an- 
traffas  uti  Tyskland,  Frankrike,  Spanien,  Italien,  Grekland,  öster- 
rike,  Poleu,  Lithauen,  Rjssland,  Preussen,  Danmark,  Sverige, 
Norge  samt  genom  hela  Finland  anda  tili  Dvina  floden.     Ätmin- 
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Stone  i  Finland  upptändas  dessa  eldar  pk  bojder  ocb  man  roar 
aig  omkring  dem.  HSr  kaUas  dessa  eldar  kokko-vaUciat  samt 
Mtla-valkiat.  Är  det  tänkbart,  alt  tiU  nu  uppräknade  lander 
(torbemälde  eldar  kömmit  genom  Fenicier?  Delta  slrider  mot  alla 
historiens  vittnesbord.  Uti  Grimms  Deutsche  Mylhologie  pag. 
567 — 595  fär  man  rulIstäDdig  uppgift  rOrande  eldars  bruk  ocb 
bedniska  betydelse.  Nämnde  forfattare  uppvisar  pä  mänga  sUllen 
i  Europa  bruket  att  springa  genom  elden  samt  fbra  sin  boskap 
derigenom  —  bar  nAgra  exempel.  „Zu  Gernsbeim  (in  Mainzi- 
scben)  wird  das  enuandete  feuer  von  dem  pfarrer  gesegnet,  und 
solange  es  brenot,  gesuagen  und  gebetet;  eriiscbt  aber  die 
flarome,  so  sprtngen  die  kinder  Uber  die  glimmende  koMen.^  — 
9,Zu  Nilrnberg  bettelo  die  buben  bolzscheiter  zusammen,  fabren 
sie  an  den  bleicber  weiber  beim  spitteltbor,  zOnden  sie  an,  und 
wenn  das  bolz  brennt,  springen  sie  daräber.^  —  „Im  osterreich. 
Donauländcben  zttndet  man  Johannisabend  feuer  auf  der  anhobe, 
burscbe  und  dimen  springen  Uber  die  flammen  unter  jubel  und 
gesang  der  zuscbauenden.^  —  „In  Griechenlaod  entzttnden  abends 
vor  Johannis  die  weiber  ein  feuer  und  rufen  darUber  springend 
aus:  icb  lasse  meine  sflnden.^  Ryssarne  kalla  johaDniseldarne  „ku- 
palo**: —  „d.  Russen  kupalOy  was  man  von  einem  erntegott  Ai<- 
palo  erklart:  junglinge  und  madchen  blumenbekränzt  und  mit 
heiligem  kraut  umgttrtet  yersammelten  sicb  am  24  juni,  ztmde-- 
ten  feuer  an,  sprangen  und  fuhrten  die  heerde  darilber,  wobei 
sie  lieder  zu  des  gottes  preise  sangen. '^'*')  Nilsson  omnämner 
pag.  15  Hirperne  nSra  Rom,  bvilka  hade  samma  religiösa  bruk. 


*)  Uli  Finland  förekommer  följande  bruk:  »Dä  boskapen  cm  som- 
roarn  första  gängen  sl5ppes  ut,  förfares  pfl  följande  sätU  Man  tager  en 
lorf  och  lägger  derpä  tre  tjärade  slickor,  som  maa  läler  helt  läogsamt 
brinna.  Ofver  dem  föras  nu  alla  kor,  och  ett  tjärkors  sältes  pft  korsryg- 
gen.  Den  som  leder  kon,  laser  &nnu  bärlill  nSgra  passandekraftord;  men 
det  är  ej  allmänt  brukligt/    Suomi  1854  pag.  293. 
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Grimin  visar  äfven  alt  man  vid  firandet  af  nu  namnda  eldar.  pUh 
gar  pä  mänga  ställeo  begagna  sig  af  ett  sä  kalladt  eldlyul  samt 
uppgifver  alt  dermed  betecknas  en  bild  af  solen.  Pag.  664  upp- 
gifver  han  att  soltecknet  bestär  i  en  cirkel  uied  en  puukt  i  mid- 
ten.  Om  ofTrandet  af  ett  häslhufvud  talar  ban  pag.  42  ocb  624 
ff.,  ocb  besynnerligt  nog  forekommer  hästhufvudet  äfven  vid  mid* 
sommarseldens  flrande  (pag.  585).  Om  bjulet  ocb  bästen  fram* 
deles  mera. 

Men  vi  skola  fortsälta  med  vAr  undersOkning  af  religiOsa 
ceremonier  vid  upptända  eldar.  „Strabo  talar  om  Caatabalis,  ett 
den  persiska  Dianas  tempel,  der  hennes  prester,  som  voro  qvin- 
nor,  gingo  barfotade  genom  elä,  liksom  de  Ilirper  uti  Italien, 
som  voro  bennes  broders  Apollos  prester'^  —  se  Lexicon  Hytbico- 
Uistoriciim  af  Wennerdabl  pag.  220.  Apollo  var  solens  gud  och 
Diana  var  mänans  gudinna.  Denna  Dianas  kult  var  vidt  utbredd 
vid  Svarta  bafvets  strander,  t  ex.  i  Pontus^  Comana,  Cappado- 
cien,  Hieropolis,  Pbrygica,  Hierocaesarea  Lydicä,  Zela,  —  vidare 
i  Ekbatana,  Susis,  Pagardis  vid  Persiska  viken,  i  Annenien  o.  s.  v. 
Mubas  bogtid  i  Indien  slutas  dermed,  att  alla  dama  med  hara 
fotter  pä  brännande  koi  Brabminens  lefnad  var  indelad  i  fyra 
bufvudperioder,  af  bvilka  vi  bär  f^sta  oss  endast  vid  den  tredje: 
„Nu  mäste  ban  undergä  mänga  späkningar,  säsom  att  utsätla 
sin  nakna  kropp  fbr  det  bälligaste  regn,  bära  väta  kläder  under 
vinlern,  om  sommaren  ocb  dii  solen  brände  som  hetast  stäUa 
sig  i  midten  af  fem  eldar^'  o.  s.  v.  I  fbrbigäende  mk  här  äf- 
ven nämnas,  att  den  som  i  Porsien  ville  bUfva  Hitbras  prest, 
mäste  f5rst  bada  sig  samt  sedän  k(ista  sig  uti  en  itänä  elä  — 
se  Wennerdabl  pag.  282.  PA  nypersiska  betyder  Mihr  (pä  Zcnd. 
Mithre  enl.  Anquetils  skrifsätt)  liksom  mitra  pä  sanskr.  bäde  soi 
och  vfln.  Annu  mä  vi  anföra  en  bögtid  i  Indien,  bvarom  fbl- 
jande  nnderrältelse  erbällits:  „Af  alla  Indiens  mänga  folkfester 
intager  Hoti  det  förnämsta  rummet.    Det  är  en  glädjebetygelse 


ftfver  virens  ankoiiiftt.  Oans  uiq^fiHres  di  kriog  uppefötOa  Oäar 
och  stoger  uppsUounas  tili  dea  ur  yinterdvalaii  uppvaknade  na- 
turen."  Bruket  att  gfi  genom  elden  träffar  luan  besynneiligt  nog 
äfven  uti  mellersta  Asien.  ^Sä  vfll  Mongoler  som  Turkar^,  yttrar 
sig  Caslren  i  sin  mjtbologi  pag.  58  och  59,  „hafva  älVeo  for 
sed  aii  med  eld  ansUlla  viasa  reningar.  Denna  sed  bar  värit 
ridande  Snda  ifrän  urmimies  tider,  ty  Theopbylactua  Simocatta 
berflttar  om  Jnstini  säadebud  Zemarcbus,  att  han  af  Turkar  blef 
rord  amkrmg  en  brirmande  läffa,  Ibr  att  derigeaom  renas.  En 
dylik  sed  skali  enligt  Piano  Carpini  äfren  bafva  blifvit  iakttagen 
af  Mongoler,  men  med  den  olikbet,  att  sändebuden  fördes  /ram 
och  äter  emeUan  (venne  eldar.^  Alt  de  irländska  och  mongoli- 
ska  eld-ceremonieme  äro  fuUkomligt  desamma,  bcvisar  fbljande 
uppgifl  hos  Grinim  pag.  580:  9,Fr(lh8te  erwahnQng  des  becUHne 
hat  man  bei  dem  iriscben  eracbischof  von  Cashel  Cormac  (död  908) 
gefunden.  Es  wurden  zwei  feuer  neben  einander  gemacbt,  zwi- 
scben  welchen  unverletzt  bindurcbzugehen  nienscben  und  vieh 
beilsam  ist.  Daher  sagt  man  eine  grosse  gefabr  zu  bezeichnen: 
ittir  aha  theinne  beil  (zwi8chen  zwei  feuem).^ 

Haraf  ser  man  sUedes,  att  nu  omtalade  eldar  äfrensom  de 
dervid  brukliga  ceremonier  sträcka  sig  djupt  in  i  Asien,  och  sä- 
ledes  bafva  hvarken  deras  namn  eller  dervid  varande  bruk  köm- 
mit genom  nägra  handlande  Fenicier  tili  Europas  ve8ti*a  Iftnder. 
Men  hvarifrän  dessa  eldar  hafva  sitt  ursprung,  derifrdn  bar 
namnet  äfven  kömmit.  SAsom  redan  sades  pag.  229  uppgifver 
Nilsson,  att  uti  Irland  midsommarsaftonen  upptändas  Balseldar, 
bvilka  pA  landcts  spräk  kallas  Baistein,  men  enligt  Grimms 
Deutsche  Mjthologie  pag.  579  beta  de  bealUne^  beilHne,  bdtem, 
beliatij  beiiim,  beliam  af  ieine^  iine  eld,  och  beal,  beil  en  gu- 
domlighet,  y,der  nicbt  unmittelbar  roit  dem  asiatiscben  Belus  zu- 
sammenfällt,  sondern  ein  den  Gelten  eigentbttmlicbes  boberes 
IichtweseD  bezeichnet.^    Uti  Irland  är  denna  gudomlighets  namn 
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Bevif  Seii,  pA.  Beal,  wäL  BeH  samt  f  k  fornkelt.  Belmus^  Be- 
Unus.  Dessa  naiaii  stS  Terkeligen  i  slligtskap  med  asiatiska  Beei, 
Behcs.  Grimm  kunner  dessutom  namnel  BeUtaät  uti  Scbwari- 
burg  Sonderab.  Tili  samina  stam  med  Beal,  Beil,  Beli  o.  s.  v. 
hänfor  ban  vidare  pag.  aO&— 208  tyaka  Pfol,  Pol,  Pfal,  Balder, 
Paltar,  agsx.  Bäidäg^  Beidäg,  ehurii  jag  om  Balder  byser  en 
annan  dsigt  Det  bör  äf?en  anmttrkas  att  ofvananförda  beaJ- 
Hne  icke  ursprungligen  uUnlfrkte  midsommarseldar,  utan  v4r-el- 
dar,  tili  folje  hvaraf  i  ersiskan  maj-m^nad  heter  mi  be€Utme% 
och  bäraf  synes  äfven  följa,  att  norska  benamningen  baai  bar 
intet  att  skaffa  med  keltiska  gudanamnet  Beai  o.  s.  v.  Uti 
Danmark  kallas  Jobanniselden  ffans  afiem  bhu  =  Svenska 
blois.  Enligt  Holmbergs  uppgift  Hi  i  Bohus  Iän  och  Norge  mid- 
sommarseldar namn  af  BaMersbcHen,  sftledes  bäi^  =:  danska 
baai,  =:  angsx.  bed,  bcel  =  fbt.  puol  aeervus,  strues  lignorum, 
rogus,  af  irUndska  bcela  brinna,  fin.  palan  id.  lapp.  puolet  id. 
Uti  skottskan  betyder  ^bale  Feuerzeichen  auf  den  Bergen**,  hvil- 
ket  ord  kommer  sannolikt  ifrän  cymbr.  yficU  Spitze  eines  Ber- 
ges.**  Om  eldar  pä  bergen  kan  man  jemfbra  Curtius  Rufus  7  bok. 
8  kap.  samt  9  bok.  4  kap.  Af  det  nu  sagda  foljer  slledes,  att 
danska  baal  och  feniciska  Baai  bafva  ej  den  ringaste  gemenskap 
med  hvarandra,  utan  blotl  en  tillf^llig  yttre  likhet  Pl  skandi- 
naviska  balfön  flnnes  säledes  ej  ett  enda  lokal-namn,  som  skulle 
btfrstamma  \ttkn  feniciska  guden  Baai,  ehuru  Nilsson  viii  deriMn 
bärleda  namnen  Baaktlf  och  BaäUfford  soder  om  Tromsoe;  vi- 
dare  Balsberg  i  Skäne  och  Kristiansstads  lan^  Balärifige  vid  Sog- 
neQorden  i  Norge;  utan  dessa  lokalnamn  komma  ifrAn  fftrut- 
nämnde  baai^  likasom  i  Finland  af  palo  kommer  Palojoki,  Palo- 
mäki, Paloniemi  samt  hundradetals  andra.     Uli  Finland  har  man 


*)  Keferstein  säger  äfven  pag.  390:  „Noch  jelzl  zundet  der  Irländer 
uod  Hocbschotto  am  l:s(en  Mai  Feuer  an  zum  Gedeihen  seiner  Heerde. 
daher  der  Narae  desselbeo  ie  BeaUine,  d.  i.  Tag  des  heiKgen  Feuers.* 
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afTen  i  Korpo  socken  Bak  heniman  samt  nSra  staden  BorgA  ftter 
lokalDamnet  BahHk.  Här  tkr  jag  Hfven  nlimna,  alt  jag  rorande 
Beels  eller  Baalsdyrkan  har  en  aildeles  egen  samt  ny  teigt  Jag 
tror  mig  konna  leda  i  be?is,  atl  den  ursprangligen  värit  flnsk, 
ocb  att  Finnarne  sjelfva  dyrkat  Baal.  Men  alt  bevisa  delta,  der- 
tili  behOfTes  en  skild  afhandiing.  Deremot  kan  jag  ^tminstone 
ej  for  nanrarande  förena  mig  med  den  ^sigt,  att  Fenicierne  sknile 
hafra  hemtat  Baalsdyrkan  lii)  Teslra  ocb  nordvestra  Europa. 

Pä  Kiviks  monnment  ft>rekoninier  inhuggen  en  kägelformig 
flgnr,  ocb  densamma  fbrklarar  Nilsson  pag.  26  ocb  27  fbr  en 
symbol  af  solen  samt  sora  ett  minne  ener  Fenicierne.  „Af  Carop- 
bells  ocb  Paolinos  Resor  uli  Indien  ser  man,  alt  lempien  der 
ej  allenast  finnas  inbaggne  uli  bergen,  ulan  afren  bestä  af  smii 
uppfbrda  grottor,  uli  bvilka  finnas  afgudabilder;  att  i  grannska- 
pet  af  djlika  teropel  finnas  vattendammar;  alt  framfbr  ingftngen 
sägs  ett  altare,  upprest  pft  pelare,  omkring  bvilket  presterne 
samlades;  ocb  alt  ?id  Madras  i  Jagrenats  pogoden  dyrkades  en 
svart  Sten  i  ojetrni  pyrcmid^/brtn,  hvilken  gud  500  prester  bc- 
tjenade  med  spisoffier,  det  de  sjelfve  i  bemligbet  uppata.**  Sjö- 
borg  pag.  148.  I  afseendc  k  fesler  etler  bOgtider  bos  Budbaisler 
i  Tibet  mä  bär  anföras  n)ljande:  „En  gkng  hvarje  m&nad  offrns 
Thurma  d.  v.  s.  en  kägia  gjord  af  deg  ocb  med  pätrycket  af  en 
Lotus-blomma.  I  boglidlig  procession  bdres  denna  ur  templet 
nfom  staden,  sUlles  der  pä  en  trefot,  vOrdas  medelst  libalioner 
af  dricka  ocb  kringdansas,  hvarefter  hundarne  förUIra  det  mesta ^  — 
se  Palmblads  ofvan  anforda  geograpbi  pag.  657.  Ifrän  ofvan- 
nSmnde  Tburma  kommer  pätagligen  tysk.  t?iurm,  pol.  furma^  s?. 
tom,  lat  lurris  o.  s.  v.  I  afseende  k  Lolus-blomman  tk  vi  bar 
anmärka,  alt  den  anses  fi>r  belig  bos  Indeme,  bvarföre  den  af- 
ven  bar  ett  gudanamn,  ly  uli  sanskrit  ar  Srivasa  lotus,  eg.  Sris 
boning.  Ocksä  nti  Egypten  var  lolos-blomman  belig  säsom  sym- 
bol af  Nilen,  deraf  dess  mängfalldiga  inblandning  i  de  bada  gu* 
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darnes  Isis  och  0$iri»  tjenst  Nämnde  bkmima  briikades  i  Egyp* 
teo  ocksä  ofU  pä  pelare-kapitäler.  Om  lolus-blomman  se  afven 
ofvan  pag.  221.  I  Ezour-^edan  heler  det:  „I  anseende  Iiii  ste- 
narna  Salagramman,  som  du  utgifver  för  Gudomligheter  och  äi 
hvilken  du  pftbudit  offer,  fär  jag  underrätta  dig,  ali  pä  veslra 
sidan  om  bergel  3ferou  ligger  bergel  Goudoki.  Hdr  finnas  af- 
Ungl  runda  och  sflrskiit  genomborrade  stenar,  som  kallas  Saia- 
gramman^  pä  hvilka  du  slOsal  namnet  Gud."  —  Zenda?est  2: 
85.  Man  ser  säledes  ali  den  koniska  slenea  ansägs  som  eo  gu- 
domlighet.  Sannolikl  bar  delsamma  KfveD  varil  fallel  bos  Per- 
s^rne,  ly  dä  Curlius  uti  3:dje  bok.  3  kap.  lalar  om  Darii  lägei\ 
sager  han:  nStiper  tabemctcuhm,  unde  ab  omnibus  conspici  pos- 
set,  imago  solis  chrystallo  inclusa  fulgebat."^  Uti  Grekland  sym- 
boliserades  Apollo  eller  solen  under  hiiden  af  en  kagelformig  pe- 
lare  {idatv  xmvoBidi^ö).  Om  den  paphiska  Venus  sSger  Taci* 
lus:  nSimuiacrum  J)e<e  non  effigie  kumana:  coniinuus  orbis  ia- 
tiore  initio  tenuem  ambiäm,  meim  modo,  exsurgens.^  Historia- 
rum  Liber  2,  cap.  3.  Herodolus  bar,  1:  131^  den  besynnerliga 
uppgift,  alt  Hithra  bos  Perserna  ansägs  fbr  Venus,  tili  ftolje 
hvaraf  mythologerne  Ibrmodat,  alt  det  fanns  en  Mithras  och  Mi- 
Ihra  eller  dobbelkönad.  Om  Apollo  och  Diana  bar  ofvan  pag.  232 
blifvil  visadt^  alt  de  erhoUo  samma  ceremonier.  Dä  iiarl  den 
Slore  fordrade  afsvflrjelse  af  hedendomen  gflilde  det  dessa  tre  gu- 
dar:  Voden,  Thunaer  (Thor)  och  Saksnot.  Om  den  sislnSmnde 
yttrar  sig  Wiese]gren  pag.  437:  ^Noit  med  den  koniska  sienen 
som  sinoebild.^  Pä  Seland  i  Slagelse  bärad  och  SlilUnge  sodten 
äro  flere  kummelgrottor  pä  en  afläng  bög  kallad  Hossedyss.  Den 
storsta  grotlan,  säsom  besiamdt  tempel-kummel,  bar  ingen  dag- 
klyfta  ulan  4  kummclblock,  formerande  en  slulen  qvadrat,  till- 
sUnga  alldeles  disarcboret,  sä  alt  man  ej  kan  komma  deriu; 
dock  ser  man  igenom  öppniogar  emellan  stenama  en  midluli 
choret  rest  sten  i  prismatisk  pyramidform  och  (Vfversl  helt  spet* 
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»g,  tili  Y2  alns  hOjd  öfver  jorden,  hvaniti  den  slir  ganska  fasl 
nedsatt.  Sj()borg  pag.  143  fl.  M&nne  icke  fht  siula,  siule^  sula, 
sul,  angsx.  syl,  sul,  sil,  syli  holl.  zuil,  nht.  säule,  hrilka  alla  be- 
tyda  stod,  pelare,  siär  i  aflSgset  fÖrtiMlande  tiH  ordet  soi,  sul? 
Holmverja  Saga  omtalar  en  viss  tnan  Thorstein,  som  gick  in  uti 
ett  tempel  och  tiilbad  en  der  upf>rest  sten,  frftn  hvilken  man  3f- 
Ten  Irodde  sig  hora  ett  gudasfar  och  en  spftdom  pA  yers.  — 
Sjoborg  pag.  167.  Äfven  Fionarne  synas  ej  värit  okunnige  om 
en  koDisk  eller  kägellik  soisten.  Otto  Donner  har  pä  ett  sinn- 
rikt  sait  bevisat,  att  San^o  Ir  solen.  Uti  votiskan  betjder  sam- 
m€u  san^A  stoipe,  vadersol,  och  nti  fin.  har  kier  sammas  sam- 
paan betydelsen  af  rästen,  hvilken  sannolikt  liknade,  s^om  ännu 
i  dag,  en  kagla.  Har  visar  sig  pAtagligen  stammen  tili  ordet 
Sampo,  hvilket  bekraftas  afven  deraf,  att  Sampaanala  nisthftil  i 
Raumo  socken  uti  dagligt  tai  kallas  Sampanen.  Uti  Wermland 
bar  Sampo  namnet  Sammas,  se  ^De  proverbiis  fennicis^  af  Gott- 
lund pag.  10.  Vi  se  s&ledes  baraf,  att  anda  ifrän  Indien  tili 
vestra  Europa  utgjorde  en  konisk  sten  sinnebilden  af  solen.  Se 
afven  Keferstein  pag.  383^390.  Uti  Jupiler  Ammons  tempel  i 
Egjpten  utgjorde  ^gndens  bild  en  kagelformig  sten,  saromansatt 
af  smaragd  och  adelstenar.  DA  guden  skall  tillfr&gas,  ft^r  att 
gifva  ett  orakelsvar,  frambara  presterna  denna  kagelformiga  sten 
i  ett  Ibrgyldt  skepp^,  se  Nilsson  pag.  26—27.  Anmarkas  mi, 
aU  traditionen  appgaf,  att  Bachus  frin  Indien  var  gmndlaggare 
af  detta  Ammons  tempel,  se  WeQnerdahl  pag.  45.  En  likadan 
kageUik  Sten,  som  Ibrestallde  solen,  tilibads  äfven  i  ett  sjriskt 
iempel,  se  Nilsson  pag.  27. 

Pa  Kiviks  monument  6:te  stenen  flnnas  aftecknade  tvenne 
fyrekriga  hjul.  Pä  stenen  n:o  4  likaledes  tvenne  fyrekrade  hjui 
samt  pa  3:dje  stenen  fyra  hastar.  Pag.  28  och  29  forklarar 
NilsaoD  dessa  figurer  for  sinnebilder  af  solen  samt  hemma  ifran 
Fenicien.    Men  nu  vet  man,  att  solen  dyrkades  afven  af  Indier, 
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hvartore  bos  dem  funnos  solens  aUaren.  Hos  Brahmanerne  oflra- 
des  bäslar  och  det  aauoolikt  tili  solens  ära  —  se  Grek.  Fomk. 
af  Palmblad  pag.  LXXXV.  Den  hvtta  Rirgen  sjues  värit  mest 
oinlyckt,  hvarA)re  det  heter,  Zendavest.  2:  121;  „När  I^ishna 
och  Arjoun,  Pandous  tredje  son,  bvilka  midt  emot  siiio  i  en 
ganska  präktig  vagn,  dragen  af  hviia  hästar,  det  horde,  lato 
de  likaledes  stota  i  deras  snäckor,  som  g^fvo  ett  himmelskt  \jud 
kka  sig.^  Vi  fdrglomde  att  nämna,  att  pä  6:te  stenen  uti  Ki- 
viks  grafmonument  finnas  ofvanom  de  tvft  fyrekrade  bjulen  af- 
tecknade  tvenne  halfniilinar,  bvilka  äter  bafva  tili  spiral  bojda 
streck,  som  \\igk  trkn  spetsarna  af  ballmiknen.  Med  dessa  streck 
utmflrkas  sannobkt  mänens  born.  Äfven  uti  ladien  fanns  en 
m&nkuit,  ty  det  beter:  „D5  deo  sanna  visheteu  bestär  i  ett  rä(t 
och  fullkomUgt  betraktande  af  Visnou,  bvars  bojd  kallas  Nivarly, 
sk  viii  jag  bar  korteligen  for  dig  nttmna  sätten  att  hinua  dit.  — 
Genom  dessa  ocb  dylika  verk  förtjenar  man  sig  ett  ställe  uti  JHä* 
nen,  bvarest  man  njuler  eu  säUbet,  som  svarar  tili  mängden  ocb 
beskaflenbeten  af  dessa  goda  verk.^  —  se  ZendavesL  2:  235.  *) 
Herodotus  yttrar  sig  1:  131:  Det  flr  bos  dem  (Perserne)  ej  bnik 
att  upprätta  bilder,  tempel  ocb  altaren  —  de  offi-a  ki  soleu,  mk* 
nen  m.  m.  Perserne  voro  säledes  soi-  och  m&ndyrkare.  Zo- 
roasler  belgade  ki  Hitbra  en  grotta  i  Persiens  berg.  Ilärom 
qvader  Statius: 

Adsis,  o  memor  officii,  Junoniaque  arva 
Dexter  ames;  seu  te  roseum  Titania  vocari, 
Gentis  Acbamenise  rilu,  seu  prsestat  Qsirim 
Frugiferum;  seu  Persei  sub  rupibus  autri, 
Indignata  sequi  torquentem  cornua  Mitbram. 
-^  se  Weonerdabl  pag.  282. 


*)  .Framrör  alit  Skalla  Gud  och  det  alllid  inför  nägot  kreatur.  tnea 
synnerKgen  inför  Solen  oeh  Häntn,  f#m  irc  Gudt  öfoa.  Af  alla  djor  är 
Oxen  ocb  K^n  de  reaasle,  de  oskyldigaste**    Zendav.  2:  228. 


Ho8  Perserne  undertoOos  hviu  hSstar  helgade  äi  solen. 
D&  Curiius  uti  3  bok.  och  3  kap.  beskrifver  den  sUt,  med  hvil- 
ken  Darius  gick  Alexander  tiU  mötes,  ytirar  hau  sig:  r^Ourrum 
dmde  Jovi  sacraium  albenies  vehebani  equij  hos  eximice  magh 
mtudims  equus,  quem  soH»  appeibibant,  sequeb€Uur.'^  Om  Mat- 
sageteme  sflger  Herodotua,  att  solen  är  deras  enda  gad,  it  bTii* 
ken  de  olfira  hvila  hflstar.  Den  hvila  Hlrgen  Tar  äfven  hos  Ro- 
marene  helig,  och  ibiand  hOgUdliga  triumph^  Tar  afven  den,  aU 
framibras  i  en  vagn  dragen  af  fyra  bvita  hästar.  „Obi  Tungu- 
sema  berflttar  Georgi,  att  de  tillbedja  solen,  m^nen  och  stjer* 
norna,  men  ära  solen  bogst  och  Itorvexla  den  med  sjelfva  Buga 
(God).  De  skola  tfven  bafva  f))r  sed  aU  afbilda  dessa  gudaTäsen 
och  ii  solen  tilldela  ett  afliogl  menniskoaolete,  medan  äter  roH^ 
nen  betecknas  genom  en  haif-cirkel,  och  stjemoma  genom  bleek- 
ringar.  Flera  bland  de  i  sOdra  Sibirien  nomadiserande  Tatar* 
slamjnarne  dyrka  äfven  ifr&gavarande  gudomligheter  och  afbilda 
gerna  pä  sinä  sp&trummor  solen  och  mänen  under  formea  af 
rwida  figiirer.  Ur  chinesiska  fcallor  inbemtas,  att  fttaainstone 
solens  och  mineos  dyrkan  värit  ridande  Sfven  hos  Hiongnu-folket, 
ty  det  finnes  anroärkt  att  Tschenju,  d.  ä.  Hiongnu-fursten,  tvenne 
gänger  plägade  irMa  ur  sitt  Uit  (taltldger),  fi)r  att  om  raorgo- 
nen  tillbedja  solen  och  om  aftonen  mftnen.  Samma  vdmadsbe- 
tygelse  tilldeia  Samojederne  solen  allena,  hvilken  hflrvid,  Uka« 
som  hos  Tunguserna,  Ibfvexlas  med  num.  Ostjaker,  Woguler 
och  andra  finska  folkslag,  hvilka  fr&n  sin  fomtid  bibehUlit  nftgra 
ininnen,  hysa  jemvfll  en  stor  vordnad  for  solen,  minen  och  stjer-> 
noroa.  Bland  dessa  folkslag  synas  flfven  Wogulerna  icke  gOra 
nigon  sirjfng  ätskilnad  emellan  solen  och  himmelens  gud  Torom 
ty  enligt  Georgi  skola  de  halla  fore»  att  solen  ar  Toroms  vistel"* 
9eort  Om  Lapparne  är  det  kflndt,  att  de  fordom  ansftgo  solen 
for  en  mflktig  gudemlighet  och,  i  likhet  med  andra  befryndade 
folk,  plägade  afbilda  den  pi  sin  spitrumma.    Bilden  forestallde 
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en  fyrkanJty  och  ifirftn  alla  desa  horn  utgick  en  vflg  eller  tOm, 
som  kallades  B(eiwe  labikie.  ^Genom  dessa  vägar  ville  man^,  stt- 
ger  Jeaaen,  ^beteckna  alt  solens  verkan  och  kraft  striicker  sig 
Ofver  hela  verldeiu^  Liksoin  de  flesta  bland  nyasbertfrde  folk- 
slagf  hafva  flfVen  Finnar  och  Ester  under  en  lidigare  period  tviC- 
vehutan  dyrkat  solen,  m&nen  och  andra  himlakroppar  i  deras 
ytlre,  materiela  gestalt.  TiU  och  med  i  de  fOr  oss  nu  tillgäng* 
liga  runor  fonrexlas  de  ofka  med  hvarandra,  och  det  är  just  af 
nänuide  aidedning,  som  solens,  miinens  och  stjernornas  gtidoni- 
ligbeter  bära  alldeles  lika  namn  med  de  materiela  föremUen.^ 
Castrens  Mythologi  pag.  53  och  54.  Herodotus  uppgifver,  4:  61, 
att  Schyterne  offrade  isynncrhet  hästar.  Man  vet  besUUndl,  att 
uti  6:te  sekl.  efter  Kr.  Turkarne  offrade  hnstar,  och  Tschuva- 
scherne  gttra  det  ännu  i  dag.  kv  1211  offrade  Mongoleme  en  hvH 
häst,  hvilket  ännu  tfr  fallet  med  Tscheremisser.  Baschkirer,  Bur- 
jflter  och  Jakuter  hafva  ännu  forkärlek  for  hvita  hästar.  Innan 
Konstantin  den  Store  omfattade  kristendomen,  hade  han  isynner* 
het  dyrkat  solen  —  se  Wäringarne  af  Grönholm  pag.  223.  De 
fordna  Germaneme  hade,  likasom  Perseme,  heliga  hvita  hastar 
och  en  heiig  vagn,  pä  hvilken  presten  och  konungen  sutto,  ty 
TaciUis  uti  sin  Germania  säger:  PubHco  ahmtur  iisdem  nemari- 
btis  ac  hicis  candidi  et  nuUo  mariali  opere  contacii  (equi),  quos 
pressos  sacro  curru  saceräos  ac  rex  vei  prmceps  civitaäs  co- 
mitanttir  Mnmitusque  ac  fremitus  observant.  Hvad  de  fordna 
Wenderne  vidkommer,  säger  Cronholm  nti  Pomnordiska  min* 
nen  2  deL  pag.  182:  ^Bland  märkvärdigheter  i  Arconas  tem^ 
pel  är  afven  en  hvit  häst,  som  ingen  utom  presten  hade  rätt 
att  fodra,  eller  rida  pA.  Det  var  brottsligt  att  rycka  ett  här  af 
manen  eller  svansen  pä  denna  häst  Folktron  var,  att  Swante* 
irith  hvarje  nait  hesteg  den  och  fbribljde  sinä  fiender.  Om  mor- 
gonen  sftg  hästen  svettig  ut  och  Ofveretänkt  med  smuts.  Hftsten 
användes  äfven  tili  utforskande  af  (torborgade  ting,  tili  spädom, 
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som  jenite  de  högtidliga  offren  utgjorde  föreniDgspunkten  luoHan 
folket  och  gudens  prester^.  Om  hvita  hästar  samt  om  deras 
oGfer  kaD  man  Tidare  inhemta  ifrän  Grimms  Deutsche  Hythologie 
pag.  621—629.  Hao  yttrar  sig  pag.  626:  „Mir  scbeint  die 
sitte  uad  der  pferdecultas  Oberhaupt  auf  gleicbe  weise  Celten, 
DettCschen  und  Slaven  eigen'^. 

UU  Zeodavest.  1:  57  heter  det:  ^Khorschid  (solen)  —  stor» 
ododlig,  Ormuzds  Oga,  har  fyra  hästar''.  Hos  Grekerne  afbil- 
dades  Belios  (solen)  säsom  en  yngling  sittande  pä  en  vagn^  som 
¥ar  forespänd  med  fyra  hästar;  derom  sjunger  Ovidius: 

Interea  volucres  Pyroeis^  Eous  et  Ethon 

Solis  equi^  quartusque  Phlegon,  hinnitibus  auras 

Plammiferis  implent,  pedibusque  repagula  pulsant; 

se  Wennerdahl  pag.  281.  Selene,  mänen,  mängudinnan,  fi)re 
s4älldes  „son]  ett  ungt,  lysande  fruntimmer,  som  bar  Ofver  pannan 
tecknet  af  den  tiUtagaDde  mänen  och  far  pä  en  vagn  dragen  af 
tTenoe  hvita  hästar'^.  FOrestäUningen  om  solens  vagn  finnes  äf- 
ren  hos  Litlhauerne  samt  i  fornnordiska  mythologien,  se  Grimm 
pag.  621  och  669.  Äfven  uti  finska  gudasagor  förekommer  so* 
lens  och  mänens  vagn  —  se  Casti'6ns  mythologi  pag.  55.  Hanne 
säledes  icke  de  fyra  hjulen  samt  fyra  hästarne,  som  iinnas  af^*- 
tecknade  pä  Kiviks  graf-monument,  kunde  föreställa  solens  och 
mänens  vagn  med  sinä  fyra  hästar?  Uärigenom  kunde  man  moj- 
ligen  äfven  fä  en  fOrklaring  pä  de  pag.  52  anfbrda  ft>remälen, 
nemligen  eldhjulet  och  hästhufvudet,  hvilka  dä  likaledes  blefvo 
bilder  af  solens  vagn  med  forespända  hästar.  Enligt  Nilssons 
forklariog  pag.  26 — ^29  skuUe  pä  Kiviks  monument  finnas  9  bilder 
af  solen,  men  männe  detta  är  täukbart?  Pä  det  tempelkärl,  son) 
han  anlbr  pag.  99,  skulle  äter  finnas  10  solar.  Orsaken,  hvar- 
fi)re    gamla   forfattare   tala   om   solens  och  m&nena  horn,  torde 

Suomi.  1^ 
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vara  den,  att  oxen  var  enligt  den  asiatiska  mythologien  en  sym- 
bol  af  solen  och  kon  af  mftnen,  och  blida  dessa  djar  hafva  horn. 
Virgiiius  sjunger  uti  3:dje  boken  af  Eneiden  och  dess  645  yers: 
Tertia  jam  hmce  se  comua  Jumme  complent  m.  m. 

Pä  Kiviks  moDumeat  tror  sig  Nilsson  finna  en  dansande 
person,  och  för  att  kunna  förklara  densamma  för  en  dansande 
^Baalsprest^  citerar  han  1  Konungabok.  18  kap.  22 — 40  tv.  (se 
pag.  13).  Men  pä  nämnde  ställe  uppgifves  det,  att  presterne 
haltade  eller  dansade  omkring  altaret,  icke  framför  ett  täg  sft- 
som  pä  värt  monument,  der  presterne  stA  skildt  Hlirvid  f%r 
man  äter  anmärka,  att  uti  Indiens  pagoder  underbAUes  ett  antal 
unga  danserskor,  och  hos  de  fordna  Perserne  var  ^'aschne  en 
religiOs  dans.  Tili  Aphroditekulten  i  Korintb  horde  ett  stort 
antal  danserskor  --  se  Grek.  Fornk.  af  Palmblad  1:  425.  Ca- 
stren uppgifver  uti  sinä  rescminnen  ären  1845—1849  pag.  166, 
att  hos  Samojederne  schamanen  d.  ä.  presten  slutar  en  religiOs 
forrättning  med  ,,en  med  svära  och  konstiga  kroppsrörelser  be- 
ledsagad  dans^. 

Pk  stenen  7  och  8  forekomma  enligt  Nilssons  förklaring 
ofTerprester,  hvarom  han  pag.  31  yttrar  sig  sälunda:  „Det  enda 
som  sä  Iflnge  gjort  dessa  figurer  för  mig  otydliga,  är  ett  slags 
hufvudbonad  som  franitill  slutas  i  en  spets^.  Hflrvid  mk  anmttr- 
kas,  att  Guebrernes  eller  Persernes  prester  hafva  en  nastan  lika- 
dan  embets-mössa. 

Nilsson  uppgifver  pag.  31,  att  Kimbrerne  af  Fenider  fitt 
kSnnedom  om  mennisko-offer.  Men  enligt  Csesar,  Diodorus  och 
Strabo  anställde  Galleme  mennisko-offer.  Germaner  (Tacit  9 
kap.),  Semnoner  (Tacit  39  kap.),  Herraundurer,  Göther,  Slaver 
och  Auter  offrade  menniskor  —  Grimm  38—40.  Hos  Ester 
och  Finnar  var  äfven  offrandet  af  menniskor  kändL  De  fordna 
Scbyterne  ofifrade  hvar  hundrade  i  krig  tagen  fänge  —  se  GreL 
FomL  af  Palmblad  pag.  LXXIX.    Kalmuckeme  offra  menniskor 
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under  fredsliden  ii  krigsguden;  nian  rycker  lijertat  ur  den  for-» 
sta  krigsfilnge,  som  ertappas,  sätter  hans  kropp  pä  en  laDd 
ocb  dricker  hans  blod.  HioDgnu-folket  skall  hafva  framburit 
krigsfängar  tili  offer  hi  sinä  Tordna  Tschenjuer,  hvilka  enligt 
schamanens  forsäkran  vredgades,  om  detta  underläts  —  Caströns 
MyUiologi  pag.  122.  Pä  tauriska  halfbn  eller  navaraDde  Krira 
dyrkades  Diana  med  mennisko-offer.  Enligt  Orpbeus  offrade 
Taareme  menniskor  samt  dnicko  deras  blod.  Den  iudiska  Bha- 
vani  dyrkades  fordom  med  mennisko-offer,  ocb  ännu  i  dag  fi)r- 
rattas  sädaua  offer  i  Genesas  tempel.  —  Svea  Rikes  Häfd.  af 
Gcijcr  pag.  277. 

Indier  och  Egyptier  underhollo  beliga  ormar  uti  sinä  tem- 
pel, se  äfven  ofvan  pag.  221.  Kopparormen  upprestes  i  öknen 
pK  Gnds  befallning  af  Israelilema,  dä  de  för  sin  olyduad  blefvo 
hemsokta  med  brflnnande  ormar  4  Mos.  21:  8—9.  Man  ibrva- 
rade  den  sedermera  Ofver  600  Hr  alit  inlill  Hiskias  tid,  bvilken 
lai  sOnderslä  den,  emedan  folket  begynte  att  drifva  afguderi  med 
den  —  2  Konungab.  18:  4.  Anmärkningsvärdt  ar  äfven,  alt 
delta  djur  erhäller  hos  uästan  alla  finska  stammar  en  viss  slags 
dyrkan.  Den  finnes  afritad  äfven  pä  jeniseiska  klipporna,  och 
hos  sjelfva  Finnarne  fbrekommer  den  ofla  uti  trollerier  samt  vid 
sjnkdomar,  som  af  bexmästaren  skall  bolas.  Hos  de  fordna 
Preussarne,  Letterna  och  Litbauerna  fanns  äfveu  en  ormkult  — 
se  fbrOfrigt  Grimm  pag.  648 — 655. 

Nilsson  säger  pag.  35:  „Frän  samma  egyptiskt-phoeniciska 
arsprong  harleder  sig,  utan  tvifvel,  de  fk  splir  efler  ko-dyrkan  i 
SkandinaYien,  som  v&ra  fornhäfder  omtala^.  Pä  en  O  vid  Irland 
uppkastades  fordom  af  bafvet  en  myckenhet  ambra.  On  kallas 
hos  War»us  Inisbofind  d.  9.  instila  aJbce  vaccce,  den  hvita  kons 
ö,  säledes  i  aidsta  tider  en  belig  ort,  bvarest  kon  dyrkades  — 
se  SfUto  pag.  33.  Hos  Inderna  ar  kon,  hos  Perserna  var  tju« 
ren  en  personification  af  hela  naturen,  Svea  Rik.  Hafd.  af  Geijer 
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pag.  262.  HU  kan  »fven  (öljande  bruk  j  Indien  tillSggaB:  ,,Fio- 
ner  nAgon,  som  viii  bygga  ett  tempel,  ej  aftgot  heligt  stIlUe  p& 
fOrhand  utslakadt,  läter  han  pA  Riltet  drifva  tillsammai»  en  bop 
kor,  och  der,  hvarest  den  mesta  spillniog  faller,  bygges  beige* 
domen'^.  Af  hvad  Nilsson  pä  foljande  sida  anfor  rorande  be- 
stdmraandet  af  stäUet  för  Bolstads  kyrkas  aniäggning,  kan  ses 
flere  exempel  uti  ny  Smälands  beskrifning  af  Wieselgren  pag.  1: 
408.  Uti  Finland  fbrekomma  fullkomligt  likadana  berätteker, 
och  är  det  sannoiikt  att  sA  vfll  i  Sverige  som  i  Finland  detta 
bruk  kömmit  dit  genom  munkar.  Om  ko-dyrkan  se  ft)rOfrigt 
Grimm  pag.  630—631. 

Pag.  34  yttrar  sig  Nilsson:  „Med  anledning  deraf  att  den 
egyptiska  gudinnan  Neith  äfven  kallas  mater  äeorum  erinra  vi 
oss  att  Tacitus  i  sin  Germ.  kap.  45  omtalar  att  Aestyerne  tili- 
bedja  mater  deorum  och  att  de,  säsom  ett  heligt  vftrdtecken,.  hara 
vildsvinsbilder.  Enligt  Herodotus  2:  47  oflrade  Egyptierna  svinet 
ki  samroa  mängudinna,  under  namn  af  Selene.  Sftiedes  faons 
ännu  pä  Taciti  tid  en  egyptisk  gudinna,  dyrkad  af  Aestyema.  I 
sammanhaug  harmed  förtjenar  nämnas,  att  vi  hos  oss  ofta  linna 
ett  slags  spännbucklor,  hvarmed  kl<1derna  utan  tvifvel  värit  hop- 
asta, och  som  tydiigt  hafva  forroen  af  ett  Svinhufvud^.  Härvid 
mk  tilläggas  att  man  pä  gamla  murar  i  Paris  bar  funnit  biMer 
af  lejon  och  vildsviu;  likaledes  bar  man  hittat  keltiska  mynt, 
hvars  prägel  pä  ena  sidan  utgjort  ett  vildsvins  hufvud.  Gallerna 
fbrde  pA  sitt  baner  uUkurna  bilder,  vanligen  af  svinet  Irland 
kallades  af  Kelterne  muc-mnis  d.  ä.  svinön.  Keferstein  uppgif- 
ver  äfven  pag.  322,  att  man  i  stengrafvar  funnit  en  stor  mängd 
af  genomborrade  vildsvins  Under,  hvilka  ban  tror  Kelterne  bafva 
begagnal  icke  säsom  nägon  prydnad,  utan  i  religiOst  eller  my* 
stiskt  hflnseende.  Allmftnt  kändt  är  offrandet  af  Frejs  galt  om 
julen.  Härifrän  qvarstär  ännu  benämningen  jtdgris.  Frejs  galt 
kallas  uti  fornpoetiska   spräkel  ffullmborsie,    och  Grimm  uti  sin 
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mylhologi  pag.  45  visar  spftr  deraf  äfven  uti  det  iore  Tyskland. 
Hos  de  fordna  Preussarena,  Lithauerna  och  Liverna  var  svinet 
ett  beligft  djur.  Om  VVenderoe  berattar  Grönholm,  2:  196,  att 
„6li  ofta  ett  svärt  uppror  Hr  alt  befara,  iäter  ett  Yildsfin  med 
brita  tänder  sig  se^.  Äfven  hos  Finnarne  bar  mao  spär  tili  ett 
slags  dyrkaode  af  svinet,  ty  uti  eo  kort  beskrifning  öfver  Tavast- 
laDds  tillständ  ftr  1237  fbrtäljer  PSfven  Gregorius  IX:  „den  vin- 
gk'd  Herraos  hand  planterat  ocb  faktat  med  sin  Sons  blod,  pft 
det  den,  befuktad  genom  den  bäck,  som  flutit  ur  fralsarens  sida, 
raMte  bara  ett  Tin,  öfver  hvars  vederqvickande  sOtma  den  höge 
Planteringsmannen  skulie  fröjdas;  denna  vingärd  forslördes  nn 
beklagligen  i  grund  af  ett  viidsvin**.  Wiese]gren  uppgifver  1: 
170.  att  f  h  Cypem  firades  en  hOgtid  &i  Venus,  hvarvid  vildsvi- 
net  ftt  benne  oflrades,  och  detsamma  var  fallet  med  Deorum 
mater  i  Rom,  kaltad  Megalesia.  Herodotus  uppgifver  &ter  4:  76, 
att  Gudames  moäers  fest  firades  i  Gyzicus.  Sftsom  vi  redan  er- 
farit,  kallar  Nilsson  samma  Mater  deorum  (br  mängudinna,  sftle- 
des  Diana,  hvars  dyrkan  var  utbredd  i  Asien,  se  ofvan  pag.  232. 
Dvad  Persernas  religion  vidkommer,  mä  vi  ifrän  Zendavest  1: 
387  anfbra  foljande:  „Prisa  Skyddsväktaren  Mithra  —  hvilken 
imder  skapnad  af  ett  djur  ar  lik  Ormuzd-skapade  segraren  Vi- 
radje  (VUdstmet),  hvars  kropp  ar  förtraffelig,  hvars  tand  ar 
upphojd,  Stor  och  skarp,  som  byser  en  ovanlig  styrka  och  om- 
kringsv&rmande  blott  sdrar  och  slär  en  gäng.  Denna  feta  och 
nodiga  Viradjebs  stam  skall  fortfara  intill  uppständelsen:  detta 
djurets  fot,  tand,  lefver,  svans  och  bakdel,  skall  alltid  fortfara^ 
Enligt  Hinduemes  heliga  urkunder  dyrkade  landets  invänare  ett 
ftvin  —  se  samma  arbete  2:  79;  WisDU  ibrvandlade  sig  för.andra 
glngen  uti  en  stor  galt  pag.  253.  Hos  Judarne  i  Palestina  Ack 
man  deremot  icke  underbälla  svin,  emedan  de  ansägos  for  orena. 
Osiris  och  Isis  prester  i  Egypten  &to  aldrig  svinkott  —  Wen- 
■erdahl  pag.  322. 
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Pag.  38  talar  Nilsson  om  vlirdtorn  och  fyrbftkar,  sami  for- 
klarar  Hercules  stoder  för  sädana.  Dessa  värdlorn  skuUe  na 
kdagelägga,  hvar  Fenicierne  uti  en  forntid  seglade,  ty  endasl  de 
akulle  hafva  hafl  för  sed  att  uppresa  sädana  torn.  ^SAdana 
torn  med  Baals  bildstod  kallades  af  Grekerne  Herakles,  af  Ro- 
marene  HercuUs  stoder^  ty  den  phoeniciska  Hercules  d.  v.  s. 
Baal,  var  Tyrus'  skyddsgud^^  Tili  sainma  kategori  för  haa 
det  förut  pag.  227  anforda  Pelarus.  Hvad  fyrbäkar  uti  garola 
tider  vidkommer,  sA  bar  jag  erbällit  följande  undeiTflltelse:  PhoL- 
rus  en  liten  ö  vid  inloppet  af  floden  Nilus,  gent  emot  staden 
Alexandria  i  Egypten,  der  konuog  Ptoloms&us  Pbiladelphus  lat 
genom  konstnSren  Sostralus  bygga  upp  ett  torn  af  hvit  sten, 
som  plägar  räknas  for  ett  ibland  verldens  underverk.  Ofverst  p4 
tomel  gjordes  eld,  ....  „ubi  dulcia  nautis 

Lumina  noctevagae  toUit  Pharus  a^mula  lunse^  stsom  Statius 
sjunger;  dess  ändamäl  var  att  lysa  de  sjofarande  om  nattetid,  af  byitr 
ken  anledning  sädana  värdtorn  ännu  kallas  Phari.  Ptolomsei  Phila- 
delphi  regering  inföll  284 — 246  iir  före  Kiisti  födelse.  Man  vet 
att  uti  9:de  seklet  fanns  närä  Konstantinopel  en  sAdan  Pbarus» 
och  den  var  verkligen  uppförd  af  Fenider.  Sä  mycket  jag  kan 
flnna,  bar  ej  Nilsson  pi  ett  enda  sialle  kunnat  uppvisa  en  fyr- 
bäk,  som  blifvit  uppförd  af  Fenicier  före  omnämnde  Pharus. 
Han  talar  om  ^deu  pboeniciske  Herkules^  men  lätom  oss  nir- 
mare  se  efter,  om  denna  Herkules  verkligen  var  en  Fenicier. 
Justinus  yttrar  sig  uti  12  bok,  9  kap.:  „Inde  Alexander  ad 
amnem  Acesinem  pergiti  per  hunc  in  Oceanum  devehitur.  Ibi 
Hiacensanas  Sileosque,  quos  SerctUes  condidit,  in  deditionem 
accepit^.  Acesines  eller  nuvarande  TsJ^endb  Ar  en  biflod  tili 
Sind  eUer  Indus.  Om  Inderna  yttrar  sig  äter  Curtius  8:  14: 
y^HercvMs  simulacrum  agmini  peditum  praeferebatur^.  Fore  sla- 
get  vid  Issus  tilltalar  Alexander  sinä  krigsmän  samt  för  dem  tili 
minnes  deras  förra  tapperbet  ocb  de  mfinga  krig,  som  de  utfört« 
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och  8«ger  ali  de  du  kommii  bit  fi)r  alt  erofra  hela  Asien.  Cur- 
lius  ialar  hSrom,  3:  10  sälunda:  ^Macedonum  tot  bellorum  in 
Europa  victores,  ad  subigendain  Asiain  atque  ultima  Orieotis,  non 
ipsius  magia,  quam  suo  ductu  profecti,  inveteratse  virtutis  admo- 
BebaDtor.  Ulos  terrarum  orbis  liberaloreSf  emensosque  olim  Her- 
cuMs  et  Liheri  patris  terminos,  non  Persis  roodo^  sed  etiam  cm- 
nibus  geutibus  imposituros  jugum^.  Uli  noten  yltrar  sig  Minel- 
lias:  „Sun4  autem  termini  iiii  columnae  Herculis  in  Gaditana  in- 
sola  Hispaniae  BaBlicaB^  ubi  etiam  nunc  Hispaoi  ostendunt  duas 
urbes.  De  loco  istius  modi  GermaniaB  v.  Tae.  Germ.  34,  3^. 
Hlraf  ser  man,  att  Hercules  stoder  funnos  längt  in  i  Asien.  Hvad 
med  dessa  sä  kallade  termni  menades  ibrklarar  Curtius  7:  9: 
,,TraD»enint  jam  Liberi  patris  ierminos,  quantm  manummta  kh 
pides  eroni,  crebris  intervallis  dispositi,  arboresque  procerse,  qua- 
rum  stipites  hedera  contexerat^.  Dessa  termini  voro  enligt  Pii- 
nii  uppgift,  6:  16,  bel^gna  uti  Sogdiana  pä  andra  sidan  om  Ja- 
xartes.  Macedoneme  hade  numera  framlrängt  pä  andra  sidan 
om  Indusfloden,  och  der  fingo  de  äfven  se  dessa  iermmi;  Cur- 
tius sflger  härom  9:  4:  „Jam  prospicere  se  Oceanum:  jam  per- 
llare  ad  ipsos  auram  maris:  ne  inviderent  sibi  laudem,  quam 
peteret.  Herculis  et  Liberi  pcitris  terminos  transituros  illos'^. 
Pahnblad  yttrar  uti  sin  Grek.  Fornk.  pag.  LXXII:  „En  fred- 
Ipt  handelsyag  genom  det  barbariska  Europa  begagnades  ätmin- 
stone  i  sednare  tider,  och  denna  lopp  anda  tili  Kelterne,  Kelto- 
Lygderne  och  Ibererne.  Den  kallades  Herakles  väg,  hvilket  an- 
tfder  att  dess  ursprung  hOr  tili  en  fomgammal  tid.  „Dä  pä 
denna,  sdger  Aristoteles^  fördades  en  Helien  eller  infödd,  sä  stod 
han  under  de  kringboendes  beskydd,  sä  att  intet  ondt  vederfors 
honom.  Straff  pMades  dem,  i  hvilkas  omräde  den  vflgfarande 
ofredades^  Heyne  gissar,  att  den  kunnat  begynna  vid  Eridanus, 
vid  Elektron-staden,  pä  kusten  af  Adriatiska  hafvet,  der  redan 
fbre  denna  tid.  Ah  Pelasgerne  blefyo  fbrdrifhe  frän  Argoa,  pft  do 
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bäda  i  denna  nejd  belägna  Bernstenfl-Oanie  (h  rdtö  f^latcQls^ 
v^6oi6)  fuDDos  tvenne  metallstoder,  den  ena  af  koppar,  den  an- 
dra  af  tenn,  hvilka  föregäfvos  vara  ett  verk  af  Dttdalos^.  Tici- 
ttts  berattar  nti  sin  German.  9  kap.,  att  Germaneriie  offirade  &t 
Hercules  och  Mars.  WideGhind  af  Gorvei  omtalar,  alt  Satireae 
vid  är  530  dyrkade  Martem,  efflgie  cohtmncarum  imiiantes  Her- 
cukm,  loco  Solis,  quem  Grceci  vocant  ApoUinem.  Avienus  da- 
tar  sin  säng  om  ^Hafskusterne^'  med  upplysningar  om  ett  nor* 
diskt  land,  der  en  klippa  kallad  Columna  Soiis  beskrifves  ?ara 
sä  hOg,  att  det  var  just  hon,  som  skymde  solen  under  den  Nor- 
dens  Unga  natt,  som  foljde  pä  dess  länga  dag,  en  tanke,  som 
Probus  visste  ha  värit  Epikureernas,  hvilka  nekade  att  solen  iietl* 
gick^  utan  antogo  att  hon  rullade  jemt  i  rymden,  men  skymdes 
af  fjällspetsar,  dä  hon  kom  tili  det  yttersta  i  Norden.  Wieselgren 
pag.  508.  Herkules  föreställdes.  ju  äfven  uppbära  hinimelen  pä 
sinä  axlar.  „Alt  Hercules  Saxanus,  nftmnd  i  insfcriptioner,  ir 
den  som  (ick  bergsklippor  tili  Columrue,  synes  kelt  sannolikt. 
Grimm  härleder  det  namnet  af  s(zhs,  som  i  gamla  tyskan  är  det- 
samma  som  saooum  i  latinet^.  Wieselgren  pag.  428*).  Vid 
Gibrallars  sund  bestodo  Columnce  Hercuiis  uti  tvenne  klippor 
Abila  och  Kalpe.  Emellan  \Veser  och  Elbe  uti  Gheniskemas 
land  fanns  en  silva  Berculi  sacra,  och  pä  andra  sidan  om  Nim* 
vegen  äter  castra  SercuJis,  se  Grimm  pag  338.  Hit  kan  flnon 
det  tilläggas,  att  Herodotus  angifver  uti  4  bok.  8 — 10,  att  Her- 
cules var  Schyternes  stamfader,  och  hos  flere  gamla  forfal- 
tare  fbrekommer   ftter   den    uppgiil,   att  Kelterne  och  Ibereroe 


•)  Keferstein  yllrar  sig  pag.  384:  »Noch  in  späterer  Zeit  brachie 
man  die  kelliscben  Steinmonumente  mii  den  Götlern  in  Verbindung;  der 
Bischof  Isidor  von  Sevilla  (f  636)  nonnt  die  aufgerichleten  Sleinpfeiler  la- 
pidet  Mercuru;  Caesar  (VI,  17)  sagt:  der  ersle  Golt  der  Gallier  ist  Mercu- 
rius,  von  dem  es  am  haufigsten  simulacra  (Sinnbilder)  giebt;  Tacitus  34 
erwähnt  im  Lande  der  Friesen  cehaunof  BercuUs*, 
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hsrslamraade  frän  ilercaies  —  se  Diefenbacbs  Ceitica  2  pag. 
19-20. 

Nilsson  pAstär  pag.  81 — 83,  att  Fenicier  bemtat  tiU  Sfcan- 
dioaTieD  braket  ait  afskHra  endast  axen  af  str§et  Men  ^ibland 
qTarlefvorna  af  en  pälby  i  BodensjOn  faar  man  funnit  ett  ordeot* 
iigt  sadesmagasin  med  omkring  100  scheffel  korn,  tili  en  del 
tittokade  i  ax\  Pälbyfolket  befann  sig  derstädes  ^tminstone 
2000  är  före  Kr.  Sagan  om  hyperboreiska  jungfrurnas  ftrliga 
skaiaker  tili  Delos,  hvilka  inlindades  i  hveteax^  är  allmänt  känd. 
Enligt  Pausanias  färdades  de  hyperboreiska  jungfrorna  genom 
Arimafipers,  Issedoners  och  Schyters  landamilren  —  se  Sillan  1:  11. 
Akerbniket  yar  tidigt  kändt  ibland  Schyleme.  Hyperboreeroa 
oinlalas  redan  hos  Orpbeus,  ocb  sftledes  1200  ftr  n)re  Kr.  Annu 
i  dag  skordas  pft  ätskilliga  ställen  i  Ryssland  endast  axen. 

Nilsson  antager  pag.  59,  alt  genom  Fenicier  kömmit  sä- 
dana  orientaliska  bruk  tili  Grekland,  halien  och  vestra  Europas 
kustländer,  som  ej  träfTas  „pä  de  stftUen  der  endast  folk  af  in* 
dogermaniska  eller  Arianska  stammen  bott^.  Ibland  sftdana  bruk 
anfbr  han  pag.  83 — 85  begagnandet  af  stridsvagnar,  Men  nn 
vet  man,  att  sftdana  fannos  hos  Romare,  ty  de  kallades  der 
eurrus  fcUcaH,  Cyrus  hade  2000  krigsvagnar  (sannolikt  enligl 
en  Ofverdrifven  saga  frän  forntiden);  den  yngre  Cyrus  blott  30; 
bans  broder  Artaxerxes  200;  lika  sä  mänga  Darius  Codomannus; 
Hithridates  blott  100.  Palmblads  Palestina  pag.  145.  Dft  Alex« 
ander  den  Store  angrep  persiska  konungen  Darius  itfoljde  den 
sednare  Baktrianer,  Daker,  Arachoser  ocb  Susier,  om  hvilka 
Cortius  Rufus,  4:  12.  yttrar  sig:  Hos  cenium  falcati  currus  seque- 
bantur.  Vidare  Perser,  Marder  och  Sogdianer  samt  andra  folk* 
siag,  om  hvilka  samma  fbrfaltare  säger:  Post  quas  quinquagint^ 
qundrigas  Pkraäates  magno  Caspianorum  agmine  antecedebat, 
Sedermera  uppräknar  han  en  hop  med  folkslag  uti  Persien, 
hvilka  älföljde  Darii   täg,   om   hvilka  han  ytterligare  säger:  His 
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quoque  falcad  currus  erant  gumquagmia.  Efler  besegraodet 
af  Darius  strilckte  Alexander  sitt  lAg  tili  Indieo,  der  Ponis  Mef 
Ofverviinnen.  Om  den  gistnamDdes  krigsbär  yilrar  sig  Curiius, 
8:  14:  Mox  Ugtädiare  luce  aperiente  hosiem,  cerUum  quadrigas 
ei  quatuor  milliä  equUum  vemenii  agtnini  Parus  ohjedi  .... 
Summa  virium  in  curribus,  smos  viros  singuU  vehebant,  duos 
sagiiiarios  ab  tUroque  latere  dispositos;  cnBteri  avrigije  erant  haud 
sane  inermes.  Sedermera  besegrade  Alexauder  pA  andra  sidaa 
om  Gangesfloden  Gangarider  och  Prasier.  Uli  9  bok.  2  kap. 
upprakDar  Curtius  deras  krigshftr  sanit  sSger  bland  annat:  Ad 
luBc  quadrigarum  duo  miHia  trahere.  Enligt  Gurtias  9:  4  hade 
Oxydracerne  ocb  Mallerne  nongentce  quadrigtB.  Man  ser  atie- 
des  häraC,  att  ifrän  urminnes  Uder  bruket  af  stridsvagnar  var 
kandt  ibland  indogermaniska  folkstamniar  och  säledes  bafra  ej 
Fenicieme  haruti  värit  deras  laromastare.  Uti  kinesiska  guda- 
sagor  omtalas  en  stridsvagn  —  se  Die  Urreligion  oder  das  ent- 
deckte  Uralpbabet  von  Studach  2:  130. 

Omkring  500  kv  fbre  Kr.  sandes  ifrän  Kartago,  tili  fiklje 
af  en  ofverbefolkning,  under  Hiuiilcos  anfbrande  en  beskickning 
eller  kanske  koloni  „att  hebygga  Europas  vestra  kust^  (Nilsson 
pag.  111),  men  enligt  Plinii  uppgifl  att  kanna  Europas  yttersta 
lander  *) ;  de  voro  sAledes  ej  förut  bebyggda  eller  kanda  af  Fe- 
nicier.  Romerska  skalden  Avienus,  som  lefde  omkring  340  eft. 
Kr.,  beskrifver  denna  beskickning  ocb  ädagalägger  att  den  an- 
kom  tili  Britannien.  Om  detta  lands  invinare  sager  han  (Nils- 
son 113),  alt  de  „utgjorde  ett  kraflfullt,  stolt  och  konstrikt  folk, 
som  egnade  sig  heh  och  bAllet  ki  handel;  afven  voro  de  raska 
sjoman,  som  i  sinä  läderbäiar  Ofverforo  det  brusande  sundet 
och  klyfde  oceanens  vägor.     De  foro  deri  pä  ivk  dagar  tili  den 


*)  Ad  extera  Europae  noscenda  missus.  »Ingen  hade  före  Hiinilco 
besökt  dessa  sund  (v.  383),  hvarar  följer  alt  han  visserligen  var  ofvan 
Bhen".    Wieselgren  pag.  507. 
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heiiga  ön  (Irlaiud).  Nikson,  som  viii  harleda  inbyggarenes  hau- 
delssiniie  samt  fi)ren£mnde  Ijiderbätar  iträn  Fenicien  yttrar  sig 
derfbre:  „8lidana  bätar  finnas  och  ha  funnits,  sk  vidt  jag  vet, 
iBgensUides  i  Europa,  utan  der  Phoenicier  A)r  sin  handels  skull 
värit  hosatla^.  Men  af  Sillan,  2:  75,  för  tnan  fbljande  uoder* 
rattelse:  „ÄDiia  forekomma  mängeDsUides  desisa  ofuUstäDdiga  far- 
koster  af  hudar,  sammanfogade  med  tn4for  eller  djursenor.  I 
tolde  seklet  begagnades  de  äimu  i  Finnmarken.  I  läderhäUxr, 
floffi  rymde  15  man,  strofvade  Wenderna  kriDg  alla  haf,  och 
deaaa  voro  snabbare  än  Finnarnes  fartyg^.  Samma  H^rfattare 
yttrar  1:  64:  „Vi  komma  no  tili  de  bätar,  som  nyttjadea  och 
tili  en  del  Snnu  nyttjas  pä  de  stora  ryskä  floderna,  hvaraf  vi 
konna  sluta  tiU  beskaffenheten  af  vara  lUrfilders  seglationskoost 
imder  dess  andra  stadium.  Dessa  bätar  voro  dels  af  rOr,  dels  af 
vidjor  Ofverkladda  med  hudar^  och  voro  sä  latta,  att  de  kunde 
bäras  Ofver  grunda  ställeu,  samt  ur  den  ena  floden  tili  den  an- 
dra^. Byzantinska  författare  kalla  de  ryskä  skeppen  xo^ajSiov, 
och  de  beskrifvas  sälunda,  att  dessa  farkoster  voro  ett  slags 
korgar,  flätades  af  vidjor  och  Ofverdrogos  med  skinn.  Grönholm 
2:  112.  Bätar  öfverdragna  med  hudar,  rymmande  10  ä  12  man, 
begagnas  annu  af  folkslagen  i  Sibirien.  Sillan  1:  65.  Skalden 
Lucanus  qvader: 

Utque  habuit  ripas  Sicoris  camposque  reliquil, 
Primum  cana  salix,  madefacto  vimine  parvam 
Texitur  in  puppim:  csesoque  induta  juvenco, 
Vectoris  patiens  tumidum  superemicat  amnem: 
Sic  Venetus  stagnante  Pado,  fusoque  Britannus 
Navigat  Oceano,  sic  cum  tenet  omnia  Nilus 
Conserilur  bibula  Memphitis  cymba  Papyro. 

DA   Caesar  befann  sig  med  sin  här,  som  bestod  af  fotfolk 
oeh  rytteri,  vid  floden  Ebro  i  Spanien,  fick  han  ej  nägot  tillfiiUe 
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ail  siippa  öfver  floden;  men  fbr  att  emellertid  Yerkstäila  Ofrer- 
farleo,  som  var  nOdväDdig,  beslot  han  att  gOra  sädana  Ular 
soin  iian  sett  i  Brittannien  —  haos  ord  äro  Ibljande  (De  Belk» 
Civili  1  bok.  53  kap.):  ^Imperat  militibus  Caesar,  ut  naves  fa- 
ciant  cujus  generis  eum  superioribus  annis  usus  Britannie  docoe- 
rat  Carin»  primum  ac  stamina  ex  levi  materia  fiebant;  rein 
quum  corpus  navium,  viminibus  contextnm,  coriis  iotegebatur^. 
Uoder  medeltiden  begagnades  ett  slags  fartyg  kaliadt  Carabusy 
hvilket  beskrifves  sälunda:  ,,Carabu8  est  panra  scapba  ex  yimine 
facta,  qu»  contecta  nudo  corio  genus  navigii  prnstat''.  Detla 
ord  llr  vidt  utbredt  i  Europa  och  Asien.  Finska  karpa  korg, 
mindre  bät,  karvas,  karpaan,  (stammen  dr  karpah)  ]iten  hkX, 
jalle,  ostj.  vid  Irtisch  kerap,  kerep^  surgut  kerep,  taik.  dialL 
kereb,  kerep,  kirep,  assan.  kott  arinz.  kerep^  bnrjat.  kaiba, 
chaiba  hkU  nygrek.  xapa/3^,  %aQ&fiioVy  laz.  karavi,  isl.  karfi, 
fsv.  karf^  irl.  karbh,  span.  caraba  ett  slags  fartyg.  Iflrän  samma 
stam  kommer  vidare  rysk.  karabl  fartyg,  skepp,  fnord.  krawei 
navigii  genus,  eng.  caratvell  eller  caravel,  fr.  caravelie,  it  ca^ 
raveiia,  sp.  caravaUa.  Romarene  kallade  ett  slags  lastskepp 
curbita;  Geltius  omnSlinner  corvita  samt  Plautus  corbita,  Hos 
de  fordna  Grekcrne  betydde  7caQa(io6  ett  slags  skepp.  Vid 
Euphral  brukas  skepp  vid  namn  caräbus^  gurabes,  som  aro  na- 
stan lika  med  prftmar,  öppna,  och  ftira  lifsmedel.  Det  är  pätag- 
ligt  samma  farkoster,  som  Herodotus  beskrifver  1:  194  och  som 
Nilsson  anför  pag.  113  —  orden  lyda  sälunda:  „De  farkoster,  p& 
hvilka  de  resa  ulfi)r  floden  (Euphrat)  tili  Babylon,  äro  runda 
och  alla  gjorda  af  hudar.  Hos  Armenierna  nemligen,  de  der  bo 
ofvan  om  Assyrierna,  göra  de  boglimmer  af  pii  (vide)  och  be- 
klada  det  utvändigt  med  spSlnda  skinn;  men  de  afplatta  Hk- 
väl  icke  bätarna  i  bakstammen  eller  lillspelsa  dem  i  stflfreo, 
utan  de  gOra  dem  sä  runda  som  en  skoid.  Nu  fylla  de  hela 
larkosten   med    haim   eller  intaga  sin   last,  hvarpä  de  läta  dem 
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drifra  med  floden.  Den  styres  med  ivk  iror  af  Ivä  karlar  sodi 
std  i  bJiten,  derigenom  att  den  ene  skjuter  aran  itän  sig,  den 
aadra  drager  henne  ät  sig.  Sidana  farkoster  bjggas  sävill  gan- 
ska  Stora,  som  äfven  smttrre.  När  de  nu  seglai  och  kommii 
tiJl  BabjloQ  och  utsUlit  sioa  ?aroi%  läta  de  ocksd  utbjuda  skepps- 
timren  och  halroen  tili  salu;  men  skinnen  A>ra  de  med  sig  till- 
baka  landvflgen  iiii  Armenien;  tj  uppibr  floden  är  det  platt  oinOj* 
ligt  att  segla,  sä  strid  är  strömmeD.^  Haraf  ser  man,  att  hos 
Armenierne,  som  tili  slOrre  delen  hora  tili  den  indogermaniska 
slammen,  redao  500  Jir  före  Kristi  fodelse  brukades  läderbAtar. 
Men  lätom  oss  nu  vända  oss  HU  en  fräga,  hvarom  mycket 
blifvit  tvistadl  ibland  historieforskafe.  Denna  tirkga  besldr  uti 
besUfmmandet,  hvarest  stallet  för  den  äldsta  bernstenshandeln 
\hg.  Det  är  allmänt  bekant,  att  nufortiden  fös  den  mesta  bern<^ 
Sten  i  Preussen  vid  Weicbselfloden.  Nilsson  uppgifver  pag.  lld, 
9,att  man  icke  bar  vetat  att  vid  vestkusten  af  Danmark  fanns 
bernsten,  fordom  i  storsta  mängd,  och  att  der  ännu  i  sednare 
ären  funnits  icke  sl  obetydligt  deraf.^  Han  anser,  att  det  var 
härifrin,  som  Fenicieme  hemtade  sin  bernsten.  Pä  följande  sida 
siger  han  vidare:  »bade  den  (bernstenshandeln)  gätt  öfver  land, 
sä  hade  fyndorten  omojligen  kunnat  hemlighällas  for  Greker  och 
Carthaginenser  m.  fl.^  Ytterligare  sdger  Nilsson  pag.  118:  »»hade 
den  (bernstenshandeln)  ftfrts  öfver  land  tili  Grekland,  skulle  He* 
rodotos  utan  alit  tvifvel  skaifat  sig  underrältelse  derom'^;  —  men 
männe  d&  Herodotus  verkligen  var  derom  i  okunnighel?  Vi  ti 
väl  snart  erfara  det.  Rakt  emot  NiJssons  pästäeode  Iror  jag  mig 
kanna  ganska  latt  bevisa,  att  bernstenshandeln  just  forts  iiii  landst 
och  att  tili  iblje  deraf  sjelfva  bernstensorten  ^  som  sedän  urmin- 
nes  tider  ansetts  vara  belagen  i  Preussen,  var  tidigare  känd  af 
Romare  och  Greker,  an  af  Fenicier.  Vidare  tror  jag  mig  kunna 
Adagalagga,  att  sjelfva  Himilco  med  sitt  royckna  manskap  äfven«> 
som  Pytbeas  värit  i  Preussen.     Vi  skola  nu  tili  en  borjan  fram* 
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draga  nftgra  yngre  uppgifter,  A>r  att  genom  dem  leda  osa  tili  de 
Hldre  och  aidata.  Plinius  sager  IV  bok.  27  kap.:  ^Xenaphon 
LampsdcenuSy  a  Uttore  Scythanm  (ridtä  namgatione,  insuiam 
esse  immemcB  nuignitudims,  BMhiam  iradit.  Eandem  Pytheas 
BasiHam  nominat^  Näniiide  Balthia  läg  sAledes  ifrän  schytiska 
stranden  eller  ryskä  Ostersjöproviaserna  endast  tre  8jodags*resor. 
Härvid  bor  märkas,  att  Lithauerne  gifva  hi  Östersjön  namnet 
Baitas  JurcLs  d.  a.  hvita  hafvet.  Samlands  kuster  kallas  för  siDa 
hvita  stränder  Bältikkei,  ett  iiainii  som  i  medeltiden  af  Skandi- 
navieme  Ofversattes  med  WUland,  Uti  UlfeteDS  berattelse  beter 
det:  ^WeixelQ  är  en  mycket  stor  flod,  som  flyter  genom  Wil- 
land  och  Wenden.  Witland  bOr  Esterne  till^,  och  det  var  just 
namnde  Ester,  som  Yid  Taciti  tid  handlade  med  bemsteo.  Uti 
littav.  betyder  hcUtas  samt  uti  letL  balts  hvit,  god,  och  hSrifräa 
komroer  namnet  BaJihia  samt  More  BcUHcum.  Hflr  hafva  vi  sile- 
des  en  säker  stödjepunkt,  hvarifrän  vi  kunna  utgä.  Ifrftn  samma 
ord  b€dts  kommer  afven  namnet  Balder,  Baldr,  Paltar  y,deB 
hvite  guden,  den  fromme  goden.^  Anmärkas  mä  äfven,  att  uti 
Wendemas  pantheon  i  staden  Rhetra  fanns  afven  namnet  Bal- 
duri,  se  Svea  Rik.  Häfd  af  Geijer  pag.  223.  Uti  Semgallen  filre- 
kommer  socknenamnet  Baldanen.  I  fbrbigiende  mk  bar  afven 
namnas^  att  namnet  Belt  kommer  ifrftn  kelt  beli  vatten,  haf; 
uti  fornfris.  betyder  belt  ^irruptio  aquanim.^  Hvad  hafva  sMedes 
namnen  BaJthia  och  Belt  att  göra  med  de  af  Nilsson  pag.  33 
anfbrda  feniciska  gudanamnen  Baal^  Bel  femin.  Baltis,  BelHs? 
Är  det  dessutom  tankbart,  att  ett  uti  Norden  varande  haf  samt 
en  mangd  med  lokalnamn  bUfvit  kallade  efter  en  fenicisk  gu* 
domlighet,  dä  man  uU  Medelhafvet  icke  kanner  ens  en  vik  be- 
namnd  efter  Baal?  Ofvan  pag.  223  funno  vi  dessutom,  att  Nib* 
son  sager:  „till  phoeniciska  spär  finnes  intet  tecken  pä  Preus- 
sens  bernstenskust,  sa  vidt  mig  ar  bekant^  Plinius  omtalar, 
IV:  27,   efter  Timaeus  afven   en  bemstens-0  Raunonia,  i  aldre 


255 

upplagor  Batmomainnay  p&  R>ga  afsUInd  frAn  schytiska  kasten. 
Uti  gael.  betjder  &anno  hvita  On,  och  nti  kelt  bar  ftter  ma,  man 
betjdelsen  af  iand.  Säledes  bctyder  Barmomarma  ordagrannt: 
hvita  OlaDdet,  ocb  motsrarar  säledes  namnen  Balthia  ocb  Witiand. 
Meo  Tl  sdgo  afven,  att  Xenophon  ifrän  Lampsacus  uppgifver,  att 
Pytheas,  soin  lefde  omkring  350  före  Kr.,  kallar  ofvannamnde 
Balthia  för  Basilia  (Eandem  Pyfheas  Basiliam  nommaij,  Pytheas 
onitaiar  der  afven  en  annan  O  nied  namnet  Abahm,  eller  eniigt 
en  annan  läseart  Abeia  eller  Ahola,  Om  On  Abalum  yttrar  sig 
Plinius:  y^Huic  et  TimcBUS  credidit,  sed  insulam  BasiHam  vocamt 
Gottlund  bar  säledes  fuUkomligt  rätt,  när  han  i  sin  Tacitus  pag. 
114  sager:  „Man  ser  säledes  genast  alt  AhaJ^tm,  Balthia  ochi?a- 
ääa  betecknade  samma  land.^  Sä  mycket  man  kan  flnna, 
Idgo  dessa  Oar  ätminstone  mycket  närä  hvarandra.  Gamla  fbr- 
fattare  kalla  dessa  stallen  Oar,  ocb  besynnerligt  nog  bar  ingen 
författare,  sA  vidt  jag  känner,  fäst  sig  vid  den  omstandigbet,  att 
Xnnu  i  denna  dag  finnas  vid  utioppet  af  Weicbselfloden  flere  Oar, 
sAsom  Marien  tverder;  Danziger  fverder-j  der  grosse  marieti- 
burgische  tverder;  elbingische  rverder. 

Men  bvarifrän  kommer  namnet  Abalum  och  Basilia?  HSr  mA 
vi  afven  fasta  oss  vid  den  egenbet,  att  Ptolemeus  synes  vara  den 
första  Grek^  som  kande  namnet  Vistula  eller  Weichseln.  Hos  Taci- 
tns  fbrekommer  icke  detta  namn.  Rorande  bernstenens  uppkomst 
yttrar  Plinias:  „Bernstenen  fljdes  af  en  barts,  som  atflyler 
af  nAgra  trad,  som  bora  tili  tallslagtet,  liksom  gummi  flyter  ur 
korsbarstradet  ocb  kAdan  af  furen.  Den  utbryter  genom  öfver- 
flOd  af  saft,  tjocknar  sedän  af  bostlig  kold  —  att  det  ar  tali, 
kan  man  finna  af  lukten  redan  vid  gnidning  ocb  deraf  att  den 
antand  brinner  som  ett  furubloss,  spridande  lika  lukt.  Ger- 
manerne  försakra  ock,  att  de  derfbre  sardeles  eflerstrafvat  att 
bebygga  detta  landskap.^  „Mitbridates  anfbr,  att  ofvan  Germa- 
niens  strander  en  O  fanns,  som  bette  Osericta^  ocb  var  skogig. 
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Skogarne  beslodo  af  ett  slags  cederträd,  ur  hvilka  bernstenen 
nedsi|>prade  pä  klipporna^  —  Ny  SmiU.  Beskr.  af  Wie8eigreD  pag. 
111—112.  Palmbiad  säger  uti  Grek.  Forak.  pag.  LXXI:  ^Bern- 
stenen  aosägs  af  de  gaoile  fbr  heiig:  sagao  betraktade  denna  pro- 
dukl  sdsom  de  lill  popiar  ocb  }ftrkträd  ibrvandlade  SoldOUrarnas 
Urar.^  Nu  anforda  berällelser  torde  kunna  leda  oss  att  upp- 
söka  sjelfva  betydelseo  af  namnen  Ahohan  ocb  BasiUa.  Uti  Bern- 
stenslandet  funnos  sliledes  popiar  ocb  furu.  Hen  aspen  är  tf- 
ven  ett  slags  poppel,  bvaraf  äfven  ndimnei  popuius  iremuia,  Detta 
träd  heter  pä  fin.  hac^a,  estn.  haah,  aav,  vot.  aap€L  Om  maa 
nu  tillfogar  den  vaoliga  ändelseu  la,  som  uti  fin.  ulmärker  sUd- 
let,  sä  uppkommer  derigenom  ordet  haapaia,  haabäUi,  aahäUir 
(U^ala^  som  siiedes  belyder  ett  stdlle,  der  aspar,  popiar  yflxa« 
ocb  bär  torde  vara  förklariugen  pä  AbcUum  eller  Abala.  Man 
märke  bttrvid,  att  enligt  Taciti  ocb  Ptolemei  uppgift  bodde  Fin* 
nar  pä  Östra  sidan  om  Weicb8el-floden.  Det  synes  bafva  yaril 
äfven  andra  folkslags  Ofvertygelse,  att  bernstenen  uppstod  eller 
foddes  af  en  furusafL  Spräket  lemnar  ett  bevis  derpä,  Uti  lap- 
skan  belyder  suppe  asp,  beslägtadt  med  fin.  hcLopa,  samt  aglsx. 
$äp  abies,  succus,  sop  succinum,  eleclrum,  fr.  sapm  furu,  lat 
sqpinum.  Tili  samma  stam  med  aglsx.  sap  bernsten,  hor  Afven 
agsx.  sapj  scepy  sape,  scsppe,  seape,  eng.  sap^  holl.  sap,  zap  o. 
s.  y.  hvilka  alla  betyda  salit.  PA  samma  sätt  kommer  lat  suc^- 
num^  bernsten,  af  succus  safL  Men  hvar  finnes  roten  tili  nam- 
net  Basilia?  Man  bör  ve^a  att  Pytheas  var  sjelf  rest  tili  bem- 
stenslandet  Vi  skola  bftlia  oss  fast  vid  den  uppgift,  att  p§  bem- 
stens-Oarne  funnos  furuskogar.  Men  furu  beter  pä  lapp.  petsCt 
mordv.  piffä,  piischa,  fin.  pet^%  syrj.  pozäm,  votj.  ptiscMm,  ja- 
kut bes  o.  s.  y.  Om  man  äter  tili  pets,  pitsch  lägger  ändelsen 
toy  sd  fär  man  ordet  petsla,  piischla,  ocb  härifrän  kommer  pä- 
tagligt  namnet  IVyzla,  fVisia,  säsora  Polackarne  kalla  Weich8el- 
floden.    Uti  tysk.  betyder  tatme  furu,  tanneneiche  „Steineiche 


as7 

mii  laogen  Stielen'^»  och  uti  kelt  tann  ek.  Om  nu  Tjskarne 
kierptyit  det  ofvan  aoforda  pitscUa  d.  tf.  furuatftllel,  furuskog, 
med  ianneruvaldy  sk  är  det  teuuneligen  säkert,  alt  Kellenie  an- 
seit»  att  tänne  f  k  del  sUlllel  beljder  ek,  emedan  uti  deras  egeC 
spräk  ordel  tann  har  belydelsen  af  ek.  Huru  teli  misaOlrsUr 
icke  del  ena  spräkel  del  andra?  Jag  Iror  ali  ined  opiei pitscUa 
Taril  fallet  just  deteamma,  ly  uli  kelL  betyder  äfvea  ordel  ba- 
sileä  ek,  och  här  hafva  vi  det  af  Pylheas  anibrda  Damnel  B€h 
siliä,  soiD  .sAledes  ursprungligen  betyder  Xoruskogs  landet,  mea 
SOHI  Kelterne  af  misslbrslUnd  Ofyersalle  med  eklandet.  Hflrvid  bor 
märkaS;  alt  uli  lilh.  betyder  auzolas,  lelL  osols  ek,  ochjiarifria 
kommer  uppenbarligen  Ptolemaei  ovi6zovlu,  Romarenes  JVisiyla 
d.  fl.  Weichsel.  Meu  vi  sägo  ofvan,  alt  Plinius  lemnar  den  be- 
skrifning  pä  bernstenens  daning,  alt  „deii  ulbrytcr  genom  Ofirei^ 
flod  af  saft,  tjocknar  sedän  af  höstlig  kold.^  Pä  grund  bärat 
akulle  jag  hänfora  tili  ordel  basilea,  ek,  ftfven  medellids  lat  bofi" 
sus,  prov.  fr.  bas,  il.  basso,  reth.  bass,  sp.  baxo,  port  baioco, 
bvilka  alla  betyda  Ijock,  fel,  mli.  bassuhis  crassuiQ&jlHUsilUas 
crassiludo.  *) 

Af  de  afriga  namnen  pä  bernslensOarne  mk  vi  här  ttsta 
08S  vid  namnen  Austravia  och  Oaericta.  Om  det.A^ragäendo 
namnel  yttrar  Gottlund:  „Plinius  fbrkiarar  gjelf  (L.  37,  c  3) 
att  namnel  Austravia,  hvilket  ban  likvftl  p&  ett  annat  sialle  (L. 
4,  c.  13)  skrifver  Austrania  ocfa  Actania,  är  utländskt,  upptag^ 
friin  dessa  främlingars  spräk:  ^.Austravia,  instda  septentrimalis, 
a  barbaris  sic  qppellaia:  a  Romanis  vero  Glessaria.^  Man  upp^ 
Iflcker  lait,  i  della  redan  tili  hälften  laliniserade  ord,  bemärkebr 
sen  Esihland,  eller  som  del  af  de  gamle  fordom  kallades  Ösier^. 
lanäen,  Austrland,  hvarunder  stvndom  äfven  inbegreps  Finland*'* 
—  se  »Försok  alt  furklara  Tacili  omdOmen  Ofver  Finname^  pag. 


*)  Jemför  vidare  lap.  haue  kida,  och  kasM,  kasstlk  ^ocL 
Suomi*  17 


25S 

113.  Namnet  Osericta  tror  nian  äter  vara  en  forvridning  af 
svenska  ordet  Österrike,  och  säledes  motsvara  nvkinnei  Austravia. 
Vi  skola  nu  se  efter,  om  icke  preussiska  bernstensorten  var 
kand  uti  Grekernes  och  Romarenes  urfildsia  kfinda  tider.  Vi  bdra 
barvid  fösta  oss  vid  den  omstandighet,  att  Grekerne  hade  flere  ko- 
lonier  vid  Svarta  harvet.  Uti  Olbia,  som  lAg  vid  iiUoppel  af  floden 
Bug,  erholl  Herodotus  uppgifler  om  de  nordiska  länderua  och  folk- 
stainmarne,  och  han  omnämner,  „atl  Bernsten  hemlas  frän  yltersla 
delen  af  Europa  kring  en  flod  den  infbdingarne  kalia  Eridamis, 
hvilken  utraller  i  eU  haf  emot  norden,  ittan  att  likval  gifva  n&* 
got  vidare  namn  f  k  landet.  Efler  honom  upprepar  Strabo  det- 
samma.  Man  bör  kanske  icke  förtiga,  alt  det  i  Preussen  verkli- 
gen  finnes  en  flod  benämnd  Rudcum  cller  Bodaun,  som,  ur- 
sprungen  frilin  en  sjö  roed  samma  namn»  vid  Danzig  ulfaller 
i  Weixeln^  — •  se  Tacitus  af  Gottlund  pag.  113.  Att  en  landt- 
bandel  ifrikn  aidsia  tider  blifvit  ford  mellan  Östersjon  och  Svarta 
hafvet,  bar  pag.  222  bbfvil  visadt.  Uti  ^Nj  Smäl.  Beskr.""  af 
W]e8elgren  pag.  508  yttras  foljande:  „Det  var  vid  Axis  Atian- 
Hcus  solen  kastade  silt  Ijus  anda  tili  de  yltersla  Hyperboreerne 
(Svpremos  HypJ,  hvaresl  var  dag,  dä  Probus  och  Avienus  hade 
nau  och  iverlom  (v.  660  f.)  Der  läg  ett  storl  vatien^  som  kal- 
lades  an  Eri-danus,  an  Rhodanus,  som  skilde  Kelter  och  UgU" 
rer  eller  lAgyes.  En  gammat  fi)rfallare  Phiieus,  pä  annat  sialle 
Phileas  (monne  ej  fellasning  af  Pytheas?)  hade  efter  strändemas 
egna  bebyggare  uppgifvit,  ali  Rhodanus  ulgjorde  granscn  mellan 
Europa  och  At/yvri  (Ugyä) ....  Enligt  Apollon.  Rhod.,  som  ger 
Rhodanus  och  Eridanus  uti  halien  gemensam  kalla,  var  dock  den 
mythiske  floden  belagen  vid  jordens  yltersla  granser  och  i  oal- 
tens  hemort  Det  var  den  af  fabler  öfverhöljde,  som  skilde  Kel- 
ler och  Ligurer,  enl.  ApoUonius."  Sä  vai  uti  aldre  som  nyare 
tider,  bar  namnet  Ugyer  eller  Ugurer  pä  deUa  sUUel  blifvit 
misstorstittt  och  jag  kanner  endast  en  forfaltare,  som  rikligt  Ibr- 
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klarat  folket  Li/ffier,  hviika  Tacitus  omlalar  uti  sin  Germania  4«) 
kap.,  och  om  hviika  han  yttrar  sig:  laiissme pa(ei  Lf/gtonm  no- 
mm  in  plures  civiiates  diffusum.  I  stället  {i\r  Lygii  bar  man  fif- 
▼en  lasearten  Zt^ti^  Legii  och  Leugii,  Att  ofvannämnde  Ligyer 
eller  lAgurer  är  samma  namn,  Hder  intet  tvifvel.  Uti  Orphei 
arg(mauiica,  d.  v.  s.  1200  är  fbre  Kristi  fodflse^  omtalas  sä^ 
som  vi  seit  fioden  Eridanus,  hvilken  omOjligen  kan  bhfva  ndgon 
annan  Sn  Herodoti  Eridcmus  eller  Weichsel-flodeo.  Samtna  flod 
tar  ^belagen  vid  jordens  ytlersta  grflnser  i  natiens  hemorL^  Jag 
bar  redan  fbrut  uti  tidskriilen  Saomi  for  är  1859  pag.  1—5  ikda* 
galaggt,  att  menniskorna  uti  fildre  tider  ans&go  norden  vara  holjd 
i  mOrker,  och  sMedes  foljer  häraf,  att  Eridanus  mAste  hafVa  vä- 
rit ett  nordiskt  vattudrag.  Men  eniigt  dävarande  tidcrs  fbresUflK 
Dingssätt  befanns  jordens  yttersta  gräns  uti  norra  Tjskland,  och 
sftledes  var  Eridatms  belägen  afven  uti  norra  Tyskland.  Argo* 
nauterseglarene  kommo  genom  Eridanns-Qoien  tili  kroniska  haf-^ 
vet  d.  V.  s.  ÖstersjOn,  och  s&ledes  flöt  Eridanus  ut  i  nämnde 
haf.  Eniigt  Herodoti  uppgift  hemtades  ifrän  floden  Eridanus  bern- 
Sten,  och  vi  veta  redan,  att  bernstenen  hemtades  ifirän  Weichsel* 
floden.  Nämnde  Eridanus  skilde  Ät  Eelier  och  Ligurer  eller  Zi* 
guer.  Af  alit  det  som  härtills  blifvit  ädagalagdt^  foIjer  solklart, 
att  Eridanus  ej  kan  vara  belägen  pä  skandinavien,  och  säledes 
ej  heller  Avieni  Ligurer.  Hvar  bodde  alllsä  sistnämnde  folk? 
Omkring  trakterna  af  Eridanus  d.  ä.  Weichselflodcn.  Hörvid  mä 
vi  päminna  oss,  alt  Polackemes  äidsta  namn  var  Lecher.  Nestor 
benaraner  dem  Liacher  och  Lithauerne  Älcr  Lgnker.  Eniigt  so- 
fiska  editionen  af  Nestors  annaler  hade  vid  varegiska  hafvet  ned- 
sati  sig  Angier,  Gailier,  Liacher  o.  s.  v.  Eniigt  Dicfenbachs 
Celtica  2:  301  omtalas  uti  polska  sagor,  huru  Polackerne  stridde 
med  Gallier  d.  ä.  Keller,  och  Avienus  omtalar  Ligurer  säsora 
Kelters  fiender  och  grannar.  Man  ser  af  hela  Avieni  beskrifning, 
aU  han  vid  anfbrande  af  olika  sUlUen  och  folkslag  begagnat  sig 


af  kfinda  klassiska  Damn.  Säsoin  vi  redan  veta  onitalar  han  Zt- 
gt4rer.  Dessutom  känner  han  elt  nordiskt  Lykaonien,  Öster  om 
hvilket  Schytien  läg.  Hvem  inscr  icke,  att  uii  bäda  dessa  namo 
framsUckcr  folkDamnel  Lynker  d.  ä.  Lecher?  „Hiniilko  kom  försi 
UU  Oestrymediska  öarne,  som  eni.  Barlh  (Deulschlands  Urge- 
scbichte)  äro  Scilli-oarne,  hvilka,  enl.  Himilko,  lägo  2  dagsleder 
frftn  Hibernias  beliga  O  men  uHrmare  Albioo,  bvars  kust  ban  se- 
dän synes  ha  ft)Ijt,  tills  ban  äter  utkom  i  ett  Oppet  baf,  däban 
styrde  djerft  mot  Nordpolstjernorne,  iyckligt  upphinDande  efter 
120  dagars  segliog  den  önskade  orien"  —  se  Wieselgren  pag. 
104.  Ifrän  Scilli-Oarne  tili  sOdra  Sverige  behofves  visst  icke  120 
dagars  tid  att  hinna  fram,  utaa  delta  visar  uppenbart,  att  desti- 
nations^-puokten  var  belägen  vida  laogre,  ocb  vi  hafva  redan  äda- 
galaggt,  att  den  fanns  i  bernslenslandet  d.  Ä.  Preussen.  ^Ingen 
hade  för  e  Himilco  hesökt  dessa  sund  (v.  383)."  Hflrmed  fbrsti^ 
sannolikt  danska  sunden.  D&  Hiniiiko  med  sitt  manskap  aniände 
tili  sin  bestämmelseort,  träflade  han  ett  iatlskrämdt  siägte,  som 
syntes  frukta  for  hafsstranden ,  men  när  ingen  fara  syntes  hota 
dem  frän  kolonisterne,  nedkoni  denna  fiiffox  natio  de  altis  cu- 
bUihus  inter  arcta  cautium  in  marinos  locos.  Man  vet  att  uti 
aldsta  tider  befunnos  Lappar  ocb  Finnar  vid  We]Ghsel-floden. 
Minne  icke  Finnarne  ifrän  dessa  tider  erhöUo  ordet  pvna  rod- 
färg,  rodt,  som  säledes  ursprungligen  skulle  betyda  punisk  fiirg? 

Alit  bvad  som  bärtills  blifvit  sagdt,  ädagalägger  säledes 
tydligt,  att  Preussen  var  den  enda  kända  ort  i  forntiden,  der- 
ifrän  bemsten  hemtades,  ocb  delta  pästäende  vinner  alit  mera 
bekräftelse  genom  det  sora  nu  kommer  att  framställas.  Pytbeas 
reste  frän  Gadeira  (Kadix)  ända  tili  Tanais.  Detta  namn  bar 
värit  en  nastan  oupplöslig  knut  fi)r  historieforskare.  Men  ordet 
kan  emellertid  ganska  Iäti  fOrklaras,  dä  roan  vet,  att  buf- 
vudarmen  af  Weicbselfloden  heler  Dvncgets  *).    Härvid  bör  mftr- 

*)  Pä  samma  säti  liar  Svarta  bafvets  Tanm  bildat  $ig  af  Dwet%, 
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kas,  alt  Diefenbach  iiti  sin  Geltica  2:  336  anfbr  TanatU  (Tane- 

tos,  Tbanatos)  en  O  vid  BritaDnien;  Tannetis  vicm  en  stad  i  Moe«- 

sia  superior;  Tanetum  Boijernes  stad  i  Gallia  Cisalp.;  och  dessa 

namn   Armodar   han   komma   ifrän  kelt   tann  ek.    Mäune  icke 

samma  radix  kunde  visa  sig  nti  namnen  Tanais  ocb  Eri-dan-tis? 

I>etta  vore  sAlunda  en  bekrftftelse  pä  det  som  sades  ofvan  pag. 

257.     Strabo,   som  alltid  beskyller  Pylbeas  for  osanning,  sflger 

om  honom:  ^de  Ostie^is,  et  quoe  trans  Renum  sunt  ad  Scythiam 

usque  lociSy  omnia  /aisa perMbuit.^    Pytbeas  känner  säledes  fol- 

ket  Osticei  nSra  Schytien,  ocb  säledes  l5ljer  äfven  häraf  att  ban 

sjelf  värit  pä  dessa  orter.    Men  hvar  skola  vi  finna  nämnde  folk? 

Solklari  flr  bär  Oslia^i  samma  folk  som  Ulfstens  Osti,  bvilka  bodde 

vid  WeicbseI-floden;  vidare  Taciti  Esti  elier  Äesti,  Eginbarts  Aisti, 

Cassiodori  fftestif  Jornandes  Aestri,  Stepbani  Ostiones  o.  s.  v.    Det 

är  otvifvelaktigt  en  lös  bypotbes,  att  Fenicierne  förskaffat  sig  bern- 

Sten  ifrän  Danmarks  vestra  kust,  ty  i  sädant  fall  skulle  Romarene 

vai  framdeles  tagit  reda  derpä;   likvfll  säger  Tacitus,  som  var 

sUlbi^Uare  i  fielgien,  om  Esterne:  soH  otnmum  succinum  inter 

v€tda  atque  in  ipso  More  legunt;  och  Diodorus  yltrar  sig:  ^E 

regione  ScytMoe,  supra  Galiiam,  m  oceano  insuia  jacet,  quam 

Basiieam  vocitant,  in  hanc  succimm  large  a  ftuctibus  exspuitur, 

alias  nusquam   m  arbe  terrarum  se  exhibens.^    Dä  Romarene 

kände  preussiska  bernstenskasten,  sä  vore  det,  snart  sagdt,  en 

orimlighet,  att  danska  bemstenskusten  kunde  vara  dem  belt  ocb 

biUlet   obekant,    ehuru   den   sistnämnde  läg  dem  vida  narmare. 

Romarene  hade  tillocbmed  Att  veu,  huru  längt  ifr&n  Carmmtum 

i  Pannonien  bemstenskusten  Mg,  neml.  omkring  600,000  steg,  ocb 

»liedes   bevisar   redan    detta   en   landtbandel  med  denna  vara. 

Pabnblad  säger  uti  Grek.  Fornk.  pag.  LXXI:  ^Bernstenen  nytt- 

jades  redan  af  Pelasgerne  ocb  Tyrrhenieme  vid  deras  offer;  sir 

som  prydnad  nämnes  den  i  Odysseen  och  af  Hesiodos.    Den  kom 

frftn  floden  Eridanos,  med  bvilken  p&  olika  tider  och  enligt  olika 
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forestflUniDgar  forstods  Po,  Rhen,  Rhone,  Weichsel  oeh  ta  Ra<- 
daune  vid  Danzig.  Den  sietnAmnde  var  denna  produkls  egent- 
liga  (äderuesland:  der  samlades  den  af  Venederne  och  fördes  vi- 
dare  tiil  ftorenämnde  floder  samt  tili  Veneti  i  Lombardiet,  hvilka 
sednarc  genom  denna  handel  vunno  ofantliga  rikedoroar.  Der* 
med  handiade  ocksä  Phäakerne  pä  Korkyra,  Phokäerne  i  Mindre 
Asien,  äfvensom  PhOnicierne  och  Massilienserne^  —  se  äfven  of- 
van  pag.  247.  Ibland  qvarlefvorna  af  en  pAiby  1  BodensjOn  har 
man  funuit  bernsten,  ocb  som  man  känner,  hai*  Pälbyfolket  boU 
derstädes  orokring  2000  är  fore  Kr.  S&ledes  fanns  bernsten  i 
sOdra  Tyskland  längt  förr  än  Fenicierne  kommo  tili  Spanien,  och 
männe  icke  säledes  Roniarene  kAnde  bernsten  l^rr  an  Fenicierne? 
Läsaren  kan  säledes  sjelf  finna,  oni  det  är  Ofverensslämmande 
med  verkliga  förbäilandet,  hvad  Nilsson  säger  pag.  118  nemi.: 
„Han  har  icke  erinrat  sig  alt  bernstenstrakten  vid  Preussens 
kust  var  belt  och  häliet  obekant  ända  tili  Romerska  kejsartiden.^ 
Om  Bvrchana  och  Borkum  hanvisar  jag  tiil  Ny  Smftl.  Beskr.  af 
Wieselgren  pag.  115—118.  Grekeme  kände  bernstensorten  redan 
i  mylhens  tid.  „Under  det  Zeus-  och  Apollos-dyrkan  kämpadc 
om  företrädet,  hade  Zeus  (dskan),  som  den  mäktigare,  forjagat 
Apollo  (Solen)  tiil  det  Nordligaste  hafvets  stränder,  der  han  Tan- 
drade,  fbrvandlad  i  en  bjort,  men  när  hjorten  gret,  uppkom 
deraf  det  bärligaste  rökelseämne^  —  sistnämnde  arbete  pag. 
105-^106.  Alit  hänvisar  säiedes  derpä,  att  Greker  och  Romare 
ända  ifrän  de  äldsta  tider  kände  bemptenen.  Men  hvad  var  det, 
som  gaf  anledning  M  Pytheas  att  besOka  bernstenslandet?  I  for* 
bigAende  mk  här  nämnas,  att  Nilsson  viii  pag.  67  /brklara  Mas- 
siliä  eller  nuvarande  Marseille;  derifr^n  Pytheas  var  hemma,  ft>r 
en  fenicisk  koloni,  och  att  Massilienseme  voro  Baals-dyrkare. 
Han  förklarar  nemligen  Apollo  och  Diana  for  feniciska  gudomlig- 
heter,  ehura  det  ar  allmänt  bekant,  att  de  voro  hyperboreiska. 
Att  Jonierne  voro  en  grekisk  folkstam,  kan  aidrig  (brnekas.    Men 
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Phocea  pft  Mindre  Asiens  kust  var  en  jonisk  koloni.  Omkriog 
600  dr  (tore  Kristi  fiklelse  ankoin  ifrfin  sistnXmnde  stad  en  ko- 
loni samt  nedsatte  sig  der  sedermera  Massilia  Iftg,  och  sMedea 
m^ate  Maasilia  värit  en  grekisk  koloni.  Der  uppblomstrade  se- 
dermera i  hög  grad  den  grekiska  bildningen.  Pylheas  akref  af- 
¥en  pä  grekiska  spräket  sin  resebeskrifning.  Om  roan  ock  hittat 
i  Marseille  en  stentaOa  med  fenicisk  inskription,  som  innehftller 
ordningsreglor  för  de  olTrande,  sä  bevisar  delta  ingalunda,  att 
alla  Massilienser  värit  Baals-dyrkare,  utan  endast,  att  uti  Mas- 
silia äfven  fannits  en  del  Baals-tjenare.  Uti  Stockholm  flnns, 
om  jag  ratt  päminner  mig,  en  judisk  kyrka.  Om  nu  efter  1000 
är  denna  kyrka  ännu  skulle  finnas  qvar,  männe  man  deraf  ge- 
nast  kan  sluta,  att  fbr  1000  kr  tillbaka  alla  Stockholmsboer  värit 
jodar  samt  hade  judiska  religionen?  Jag  förmodar,  attPytheas  an- 
tingen  af  rent  vetenskapligt  begär  besokl  bemslensorten  eller 
mähända  af  ekonomiska  orsaker.  Det  är  redan  kändt,  att  Pbo- 
censeme  bandlade  med  bernsten;  naluriigtvis  skedde  denna  han- 
del  tili  lands.  Men  dk  en  del  af  befolkningen  nedsatte  sig  som 
kolonister  nti  Massilia,  sk  lAg  det  väl  afven  nti  deras  intresse  att 
komraa  tili  en  del  i  besittning  af  den  indrägtiga  bernstenshan- 
deln.  Massilieuserna  flngo  vai  afven  reda  pä,  hvarlät  den  cgeni- 
liga  bemstensorten»  eller  Preussen,  läg;  och  fi)r  alt  1^  noggrann 
kannedoro  om  bernstenens  egentliga  fildemesland,  utskickades 
Pytheas  pä  en  upptacktsresa.  Samma  var  ju  afven  drifljadem 
Iiii  Himilkos  resa  tili  Weichsellandet 

Men  lätom  oss  nu  ytterligare  gifva  akt  pä  nftgra  benam- 
ningar  p6  bernstenen.  Germanerne  gäfvo  ät  bemstenen  namnet 
gJtetsum.  Diefenbach  päsliHr,  att  detta  namn  ar  keltiskt,  neml.: 
cymbr.  ffl€is  glaucus,  lividus,  cornv.  glase,  glaze  green,  brett 
glasy  glaz  bleu,  gris,  livide,  gael.  glas  grey.  Men  vi  funno  af- 
ven, att  forntidens  Ofvertygelse  var,  att  bernstenen  ursprongligen 
utgjorde  en  furakäda  eller  haris.     Pä  denna  gnind  kommer  fepi- 
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ciflka  ordet  ^akai  barnsten  fiin  syr.  schachal  utsippra*  Hos  Gre- 
kerne  betydde  i^kBnrQOV  bernsten,  och  ryskä  ordei  Jäniar^  bem- 
sten^  synes  urBpruugligen  vara  samma  ord.  Men  uti  ryskän  be- 
tyder  dter  j€l,  jelka  furu.  Mäone  icke  bar  visar  sig  stammen  tili 
älek-tron  och  jän-tar?  Man  päminne  sig  härvid,  att  Weiieder, 
hvilka  voro  ett  slaviskt  folk,  samlade  herosten  —  se  ofvan  pag. 
262.  Ifräo  ryskä  j^  torde  vidare  koinma  fin.  jäisi  safva»  ostj. 
vid  Irtisch  ele,  eile,  vid  Surgut  iU.  Tili  samraa  stam  torde  vi- 
dare höra  hehr.  ela  terehint,  aila  ek,  q/a/  hjort.  Man  marke, 
att  Apollo,  som  gret  herosten,  forvandlade  sig  i  en  hjorU  „la- 
vänarne  i  Preussen  tyckas  ifrdn  äldre  tider  värit  kande  under 
namn  af  Veneder,  Pruser  och  Lygier,  hvilken  sednare  henäm- 
ning  äfven  inhegripit  Polens  och  Schlesiens  inhyggare.  Theo- 
pbra^t,  som  lefde  300  är  före  Chr.,  nämner  landet»  der  bernsten 
ur  jorden  uppgräfdes,  Lyngiste  eller  Lygisie;  af  sin  hemort  kal- 
lades  sjelfva  stenen:  Lyncurion  och  Langurion,  hvilken  fi)r- 
^dring  synes  hevisa,  att  landets  natnn  äfven  hlifvit  uttaladt 
Langiste,  *)  och  dä  ingenting  ar  vanligare,  än  att  n  i  de  gamla 
nordiska  spräken  framft>r  g  och  k  Omsom  absorberas  och  utta- 
las,  sä  tror  jag  mig  äterfinna  folkets  namn  i  Aetbici  Langianes, 
som  bodde  i  Polen,  och  i  de  nuvarande  Polackernes,  hvilkas 
gamla  och  egentliga  namn  Lecher^  och  ännu  mer  den  hos  Li- 
thauerne  ofliga  benSUnningen  Lynker,  trflflande  ofverensstämmer 
med  Bemslenslandets  gamla  namn.  Att  Slaverna,  ett  Kaakasiskt 
folk,  ifrän  uräldriga  tider,  tvertemot  nägra  nyare  scribenters  orig- 
Uga  mening,  bebott  Preussen  och  Polen,  läter  sig  utan  mOda  be- 
visas"  —  se  Historisk  och  Geographisk  Afhandling  om  Skandi- 
naviens  bebyggande,   efter  Orientaliska  och  VesterUndska  kallor 


*)  Har  likhet  mad  preussiska  distriktnamnet  Lankan,  Th  Aiyy(WQiw 
9Uti  ttwol€  (xoXn  Alyv0w)  ZxwM  ^Acicr^ov  9r^o(r<xyo^evov<r»  —  se  Diefisn- 
bacbs  CelUca  2:  37. 
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af  L  H.  WalliiiaB  pag«  3t.  Det  var  just  denne  fttrfittäre, 
jag  äsyftade  ofvan  pag.  258.  Hit  md  ämiu  ibijande  uppgiA  tillXg^ 
gas.  Iblaod  Ltgyer  omtalas  äfven  ett  folk  med  oamnet  Efyser 
eUer  EHsycer  (EUövKOVf  %9vo6  Ai^yvmv.  'BKotaloö  EuQ<ixri\ 
och  härom  yilrar  sig  Diefenbach  i  sin  Cellica  2:  26:  ^Auffallend 
isi  es  aber  aach,  dass  gerade  von  den  o.  erw.  German.  lyffii 
eia  Zweig  Eiifsii  heisst.^  Uli  46  kap.  af  sin  Germania  säger  Ta- 
citos,  sedän  han  ibrst  beskrifvit  Pinnarne,  —  ^Cetera  jam  1^- 
biilosa:  Helusios  et  Oxionas  ora  hominum  Tultusque,  corpora  at- 
qae  artos  ferarom  gerere;  quod  ego,  ut  incoropertum,  in  niedHim 
relinqnam.^  Namnet  HehisH  torde  konna  fiorklaras  ifrftn  fin. 
hyiki  hyffen  1.  h^le^  hylft  skal,  —  hvaraf  adjekt  hyldnen  genet 
hjfieisen.  Hyleisei  eller  hyleidä  skulie  dä  utmflrka  dem,  som  sys- 
ftelsälta  sig  med  skälfängst  samt  begagna  deras  skinn  tili  klfl- 
der  —  se  härom  Revals  sämmUiche  Namen  yon  H.  Neus  pag. 
16 — 18.  Uli  Oxionas,  enligt  andra  läsearter  Eodanas  och  Etp- 
ancts,  visar  sig  pätagligt  namnet  Estianes.  Uli  polskan  betyder 
bernsten  bursiyn  samt  uti  ung.  borostot/ankö,  och  uti  dessa  ord 
torde  visa  sig  namnet  Barossi^  Barussi  d.  a.  Preussare,  och  sA- 
ledes  skalle  dessa  benämningar  pl  bernsten  ursprungligen  be- 
tyda:  preassisk  sten.  Uli  (ioskan  beter  bernsten  merikivi  d.  a. 
sjosten,  och  säledes  motsvarar  delta  ord  fullkomligt  Diodori  upp« 
g^A,  alt  berustenen  af  vägorna  kastas  pä  landet.  Uti  dan^n 
betyder  rav  bernsten,  och  uti  sOdra  Sverige  ro/*  detsamma. 
Dessa  benämningar  synas  liafva  sitt  ursprung  uli  finska  sprftket, 
ty  der  betyder  rapa-kivi  sjelSrätslen,  och  uti  esto.  ravvay  rdbba 
forborgad  sten  under  vattnet. 

Om  landet  Thule  säger  Pytheas,  alt  ,,man  der  fodde  sig 
af  ett  slags  kom  {KBy%Q06\  af  flere  växter,  af  frukter  och  röt- 
ter,  der  säd  och  honing  finnes,  gjorde  deraf  en  dryck;  säden 
framfOrdes  i  stora  hus,  der  axen  uttrOskades;  eljest  skuUe  den 
i  brist  pä  soi  och  regn  ha  bUfvit  fi>rderfvad,  emedan  man  der 


kar  tk  Uara  dagar^.  Hvad  ofvannftuinde  kengchros^  koro,  vidkofii- 
mer,  sä  ar  det  mer  an  troligt,  alt  det  var  harra,  som  af  Fin- 
narne  kalias  kaura,  kagray  kakra.  Följande  uppgift  synes  be^ 
styrka  det:  Piinius  sSger  om  infodingar  pä  Oarne  Oonw  eller 
Oamos:  „ovis  avium  et  avenis  iocolse  vivunt^;  Pomponius  äter: 
„ovis  avium  palustrium,  et  avenis  tantum  aluntur^;  ooh  Solinus: 
^vivunt  ovis  avium  maritimarum,  et  avenis  vulgo  nascentibus^. 
MAnne  icke  här  ovena  d.  a.  bafra,  Sr  blott  en  Ofversattning  af 
Pytheas^  kengchros?  Uti  grek.  betyder  dessutom  ordet  %axQv6 
rostadt  korn,  bjuggkorn.  Med  Oarne  Oonm  torde  fbrstAs  Norge, 
som  af  Lapparne  i  denna  dag  kallas  JVuodn^  IVuodna,  Om  or- 
det kengchros  se  Nilsson  pag.  76.  Säden  tröskades  uti  Tbule 
i  Stora  hus.  Konsten  att  uti  betäckta  hus  trOska  sad,  Sr  uti 
Sverige  och  Norge  ntan  tvifvel  ett  Ungods  frän  Finnarne,  hvil- 
ket  ibland  annat  bestyrkes  afven  deraf,  att  orden  ria  och  loge 
aro  tagne  frftn  finska  riihi  och  luma.  Finnarne  hafva  uti  äldsta 
tider  begagnat  deni  tili  boningsrum,  hvilket  synes  deraf,  att 
Tschudeme  vid  Peipus  sjo  ännu  kalla  sinä  boningsrum  riUd. 
Att  det  nordiska,  af  Pytbeas  omtalade,  trOskandet  var  alldeles 
olika  med  det  som  Israeliterne  brukade,  afvensom  andra  orienta- 
liska  folkslag,  kan  man  genom  jemförelse  finna  af  Palmblads  Pale- 
stina  pag.  77.  Att  mjöd  var  ifrän  de  aldsta  tider  kändt  af  Fin- 
nar  och  Schyter,  ar  alhnant  bekant,  och  sftiedes  bar  ej  heller 
denna  konst  kömmit  ifrän  Fenicien,  säsom  Nilsson  sSger  pag. 
100.  Ordet  n{föd  gär  genom  hela  den  indogermaniska  stammen, 
hvarom  se:  ,,Vergleichendes  Wörterbuch  der  gotischen  Spracbe 
von  Dr  Lorenz  Diefenbach^  2  del.  pag.  71;  72.  Baschkireme 
hafva  sitt  namn  af  biskotsel. 

Vi  hafva  ofvan  pag.  213  anfbrt  Palmblads  ord,  att  „det  nu- 
mera  är  temmeligen  afgjort,  att  Egyptierne  harstamma  frän  Hio- 
duerne*^.  Nilsson  ytlrar  sig  pag.  24:  „Den  phoeniciska  gudala- 
ran,  sidan   den  var  di  den  spriddes  tili  Norden,  hade  mottagit 


flera  frUouDande  elementer  ur  religionerDa  hoa  de  folkt  mad 
fariika  Phoenicierna  kömmit  i  nflra  ocb  Itogsam  berOring.  Deb 
hade  de  under  vistandet  vid  Persiska  harsbugteD,  d.  v.  s.  i  dea 
Babyloniska  delen  af  MesopotamieDf  kömmit  i  berOring  med  Ari- 
aoska  folk  ocb  antagit  ätskilliga  af  deraa  religionsbegrepp  (Roth 
p.  a.  9t  sid.  199);  dela  ocb  isynnerbet  bade,  under  deras  roer 
än  fembundraäriga  vistande  i  Egypten,  mycket  af  den  egyptiska 
godalflran  blifvit  iablandadt  i  den  pboeniciska^.  Nilsson  visar 
aedermera  pft  fuljande  sida  äukilligt  egyptiakt  som  inkommit  i 
den  feniciska  gudaläran,  men  deremot  fllirbigär  han  belt  ocb  bil- 
lety  hvad  inverkan  de  ariska  folkslagen  baft  pi  Fenicierne.  Hir- 
ifenom  framsUr  säledes  i  Oppen  dager  Niksons  ensidigbet  Men 
Utom  08S  bSr,  utom  bvad  redan  p&  flere  atftiien  bUfyit  Maga* 
lagdc,  ännu  IbrsOka  att  tili  en  del  visa  den  ariska  stammens 
inverkan  pd  det  feniciska  folket.  Att  den  semitiska  stammen 
iirin  urminnes  tider  stätt  i  närä  beröring  med  den  ariska,  kan 
fullkoroligt  bevisas.  Papblagonierne  voro  Syrer;  inbyggarene  i 
landskapet  Pontus  kallades  Leusyrer;  nti  Armenia  Major  voro 
invAnarene  en  gren  af  Syreme;  Peblvi  tros  bafva  värit  folksprA- 
ket  i  sOdra  Hedien  eller  h*ak  Adscbemi  flnda  tili  Knsistan  samt 
ar  ett  öfvergängsspräk  frän  de  indopersiska  tili  de  semitiska; 
Ost-arameiskan  talades  äter  i  landet  niellan  Eupbrat  ocb  Tigris. 
Haraf  ser  man  säledes,  att  den  semitiska  stammen  ifrftn  de  ur- 
aldsta  tider  stätt  i  närä  beröring  med  den  ariska,  ocb  häraf  kan 
man  slata,  att,  bvad  det  semitiska  folket  Unat  af  ariska  stam- 
men, bar  erbäUits  uti  mycket  äidre  tider  än  Nilsson  formenar 
efler  Rotbs  utsago.  Här  skola  vi  anfbra  blott  nftgra  exem- 
pel.  Ett  af  Jaggernautbs  i  Indien  namu  är  Sri^Jeo  eller  den 
heliga  andan.  „I  Egypten  var  namnet  lao  eller  l-horho  det  be- 
ligasle  af  alla  namn.  Enbvar,  som  iugick  i  Serapis  tempel,  bar 
detta  namn  pft  sitt  ansigte  eller  brOst.  lao  var  solgudens  my- 
stiska  namu.    lao  eller  lahu  ropa  ännu  Sofl-Derviscberna  under 


tina  ekstatiska  hvirfvddanser,  dä  deras  eDthasiasm  nitl  sin  iOfi. 
Pft  deras  kloslermurar  läses  det  heliga  namnet  dubbelt,  men  pi 
aenare  stflUet  omvandt:  laOj  Oai.  Det  forsta  ordet  skall  fdre» 
Btälla  Blämpeln,  det  siata  «Uer  omvända  ordet  formen^.  Palm* 
Mads  Palealina  pag.  192*).  Enligl  Tycbsen  var  Divo  hos  Sj- 
rerne  en  ond  ande,  och  detta  naoiD  kommer  pfttagligeo  ifrjin 
pers*  dw^  eller  dav  djervul,  orea  ande.  Pott,  LVI.  Macrobius, 
lib.  1  kap.  2,  sSger  uttryckligen,  atl  Fenicierne  kallade  solen 
Adon^  och  uti  17  ocb  19  kap.  sfiger  ban  om  Phrygierna:  ,«So- 
lem,  sub  aomine  AiHnis,  oroant  fistula  et  virga^.  Desaa  naoin 
komma  aftiedes  icke  frdn  hebr.  ävn  domma,  utan  frän  sanskr. 
^Miya  soi,  ^adityas  pl.  die  12  Honats  gemein,  aäiä  Deorum 
mater^.  Arnob.*  ytlrar  äfven  pag.  187:  ^Atiidem  nemioamns, 
aolem  aigniflcamua^  —  och  besynnerligt  nog  omtalas  afyea  i 
Nordeo  Aiim  hara.  ROrande  MUhra  solen  yttrar  sig  Minellias 
uti  aina  anmärkningar  tili  Curtius  Rufus  4  bok.  13  kap.  ^No* 
men  id  fiät  AegypHo  regi  m  Solis  urhe.  Piin.  36:  8,  5  com^ 
fmme  namen  tacerdoiibm  solis,  Apulej.  11  p.  735.  Uti  Egyp- 
ten  Tanns  dessutom  en  stad  med  namnet  Babylon,  som  var  en 
persisk  koloni.  Namnet  pA  gudinnan  Jsiarte  kommer  sannolikt 
af  pers.  siiareh  stjerna,  se  Gesenii  Hebreiska  Lexikon  pag.  657. 
En  syriak  gudinna  hette  Aschera.  UU  Snsiana  i  Persien  fanns 
en  stad  med  namnet  Azara,  kallad  Assyhtm  Persamm  med  ett 
heligt  terapel.  Uti  2  Konungabok.  23  kap.  5  vers  heter  det  om 
konung  Josia:  „Och  han  afsatte  de  Camarim  (afgudaprester), 
hvilka  Juda  konungar  stiktat  hade  tiU  att  roka  pft  högderna  uti 
Juda  städer  och  omkring  Jerusalem;  deaslikes  Baals,  solenes,  ma- 
naus, planetemas,  och  alla  himmelens  härs  rokare^.  Vidare  he- 
ter det  uti  11  yers. :  ^Och  han  tog  bort  de  hästar,  hvilka  Juda 


*)  Samaritanerne  kallade  gud  Jave,  Judarne  äfvensom  Gnostikerne 
Joo;  hos  Kineserne  bärstamtnar  derifrän  yang  himmel,  so),  vftmie»  dag. 
UU  mandsch.  betyder  yao  kejsare. 


konuDgar  solene  uppeatt  hade  i  mgftogBDom  At.fienrans  hus  tiU 
Nethan  Melechs  ftmiiinelse  ....  och  soleneft  vagnar  brttnde  hän 
npp  j  eid^  Hebr.  keionäi,  kyicnäi  underklädaad,  lifrock,  arab. 
kaitamm,  Iin»  linneiyg,  kald.  ketan^  kitan  id.  arab.  koiomm 
bomall,  bomullslyg,  Cotton,  Cattuu;  saa^kr.  chad,  kud  betäeka, 
malabar.  kadhuitam  ^Zeug.'^  Curtius  sftger,  8:  9,  5>  om  bulien 
^Terra  lini  ferax;  inde  plerisque  suot  vestes^.  Jen.  ostj.  chaL 
kbttii,  khatti  ^OberUeid'',  choter,  khotl,  kJioatl  »Tuch''^  hebn 
htiss  byssus,  Egyptieroas  finasle^  hvita  booiall,  ostturk*  aioDgoL 
bu$,  hm  bomuUstyg,  roandsch.  ^o^  linneiyg,  kin.  pt^id.;  sche^ch 
deD  fina,  hvita  egypliska  bomullen  och  deraf  fbrfärdigade  ly-*, 
ger,  benga|.  cMis^  tysk.  zits^  imbats.  scJmidi  ,,Tuch.^  KaU* 
ffigsa,  ffisa,  ff(usa  tehim,  keli.  gesa  basta  Galloruin,  g«Bl.  g€ua 
spjiit,  vapen,  ceis  spjut,  laos,  iaU  gesum}  kald.  gir,  gira,  girra 
jaculum,  sagitla;  fornnord.  geir  jaculum,  telum;  syn  edra  plog« 
fin.  aura,  aira,  adra.  Det  är  säledes  fullkomligt  sannt  hvad  en 
onflmnd  författare  säger  neml.,  att  Egypternes  odi  Feniciernaa 
siaUforfattning  och  religionsbruk  voro  i  det  närmaste  lika  med 
Kaldeers,  Arabers  och  Indostaners  —  se  Zendavest  2:  454  Men 
äfven  kelterslaromens  fotopär  visa  sig  djupt  inoe  i  Asien  i  in-f 
diska  länder.  Häraf  kan  man  ganska  väl  förklara  d^n  stora  lik-; 
het,  som  räder  emeUan  den  fentciska  och  keltiska  stammen,  hvad 
dessa  folkslags  grafvar  vidkommer,  och  hvarom  Nilsson  talar  pag.. 
6—12.  Häraf  fbljer  säledes,  att  hvarken  de  britanniska  eller 
skandiaaviska  grafvarne  bhfvit  uppforda  af  nägra  Fenicier.  Det 
vore  en  orirohghet  att  tflaka,  att  dessa  stenkummei,  säsom  t  ex« 
JVew  Grange,  hvilken  Nilsson  pag.  9  kallar  ett  berg,  vore  upp- 
Ibrda  af  ett  alldeles  främmande  och  aflägset  boende  folk,  som 
eodast  uti  handelsflrender  besokte  Britannien.  Man  borde  i  mol* 
satt  fall  kuona  nppvisa  uti  nordiska  lander  ftrska  qvarlefvor  ef- 
ter  Fenicier,  säsom  fallel  är  med  Keltcr.  Uti  Sverige  har  man 
t  ex.  namnet  Cimbrishamn  =»  Cimbrorum  pagus;  uti  norra  Jut- 
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kind  faoiis  Snmi  sent  ett  disirikt  med  namnet  dmber-Sj/uel; 
Tidare  forekomma  der  lekalnamnen  (Xbber-Masler  och  abber- 
sund.  Kiviks  roonument  ar  säledes  ej  beller  uppfordt  af  nftgra 
Penicier.  Fion  Magnusen  atitager,  att  denna  grafTärd  ar  upp- 
fiird  af  en  finsk,  keltisk  eller  kimbrisk  folkstam.  Han  harieder 
sjeifva  namnet  Kivik  ifrän  finska  ordet  kivikko  stenhop.  Ho6 
ingen  gammal  forfattare  omnamnes  nägon  fenicisk  koloni  i 
Britannien,  men  deremot  omtalas  flere  t  ex.  uti  Spanien.  lag 
inatamnoer  sftledes  fullkomiigt  med  Holmberg,  dä  han  uti  „Nord- 
bon  under  bednatiden^  pag.  74  yttrar  sig  rOrande  Himilkos  ko- 
loni, som  han  aoser  hafva  nedsatt  sig  pi  Skandinavien :  ,,lfen 
att  nu  spftra  denna  frammande  planta  pä  vär  jord  ar  vai  ett 
fruktlost  arbete*^.  Af  den  stora  likbet,  som  forefinnes  emellan 
den  semiliska  och  indogei*maniska  stammen  mä  har  annu  anfc)* 
ras  foljande:  „I  Mars  m&nad  kringfördes  Imskeppet  i  Egypten, 
Grekland  och  Rom,  sannolikt  ock  i  Germanien^.  Man  niarke 
harvid,  att  Tacitus  sager  uti  sin  „Germania  9  kap.  om  Isis: 
signum  ipsum  m  modum  Ubumae  fiffuraium.  „Uti  Indien  kring* 
fftres  vid  denna  tid  annu  Durgaskeppet  med  en  Gudabild  uti^. 
Uti  trokterna  af  Tungrien,  sora  läg  sOder  om  Rbens  utiopp  uti 
nuvarande  Holland,  funno  roissionarerne  „de  gamle  Egyptiske 
gudarne^  se  Ny  Smftlands  Beskrifning  af  Wieselgren  pag.  486 
och  91.  Man  kan  ej  underläta  att  bar  göra  denna  fraga:  hvad 
kan  vara  orsakeu  dertill,  att  Nilsson  icke  med  ett  ord  omtalar 
sistnamnde  arbete,  hvilket  likval  afhandlar  samma  amne,  som  bans 
eget,   och  harroedelst  blifvit,   sisom  jag   förmodar,   vederlagdt? 


Soomalaisen  Kirjallisnoden  Seoran  keskus- 
telemukset  18765—18706. 


Hnbtiknim  5  p.  1865. 

$  1.  Searan  entiDen  sihteeri  loki  oikaistavaksi  pöytäkirjat 
kokouksesta  Maalisk.  1  p.  janM  vuosikokouksesta. 

S  2.     Lahjoja  ilmoitettiin  tulleen; 

Apteekkari  CollaD*ilta  HelsiogissA  100  markkaa  Porthanein 
rahastoon. 

Akateemikko  F.  J.  Wiedeman'ilta  Pietarissa:  Das  Evange- 
liom  des  Maltbaens  syrjänisch,  sekä  Das  Evangelium  des  Matthaeos 
in  siid-karelischer  Mandart. 

Kirjailijalta  A.  Schaoman*iita :  I  aniedning  af  Porthansfeston 
i  Abo  d.  9:de  Sept.  1864  (Tohtori  Rosenberg'in  kirjoittama). 

$  3.  Päätettiin  pöytäkirjaan  säilytettäväksi  panna  se  kiitos- 
kirje,  jonka  Seura,  vaosipäivänä  tehdyn  päätöksen  mokaan,  oli 
alamaisuudessa  lähettänyt  Hänen  Majesteeiillensa,  Keisarille  Ja 
Suuriruhlinalle,  siitä  armollisesta  huolenpidosta,  jota  hän  on  osoit- 
tanut suomenkielisten  alamaistensa  kipeälle  tarpeelle  virkakielen 
suhteen.     Seoran  kiitoskirje  oli  oliot  näin  koolnva: 

Soorivaltiain  Armollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 
Soomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  jonka  harrastus  ja  työ  tar- 
koittaa Suomen  kielen  viljelemistä  ja  sivistyksen  levittämistä  Sno^ 
men  kansaan,  pyytää  saadaksensa  Teidän  Majesteettinne  eteen 
tooda  hartahimmat  alamaiset  kiitoksensa  siitä  hellästä  huolenpi- 
dosta, jolla  Teidän  Majesteettinne  on  edistänyt  sen  kielen  oike- 
uksia, jota  suurin  osa  Suomenmaan  asukkaita  yksin  puhuu  ja  ym- 
märtää.    Vuosisatoja  on  tämä  Suomen  kansa  kaivannut  oman  kia- 
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lensä  käjUämista  oikeuden,  hallinnoa  ja  tieteellisen  opetaksen 
aloilla.  Vasta  Teidän  Majesteettinne,  joka  saaressa  keisarikau- 
nassaan  on  niin  monta  raskasta  haittaa  poistanat,  on  myöskin 
uskollisten  suomalaisten  alamaistensa  kielelle  avannut  uuden  tnle- 
vaisuuden  sillä  Armollisella  käskykirjalla  Elokuun  l:Uä  päivältä 
1863,  joka  vakuutuksen  antaa,  että  kahdenkymmenen  vuoden  ka- 
luttua kielemme  on  pääsevä  luonnollisiin  oikeuksiinsa,  ja  nyt  vii- 
mein sillä  Armollisella  Käskyllä,  joka  valtuuttaa  Teidän  Suomen 
Senaattinne  sekä  niihin  toimiin,  jotka  Armollinen  Asetus  viime- 
kuluneen  Helmik.  20:ltä  päivällä  säätää,  että  maihinkin  asian 
täytäntää  valmistaviin  vehkeisin. 

Suurivaltiain  Armollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 

Suomen  kansa,  joka  Teidän  Majestcettinne  jalosta  lempeydestä 
jo  ennen  on  saanut  niin  monta  kallista  osoitusta  nauttia,  pysyy 
tästäkin  armostanne  unohtumattomassa  kiilollisnuden  velassa.  Se 
yhdistää  rukouksensa  niiden  miljonain  kanssa,  jotka  siunaavat  Tei- 
dän ylevää  nimeänne.  Tätä  Suomen  kansan  harrasta  kiitollisuutta 
rohkenee  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  puolestansa  alamai- 
simmasti  laosua. 

Me  allekirjoittaneet  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäse- 
net ja  valitut  miehet,  pysymme  alamaisimmalla  uskollisuudella 
Suurivaltiain  Armollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 
Teidän  Keisarillisen  Majesteettinne 

Kaikkein  nöyrimpinä  ja  uskollisimpina 
palvelijoina  ja  alamaisina. 

S  4,  Samalla  lailla  päätettiin  myöskin,  panna  pöytäkirjaan 
säilytettäväksi  seuraava,  Seuran  puolesta  lähetetty  kiitoskiije  kihla- 
kunnan tuomari  Kaarle  Ferdinand  Forsström' ille: 

Korkeasti  kunnioitettava  maanmies! 
Se  lempeä  mieli-ala  Suomen  kieltä  kohtaan,  jonka  Te,  kor- 
keasti kunnioitettava  maanmies,  olette  osoittaneet  siten,  että  olette 
virassanne  toimitettavia  kirjoja  ruvenneet  ulosantamaan  tällä  kan*- 
san  omalla  kielellä,  semmoiseen  aikaan,  jona  se  ei  vielä  ole  kaik- 
kein virkamiesten  velvollisuus  ja  jona  niin  harvat  sen  vielä  teke- 
vät, on  ilolla  liikuttanut  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuraa,  ja 
saamme   me,   Kirjallisuuden  Seuran   puolesta,  kauniista  isänmaan- 
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nkkandettanoe  ilmoitUa  Teille  Seoran  sydfimtlKsimiiilt  kiitobet 
j«  kaikkein  Snomalaisteo  lakkaamattoman  knnnieitnksen.  Helsin- 
gin kanpnngissa,  16  päivänä  Maaliekuata  v.  1865. 

Soomalaisen  Kirjallisaaden  Senran  poolesta: 

Elias  Lönnrot.  Gabr.  Rein. 

Matlhias  Akiander.  B.  A.  Thnnberg. 

R.  A.  RenvalL  P.  Tikkanen. 

Rietr.  Polen.  K.  G.  Borg. 

F.  W.  Rctthst^n.  J.  L.  F.  Kpohn. 

Yrjö  Koskinen.  K.  A.  Bomansson. 

Fredr.  Cjgnaus.  Ang.  Ahlqyist. 

S  5.     Esimies  laki  Senaatilta  tulleen,  näin  kauluvan  kirjeen : 
KEJSERLIGA  SENATENS 
för 
Finland  Tili  Finska  Litieratar- 

Alhnänna  Kansli.  sällskapet. 

BelnngforSf  den  6  Mars  1865, 

N:o  173.  Sedän  medelst  Hans  Kejserliga 

MajesUU  nidiga  Förordning  af  den  1  Angosti  1863  päbjndits  att 
vid  Finlands  domstolar  och  embetsyerk  finska  skrifter  och  hand« 
iingar  skola  olan  hinder  emottagas,  samt  att  protokoll  och  expe- 
dilioner  p4  sagde  spräk  na  redan  fä  ntftrdas  af  de  nnderdomare 
och  andre  tjenstemän,  som  äga  fiirdighet  dertill,  men  att  det  fin- 
ska tnngomälei  skall  sednast  vid  1883  irs  Qtgäng  uti  alit  sAdant, 
som  omedelbarligen  berörer  den  egentligen  finska  befolkningen  i 
landet,  träda  i  foll  ntdfning  af  lika  berättigande  med  landets  ofii- 
cieHa,  sTenska  sprik,  jtfven  hvad  angär  de  ifrAn  dorostolarne  och 
embetsterken  ntgäende  expeditioner,  bvamtom,  i  afseende  ä  för- 
beredande  af  en  säian  reform,  särskilda  föreskrifter  om  finska 
sprikets  införande  tili  brok  vid  landets  domstolar  och  embetsverk 
jtteriigare  blifvit  genom  KejseHiga  Förordningen  af  den  20  näst- 
vikne  Febraari  fastställde;  bar  hos  Kejserliga  Senaten  i  betrak* 
taade  kömmit  att  vid  finska  spräkets  användande  tili  knrialspräk 
miCa  svärigfaeter  i  följd  af  flere  författares  vacklande  och  sig  emol- 
la» olika  äsigter  om  rätta  sättet  att  pä  finska  Atergifva  en  mängd 
i  rättegängsspräket  förekommande  ord  och  talesätt,  isynnerhet  d& 
dertill  icke  konna  framstäUas  nägra  af  en  eller  annan  aoktoritet 
Suomi.  18 


274 

godkända  exempel  En  utväg  alt  i  möjUgaste  m&tto  för«bjgga 
eller  itmiastone  f<^riiiiaska  desaa  sv&righeter  har  Kejseriiga  Sena-* 
teo  ansett  bora  sökas  uti  tillv4gabriiigaadet  och  offentliggöraiidet 
af  sakförständiga  och  i  finaka  sprÄket  vii  bevandrade  personers 
dsigter  och^förslag  hura  spr4ket  efter  dess  egendomliga  skaplyune 
roft  användas  tili  jaridiska,  kamerala  och  andra  i  kuriaUUfeD  er- 
forderliga  utlryck,  tffvensom  sammanfattande  af  exempel  p&  nAgra 
bland  de  öfver-  och  anderrätts  expedilioner,  som  allmännast  lore- 
komma.  Och  har  Kejseriiga  Senaten  yelat  aobefalla  LiUeratur- 
sällskapet  att  UH  Kejseriiga  Senaten  inkomma  med  jltrande  och 
förslag  angäende  iSmpliga  fttgärder  i  njssberorde  afseende,  samt 
harnvida  och  under  hvad  vilkor  Litteratorsällskapet  mA  vara  i  tili- 
fälle  Mt  ombesörja  utgifvandet  af  arbeten  tjenliga  för  ändamAl^; 
hvarom  jag,  pä  nädig  befallning,  fär  aran  Litteratarsällskapet 
httrigenom  anderrätta. 

J.  Snellman. 
LykäUiin  Tutkijakuntaan. 

$  6.  Esimies  ilmoitti  etU  hakemuksia  Seuran  mitäräXmään 
matkarahaan  kieliopillisia  ja  historiallisia  tutkintoja  varten  Skandi- 
naviassa asuvain  Suomalaisten  suhteen,  oli  lullat  viideltä  mieheltä, 
nimittäin:  virantoimilta  valta  kappalaiselta  Suoniemellä  D,  Skog^ 
man'ilta,  maisteri  ^.  Törneroos*ilia,  ylioppilas  G,  fV.  FagerbintTilia, 
talonpoika  P.  Puustisella  Kihtelysvaarasta,  sekä  työnjohtaja  H.  J. 
Hiltuselta  Kontiolahdelta. 

Näistä  hakijoista  katsottiin  soveljaimmaksi  herra  D.  Skogman, 
koska  hän  ennenkin,  Seuraa  kustannuksella  matkustellessaan^  oli 
osoittanut  kykyä  tämmdisiin  toimiin  ynnä  myös  taitoa  kuvien  pii- 
rustamisessa,  ja  koska  nyt  tarjoutui  tällä  matkalla  viisi  kuukaolla 
viipymään,  joten  oli  toivo  saada  tutkinnot  perinpohjin  tehdyiksi. 
Mutta  kun,  asiaa  tarkemmin  keskusteltua,  oli  tultu  siihen  päätök- 
seen, että  talvi  on  soveljain  matkustus- ai  ka  noilla  Pohjan  perillä, 
niin  annettiin  allekirjoiUaneelle  sihteerille  toimeksi  tiedustella  herra 
Skogmaneilta,  tahtoisiko  hän  ehkä  ottaa  tämän  matkan  talvella 
tehdäksensä  ja  olisiko  hänen  mahdollinen  saada  siksi  tarpeellinen 
virkavapaus. 
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%  7.  LaaUliD  merikapteeni  j4.  CanneiheUta  Ottlotsa  tollut 
nfliD  kanhiYa  kirje: 

Korkeasli-knniiioitettaTa  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura! 

Niistä  ebdotsCa»  joilla  Kunnioitettava  Kiijall.  Seura,  kiijees* 
säin  17  p.  Helmikuuta,  tarjoaa  minulle  sen  osan  suomentamista 
Herrain  Ekelundein  ja  Ljunggr^'in  tekemästä  oppikirjasta  meri- 
kulussa,  joka  on  aivottu  täydelliseksi  opinosaksi  Itämeren  laiYu- 
reille  ja  Perämiehille,  ei  minulla  ole  muuta  sanottava  kuin  että 
jokainen  suomennukseen  kuuluva  painoarkki  lienee  lukuun  otettava. 

Koska  minulla  ei  vieläkään  ole  ollut  vastausta  Keisarill.  Se- 
naatilta, snostuneeko  vai  ei  ehtoibini,  joilla  lupasin  ottaa  suomen- 
taakseni  Itämeren  laivurein  opinosan,  en  tiedä  millä  kannalla  se 
asia  lienee,  ja  sentähden  en  vielä  ole  alottanulkaan  suomentamaan 
sitä;  olen  kumminki,  sieltä  ja  täältä,  suomentanut  tärkeimpiä  paik^ 
koja  umpisuomalaisten  oppilaisten  luettaviksi,  josta  olen  tollut  huo- 
maamaan tämän  ei  olevan  aivan  helpon  lyön,  ja  sentähden  en 
saata  arvata  milloin  voisin  saada  tämän  suomennustyön  valmiiksi; 
sen  vaan  ilmoitan  että  Inkuajan  loputtua  sopisi  minun  käyttää  enin 
osa  aikaani  mainittuun  työhön. 

Kaikella  Kunnioituksella 
A.  Cannelin. 

Ja  päätti  Seura  Herra  Cannelin'in  tietoon  saattaa,  eitä  Kei^ 
sarillisen  Senaatin  valtiovarain  toimikunta  kirjeessä  Seuralle  18 
p:ltä  viimeinkulunutta  Tammikuuta  on  ilmoittanut,  el  tehneensä 
herra  Cannelin'in  kanssa  mitään  sovintoa  Iästä  asiasta.  Sen 
ohessa  oli  myös  herra  Cannelinllle  ilmoitettava  että  suomennoksen 
arkkilnkuun  ei  tule  otettavaksi  tapellit  ja  muut  sellaiset,  vaan  ai- 
noastansa suomennettu  teksti. 

$  8.  Ilmoitettiin  Palmhla^in  maaniiedetiä  jo  olevan  niin 
suuri  osa  painettuna,  että  kirja  ennen  tämän  kuukauden  loppua 
00  valmistuva. 

Tämän  johdosta  määrättiin  sille  hinnaksi  4  markkaa.  Yhte- 
ydessä tämän  kanssa  päätettiin  myöskin  että  suomentajan,  herra 
P.  E.  Ervastin  palkkiosta  ei  luettaisi  pois  niitä  100  markkaa,  mitkä 
oli  herra  D.  E.  D.  Europ«eus*elle  maksettu  mainitun  kirjan  ensi- 
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maisten  arkkein  suomentaaiise^ta.  YlläitiainiUu  palkkio  oli  otettaya 
Sir^D'in  rahaston  karttaneista  koroista  ja,  jos  ei  ne  riittiisi,  loppa 
lisättävä  Seuran  yleisestä  rahastosta. 

$  9.  Sen  johdosta,  että  maisteri  Pantzar  oli  pyytänyt  ennalta 
saada  osan  tekijäpalkkiotapsa  painettavana  olevasta  YleUlaskusia, 
päätti  Seura  hänelle  antaa  etomaksana  400  markkaa,  ja  määräsi 
muaten  vastaiseksikin,  että  Seuraa  työssä  oleville  kirjoittajille  seiUI 
sDomentajille  saisi  antaa  etumaksuja  sen  verran  kuin  Esimies  ja 
Sihteeri  kussakin  tilaisuudessa  näkisivät  soveljaaksi,  ei  kuitenkaao 
enempää  kuin  mitä  vastaa  Seuralle  jätettyyn  ja  hyväksyttyyn 
osaan  teosta. 

S  10.  Tilintarkasiqjain  puolesta  ilmoitli  tohtori  Elmgren» 
etiä  Seuran  rahavarain  tarkastus  jo  oli  päätetty,  vaan  kirjasto  sekä 
kirjavarat  vielä  kesken  tarkastamatta,  jonkatähdeo  tilintarkast^al 
vasta  ensitulevaan  kokoukseen  olivat  tuovat  kirjallisen  kertomuk- 
sensa. Tällä  kertaa  antoi  tohtori  vaan  lyhyen  snuUiseu  kertomuk- 
sen rahavarain  tilasta. 

S  11.  Provessori  Ahlqvist  luki  sekä  omasta  että  kanslia- 
neuvos Lönnrotein  puolesta  seuraavan  lauseen  Seuralle  painatetta- 
vaksi tarjotuista  fFiron  saduista: 

Eesti-rahva  Ennemuistsed  julud  ja  Vanad  laulud  ovat  mi^ 
nusta  nähden  hyvin  ansainneet  uudestaan  painetuksi  tulla  sievän, 
yksinkertaisen  kertomustapansa  sekä  sisältönsä  vuoksi.  Helsin- 
gistä 22  p.  maaltsk.  1865. 

Elias  Lönnrot» 

Edelliseen  lausuntoon  yhdyn  minäkin,  sillä  lisällä,  että  ne 
käsikirjoituksena  olevat  sadut  minasla  ovat  yhtä  viehättävät  kuin 
painetnlkin.     Hels.  4  p.  Huuhtik.  v.  1865. 

Aug.  Ahlqvist. 

Tämän  johdosta  päätti  Seura,  että  provessori  Ahlqvistin  piti 
näiden  satuin  painattamista  varten  hankkia  kustannus-ehdotuksia 
kirjapainosta. 

g  12.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitti,  että  kanstianeovos  Lönti-» 
rot,  hänen  ynnä  maisteri  Rothsten^ia  kanssa  neavoteltoa  iso%n 
suomulais-ruotsalaiseen  sanaMtjaan  kuuluvista  :asioista,  oli  ottanut 
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Ukaisio.  teMäksensi  siiben  joHakoita  hänelle 
dMioCelteja  noutdksia.  Maaten  eli  niin  seTitta,  että  saomalatsel 
saoct  täeeä  sanakiijassa  painettaisun  iVaktura-  ja  metsäläiset  an« 
Uqaa-UijaimiUa;  kiijan  keke  piti  tolia  Dalin'in  sanakirjan  mn- 
kaiseksi. 

Tämän  johdosta  sai  allekirjoittanat  sihteeri  toimeksi  hankkia 
eri  kirjapainoista  knstannus-ehdotnksia  sekä  painonnSytteitä  jllä- 
matnittuan  teokseen. 

$  13.  Seuran  kirjapainon  puolesta  toi  herra  Lewin  näjt> 
teeksi  paperia  Kalevalan  uutta  painosta  varten,  ja  ilmoitti  tämän 
paperin  tehdashinnan  olevan  21 Y^  markkaa,  vaan,  jos  se  kirja- 
painon toimesta  oli  hankittava,  24  markkaa,  haaskaos  ja  knljetns- 
palkka  siihen  Inettana. 

Searan  mielestä  ei  tämä  paperi  kuitenkaan  ollut  tarpeeksi 
paksua,  jookatähden  päätettiin  herfa  Lewin'in  toimella  teettää 
toista  paksumpaa,  jonka  hinnan  määräämisessä  sama  suhde  oli  vaa- 
rin-otettava kirjapainon  vaatiman  hinnan  ja  tehdashinnan  välillä, 
kuin  njt  näytteenä  olevan  paperin  hinnoissa. 

S  14.  Herra  Lewinin  ehdoteltua,  tahtoisiko  Seura  Luonnon^ 
kirjan  uuteen  painokseen  tarpeellisen  paperin  maksaa  kohta  sen 
tolina,  jossa  tapauksessa  sen  hinta  tulisi  9  markkaa  20  penniä, 
vai  vasta  työn  valmistuttua,  jolloin  kirjapaino  vaali  paperista  10 
markkaa,  päätettiin  edelliseen  ehtoon  suostua;  muuten  oli  samal- 
laista  paperia  otettava  kuin  edelliseenkin  painokseen. 

S  15.  Maisteri  Leinberg'in  paolesta  kehoitettiin  Seuraa  suo- 
mennuttamaan  sekä  kustantamaan  erästä  Cornelius*en  kirjoittamaa 
hhrkonhistoriaa  koulujen  tarpeeksi.  Mutta  Seura  ei  katsonut  it- 
selleen soveljaaksi  ryhtyä  ehdotettaua  toimehen,  sentähden  ktin 
puheen-alainen  teos  oli  min  vähäinen  että  siihen  oli  helppo  saada 
yksityinenkin  kastantaja. 

S  16.  Provessori  Forsmanein  kantta  ilmoitti  Historiallinen 
Osakunta  valinneensa:  esimiehekseen  provessori  Akiander^in,  sih- 
teeriksi provessori  Forsmanein  ja  lisäjäseniksensä  tohtorit  Elmgren 
ja  Bomansson.  —  Samalla  pyysi  Osakunta  saadaksensa  Seuran 
kostannoksella  painaltaa  jonkun  satamäärän  asetuksiansa,  johon 
Seura  soostuikin. 
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S  17.  ProveMori  Fors  van  vielä  ilmoitti  bafainiieeaM  väike* 
aksi,  Seurao  määräämällä  palkkiolla»  24  markkaa  paiaelvlta  ar- 
kilta, saada  kelpo  kääntäjiä  suomennettavina  oleviin  Kertomuksiin 
Ihmiskunnan  Aistoriasia,  jonka  vaoksi  katsoi  tämän  palkkion  enen- 
tämisen tarpeelliseksi. 

Tähän  ehdotukseen  suostuen  Seura  määräsi  suomennospal- 
kaksi  mainituista  kertomuksista  32  markkaa  painetulta  arkilta. 

S  18.  Rahanvartia,  lehtori  Borg,  luki  näin  kuuluvan  kaa- 
kaustilin : 

1865.  Kassa-Tili.  Huhtik.  5  p:nä. 

Faslattavaa. 

Maalisk.  16  Puhdasta  rahaa  kassassa   .     .  1,666:  95. 

n        „    Saatavaa  lakikirja-rahastosta  .  506:  50.  2  173:   45 

n  n  Kenraali  O.  Furuhjelm  lah- 
joittanut         100:  — 

„       20  A.  W.  Edgr6n  Turussa,  v.  1864 

myydyistä  kirjavaroista    .     .  106:  — 

„        M    Frenckellin  kirjakauppa,  d:o   .  239:  14. 

^       23  O.  Palander  Porissa,       d:o    .  118:  42. 

n        n    P*   Asehan  ja  Kump. 

Kuopiossa,                     d:o   .  690:  — 

„       25  E.  Hellman  Savonlinnassa,  d:o  10:  54. 

„       28  Frenckell  ja  Pojat  Hrgissä,  d:o  1,300:  —    2,564:   10. 

Yhteensä  Suomen  markkaa  4.737:  55. 

If^astaavata. 

Maalisk.  18  P.  Widerholm,  painatuskulun- 
git  Gruben  kertomusten  2:sta 

osasta 680:  — 

H  23  A.  Äkerblom,  kolmen  eri  räk- 
ningin  makaan  Maaliskuun 
17  p:ltä,  yhteensä  tekevät 
262:  40,  jonka  eteen  jo  en- 
nen on  maksettu  200  mark- 
kaa, ja  nyt  loput ....        62:  40. 


979 

Maaliftk.  30  Soma  mies,  etamalMoa  tekeilltt 

devisU  tdistä 120:  — 

M       31  F.  ErvasU  vaosilta  1863—64 
olevaio  Senran   pöjtäkirjaio 

kopioimisesta 39:  60. 

HaliCik.  4  F.  AbimaD»  ruolsalais-saomalai- 

860  saaakirjan  tekopaikkaa  300:  —    |  202:  

^       7  Kassalla  saatavaa  Porthanin  ku- 

vapatsasrahastosta    ....  2,706:     9. 
^       n  d:o      d:o      Lakikirja>rahastosta      506:  50.  3  212:  59. 

„       „  Pahdasta  rahaa  kassassa 322:  96. 

Yhteensä  Saomen  markkaa  4,737:  55. 
Helsingistä,  5  p:nä  Hohtikauta  1865. 

Carl  Gost.  Borg. 

$  19.  Seuran  jäseniksi  ehdotettiin:  merikapteeni  Kaarle 
Kalanti  Hellman  \di\d\ynr\  Enok  Tuhkanen  Kuopiosta;  koneniekka 
Henrikki  Juntunen  Taipalsaaresta;  kirkkoherran  apulainen  y/.  yi. 
Pleege  Espoossa,  kirjanpitäjä  Yhdyspankissa  Otto  v.  Fieandl , 
roQva  Matilda  v.  Fieandt,  konlu- opettajat  Maaria  Hertz  ja  Ida 
Lindroos y  maisterit  Kaarle  Aksel  Bergholm  ja  H'aldemar  Eneberg, 
ylioppilas  JViiVo  Hktor  Alfred  Löfgrin  ja  rouva  Emma  Sofia 
Krohn  Helsingissä;  ynnä  rouva  Emilia  Maaria  Hackman  Wii> 
porissa. 

§  20.  Päätettiin  pitää  välikokous  Huhtikuun  12  päivänä, 
joksi  Tutkijakunta  lupasi  valmistaa  ehdotuksensa  niihin  toimiin, 
mibio  2:s8a  pykälässä  mainittu  Senaatin  kirje  kehoitli  Seuraa. 

J.  Krohn. 

Tilikokonksessa  Hnhtiknnn  12  piiväni  1865. 

§  1.     EdeUiaen  kokouksen  pöytäkirja  luettiin  ja  oikaistiin. 

$  2.  Kirjanpainaja  Lewin  ilmoitti  Kalevalan  uutta  painosta 
varten  käskeneensä  paperia,  joka  tulisi  painamaan  40  naulaa  riisi, 
siif  10  naulaa  enemfliäD  kuin  edellisessä  kokookaessa  näytteenä 
ottui  paperi» 
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S  3.  Esimies  ilmoitti  kansakoukHopetlaja  U,  LaitueUa  Wärt- 
silässä  tulleen  vihkoQ  ruDoja,  loihtuja,  taikoja  ja  tarinoita,  sillfi  pyjn* 
nöllä  että  hän  pääsisi  Seuran  kulutuksella  ensi  kesänä  vielä  lisää 
keräämään. 

Lykättiin  Tutkijakuntaan. 

S  4.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitti  TutkijakunnaB  valMneeo 
hänet  esimiehekseen,  ja  luki  Tutkijakunnan  puolesta  ehdotuksen 
vastaukseksi  siihen  kirjeesen,  minkä  Seura  viime  kokouksessaan 
oli  saanut  Keisarilliselta  Suomen  Senaatilta. 

Asiassa  keskusteltaessa  pani  Seura  ehdotukseen  muutamia 
lisäyksiä,  joten  Keisarilliselle  Senaatille  lähetettävä  vastaus  tuli 
näin  kuulumaan: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Keisarillisen  Suomen  Senaatin 

Seura  Helsingissä.  Yleiseen  Kansliaan 

Kirjeessä  6:Ua  päivältä  viimeeksi-kulonutta  Maaliskuuta  on 
Keisarillisen  Senaatin  Ylistettävä  Yleinen  Kanslia  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuralle  ilmoittanut,  että  Keisarillinen  Senaatti, 
niihin  vastuksiin  nähden,  jotka  kohtaavat  Suomen  kieltä  virka* 
kielenä  käyttäessä,  sen  vuoksi  että  kaikilla  virkakielessä  tavatta- 
villa oppisanoilla  ja  lauseilla  ei  vielä  ole  suomalaisia  vastaaviansa, 
taikka  jos  onkin,  niiden  käyttäminen  vielä  on  epävakainen,  on 
katsonut  tarpeelliseksi  Kirjallisuuden  Seuralta  vaatia  lausuntoa  ja 
ehdotusta  parhaasta  keinosta  mainitun  haitan  poistamiseksi. 

Kiiruhtaen  noudattamaan  Keisarillisen  Senaatin  vaatimusta, 
on  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  tätä  tärkeää  asiaa  keskus- 
teltuansa, pysähtynyt  siihen  mieleen,  että  kyllä  virkakieli  ei  voi 
täydesti  ja  luonnollisesti  vakautua  muuten  kuin  käytännön  kantta, 
jonkavooksi  tailaisikin  olla  pikemmin  vahingoksi  jos  nyt  ennalla 
määrättäisiin  toinen  tai  toinen  kirjoitustapa  ehdottomasti  nouda- 
tettavaksi, vaan  että  toiselta  puolen  virkamiehille.  Suomen  kieltä 
kirjoittamaan  ruvetessa,  olisi  suuri  apu  ohjeiksi  aiotuista  asiakirjain 
ja  pöytäkirjain  kaavoista,  ja  saa  siis  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seura  Keisarillisen  Senaatin  päätetiäväksi  nöyrimmästi  ehdottaa 
seuraavat  toimet: 

l:ksi.  Että  Keisarillinen  Senaatti  joko  itse  kutsuisi  tai  Kir* 
jallisuuden  Seuralla  kutsuttaisi  kokoon  Suomen  kielen  taitavia  ja 
virallisen  kirjoitusmuodon  käytäntöön  harjaantuneita  miehiä  komi- 
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teaan,  jolle  annettaisiin  toimeksi  sekä  keskustella  ja  tutkia,  missS 
»liriissS  nykyinen  virallisten  asiakirjain  ja  tuomio-istninten  pöytS- 
kifjain  muoto  olisi  pidettävä  entisellänsä  tahi  kielen-  ja  ajanmukai- 
semmaksi muutettava  Suomen  kielellä  kirjoitettavissa  asia-  ja  pöytä- 
kirjoissa, että  myöskin  tämän  mukaan  ja  niiden  lakisanain  perus- 
tuksella, jotka  jo  löytyvät  Kirjallisuuden  Seuran  hyväksymässä  ja 
painattamassa  uudessa  ehdotuskäännöksessä  1734  vuoden  lakia, 
tehdä  täydellinen  kokous  suomenkielisten  pöytäkirjain  ja  virkatoi- 
mitusten  kaavoja  kaikkein  oikeusten,  virkakuntain  ja  virkamiesten 
toimi-aloilta.  Samalla  olisi  tämän  komitean  tarkastaminen  se  täy- 
dellinen laki-  ja  virkasanain  luettelo,  joka  Kirjallisuuden  Seuran 
pyynnöstä  paraillaan  on  tekeillä  Herra  Assessori  A.  E.  StrAhl- 
■ian'illa,  ja  tullee  valmiiksi  koskipaikoilla  tulevata  Kesäkuuta. 
Mainittu  komitea,  johon  Kirjallisuuden  Seura  rohkenee  kutsuttaviksi 
ehdottaa  Herrat  Kanslianeuvos  E.  Lönnrotein,  HoviH>ikeuden  Asses- 
sori A.  Brunow*in,  Kihlakunnan  Tuomari  F.  Forsströmin,  Asses- 
sori A.  £.  Strählmanin,  virkaa-toimittavan  laamannin  Waasan 
lakikunnassa.  Kihlakunnan  Tuomari  Greg.  Gummerusten,  Kappa- 
laisen Rantamäellä  (S:t  Maria)  A.  Warelius'en  ynnä  Suomenkielen 
Lehtorin  Yliopistossa  K.  G.  Borg*in,  voisi  siis  kokoutua  keski- 
palkoilla ensintulevaa  Heinäkuuta,  johon  aikaan  niillä  siihen  ehdo- 
teluilla  miehillä,  jotka  ovat  tuomareita,  arvellaan  olevan  paraiten 
aikaa  tähän  toimeen  ryhtymään. 

2:ksi.  Että  Keisarillinen  Senaatti,  jos  näkee  hyväksi  mää- 
rätä mainitun  komitean  kokoon  kutsumisen  ynnä  virallisten  kaava- 
ktrjoitusten  ja  virkasana-luettelon  toimittamisen  ja  painattamisen 
Kirjallfsnoden  Seuran  tehtäviksi,  valtiovaroista  maksattaisi  komitea- 
jäsenten  matkakulungit  ja  päivärahat  ynnä  myöskin  Seuran  kulut- 
tamat tekijäpalkat  ja  painokustannukset. 

Helsingissä  Huhtikuun   19  p:nä  1865. 

Suomen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta. 

$  5.  Provessori  Ahlqvist  vielä  ilmoitti  olevansa  valittu 
RanoustoimikoDuankin  esimieheksi. 

%  6.  Provessori  Ahlqvistin  muistutuksesta  Seura  siihen, 
mitä  viime  kokouksessa  oli  ¥^iron  sainin  painatuksesta  päätetty, 
yielä  lisäsi,  että  painoksen  suuruus  tulisi  olemaan  500  kappaletta. 
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jonka  ohessa  Seara  mjds  antoi  provessori  AhlqvUfille  toimeku 
knaluslaa  tahtoisiko  mainittuin  satuin  kerääjä,  tohtori  Kreatzwald» 
vaivastaan   rahapalkkion   vai  jonkan  määrän  kappaleita  kirjaanaa. 

S  7.  Luettiin  provasti  Cannelin^ilta  tullut  kirje,  jossa  häa 
pyjtää  Seuralta  lainaksi  lakisuomennoksensa  käsikirjoituksen,  voi* 
daksensa  sen  avulla  tehdä  muistutuksensa  tarkastajakunnan  teke* 
miä  muutoksia  vastaan. 

Asiasta  keskusteltua  päätti  Seura,  että  mainittu  käsikirjoilas 
oli  provasti  Cannelin^ille  lähetettävä,  kuitenkin  vasta  kahden  vii- 
kon  päästä,  jonka  ajan  tarkastajakunta  vaati  saadakseen  ne  paikat 
muistiinsa  kirjoitetuiksi,  joihin  muutoksia  oli  tehty. 

S  8.  Ruvettiin  niiden  arvostelijain  vaaliin,  joiden  piti  Seu- 
ran puolesta  antaa  lauseensa  v.  1863  ja  1864  ilmitulleista  ja 
valtion  palkittaviksi  ehdotelluista  kirjoista,  ja  valittiin  1)  Kansa- 
kirjallisuuden  arvostelijoiksi:  Provessori  Akiander  13:11a,  Tohtori 
Polen  8:Ua  ja  Lehtori  Borg  7:llä  äänellä,  jnnä  2)  Kaunokirjalli- 
suuden arvostelijoiksi:  Provessori  Forsman  il:llä.  Maisteri  Töme- 
roos  ll:llä.  Maisteri  Bergbom  10:llä,  ja  Maisteri  J.  Forsman  S:1U 
äänellä.  Senaattori  Snellman  ja  maisteri  Calamnius  olivat  kumpai- 
nenkin saaneet  7  ääntä,  jonkatähden  arpaa  heitettiin  ja  jälkimäi- 
nen tuli  arvostelijakunnan  viidenneksi  jäseneksi. 

S  9.  Esimiehen  ilmoitettua,  että  ylioppilas  D,  HahCilia  Jo- 
hanneksen pitäjässä  oli  tullut  lahjaksi  joukkonen  Wiiparin  seuduiJta 
kerättyjä  sanoja,  päätti  Seura  lähettää  ne  provessori  Lönnroteille 
sanakirjaan  käytettäviksi,  jos  hän  hyväksi  näkisi. 

S  10.  Seuran  jäseniksi  esitettiin:  Maisterit  Kustaavi  Rane- 
ken  ja  Johan  Julius  Frithiof  Perander,  molemmat  Helsiogissi. 

S  il.  Kun  ei  vielä  ollut  kerinnyt  tulla  kustannosehdotokaia 
provessori  Lönnrotin  suomalais- ruotsalaiseen  sanakirjaan,  vaan 
asia  katsottiin  kiireiseksi,  niin  päätti  Seura  taas  kokoutua  väli- 
kokoukseen  ensi  Keskiviikkona  Huhtikuun  iO:nä  päivänä. 

J.  Krohn. 

Tälikokonksessa  Hahtik.  19:na  päiyäni  1865. 

§  1.  Edellisen  välikokouksen  pöytäkirja  luettiin  ja  hyväk- 
syttiin. 
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$  2.  IlffioiMUhi  Seuraa  luijeeDYailito-jaseDeHä,  berra  Be«a-» 
mtlta  Pariisissa  ftalieen  lahjaksi:  Revue  GontemporaiDe,  31  JaiiY. 
1865. 

§  3.  Luettiin  virkaatoimittavalta  kappalaiselta  Suoniemellä» 
Herra  SkogmanHUa  tullut  kirje»  jossa  hän  ilmoittaa  ei  voivansa 
jättää  aiottua  malkastosta  Ruotsia  ja  Norjan  Suomalaisiin  talveksi, 
ja  samassa  pjjtää,  jos  Seura  suostuu  että  hän  kesäksi  saisi  lähteä, 
saadaksensa  matkarahat  mitä  pikemmin  sitä  paremmin. 

Tämän  johdosta  päätti  Seara  että  Herra  Skogman  saisi 
nennä  kesällä,  ja  aatoi  allekirjoittaneelle  sihteerille  toimeksi  kuu- 
lostaa milloin  Herra  Skogmanin  sopisi  matkalleen  lähteä.  Rahoista 
piti  hänelle  njt  kohta  toimitetlaman  500  markkaa,  ja  loput  sitten 
Tornioon  siihen  aikaan  milloin  Herra  Skogman  arvelisi  joutovansa 
mainitun  kaopangin  seuduille. 

$  4.  Avattiin  tulleet  kustannusehdotukset  fFir^n  satuihin 
ja  suostottiin  Suomal.  Kirj.  Seuran  kirjapainon  tarjomokseen,  jossa 
500  kappaleea  paioohinnaksi,  myötäseuraavan  näytteen  makaan, 
oli  määrätty  33  markkaa  arkilta  ja  paperin  hinnaksi,  saman  näyt- 
teen  makaan,  10  markkaa  riisiltä.  Yhteydessä  tämän  kanssa 
annettiin  tämän  teoksen  painokorjaos  provessori  Ahlqvist'ille  toi. 
meksi. 

S  5.  Avattiin  tulleet  kostannusehdotakset  Provessori  Lönn- 
rofim  suomaUUs-ruotsalaiseen  saoakirjaan,  ja  suostuttiin  Suom. 
Kiij.  Searan  kirjapainon  tarjomukseen,  jossa  500  kappaleen  hin- 
naksi myötäseuraavan  näytteen  makaan,  prässäyskin  siihen  luettana, 
oli  määrätty  104  markkaa  arkilta,  ja  ylipainoksesta,  myöskin  präs- 
säyksen  kanssa»  2  markkaa  joka  sadalta  arkilta.  Yhteydessä  tä- 
män kanssa  annettiin  Tohtori  Tikkaselle,  Lehtori  Borgeille  ynnä 
aliekirjoiltaoeelle  sihteerille  toimeksi  ehdotnksen  tekeminen  väli- 
kirjaksi Suom.  Rirjall.  Seoran  kirjapainon  kanssa,  joka  välikirja 
sitten  oli  ensikokouksessa  Searan  kuallen  luettava.  Samaan  koko- 
ukseen jätettiin  nostettu  kysymys  samoin  ajoin  Kanslianeuvos  Lönn- 
rotein sanakirjan  kanssa  tehtävästä. ja  siihen  perustavasta  suoma- 
lais-rootsalaisesta  käsisanakirjasta,  ynnii  myös  päättäminen  ison 
sanakirjan  painettavasta  kappalemäärästä. 

§  6.  Seuran  jäseniksi  esitettiin:  Metsäherra  Henrikki  Juhana 
Aminoff  Iisalmella,  Maisterit  Abraham  Nylander  ja  Kaarle  Martti 
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LMfhrs,  Ylioppilas  Viiäppi  Lindfors  ja  Lehtori  Hallikoolassa* 
Maisteri  Kaarle  Juhana  Lindeqvisi,  kaikki  HelsingissS;  yani 
Mamseli  Liina  Granroth  Jyväskylässä. 

J.  Krohn. 

ToukokEin  3  pii?.  1865. 

%  1.  Laettiin  oikaistavaksi  pöytäkirja  välikokeoksesta  Hoh- 
tik.  19  p:nä. 

S  2.     llmoi4ettiia  talteen  lahjaksi: 

Ylioppilas  K.  Stenias'elta :  Anteckningar  om  Nord-Karelsin 
frikorpsernas  företag  1808. 

Maisteri  Hahn8on'iUa  vihkonen  ootoja  sanoja. 

Apteekkari  Kjöllerfelfiltä  Loviisassa  pari  kirjoiiasta. 

$  3.  Luettiin  ehdotus  siksi  välikirjaksi  kanslianeuvos  L^mth- 
rotin  sanakirjan  painamisesta,  joka  oli  tehtävä  Seuran  kiijapai- 
non  kanssa,  ja  snostni  Seura  siihen  kaikin  puolin. 

Tämän  tehtyä  luki  kirjankauppias  Th.  Sederbohn  pöytäkir- 
jaan pantavaksi  kirjoituksen,  jossa  moitti  että  Seura  ei  ollut  va- 
linnut hänen  tarjomustaan  yllämainitun  sanakirjan  painaUaanseeo, 
vaikka  se  oli  ollut  huokein. 

Asiasta  keskusteltua  päätti  Seura,  että  tämä  herra  Seder- 
holmein kiijoitus,  sen  loukkaavan  ja  sopimattoman  muodon  sub* 
teen,  ei  olisikaan  saava  sijaa  pöytäkirjassa. 

$  4.  Vuosipäivänä  valitut  Ulintatkijal  antoivat  seoraavftD 
kertomuksen : 

Sen  mukaan  kuin  Suom.  Kirj.  Seuralta  olimme  saaneet  toi- 
meksi, olemme  me  allekirjoittaneet  tutkineet  Seuran  kassatilejä 
ynnä  kirjavarojen  ja  kirjaston  tilaa  tältä  30:11a  tilivuodella»  ja  näh- 
neet rahaston  muuten  olleen  huolellisen  hoidon  alla,  paksi  että  jot- 
knt  muutamia  vnosia  takaperin  täydestä  arvosta  ostelut  hypoteekki* 
yhtoyden  velkasetelit ,  yhteensä  4500  markkaa  arvoltoan,  ovat  ▼il- 
mein kuluneena  vuonna  tulleet  myödyksi  86%  kursilla ,  joten  Seu- 
ran huostassa  olevalle  Porthanein  muistopatsas-rahastoHe  on  tullut 
639  ro.  68  p.  vahinkoa  mainiltuin  velkasetelein  huonon  kursin 
tähden.  Porthanein  muistopatsas-rahasto  on  velkaa  3522  maric- 
kaa,  ja  Lainsnomennosrahasto  606  markkaa,  jotka  summat  ovat 
etumaksuina    otetut    Seuran    yleisestä   rahastosta.     Sitä  vastoin  ei 
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•le  8ir^'m  ja  KeHgreolii  rthastoista  yMI  foonteUn  miuin  ka- 
hmkeja  siitä  ajoin  kva  ne  ovat  syatyneet;  siitä  syystä  ebdoltai. 
simme  että  eäldeB  vakinaisten  rahastoin  kerot  nyt  vihdeiakiii  käy*- 
tettäisiin  antajain  säätämisen  n^aan.  Seoran  kirjavaraia  sekä 
kirjaston  tilaa  tutkiessa  emme  ole  havainneet  mnistntaksen  syytä; 
jllkimäistä  ei  ole  knitenkaan  voito  tarkalleen  tutkia,  siitä  syystä 
että  Senran  pöytäkirjoissa  ei  ole  ollat  tarpeellista  johtoa,  mitä  kir- 
joja vuoden  kuluessa  onkaan  tullut  Seuralle  lahjaksi.  Me  kehoi- 
tamoie  siis  Seuraa  sekä  rahanvartlalle  että  kirjavarain  ja  kirjaston* 
hoitajalle  antamaan  täyden  tilinvapauden  Seuran  omaisuuden  hoi- 
tamisesta viimejnkuluneella  vuodolla^ 
Helsingissä  Toukok.  3  p.  1865. 

K.  Collan.  Sven  Gabr.  Elmgren. 

TSman  johdosta  antoi  Seura  täydellisen  tilinvapauden  sekä  ra- 
hanvartialle  että  kirjavarain  ja  kirjaston  hoitajalle^  vaikka  edelUsea 
toimesta  muistutus  oli  tehty. 

S  5.  Maanmittari  P.  Hannikainen  tarjosi  näytelmisteöo  pai- 
neli avaksi  kometian  Tekosairas,  joka  on  suomennos  Moli^ren  ko- 
metiasla  ^Le  malade  imaginaire.^' 

Lykättiin  Runoustoimikunnan  tarkastettavaksi. 

$  6.  Esimies  luki  näin  kuuluvaa  kiitoskirjeen  kihlakunnan 
tuomari  F.  Porssir6m'iliä: 

Korkiasti  kunnioitettava  herra  esimies 
Suomalaisessa  Kirjallisuus-Seurassa  I 
Saatuani  seti  kiitos-kirjoituksen,  millä  KirjaUismis-seura  viime 
maaliskuun  16  p:nä  on  minua  kunnioittanut  -vähäisestä  työstäni, 
kiyttäeasäni  suomen  kieltä  oikeuskirjoissa ,  en  voi  olla  mainitse* 
matta  ennomaista  iloani  siitä,  että  Kirjall.-seura ,  jonka  mieli-alaa 
ymmärrän  arvossa  pitää,  on  katsotmt  sanotun  työn»  ansaitsevan  sitä 
kunnioitusta ;  sillä  hyvin  hyvästi  itse  tiedän  suomenkieli-taitoni,  niin 
kuD  monen  muunki,  valitettavasti  ei  olevan,  ja  varsinkaan  ensi- 
vnoaina  ei  olleen  niin  mukavan,  kun  olisi  suotava  ollut,  vaikka 
olen  Imillnt  ja  viekiki  luulen  milfei  jokaisen  virkanMehen  voivan, 
jos  uhtoo,  vähemmällttki  kielitaidolla  jotaki  tämän  kansallistyän 
edistymiseksi  toimittaa,  ja   siis  olen  koettanut  itsefci  sitä  näyttää. 


NöjrinmiSsti  pjytien   Teidät,   korkiasti  kiuinioitattaTa  kerni 
esimies,  lättt  seuralle  ilmotlamaan,  leivotan  menestystä  searan  mo- 
nille toimille  tänä  tärkeäaä  suomen  kielen  edistymisen  aikana. 
Ristiinan  pitäjässä  habtikaon  27  p:nä  v.  1865. 

Snurimmalla  knnniottamisella 
Ferd.  Forsström. 

$  7.  Luettiin  kirje  herra  D,  Skogmak^Uta^  jossa  hän  sanoo 
tämän  kuan  6:na  päivänä  tulevansa  Tampereelle,  johon  siis  pyy- 
tää lähetettäväksi  matka-osoitnksen  ynnä  800  markkaa.  Ajasta, 
milloin  loppu  matkarahaa  olisi  Tornioon  lähetettävä,  lupaa  hän  vasta 
antaa  tietoa. 

Näihin  pyyntöihin  Seura  suostui. 

%  8.  Luettiin  kirje  kauppakirjuri  A.  Keldan'ilta  Wiipurissa, 
jossa  Seuraa  pyydetään  kustantamaan  Herra  Keldan'illa  tekeillä  ole- 
vaa Osatusta  kauppakirfevoiAioon.  Alku  tätä  teosta  oli  myöskin 
lähetetty  mukaan  nähtäväksi. 

Asiasta  keskusteltua  Seura  kuitenkin  katsoi  tarjotun  teoksen 
kuuluvan  semmoiseen  kirjaliisauden  lajiin,  joka  on  ulkona  Seuran 
varsinaista  toimialaa.  Sentähdcn  oli  siis  käsikirjoitus  lähetettävä 
tekijällensä  takaisin. 

§  9.  Provessori  Ahlqvistin  kautta  antoi  Tutkijakunta  UV 
doksi  havainneensa  kansakoulu-opettaja  ff.  Laitisen  lähettämäo 
runo-  ja  satukokouksen  varsin  mitättömäksi,  sentähden  ei  myös- 
kään voinut  keheittaa  raha-apuun  herra  Laitiselle  runonkeruuta 
varten. 

Tämän  johdosta  päätettiin  öttä  mainitut  kokoukset  olivat 
omistajallensa  takaisin  lähetetUvät. 

S  10.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitti  tohtori  Kreutawald*in  pyy-* 
täneen  saadaksensa  koko  palkkion  lähettämistänsä  ^iVoa  Boduisim 
rahoina;  kuitenkin  oli  hän  luvannut  Seuran  puolesta  valvoa  nii- 
den satuin  myöntiä  Wiron-  ja  Liivinmaallä. 

S  11.  Provessori  Ahlqvist  vielä  ilmoitti,  että  maisteri  Hahna^ 
son,  jota  oli  pyydetty  tänäkin  kesänä  Seuran  kustannuksella  käy- 
mään Turun  murretta  tutkimassa,  huonon  terveytensä  vuoksi  ei 
voinutkaan  Seuran  tarjomukseen  suostua;  hän  lupasi  kuitenkin 
tehdä  pienen  käynnin  Varsinais- Suomen  lounaiskulmalla. 


Timiti  johdosta  miiräsi  Seara  maisAeri  Hahfissdn^iHe  man 
nitlaa  pienii  retkeä  varten  100  markkaa. 

%  12.  Historiallisen  Osakunnan  puolesta  laki  provessori. 
Forsman  nain  kuuluvan  lauseen: 

Siitä  Toht.  O.  Rancken'io  kautta  Seijalle  lähetetystä  teok- 
sesta: ^Muistelmia  vv.  1808-1809  sodasta^  saan  Histariaflisea  Toi- 
mikunnan puolesta  antaa  seuraavan  lausunnon. 

Teos  jakaantuu  kolmeen  osaan,  nimittäin  A)  Bergenstrdlen 
retkestä  Waasaan,  B)  Etelä  Pohjalaisten  sotaiset  vehkeet  y.  1808, 
ja  C)  Hajapaikkaisia  Liikkeitä  v.  1808  (kahakat  1)  Saarijärvellä, 
2)  ja  3)  Laukkdalla,  4)  Koivistolla,  5)  Keuruulla,  6)  Alahär- 
mässä, 7)  Kantsin  keskievarissa ,  ja  8)  Ruovedellä), 'ja  tulee  luul- 
tavasti täjttämään  noin  10  painettua  arkkia.  Kaikki  siinä  kerro- 
tat tapahtumat  ovat  vuodelta  1808  ja  semmoisia,  joissa  talonpoi- 
kaiuen  kansa  isommassa  tai  vähemmässä  määrässä  on  ollut  osal- 
lisena. Tekijä  ei  ole  varustanut  teostaan  minkäänlaisella  esipu- 
heella, jossa  hän  olisi  tarkemmin  maininnut  tieto-lähteensä.  Kui- 
tenkin näkyy  selvästi,  että  hän  enimmältään  on  kansan-suosta  itse 
tapahtuma-paikoilla  kokoillut  tietojansa,  joiden  lisäksi  hän  näkyy 
kokoilleen  kirjallisiakin  ja  osittain  painamattomia  lähteitä.  Kun 
sen  ohessa  Toimikunta  on  havainnut  esitys-tavan  sujuvaksi  ja  kie* 
Ien  ylipäänsä  puhtaaksi,  on  Toimikunta  katsonut  voivansa  antaa 
teoksesta  sen  lausunnon,  että  se  kaikin  puolin  ansaitsee  Seuralla 
kehoitusta.  Suotava  kuitenkin  olisi,  että  teos,  ennenkuin  se  pai- 
netaan, kulkisi  korjaavan  käden  alla,  joka  karsisi  pois  semmoiset 
kankeat  ja  epä-suomalaiset  lauseet  kuin  esim.  (leht.  2  v.)  njos 
mieli  vihollisen  ei  saada  tietoa'*,  s.  o.  jos  mieli  eli  aikomus  oli 
ett*ei  vihollinen  saisi  tietoa,  «^  ja  (leht.  12)  ^hänen  seikoista 
tietämättömyytensä  ja  asiaa  oikein  ajattelemattomuutensa  vuoksi^S 
y.  m.  Myöskin  muutamat  paikkaen  nimet  sietävät  korjausta:  Rep- 
lot  ei  ole  Repoluoto,  vaan  Raippaluoto,  Toby  on  suomeksi  Tuo* 
vila,  j.  n.  e.  Viimein  on  mainitsemista,  että  käsikirjoitus  on  niin 
epäselvä,  että  se  välttämättömästi  vaatii  korjausta,  ennenkuin  voidaan 
laskea  latojan  käteen.  Mutta  huolellisesti  korjattuna  tulee  teos 
epäilemättä  saamaan  paljon  lukijoita,  niinkuin  se  todella  ansait* 
seekin.     Historiallinen   Toimikunta   ei  kuitenkaan  katso  oikein  so- 


veliaaksi,  «Itä  tttmä  pabeetHalaineQ  teos  otetaan  Spomikirjaaii, 
vaan  tahtoo  ehdotella,  että  $e  eri  kirjana  |>ainettaisun. 

Siihen  provessori  Forsman  vielä  lisäsi  kaulusteelleensa  ei- 
kös Tutkijakunnalta  hukkuneesta  saman  miehen  kirjoituksesta:  ATa- 
häkät  Kälviällä  voisi  saada  tänne  toista  kopiota,  yhteen  nyt  lä- 
betettyin  kirjoitusten  kanssa  painettavaksi.  Siihen  oli  tekijä  yas* 
tannut  ei  joutavansa  sitä  kirjoitusta  uudestansa  kirjoittamaan  en- 
nen kuin  syksyllä,  kun  olisi  suorittanut  ylioppilastutkinnon. 

Tämän  mokaan  sai  allekirjoittanut  sihteeri  toimeksi  tiedus- 
tella yksityistä  kustantajaa  mainittuun  kirjaan.  Seura  puolestaoM 
tahtoi  sitten  antaa  tekijälle  palkkion  yli  sen  mitä  bän  kostanla- 
Jalta  saisi. 

S  13.  Koska  nyt  lukukauden  loppu  oli  käsissä,  jolloin  kaup» 
pias  Slenherg'in  rahaston  korot  olivat  palkinleina  jaeltavat  niille 
täällä  olevan  tyttökoulun  oppilaille,  mitkä  ovat  Suomen  kielessä 
paraan  taidon  osoittaneet,  ja  kun  samassa  tiedoksi  annettiin  tätä 
nykyä  tyttökoulussa  ei  löytyvänkään  helsinkiläisiä  oppilaita,  jolka 
Suomen  kielen  taidostaan  olisivat  niin  suuret  palkinnot  ansainneet, 
niin  päätettiin  kuulustaa  herra  Stenberg*iltä  eikö  näitä  palkintoja 
tällä  kertaa  saisi  vähentää. 

S  14.     Rahanvartia  luki  näin  kuuluvan  knukaustilin! 
1865.  Kassa-Tili.  Toakok.  3  p. 


yastatiavaat 

Hohtik.  5  Puhdasta  rahaa  kassassa  •     .     . 

322: 

96. 

M       8  S.  Anttonen,  PieUrissa   .     .     . 

164: 

84. 

^       9  Jäsenrahansa  maksaneet:  K.  A. 

Hellman.  E.  Tuhkanen,  H.  Jun- 

tunen, kukin  24  markalla.  .  . 

72: 

— . 

^     12  Samoin :  V.  Löfgren .  E.  A.  Fors- 

sell,  Mathilda   v.  Fieandt,  0. 

V.  Fieandt,  W.  Eneberg,  samoin 

120: 

— 

M     20  Samoin:  N.  F.  Spolander     .     . 

24: 

— 

y,     23  Samoin :   mamsellit  Maria  Hertz 

ja  Ida  Lindroos 

48: 

— 

«    24  Samoin:  G.  Rancken  .... 

24: 

— 
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Rahtik.25  J.  Th.  Äkerman  Turossa,  v.  1864 

myödyistä  kirjavaroista  ...      132:  40. 
„    26  Jäsenrahansa  maksaneet:  roovat 
E.  M.  Hackman  ja  E.  S.  Krohn, 
kumpiki  24  markalla     .     .     .        48:  — 
„     27  Danielson  ja  Kumpp.  Waasassa, 

Y,   1864  myödyistä  kirjoista    .      151:  —    1,107:  20. 
Fasiaavaia: 
Hohlik.  6  H.  Pantzar,  ^Yleislaskun^  tekiä- 

palkkaa 400:  — 

„     20  I.  C.  Frenckellin  ja  Pojan  Tam- 
pereella räkninki  viime  Helmi- 
kuan  22  prltä,  pränttipaperista      368:  — 
^      „    y.  Nordling,  leikataista  mSäräys- 

opillisista  kovista       ....        84:   — 
„     21  L.  Jtirgenfeidt,  adressin  knltank- 

sesta 3:  — 

^     27  B.    F.    Godenhjelm,     saksalais- 
suomalaisen    sanakirjan    tekiä- 

palkkaa 560:  —    1,415:  

Siis  vajaatta  kassassa 307:  80. 

Yhteensä   1,107:  20. 
Kassan  saatava: 
Porthanin  kavapatsas-rahastosta  .  2,706:  09. 
Lakikirja-rahastosta      ....      606:  50.  3,212:  59. 
on   vieläkin   samalla  kannalla,  kuin  Huhtikuun  5  päivänä  annettu 
kassatili  osoittaa. 

Helsingistä,   Toukokuun  3  p:nä  1885. 

Carl  Gust.  Borg. 

S  15.  Seuran  jäseniksi  ehdoiteltiin:  Kuvernööri  Yrjö  Alf- 
ihan  Oulussa;  Lääninsihteeri  Alexander  Bernhard  v.  fFeissenberg, 
Hovioikeuden  aktuarius  Otto  Adolf  Rehbinder  ]^  KaLup^pakirjnri  An- 
ton Keldan  Wiipurissa;  Kihlakunnan  tuomari  Herman  Cajanus 
Kemissä;  Kihlakunnan  tuomari  O^^ar  ^6*;i^/a<f  Laukkaalla ;  Evest- 
luotnantti    Otto   Kustavi  Nyberg,  Dosentti  Juhana  Albert  Söder- 

Suomi,  19 
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Holm,  Maisteri  j4dolf  ffaldemar  Jahtfsson,  ja  Ylioppilaat  Robert 
ff^ilhelm  AlceniuSy  Kaarle  Juhana  Hahl  sekä  Henrikki  Hellgren 
Helsingissä;  ynnä  Mamseli  Matilda  Ekhom  Waasassa. 

S  16.  Päätettiin  Tookok.  17  p:nä  pitää  välikokous.  missä 
oli  päätettävä  kanslianeuvos  Lönnrotin  sanakirjaan  kaalnvista  asi- 
oista. J.  Krohn. 

Tälikokonksessa  Toukokunn  17  piiv.  1865. 

S  1.     Edellisen    kokouksen    pöytäkirja   luettiin  ja  oikaistiin. 

§  2.  Esimies  luki  Sysmän  ja  Luhangon  seurakuntalaisilta 
tulleen  näin  kuuluvan  kirjeen: 

Suuri-arvoinen    Suomalaisen   Kir- 
jallisuuden Seura  Helsingissä! 

Hyvin  tietäen,  että  vähinkin  ropo»  anneltu  suopeasta  sydäni- 
mesta,  aina  on  Kirjallisuuden  Seuran  toimeliaissa  käsissä  tuotta- 
nut siunauksensa  maamme  edistymiseksi  tiedon  ja  sivistyksen  alalla, 
emme  ole  epäilleet  keskuudessamme  koota  tähän  nöyrästi  liitetyn 
lisä- avun  (Sysmästä  70  ja  Lvhangosta  66  Markkaa J  Kirjallisua- 
den  Seuran  käytettäväksi  Suomalaisten  koulukirjojen  kustantami- 
seen. Toivoen  lahjaamme  ei  halveksittavan  solkeumme  Suuri- 
arvoisen  Kirjallisuuden  Seuran  suosioon. 

Sysmän  ja  Luhangon  pitäjänmiehet 

Frans  Cav6nin  kautta. 

S  3.  Ilmoitettiin  vielä  lahjaksi  tulleen  tohtori  Elmgren*iltä : 
G,  A.  fVallins  rcseanteckningar  III, 

%  4.  Puheeksi  otettua  kuinka  suuri  kappale-määrä  kanslia- 
neuvos  Lönnrotin  isoa  sanakirjaa  oli  paineltava,  määrättiin  pai- 
noksen suuruus  1000:ksi  kappaleeksi. 

Yhteydessä  sen  kanssa  määrättiin  että  sen  pitää  ilmestyä 
kirjakauppaan  vihkoillain,  10  arkkia  kussakin  vihkossa.  Kuiten- 
kaan eivät  olisi  nämät  vihkot  annettavat  kirjakauppiaille  muulla 
ehdolla  kuin  että  he  ottavat  koko  teoksen  vakinaiselle  rätingille. 

Painokorjauksen  suhteen  määrättiin  että  toinen  korjaus  olisi 
lähetettävä  kanslianeuvos  Lönnrotille  itselle,  vaan  ensimäisen  ja 
kolmannen  korjauksen  toimittaisi  tohtori  Tikkanen,  joka  itse  satsi 
baokkia    siihen    toisen    apumiehen.     Painokorjuu-palkasta  ei  yoila 


ä9i 

yielS  mitään  päättää,  vaan  heitettiin  päätös  syksyyn,  jolloin  ko- 
kemus olisi  näyttänyt  kuinka  paljon  vaivaa  tästä  työstä  tollee. 

%  5.  Sitten  pienemmän  suomalais-ruotsalaisen  sanakirjan 
toimittamisesta  keskusteltua,  katsottiin  paraaksi  että  Tutkijakunta 
ensi  kokoukseen  toisi  ehdotuksen  työkaavaan  sille,  joka  mainitun 
sanakirjan  toimitukseen  olisi  rupeeva. 

%  6.  Allekirjoittanut  luki  merikapteeni  A.  Cannelin'ilta  Ou- 
lussa tulleen  kirjeen ,  jossa  tämä  sanoo  ei  voivansa  ruveta  puheena 
olleesen  merikniun  oppikirjan  suomentamiseen  niiltä  ehdoilla,  mitkä 
Seura  oli  tarjonnut. 

Asiasta  keskusteltua  pääteltiin  tiedustella  kuinka  suuren  pal- 
kan herra  Cannelin  vaalii  työhön  ruvetaksensa. 

%  7.  Allekirjoittanut  ilmoitti  että  lehtori  Asehan  Kuopiossa 
aikoo  suomentaa  ja  painattaa  erään  Moringin  kirjoittaman  kone- 
opin,  ja  pyytää  saadaksensa  Seuralta  siihen  jotain  raha- apua. 

Tämän  johdosta  päätti  Seura  antaaksensa  herra  Aschan^ille 
kohtuullisen  kehoitus-palkinnon  niin  pian  kun  kirja  tulisi  valmiiksi 
painettuna  sen  nähtäväksi. 

S  8.  Tohtori  Polen  antoi  tiedoksi  herra  kauppias  Stenberg* in 
ilmoittaneen  mielimmin  suovansa  että  kaikki  korkoraha  hänen  lah- 
joittamasta summasta  tulisi  käytetyksi,  ja  että,  jos  ei  nähtäisi  syytä 
jakaa  kaikkea  palkintoina  semmoisille  Helsingin  tyttökoulun  oppi- 
laille, jotka  ovat  suurempaa  Suomenkielen  taitoa  osoittaneet,  täh- 
teet käytettäisiin  suomenkielisten  lastenkirjain  synnyttämiseen. 

Rahanvartian  sitten  ilmoitettua  että  mainittua  korkorahaa  nyt 
OD  saatavana  350  markkaa,  ja  provessori  Akianderin  tiedoksi  an- 
nettua että  tällä  kertaa  ei  palkinnoiksi  tarvittaisi  enempää  kuin 
300  markkaa,  päätettiin  antaa  se  summa  jaettavaksi  sen  mukaan 
koin  tyttökoulun  opettajakunta  paraaksi  näkisi.  Millä  lailla  loput, 
50  markkaa,  ynnä  l:nä  Elokuuta  lisään  tulevat  korkorahat,  200 
markkaa,  olisivat  käytettävät  lasten  kirjallisuuden  auttamiseksi,  jä- 
tettiin syksyllä  päätettäväksi. 

%  9.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitti  saaneensa  sen  tiedon  että 
useammissa  maamme  kymnaaseissa  aiotaan  syksystä  aikain  ruveta 
opettamaan  historiaa  Suomeksi,  joksi  tarpeeksi  kaikin  mokomin 
olisi  hankittava  vielä  puuttuva  Uudemman  Ajan  historian  oppikirja. 
Tästä  syystä   katsoi   provessori   Ahlqvist  tarpeelliseksi  että  Pytz*ia 
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Uuden  Ajan  historia  suomennettaisiin  ja  painettaisiin  jo  tämäa 
kesän  varrella,  vaikka  ei  Vanha  Aikakaan  samaa  oppikirjaa  vielä 
ole  loppuun  painettu. 

Asian  suuren  tärkeyden  myöntäen  antoi  Seura  provessori 
Ahlqvistille  toimeksi  kiireimmän  kautta  snomennultaa  ja  painat- 
taa Pytz'in  Uuden  Ajan  historian,  luvaten  siitä  samanvertaisen 
lekijäpalkan  kuin  mitä  ensimäisestäkin  osasia  oli  annettu. 

$  10.  Allekirjoittaneen  tiedoksi  annettua  että  ruotsalais- 
suomalainen  sanakirja  ehkä  jo  joutuu  valmiiksi  ennen  ensin  tule- 
vaa kokousta,  määrättiin  sen  hinnaksi  12  markkaa. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  kehoitti  provessori  Ahlqvist  Seuraa 
mainitun  sanakirjan  tekijälle,  maisteri  Ahlmaneille^  antamaan  vielä 
kohtuullisen  loppupalkkien  työpalkkansa  lisäksi.  Ja  kun  kaikki  tä- 
män teoksen  nähneet  kiittivät  sitä  hyvin  kunnollisesti  toimitetuksi, 
ynnä  myös  työ  herra  Ahlmanein  ahkeruuden  kautta  oli  näin  jou- 
tuisasti valmistunut,  niin  soi  Seura  hänelle  1000  markan  lisä- 
palkkion. 

Vielä  ilmoitti  sitten  provessori  Ahlqvist  antaneensa  yhden 
kappaleen  kaikkia  tämän  sanakirjan  valmistuneita  arkkeja  assessori 
Strählman'ille  virkasanaluettelon  sepittämisessä  käytettäväksi,  ja 
Seura  puolestansa  hyväksyi  tämän  annon  kaikin  puolin. 

S  11.  Seuran  jäseniksi  esitettiin :  Opettajat  Jyväskylän  kansa- 
koulu-opettajaseminariossa  Maisteri  Johan  Ferdinand  Canth,  Mais- 
teri Olai  fyallin,  Herra  Kaarle  Kustavi  Göös,  Mamseli  ijotta 
Lydecken  ja  Mamseli  Kristiina  Jberg;  ynnä  vielä  Maisteri  Lauri 
Juhana  Edvin  Hornin  ja  Ylioppilas  /Aleksanteri  Rahkonen  molem- 
mat Helsingissä. 

J.  Krohn. 


Kesaknim  7  paivkna  1865. 

%  1.  Pöytäkirja  Toukokuun  17  p:nä  pidetystä  välikokouk- 
sesta  luettiin  ja  hyväksyttiin. 

S  2.  Lahjoja  oli  tullut  seuraavilta:  Provessori  Stepbens'iUä 
Köpenhaminassa  The  runic  monuments  of  Denmark,  Sydamm  3ioss, 
the  diggings  and  discoverings  ja  Modern  views  of  old  English 
history;  Wihdin  koulumestarilta   J.   Ahlmanitta   Kuningaan  puhe 
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Herrainpäiviä  avatesa  Norrköpingisä  15  Maalisk.  1800;  Kap- 
teeni A.  V.  NaodelstadtMlla  Harjoitusasetukset  jalkaväelle  2  osa; 
Raotsin  tilastolliselta  keskasvirastolta  Bidrag  tili  Sveriges  officiella 
statistik,  Befolkningens  statistik  %  osaa  (II  3,  Ja  III);  Searalta 
Gelehrte  Esthnische  Gesellscbaft  Tartossa  Das  Steinalter  der  Ost- 
seeprovinzen  von  C.  Grevingk  Dorpat  1865,  ja  Tohtori  Tikkaselta 
Uusi  painos  Sakari  Sakarinpojan  Osoituksia  Suomen  emännille, 

%  3.  Paheeksi  tultua  että  Suomi-kirjan  uuden  jakson  kol- 
mas vihko  nyt  on  valmistunut,  ehdoitti  esimies  että  ruvettaisiin 
painamaan  neljättä  osaa,  johon  tohtori  Tikkanen  tarjosikin  neljän- 
nen vihkon  provessori  Tengslröm  vainajan  jättämiä  historiallisia 
kirjoituksia.  Ja  päätti  Seura  että  mainittu  kirjoitus  painettaisiin 
Suomi-kirjaan  nyt  kohta  kaikkein  ensimäiseksi. 

%  4.  Keskusteltua  siitä  olisiko  Seuran  eri  Osakuntain  lupa, 
niinkuin  jolloinkulloin  oli  tapahtunut,  ottaa  tutkiaksensa  heille  suo- 
raan lähetettyjä  käsikirjoituksia,  päätettiin  Seuran  toimien  parem- 
man yhteyden  vuoksi,  että  kaikki  Seuralle  tulevat  käsikirjoitukset 
ensin  olisivat  yleiseen  kokoukseen  tuotavat,  josta  vasta  menisivät 
Tutkijakunnan  tai  Osakuntien  haltuun. 

S  5.  Esimies  ilmoitti  maisteri  E.  Rudbäck'ilta  tulleen  käsi- 
kirjoituksena 4:s  osa  Suomen  kansan  Satuja  ja  Tarinoita.  Ja 
uskoi  Seura,  koska  Rnnousloimikunta  nyt  kesäksi  hajoo,  tämän 
teoksen  tutkimisen  allekirjoittaneelle  sihteerille  yksistään.  Hänen 
hyväksyttyänsä  oli  käsikirjoitus  kohta  painoon  pantava  ja  tekijälle 
pyynnöstään  lähetettävä  400  markkaa  etumaksua. 

$  6.  Saatettiin  tiedoksi  että  ylioppilas  Thomsen  Kopen- 
Haminassa  oli  kehoittannt  Seuraa  toimittamaan  uutta  painosta  Agri- 
colan teoksia.  Tähän  ehdoitettuun  toimeen  ei  Seura  kuitenkaan 
nähnyt  syytä  ruveta,  arvellen  näiden  teosten  ei  juuri  olevan  hyö- 
dyksi muille  kuin  varsinaisille  tutkijoille,  joille  ne  ovat  tarpeeksi 
tarjona  useammissa  kirjastoissa. 

Mutta  kun  Herra  Thomsen'in  ehdoituksesta  näkyi  Köpenhami- 
nassa  ei  olevan  saatavana  mitään  Agricolan  teosta,  päätti  Seura 
lähettää  yhden  kappaleen  sen  kirjastossa  olevista  Agricolan  Uusista 
Testamenteista  Köpenhaminan  yliopiston  kirjastoon  lahjaksi. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  päätettiin  myöskin  herra  Thom- 
senMlle    itselle    lähettää  lahjaksi    uusi  ruotsalais-suomalainen  sana- 
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kirja   ynnä    aqsi   Kalevalan    painos,    niin   pian    kun    valmistuvit 
painosta. 

S  7.  Ilmoitettna  että  PytzHn  historian  ensimäinen  osa,  si- 
sältävä Fanhan  ^Jan,  njl  on  valmiiksi  painettu,  määrättiin  sea 
hinnaksi  2  markkaa. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  määrättiin  maisteri  Ahlmanille,  joka 
suomennostakin  parannellen  oli  painokorjansta  hoitanut,  palkaksi 
15  markkaa  arkilta. 

Samassa  antoi  provessori  Ahlqvist  esiin  6  vihkoa  kappalai- 
sen £.  Blomin  suomennosta  Pytzin  historian  toisesta  osasta  eli 
Keskiajasta,  ja  päätti  Seura  että  maisteri  Ahlman  saisi  ne  kohta» 
Tutkijakunnassa  käyttämättä,  ottaa  parsiaksensa,  jonka  perästä  ne 
olivat  painoon  pantavat.  Tästä  parantelemistyöstä  ynnä  painokor- 
juun  luennasta  ei  kuitenkaan  vielä  määrätty  mitään  palkkaa,  ennen- 
kun  olisi  nähty  onko  tässäkin  osassa  yhtä  paljon  parsittavaa  kuin 
edellisessä. 

S  8.  Provessori  Ahlqvist  ehdoitti  että  sille  latojalle,  joka 
on  työskennellyt  ruotsalaissuomalaisen  sanakirjan  kanssa,  annettai- 
siin kohtuullinen  juomaraha  käsikirjoitusta  vastaan  tehdyistä  mau- 
toksista.  Mutte  koska  latojat  semmoisista  muutoksista  muutenkin 
saavat  maksua  kirjapainon  isännältä,  joka  ne  sitten  panee  rätin- 
kiinsä,  ei  Seura  nähnyt  syytä  ruveta  tätä  palkkaa  kaksinkertaisesti 
maksamaan, 

S  9.  Tutkijakunnan  puolesta  luki  maisteri  Rothsten  senraa- 
van  ehdoituksen  pienemmän  suomalais -ruotsalaisen  sanakirjan 
sepityksestä : 

Kirjallisuuden  Seuran  Tutkijakunnan  miete 
vasta  toimitettavasta,  vähemmästä  suomalais- 
ruotsalaisesta  sanakirjasta. 

Herra  kanslianeuvos  Lönnrotin  kohdakkoin  painoon  panta- 
van suomalais-ruotsalaisen  sanakirja-teoksen  johdolla  Kirjallisuuden 
Seura  on  päättänyt  samankaltaisen  vähemmän  ja  huokeammalla  hin- 
nalla saatavan  sanakirjan  toimittaa. 

Etupäässä  nyt  kysyttänee,  mitkä  suomenkieliset  sanat  ovat 
tässä  kirjassa  selitettävät.  Käsisanakirja  tavallisesti  sisältää  lyhyim- 
mästä  tärkimpään  suoritettuna  tarpeellisimman  osan  itsekunkin  kie- 
lep    varoista,    erinomattain    mitä  kirjakielen  omaksi   on  jontunat. 
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IleidlD  ei  kaitenkaan  auta  näin  ahdas-rajaista  teosta  ajattelemaan. 
Kirjallisaatemme  on  varsin  nnori,  barva-aineinen,  vaan  sen  ohessa 
yhä  iiDsille  poluille  yrittelevä.  Kirjakielemme  sentähden  ei  vielä 
likimainkaan  ole  ehtinjt  haltuunsa  saattaa  kelvollisimpia  puhekielen 
aarteita,  päinvastoin  se  par'aikaa  tarvetta  myöden  näitä  kansan 
sansla  poimii,  useinkin  toisena  päivänä  valkeuteen  luottain  mitä 
vielä  edellisenä  kätkössä  asui.  Kuta  vapaammin  ja  monipuoli- 
semmin poiminta  tapahtuu,  sitä  rnnsaampi  tulo.  H}'vä  siis  kaikin 
päin  knn  ei  vielä  kirja-  ja  puhekieltä  jyrkemmin  toisistaan  eroi- 
teta.  Ei  murteen  omiksikaan  sovi  sanoja  ja  lauselmia  päättää  ja 
merkitä,  koska  tämmöinen  menestys  voisi  sekin  estää  kirjakielen 
vapaata  edistymistä  j»  mielivalta  siinä  pääsisi  määrääjäksi*  Jos 
ajattelemme  hankittavan  kirjan  viljeliöitä,  havaitsemme  helposti, 
että  tässä  Suomen  kielen  varoja  yleensä  on  muistaminen.  Tähän 
ei  ainoastaan  vasta-alkava  turvaa,  arvokkaimpia  kirjatnotteita  lues-* 
kellessaan,  vaan  suuri  yleisö  kaikissa  tiloissa.  Näiden  ja  tämän- 
kaltaisten mietteitten  perustuksella  Tutkiakunta  luulee  tarpeelli- 
seksi, että  puheen-alaiseen  teokseen  pannaan  kaikki  alkuperäiset 
(primitiva)  ja  yhdistelyt  (composita)  sanat  Lönnrotin  sanakirjasta. 
Vaan  mitä  johdettuihin  (derivata)  tulee,  ei  Tutkia  kunnan  mielestä 
niitä  kaikkia  kaikenlaatuisia  aivan  tarkoilleen  tarvitse  tässä  ladella 
taikka  ei  kumminkaan  aina  juurin  jaarin  ruotsintaa.  Esim.  -sti 
päätteiset  adjektiveista  ja  participioista  syntyvät  adverbit  sekä  -ja, 
-ja  päätteiset  verbaliat  ovat  rakennnkseltaan  ja  merkinnöltään  niin 
yhtamukaiset,  että  vähänkin  harjautunut  huokiasti  itse  voi  niitä 
emäsanoisla  johdattaa  ja  kääntää.  Niitä  saanee  siis  monta  peräti 
heittää.  Saaneehan  samasta  syystä  paikottain  kokonaan  heittää 
muunkin  laatuisia  johtosanoja,  esim.  -nen  päätteisiä  diminuliveja, 
-elen  ja  -tan,  -tän  päätteisiä  tehdiköislä  lähteviä  tehdiköitä,  sekä 
varsinkin  -us^  -ys  (ute,  yte)  päätteisiä  johdetuista  emäsanoisla 
tulevia  substantiveja.  Se  on  ymmärrettävä,  että  kaikki  semmoiset 
johtosanat,  joita  aivan  usein  käytetään,  tai  joissa  merkilys  on  itse- 
näisemmäksi  muodostunut  taikka  joita  paljas  sanakirjaliinen  tar- 
koitus ilmiin  vaatii,  että  siis  ne  kaikki  näkyviin  tuodaan.  Silmällä 
sopii  myöskin  pitää  mitä  etevimmissä  kirjallisuutemme  tuotteissa 
ilmanntUQ  sekä  mitä  entiset  vähemmät  sanakirjat  sisältävät,  ett^ei 
edellisten   lukemista   mikään  vaikeuttaisi  eikä  jälkimäisten  rinnalla 
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Seuran  laatimaa  pauttavaiseksi  kitsoUaisi.  Pää-objeena  olkoon 
toimittajan  järki  ja  taito.  Tietysti  johtopäätetten  luonto  ja  merki- 
tykset mukavalla  tavalla  esipuheessa  eteen  asetetaan.  Mitä  suomen- 
kielisiin lauselmiin  eli  fraseibin  koskee,  arvattavasti  ainoastaan 
niistä  lukua  pidetään,  jotka  osottavat  tähdellisimpiä  sanansopuja, 
taikka  alkuperäistä  merkitystä  omituisemmaksi  saattavat  taikka 
muutoin  ovat  tärkiät  tietää.  Ei  esim.  tarvitse  tehdikön  objektin 
paljasta  sijaa  eri  sanoilla  näyttää,  kun  vaan  lyhyesti  huomanttaa, 
mitkä  tehdiköt  aina  vaativat  yksinäistä  objektiansa  partitiviin. 

Järjestykseen  sijoitellaan  sanat  aapiselliseen.  Tämän  järjes- 
tyksen seurauksena  on  sanojen  vartalo  kaikkialla  tarkoin  ilmoitta- 
minen. Kun  vielä  mainitsemme,  että  etevimmät  ihmisten  ja  palk- 
kain ominaiset  nimet  eriksensä  ovat  liitettävät  kirjan  loppuun,  että 
ne  sanat,  jotka  Lönnrot  merkitsee  venäjänperäisiksi  tai  todellisen 
.olemisen  suhteen  epäiltäviksi,  ne  samoin  tässä  merkittäköön,  että 
väärin  seliteltyjä  sanoja  ei  tarvitse  pelätä  kirjaan  luikahtavaksi, 
koska  tämä  laaditaan  Lönnrotin  teoksen  johdolla,  niin  jo  kyllin 
havaitaan,  millä  tapaa,  Tutkiakunnan  mielestä,  kirjan  suomenkie- 
linen puoli  on  suoritettava. 

Ruotsinkielisen  puolen  suhteen  Tutkiaknnta  ylimalkaan  ai^ 
velee,  että  tässä  ylenpaltisuutta,  liikaa  runsautta  on  kaikella  muotoa 
karttaminen.  Taiten  punnittakoon  jokainen  merkitys,  ett*ei  joutaviin 
tilaa  mene.  Selvä  lyhykäisyys,  vaillinaisnutta  välttävä  sievyys  on 
tässä  kohdassa  päämäärä.  Koska  monta  kymmentä  -us,  -ys  päät- 
teistä juhdettna  substantivia  käännöstänsä  varten  ei  vaadi  muuta 
kun  'het  päätteen  lisäämistä  emäsanan  merkityksiin,  näissä  nseio 
käy  tähän  emäsanaan  viittaaminen,  etfei  kaikkia  merkityksiä  ker- 
rota. Lienee  monta  muutakin  keinoa  tarpeellisen  lyhyyden  saa- 
vuttamiseksi. Osaavan  tekiän  haltuun  täytyy  jättää  tämä,  niinkuu 
moni  munkin  seikka.  Tutkiaknnta  vaan  muistuttaa,  että  suotava 
olisi,  jotta  aiottu  sanakirja  supistuisi  edes  puolta  vähemmäksi  kun 
Lönnrotin.  Muutoin  Tutkiakunta  pyytää  saada  viimemainitun  teok- 
sen ilmauntnissa  vielä  pulina  tästä  toimesta,  jos  asiat  niin  vaativat. 
Näin  edeltäpäin  Tutkiaknnta  ei  ole  voinut  kun  muutamista  pää- 
kohdista ajatustansa  lausua.     Helsingissä  7  p.  Kesäkuuta  1865. 

Tutkiakunnan  puolesta: 
F.  W.  Rothsten. 
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Tfthin  eliilotokseen  suostoeo  päätit  Seura  että  täraäa  sana- 
kiijan  toimittamiiien  jalistettaisiin  haettavaksi,  ja  saisivat  halulliset 
hakijat  kiijallisesti  ilmoittaa  itsensä  ennen  Elokuun  kuluttua. 

$  10.  Esimies  luki  Kefsariiliseita  Suomen  Senaatilta  tul- 
leen, näin  kuuluvan  kirjeen: 

KEJSERLIGA  SEiNATENS 

för 

Finland  Tili  Finska  Litteratur- 

Allmänna  Kansli.  sällskapet. 

HeUingfors,  den  15  Maj  1865. 

N:o  310.  Cnder  den  6  sisllidoe  Mars  har 

Kejserliga  Senaten,  i  afseende  k  finska  spräkets  införande  tili  brnk 
vid  landets  domstolar  och  embetsverk,  saml  i  betraktande  af  de 
svirigheter,  som  dervid  möta,  i  följd  af  rädande  olika  meningar 
om  rätta  sättet  alt  pä  detta  spräk  Atergifva  en  mängd  i  rätte- 
gängsspräket  förekommande  ord  och  talesätt,  ansett  ändamälsen- 
ligt  att  tili  fönninskande  af  berörde  svärigheter,  sakförstAndige 
och  i  finska  spr&ket  väl  bevandrade  personers  äsigter  och  förslag 
huru  spräket  efter  dess  egendomliga  skaplynne  mk  användas  tili 
juridiska,  kamerala  och  and  ra  i  korialstilen  erforderliga  uttryck, 
äfvensom  af  dem  sammanfattade  exempel  pä  nAgra  bland  de  öf- 
ver-  och  underrätts  expeditioner,  som  allmännast  forekomma,  tili- 
vägabringades  och  offentliggjordes ;  hvarföre  Kejserliga  Senaten  af 
Litteratursällskapet  äskat  yltrande  och  förslag  angäende  lämpliga 
Atgärder  i  nyssnämnde  afseende,  samt  huruvida  och  under  hvad 
villkor  Litteratursällskapet  vore  i  tillfölle  att  ombesörja  ufgifvandet 
af  arfoeten,  tjenliga  för  ändamälet. 

Tili  fullgörande  af  oniförroälda  föreskrift  har  Litteratursäll- 
skapet uti  skrifvelse  af  den  19  nästvikne  April  uttalat  den  Asigt, 
att  finska  spräket  naturenligt  och  fnllständigt  kan  i  den  officiela 
stilen  vinna  behörtg  stadga  endast  genom  begagnande  dertill,  samt 
att,  eburu  säledes  ett  visst  skrifsätt  icke  borde,  tili  men  för  sprä- 
kets  fria  utveckling,  pä  förhand  föreskrifvas  tili  ovilkorlig  efler- 
följd,  det  likväl  sknlle  lända  vederbörando  embetsmän  tili  slor 
bjelp  och  lednittg  vid  spräkets  användande  om  behörigen  gran- 
skade  formulärer  tili  embetsskrifter  och  protokoUer  utgAfvos;  i 
hvilket  afseende  Litteratursällskapet  föreslagit  sammankallandet  af 
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en  kornit^,  bestäende  ntaf  tilliltä  uppgifae  p^rsoner,  hvilken  ^de 
i  öfvervägaode  taga  huravida  den  na  brakliga  formen  för  embets- 
skrifvelser  och  domstolsprotokoller  borde  äfven  för  det  finska  spri- 
kel  bibehällas  eller  en  mera  spräk-  och  tidsenlig  form  i  detsamma 
nyttjas,  samt,  efter  bestämmandet  deraf,  p&  grand  af  de  lagter- 
mer,  hvilka  redaa  förefinnas  i  den  af  Litteratursällskapet  god- 
kända  ocb  genom  trjcket  ntgifna  nya  proföfversättning  af  1734 
ärs  lag»  upprätta  en  foUständig  samling  af  formolärer  tili  fioska 
protokoller  ocb  embetsskrifvelser  inom  alla  domstolars,  erabetsverks 
och  tjenstemäns  omräden;  afvensom  bemälde  komit6  hade  att 
granska  den  förteckning  öfver  officiela  och  laglermer,  som,  eniigt 
Litteratursällskapels  uppdrag,  no  är  onder  utarbetniog  af  Asses* 
sorn  vid  öfverstyrelsen  för  väg-  och  vattenkommonikationema 
Adolf  Eberhard  Strählman  och  hvartill  mannskriptet  torde  blifra 
fördigt  innan  instandande  Juni  mänads  nlgäng ;  hvarhos  Litteratur- 
sällskapet slatligen  begärt  att,  derest  Kejserliga  Senaten  bifölle  tili 
den  föreslagna  komit^ns  sammankallande  genom  Litteratarsällska- 
pet,  och  äi  detsamma  uppdroge  ombesörjandet  och  tryckningen  af 
omförmälde  samling  utaf  formolärer  ocb  termförteckniog,  kornit^ 
ledamöternes  resekostnader  och  dagtraktamenten  afvensom  de  af 
Litteratursällskapet  otlagdo  författarearvoden  och  trycknuigskost- 
nader  mätte  af  statsmedlen  tili  Litteratursällskapet  gäldas. 

Vid  det  Kejserliga  Senaten  öfvervägat  Litteratursällskapets 
ofvanberörde  framställning,  bar  Kejserliga  Senaten  funnit  det  för 
närvarande  ej  vara  lämpligt  att  förordna  tili  nedsättande  af  en 
komitS  med  sädant  uppdrag  Litteratursällskapet  föreslagit*;  men 
deremot  velat  tili  Litteratursällskapet  öfverlemna  huravida  Littera- 
tursällskapet finner  sig  vara  i  tillfälle  att  med  enskilde,  sakkun- 
nige  och  finska  spräket  erkändt  mäktige  personer,  företrädesvis 
sädane  som  olHcielt  i  skriilt  anvandt  detsamma,  träffa  aflal  om 
uppgörande  af  en  samling  utaf  exempcl  pä  spräkets  användande 
tili  hvarjehauda  expedilioner  och,  dä  ännu  i  närmaste  framtiden 
öfverrätter  härvid  ej  äro  i  fräga,  hofvndsakligen  tili  sädane,  som 
allmännast  ntgä  frän  länestyrelserne  afvensom  lägre  myndigheier 
och  domstolar,  samt  att  sedän  samlingen  i  afseende  ä  sjeifva 
spr&ket  undergätt  den  vidare  granskning  Litteratursällskapet  kan 
finna    nödig,    Iätä    genom   tryck  offentliggöra  arbetet,    hvarvid  de 
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deri  apptagne  exemplen  ej  borde  framställas  med  ansprAk  att 
gälia  säsom  fonnulärer,  hvilket  kande  leda  tili  oriktig  foreställ- 
ning  om  deras  betjdelse.  I  bändelse  Litteratarsällskapet  anser 
sig  kanna  emotUga  detta  nppdrag,  införvänlar  Kejserliga  Senalen, 
sA  fort  ske  kan,  nppgifl  om  det  anslag  af  allmänna  medel,  som 
för  arbetets  tillvägabriogande,  granskning  och  tryckning  blifver 
erforderligt. 

1  sammanhang  bärmed  bar  Kejserliga  Senaten  förordnat  att 
Litteratarsällskapet  äger  hos  Kejserliga  Senaten  anmäla  angäende 
angefärliga  omfänget  af  den  förteckning  öfver  termer  pä  finska, 
hvilken  Assessorn  Strählman  bar  under  bearbetning  ocb  om  ge- 
nom  Litteratursällskapets  bemedling  sadan  öfverenskommclse  kan 
träffas,  att  arbetet  efter  nndergängen  nödig  granskning,  befordras 
tili  tryck  och  för  skäligt  pris,  som  tillika  bör  appgifvas,  bälles 
allmänheten  tillhanda,  emot  vilkor  att  femhandra  exemplar  deraf 
för  sanuna  pris  utaf  Styrelsen  inlösas. 

Härom  för,  p&  nädig  befallning,  jag  aran  Litteratarsällska- 
pet anderrätta. 

J.  Snellman. 

Sen  johdosta  päätti  Seura  antaa  Keisarilliselle  Senaatille 
vastaukseksi  nipeevansa  puheenalaiseen  toimeen,  vaan  ei  vielä  voi- 
vansa määrätä  kuinka  suuria  kulunkeja  valtion  puolesta  se  tulisi 
vaatimaan. 

Itse  asian  toimeenpanon  suhteen  arveltiin  paraaksi  pyytää 
assessori  Strählman'ia  että  hän  ottaisi  ko'otaksensa  kaikkein  Keisa^ 
rillisen  Senaatin  kirjeessä  tarkoitettuin  virkakuntain  toimi-alalta 
tarpeellisia  kirjoituksia,  jotka  sitten  suomennutettaisiin  jollakulla 
Suomenkielen  taitavalla  miehellä. 

Assessori  Strählman'illa  nykyään  tekeillä  olevan  virkasanain 
luettelon  suhteen,  jonka  ilmoitettiin  valmistuvan  tällä  kuukaudella, 
päätettiin  antaa  se  tulkittavaksi  ensin  provessori  Liljenstrand'ille 
ja  sitten  Tutkijakunnalle. 

$  11.  Allekirjoittanut  antoi  tiedoksi  eitä  merikapteeni  Can- 
nelin  Oulussa  on  ilmoittanut  suostuvansa  hänelle  tarjottuun  meri- 
kalan oppikirjan  suomentamiseen,  sillä  ehdolla  että  saa  50  mark- 
kaa  jokaisella    ruotsalaisen   painoksen    arkilta,   sisälsi   se  tapelleja 
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tahi  maata  ja  tali  siilä  saomennettona  enemmän  tahi  vähemmän. 
Kuukausi  sen  perästä  kon  teos  valmistuttaansa  on  Seuran  tutkitta- 
vaksi tullut  pitää  siitä  maksa  saoritettaman  tai  käsikirjoitus  lähe- 
tettämän  takaisin. 

S  12.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitit  ei  saattavansa  edelleen 
jatkaa  hänelle  uskottua  Firon  satuin  painokorjaiiksen  lukemista, 
jonka  tähden  Seara  antoi  allekirjoittaneelle  sihteerille  toimeksi  koa- 
lustaa  ottaisiko  ehkä  pastori  Sirelias  mainitun  t^ön  tehdäkseen. 

%  13.  Ilmoitettiin  pastori  J.  A.  Lindsfröm^iltä  tulleen,  Soomi- 
kirjaan  aiottu  kirjoitus  Sammosta,  joka  lykättiin  Totkijakannan 
arvosteltavaksi. 

$  li.  Seuranjäseniksi  ehdoiieiiiin  ksiu^piais  Joseppi  Enqvist 
ja  kapteeni  Augusti  v,  Nandelstadt,  molemmat  Helsingissä. 

S  15.  Lehtori  Borg  luki  kammari  virallis  ifa^^e- vainaan 
taion  hoidosta  Ja  myönnistä  lopnllisen  tilin  jota  totkimaan  mää- 
rättiin tohtorit  Polen  ja  Collan. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  päätettiin  panna  kaikki  Rabben 
talon  myönnillä  saadut  rahat  Seuran  yleiseen  rahastoon  tarpeen 
tallessa  käytettäviksi. 

$  16.  Rahanvartia,  lehtori  Borg,  luki  näin  kuuluvan  kao- 
kausitilin  Seuran  rahastosta: 

Kassa-Tili. 
1865.  Faslattavaa,  Kesäkään  7  p. 

Toukok.  12  F.  F.    Rabbe    vainajan   talon  hintaa  kas- 
saan otettu 3,700:  — 

n        13  Lahja    Sysmän    ja    Lahangon 
pitäjän   miehillä,    pastori  F. 

Cav6nin  kautta      ....  136 

„        15  K.  A.  Bergholm,  jäsenrahansa  24 

^        17  A.  G.   Keldan,  samoin      .     .  24 

„        18  A.  V.  Weissenberg,  samoin     .  24 

^        26  R.  W.  Alcenius^  samoin   .     .  24 

„        28  A.  H.  Frigr^n,   Heinolassa  v. 

1864  myddyistä  kirjavaroista  44: 
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KesSk,     1  F.  F.  Rabbe  vaiaajan  talonvoa* 
ra-tilistä  saatua  puhdasta  ra- 
haa 260  rupi.  60%  kop.      .   1,042:  43. 
„         4  H.  Hellgren,  jäseorahansa   •     .        24:  —    5,042:  43. 


Fastaavaia, 


80. 


Toukok.     3  Vajaata  kassassa      ....      307: 

n         4  J.  Krohn,  sihteerin  palkkaa     .      100:  — 

„         <n         Vi        maisteri  Hahnssonille      100:  — 

„         „         „  «     D.  Skograaniiie      800:  — 

„         8  F.  F.  Ahlmanille,  tekijäpalkkaa 

ruots.-suom.  sanakirjasta      .      100:  — 

„        11  „         samoin     .     .     .      200:  — 

„  17  F.  Lievendal,  kuvista  Luonnon- 
kirjaan            25:  — 

„       18  P.     WiderhoIm,     Palmb]ad'in 

geografian  painamisesta  .     .  1,068:  74. 

^  20  H.  Pantzar,  Yleislaskun  tekijä- 
palkkaa  320:  — 

y,  99  A.  Äkerblom,  Palmbladin  geo- 
grafian nitomisesta     .     .     .      103:   10. 

^  26  Palovakuutuksen  uudistus  ruot- 
salais-suomalaisen  sanakir- 
jan painokselle      ....        24:  — 

^       29  F.  Ahlman,  lisäpalkkio  ruotsa- 
lais-suomalaisen     sanakirjan 
toimittamisesta       ....  1,000:  — 
Kesäk.     7  Rahaa  kassassa 893:  79.  5,042:  43. 

Kassalla  saatavaa: 
Porthanin  kuvapatsas-rahastosta  2,706:     9. 
Lakikirja-rahastosta   ....      506:  50.  3,212:  59. 

Helsingistä,  Kesäkuun  7  p:nä  1865. 

Carl  (lust.  Borg.  , 

$  17.     Allekirjoittaneen   ilmoiteltua   lähtevänsä  pois   kesäksi 
määrättiin  provessori  Forsman  väliaikaiseksi  sihteeriksi. 

J.  Krohn. 


30^ 
Elokann  4  piiy.  1865. 

S  1.  Ilmoitettiin  lahjoja  talleeo:  Amiraali  von  Scbantz*ilta 
hänen  tekemänsä  venäjänkielinen  kirja  laivasto- tieteessä  kuvien 
kanssa;  Lukion  Rehtorilta  Toht.  O.  Rancken'ilta  kirja  „Jokan  iMd- 
vig  Runeberg  ock  Pänrik  Stäls  SUgner"^;  ja  Ruotsalaiselta  kamari- 
kollegion  Notariolta  C.  E.  Ljnngberg'ilta  kirja  r,Om  u^ssociations- 
väsendet  i  främmande  länder.^ 

%  2.  Rahanvartia  ilmoitti  seuraavat  lahjat,  nimittäin:  24 
markkaa»  jotka  olivat  tulleet  Nikolainkaupungin  postimerkin  alla 
ynnä  nämä  muutamat  sanat  kirjeeksi:  ^Puroista  joki.  Kr.^  — 
ja  Oulun  läänin  kuvernöriltä ,  h:ra  Kenraali-majori  G.  Alflhanilta 
jäsen-rahan  kanssa  näin  kuuluva  kirje: 

M  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Helsingissä. 

Nöjrimmästi  kiiltäen  kunniasta,  jonka  Suomalainen  Kirjalli- 
suuden Seura  on  osoittanut  minulle,  kutsumalla  minua  jäsenek- 
sensä ,  riennän  minä  tämän  kautta  tarjoamaan  Seuran  palvelukseen 
sen  vähäisen  taidon  ja  voiman  joka  minulla  on. 

Liittäen  tähän  pääsj-rabaksi  24  S:men  M:a,  pyydän  saada 
halpana  lahjana  tarjota  Seuralle  60  kappaletta  vuonna  1860  toi- 
mittamaani nimitöntä  isänmaan  vuori- ja  vesistö-karttaa,  joka  mah- 
dollisesti jollakin  hyödyllä  saatettaisiin  ilmaiseksi  jakaa  kansakou- 
luille Etelä-Suomessa;  kartat  laittaa  Seuralle  eversti-luutnantti  O. 
Nyberg. 

Seuran  nöyrin  palvelija 
G.  Alithan. 

Oulussa  5  päivänä  Kesäkuuta  1865.^ 

§  3.  Keis.  Senaatin  yleiseltä  kanslialta  oli  Seuralle  tullut 
näin  kuuluva  kirjoitus: 

KEJSERLIGA  SENATENS 

fbr 

Finland  Tili   Hnska  LitteratursälU 

AUmänna  Kansli.  skapet  i  Helsingfors. 
Hehingforsj  den  19  Juni  1865, 

N.o  347.  Uti  en  frän  Allmänna  Refe- 

rcndariesekreteraren   Snellman,  eniigt  nädig  befallning,  under  den 
15  sistlidne  Maj  tili  Litteratursällskapet  afläten  skrifvelse,  bar  Lii- 
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t6ratarslillskapet  underrättats  derom  ett  Kejserliga  Senaten,  i  af- 
seende  A  finska  spräket»  införaode  tili  bruk  vid  landets  domstolar 
och  embetsverk,  samt  i  betraktande  af  de  svfirigheter,  som  dervid 
muta  i  fbljd  af  rädande  olika  meningar  om  rälta  sättet  att  pk  delta 
sprAk  ätergifva  en  mängd  i  rfittegängsspr&ket  förekommande  ord 
och  talesätt,  funnit  ändamAlsenligt  att,  tili  förminskande  af  berörde 
SYlrighcter,  At  LitteratarsHllskapet  dfverlemna  barnvida  Litteratur* 
sällskapet  vore  i  tillialle  att  med  enskilde,  sakkannige  och  i  fin- 
ska sprAket  erkändt  mäktige  personer,  företrädesvis  sAdane  som 
officielt  i  skrift  användt  detsamma,  träifa  aftal  om  nppgörande  af 
en  samling  utaf  exempel  pA  sprAkets  användande  tili  hvarjefaanda 
expeditioner  ocb,  dA  anna  i  närmaste  framtiden  öfverrätter  här- 
vid  ej  Yore  i  frAga,  hafvndsakligen  tili  sAdane,  som  allmännast 
utgA  frAn  lanestjrelserne  äfvensom  lägre  myndigheter  och  dom- 
stolar, samt  att  sedän  samlingen  i  afseende  A  sjelfya  sprAket  an- 
dergAtt  den  yidare  granskning  LitteratarsAlIskapet  kande  finna  nö- 
dig,  lAta  genom  tryck  ofientliggöra  arbetet,  hvarvid  de  deri  upp- 
tagne  exemplen  ej  borde  framställas  med  ansprAk  att  gälla  sAsom 
formolärer,  hvilket  kunde  leda  tili  oriktig  föreställning  om  deras 
betjdelse;  Och  skulle  Litteratarsällskapet ,  i  händelse  det  ansAge 
sig  konna  emottaga  berörde  uppdrag,  sA  fort  ske  kande,  tili  Kej- 
serliga Senaten  inkomma  med  nppgift  om  det  anslag  af  allmänna 
medel,  som  för  arbetets  tillvägabringande,  granskning  och  tryck- 
ning  blefve  erforderligt;  äfvensom  Litteratursäliskapet  för  öfrigt 
QodfAtt  del  af  Kejserliga  Senatens  tillika  fattade  beslot  att  Litte- 
ratursäliskapet borde  hos  Kejserliga  Senaten  anmäla  angAende  an« 
gefarliga  omf^nget  af  den  förteckning  öfver  officiella  och  lagter- 
mer  pA  finska  som,  enligt  Litteratursällskapets  uppdrag,  vore  un- 
der  ntarbetning  af  Assessorn  vid  öfverslyrelsen  för  väg-  och  vat- 
teokommnnikationerna  Adolf  £berhard  StrAhlman,  och  om  genom 
Litteratursällskapets  bemedling  sAdan  öfverenskommelse  kunde  träf- 
fas  att  sistnämnde  arbete  efler  undergAngen  nödig  granskning  be- 
fordrades  tili  tryck  och  för  skäligt  pris,  som  derjemte  borde  upp- 
gifvas,  hölles  allmänheten  tillbanda  emot  vilkor  att  femhondra 
exemplar  deraf  för  samma  pris  utaf  Styrelsen  inlöstes. 

Sedän  Litteratursäliskapet  i  anledning  häraf  nti  underdAnig 
skrifvelse  af  den  10  i  denne  mAnad  förklarat  sig  vara  beoäget  att 
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fdrsiomförmälde  oppdrag  emottaga,  har  Kejserliga  Senaten,  oaktadt 
den  för  oppdragets  otförande  nödige  kostnad  flnna  icke  kaDoal  af 
Litleratarsällskapet  uppgifvas,  likväl  velal  Uta  ä  Litteraturflällska- 
peU  försorg  aokomma  att  enligt  den  af  Kejserliga  Senaten  redan 
meddelade  pian  vidtaga  de  förfoganden  som  för  det  afsedda  än- 
damAlets  vinaaode  blifva  behöfliga;  Och  jemte  det  Kejserliga  Se- 
naten framdeles  d&  beloppet  af  det  erforderliga  kostnadsanslaget, 
hvilket  kommer  att  frän  statsmedlen  otbetalas,  kan  af  Litteratur- 
säiiskapet  närmare  bestämmas,  derom  införväntar  uppgift,  emot- 
ser  Kejserliga  Senaten  att,  säsnart  sig  gdra  läter,  jemväl  fö  emot- 
taga de  upplysningar  Kejserliga  Senaten,  i  hänsigt  tili  det  hi  As- 
sessom  StrAhlman  uppdragne  arbetet,  af  Litteratursällskapet  i  före- 
slAende  matto  äskat. 

Om  Kejserliga  Senatens  sälunda  fattade  beslot  fär,  pft  nUdig 
befallning,  jag  aran  Litteratursällskapet  härmed  nnderrätta. 

Gaslaf  Avellan. 

Tämän  johdosta  ilmoitti  allekirjoittanut ,  että  Assessori  Strähl- 
man  viime  Heinäkaun  alnssa  on  Searan  haltuan  jättänyt  puheen- 
alaisen lakisana-luettelon,  joka  siiloin  oietis  lähetettiin  Provessori 
Liljenstrand'in  tarkastettavaksi.  Mitä  muutoin  olisi  asiaan  teke- 
mistä, katsoi  Seura  soveliaaksi  lykätä  varsinaisiin  kokouksiinsa  ensi 
syksynä. 

$  4.  Konsistorion  Amannensilla  D.  Skogmaneilta,  joka  Sea* 
ran  kustannuksella  kulkee  tutkimus-matkoilla  Suomalaisten  tykönä 
pohjoisessa  Skandinaviassa,  oli  tämän  kuun  1  p.  tullut  näin  kuo- 
luva  kirje: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Toukokuun  26  päivänä  lähdin  Turusta  höyrylaivalla  Tukhol- 
maan,  ja  sieltä  osittain  maita  osittain  vettä  Yli  Tornioon,  tehden 
havaionoitani  muinaisten  Kainulaisten  ja  Pirkkalaisten  pesäpai- 
koilla. Yli  Torniosta,  jossa  Ruotsin  valtakunnan  kesällä  ajettavat 
tiet  loppuvat,  kuljin  vaarojen  ja  nevojen  poikki  Yli  Kainuun,  sieltä 
Jellivaaran  pitäjään  ja  sieltä  tänne  Wiltangin  kirkolle  Tornion 
joen  varrella.  Täältä  aion  pitkin  mainittua  jokea  ja  samannimistä 
järveä  ylös  Norjaan. 

Helposti  jo  havaitsen  olevan  mahdotonta  viitenä  kaukaotena 
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sQoritUa  tatkimiset  sekä  Pohjois-  ettfl  Etelä-SkandinaTiassa,  jos 
niistä  totkimisista  od  lähtevä  jotakin  fayotjä.  Mjdskin  rahavarani 
eivät  salli  tehdä  niin  pitkiä  matkoja,  sillä  Suomen  rahan  halpa 
arvo,  rookata varain  kalleas  täällä  Lapissa,  sangen  korkeat  kjjti- 
ja  päiväpalkat  ja  monet  muut  seikat  saattavat  kassan  tuntuvasti 
vähenemään.  Sentähden  pyytäisin  tähän  lisäystä,  jotta  yhdessä 
jaksossa,  kun  kerran  matkalle  itseni  olen  valmistanut  ja  virkava^ 
pans  minulle  suotu,  saisin  käydä  Suomalaisten  asumissa  maakun^ 
oissa  Keski-Ruotsissa  ja  Etelä-Norjassa,  ja  senjälkeen  iimituoda 
tydskentelemiseni  hedelmät.  Suuresti  olisin  kiitollinen  jos  Suoma* 
laisen  Kirjallisuuden  Seura  vielä  antaisi  1000  markkaa,  joilla  sit-> 
ten  saattaisin  Skandinaviassa  matkailla  Joulukuun  keskipaikoille  ja 
pyörtää  Ryöpenhaminan  ja  Pietarin  kautta,  sivumennessä  tutkaisten 
Wirolaisten  ja  Karjalaisten  oloja. 

Jos  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  suostun  anomukseeni, 
niin  ehkä  kävisi  lähettää  vekseli  Trondhjemin  kaupunkiin.  Wiltan- 
gista  Heinäkuun  8  p:nä  1865. 

D.  Skogman. 

Tämän  pyynnön  mukaan  määräsi  Seura  h:ra  Skogmanille 
entisten  matkarahain  lisäksi  tuhannen  (1000)  markkaa  Suomenra- 
haa,  joka  summa  allekirjoittaneen  toimella  oliai  hänelle  lähetettävä 
Trondhjem*in  kaupunkiin  Norjanmaalle,  ja  tahtoi  Seura  suostua 
siihen,  että  h:ra  Skogman  yksin  tein  kävisi  tutkimassa  Suomalais- 
ten  oloja  myöskin  Etelä-Norjassa  ja  Keskisessä  Ruotsissa.  Mutta 
samassa  lausui  Seura  tahtovansa,  että  kaikki  näin  suodut  matka- 
rahat yksin-omaisesti  käytetään  siihen  määrättyyn  tutluoto-alaas 
Skandinaviassa,  eikä  suostuvansa  tällä  kertaa  mihinkään  syrjä- 
käyntiin  Wirolai6ten  ja  Karjalaisten  alalla.  Ja  koska  se  tutkimus* 
loimi,  jonka  Seura  alussa  oli  aikonut  jakaa  kahdelle  eri  matkus- 
tukselle, nyt  tulee  yhdessä  jaksossa  suoritettavaksi,  niin  oli  Seu- 
ran tahto,  että  h:ra  Skogman  Trondhjem*ista  antaa  Seuralle  yli- 
malkaisen kertomuksen  matkustuksensa  jo  saavutetuista  tuotteista. 

Pöytäkiqan  vakuudeksi 
Yrjö  Koskinen. 

Syygkiifiii  6  ^v.  1865. 

S  i.  Edellisen  väiikokonksen  pöytäkirja  luettiin  ja  hyväk^ 
gyuiin. 

Suomi,  SO 
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S  i.  Esimies  tierra  KanslianeuTos  G.  Rein  ilmoitti  SeoraHe 
tdtleen  searaavia  lahjoja :  Wiroii  Kirjallisauden  Searalta  Räävelissä 
kaksi  osaa  todistuskappaleita  Itämerenmaakuntain  historiaan  seka 
kaksi  pienempää  kirjasta;  herra  H.  Neossllta  Rftä velissä  kaksi 
vihkoa  uudempia  kansalle  tehtyjä  virolaisia  lauluja;  Pormestari 
Konst.  Jnlins  Nygreniltä  joukko  vanhoja  kirjoja  sekä  Ruotsinsal- 
mella urhoollisesti  sotineen  rouva  Theslöfin  muotokuva;  ja  pro- 
vessori  Koskiselta  hänen  toimittamansa  Lähteet  Ison  vihan  histo- 
riaan. Sen  ohessa  Toht.  K.  Collan  lahjoitti  Seuralle  yhden  soitto- 
kalaksi  tehdyn  pukinsarven  Elimäeltä,  jonka  ohessa  hän  veljel- 
tänsä»  V^altioneuvos  Collaneilta,  toi  lahjaksi  erään  papiermache'sU 
tehdyn,  fFiipurinlääniläisten  kansallispukuun  kuvatun  vaimon- 
kuvan,  minkä  tehdastelija  Heisser  Pietarissa  on  valmistanut. 

S  3.  Allekirjoittanut  luki  kesällä  tulleen  kirjeen  Seuran  kir- 
jeenvaihto-jäseneltä Eilert  Sundfilta,  joka  kiittää  Seuran  lähettä- 
mistä kirjoista  ja  pyytää  neuvoa,  millä  tavalla  kirjoja  kävisi  Suo- 
mesta saada  Norjan  Suomalaisille  myytäväksi.  Tämän  johdosta 
päätettiin,  että  Sihteeri  asiasta  puhuttelisi  jotakuta  kirjakauppiasta 
ja  sitten  kirjoittaisi  herra  Sundfille  vastauksen. 

S  4.  Sen  vähäisemmän  Suomalais-Ruotsalaisen  sanakirjan 
tekoon,  minkä  Seura  ennen  oli  päättänyt  valmistettavaksi  Kanslia- 
neuvos Lönnrotin  suuren  sanakirjan  mukaan,  oli  määrä-aian  ku- 
luessa ilmoittaneet  itsensä  seuraavat  halulliset:  herra  D.  £.  D. 
Enropsus,  herra  G.  W.  Fagerlund  Uuraasta,  herra  Tohtori  H.  K. 
Corander  Wiipurista  ja  herra  Lehtori  Eur^n  Hämeenlinnasta.  Ja 
koska  viime-mainittu  oli  lausunut  pyyntönsä  saada  suullisesti  Seu- 
rassa  keskustella   asiasta,   lykättiin   päätös   Lokakuun  kokoukseen. 

%  5.  Opistolaiselta  herra  J.  R.  Aspelin*ilta  ilmoiteltiin  Suo- 
mi-kirjaan painettavaksi  suomenkielinen  ^Kertomus  Maalahden pi- 
täjästä**, joka  annettiin  Historiallisen  Toimikunnan  tutkintoon. 

S  6.  Ilmoitettiin ,  että  herra  Pantsarin  Vleis-lasku  ja  Puts^in 
keski-aika  kohdakkoon  ovat  valmiiksi  painetut,  ja  määrättiin  edel- 
lisen hinnaksi  4  markkaa  ja  jälkimäisen  hinnaksi  2  markkaa  kap- 
paleelta. Maisteri  Ahlmanille,  joka  oli  Ptitzin  keski-aian  suo- 
mennosta korjaillut,  määrättiin  palkinnoksi  15  markkaa  arkilta, 
mutta  itse  suomentajalle,  herra  E.  Blomille  30  markkaa  arkilta. 
Mitä  Putzin  uuteen  aikaan  tulee,  esitteli  Provessori  Ahlqvist,  joka 


307 

$M  on  oUaoat  fiooiaeptaakseiisa,  että  se  mukavaminifi  olui  jaettava 
kahteen  osaan,  johon  esitykseen  Seara  saostui* 

%  7.  Tohtori  A.  ReinhoknMn  esitjksen  johdosta,  eitä  Seu- 
ran olisi  lähettäminen  soveKaita  miebiä  kakoilemaau  Suomen  kan- 
SM  soitantoja  t^  laki  provessori  Ahlqvist  Tutkijakunnan  puolesta  seu- 
raavan tohtori  K.  Collania  lausunnon: 

Jag  kan  icke  annat  än  förena  mig  i  Reinholms  äaigter  och 
yrkanden,  säväl  i  hufvudsak  som  i  de  flesU  detaljer.  Det  vore 
verkligen  skäl  att  Spt  kier  skulle  utsända  ett  par  emissarier  — 
en  t.  ex.  4t  nordvest  och  en  ki  nordost  —  dock  synes  mig  upp- 
samlingen  af  endast  dansraelodier  och  folklekar  vara  ett  alltfbr  in- 
skränkt  ändamäl,  som  borde  förenas  med  uppdraget  att  samia  rik- 
tiga  folkvisor  och  säng-melodier,  hvaraf  säkert  äunu  mycket  fin:*- 
nes  att  inberga  frdn  skilda  trakter  af  landet.  Yinlerferien,  med 
sioa  länga  qvällar,  sinä  mänga  helgdagar  och  de  derunder  oftare 
inträffande  samqvämen  i  bondgärdaroe,  bör  vara  den  aUra  lämpli- 
gaste  tidpnnkten  härtill.  £n  hvar  af  oss  känner  huru  tomma  bond- 
gärdarne  stä  hela  dagen  ander  sommartider  och  huru  sv^rt  det  är 
för  en  samlare  alt  under  arbetet  ute .  i  skog  och'  mark  fä  nägon 
af  allmogen  att  sjunga. 

Reinholms  förteckning  pä  danser  och  folkldcar  skaU  otvifvel- 
aktigt  kunna  tjena  tili  mycken  vägledning  och  upplysning  för  sam- 
lame,  ehuru  jag  visserligen  tror  att  mAnga  af  honom  anförda  pol- 
skor  m.  m.  äro  af  svenskt,  modernt  ursprung  och  ej  förtjeoa  syn^ 
nerlig  nppmärksamhet.  öfverhufvnd  har  i  folkels  dansmusik  ra- 
dan en  sadan  mängd  moderna  elementer  inmängt  sig,  att  det  i  de 
flesta  fall  numera  är  svärt  att  afgöra  hvad  som  är  originelt.  folk<- 
ligt,  och  hvad  som  donslat  ut  fr4n  prest-  och  herrgärdarne  ejler 
blifvit  kolporteradt  kring  landsbyggden  frän  närmaste  stad  af  kloc- 
kare  och  spelmän  o.  s.  v. 

Ocksä  pä  Reinholms  förslag  att  utöfver  sjelfva  reseunderstö- 
det  ntfasta  4t  emissarierna  ett  accessit,  i  händelse  af  riklig  skörd, 
borde  sällskapet  fösta  behörigt  afseende,  säsom  särdeles  vai  eg- 
oadt  att  framkalla  de  bästa  möjliga  resultater. 

Den  23  Angusti  1865.  K.  Collan. 

Päätettiin,  että  h:rat  Ahlqvist  ja  Collan  yksissä  neuvoin  h:ra 
ReinhoWin  kanssa  antaisivat  asiassa  tarkemman  ehdotuksen. 
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S  8.  Siitä  tilidU,  mikä  oli  annetto  Kamarivirallifleii  Rabbe 
vainajan  Seuralle  lahjoitetan  talon  hoidosta  16J^3 — 18^64,  joka 
Seoralle  oli  pahdasta  totoa  taoltanat  610  raplaa  60%  kop.  hop., 
antoivat  tarkastajat  kaikin  poolin  hyväksyvän  laaseen  ja  olivat  tilin- 
teon oikeaksi  omistaneet,  jonka  vooksi  Seara  lausui  kiitoksensa 
kaikille  niille,  jotka  tässä  talon  hoidossa  olivat  vaivaa  nähneet,  ja 
antoi  heiile  täyden  tilin- vapautuksen. 

S  9.  Rahanhoitaja  h:ra  Lehtori  Borg  antoi  seuraavan  kassa- 
raportin  : 


1865.  Kassa-Tili. 

faasia  f  tavaa: 
Kesäk.      7  Rahaa  kassassa  .... 
M  ^  G.  L.   SOderstrdm  Porvoossa 

myddyistä  kirjavaroista  . 
M        10  C.   E.   Barck    Oulussa,  myd- 
dyistä kirjavaroista    .     . 
M         ^    ios.  Enqvist,  jäsenrahansa 
M         M    RaBbe  vainajan  talonhinta-ra- 

hastosla  kassaan  otettu  . 
^  14  6.  Alftfaan,  jäsenrahansa  . 
n  ^    ^Kt,^,  lähetys  Ktrjall.  seuralle 

17  J.  F.  Canth,  jäsenrahansa 
1  Rabbe  vainajan  talonhinta-ra 

hastosta  kassaan  otettu  . 
3  Samoin,  samoin,  samoin  . 
1  L.  J.  E.  Hom6n ,  jäsenrahansa 
n  Kassalla  Palmbladin  geografian 
suomennoksesta  olleet   kus- 
tannukset, Sirenin  rahastosta 

palkitut 

31  Blomberg   vainajan  pesälilistä 

tullutta  puhdasta  rahaa 
5  M.   Silvan  Joensuussa,    myd- 
dyistä kirjoista      .     «     . 


Syysk.  6  p;Dä. 


Heinäk. 


Elok 


Syysk. 


893:  79. 

141:  33. 

424:  — 
24:   - 

4,256:  71. 

24:  — 

24:  — 

24:  — 

2,000:  — 

4.178:   18. 

24:  — 


1,015:  — 


4,000:  — 


136:  —  i7,t65:  01. 
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Fastaavata: 
Kesäk.      7  A.  Ahlqvist,  Raotflalais-Suoma* 
laisen  sanakirjan  korjaosark- 
kien  lakemisesta  ....      200:  — 

M  n  R.  Renvall,  ^htä  toista  ar- 
kistoon          41:  20. 

M  n  P.  Ervast,  toukokunn  16  p.:nä 
kuitattu  palkkio  Paimbladin 
geografian  suomennoksesta 
j,  m 616:  — 

M  8  J.  Krohn,  matkarahaa  D.  Skog-* 

manaille 1,200:  — 

n        10  F.    Ahlman,  Piltzin  historian 

suomennos-palkkaa    .     .     .      157:  50. 

„         „    J.   Krohn,  postirahaksi  y.  m.  2:  84. 

n         n  n         Gruben  kertomuk- 

siin panemasta  työstänsä  64:  — • 

M         „    R.A.Renvall,  kirjastonhoitaja-. 

palkkaansa 200:  — 

^         „    J.     Pav6n,     vahti mestaripalk- 

kaansa  

13  K.  Collan,  E.  Rodbeckin  palk- 
kio Saduista  IV  ...     . 

^  14  Seuran  kirjapaino-yhtiö:  kai- 
kenlaisista pienistä  painok- 
sista       .•••••» 

„  ^    Samoin, PUtzln. historian  Iprän- 

tistä  ja  paperista       .     .     • 

„         ^    Samoin,  Suomi  kirjasta  II,  3, 

samoin 1,062:  10. 

„         yy    Samoin,  historiall.  osakunnan 

asetuksista 32:  — 

^  „    F.  F.  Ahlman,  Ruolsalais-Suo- 

mal.  Sanakirjan  tekiäpalkkaa      588:  — 

„         19  F.   Pihlflyckt,    huoncenhyyryä        90:  — 

^        22  V.  Nordling,  Luonnonkirjaan 

leikatuista  kuvista     .     .     •      100:  — 


50: 

— 

400: 

— 

25: 

25. 

ft36: 

80. 
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Kesäk.    22  J.  Malmström,   oahkalaakasta        19:  60.      . 
M        23  A.  Hagman,  Näjtelmistddn  teh- 
dystä työstä 15:  20. 

Heinäk.  14  Seuran  kirjapaino-yhtiö:  pape- 
risia Luonnonkirjaan      .     .      745:  20. 
„         17  A.  Akerblom,  Pötzin  historian 

nitomisesta 107:  55. 

M         99    Samoin,  Raots.-Snomal.  Sana-^ 

kirjan  samoin       ....      4S0:   — 
Elok.        3  Searan  kirjapaino-yhtiö:  pape- 
rista  Lönnrotin  sanakirjaan  1,600:  — 
9,  7  Y.  Koskinen,   matkarahaa  D. 

Skogmanille 1,000:  — 

9,         10  H.  Pantzar,  Yleislaskun  tekiä- 

palkkaa 480:  _ 

99         12  V.  Nordling,  kuvista  Luonnon- 
kirjaan   100:  — 

99  19  Viime  Maaliskuun  11  p:nä  er- 
hetyksestä  Seuran  kassaan 
otettu,  mutta  Lönnrotin  ra- 
hastoon kuulnva  kasvu,  sinne 
takaisin  maksettu  .  .  .  41:  31. 
9,         22  A.  Ahlqvist,  Putzin  uuden  ajan 

historian   snomennuspalkkaa      200:  — 
99         99    Allekirjoilt.  rahanvartiapalkkaa      200:  — 
,9        28  R.    Renvall,    kirjastonhoitaja- 
palkkaa       200:  •— 

Syysk.      5  F.  Pifalflyckt,  huoneenhyyryä  .      150:  — 

«9  6  J.  Paven,    vahtimestaripaikkaa        50:  —  10  853:  55. 

99  99  Rahaa  kassassa      ....     >     .     .     .     6,311:  46. 

Yhteensä  17,165:  01. 
Kassalla  saatavaa: 
Porthanin  knvapalsasrahastosla  2,706:  09. 
Lakikirjarahastosta   ....      506:  50.    3212:  59. 

Helsingistä,  6  p:na  Syyskuuta  1865. 

Carl  Gust.  Borg. 
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*  S  10-  Koska  kirjavarainboitaja  oli  ison  osan  kesää  x>Itut 
kaapuDgista  poissa»  jättämättä  tehtäviä  toimiansa  kenenkään  mtiQQ 
haltaao,  ja  sillä  välin  koko  joukko  kirjakauppiasten  tilauksia  oli 
maanout  odottamassa,  päätettiin,  että  Seuran  virkamiehet  yleensä 
ovat  velvolliset  siaista  asettamaan,  jos  lähtevät  pois  kaupungista. 
S  11.  Provessori  Ahlqvistin  esityksen  mukaan  päätettiin 
kutsua  Seuran  jäseneksi  talonpoika  Juhana  Idänpään  Heikkilä  Wa- 
najan  pitäjässä. 

Yrjö  Koskinen. 

Lokakuun  4  p&iy.  1865. 

§  1.  Provessori  Forsman  luki  pöytäkirjan  edellisestä  ko- 
kouksesta oikaistavaksi. 

S  2.     Ilmoitettiin  seuraavat  lahjat: 

Kirjakauppias  £dlund*iUa:  Finlands  historia  under  Karl  X 
Guslafs  reg,,  af  K.  £.  F.  Ignatius,  sekä  Messenius,  Finlands  rim- 
krönika. 

Suomen  tiedeseuralta:  Öfversigt  af  finska  vet.^societetens  för- 
handl.  FII. 

Yliopistolta  Kristianiassa :  Ethnografisk  karte  over  Finmar^ 
ken  kymmenessä  kartassa ;  Mindesmerker  af  Middelalderens  Kunst 
i  Norge  vihkot  I— V;  Norge  i  4S44  ved  Faye;  Ordbog  over  det 
gamlenorske  sprog  af  Joh.  Fritzner  5:te  häfte;  Pavelige  Nuntiers 
Regnskabs-  og  Dagboger;  Indberetning  om  pro  f.  Monrada  reise 
1859;  Suomalainen  Ja  Norjalainen  aapiskirja;  STivetgaessem  birra 
Sameaednest;  Andresen  Buollevine  anekaettaivuoda  katekismus. 

Kirjoittelija  Beauvoislta  Pariisissa:  Revue  Coniemporaine  15 
Mars  1865,  ja  Annuaire  encyclopidique  1864. 

Pormestari  Nygreniltä  Mikkelissä:  Käsikirjoitukset  Savo- 
Karjalaisten  toimittamiin  y^Lukemisiin  Suomen  kansan  hy^dyksi^ 
Käsikirjoitus  sisältävä  Ganander*in  runomittaan  panemat  sadut 
ynnä  sanalaskut  (lisättynä) ;  Koko  joukko  painettuja  ja  kirjoitettuja 
runoelmia  y.  m.  useammilla  kielillä;  hopeinen  pikari,  erään  Der- 
skavhiin  (7)  pitseeri,  ja  koristeen  sipale. 

Koulumestari  Laitiselta  Wärtsilässä  korillinen  kaikellaisia 
aseita  ja  pukimia. 

S  3.     Ilmoitettiin  pormestari  Nygren'iltä  tullut  kirjoitus:  ^(hn 
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OttldletKhtgame  t  finlani^,  Joka  lyUttiin  totkijakonnan  arTostel- 
tavaksi. 

§  4.  Samaten  oli  Searalle  sihteeri  WaldiseUa  tullut  vihko- 
nen kansan  suusta  Länsi-Suomessa  kerättyjä  tarinoita,  jotka  ly* 
kattiin  runousosakunnalle. 

§  5.  Vielä  ilmoitettiin  tulleeksi  provasti  Cannelin^in  sepit- 
tämä  sanakirja  Xenophoriin  AHabasiin,  joka  lykättiin  tutkija- 
kunnalle. 

§  6.  Tohtori  Elmgr^n  tarjosi  Seuralle  pastori  J.  A.  Lind- 
strömiin pnolesta  rnotsinkielisen  kertomuksen  Tenholan  pitäjästä. 
Tämän  käsikirjoituksen  mukana  oli  tullut  seuraava  Suom.  Kirj. 
Seuran  historialliselta  osakunnalta  saatu  lause: 

Ote  pöytäkirjasta  Suom.  Kirj.  Seuran 
Historiallisen  Osakunnan  kokouksessa 
Syysk.  27  p.  1865. 


%  2.  Ruotsinkielisen  kertomuksen  Tenholan  pitäjästä,  minkä 
tekijä,  herra  J.  A.  Lindström  oli  lähettänyt  Osakunnan  tarkastet- 
tavaksi ,  katsoi  historiallinen  Toimikunta  sen-arvoiseksi ,  että  se  hy- 
vin ansaitsee  Suomi-kirjaan  painattaa,  jos  tekijä  sen  Seuralle  sii- 
hen tarkoitukseen  tarjoopi.  Tosin  Toimikunta  ei  voinut  jättää 
muistuttamatta,  että  tekijä  kertomuksensa  historiallisessa  osassa  ei 
ole  käyttänyt  Senaatin  arkistoa,  joka  tavallisesti  antaa  paikalliselle 
historialle  runsaita  tietovaroja.  Sen  siaan  on  kertomukseen  huo- 
lellisesti käytetty  muita  lähteitä,  esim.  pitäjän  nimismies-konttoria 
ja  kirkon-arkistoa,  joista  kyllä  arvollisia,  etenkin  tilastollisia  tie- 
toja on  ammennettu. 


Pöytäkijjan  vakuudeksi: 
Yrjö  Koskinen. 
Päätettiin  antaa  Tutkijakunnan  arvosteltavaksi. 
§  7.     Assessori  Rabbe  toi  Seuralle  seuraavat  Grönlandinkie- 
liset  kirjat:   Atuagagiliutit  1861—5  (aikakautinen  kirja);   Grön- 
lantilaisia  satuja   tanskankielisellä  käännöksellä   4  sidettä:  Med- 
delelser  vedkommende  forstanderskabeme  i  SydgröfUand  (myöskin 
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ki«lio  rianakkaiB)  3  tibkoa;  pnä  yieli  valokuvia  Grön* 
lännin  asakkaista.  —  Nämät  lahjat  oli  aasessari  Rabbe  saamrt  Grön* 
lännissä  olevain  Tanskan  siirioknnUin  maaherraHa,  H.  Rink^il&i, 
joka  myöskin  Inpaa  lihetUä  paraillaan  tekeillä  olevan  tanskankia- 
lisen  käännöksensä,  täydellisestä  kokouksesta  Eskimolaisten  tari- 
noita ,  jotka  ovat  sekä  Labrador*ista  että  koko  Grönlannista  kerätyt. 

Tämän  lahjan  ja  lapanksen  kiitollisnndella  vastaanottaen,  päätti 
Seura  aasessori  Rabben  kehoituksesta  lähettää  herra  Rinkoille  vas- 
talahjaksi Suomen  kansan  sadut  ja  tarinat  ynnä  Suomen  kieliopin 
ja  Enr6nin  suomalais-ruotsalaisen  sanakirjan  kanssa. 

S  8.  Assestori  Sträklman'ilta  oli  tullut  vihko  ruotsinkieli'- 
siä  malleja  erilaisiin  virallisiin  kirjoitdksiin ,  jotka  hän  oli  Seu- 
ran kehoituksesta  kerännyt. 

Kun  sitten  niiden  suomennultaminen  tuli  puheeksi  päätettiin 
pyytää  herra  assessori  Strählman^ia  itseä  siihen  ryhtymään. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  luettiin  kirje  herra  D,  Euro- 
paens^elta,  jossa  hän  tarjoutuu  Seuralle  tämmöisiä  malleja  viralli- 
siin kirjoituksiin  sepittämään;  multa  Seura  ei  tähän  tarjomukseen 
suostunut. 

§  9.  Kanslianeuvos  Palman  ilmoitti  että  provasH  CanneMin 
toimitettavasta  uudesta  suomenkielisestä  lakiteoksesta  jo  on  val- 
miiksi suomennettuna  lisäykset  kolmeen  ensimaiseen  kaareen  ynnä 
muutamia  vanhempia  asetuksia,  jotka  pannaan  kokonaisina  liittee- 
sen  lakiteoksen  lopussa.  Kuitenkin  arveli  provasti  Cannelin  tar- 
peelliseksi että  hänen  suomennoksensa  ennen  painamista  anneltai- 
siin jonkun  Suomenkielen  taitavan  lakimiehen  ynn8  provessori  Ahl- 
qvisfin  tutkittavaksi. 

Tämän  aiheesta  päätti  Seura  pyytää  herra  Assessori  Strähl- 
man*ia  tähän  toimeen  rupeemaan  ynnä  myöskin  provessori  Ahl- 
qvist'ia  hänelle  apumieheksi. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  antoi  kanslianeuvos  Palmen  tie- 
doksi lakiteoksen  liitteesen  pantavien  asetusten  jo  olevan  määrät- 
tynä ja  luettelo  niistä  tässä  nähtävänä.  Kuitenkin  olivat  muuta- 
mat vanhemmat  näistä  asetuksista  vielä  suomentamatta,  minkä 
työn  provasti  Cannelin  arveli  saavansa  valmiiksi  ennen  Marras- 
kuun kuluttua. 

Niin  pian  kon  näiden  suomennos  saadaan  tutkituksi,  voitat^ 


314 

siin,  vaikka  lisäykset  lain  neljään  viimeiseen  kaareen  vielä  ovai 
valmistamaUa,  rjbtyä  liilleen  painamiseen,  koska  sillä  tulee  ole- 
maan eri  sivulukonsa.  Liite  tnlee»  noin  25—30  arkissa ,  sisältä- 
mään asetuksia  ajanlnvulliseasa  järjestyksessä,  joista  kaikki  1816 
vuoden  perästä  tulleet  löytyvät  virallisessa  suomennoksessa.  Tästä 
syystä  ehdotti  kanslianeuvos  Palmen  että  päätettäisiin  lakiteoksen 
painoksen  snnruodesta,  koosta  ynnä  maista  sen  ulkomuotoon  kuu- 
luvista. 

Kanslianeuvos  Palmenkin  ehdotuksiin  suostuen  valitsi  Seura 
kanslianeuvos  Palm6n'in  itsen  ynnä  provessori  Ahlqvistin,  assessori 
Strählman*in  ja  lehtori  Borg*in  kanssa  laittamaan  ehdotusta  laki- 
teoksen  painamiseen  kuuluvista  asioista. 

§  10.  Tohtori  Collanein  kantta  antoi  se  komitea,  jonka  toi- 
mena oli  ollut  laittaa  ehdotus  tofusinuottein  keräämisestä  Suo- 
messa, seuraavan  lauseen : 

Enligt  oss  vid  Finska  Lilteratnrsällskapets  sednaste  möte 
lemnadt  uppdrag  tA  underteeknade  härmed  förestä  alt  ett  resenn- 
derstöd  af  Fyrahundra  mark  mätte  af  Sällskapet  ansläs  för  upp- 
samlande,  under  instundande  vioter,  af  folkmelodier  och  danser  i 
södra  Savolaks,  isynnerhet  i  St.  Michels,  Jockas,  Jorois,  Leppä- 
virta, Randasalmi  och  Säämioge  sooknar,  hvarvid  dock  borde  lem- 
nas  den  resande  fritt  att  samia  äfven  i  andra  trakter  af  mellersta 
Finland  i  händelse  tid  och  tillfalle  dertill  erbjuda  sig.  De  först- 
nämnda  ortema  hafva  af  undertecknade  blifvit  framför  andra  före- 
slagna  af  det  skäl  att  de  hittills  ännu  icke  blifvit  i  nn  ifi^gava- 
rande  afseeode  undersökta,  och  sannolikt  icke  komma  att  lemna 
samlaren  otan  en  ganska  tilifredsställande  skörd.  1  händelse  re- 
sultatema  utfalla  enligt  dnskan,  torde  derjemte  samlaren,  säsom 
redan  förut  föreslagits,  vara  förtjent  af  att  ihägkommas  af  säll- 
skapet med  nägot  accessit  tili  sjelfva  reseunderstödct.  En  afskrifl 
af  den  af  undertecknad  Reinholm  iniemnade  förteckning  öfver  folk- 
danser  borde,  säsom  ett  nyttigt  vademecum,  lemnas  tili  den  blif- 
vande  samlaren.     Helsingfors  den  4  Oktober  1865. 

Aug.  Ahlqvist.  H.  A.  Reinholm.  K.  Collan. 

Tähän  suostuen  päätti  Seura  että  hakemukset  ehdotettuun 
matkarahaan  olisivat  annettavat  ensitolevaan  kokoukseen. 
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S  11.  Laettiin  eräSstS  Museum' ista  Trier^tssä  taHat  kirje, 
jossa  pyydettiin  saada  lahjaksi,  yathtaa  tai  ostaa  Seuralle  lahjoi- 
tetta  Theslöfin  roavan  kava. 

Tähän  ei  Seura  voinnt  vastata  muuten  kuin  kieltämällä,  koska 
mainittu  kuva  jo  on  lahjoitettu  yliopiston  omaksi. 

$12.  Pienemmän  suomalais-motsalatsen  sanakirjan  toimit- 
tamisen taas  tultua  puheeksi,  päätti  Seura  uskoa  sen  toimen  leh- 
tori Eur6n'ille,  joka  saisi  katsella  keväällä  tehtyä  fyökaavaa  siihen 
ja  sitten  Seuran  ensitulevaan  kokoukseen  antaa  esityksen  aiotusta 
toimitustavastaan  ynnä  muista  asiaan  kuuluvista  seikoista. 

$  13.  Suomi-kirjaan  tarjotusta,  herra  J.  A.  Lindströmiin 
tekemästä  kirjoituksesta:  Sampo,  antoi  Tutkijakunta  bylkääväisen 
lausunnon. 

§  14.  Maisteri  Renvall  ilmoitti  yksin  tuumin  professori  Ahl- 
qvist'in  kanssa  enentäneensä  Pytz*in  Uuden  Af  an  historiasta  pai- 
nettavan kappalemäärän  750:stä  1000:een,  senvuoksi  kun  edelli- 
sillä Pylz*in  historian  osilla  oli  ollut  niin  joutuisa  menekki. 

Tämän  toimen  hyväksyi  Seura  kaikin  puolin. 

%  15.  Provessori  Ahlqvistin  kehoituksesta  päätti  Seura  lah- 
joittaa yhden  kappaleen  kaikkia  toimituksiansa  Joensuun  uuden 
suomenkielisen  ylialkeiskoulun  kirjastoon. 

§  16.     Lehtori  Borg  luki  seuraavan  kuukaustilin : 

Kassa-Tili. 

1865.  Fastattavaa.  Lokak.  4  p:nä. 

Syjsk.     6  Rahaa  kassassa 6,311:  46. 

^       21  Blomberg    vainajan    pesätilislä 

pohdastff  rahaa 1,000:  —    7,311:  46. 

f^astaavata. 
Syysk.     7  F.    Ahlman,    Ptitzin    keskiajan 

korjaamisesta 142:  50. 

^        13  V.  Nordling,   kuvista  Luonnon- 
kirjaan           50:  — 

„        19  J.    Krohn,  E.  Blom'iIle  Patzin 

keskiajan  suomennoksesta    .     .      277:  50. 
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H      2.5  K.  Collao,  Uaden  Kalevala-pai- 

noksen  pränttikorjauspalkkaa    •        50:  — 

H  29  Seuran  Paino- Yhtiö,  Toimituk- 
sien 37  ja  39  osisU      .     .     •  2»  175:  60. 

^       30  H.  PanUar,   Yleislasknn  tekiä- 

palkkaa 200:  ^ 

n  M  A.  Ahlqvist,  kirjoitidcsesta  pai- 
natuksilla olevaan  Siiomikirjaan      210:   — 

^        M    J.  Krohn,  sihteeripalkkaansa    .      400:  — 
Lokak.     2  J.  Pav^n,  vahtimestaripalkkaansa        20:  — 

n         3  A.  Äkerblom,  nitojapalkkaa      .        90:  — 

„  „  B.  F.  Godenhjelm,  Saksalais- 
snomalaisen  sanakirjan  tekiä- 
V^\^^^ >      240;  —    3355:  eo. 

„         4  Rahaa  kassassa .     .       3,455;  86. 

Yhteensä  7,311:  46. 

Kassalla  saaiaoaa: 
Porthanin  kuvapatsas-rahastosta   2,706:     9. 
Lakikirja-rahastosta   ....      506:  56.  3,212:   59. 

Helsingistä,  4  p:nä  Lokakuuta  1865. 

Carl  Gust.  Borg. 

Marraskaan  l:ni  palvini  1865. 

$  1.     Edellisen   kokouksen   pöytäkirja  toettiin  oikaistavaksi. 
$  2.     Lahjoja  ilmoitettiin  tulleen: 

Tilanhaltija  P.  Sederholin'ilta  Hollolassa:  Mytty  kirjeitä  kaup- 
paneuvos Juhana  Sederholmin  ja  muiden  henkilöiden  välillä. 

Pormestari   Julius    Nygren'iltä   Mikkelissä:    Cmpancmsye- 

U^lH    ^UHARHdl^U    H     npOH3BO/tfIMbI>l     HMH    8TH0rpa«H«ieCKifl 

n^CAt,\0B9in\H  1848;  sama  saksan  kielellä  nimellä:  Die  rei-* 
senden  Finländer;  Finkenbei^,  Ron  alt  gamla  märken  om  /b- 
restäende  väderlek  aro  pälitligai  Alopsus  M.  J.,  Förslag  tili 
en  ny  skolinrättning  i  Rantasalmi;  Gadolin,  JminneUetal  dfver 
B.  J,  Ignatius;  Ganander,    Mythologia  fennica   (vaillin) ;    AUmBn 
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LUieraturtidning  Äbo  1803  (hajanaisia  duid.);  EjöllerfeMt,  Om 
kanalanläggning ;  j4nvisning  UH  veneriska  sjukdomars  igenkän-- 
nande;  Holmberg,  Geognost,  Bemerk,  au  f  einer  Baidarkenfahrt 
nm  die  Insei  fCadjak;  Matb.  Calonius,  Latinakiel.  programmi; 
Ekmark,  JminneUeial  ofver  biskop  3i.  J.  j^lopteus;  Mappa 
geografica  Sueciae  sumtibus  Lotter;  Johanna  Reitmesser  sm, 
Tancred  rit.  af  Knutson;  G.  Gezelias,  Äreminne  ofver  j4xel 
Oxenstjema;  KungL  Maj:x  fdrordn,  pA  hvad  sait  allmogen  bSr 
Bna  ock  beklada  BAtsmän;  Hera,  Reisen  til  Fiinlandene;  Höp- 
ken,  J/remfnnU  ofver  Tessin;  Sveas  RSst  1789;  Mirmel  af  den 
il  Jug.  1772;  Malmstedt,  Grund,  tili  Pustila  kapellboers  Björn* 
ock  vargskall;  Liljehoms  utlAi.  om  sitt  forhAlL  i  sjöbataljen  d. 
28  Jali  1789;  Vähäinen  mylty  runoja  ja  käsikirjoituksia;  Sua- 
rempi  mytty  kirjeitä  Porthanilta,  G.  M.  Armfell*ilta,  Jak.  Teng- 
strdm*iltä  y.  m. 

Maisteri  Ahlmanilta  hänen  toimittamansa:  Larokurs  i  fin^ 
ska  spräket, 

Saom.  Kirj.  Seuralta  Wiipurissa:  Finsk  sattslära  af  A.  G, 
Corander.     Andra  uppl. 

Tohtori  Elmgren*iitä :  Öfversigt  af  Finlands  Utterahir  fr.  flr 
1771  Ull  1863. 

Tohtori  W.  S.  Sehildtlltä:  Rakkaus,  sopu  ja  sovinto,  kir-* 
joitti  Saarelainen  ja  KristilL  koulusaama  saom.  Saarinen,  kaksi 
kappaletta  kampaiatakin. 

Kirjanpainaja  Barokilta  Oulassa:  Romalaista  kirjallisuutta, 
saom.  O.  Btomstedt  1  ja  III;  Lapsuuden  koto;  LohdulL  puheen-- 
pitoja  uskofl.  sielunpaimenen  ja  murheell.  sielun  välillä;  Vanki 
Siperiassa;  ja  Kristityn  vaellus  ijankaikkisuutee?. 

Entiseltä  raatimiebeltä  Naantalissa  G.  Lindström^ijtä:  Vihko 
käsinkirjoitettuja  virsiä, 

§  3.  Ilmoitettiin  tulleen  lahjaksi  maisteri  Länkelältä  Jyväs- 
kylässä hänen  toimittamansa  kirjanen:  y,j4sioimiskirjain  tekemiseen 
johdatus,  kansa-,  pyhä-  ja  maanviljelyskouluin  tarpeeksi^,  pyyi^' 
n5llä  että  Seura  siitä  soisi  hänelle  jonkuu  palkkion. 

Lykättiin  Tutkijakunnalle. 
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.$  4.  fiaimies  antoi  tiedoksi  yksin  neuvoin  sihteerin  .kanssa 
ja  siitä  syystä  että  parilta  Tutkijakunnan  jäseneltä  oli  kuulunut 
muistutuksia  assessori  Strählman'in  toimittaoiasta  lakisanain  luet- 
telosta,  pidättäneensä  assessori  StrählmanUle  Seuran  päätöksen 
mukaan  aonetlavat  malli/cirjoitukset  siksi  kun  olisi  saatu  Tutkija- 
kunnan lause  yllämainitusta  luettelosta,  ja  nähty  voisiko  mallikir- 
joitusten  suomentamisen  uskoa  assessori  Strählman^ille.  Joukon 
aikaa  keskusteltua  ja  kun  Tutkijakunnan  enemmistö  näkyi  hyväk- 
syvän yllämainittua  luetteloa  ynnä  myös  provessori  Ahlqvist  va- 
kuutti nähneensä  muutamia  assessori  Slräblman'in  jo  suomentamia 
pöytäkirjoja,  jotka  olivat  kelvolliset,  päätti  Seura  että  mallikirjoi- 
iukset  olisivat  lähetettävät  entisen  päätöksen  mukaan. 

Tätä  päätöstä  vastaan  provessori  Forsman  ja  maisteri  Roth- 
sten  panivat  vastalauseen,  sillä  perustuksella  että  heidän  mieles- 
tänsä Assessori  Strählman,  jonka  lakisanaluetteloa  he  eivät  voineet 
kelvolliseksi  katsoa,  ei  myöskään  tähän  vaikean^paan  työhön  pystyisi. 

S  5.     Sen  komitean  puolesta,  jonka  toimena  oli  ollut  laittaa 
ehdotus   kanslianeuvos   Palminkin   lakiteoksen   painamiseen  kuulu- 
vista asioista,  luki  provessori  Ahlqvist  seuraavan  mietinnön: 
Tili  Finska  Litteratursällskapet. 

Til!  följe  af  Litteratnrsfillskapets  den  4  innevarande  Okto- 
her  oss  gifna  uppdrag  fä  vi,  eller  inhemtade  npplysningar  frän 
särskilda  tryckerier  i  denna  stad,  aran  härjemte  öfverlemna  prof 
och  kostnadsförslag  öfver  det  Onska  lagverkets  tryckning  gemNn 
Litteratursällskapets  Tryckeribolag,  samt  för  vAr  dei  tillstyrka  an- 
tagande  af  det  i  s&dant  afscende  gjorda  anbud,  med  tiUägg  af 
det  vilkor,  att  skickliga  och  i  finska  spräket  kunniga  sättare  vid 
arbetet  användas,  äfvensom  att  vid  vaiet  af  titel-  eUer  rubriksti- 
iar  m.  m.  som  tili  dcn  typografiska  utstyrseln  i  smärre  detaljer 
börer^  nAgra  jemkningar  fä  vidtagas  af  dem,  ät  hvilka  Litteratur- 
sällskapet finner  för  godt  att  uppdraga  den  närmare  anordningen 
af  detta  företag. 

BeträfTande  upplagans  storlek,  anse  vi  densamma  ej  böra 
öfverstiga  etttusen  exemplar,  emedan  de  under  nästföljande  ären 
tillkommande  vigtiga  författningar  sannolikt  torde  pAkalla  en  ny 
och  efter  erfarenhetens  ledning  förbättrad  upplaga. 

Slutligen    och   dä   arbetets    tryckning    snart    borde  begynna. 
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MDit  a)liiiStiii6l«D  redan  baft  nio  mAnaders^  tid  tili  graaskoing  «f 
den  nya  lagdfversSUningen,  emot  fayilken  endast  f;l  ocK  miodre 
betrdande  anmärkningar  forsports  i  trjck,  fö  vi  iEran  bemstttNa, 
haruvida  ieke  Litleratarsällskapet  ville  tili  dessa  anmärkiiingars 
slotKga  pröfning  utse  Jiinipliga  perMtter  ooh  mdjligeo  föreirXdastis 
dem,  SODI  granskat  Prosteo  Canndtiia  dfversätltiing  sani  fioMas 
bttr  pd  orien.  Doek  borde  denna  slutKga  pröfning  inskränkas 
blott  tili  de  anmärkningar,  som  allaredan  inkommit,  emedan  ar- 
betet^  fnllgöraode  eljest  kunde  ytterligare  fördrOjas  och  derigenom 
iler  en  omarbetning  af  författningatilläggen  blifva  nddvändig. 
Helsingfors  den  31  Oktober  1865 

J.  Ph.   Palman.  A.  E.  Str^hlman. 

Ang.  Ahlqvist.  Carl  Gnst.  Borg. 

Täblin  Senra  suostui  sillä  lisäyksellä  vaan  että  sanomaleh- 
dissä kehoiteltaisiin  Suomenkielen  ja  lain  taitavia  kansalaisia  lä- 
hettftoiiään  heillä  ehkä  vielä  olevia  moistataksia  nutia  lakikirjan 
suomennosta  vastaan  ennen  20  päivää  tätä  kunta  Searan  sihtetrille. 
Sen  ajan  kuluttua  piti  provessorein  Liljenstrand,  Palman  ja  Ahl- 
qvist, ynnä  assessori  Sträblman'in  ja  lehtori  Borgein  kanssa  tutkia 
kaikki  tulleet  muistutukset. 

S  6.  Seuran  määräämään  matkarahaan  tanssinuotlein  ja 
kansan laulanioin  keräämistä  varten  oli  vaan  ilmestynyt  yksi  ainoa 
hakija,  nimittäin  herra  Jeremias  Schariin,  jäsen  eräässä  soittokon* 
nassa  Tampereila.  Hakemuskirjan  muassa  oli  vihkonen  herra 
Schartin'in  keräämiä  kansallisia  tanssinuotteja,  joita  tutkimaan  pää« 
tettrin  pyytää  tirehtööri  Lagia  ja  tohtori  Collania.  Jos  he  kelvok- 
snivat  tätä  koetta  oli  matkaraha  annettava  herra  ScharliiiMlle. 

$  7.  Luettiin  kreivi  D* HeHcourfilta  Pariisissa  tidlat  kirje, 
jossa  hän  pyytää  saadaksensa  tältäkin  vuodelta  tietoja  kntka  Seu- 
ran virkamiehinä  ovat  ja  mitä  teoksia  Seura  on  toimittanut. 

Annettiin  allekirjoittaneelle  sihteerille  toimeksi  lähettää'  pyy^ 
detyt  tiedot. 

$  8.  Luettiin  herra  Skogmaneilta  Trondhjem*ista  tullut  lyby* 
käinen  matkakertomus. 

S  0.  Luettiin  Suom^,  Keis.  Semäatin  kirkMis-aBiain  toimis* 
tosta    tullut    kirje,   jossa  ilmoitettiin   Keis.    Senaatin    mydntäne^tt 
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natsteri  Floman^in  sepittämän  Ranskan  kMiopin  niidestä  paranne- 
tusta painoksesta  tuhatkaksisataa  (1200)  markkaa  palkkiota,  josta 
siis  pääteltiin  antaa  tieto  tekijälle. 

S  10.  Sihteerin  kantta  kjrsji  hovimaalari  Ekman  Tnmssa 
ottaisiko  Seura  ehkä  kustantaaksensa  valokuvia  hänen  sepittämis- 
täiisä  knvapihrroksista  Kalevalaan. 

Tähän  ehdotukseen  ei  Senra,  puutlnvien  varain  tähden,  kui- 
tenkaan voinut  suostua. 

S  li.  Ilmoitettiin  Pytz'in  historian  Illm  osan  olevan  val- 
mistumaisillaan, jonkavuoksi  sen  hinnaksi  määrättiin  2  markkaa. 

S  12.  Esimies  kjsyi  Historiallisen  O^aiSrtrmtan  puolesta  ottai* 
siko  Seura  painattaaksensa  4 — 6  arkkisen  vihkosen  Osakunnan 
kokouksissa  luettuja  pieniä  historiallisia  tutkimuksia  ja  keksintöjä. 
Samaan  vihkoon  olivat  Osakunnan  pöytäkirjatkin  painettavat. 

Tähän  ehdotukseen  suostuen  päätti  Seura  painattaa  tätä 
vihkosta  500  kappaletta. 

{13.  Historiallisen  Osakunnan  puolesta  luki  vielä  provessori 
Forsman  seuraavan  lauseen 

Ote  Historiallisen  Osakunnan  pöytäkirjasta 
Lokak,  30  p.  1865. 


S  2.  Otettiin  esiin  hra  Opistolaisen  J.  Aspelin'in  kirjoit- 
tama suomenkielinen  teos:  ^Kertomus  Maalahden  pitäjästä^,  minkä 
Seura  oli  lähettänyt  Historiallisen  Toimikunnan  tutkittavaksi,  ja 
päätettiin  siitä  antaa  se  lausunto,  että  vaikka  puheen-alainen  pitä- 
jänkertomus ei  ole  täydellisimpiä  laadussansa,  se  kuitenkin  sisältää 
tarpeellisimmat  kohdat,  mitkä  piiäjän-kertomukseen  kouluvat,  vie- 
läpä on  muutamissa  kohden  varsin  valaisevainen,  jonka  tähden  se 
Toimikunnan  mielestä  hyvin  ansaitsee  Suomikirjaan  painattaa.  Että 
teokselta  puuttuu  rikos-liiastolliset  tiedot,  tahdottiin  kuitenkin  vailli- 
naisuudeksi  mainita,  ja  katsottiin  sen  ohessa  tarpeelliseksi,  että 
Maalahden  pitäjän  kartta  olisi  kertomukseen  liitettävä. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Yrjö  Koskinen. 

Tämän  tiiukaan  päätettiin  panna  mainiUu  pitäjänlLertomus 
Suomi-kirjaan. 
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$  14.  Herra  R.  Oppman  tarjosi  Seuralle  nyt  aadestaan 
laitetQD  ja  parannetun  Englannin  kielioppinsa. 

Tätä  teosta  tutkimaan  valittiin  maisteri  A.  Chydenius,  mais- 
teri Slöör  ja  tirehtööri  Lagi. 

§  15.  Allekirjoittanut  sihteeri  tarjosi  Seuran  kustannetta- 
yaksi  suomentamansa  ensimäisen  osan  Macaulayn  ^Hislary  of 
England"". 

Lykättiin  Tutkijakunnan  arvosteltayaksi. 

$  16.  Koska  Lönnrotin  kasvisto,  niinkuin  ennen  oli  il- 
moitettu, on  loppuun  myöty,  päätettiin  siitä  syystä  pyytää  toh- 
tori A.  Saelan^ia  tekemään  tästä  teoksesta  ne  muistutukset,  joihin 
ehkä  nähtäisiin  olevan  syytä.  Hänen  muistutuksensa  olivat  sitten 
lähetettävät  kanslianeuvos  Lönnrotille  tutkittavaksi,  jonka  perästä 
Seura  tahtoi  päättää  painatuksesta. 

S  17.  Puheeksi  otettiin  jatkettaisiinko  Porthanein  teosten 
aijettua   painatusta   vai  ei,  mutta  jätettiin  se  kysymys  toistaiseksi. 

S  18.  Esimies  ilmoitti  Hänen  Majesteettinsa  Keisarin  vuo- 
tuisen lahjan j  1200  markkaa,  tulleen  Seuralle. 

%  19.  Rahanvartian  lehtori  Borgein  kehoituksesta  päätettiin 
suorittaa  Kalevalan  uuden  painoksen  kulungit  EellgrMin  rahaston 
korkorahoilla,  joka  oli  kirjan  nimilehdessä  ilmoiteltava. 

S  20.  Rahanvartia,  lehtori  Borg,  luki  seuraavan  kuukaus- 
Ulinsä: 

Kassa-Tili. 
1865.  Vastattavaa,  Marrask.  1  p:nä 

Lokak.     4  Rahaa  kassassa 3,455:  86. 

„  9  Nykyisen  vuoden  rahalahja  Hä- 
nen  Majesteetiltansa   Keisarilta  1,200:  — 

„        „  K.  J.  Hahl,  jäsenrahansa    .     .        24:  — 

„       17  O.  Nyberg,       samoin     .     .     .        24:  — 

^  25  Voittoa  aika-ajoin  kassassa  tal- 
letetuista korkoa  kantavista  se- 
teleistä    5,291:  —    4,756:  77. 

Suomi.  21 
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Fastaavala. 

Lokak.     6  I.  G.  Frenckell  ja  Poika,   loppo-saatavansa 
raotsalais-suomalaisen    sanakir- 
jan   painatnksesta  ja  paperista  2,117:  64. 

„       12  Samat,   paperista    Gmben  ker^ 

tomnksiin 400:  — 

„      22  A.    Tömeroos,    paiookorjansten 

Inkemisesla 32:  — 

^      23  V.  Nordling,  knvista  Luonnon- 
kirjaan   113:  — 

Marrask.  1  Rahaa  kassassa    ....     .  2,094:  13.  4,756:  77. 

Kassalla  saatavaa: 

Porthanin    knvapatsasrahastosta  2,706:     9. 
Lakikirjarahastosta     .     .     .  506:  50.  3,212:  59. 

Helsingistä,  1  p:nä  Harrasknota  1865. 

Carl  Gnst.  Borg. 

S  21.  Ehdotettiin  senraayal  audel  jäsenet:  assessori  ^dolf 
Eberhard  Strählman  ja  rehtori  Antti  fFilhelm  Melart  Helsingissä, 
ynnä  mamselit  Hanna  ja  Liina  Snellman,  Fanny  Elfving,  Fredrika 
Calonius  sekä  ronva  Maaria  Sanmark  Onlussa. 

J.  Krohn. 

JonlnkiHu  6:na  pmk  1865. 

S  1.     Edellisen   kokouksen   pöytäkirja  laettiin  oikaistavaksi. 

S  2.     Ilmoitettiin  lahjat  senraayilta: 

Maisteri  E.  O.  Edlnnd^ilta  hänen  motsintamansa  Nuyasola. 

Lehtori  Aschan*ilta  Knopiossa  hänen  toimittamansa  TasanneS" 
Kolmiomitanto,  kaksi  kappaletta. 

Kirjaniekka  Eilert  Snndfilta  Kristianiassa :  ^Nutidens  Opda- 
gelser  om  de  gamle  Egyptier^  ja 

„Reise  i  det  hellige  land  og  Syrien"^. 

Pappi  Harman'ilta:  L,  Korander^in  Yleinen  MaaHede, 
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HenkikirjoitUja  Sohlman^ilta  Pirkkalassa:  Ordresbok  vid  Sec. 
Hajorens  CompaDi  and.  Lifdragonregementet;  Journal  yid  dito; 
Ordresbok  vid  Sec.  Majorens  Compani  and.  BJomekorgs  rege- 
mente. 

§  3.  Soiton-opetUja  fFäehterHltä  Wiipari88a  oli  tullut  50 
kappaletta  hänen  toimittamaansa  ^Vähäistä  käytännöllistä  Laulur- 
oppia^y  sillä  pyynnöllä  että  Seura  jakaisi  ne  lahjoiksi  -köyhille 
oppilaille  semmoisissa  kouluissa,  missä  ravettaisiin  tätä  kirjasta 
käyttämään  laolun-opetuksehen. 

Tämän  johdosta  annettiin  Sihteerille  toimeksi  kuulostella  oli- 
siko täällä  Helsingissä  tilaisuutta  tämän  lahjan  käyttämiseen. 

§  4.  Suomenkielisen  lakiteoksen  tarkastusta  varten  asetettu 
komitea  antoi  seuraavan  lauseen: 

Tili  Finska  Litteratur  Sällskapet. 

Hos  Finska  Litteratur  Sällskapet  fä  vi  aran  anmäla,  att 
granskningen  af  de  vid  den  nya  finska  lagöfversättningen  gjorda 
anmärkningar  blifvit  enligt  Litteratur  Sällskapets  oss  gifna  npp- 
drag  fulländade,  samt  att  vi  efter  noggrann  pröfning  antagit  och  i 
texten  infört  de  rättelser  eller  ändringar,  som  befunnits  nödiga 
och  lämpliga.  Sälunda  vore  numera  icke  allenast  sjelfva  lagtex- 
ten,  utan  ock  författningstilläggen  vid  de  tre  första  balkame,  samt 
hela  bihanget  af  vigtigare  och  vidlyftigare  författningar  in  extenso, 
färdiga  att  läggas  under  pressen,  äfvensom  redaktionen  af  de  öf- 
riga  baikames  författningstillägg  skulle,  sä  vidt  deraf  ännu  äter- 
stär,  under  tiden  hinna  afslutas  och  öfversättas. 

Men  innan  tryckningen  vidtager,  anse  sig  undertecknade 
ännu  böra  fösta  Litteratur  Sällskapets  uppmärksamhet  derä,  att 
mänga  betydande  författningar  i  närmaste  framtid  och  hufvudsak- 
ligen  efter  nasta  landtdag  äro  att  förvänta,  hvilka  borde  i  hela 
sin  vidd  ingä  uti  det  nya  lagverkets  bihang,  med  nödiga  hänvis- 
ningar  under  sjelfva  texten.  Sädana  författningar  äro  redan  ve- 
terligen  följande: 

Konkursstadga. 

Nya  föreskrifter  om  inteckning,  proprie  borgen,  bysättning 
och  gäids  aftjenande  med  arbete,  handelsböcker  och  derä  grun- 
dade  fordringar,  samt  skyndsammare  behandling  af  utsökningsmäl. 

Dito   om    indragning  af  lagmans-  och  kämnersrätteme  samt 
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äodring   af  lageng   stadganden  om  domfört  aotal  ledamöter  i  yissa 
rätter. 

Fiskeristadga. 

Jagtsladga. 

KommQoalordniDg  för  städerne. 

Förordniog  om  näringsfrihet. 

Dito  om  vattenledoiDgar. 

Dito  om  gästgifverier  ocb  hällskjats,  samt  Täga-  och  bro- 
byggnad. 

Dito  om  barnamord  och  ansvar  för  lägersmäl. 

Dito  om  dräp  atan  uppsät  att  ddda  och  annaii  misshandel 
k  persoD. 

Dito  om  faisk  angifvelse  och  annan  ärekränkning. 

Om  nu  dessa  och  tilläfventyrs  finnu  nigra  andra,  för  det 
allmänna  medborgerliga  lifvet  yigtiga  författningar  icke  knnna  i 
lagyerket  ing4,  ntan  i  deras  ställe  na  gftUande  stadganden,  som 
snart  skola  npphäfvas,  mäste  der  intagas,  kommer  sagde  yerk  att 
innan  kort  tid  vara  föräldradt  och  mindre  anyändbart  samt  en  ny 
och  förbättrad  upplaga  deraf  att  blifva  nödvändig.  Om  deremot 
tryckningen  sknlle  uppskjutas  tvä  kr  eller  inemot  hösten  ftr  1867, 
konde  den  sedermera  med  hastighet  fortgä,  emedan  hela  roano- 
skriptet  jemte  register  yore  fördigt  och  endast  hänvisningar  tili  de 
nyaste  författniogame  behöfde  tilläggas.  Hyad  iter  beträffar  nö- 
dig  Atgttrd  för  det  finska  lagspräkets  ntyeckling  och  kännedom,  Sr 
hnfyadsaken  redan  fullgjord  genom  den  nya  lagöfyersSttningeo, 
hyilken  i  alla  fall  kommer  att  förblifya  grundkäHan  för  alla  dem, 
som  egna  sig  it  detta  fosterländskt  yigtiga  strjifyande. 

Helsingfors  den  27  Noyember  1865. 
J.  Ph.  Palman.  A.  E.  Strählman.  Axel  Liljenstrand. 

Aog.  Ahlqyist.  Carl  Gnst.  Borg. 

Nämät  syyt  hyyäksyen  päätti  Seora  keskeyttää  lakiteoksen 
suomentamisen  ja  painamisen  niinkuin  komitea  oli  ehdottanut. 

Samassa  paheeksi  tultua  että  Suom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino- 
yhteys  jo  on  tilannut  tähän  teokseen  tarpeellisen  paperin,  päätettiin 
että  se  oli  paperitehtaalle  maksettaya  ja  tallellettaya  Seuran  ar- 
kistossa. 
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Yhteydessä  tämän  kanssa  mainittiin  yielä,  että  muistutuksia 
lakikirjan  ebdotuskäännöstä  vastaan  oli  tullut  Proyasti  Cannelin*ilta, 
Pormestari  Njgr6n'iltä,  ja  Pappi  Mnrmanilta,  joista  muistutuksista 
komitea  oli  osan  hyväksjnjt,  osan  hylännyt.  Ja  päätti  Seura  että 
hyväksytyt  muistutukset  olisivat  jossakussa  sanomalehdessä  julis- 
tettavat. 

$  5.  Luettiin  Jyväskylän  Suom.  Kifj\  Seuralta  tullut  kirje, 
joka  sisälti  ilmoituksen  tämän  Seuran  syntymisestä  ynnä  pyynnön 
tulla  suosiolliseen  keskuuteen  Helsingin  Suom.  Kirj.  Seuran  kanssa. 
Kirjeen  mukana  seurasi  yksi  kappale  Jyväskylän  Seuran  asetuksia. 

Tähän  päätettiin  lähettää  kirjeellinen  vastaus,  ynnä  myös 
laittaa  Jyväskylän  Suom.  Kirj.  Seuralle  yksi  kappale  kaikkia  Seu- 
ran toimittamia  kirjoja. 

$  6.  Luettiin  kirje  konsistorion  amanuensi  D.  Skogmaneilta, 
joka  ilmoitti  tulonsa  takaisin  kotimaalle  ja  lupaa  nyt  ruveta  val- 
mistamaan laajaa  kertomusta  Skandinavian  Suomalaisten  maahan- 
tulosta, heidän  oloistaan  siellä  sekä  nykyisestä  tilasta. 

$  7.  Keisarillisen  Suomen  Senaatin  Maanviljelystoimistolta 
oli  tullut  pyyntö  että  Seura  antaisi  arvostelun  kruunun  varoilla 
painatettavaksi  tarjotusta  kirjasesta:  Lannasta  ja  Lanta- aineista, 
suomentanut  M.  Ikalinen. 

%  8.  Rehtori  Euren  Hämeenlinnassa  ilmoitti  Seuralle  kir- 
jallisesti, nähneensä  paremmaksi  lähettää  knstannusehdotuksensa 
kanslianeuvos  Lönnrotin  sanakirjan  mukaan  tehtävään  pienempään 
sanakirjaan  vasta  silloin  kun  olisi  saanut  koko  ^-punstavin  val- 
miiksi, jolloin  olisikin  Seuran  parempi  arvostella  työtä.  Samassa 
pyysi  Rehtori  Euren  saada  valmiiksi  painetut  arkit  Lönnrot'in 
sanakirjaa  aina  sitä  myöten  koin  joutuvat  painosta. 

Tähän  suostui  Seura  kaikin  puolin. 

%  9.  Provessori  Forsmanin  kehoituksesta  päätti  Seura  yli- 
oppilas K.  A.  Castreneille  hänen  toimittamastansa  kirjasta  Muistel- 
mia vuosien  1808 — 9  sodasta,  joka  paraillaan  on  yksityisen  kus- 
tantajan  toimella   painettavana,  antaa  250  markkaa  lisäpalkkioksi. 

§  10.  Tohtori  Pol6n  luki  Tutkijakunnan  puolesta  näin  kuu- 
luvan lauseen: 
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Asioimiskirjain  tekemiseen  Johdatus. 

Maisteri  J.  Länkelältä. 

Suomessa  ei  ole  löytynyt,  eikä  löydy  tätäkään  nykyä  min- 
käänlaisia yleisiä  käytännöllisiä  koaloja.  Ne  jotka  sinne  päin  kal- 
listavat ovat  Reali-  ja  Sannuntaikoalot.  Matta  edellisillä  näistä 
on  aivan  omituinen  tarkoituksensa  ja  jälkimäiset  taas  ovat  ajan 
suhteen  ja  siis  oppiaineittenkin  puolesta  sovitetut  oppilaistensa  ti- 
laan ja  taitoon,  niin  että  ne  luonnostansa  ovat  apukouluja  ja  täyt- 
tävätkin sentähden  vaan  jonkun  avun  antamisen  tietojen  alkeissa 
kaupunkilaisten  tehdasten  oppipojille.  Maanviljelyskoulut  maas- 
samme ovat  myös  pidettävät  alkeiskouluina,  joissa  niin  tieto  kuin 
käytäntö  jäävät  hyvin  puoliväliin  sen  ky*ynkin  puolesta,  jolla  oppi- 
laiset  niissä  pitäisi  varustettaman  lähtiessänsä  niistä  elämässä  vai- 
kuttamaan. Sitte  kun  meidänkin  maahan  saadaan  niinkutsotuita 
porvankouluja,  voidaan  toivoa  senkin  aineen,  joka  on  kysymyksessä 
olevan  kirjan  esineenä,  pääsevän  poistamaan  meillä  yleisesti  tavat- 
tavaa taitamattomuutta  asioimiskirjain  pidossa. 

Suureksi  ansioksi  maamme  ainoalle  kansakouluseminarioUe 
on  se  siis  luettava,  että  se  on  opetusaineiden  joukkoon  ottanut 
asioimiskirjain  pidon,  jota  paitsi  kauppa,  teollisuus,  maanviljelys  ja 
kaikellain^n  liikenne  ei  voi  tulla  kannolla  ja  tarkkuadella  hoide- 
tuksi. Erittliin  on  tämä  ansio  tässä  mainittava  sen  opettajan  suh- 
teen,  joka  asioimiskirjain  pidon  kansakouluseminariossa  on  ottanut 
opettaaksensa  ja  siitä  tehnyt  opetuskirjan.  Tämä  opetuskirja  on 
tosin  aiottu  vaan  nyörille  alkuluokilla  oleville  oppilaisille.  Mutta 
semmoisenakin  täyttää  se  ensitarpeen  tässä  aineessa.  Luultavasti 
aikoo  tekijä  toimittaa  siitä  täydellisemmän  ja  laveamman  opetus- 
kirjan,  johon  on  tarpeellinen  ottaa  enemmän  esimerkkejä  maamme 
omista  kaupan  ja  liikenteen  oloista,  joten  se  käytöllisesti  tulee 
paremmin  kuin  nykyisessä  kaitaisessa  muodossansa  täyttämään  tar- 
koituksensa edistyneemmillekin  oppilaisille.  Tähän  ja  tämän  ope- 
tusaineen uutuuteen  maamme  kouluissa  katsoen,  on  Tutkijakunta 
pitänyt  velvollisuutenansa  kehoittaa  Seuraa  muistamaan  Asioimis- 
kirjain   tekemisen    Johdatuksen    toimittajaa,    maisteri  J.   Länkelää 
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jollakolla   rahapalkinnolla.     Semmoisen   palkinnon  on  Tatkijakanta 
yksimielisesti  katsonut  voitavan  antaa  100  suomen  markalla. 

Tutkijakunnan  puolesta: 
Rietr.  Pol^. 

Tämän  makaan  päätettiin  antaa  Maisteri  LänkeläUe  100 
markkaa  palkkioksi. 

S  11.  Luettiin  Maisteri  Rothsten'in  lause  provasti  Canne- 
lin'in  toimittamasta  sanakirjasta  Xenophon'in  Anabasiin. 

Tämä  lause  päätettiin  lähettää  provasti  Gannelinllle,  pyyn- 
ndllä  että  hän  sen  verran  koin  hyväksi  näkisi  noudattaisi  siinä 
tehtyjä  muistutuksia. 

S  12.  Tohtori  Tikkanen  ilmoitti  että  Tutkijakunta  oli  hy- 
lännyt pappi  J.  A.  Lindströmiin  tekemän  kertomuksen  Tenholan 
piiäjäsiä^  siitä  syystä  että  se  ei  ole  lisäynyt  eikä  parannut  siitä 
kun  se  viimeeksi  oli  Tutkijakunnan  tarkastettavana. 

S  13.  Kirjoituksesta  ^Om  guldhtningar  i  Finland^  ilmoitti 
Tohtori  Tikkanen  Tutkijakunnan  arvelevan  ettei  se  ollutkaan  Suo- 
mikiijaan  pantavaksi  lähetetty,  johon  ei  sitä  sopisikaan  panna,  koska 
se  on  hallitukselle  virallisesti  annettu  kertomus. 

S  14.  Maisteri  Slöör  luki  herra  Oppman'in  toimittaman 
Englannin  kieliopin  tarkastusta  varten  asetetun  komitean  puo- 
lesta seuraavan  lauseen: 

Herra  maisteri  R.  Oppmanin  „  Eng  lännin  kielioppia^  tar- 
kastettuansa ovat  allekirjoittaneet  sopineet  seuraavata  lausuntoa 
siitä  antamaan: 

Ehkä  suoUva  olisi  ollut,  että  joku  käytänndllisempi  opas 
Englannin  kielen  tuntemiseen  olisi  saatu  Suomenkielellä,  varsinkin 
koska  tätä  kieltä  ei  lueta  kouluissamme,  missä  opettajan  ohjatessa 
ja  neuvoessa  vaillinaisemmallakin  oppikirjalla  tullaan  toimeen ;  niin 
täyttänee  kysymyksessä  oleva  kielioppi  kumminkin  ensitarpeen  mei- 
dän merimiehillä  ja  tehdastelijoilla,  jotka  kipeästi  tuntevat  täm- 
möisen kirjan  puutetta  ja  siis  enimmästi  tullevat  käyttämään  sitä. 
Allekirjoittaneet  hyväksyvät  senlähden  tämän  kieliopin,  sillä  eh- 
dolla, että  siihen  joko  liitetään  lyhykäinen  lauseoppi  tai  lauseopil- 
lisia muistutuksia  pannaan  paikoilleen  muoto-oppiin  ja  seuraavat 
pienemmät    virheet   korjataan.     Jos    korjatessaan    toimittaja    voisi, 
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eoemm&D  käin  nyt  on  tapaktuoat,  Saomen  kielen  kannalta  selit- 
tää ne  erilaisnndet,  mitkä  £nglannin  kielessä  havaitaan,  niin  olisi 
sitä  parempi.     Helsingissä  Joulnkuan  6  p.  1865. 

A.  H.  Chydenius.  R.  Lagi.  Kaarlo  Slöör. 

Tämän  johdosta  päätettiin  painattaa  mainitto  teos,  niin  pian 
kun  tutkijain  muistuttamat  vaillinaisnndet  olisiyat  korjatnt.  Sana- 
kirja oli  kuitenkin  sitä  ennen  vielä  tuotava  tutkittavaksi.  Painoksen 
suuruus  määrättiin  500  kappaleeksi  ja  muoto  samallaiseksi  kuin 
Ranskan  kieli-oppi.  Tekijälle  päätettiin  antaa  palkkioksi  50  mark- 
kaa arkilta  kieli-opista  sekä  sanakirjasta,  ja  20  markkaa  lukukir- 
jasta. Tästä  palkkiosta  oli  tekijä  kohta  saava  200  markkaa  etn- 
maksuna. 

$  15.  Allekirjoittanut  sihteeri  antoi  tiedoksi  useampain  Seu- 
ran toimittamain  kirjain  olevan  valmistumaisillaan,  nimittäin:  iMon^ 
non  kirja,  kolmas  painos;  ^ Suomi'*,  uuden  jakson  neljäs  vihko; 
Kalevala,  kolmas  painos;  ja  Kertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta 
Gruben  mukaan,  kolmas  vihko.  Näistä  määrättiin  molemmille  en- 
simäisille  entiset  hinnat,  Kalevalalle  pantiin  hinnaksi  5  markkaa  sekä 
Kertomuksille  Ihmiskunnan  historiasta  2  m.  50  penniä. 

$  16.  Allekirjoittaneen  Sihteerin  ilmoitettua  että  maisteri 
E,  RudbäckUltä  Kuopiossa  taas  on  tullut  käsikirjoituksen  jatkoa 
Suomen  kansan  Tarinoiden  neljänteen  vihkoon,  ja  kysyttyä  pitäi- 
sikö vielä  odottaa  lisää  vai  lopettaa  tämä  vihko  tähän,  päätti  Seura 
että  olisi  kirjoitettava  maisteri  RudbäcklUe  ja  kysyttävä  onko  hä- 
nellä vielä  jatkoa,  ja,  jos  on,  sitäkin  odotettava  ennenkon  kirja 
päästetään  ilmi. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  päätettiin  Seuran  asiamiehen  kautta 
pyytää  maisteri  Rudbäck'iltä  kaikki  jo  käytetyt  ja  hänen  hallus- 
saan vielä  olevat  Seuran  satukokoosten  käsikirjoitukset. 

§  17.  Kahanvartia,  lehtori  Borg,  luki  seuraavaisen  kuu- 
kaustilin : 

Kassa-Tili. 
1865.  kastattavaa.  Jouluk.  6  p:nä. 


Marrask.    1  Rahaa  kassassa 2,094 

^       23  Mathilda  Ekbohm,jäsenrahansa        24 
Jouluk.      6  C.  J.  Lindeqvist,         d:o  24; 


13. 

—    2,142;    13: 
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Fastaavata. 
Harrask.    2  A.    Ahlqvist,   Putzin  UI  osan 

suomentamisesta 300:  — 

^         3  W.    Aq)pe,    kahden   adressia 

kirjoittamisesta 56:  — 

^       16  J.  Scharlin,  matkarahaa  tanssi- 

soitantojen  keräämiseen      .     .      400:  — 
^       18  P.  Tikkanen,  palkintoa  kirjoi- 
tuksesta   ^Suomi^    kirjaan    4 

vihko 300:  ^ 

^       24  J.  Krohn,  puhtaaksikirjoittajan 

palkkaa 26:  60. 

^       29  F.  PiUflycht,   2:sen  vuosinel- 
jänneksen huonehyjry  ...      150:  ^ 
Jouluk.      2  Kirjapaino-yhteys  Putzin  histo- 
rian  III  painatuksesta  ja  pa- 
perista   860:  60. 

M  5  M.  Tavaststjema,  neljän  ensi- 
mäisen  korjausarkin  lukemi- 
sesta ^Luonnon  kirjan^  kol- 
manteen painokseen      ...        16:  — 

^         6  Rahaa  kassassa 32:  93:  2,142:   13. 

Kassalla  saatavaa: 
Porthanin  kuvapa tsasrahastosta  2,706:  09. 
Lakikirjarahastosta   ....      506:  50.  3  212:  59. 
Helsingistä,  6  p:nä  Joulukuuta  1865. 

Carl  Gust.  Borg. 

S  18.  Ehdotettiin  Seuran  jäseniksi:  Lääketieteen  tohtori 
^atti  Teodar  Salan  ja  maanviljelijä  Jaakko  j4lfthan,  molemmat 
tässä  kaupungissa.  J.  Krohn. 

S  19.  Seuran  sihteerin  ulos-astuttua ,  istui  allekirjoittanut 
pöytäkirjaa  pitämään  ja  antoi  Tutkijakunnan  puolesta  seuraavan 
lauseen : 

Dosentti  Maisteri  Krohn'in  tekemä  suomennos  Hacaulayn 
Englannin  Historian  kolmesta  ensimäisestä  luvusta  on  Tutkijakun- 
nassa tarkastettu,  ja  annetaan  siitä  seuraava  lause. 
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Tatkijakunta  tuskin  tanrinnee  maistattaa,  kainka  tarpeellista 
00,  että  mainiot  vieraskieliset  teokset  kääotAmMlä  siirretSto  Soo- 
men  aloittelevaiseen  kirjallisuateen.  Hyöty  näistä  käännöksistä  on 
kahtalainen;  sillä  ensiksi  on  paate  sivistyttävästä  kirjallisoodesta 
erinomaisen  tantova  etenkin  maamme  keski-säädyissä,  esm.  kan- 
ponkien  suomalaisissa  ammattilnokissa ,  ja  vaikottaa  näissä  joko  so- 
rettavan  tietämättömyyden  ja  raaknnden  taikkapa  välttämättömän 
taipnmnksen  luopumaan  omasta  kielestään,  joka  ei  tarjoo  muka 
kylläksi  ravintoa  tiedon-halulle;  —  ja  toiseksi  tarvitsee  itse  kieli- 
kin varsin  hyvin  niitä  osviittoja  säännölliseen  ja  kauniisen  kiijoi- 
tostapaan,  mitkä  klassillinen  teos  kelvollisessa  snomennoksessa  tie- 
tysti antaa.  Näistä  syistä,  ja  koska  asiain  nykyisessä  tilassa  yk- 
sityiset kostantajat  harvoin  uskaltavat  ryhtyä  isompiin  sen-laatoi- 
siin  teoksiin,  lienee  kyllä  tarpeellista,  että  Suom.  Rirj.  Seura,  joka 
nyt  alkaa  saada  koulukirja-tarpeet  täytetyksi ,  kääntää  jonkun  osan 
vatkatustansa  tälle  haaralle. 

Matta  harva  teos  on  tähän  tarkoitukseen  niin  sovelias  koin 
Macaolayn  ^History  of  England.^  Tekijän  tarkoitus  oli  kertoa 
Englannin  historiaa  Jaakko  ll:n  hallitokseen-tulosta  nykyisempiin 
aikoihin,  eli  luultavasti  suureen  Parlamentti-muutokseen  asti.  Kno- 
lema  kuitenkin  jo  aikaisin  katkaisi  tämän  avaran  hankkeen,  ja  noo 
25  Inkaa,  jotka  teos  nyt  sisättää,  eivät  oikeastaan  ulotu  edem- 
mäs kuin  vuoteen  1700.  Mutta  jos  Macaulay^n  historia  niin- 
muodoin ei  ole  mikään  kokonainen  teos,  tekeepä  kumminkin  sen 
alku-puoli  eli  10  ensimäistä  lukua  ikäänkuin  täydellisen  ko'on  itsek- 
sensä, kuvaten  juuri  sen  osan  Britannian  historiaa,  joka  on  ollat 
maailman  yhteiskunnalliselle  edistykselle  kaikkien  tärkein,  nimit- 
täin Valtaknmouksen  v.  1688  ja  sen  valmistavaiset  syyt  Jaakko  ll:n 
hallitessa.  Nämä  10  Inkaa  täyttävät  alkukielellä  Tauchnitzln  pai- 
noksessa lähes  80  arkkia  ja  kuuluvat  niin  likeisesti  yhteen,  että 
alos-annettava  suomennos  välttämättömästi  on  vähintäkin  niiden 
päähän  pitkitettävä,  jossa  tapauksessa  ,, Oikeuden-selitys^  (Decla- 
ration  of  Right)  ja  Wilhelmin  ja  Marian  kroanaus  päättäisi  suo- 
mennoksen. Edemmäksi-jatkaminen  voipi  olla  vastaisena  mureena, 
jos  nähdään  kannattavaksi. 

Ne  kolme  lukua,  jotka  nyt  ovat  valmiina,  tekevät  Taocfa- 
nilz*in   painoksessa  noin  24  arkkia  ja  sisältävät  oikeastaan  johda- 
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Costa  Jaakko  ll:ii  historiaan.  SiinA  on  ensin  lybjt  katsahdos  Eng- 
lannin edelliseen  historiaan  olletikkin  Opinpnhdistnksen  asioista, 
sitten  kertomus  Kaarle  II:n  hallitusaiasta  ja  Tiimein  tuo  tunnetta 
mainio  silmänlnonti  Englantilaiseen  elämään  y.  1685  paikoilla.  Se 
mestarin-käsi,  millä  nämä  niinkuin  seuraavatkin  osat  Macaulajn 
kirjasta  ovat  tehdyt,  ei  tarvitse  Tutkijakunnan  puolesta  mitään  mai- 
nitsemista. Ainoastaan  suomennoksen  kelvollisuudesta  voipi  tässä 
olla  puheita. 

Niinkuin  sopiikin  suomentajan  taidosta  ja  tunnollisuudesta 
odottaa,  on  suomennos  tehty  tarkasti  ja  huolellisesti  alkukielen  mu- 
kaan, sekä  ylipäänsä  sujuvalla  ja  selvällä  tavalla.  Että  viittauk- 
set lähtöisin  ovat  suomennoksesta  enimmältään  pois-jätetyt,  on  var- 
sin luonnollista  ja  tulee  olletikkin  seuraavissa  luvuissa  tuottamaan 
säästdä  painamisessa.  Käännöksen  kielestä  ei  tarvita  paljon  lisätä. 
Kirjallisuudessamme  on  tähän  saakka  enimmästi  totuttu  kääntä- 
mään Ruotsin  ja  Saksan  kielistä,  ja  senpä  vuoksi  Englannin  kieli 
omituisella  lause-rakennuksellaan  tekeekin  suomentajalle  enemmän 
vaikeutta.  Mutta  jos  tästä  syystä  liika  uskollisuus  on  jossakin  pai- 
koin tehnyt  suomennoksen  ikäänkuin  raskaammaksi,  ei  ole  epäi- 
lemistäkään, että  Haist.  Krohn,  joka  tietysti  itse  tulee  valvomaan 
teoksen  painamista,  on  soveliain  mies  itse  sujuttamaankin  kään- 
nöksensä kieltä  niissä  paikoissa,  missä  se  hänen  tarkalle  korval- 
lensa vielä  tuntunee  tarpeelliseksi. 

Helsingistä  Jouluk.  6  p.  1865. 

Yrjö  Koskinen. 

Asiasta  keskusteltua  Seura  katsoi  suotavaksi,  että  joku  yk- 
sityinen kustantaja  ottaisi  tämän  teoksen  painattaaksensa ,  ja  lu- 
pasi Seura  siinä  tapauksessa  suomentajalle  palkintoa  32  markkaa 
arkilta.  Yrjö  Koskinen. 

Tammiknim  3  pki?.  1866. 

S  1.     Edellisen  kokouksen   pöytäkirja  luettiin  oikaistavaksi. 

$  2.  Ilmoitettiin  lahjoja  seuraavilta:  Kauppakirjuri  A.  Kel- 
taselta Wiipurissa  hänen  toimittamansa  Osoitus  kaupan-kirjevaih- 
ioon. 

Suomen  lääkäriseuralta :  Lääkäriseuran  toimituksia  uusin 
osa. 
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Kirkkoherra  S.  Majandereilta  Rlemissil:  Tarpeellisimhain  Uis- 

ttnnain  ulosveto  J.  B.  Milleriidä;  Casuum  Conscientim — 

Decisiones  cura  J.  Gezelii;  Sjouödslöfte  af  O.  Ekman;  Naturlig 
Tkeologie  af  J.  Fr.  Krjger;  ja  yksi  nios  arkkiveisuja  ilman  ai- 
kulehdetUi.  / 

Akademikko  F.  J.  Wiedeman*ilta :  Grammatik  der  Erson 
Mardminischen  Spracke, 

S  3.  Jämijärven  kappalaiselta  W.  Carlssoo^ilta  oli  tallat 
Soomi-kirjaan  aiotta  kertomus  Pirkkalan  pitäjästä ,  joka  lykättiin 
Tutkijakannalle. 

§  4.  Lehtori  j4.  G,  Corander  Wiipuri8sa  tarjosi  WiiporiD 
kavemööri^oikeuden  antamia  ja  lehtorin  korjaelemia  virallisia  kir^ 
joituksia  Suomen  kielellä,  pantavaksi  siihen  virallisten  mallien  ko- 
keakseen, joka  Searan  toimesta  on  ulostuleva. 

Päätettiin  antaa  nämät  kirjoitukset  Assessori  Str4hlman'in 
käytettäväksi. 

$  5.  Tutkijakunnan  enemmistön  puolesta  toi  provessori 
Ahlqvist  esiin  Assessori  StrählmanHn  tekemän  lakisanoin  luettelon, 
jonka  muutamat  Tutkijakunnan  jäsenet  olivat  läpikatsoneet  ja  pa- 
rantaneet. 

Tästä  lakisanain  luettelosta,  sen  alkuperäisessä  muodossa, 
luki  sitten  provessori  Y.  Forsman  Tutkijakunnan  vähemmistön  puo- 
lesta seuraavan  lauseen: 

Sitä  Laki-  ja  Virka-sanain  luetteloa  tutkittuansa,  jonka  hra 
Assessori  A.  £.  Strählman  Seuran  pyynnöstä  on  valmistanut,  on 
Tutkijakunnan  enemmistö  katsonut  mainittua  teosta  sen-arvoiseksi, 
että  se  vähän  korjailtuna  sopisi  Seuran  nimessä  julkisuuteen  saat- 
taa, ja  on  sama  enemmistö  itse  ryhtynytkin  tähän  korjaus^työhön. 
Me  allekirjoittaneet  Tutkijakunnan  jäsenet  emme  kuitenkaan  ole 
voineet  yhtyä  enemmistön  päätökseen  ja  toimeen  tässä  kohden, 
vaan  pyydämme  saada  Seuran  pöytäkirjaan  eriäväisen  lausuntomme 
asiassa. 

Meidän  ajatuksemme  on  että  puheen-alainen  sana-luettelo 
on  niin  vaillinainen  ja  puutteita  täynnä,  ettei  sitä  muulla  lailla 
käy  kelvolliseksi  korjaaminen  kuin  kokonaan  uudistamalla,  ja  luu- 
lemme siis  tämän  teoksen  ainoastaan  kelpaavan  jonkunmoiseksi  vä- 
häiseksi apu-lähteeksi,   mutta  ei  miksikään  alustaksi  uuteen  teok- 
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seeo.  Matta  jospa  kävisikin  paljas  paranteleminen  näin  huonolla 
perustuksella  laatuun,  on  ajatuksemme,  ettA  Tutkijakunta,  joka 
on  valittu  Seuran  yleisiä  tutkima-tarpeita  varten,  ei  suinkaan  ole 
erittäin  kykenevä  lakikieltä  luomaan,  vaan  että  tämmöiseen  työ- 
hön erinäinen  toimikunta  olisi  asetettava.  Semmoinen  erinäinen 
korjaus-kunta  on  samassa  määrässä  tarpeellisempi ,  kuin  korjattava 
teos  vaatii  enemmän  alkuperäistä  työtä.  Että  puheen-alainen  lu- 
ettelo on  sitä  laatua,  pyydämme  saada  seuraavilla  syillä  ja  esi- 
merkeillä osoittaa. 

l:ksi.  Päätöksessään  viime  Tammik.  18  p.  ja  sitten  vas- 
tauksessaan Keis.  Senaatille  viime  Huhtik.  15  p.  on  Seura  luvan- 
nut te'ettää  ja  painattaa  ^täydellisen  luettelon  lakisanoista  ja  muista 
virkakieleen  kuuluvista  nimityksistä."  Että  joukkoon  nyt  on  jou- 
tanut melkoinen  määrä  semmoisiakin  sanoja,  joita  ei  juuri  tiedä 
laki-sanoiksi  arvata,  esm.  Boskap,  By,  Dussin,  Metall,  Mii,  Torg, 
Lektor,  Major,  jne.,  sitä  emme  minään  pitäisi,  jos  kaikki  tar- 
peelliset ja  varsinaiset  lakisanat  olisivat  tarkasti  otetut  varteen. 
Mutta  päin  vastoin  havaitaan  jo  ensi  silmäyksessä  että  ääretön 
joukko  tavallisimpia  ja  tarpeellisimpia  lakisanoja  on  pois  jäänyt, 
ja  että  koko  se  osa  työstä,  joka  koskee  ruotsinkielisten  sanojen 
täydellisempään  kokoomiseen,  on  tehtävä  ihan  uudesta.  Me  emme 
tosin  ole  voineet  muuten  kuin  paikka  paikoin  tarkastaa  tätä  puutetta, 
emmekä  siis  tuo  tässä  esiin  mitään  täyte-luetteloa,  vaan  ainoastaan 
hajanaisia  esimerkkejä.  Mutta  nämäkin  todistavat  kylläksi  luette- 
lon valinnaisuutta.  Niinpä  esm.  puuttuvat  sanat:  Ackord,  Afviha 
(frän  orten  jne),  j4fh&ra  (vittnen),  Attest  ja  Intygy  Adoptiv,  Arf- 
f^ljd,  Auktoritet  ja  Mt/ndighet,  Allmänna  medel,  Bördskilling, 
Fals  ock  Plärd,  Gitta,  Ödesmäl,  Öfverilning  ja  öfverläggning 
(gora  af  ö.),  LofXe  {gft  i  1.),  Onus,  Ypperligt  (frälse),  Forrätta 
(en  tjenst),  Forsälta  (pant),  Porrättningsman,  Kali  (esim.  dra- 
gande  k.),  Kosi  (föngkost),  Qvick,  Qvicktionde,  Samfund  ja  Sam- 
källe,  ffemmansegare,  Lägenhetsinnehafvare,  Stadsfjenare,  Upp- 
syningsman,  Mderman,  Fice,  ynnä  koko  suuri  joukko  muita,  joilla 
emme  tahdo  Seuran  pöytäkirjaa  rasittaa.  Joka  Dalinkin  sanakir- 
jan avnlla  ottaa  tätä  luetteloa  tarkastellakseen,  havaitsee  jo  A:n 
alla  sangen  suuren  joukon  lakisanoja  poisjääneen.  Että  lain  mai- 
nitsemat moninaiset  sukupolvet   myöskin  ovat  pois  jääneet,  ei  sovi 


334 

kiitoksella  mainita.  Sen  yerU  olkoon  sanetta  luettelon  metsäläi- 
sistä sanoista  paljainansa.     Mutta  — 

2:ksi  nämä  sanat  seisovatkin  ihan  paljainansa,  s.  t.  s.  niiltä 
puattuu  tykkönään  laiUSie-esim6rkklj&  (fraseja)  ja  sanansopnja 
(konstraktioneja),  jotka  osoittaisivat  niiden  oikeata  käyttämistä,  ja 
tämä  seikka  on  mielestämme  teoksen  toinen,  yhtä  ankara  pnute. 
Niinpä  esim.  Ansvara  on  vastaia,  matta  että  ^a.  för  ngt"  on 
^vastata  jtakin  I.  jsiakin^,  eikä  ^jknkin'',  sitä  olisi  myöskin  tar^ 
peellinen  ilmoittaa ;  Beslag  on  moka  takavarikko^  josta  siis  9,gora 
beslag^  tulisi  olemaan  ^tehda  takavarikko^^  koska  erinäistä  seli- 
tystä ei  ole  siihen  liitetty:  Dom  löytyy,  mutta  ^xiita  tili  doms^ 
paultuu;  Domstol  löytyy  (nimittäin  =  ^tuomio-istain^ )  mutta 
^draga  infor  domstol  (vetää  oikeuteen  1.  lakiin^)  puuttuu.  Sa- 
maten haetaan  turhaan  semmoisia  laki-lauseita  kuin  ^sHta  t  skuld**, 
^sitta  enka^^y  ^vara  tili  rygga  eller  ä  sidone  i  ätten*^,  ^beharig 
att  klandra,  döma,  väljä'*,  nfälla  oqvädins-ord^  j.  n.  e.  Jokai- 
nen ymmärtää,  että  tämä  vaillinaisuus  pilaa  koko  teoksen,  ja  on 
sen  ohessa  muistaminen,  että  Keisarillinen  Senaatti  jo  ensimäisessi 
kirjeessään  viime  Maalisk.  6  p.  on  käskenyt  Seuran  toimittaa 
semmoisen  luettelon,  joka  sisältäisi  ^lakikieleen  kuuluvat  sanat  ja 
lause-tavat"'.  Sekä  asian  oma  luonto  että  hallituksen  antama  ohje 
vaativat  siis  välttämättömästi,  että  Seuran  hankittava  luettelo  va- 
rustetaan konstruktioneilla  ja  fraseilla. 

Kuinka  riittämätön  luettelon  suomenkielinenkin  puoli  on, 
voisi  huokeasti  näyttää.  Mel  ei  ole  muuta  kuin  ^f^apasuku,  vapa- 
sääty^^  jota  siis  esim.  Ridderskap  och  Mel  olisi  Ritaristo  ja 
f^apasuku.  ^((/ungera  on  ainoastaan  ^ottaa  L  panna  siaan,  st- 
aiseksi^,  Afsäga  merkityksessä  afkunna  on  selitetty,  mutta  ei 
merkityksessä  afsäga  sig  ngt.     Näin  yhä  eteenpäin. 

3:ksi.  Mutta  jos  täydellisyys  heitetään  siksensä  ja  luettelo 
semmoisenaan  otetaan  tarkasteltavaksi,  emme  sittenkään  voi  antaa 
siitä  hyväksyvää  lausuntoa.  Jos  tällä  luettelolla  tarkoitetaan  min- 
kään-laista  hyötyä,  on  meidän  mielestä  välttämättömän  tarpeellista, 
että  a)  käsitteet,  jotka  ovat  keskenänsä  yhteen  vivahtavia,  mutta 
kumminkin  erinäisiä,  koetetaan  suomessa  toisistaan  eroittaa,  b) 
että»  missä  useita  suomenkielen  sanoja  ehdolle  pannaan,  jollakin 
tavoin  osoitetaan  mikä  niistä  näyttää  otollisemmalta,  ja  viimein  c) 
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että  ilmeisesti  väariS  sanoja  kartetaan.     Niitä  kelvollisoiiden  ehtoja 
olemme  käsillä-olevassa  teoksessa  kaivanneet. 

a)  Ensiksikin  ovat  merkitykset  niin  sekaisin,  että  yksi  suo- 
men sana  merkitsee  milloin  mitäkin  erilaataista  käsitettä,  j^ngif- 
velse  on  syytös,  syyte  (ei  ilmianto),  j^nklagelse  ja  jJtal,  syytös, 
kamne,  Beskyllning,  syytös;  niin  mnodoin  ^syytös^  kolmessa  mer- 
kityksessä, joista  ainakin  ensimäinen  on  väärä.  Anklagelse  ja 
KSromAl  ovat  molemmat  kanne,  mntta  niiden  eroittavaiset  sanat 
^rikoskanne^  ja  ^riitakanne^  puottuvat.  Aecisfri  zz:  tullitoin,  Tuli- 
fri  =  Tullitoin.  Hallinto  on  sekä  j4dministration  että  PoUti  ja 
Besittning,  Toimitusmies  on  Syssloman  ja  ExekutoTy  jonka  lisäksi 
tulisi  Forrättningsman,  joka  luettelosta  on  unhottanut.  Toimittaja 
on  sekä  FSreständare  että  Exekutor  (sen  lisäksi  vielä  tavallisessa 
kielessä  ^redaktör^),  ja  kirjain  toimittaja  on  Expeditör,  Oikeus 
tässä  luettelossa  ei  ole  ainoastaan  Bätt  (kolmessa  merkityksessä  = 
^domstol'',  „rättighet''  ja  ^det  rätta""),  vaan  vielä  lisäksi  ^Jnstans**. 
Tuote  on  sekä  j^fg&ld  että  Afvel,  jonka  lisäksi  tulee  tavallisen 
kielen  merkitys  ^Produkt^.  Nämä  esimerkit  ovat  sattumalta  otetut 
joukosta,  ja  niitä  olisi  helppo  muilla  lisätä. 

b)  Että  useista  ehdolle  pannoista  sanoista  ei  ole  otollisim- 
malle  annettu  ensimäistä  siaa,  niinkuin  sopinnt  olisi,  havaitaan 
melkein  joka  sivulla.  Adookat  on  ^asian-ajaja^;  Omhud  on  en- 
siksi j^asian-ajaja^ ,  sitten  vasta  ^asiamies,  asianvalooja^.  In- 
spektor  on  ^hoitaja**;  FSreständare  on  ensiksi  y^hoitaja^,  sitten 
^toimittajaa.  Jnnehafvare  on  ^hallitsija  (IJ,  haltia"';  Förvaltare 
OD  ensiksi  ^halt^fa**,  sitten  ^hoitaja"'.  Beskyllning  ja  Angifvelse 
ovat  ensiksi  „syytös**,  sitten  vasta  ^^kanne^.  Exekutor  on  ensiksi 
**ioimittaja^,  sitten  ^toimitusmies^,  viimein  vasta  ^tuomion-  l.  käs- 
kyn-täyttäjä*^, s.  t.  s.  epävakaisin  sana  ensimäiseksi  pantuna.  Sii- 
nipä  kylläksi  esimerkkiä.  Juuri  tämän  merkitysten  hurja  epäjär- 
jestys tekee,  ettei  luettelo  minkään-laiseksi  ehdotukseksikaan  kelpaa. 

c)  Vääristä  ja  virheellisistä  tai  muutoin  sopimattomista  mei^ 
kityksistä  tuomme  esiin  ainoastaan  seuraavat  esimerkit:  Kontra- 
hand,  saJortavara  (s.  t.  s.  sala-rikkaus ;  Ahlmanin  sanakirjassa 
on:  kielletty  tavara);  Nodvärn,  hengen-varjo  (Ahlmaneilla  koko 
joukko  muita) ;  Oäkta,  luvattomasta  sekaannuksesta  syntynyt  (Ahl- 
maneilla:   avioton,  äpärä);   Medicinalverk,   lääkintö-ioimet  (Ahl- 
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manailla  ensiksi:  iaäkäri-haUintoJ;  Jklagare,  kantaja  (Ahlmanilla: 
päällekantaja,  kantaja);  Advokalfiskal,  kantajor-viskaali  (s.  t.  s. 
bärare-fiskal ;  Ahlmaneilla:  lakiviskaali);  Bomärke  ainoastaan:  ni- 
mipiirto  (Ahlmaneilla  ensiksi:  puumerkki);  BSrdfri,  ei  sukuiu- 
nastus-aUUnen^  jiukiions-procent,  huuiomyynii- palkkio;  Dana- 
tiottsbonde,  tahjoitusHlan-^hallija  (senpä  jokainen  luulisi  merkit- 
sevän: donatarie  tai  donationsgods-^/orvaliare);  Postdirekiion , 
pasälaiios  Johtokunta  (Ahlqvisfilla :  posiinjoktokunta) ;  Inbrott, 
Msällemurtaus.  Mantamista  näistä  esimerkeistä  näkyy  selvästi» 
että  Ahlmanin  sanakirja,  joka  ei  erittäin  ole  tehty  lakisanoja 
varten,  kumminki  on  tarkempi  ja  luotettavampi  kuin  tämä  nimen- 
omainen lakisanain-lnettelo,  siitä  pohnmatta,  että  Ahlman']n  sana- 
kirja sisältää  lakisanat  ylipäänsä  täydellisemmin  sekä  tarpeellisilla 
fraseilla  vamstettnina.  Lisäksi  tulee  luettelossa  melkoinen  joukko 
kielt-virheita,  esim.:  gidota  (ks.  basta,  binda),  kokduusta  (ks. 
fördrifva),  sukussa  (ks.  bördköpa,  ärfUig),  siiretiävä,  siiretty  (ks. 
transport),  väänellä  (ks.  vränga),  syynnä,  oikeuutta,  j.  m. 
Näitä  ei  voi  kirjoitusvirheiksi  päättää,  sillä  nämät  useimmat  ja 
muut  senkaltaiset  ilmauntuvat  samanlaatuisina  eri  paikoissa.  Kie- 
len viljelemisen  suhteen  me  yleensä  voisimme  tehdä  moninaisia 
muistutuksia.  Mutta  me  luulemme  meidän  jo  muutenkin  kylläksi 
näyttäneemme,  ettei  puheen-alainen  teos  ole  ainoastaan  kaikin 
puolin  vaillinainen,  vaan  myöskin  niin  virheellinen,  ettei  sitä  käy 
vähillä  korjauksilla  kelvolliseksi  parantaa. 

Näin  ollessa  enune  suinkaan  voi  katsoa  hyödylliseksi  eikä 
Seuralle  sopivaksi,  että  puheena  oleva  lakisanaluettelo  julkisuuteen 
saatetaan,  ennenkuin  se  täydellisesti  on  uudistettu.  Kaikki  häti- 
mioen  tässä  asiassa  on  sitä  tarpeettomampi,  kun  jonkinmoisia  laki- 
sana-luetteloita jo  ennestään  löytyy  ja  Ahlmaninkin  yleinen  sana- 
kirja on  sekä  tarkuuden  että  täydellisyyden  ja  fraseologian  puo- 
lesta paljoa  parempana  lakisanainkin  lähteenä,  kuin  tämä  nyt  tar- 
kastelemamme luettelo.  Koska  siis  ensimäinen  hätätarve  on  jo- 
honkin määrään  täytetty,  niin  että  suomea  taitava  virkamies  voipi 
nykyisilläkin  apuneuvoilla  väli-aiaksi  tulla  toimeen,  on  mielestämme 
tärkeimmäksi  työksi  katsottava  sen  epävakaisuuden  poistaminen, 
joka  suomenkielisissä  lakinimityksissä  ja  laki-lauseissa  vielä  val- 
litsee.    Tämä  torkoitus  on   hallituksellakin  silmämääränä  oUut,  ja 
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on  hallitus  sitä  varten  kääntynyt  Suom.  Rirj.  Seuran  puoleen,  sillä 
Ittottiimuksella,  että  Seura  paremmin  kuin  kukaan  muu  voisi  tun~ 
tea  niitä  ^asiaan  ja  kieleen  taatusti  pystyviä  miehiä^  (sakkunnige 
oeh  finska  spräket  erkändt  mäktige  personer),  joille  semmoinen 
laki-  ja  virka-kielen  vakaannuttaminen  kävisi  huoleksi  antaa.  Että 
nyt  käsillä  oleva  hra  Assessori  Strählman'in  luettelo  ei  suinkaan 
tulisi  mainittua  hallituksen  tarkoitusta  täyttämään,  vaan  päinvas- 
toin, jos  sitä  ruvettaisiin  käyttämään  (joka  ei  kuitenkaan  juuri  ole 
looltava),  vielä  enemmän  '  hämmentäisi  syntyvää  laki-  ja  virka- 
kieltä, olemme  koettaneet  edellisillä  muutamilla  esimerkeillä  osoit- 
taa. Sen  vuoksi  on  meidän  ajatuksemme  ja  ehdotuksemme  asi- 
assa seuraava: 

että  luettelon  uudesta- tekeminen  uskotaan  kykenevälle  ja 
tarkalle  miehelle,  Joka  teoksen  valmiiksi  saatuansa  lähettää  sen 
semmoisten  miesten  tarkastettavaksi.  Jotka  itse  ovat  suomenkieltä 
kirjallisesti  viljelleet  laki-  Ja  virka-asioissa. 

Mutta  koska  me  Tutkijakunnan  vähemmistönä  emme  saata 
toivoa,  että  eriäväinen  ajatuksemme  on  Seuran  päätökseen  vaikut- 
tava, pyydämme  saada  tämän  lausuntomme  vasta-lauseeksi  Seuran 
pöytäkirjaan.     Helsingissä  Tammik.  2  p.   1866. 

Yrjö  Koskinen.  F.  W.  Rothsten. 

Kun  sitten  mainitun  luettelon  painattaminen  tuli  puheeksi, 
päätettiin  painattaa  1000  kappaletta  ja  pyytää  asiaa  harrastavia 
lakimiehiä  ennen  tämän  vuoden  kuluttua  lähettämään  Seuralle  ehkä 
tarpeellisia  muistutuksia,  jotka  voitaisiin  vastaisessa  painoksessa 
varteen  ottaa.  Esipuheen  kirjoittaminen  tähän  sanaluetteloon  an- 
nettiin sihteerille  toimeksi,  mutta  oli  mainittu  esipuhe  kuitenkin 
ennen  painamista  luettava  Seuralle.  Tekijälle  Assessori  Strähl- 
man'ille  määrättiin  250  markkaa  palkkioksi. 

J  6.  Rahanvartialle,  lehtori  Borgeille  annettiin  täysi  val- 
tnaskirja   valvomaan   Seuran   etua   kauppias  Stier^in  konkursissa, 

%  7.  Rahan varlia  pyysi  Seuraa  valitsemaan  revisorefa  Blom-- 
berg'in  perinnöstä  nyt  tehtävää  tiliä  tarkastamaan. 

Tämän  johdosta  valittiin  revisoreiksi  tohtorit  R.  Pol6n  ja 
K.  Collan. 

S  8.     Rahanvartian    ehdotuksesta    päätettiin    niillä    rahoilla 

Suomi.  S2 
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(korkoineen  647  markkaa  57  penniä)»  jotka  Torun  kanpookilaiset 
olivat  kansliaoeavos  Lönnrofin  virastaan  erotessa  keränneet  ja 
jotka  kanslianeuvos  Lönnrot  sitten  antoi  Searan  käytettäviksi»  ly- 
hentää Porthanein  rahaston  velkaa  Searan  kassaan,  ja  pyyhkiä  pois 
tileistä  loppu  tätä  velkaa,  2>058  markkaa  52  penniä. 
S  9.     Rahanvartia  luki  seuraavan  kuukaustilin : 

Kassa-Tili. 

1866.                                  Faslattaväa.  Tammik.  3  p. 

Jouluk.     6  Rahaa  kassassa 32:  93. 

M         7  A.  V.  Nandelstadh,  jäsenrahansa  24:  — 
„         8  Blomberg- vainajan   talonhinta- 

rahastosta  puhtaassa  rahassa  .  1,840:  40. 
„         „  Rabbe -vainajan    ta!onhinla-ra- 

hastosta  puhdasta  rahaa     .     .  1,000:  — 

„         9  D:o                d:o                d:o     .  1,089:  13. 

„       12  D:o                d:o                d:o     .  1,013:  47. 

M       18  Johan  Heikkilä,  jäsenrahansa  .  24:  — 
n       9,    Blomberg- vainajan    talonhinla- 

rahastosta  puhdasta  rahaa  .     .  2,055:  —    7,078:  93. 

FcLstaavata. 
Joaluk.     6  R.  Renvall,  yhtä  toista  kirjastoon        24:  40. 

«,  7  J.  Kärnä,  puhtaaksi  kirjoituk- 
sesta              34:  70. 

M         8  J.     Pav6n ,     vahtimestaripalk- 

kaansa 30:  — 

n  ^  R.  M.  Oppman,  etnmaksoa  Eng- 
lannin kieliopin  toimittamisesta      300:  — 

n       13  Lainaksi  Lakikirjarahastolle      .  1,505:  28. 

„  18  Seuran  kirjapaino-yhteys,  etu- 
maksoa  pränttäyksillä  olevista 
töistä 2,055:  — 

„       19  J.    Krohn,  korrekturin   lokiai- 

•ista  y.  m 76:  72. 

„        M    D:o  Länkelälle  ^Johdatuksesta 

asioimitkirjain  tekemiseen^      .      100:  — 
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loolok.  19  D:o  jlioppilas  Castrenille 
^Maistelluista  1808  vuoden  so- 
dasta**     250:  — 

^        „    Y.  Koskinen,  tekijäpalkkaa  Gra- 

ben  kertomaksista  JDI  &  IV    .      751:  — 

n       22  A.  W.  Eirast,  korrektnrin  la- 

kemisesta 26:  25. 

M        91    A.  Akerblom,  etamaksoa  nidot- 

tayista  kirjoista 80:  — 

M        «    P*  WiderholDi,  Graben  III  osan 

painatus  j.  m 821:  60. 

«,       30  A.    Ahlqvist,    Putzin    historian 

4:osan  soomentamisesta      .     .      350:  — 

«,        M    D:o  Patzin  historian  3:osan  sno- 

mentamisesta,  loppu       ...        20:  — 
1366. 
Tammik.  3  Rahaa  kassassa 653:  98.  7,078:  93. 

Kassalla  saatavaa: 

Porthanin  kuvapatsas-rahastosta  2,706:  9. 

Lakikirja-rahastosta   .     .     .     .  2,011:  78. 

Summa  4,717:  87. 

Helfingistfl,  3  p:nä  Tammikuuta  1866. 

Carl  Gust.  Borg. 
J.  Krohn. 

Helmikään  7  p.  1865. 

%  1»     Edellisen   kokouksen  pöytäkirja  luettiin  oikaistavaksi. 

S  2.     Ilmoitettiin  seuraavat  Seuralle  tulleet  lahjat: 

Provessori  Akianderilta  hänen  toimittamansa:  Bidrag  iiii 
kännedom  om  evang.-lutherska  forsamUngame  i  Ingermanland. 

Akademikko  Wiedemann'ilta  Pietarissa:  Das  Evangelium  des 
Mattkäus  ersa-mordviniseh. 

Maisteri  LänkelSltä  Jjväskylissfl :  Koti  ja  Koulu  4864  Ja 
4MS,  ynnä  Asioimiskirjain  tekemisten  jokdaius. 
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Maisteri  Abr.  Nylanderilta:  Kertomuksia  Suomen  Aislarimu 
alalta. 

Tohtori  Kreutzwald'illa  Werossa  hänen  toimittamansa :  fFiru 
lauliku  laulud  ja  Maarahva  kasuline  kalender  4866. 

Rahapräntin  johtajalta  herra  Soldan'iIta:  friisi  hengellisiä 
virttä,  ensimäinen:  O  tuota  hääsalia  —  painettu  tänä  vuonna. 

%  3.  Provasti  Andelin^ilta  Paltamossa  oli  tulleet  mnntamat 
vihkot  suomalais-lappalaista  sanakirjaa,  pyynnöllä  että  se  talle- 
tettaisiin Searan  arkistossa. 

Tämän  johdosta  noasi  kysymys  lappalais- saomalaisen  sana- 
kirjan toimittamisesta  ja  annettiin  Tutkijakunnalle  toimeksi  neuvo- 
tella millä  keinoin  semmoinen  olisi  aikaan  saatava. 

$  4.  Jssessori  Strählman  heitätti  Seuran  tarkastettavaksi 
muutamat  valmiit  suomalaisten  virkakirjoitusten  mallit. 

Lykättiin  Tutkijakuntaan. 

%  5.  Ilmoitettiin  majuuri  Lagervallin  perillisiltä  tullut  ja 
Suomi-kirjaan  tarjottu  vainaan  kirjoitus:  En  Karelsk  jägares  sorg- 
liga  minnen. 

Lykättiin  historialliselle  osakunnalle. 

$  6.  Tohtori  Roos  oli  lähettänyt  muutaman  Horation  oden 
suomennettuna,  ja  pyysi  Seuralta  lausetta  pitikö  hänen  jatkaa  näin 
alotettua  työtä  samalla  tapaa. 

Lykättiin  Runous-toimikunnalle. 

$  7.  ilmoitettiin  koulumestari  Laitiselta  Wärtsilässä  tulleet 
kolme  vihkoa  runoja  ja  yksi  vihko  muinaistieteellisiä  keräyksiä, 
joista  edelliset  päätettiin  antaa  Runous-toimikunnan,  jälkimäinen 
historiallisen  osaston  tarkastettavaksi. 

$  8.  Provessori  Ahlqvist  antoi  Tutkijakunnan  puolesta  sen 
lauseen  Senaatin  kautta  Seuran  tarkastelun  alle  saatetusta  käsi- 
kirjoituksesta: Lannasta  ja  Lanta-aineista,  että  se  näkyy  olevaa 
aineensa  puolesta  vaillinainen  ja  kielen  puolesta  perinhuono. 

Tämä  lause  päätettiin  saattaa  Keisarillisen  Senaatin  Maan- 
viljelys-osaston tiedoksi. 

$  9.  Provessori  Ahlqvist  ilmoitti  lakisanoin  luettelon  ole- 
van painosta  valmistumaisillaan,  jonkatähden  kirjasen  hinnaksi  mää- 
rättiin iVa  markkaa.  Assessori  Strählman'in  tekijäpalkka  koroi- 
tettiin  350   markaksi,   siitä  syystä  että  teosta  oli  tullut  useampia 
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arkkeja  käin  mitä  ensin  laaltiin  tnlevan.  Allekirjoittaneen  tekemä 
esipuheen  ehdotas  hyväksyttiin. 

S  10.  Allekirjoittaneen  kehoituksesta  päätti  Seura  panna 
taas  uuden  osan  Suomi- kirjaa  painoon. 

S  11.  Tohtori  Tikkanen  kysyi  voisiko  Seura  hänelle  antaa 
kanslianeuvos  Lönnrotin  sanakirjan  korrehtuurista  32  markkaa  koko- 
arkilta.  Ensimäisistä  kahdesta  puoliarkista  pyysi  hän  kuitenkin 
saadaksensa  antaa  eri  rätingin,  sentähden  että  niihin  oli  mennyt 
niin  kovin  paljon  aikaa. 

Näihin  pyyntöihin  suostui  Seura,  ja  päätti  myöskin  että 
tohtori  Tikkasen  apulaiselle,  maisteri  Oppman'ille  maksettaisiin  jo 
tehdystä  avusta,  niin  paljo  kuin  hän  tohtori  Tikkasen  kanssa  oli 
sopinut,  mutta  vasta  oli  tohtori  Tikkasen  itse  palkkaaminen  apu- 
miestänsä. 

S  12.  Tohtori  Reinholm  ilmoitti  saaneensa  tohtori  Läng- 
ström'iltä  Bjelosersk'issa  fFepsän  sanoja  ynnä  myös  satuja  sana- 
kirjan kanssa,  jotka  hän  lupasi  antaa  Seuralle. 

$  13.  Sävelseppä  Aksel  Gabriel  Jngeiius  pyysi  saadaksensa 
yhden  kappaleen  ruotsalais-suomalaista  sanakirjaa,  jota  tarvitseisi 
suomalaista  nuotti-oppia  kirjoittaessaan. 

Tähän  pyyntöön  suostui  Seura. 

$  14.  Valittiin  provessori  Palm6n,  assessori  Rabbe,  toh- 
torit Tikkanen  ja  £lrogr6n,  ynnä  lehtori  Borg  tekemään  ehdotusta 
millä  tavalla  Seuran  rahavarat  vasta  olisivat  käytettävät,  niin  että 
Seuralla  olisi  niistä  tulevaisuudessakin  varmaat  ja  pysyväiset  tulot. 

$  15.  Rahanvartia,  lehtori  Borg,  ilmoitti  Seuran  puolesta 
tehneensä  sovinnon  herra  Stier*in  kanssa  Seuran  saamisten  suh- 
teen. 

$  16.     Rahanvartia  luki  seuraavan  knukaustilinsä : 

Kassa-Tili. 
1865.  Vastattavaa.  Helmik.  7  p. 

Tammik.  3  Rahaa  kassassa 653:  98. 

^        ^  Kassalla    saatavaa:    Porthanin 

knvapatsasrahastolta  ....  2,706:     9. 
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Tammik.  3  D:o    Lakikirjarafaastolta     .     .  2,011:  78. 

„        ^  Blombergio  rahastosta  otetta  .  1,839:  67. 

„  M  Porthanin  kavapatsasrabasto  vel- 
kaansa maksannt       ....      647:  57. 

M        n  Rabben  rahastosta  otettu     .     .      659:  50. 

„  8  Yhdyspankista  saata  korko  men- 
neen vnoden  jaoksevalta  tililtä        30:  60. 

n        9  A.  A.  Fleege,  jäsenrahansfi      .        24:  — 

„      16  Rabben  rahastosta  otetta    .     .  1,002:  — 

„  29  Jäsenrahat  neitosilta  Fanny  Elf- 
ving, Fredrika  Calonius,  Han- 
na Snellman  ja  Lina  Snellman        96:  — 

„  30  K.  J.  Moberg,  Käkisalmessa, 
vuonna  1865  myödyislä  kirja- 
pajoista        203:  —    9374..    19. 

f^astaavata, 

Tammik.  3  R.  Renvall,  1866  vuoden  suo- 
menkielisiin sanomalehtiin  .     .        67:  74. 

«,        „  D:o  kirjastonhoitaja-palkkaansa      200:  — 

„  4  Porthanin  rahastosta  kassalle 
suoritettu  velanlybennys  pois^ 
lasketaan 647:  57. 

n  n  Kassan  loppu-saatava  Porthanin 
kuvapatsas  -  rahastosta  koitiksi 
kirjoitetaan 2.058:  52. 

n        M  J.  Krohn,  Kreutzwaldille  puh- 

taaksikirj.   palkkiota       ...        32:  90. 

n        ft  A.  Akerblom,  kirjain  nitomisesta      100:  -*- 

n        8  J.  F.  Hagman,       samoin   .     .      169:  75. 

n  n  B.  F.  Godenhjelm,  saksalais- 
suomalaisen    sanakirjan    tekiä- 

palkkaa 240:  

Helmik.  6  Seuran  kirjapaino-yhtid.  Luon- 
nonkirjan ja  nSuomi^^-kirjan  II, 
4  painatuksesU  y.  m.   .     .     .  1,776:  76. 
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n        7  A.   Törneroos,  painokorjaasten 

lokemisesta 16:  — 

M        M  Kassalla  saatavaa:  Lakikirjara- 
hastolta  .     .     .     .  2,011:  78. 
D:o  KellgreDiD  ra- 
hastosta, tänään  lai- 
naksi annetat  .     .  2,400:  —    4,411.  73.  g  ^gl:     i. 

M        ^  Rahaa  kassassa 153:  18. 

Yhteensä  9,874:  19. 

Helsingistä,  7  p:nä  Helmikaata  1866. 

Carl  Gast.  Borg. 

§  17.  Provessori  Ahlqvist  ehdotti  naden  kirjeenvaihto-jä- 
senen seoraavaisesti : 

Siihen  nähden,  että  Kirjastonhoitajan-apalainen  Josef  Budenz 
Pestissä  on  erinomaisella  hartaudella  ja  taidolla  harjoittanut  Suo- 
men kielen  tutkintoa  ja  vertailua  muihin  uraali-altailaisiin  kieliin 
ja  suurella  rakkaudella  seuraa  kaikkia  meidän  kirjallisuus-harras- 
tuksia, saan  mioä  ehdotella  hänet  Seuran  kirjeenvaihto-jäseneksi. 
Helsingissä  7  p.  Helmik.  v.  1866. 

Aug.  Ahlqvist. 

S  18.  Seuran  varsinaisiksi  jäseniksi  ehdotettiin:  Lehtori 
Juhana  Maunu  Gadd  Hämeenlinnassa)  Maisteri  Kaarle  Kustavi 
Svahn,  Kirjailija  Hugo  von  Becker,  yliopistolaiset  Juhana  Reinhold 
Jtspelin  ja  Kaarle  Alexander  Castren,  kaikki  tässä  kaupungissa, 
kelloseppä  Simo  ^intlonen  Pietarissa,  ynnä  kauppiaat  Nikolai  Li-- 
iiizin  Käkisalmella,  Kustavi  Rein  Praahessa  ja  Reinhold  Ryynä- 
nen  Joensuussa. 

J.  Krohn. 

laaliskunn  1  p.  1866. 

S  1.     Edellisen   kokouksen   pöytäkirja   luettiin  oikaistavaksi. 
S  2.     Ilmoitettiin  lahjoja  seuraavilta: 
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Pormestari  J.  Nygren*iltä  Mikkelissä:  Suomalainen  sanaluet- 
telo käsikirjoituksena,  vastaiseen  UDteen  ruotsalais -saomalaiseen 
sanakirjaan  käytettäväksi. 

Seuralta  Gesellsch.  flir  Gescfaichte  und  Alterthumskunde  der 
Ostsee.provinzen  Riiassa:  Mittheil.  aus  der  livländischen  Geschichte 
B.  XI  h.  1. 

Kristianian  Yliopistolta:  Norske  Universitefs-  och  skole  an- 
naler,  13  niosta;  Norske  Fomlemningar  af  Nicolaysen;  Forenin- 
gens  tili  norske  foiiitidsmindesmerkers  bevartng  aarsberetning  for 
1863,   1864,  kaks  niosta. 

Kirjailijalta  Eilert  SundtHta  Eristianiassa :  Fortsatte  bidrag 
ang,  saedelighetstillslanden  i  Norge  ved  £.  Sundt;  Om  byggnads- 
skikken  paa  landet  i  Norge  af  E.  Sundt;  Nordlandsbaaden ;  S:dje 
og  4:de  aarsberetning  om  Fantefolket,  kaks  niosta;  Paa  hafvet, 
3  niosta;  Sivetgaessem  birra  Sameaednamest ;  Suomalainen  ja 
Norjalainen  aapiskirja;  Folkevännen  12  aarg.  h.  6,  14  aarg.  h. 
1^^3,  kolmessa  nioksessa;  ja  Helgeland  den  aeldste  norske  bygd? 

Kirjailijalta  E.  Beanvoislta  Pariisissa:  Revue  Contemporaine 
15  Nov.   1865   Ire  livraison. 

S  3.  Allekirjoittanut  ilmoitti  Seuralle  vielä  tulleen  lehtori 
A.  G.  Corander^ilta  Wiipurissa  suomenkielisiä  virallisia  kirjoi- 
luksia,  jotka  oli  annettu  assessori  Strählman*ille  käytettäväksi. 

S  4.  Kenraalimajvuri  Furuhjelm' ilta  Warsovassa  oli  taas 
tullut  80  markkaa   lahjaksi,  jotka  kiitollisuudella  vastaan  otettiin. 

§  5.  Luettiin  maisteri  Hahnsson' ilta  tullut  kirje,  jossa  hän 
sanoo  kivulloisuuden  olleen  hänelle  esteenä  hänen  kieli  murteellisia 
keräyksiänsä  sommitellessaan,  mutta  toivoo  kuitenkin  kesän  alkuun 
saavansa  työn  valmiiksi. 

$  6.  Painosta  valmistumaisillaan  olevan  Suomen  kansan 
Tärinäin  IV:n  vihkon  hinta  määrättiin  2  markaksi.  Yhteydessä 
sen  kanssa  päätettiin  maisteri  Rudbeckin  palkkio  siitä  työstä  50 
markaksi  arkilta. 

S  7.  Kieltentutkija  herra  D,  E.  D,  Europteus  kysyi  ottai- 
siko Seura  palkitakseen  ja  kustantaaksensa  erään  paikannimein 
perustuksella  tehtävän  kirjoituksen  ungarilais-vogulilaisen  heimo- 
kunnan muinaisesta  asumisesta  Pohjois- Venäjällä, 
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Tfihän  Seura  vastasi  ei  voivansa  päättää  mitään  ennen  kan 
teos  olisi  saatettu  valmiina  sen  nähtäväksi. 

$  8.  Paheeksi  otettua  että  Suomi -kirjaan  nyt  pantavan 
Närpiön  pitäjänkertomuksen  tekijä  herra  Nordlund  kuuluu  mieleK 
lään  tahtovan  tavallista  suuremman  määrän  erikseen  painettuja 
kappaleita  teostansa,  päätti  Seura,  sen  mukaan  mitä  16  p.  Maa* 
liskuuta  1856  oli  säätty  Suomi-kirjaan  otetuista  kirjoituksista,  an- 
taa herra  Nordlundeille,  jos  hän  tahtoo,  100  erikseen  painettua 
kappaletta  hänen  pitäjänkertomustansa  palkkion  sijasta.  Kuiten- 
kaan ei  hän  saisi  myödä  näitä  kappaleitansa  kirjakaupoissa. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  tehtiin  yllämainittuihin  sääntöihin 
Suomi-kirjaan  pantavista  kirjoituksista  se  lisäys,  ettei  tämmöistä 
suurempaa  eri  kappalten  määrää  ^aisi  antaa  muista  kuin  pitäjän- 
kertomuksista. 

%  9.  Provessori  Ahlqvist  kehoitti  Seuraa  teettämään  ja  kus- 
tantamaan virolais-suomaiaista  sanakirjaa  nyt  painatuksella  ole- 
viin Wiron  satuihin.  Sen  johdosta  päätettiin  ottaa  se  asia  mie- 
tittäväksi niin  pian  kun  tiedettäisiin  kuka  siihen  työhön  ottaa  ryh- 
tyäkseen ja  kuinka  paljo  se  työ  tulisi  Seuralle  maksamaan. 

S  ^0.  Luettiin  tarkasteltavaksi  se  kirje,  joka  Seuran  puo- 
lesta on  lähetettävä  Keisarilliseen  Senaattiin  ynnä  500  kappaleen 
kanssa  äsken  valmistunutta  lakisanain  luetteloa. 

$  11.  Sen  komitean  puolesta,  joka  viime  kokouksessa  va- 
littiin laittamaan  ehdotusta  Seuran  raha-asiain  järjestämisestä 
tarpeenmukaisimmalle  kannalle,  luki  lehtori  Borg  näin  kuuluvan 
kirjoituksen : 

Tili  Finska  Litteratursällskapet. 

Sedän  undertecknade  den  7  innevarande  Februari  erhällit 
uppdrag  af  Litteratursällskapet  att  uppgöra  förslag,  huru  och  pä 
hvad  sätt  Sällskapets  penningetillgAngar  skulle  förvaltas,  för  att 
Sällskapet  mätte  af  dem  äfven  i  framtiden  hafva  säkra  och  sta- 
diga  inkomster,  fä  kommiterade  aran  afgifva  fuljande: 

Bland  Sällskapets  under  olika  rubriker  bokförda  medel  hafva 
sä  väl  den  Stenbergska,  som  Finska  Lexikons-  och  Lagöfversätt- 
nings-fondeme  sinä  särskilda  ändamäl,  för  hvilka  de  eflerhand 
aovändas,  i  följd  hvaraf  dessa  fonder  ej  kunna  utgöra  föremäl  för 
närvarande  fräga. 


316 

Hyad  deremot  betrfiffar  Sirhiska  och  KeUgrenska  fondeme, 
hvardera  med  ett  ursprangligt  kapital  af  4000  mark,  synas  de- 
tamma  böra  oförSnderligt  bibeh&Uas  vid  sitt  primitiva  belopp  sk- 
som  stäende  fonder,  och  räotorae  användas,  frän  den  förra  enligt 
testators  vilja  tili  läroböckers  bekostande,  samt  frän  den  sedoare 
efter  Sällskapets  pröfning  tili  förefallande  behof.  Dessa  fönralt- 
niogsgrander  öfvereDsstämma  med  Sir^nska  testamentets  inneh&ll 
och  Sällskapets  angäcnde    KeUgrenska  fonden  förnt  fattade  beslat. 

Rabbeska  fonden,  som  af  testator  lemnals  tili  Sällskapets 
fria  disposition,  bar  ursprangligen  atgjort  omkring  54,000  mark« 
hvaraf  redan  34,000  mark  blifvit  enligt  Sällskapets  besint  an- 
vändo  tili  särskilda  ändamäl.  Resten  eller  20,000  mark,  som 
utestär  emot  sex  procents  räntä  samt  inteckning  i  stadsegendom 
och  säker  fyllnadsborgen,  synes  pä  sadan  grand  och  tili  erkän- 
samt  bevarande  af  testators  minne  böra  för  framtiden  bibehällas 
säsom  en  stäende  fond,  hvars  ränlor  användas  efter  Sällskapets 
förfogande. 

Blombergska  fondens  belopp  kan  anses  vara  omkring 
104,000  mark,  hvaraf  redan  23,000  mark  blifvit  af  Sällskapet 
disponerade  tili  ätskilliga  utgifler,  och  resten  eller  81,000  mark 
atostär  dels  sAsom  lAn  mot  sex  procents  räntä,  dels  ock  säsom 
deposition  i  Föreningsbanken  emot  fem  procent.  Dä  gifvarene  i 
siU  testamente  af  den  31  Oktober  1857  lemnat  ät  Sällskapet  att 
fritt  och  obehindradt  för  dess  ändamäl  cfter  godtfinnande  förfoga 
öfver  denna  fond,  hafva  de  dock  dervid  Hlstat  den  önskan,  att 
Sällskapet  mätte  slräcka  sin  verksamhet  jemväl  tili  finska  folksko- 
lans  otbredando  och  ändamälsenligare  organtsation,  öfverlemnande 
tili  Sällskapets  pröfning,  hnruvida  delta  mäl  genom  inrättande  af 
normalskolor  och  läroböckers  utgifvande,  eller  pä  annat  sätt,  kando 
ernäs.  För  Öfrigt  märkes,  att  frän  denna  fond  otgä,  dels  enligt 
föreskriller  i  testamentet,  dels  ock  pä  grand  af  Sällskapets  beslot, 
tili  Blombergs  och  hans  hastras  slägtingar  särskilda  understöd» 
som  tillsammans  atgöra  omkring  600  mark  för  kreU  Med  afse- 
ende  4  alit  detta  ooh  ehuru  fortsättningen  af  nägra  redan  p4bdr- 
jade  större  arbeten  föranleder,  att  Blombergska  fondens  kapital 
ännu  vidare  mäste  anlitas,  synes  dock  äfven  deraf,  säsom  stöd  för 
Sällskapets    framtida    verksamhet    och  tili   hägkomst  af  gifvarene, 
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bOra  bildas   en  oföränderligt  stAende  food  af  60,000  mark,  hvan 
Arliga  räntor  användas  efter  SXllskapets  prdfning. 

De  sUende  fonderaas  belopp  skalle  sAlanda  komma  att  ut" 
göra: 

I  Sirenska       fonden    ....     4,000  mark 

„  Kellgrenska     d:o 4,000      „ 

„  Rabheska         d:o 20,000      « 

„  Blombergska   d:o 60,000      ^ 

eller  tillsammaos  88,000  mark, 
hvilka  medel  dock  äfven  framdeles  borde,  liksom  hittills,  ati  str*- 
skilda    räkningar    bokforas    och   redovisas,   samt  bvarje  Ars  räntä 
derifrän    öfverföras   tili  räkningen   ufver   Sällskapets  allmänna  in- 
komster  och  utgifler. 

Beträffaode  sedän  sättet  för  de  stäende  fondernes  förvaltning, 
sjnes  Sällskapets  verksamhet  icke  lampligen  kanna  förenas  med 
en  ständigt  nödvändig  tillsjn  och  omtanke  Yid  medlens  ntlAning  i 
tärskilda  poster  samt  kontroll  öfver  den  för  Unen  ställda  säker- 
hets  beständ.  Ty  dessa  Atgärder  pAkalla  insigt  och  affarsvana, 
som  endast  kan  päräknas  hos  enskilda  medlemmar,  hvilka,  i  fall 
de  sknlle-  atses  tili  ett  utskott  inom  Sällskapet,  derigenom  flnge 
ett  besvärande  och  ansvarsfuUt  Aliggande,  som  knnde  belinga  nä- 
gon  ersättntng  och  sälnnda  nya  ntgifter.  For  att  befria  Sällska- 
pet frän  djlikt  förvaltningsbesvär  och  äfventyr  synes  den  bästa 
Qtväg  yara,  alt  de  stäende  fondernes  medel,  alit  eAersom  desam- 
ma  förfalla  tili  inbetalning  eller  eljest  af  lAntagarene  ätergäldas^ 
sknile,  utan  beviljande  af  omsättning  eller  ny  ntläning,  deponeras 
i  Föreningsbanken  mot  fem  procenls  räntä  eller  den  högsta,  som 
der  kan  erhällas  samt  depositionsbevisen  under  försegling  nedsät- 
tas  af  Sällskapets  kassör  i  vice  ordförandens  närvaro  tili  förvar  i 
Universitetcts  ränteri  eller  pä  annat  säkert  publikt  ställe.  Lika- 
ledes  borde  större  belopp  af  Sällskapets  tili  ulgifter  disponibla 
medel  insättas  pä  lupande  räkning  i  Föreningsbanken  eller  ock 
förvexlas  tili  säkra  räntebärande  obligationer,  som  vid  anfordran 
eller  inom  kort  tid  inlösas. 

Slatligen  anse  vi  oss  böra,  säsom  resnltat  af  ofVanstäende 
förslag,  framställa  en  kalkyl  öf?er  Sällskapets  ärliga  inkomster, 
hvilkeo  ntfaller  sAlnnda: 
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RänU  4  de  stftende  fondenies  kapital   88,000   mark,  k  fem  pro- 

coDt -     4.400  mark. 

Aoslag  af  Hans  Kejserliga  Majestäts  handkassa  1,200     « 

Inkomst  af  SällskapeU  boklager 6,400      ^ 

eller  tillsammans  12,000  mark. 
hvarlill  ännu  komma  ledamotsafgifler  ocb  tillfalliga  gäfvor. 

Sällskapets   ärliga   atgifler   af  stäende   beskafTeohet  äro  der- 
emot  för  närvarande: 
LöDer,  arvoden  och  hushjra  för  boklagret       .     .     .  2,800  mark. 

Tili  Bk>mbergska  arfvingarne 600      ^ 

eller  tillsammans  3,400  mark. 
För   öfrigt   fä   vi    aran    tillägga,   att  tili  fallföljande  af  Säll- 
skapets  förevarande  arbeten,   under  ofvannämnde  fondbildningsvil- 
kor,  anna  äterstär  ett  disponibelt  belopp  af  21,000  mark  i  Blom- 
bergska  fonden  samt  öfverskottet  i  Sir^nska  fonden. 
Helsingfors  den  17  Februari   1866. 
J.  Ph.  Palm6n.  Frans  Johan  Rabbe.  S.  G.  Elmgren. 

P.  Tikkanen.  Carl  Gust.  Borg. 

Asiasta  keskasteltaa  lykättiin  päätös  Huhtikuun  kokouksessa 
tehtäväksi. 

$  12.  Allekirjoittanut  ilmoitti  että  Suomalaisen  Kirjallisuii- 
den  Seura  Wiipurissa  on  suostunut  puoleksi  hänen  kanssa  kus- 
tantamaan suomennoksen  Macaulayn  historian  cjisimmäisestä  osasta, 
niin  että  tämä  teos  nyt  tulee  painetuksi.  Sen  johdosta  pyysi  alle- 
kirjoittanut saadaksensa  nyt  puolet  hänelle  semmoisessa  tapauk- 
sessa luvattua  palkkiota,  johon  suostuen  Seura  määräsi  400  mark- 
kaa maksettavaksi. 

S  13.     Rahanvartia  luki  näin  kuuluvan  kuukaustilin : 

1865.  Kassa-Tili.  Maalisk.  1  p:iifl. 

f^as  taitavaa: 

Helmik.     7  Rahaa  kassassa 153:  18. 

M         n  Kassalla   saatavaa:   Lakikirja- 
rahastosta  .     .     .  2,011:  78. 
„  Kellgrenin  d:o  2,400:  —    4,411:  78. 


80: 

— 

,610: 

67. 

124: 



«05: 

60. 

24: 

— 

24: 

— 

18: 

84. 

125: 

35. 
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Helmik.  11  Kenraliinajori  O.  Furohjelin, 
lahjaa 

^        19  Blombergin  rahastosta  otettu  . 

„  „  ÄDthoni,  Raumalla,  v.  1865 
mjödyistä  kirjoista   .... 

„        M    Grönholm,  Hämeenlinnassa  d:o 

„       22  A.  Nylander,  jäsenrahansa 

M        n    R*  Castren,  d:o  .     .     . 

^        M    S.  Anttonen,  d:o   6   rnp. 

M        n  d:o         Pietarissa,  v.  1865 

mjödyistä  kirjoista  39  r.  92  k. 

^       23  G.  L.  Pesonios,  J:k7lfts8ä,  w. 

1864  &  65      d:o  d:o     .  2,013:  90. 

^       28  A.  W.  Jahnsson,  jäsenrahansa        24:  — 
Maalitk.     1  O.  Palander,  Porissa,  v.  1865 

myödyistä  kirjoista  ....      147:  — 

^         M  Clouberg  &.  C:p,  Wiiporissa  d:o      970:  — 

^  ^  Frenckell  ja  poika,  Tampe- 
reella      d:o  d:o     •     .      680:  —  11,012:  32. 

f^astaavata: 

Helmik.  10  Ahlqvist,  korjausten  lukemi- 
sesta  ^Lakisanain   luetteloon**        45:  — 

M       13  J.    Pa?6n,     vahtimestaripalk- 

kaansa 50:  — 

M       16  A.   E.    Strdhlman,  Lakisanain 

luettelon  tekiäpalkkaa    .     .     .      350:  — 

M  21  J.  C.  Frenckell  ja  Poika,  pa- 
perista Gruben  kertomuksiin  .      400:  — 

M  22  T.  Helander,  puhtaaksi  kirjoi- 
tuksesta       1:  60. 

„        n    Yhden  paketin   knljetospalkka 

Turusta 1:  20. 

^  28  Seuran  kirjapaino-ybtiö,  Laki- 
sanain luettelon  painatuksesta 
ja  paperista 407:  75. 
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Maalisk.    1  Kassalla  saatavaa: 

Lakik.rahastosta  .  2,011:  78. 
d:o  Kellgrenin  d:o  2,400:  — 
d:o    Sanakirjara- 
hastosta     (lainak- 
siannelta     23    p. 
Helmik.)     .     .     .      300.  50.  4,712:  28. 

^        ^  Rahaa  kassassa 5,044:  49. i|,oi2:  32. 

Helsingissä,   1  p:nä  Maaliskuuta  1866. 

Carl  Gust.  Borg. 

S  14.  Provessori  Ahlqvistin  viime  kokouksessa  tekemään 
esitjkseen  suostuen,  päätti  Seura  kutsua  kirjeenvaihtojaseneksensä 
Kirjastonhoitaja-apulaisen  Pestissä  Joseppi  Budenz'in. 

$  15.  Varsinaiseksi  jäseneksi  esitettiin  talonpoika  Kaarle 
Juhana  Halinen  Jyväskylän  pitäjässä. 

J.  Krohn. 

TnoBijnhlassa  16  p.  laaligk.  1865. 

S  1.  Esimies,  kanslianeuvos  Rein  avasi  kokouksen  puheella 
jossa   kertoi   suomalaisuuden  edistymisestä  nyt  kuluneella  vuodella. 

$  2.  Allekirjoittanut  luki  sitten  Esimiehen  kehoituksesta  oäin 
kuuluvan  vuosikertomuksen  Seuran  toimista: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosi- 
kertomus 16  p.  Maalisk.  1866. 

Luodessaan  tänäpäivänä  taas  silmät  taaksepäin  töihinsä  ja 
toimiinsa  nyt  päättyneellä  viidennelläneljättä  vuodellaan,  havaitsee 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  suurella  ilolla  tämän  vuoden 
olevan  kaikkein  rikkaimman  valmistuneista  teoksista  mitä  sillä  vielä 
tähän  asti  onkaan  ollut.  Tämä  yksi  vuosi  on  kartuttanut  Toimi- 
tusten luvun  yhtä  monella  nioksella  kuin  mitä  Seuran  alku-aikoina 
tuli  koko  vuosikymmenessä. 

Multa  vielä  suuremmalla  ilolla  havaitsee  Seura  myöskin  ja 
tunnustaa  mielellään  vaikutuksensa,  näin  laajentuneenakin,  nyt  yh- 
tähyvin olevan  Suomen  kansalle  paljoa  vähäpätdisemmän  kuin 
mitä  se  oli  niinä  aikoina,  jolloin  Seuran  Toimituksia  vaan  toli 
yksitellen  eikä  edes  yhtäkään  kaikkina  vuosina. 
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Siiloio  oli  Suomalaisen  Kiijallisaadea  Seura  melkeio  aioo- 
ana  suomalaisuuden  edistäjänä  koko  maassamme;  njtpä  on  Suo- 
men kielen  saattaminen  luonnollisiin  oikeuksiinsa  muuttunut  yksi- 
tyisten harrastuksesta  koko  kansan  ykteiseksi  asiaksi,  ja  kansan 
edusmiehenä  on  hallitus  viime  aikoina  ruvennut  sen  asian  toimeen 
saamiseksi  käyttämään  paljo  voimallisemmat  keinot  kuin  mitä  Seu- 
ralla on  ollut  käsissään. 

Viime  vuosipäivänä  oli  jo  Seuralla  tilaisuus  lausua  alamai- 
set kiitoksensa  Hänen  Majesteetillensa,  Suomen  Suuriruhtinaalle» 
siitä  asetuksesta,  jonka  kautta  harrastuksemme  Suomen  kielen  hy- 
väksi olivat  saaneet  lujan,  laillisen  perustuksen.  Ne  toivot  tule- 
vaisuudesta, jotka  tästä  aiheesta  silloin  liikkuivat  sydämessämme, 
ovatkin  jo  tällä  vuodella  alkaneet  toteutua.  Virkamiehiksi  aiko- 
vat nuorukaiset  yliopistossa  ovat  ennen  näkemättömällä  innolla 
ryhtyneet  Suomen  kielen  oppimiseen,  ja  kaikilta  haaroin  kuulun 
kuinka  vanhatkin  virkamiehet,  vaikkei  heillä  siihen  olisikaan  oike- 
ata pakkoa,  rupeavat  vähitellen  toinen  toisensa  perästä  käyttämään 
kansan  kieltä  kirjoituksissaan.  Jopa  on  kouluihinkin  monin  pai- 
koin, vaikka  tosin  ei  kaikissa  paikoissa,  kielemme  pääsnyt  opetus- 
kieleksi muutamissa  aineissa. 

Toimissaan  Suomen  kielen  koroittamiseksi  on  Hallitus  tänä- 
kin vuonna,  niinkuin  viimeinkuluneina  edellisinä  vuosina,  käyttänyt 
Seuraa  apunaan,  ja  puolestaan  antanut  Seuran  omiin  toimiin  apua 
valtiovaroista.  Seuralle  uskottuna  on  ollut  lakisanain  luettelon  ja 
suomenkielisten  virkakirjoitusmallein  ynnä  merikouhin  oppikirjan 
teettäminen,  joiden  tointen  täyttämisestä  edempänä  tulee  mainitta- 
vaksi. Myöskin  on  Seura,  yhtenä  Tiedeseuran  ja  Yliopiston  kanssa. 
Hallituksen  käskystä  ehdottanut  palkittaviksi  paraat  vuosina  1863 
ja  1864  Suomessa  painetuista  tuotteista  runouden  ja  kansankirjal- 
lisnuden  alalla.  Toisella  puolen  on  Seuran  kustantama,  maisteri 
F]oman*in  tekemä  Franskan  kielioppi  saanut  1200  markan  palk- 
kion niistä  valtiovaroista,  jotka  ovat  määrätyt  kelvollisten  koulu- 
kirjain  palkitsemiseksi. 

Yksityisiltäkin  on  Seura  tällä  .vuodella  saanut  sekä  luotta- 
muksen osoituksia  että  lahjoja,  vaikka  ei  olekaan  tällä  kertaa  niin 
suuria  lahjoituksia  mainittavana  kuin  mitä  välistä  edellisinä  vuo- 
sina.    Sallittakoon   minun   tässä   tilaisuudessa   mainita  että  kuver- 
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ndöri  Y.  Alftban,  jäsenkutsumuksen  saatuansa,  lähetti  60  kappa- 
letta toimittamaansa  Suomen  maan  karttaa,  Seoran  toimen  kautta 
jaettavaksi  Etelä-Suomessa  oleville  kansakouluille.  Samaten  on 
laulun-opettaja  H.  Wächter  Wiipurissa  antanut  Seuralle  50  kap- 
paletta Vähäistä  käytännöllistä  Laulu-oppia,  jaettavaksi  köyhille 
oppilaille  niissä  kouluissa,  missä  tämä  oppikirja  otettaisiin  käytet- 
täväksi. Rahalahjoista  on  erittäin  mainittava  se  summa,  133  mark- 
kaa, joka  Seuralle  on  Itilut  Sysmän  ja  Lnhangon  seurakuntalaisilta. 

Yhteydessä  kaikkein  näiden  muitten,  Suomen  kieli -asian 
edistymistä  ja  kansalaisten  hartautta  Seuraa  kohtaan  osoittavain 
seikkain  kanssa  Seura  myöskin  ilolla  muistelee  saaneensa  tänä 
vuonna  ilmoituksen  kolmannen  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
syntymisestä  Jyväskylän  kaupungissa. 

Kääntyessämme  nyt  Seuran  omia  toimia  katselemaan,  on  en- 
siksikin mainittava  että  papismies  D.  Skogman  Seuran  kulutuk- 
sella on  käynyt  tutkistelemassa  Skandinaviassa  asuvain  Suomalaisten 
historiallisia  muistelmia,  kieltä  sekä  muita  oloja.  Samaten  on 
maisteri  Hahnsson  Seuran  avulla  tehnyt  pienen  retken  Varsinais- 
Suomen  lounaiskulmaan,  täyttääksensä  edellisellä  kesällä  tekemänsä 
tutkinnot  Turun  murteesta.  Knmpainenkaan  ei  ole  kuitenkaan 
vielä  kerinnyt  saada  matkakertomustaan  sekä  keräyksiänsä  valmiiksi. 
Kolmaskin  keruumatka  oli  vielä  aiottu  Seuran  kulutuksella  tehtä- 
väksi, nimittäin  laulantoin  ja  tanssi nnottein  kokoelemista  varten 
Etelä-Savosta,  mutta  valitettavasti  on  herra  soittoniekka  J.  Schar- 
lin'in,  joka  siihen  matkaan  jo  oli  tarjoutunut,  nyt  kivuloisunden  tähden 
täytynyt   luopua  aikomuksestaan  ja  palauttaa  matkarahat  Seuralle. 

Painosta  ovat  tällä  vuodella  valmistuneet  seuraavat  neljä- 
toista teosta: 

1)  Palmbla^in  Maantieto;  36:s  osa  Seuran  Toimituksia. 

2)  Pytz,  Yleisen  historian  oppikirja;  37 :s  osa  Toimituksia, 
vihko  I— 111. 

3)  Ruotsalais-suomalainen  sanakirja;  38:s  osa  Toimituksia. 

4)  Yleislaskun  Alkeet;  39:s  osa  Toimituksia. 

5)  Luettelo  lavallisista  virka--  ja  lakisanoista;  40:s  osa 
Toimituksia. 

6)  Kalevala,  uusi,  kaunis  painos;  Toimitusten  14:n  osan 
kolmas  painos. 
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7)  Suomm   kansan  Satoja  ja  Tornioflft;  ToimkBsten  17:n 
neljls  ^hko. 

8)  Kertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta  Graben  mnkMn. 
IIIs  vikko;  Tohnitasten  34:b  osan  kolmas  nios. 

9)  Luonnonkirja;  Toimitosten  23 :d  osan  kolmas,  aosilla, 
kaoaiilla  kinrOla  Tanistetta  painos. 

10)  Suomi,  Uuden  jakson  3:s  vihko»  sisiltävi:  a)  KerUH 
mns  tiedastnsmatkasta  Pohjanperällä  J.  W.  Horman'iUa;  b)  A|h 
teckningar  och  Handlingar  tili  upplysning  i  Norra  österbottens 
historia,  af  J.  W.  Mannan;  c)  Finland  och  fioska  lagöfversfltt- 
ningame,  af  J.  J.  Tengström»  U  o.  III ;  d)  Soomenmaan  virkojen 
ja  virastojen  nimet  Saomeksi,  ehdoteliat  A.  Ahlqvist;  e)  Snoma- 
laisen  Kirjallisonden  Seuran  keskustelemnkset  v.  1863 — 1864;  f) 
Charta  öfver  UhUi  sUd. 

11)  Suomi,  Uoden  jakson  4:s  vihko,  sisältävä:  aj  Matteak- 
son  erankeliami  Karjalan  kielellä,  selitysten  kanssa  toisinkirjoituk- 
sella  nlosantannt  A.  Ahlqvist;  b)  Finland  och  fioska  lagöfversätt- 
imigame,  af  J.  J.  Tengström,  IV;  cj  Suomalaisen  Kirjallisanden 
Saoran  keskastelemnkset  v.  1864 — 1865. 

Painettavana  olevia  teoksia  on  seuraava  määrä  painetta: 

1)  KansUaneuvos  LönnroCin  suurta  suomalais-ruotsalaista 
sanakirjaa  12  pooli-arkkia. 

2)  Saksalais-suomalaista  sanakirjaa  52  paoli-arkkia. 

3)  Englannin  kielioppia  3  arkkia. 

4)  fFtron  saiuja  10  arkkia. 

5)  Histariallisem  Osakunnan  toimittama  historiallinen  ar- 
kista on  alnlle  panta. 

6)  Kertomuksien  Ihmiskunnan  historiasta  5:ttä  vihkoa  4 
arkkia, 

7)  Pytz'in  Yleisen  Historian  4:s,  viimeinen  vihko  on  val- 
miilmnaisillaan. 

8)  Suami^  Uoden  jakson  5:ttä  vihkoa  2  arkkia. 
Tekeillä  ovat  Seuran  toimesta: 

1)  Suomenkielinen  lakiteos  provessori  Palm6n'illa  ja  kirkko- 
herra Cannelin^iUa. 

2)  Suomenkielisten  virallisten  kirjoitusten  malkja  assessori 
Strftblmattilla. 

Suomi,  23 
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3)  Kreikkttlai^suamalainen  sanakirja  maisUri  Rothslen'ina. 

4)  Kreikkalais^suomalainen  tananluettelo  jinabasUn  kirkko- 
herra GanDeliii*ina* 

5)  Pienempi  suomalais-ruaisttlaineu  sanakhia  lehtori  Ea* 
r6n'i]lä. 

6)  Kanslianeuvos  Lönnrotin  kasvisto  on  par'aikaa  taitaTalla 
kasTeiDtutkij«lla  läprkatsottavana,  ja  tulee  sitten,  hioen  lisflyksil- 
iSnsä  vanistettima,  nudestaan  painettavaksi. 

7)  Merikulun  oppikirja  merikapteeni  Gannelin*iNa. 

Paitsi  sitä  on  Seura  vielä  tatkinat  ja  palkinnat  searaavat 
toisen  kastannuksella  painetut  tai  painettavana  olevat  teokset: 

1)  Muistebnia  vuosien  4808 — 9  sodasta,  kansan  saosta  ko* 
koillot  K.  A.  Castren. 

2)  Asioimiskirjain  tekemiseen  johdatus^  maisteri  J.  LSn- 
kelalta. 

3)  Macaulay,  Englannin  historia,  l:n  osa,  soomentaDOt  J. 
Krohn. 

Soomi*kirjaan  pantavaksi  on  hyväksytty  herra  Aspelin^in  ktr-- 
tomus  Maalahden  pitäjästä,  jonka  ohessa  Seuralla  on  tälli  vno* 
della  ollat  ja  on  vieläkin  useammat  kirjoitukset  tutkittavana. 

Niinkuin  painettuin,  ynnä  painatuksilla  ja  tekeillä  olevain 
teosten  luettelosta  näkyy,  on  Seura  tällä  vuodella  enimmiten  ja 
melkein  yksinomaisesti  pitänyt  käytänndllisiä  tarpeita  silmällä,  pan- 
nen pian  kaiken  toimensa  koalokiijatn  ynnä  semmoisten  kirjain 
hankkimiseen,  jotka  voivat  helpoittaa  Suomen  kielen  pikaisen  pää- 
sdn  viralliseksi.  Tämä  nykyisen  hetken  kipeä  tarves  onkin  ollut 
syynä  Seuran  niin  suuresti  laajenneisin  kustantajatoimiin.  Tämin 
tarpeen  täyttämiseksi  on  Seura  säästämättä  käyttänyt  sille  viime 
vuosina  karttuneita  suuria  varoja.  Mutta  koska  nyt  tarpeelliaet 
oppikirjat  on  saatu  Suomen  kielelle  melkein  kaikissa  aineissa  mitä 
kouluissa  tarvitaan,  ja  koska  syytä  on  toivoa  että  valtiovaroista 
edelleenkin,  niinkuin  näinä  viimeinkniuneina  vuosina  saadaan  apoa 
semmoisiin  teoksiin,  jotka  tarkoittavat  kielemme  taivuttamista  vi- 
rallisiin aineisin,  niin  on  nyt  Seura  ruvennut  miettimään  vastais- 
ten toimiensa  rajoittamista  ja  järjestämistä  semmoiselle  kannalle» 
että  vielä  jälellä  oleva  pää-oma  ei  kuluisi  loppuun,  vaan  yhä  edel- 
leen   antaisi   tietyt  ja    vakinaiset   tulot.     Tätä   tarkoittava  ehdotaa 
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on  jo  Seuralle  nähtäväksi  saatetta  ja  ensi  kokouksessa  on  siitä 
lopallinen  päätös  tehtävä. 

Kirjeeovaihtojäsenistään  on  Seora  tällä  voodella  taas  kadot- 
tanut kaksi.  Toinen  niistä,  saksalainen  rononiekka  ja  entinen 
Itämaan  kielten  provessori,  Fredrikki  Ruckert,  syntynyt  1788  ja 
kuoliot  Tammik.  31  p.  1866,  oli  ensimäisiä  Seuramme  yhtey- 
teen kutsuttuja  ulkomaalaisia.  Toinen,  unkarilainen  lääkäri  ja 
kasveintutkija,  Unkarin  luonnontutkijain  seuran  perustaja,  Paavali 
Bugäi,  oli  vuonna  1847  kutsuttu  Seuramme  kirjeenvaihtojäseneksi 
ja  kuoli  viimein  kuluneen  Heinäkuun  9:nä  päivänä.  Hän  oli  hy- 
vin mieltynyt  Lönnrotin  kasvioppiin,  jonka  hän  sanasta  sanaan 
oli  mukaillut  omalle  kielelleen;  sillä  entiset  unkarinkieliset  kasvi- 
tieteelliset sanat  olivat  hänen  mielestänsä  perin  huonot.  Myöskin 
oa  hän  RenvalPin  sanakirjan  avulla  sepittänyt  suomalais-onkari- 
laisen  sanakirjan,  joka  kuitenkin  vielä  taitaa  olla  painamatta. 

Manalan  majoihin  on  myöskin  Marraskuun  7  p.  1865  muut- 
tanut yksi  Seuran  ensimäisiä  jäseniä,  enshnäinen  näytelmäin 
kirjoittaja  Suomen  kielellä,  Majuuri  Jaakko  Fredrikki  Lagervall. 
Hän  oli  syntynyt  v.  1787,  otti  ala-upseerina  Karjalan  jääkäri- 
väessä  osaa  1808  vuoden  ikimuistettavissa  taisteluissa,  palveli  sit- 
ten Wiipurin  tarkk*ampujapataljona8sa  vuoteen  1827,  jolloin  erosi 
sotapalveluksesta  ja  rupesi  maanviljelijäksi.  Hän  kuoli  tässä  Hel- 
siogissä,  johon  oli  viime  syksynä  muuttanut  asumaan.  Vainajan 
suorin  suomenkielinen  runoteos,  Runmilinnaj  mukailema  Shake- 
spearen Macbeth*ista,  oli  aikanansa  ulkomaallakin  huudossa,  ensi- 
mäisenä  suomenkielisenä  kokeena  näytelmäkirjallisuuden  alalla. 

Näiden  poismenneitten  sijaan  on  Seuran  yhteyteen  viimein- 
kuluneella  vuodella  tullut  kirjeenvaihtojäseneksi  Kirjastonhoitaja- 
apulainen  Pesteissä,  Joseppi  Budenz,  sekä  varsioaiaiksi  jäseniksi 
seuraavat  38  kansalaista: 

Alcenius  R.  W.  Ylioppilas. 

Alflfaan  Y.  Kuvernööri. 

Anttonen  S.  Kauppias. 

Beiigholm  K.  A.  Maisteri. 

Calonius  Fr.  Mamseli. 

Canth  J.  F.  Maisteri,  Opettaja  kansakoulottajaseminarissa. 

Castren  K.  A.  Ylioppilas. 
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Ekfaoni  M.  Hamseli. 

Elfving  F.  Mamseli. 

Eneberg  W.  Maisteri. 

Enqvist  J.  Kaappias. 

Fieandt  O.  v.  Kirjanpitäjä  Ybdjspankissa. 

Fieandt  M.  v.  Rouva. 

Fleege  A.  A.  Kirkkoherran  apulainen. 

Forssell  E.  A.  Maisteri. 

Hackman  E.  Ronva* 

Hahl  K.  i.  Ylioppilas. 

Hellgren  H.  Ylioppilas. 

Hellman  A.  Merikapteeni. 

Hertz  M.  Mamseli,  koulo-opetlaja. 

Hom^D  L.  J.  E.  Maisteri. 

Jahnsson  A.  W.  Maisteri. 

Idänpään  Heikkilä  J.  TaloHinen. 

Jantunen  H.  Koneniekka. 

Keldan  A.  Kauppakirjan. 

Krohn  E.  Rouva. 

Lindeqvist  K.  J.  Maisteri,  Opettaja  nMillikoohissa. 

Lindroos  L  Mamseli,  koalu-^opettaja. 

Listtzin  N.  Kaappias. 

L&fgren  N.  V.  A.  Ylioppilas. 

Melart  A.  W.  Maisteri,  konlunrehtori. 

Nandelstadt  A.  Kapteeni. 

Nyberg  O.  Evestluotnantti. 

Nylander  A»  Maisteri. 

Rancken  G.  Maisteri. 

Snellman  H.  Mamseli. 

Snellman  L.  Mamseli. 

Spolander  N.  F.  Ylioppilas. 

Tuhkanen  E.  Laivuri. 

Weissenberg  A.  v.  Lääninsihteert. 

J.  Krohn. 

$  ^.     Sen  jälkeen   antoi   kirjavaratn   hoitaja,  maisteri  Ren- 
vall, tämmöisen  kertomuksen  Seuran  kustantamista: 
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Snomalmten  tSryalätuuden  Seuran  Maavaroin  iiia  an  seuraava: 
MaaKslraon  iH  piiTlInä  18<S5  maksoivat  Senran  kirja- 

tarat,  myyntShintansa  makaan  .  .  markkaa  85,901:  89« 
Nyt    piittyvia   imodeo   knlnessa  prSntfittyin  kirjain 

binU  on,  saman  lasknn  mnkaan  .     .  markkaa     49,450:  — 

Yhteensä  markkaa  135,351:  89. 

Vnonoa  18^  myydyittä  kirjoista  ovat 
kiijankanppiaat,  myyntöprosenttin- 
sä  siihen  Inettnna,  tähän  asti  Seu- 
ralle maksaneet.      .     .     markkaa  15,785:  43. 

Vaeden  knlnessa  lahjaksi  annettuin  kir- 
jain hinU 2,130:  70.     17,916:   13. 

Klrjankanppiaille  edellisinä  vuosina  lä- 
hetetyt, niillä  vielä  myytävänä  ole- 
mat kirjavarat 13,024:  46. 

Nyt  päättyvänä  vuonna  myytäviksi  lä- 
hetetyt   31,580:  20. 

Senran  arkistossa  tänä  päivänä  olevain 

Urjavarain  hinta 72,831:  10.  117,435:  76. 

Yhteensä  markkaa  135,351:  89. 

Knn  useammat  kirjankauppiaista  eivät  vielä  ole  tehneel  liliä, 
niin  ei  nyt  voida  tarkasti  laskea,  kninka  paljon  Seuran  kustanta- 
mia kirjoja  on  viimeisenä  vuonna  myyty. 

Helsingissä,  16  p.  Maaliskuuta  1866. 

R.  A.  Renvall. 

$  4.  Samaten  antoi  maisteri  Renvall  kirjastonhoitajaoa  näin 
kaaluvan  kertomnksen  Seuran  kirjaston  lisäymisestä: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kirjasto  on  nykyisenä  tilin- 
teko-vuonna  saanut  laJ^'oja  152  kappaletta. 
Ulkomaalta  ovat  lahjoittaneet:  Christianian  Yliopisto  28 
kappaletta,  Herrat  E.  Sundt  Norjassa  14,  H.  Rink  Grönlannissa 
9,  E.  Beauvois  Pariisissa  4,  KgL  Statistiska  Centralbyrän  Tuk- 
holmassa  3,  Herra   G.   Stephens  Köpenhaminassa  3,  Estiändische 
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Liierarische  GeselUekafl  Räävelissä  3,  Herrat  Kreuzwa1d  We-' 
rossa  2  ja  H.  Ncus  Räävelissä  2,  Gelehrte  Estniscke  Gesellschaft 
Tartossa»  Gesellschaft  f,  Geschichie  der  Osiseeprovinzen  Riiassa  ja 
Herra  SchoU  Rerlioissä   kakio    1,  taikka  yhteensä  7^  kappaletta. 

Kotomaalta  on  tollat  seiiraavia  lahjoja:  H:rat  Pormestari 
J.  NygrSn  Mikkelissä  28,  H:ra  Ckr.  Ew.  Barck  Oulussa  9,  V. 
Kirkkoherra  S,  Majander  4,  Maisteri  J.  Länkelä  Jyväskylässä  3, 
Amiraali  v.  Schantz  S,  Tohtori  Schildt  Jyväskylässä  3,  Lehtori 
P,  asehan  Kuopiossa  2,  Kirjankauppias  G.  fV,  Edlund  Helsin- 
gissä 2,  Tohtori  S.  G,  Elmgren  Helsingissä  2,  Provessori  G,  Z^ 
Forsman  2,  Maisteri  F.  ^ihlman  Helsingissä»  Koala-mestari  /. 
Ahlman,  Provessori  M.  Akiaader  Helsingissä,  Kanslianeavos  F. 
Cygnceus  Helsingissä,  Maisteri  E.  O,  Edlutid  Helsingissä,  Kirjan- 
pitäjä A.  Keldan  Wiiparissa,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 
Wiipurissa,  Suomen  Lääkäriseura  Helsingissä,  Herra  A.  Mur- 
man  Helsingissä,  Kapteeni  v.  Nandelstadt,  Maisteri  Jl.  Nylander 
Helsingissä,  Lehtori  O,  Rancken  Waasassa,  Maisteri  ^.  Schauman 
Helsingissä,  Rahapajan-johtaja  Jl.  F.  Soldan  Helsingissä,  Oppilas 
Stenius  Helsingissä  ja  Suomen  Tiede-Seura  Helsingissä  —  ka- 
kin 1,  taikka  yhteensä  7/  kappaletta  ja  nimittämältömiltä  6  kap- 
paletta. 

Käsikirjoituksia  ovat  antaneet:  H.  Laitinen^  Raatimies 
Lindström  Naantalissa,  Pormestari  J,  NygrSn  Mikkelissä,  Karta- 
non-omisfaja  P.  Sederholm  Hollolassa,  ja  Veron-kirjoittaja  Sohi- 
man Pirkkalassa.  Muinaiskaluja  ovat  antaneet:  Yliopiston  Kir- 
jastonhoitaja K.  Collan,  ff.  Laitinen  ja  Pormestari  J,  Nygren. 

Helsingissä,  16  p.  Maaliskuuta  1866. 

R.  A.  Renvall. 

S  5.  Rahanvartia,  lehtori  Borg,  laki  sitten  Seuran  eri  ra- 
hastoista tilit,  jotka  näin  kuuluivat: 

Yhteenveto  kaikista  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralla  kassassaan 
ja  rahastoissaan  olevista  arvoista,  16  p:nä  Maaliskuuta  1866. 
1.     Seuran  yleinen  kassa. 
Saatavaa   Laki  k. -rahastosta  2,011:  78. 

^          Kellgrenin     d:o     1,564:  94.     3,576:  72. 
Rahaa  kassassa 8,966:  29.     12,543:     1. 
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2.     Blombergin  rahasto 
Velkakiijoja  vastaan  lainassa,  ii  6  7o     ^6,915 
Yhdjspaokissa  Ulletastilillfl»  ä  5  % .     34,220 
Rahaa  kassassa 894 


80-     82,029;  80. 


3.  Rabben  rahasto. 

Velkakirjaa  vastaan  lainassa,  ä  6  7o       •     •     •     •     20,000:  — 

4.  Sirinin  rahasto. 
Velkakirjoja  vastaan   lainassa,  ä  4  %     5,400:  — 

Kahaa  kassassa 28:  11.       5,428:  11. 

5.    KeUgremn  rahasto. 
Velkakirjaa  vasUan  lainassa,   k  6   %     ^'^00:  — 
Searan    yleiseen   kassaan    oleva    velka 
poislasketaan 1,564:  94.       2,435:     Ä. 

6.    Suomalaisen  Sanakirjan  rahasto. 

Velkakirjoja  vastaan  lainas- 
sa, k  6  7o     •••     •  l»50ö:  — 
D:o  d:o     ä  5  %    .  2,080:  —      3,580:  -- 

Rahaa  kassassa 587:  32«       4467:  32. 

7.     Stenbergin   rahasto, 

PäS-oma  kahdessa  5  %:n  korkoa  kan- 
tavassa Hypoteeki-jhtiön  velkasete- 
lissi,  k  5,000  markkaa     ....  10,000:  — 

Rahaa  kassassa 557:  66.     io,557:  66. 

Yhteensä  137,160:  96« 

8.     Lakikirja-rahasto. 
Velkaa  Seuran  yleiseen  kassaan .     •     .     .     .     .     .       2,011:  78. 

Jäännös  135,149:  18. 

Mvist.    Porthanin   kuvapatsaan    rahasto   käy   tänä  vuonna  koko- 
nansa kuitiksi  ja  kirjoista  pois. 

Helsingistä,  16  p.  MaaliskuuU  1866. 

Carl  Gust.  Borg- 
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S  6.  ViimeiD  kertoi  provessori  Forsman  Historiallisen  Osa- 
kannan   toimista   sen   sjntymisesti  asti  lyhykäisesti  tftItS  mnodoin: 

Kertomus 
Seuran  Historialliselta  Osakunnalta. 

Sitten  knin  Seura  keväällä  v.  1864  oli  päättänyt  erinäisen 
^Historiallisen  Osakunnan^  hoidettavaksi  heittää  sen  osan  loimis- 
tansa, joka  tarkoittaa  Suomenmaan  historiaa  ja  mninaistiedettä,  on 
mainittu  Osakunta,  Seuran  -vahvistamien  sääotdjen  mukaan  nyt 
ollut  vaiknttamasaa  vähäistä  enemm^in  knin  puolen-toista  yootU. 
Osakunnan  laitos  on  lyhyesti  seuraava:  Vuosijuhlanansa  Seura 
valitsee  Osakunnan  jäsenistä  kolme  miestä  ^Historialliseksi  Toimi- 
kunnaksi^, joiden  lisäksi  Osakunta  itse  valitsee  ensi-tulevassa  ko- 
kouksessaan kaksi,  niin  että  Osakunnan  johtava  toimikanta  on 
yiisi-miebinen.  Seuran  valitsemain  kolmen  joukosta  on  Esimies 
otettava,  mutta  joku  muu  toimikunnan  jäsenistä  pannaan  sihteeriksi. 
Kokouksiansa  pitää  Osakunta  tavallisesti  kunkin  kuukauden  vii- 
meisenä keskiviikkona,  niinmuodoin  viikkoa  ennen  Seuran  koko- 
usta. Näitä  kokouksia  on  tähän  saakka  yhteensä  pidetty  14,  ja  Seu- 
ran viime  vuosijuhlasta  lokien  vuosikauden  kuluessa  8.  Osakun- 
nan jäseniä,  joita  kutsutaan*  ainoastaan  niiden  joukosta,  mitkä  jo 
ennestään  ovat  Seuran  jäseninä,  on  nykyään  Invnltansa  32,  joista 
enemmän  koin  toinen  pooli  asuu  tässä  kaupungissa.  Esimieheni 
on  ensi-alussa  ollut  Allekirjoittanut  ja  viime  vuosikauden  kuluessa 
herra  provessori  Akiander;  Sihteerinä  ensin  herra  tohtori  Ignatius 
ja  sitten  Allekirjoittanut. 

Historiallisen  Osakunnan  tieteellinen  toimi  ei  ole  sitä  laatua, 
jota  kävisi  lyhyessä  vaosikertomnksessa  esiin  tuoda.  Sen  keskus- 
telemukset  ovat  liikkuneet  Suomen  historian  ja  moinais-tieteen  ava- 
ratta alalla,  ja  niiden  etevin  vaikutus  on  ollut  ajatusten  vaihto 
niiden  Talilla,  jotka  samaa  tiedettä  harrastavat.  Mille  tutkimus- 
perille  tällä  tavoin  on  päästy,  tulee  Osakunta  laveammin  osoitta- 
maan sHntt  aikakflbs-kirJBssa,  joka,  uimellä  ^HistoriaUiiien. Arkisto*» 
paraikaa  painetaan  Seuran  Toimitusten  joukossa.  Sea  ohessa  on 
erittäin  mainitsemista,  että  Osakunta  Seuran  käskystä  on  antanut 
lausuntonsa  useista  Seuralle  lähetetyistä  teoksista  ja  muinaiskalnista. 
että   Osaktinta  on  Seuralle  tehnyt  ehdotuksen  Skandinaviaan  teh- 
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tftYXstk  tatkfimis-miAlAata  Ja  stihfeo  vahnisUiDol  tifatkft-^hjeen,  ja 
«ttl  Osakmita  Yibdoin  od  Yliopisloo  kastaonolcselki  teeClinjt  kal^ 
Taaksia  Vanaantauslaii  kartanoD.  maaHa  JaDakkalassa  seka  tutkimK 
oe  moiaaiskalut»  mitkä  sieltä  löydettiin. 

Lepäksi  sepii  mainita,  että  Osakunta  ei  kokofle  mitään  jä- 
senmaksnja  eikä  nj9skään  ole  mitään  rahalakjaa  saannt.  niki  että 
Osakunnalla  ei  ole  omia  erinäisiä  varoja  olemassa.  Sitä  vastein 
on  Osakunta  saannt  lahjaksi  sekä  käsikirjoitnksta  että  painetulta 
kirjeja  ja  pitää  mieluisena  velvollisuutena  kiitollisandellu  araiuita 
seuraavat  lahjoittajat,  nimittäin:  herra  assessori  F.J.Rabbe,  herra 
kenraalj-majori  O.  W.  J.  Furuhjelm,  herra  vuratuomari  Taube,  herra 
provasti  tohtori   A.  J.  Europsus   ja   herra  permesturi   i.  Nygren. 

Yrjö  Koskinen. 

S  7.     Edellisen  kokoukseii  pöytäkirja  luettiin  oikaistavaksi. 

S  8.  Ilmoitettiin  kirjakauppias  Barek'ilta  Oulussa  tulleen 
lahjaksi :  Cajns  Sallusims  Crisp&n  Jugurihn  suoment.  O.  Blomstedt. 

$  9.  Nimrasä  iimoittannittomälU  eli  tullut  2,000  markkaa, 
joiUai  lahjaii*antaja  tahtoi  Seuran  toimelU  aikaan  «aalavaksi  ykU^ 
näigem  hitiorum  Suanmm  sotaiäHokBen  rakamuksHUt  wmu0oksi$ta/a 
onnemoaikeiiia  9atthimwti$ta  qfauia  aikam  myAyisim  päivim  miu 

Tämän  mnaasa  ola  myöskin  ehdotus  millä  muodolla  tämä 
teoB  oii  rakennettava. 

Lykättiin  Hiatoriallisen  Osakunnan  mietittäväksi. 

§  10.  Tohtori  Tikkanen  antoi  vanhaa  Suomea  paakkeaa* 
telitt  ynodelU  1819. 

S  11.  Maisteri  Donner  tarjosi  Suomi -kirjaan  pantavaksi 
kiijoituksen  KaUvip^g^iHOy  joka  päätettiin  aiottuun  tarkoitukseen 
käyttää. 

$  12.  Kirkkoherra  Cannelin  oli  lähettänyt  sanakhjansa  Ana- 
basiin  uudestaan  ynnä  kiijean  kanssa,  jossa  ilmoittaa  milli  tavoia 
oli  noudattanut  Tutkijakunnan  muistutukaia. 

S  ia.  SaiHomekka  Sekarlm  Tampereella  oli  hänelle  suo* 
dna  matkanhan  tanssinnettein  sekä  ladantoin  kertämistä  varten 
läkettäayt  takaisin,  ihaoituksella  olevansa  kivuloisuuden  vuoksi, 
jonka  iääkärinkirjalla  todisti^  estetty  lähtemästä  määrätylle  matkalle. 

Tämia  johdosta  päätettiin  jalistaa  saraa  matkaraha  uudes- 
taan haettavaksi. 
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J  14.  LaeUtin  iektori  GoiihmfiUa  VMni  kirje,  jossa  hän 
sanoo  saaneensa  tiedoksi,  atUi  Seuran  Historiallinen  Osasto  aikoo 
lähettiiä  mnutamia  jjiseniinsä  KerpilatuleD  kappelissa  oleraa  laiva- 
hautaa  totkimaan. 

Siitä  QTistä  varoitiaa  hän  ettei  salisi  rayeta  kaivauttamaan 
maiBJittfia  hautaa,  arvellen  itsellään,  sen  ensimäisenä  keksijäni 
olevan  siihen  etn-oikens. 

Senra  ei  kuitenkaan  katsonut  tätä  asiaa  itseensä  koskevaksi, 
kun  ei  ole  ollut  mitään  puhettakaan  että  mainittu  tiedustusretki 
iehtäisiia  sen  kulutuksella. 

S  15.  Provessori  Forsman  luki  näin  knuluvan  otteen  His- 
toriallisen Osakunnan  pöytäkirjasta: 

Ote  Historiallisen  Osakunnan  pöytäkirjasta 
Helmik.  28  p.  1866. 


S  2.  Pieni  ruotsinkielinen  teos  ^En  Karelsk  jägares  sorg- 
liga  mionen,  af  J.  F.  Lagervall^,  minkä  teoksen  Kirjallisuuden 
Seura  oli  lykännyt  Historiallisen  Osakunnan  tutkittavaksi  ja  Toi- 
mikunnan jäsenet  kukin  yksityisesti  jo  olivat  tarkastelleet,  oteltiin 
puheeksi,  ja  päätettiin  antaa  siitä  Seuralle  se  lausunto,  että  nämä 
muistelmat,  jos  kohta  eivät  olekkaan  erittäin  suuri-arvoisia,  kui- 
tenkin ovat  laillansa  huvittaria  sekä  valaisevat  joitakuita  tähän 
«nti  hämäriä  seikkoja  1808  vuoden  sodan  historiassa  ja  sen  vuoksi 
ansaitsevat  tulia  Suomi- kirjaan,  jolloin  kuitenkin  olisi  tarpeellinen 
tehdä  kielen  suhteen  muutamia  korjauksia. 

S  3.  Sitten  otettiin  tarkastettavaksi  ne  Savosta  ja  Karja- 
lasta kerätyt  tiedot,  mitkä  kansan-kouluttaja  H.  Laitinen  oli  Seu- 
ralle lähettänyt  ja  Toimikunnan  jäsenet  jo  olivat  yksityisesti  läpi- 
katsoneet.  Nämä  keräykset  käsittävät:  1)  Asema -piirroksia  ja 
selityksiä  muutamista  muinaislinnoista,  vallituksista,  Lappalais-kal- 
mistoista,  j.  n.  e.;  2)  Historiallisia  kansan-tarinoita  Lappalaisista, 
Jaakko  Pontuksesta,  Kiteen  PajarisU  ja  ^partio^^-Uisteluista  enti- 
sinä sota-aikoina;  ja  3)  Selityksiä  monenlaisista  pyhän-viettämi- 
sisiä,  taikauksista  ja  omituisista  tavoista  Savossa  ja  Karjalassa. 
Kaikista  näistä  kerätyistä  tiedoista  oli  Osakunnan  ajatus,  että  ne 
yleiseen  ovat  yhtä  valaisevia  ja  arvollisia  sisällykseltään,  kuin  ne 
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kirjalliselta  maodoltaan  o  vai  vailliaaisia  ja  esitys- ta  valtaaD  haja- 
naisia. Vaikka  oiitä  siis  on  mahdoton  sinänsä  julkaista,  katsoi 
Osakunta  kuitenkin  niistä  olevan  paljon  hydtjä,  joa  joku  ottajii 
näistä  ja  yhtäläisistä  Seuran  kokoilemissa  löytyvistä  käsikirjoituk- 
sista toimittaaksensa  jotakin  säännöllistä  teosta  Itä-suomen  muinais- 
tarujen ja  mninaistapojen  selitykseksi.  Erittäin  tärkeiksi  katsoi 
Osakunta  omalta  kannaltaan  nuo  silmin-nähtävällä  tarkkuudella 
tehdyt  asemapiirrokset  muinais-linnoista,  Lappalais-kalmistoista  ja 
Kiteen  Pajarin-linnasta  (yhteensä  10  piirrosta)  ja  päätti  sen  vuoksi, 
jos  Seura  siihen  suostuisi,  toimittaa  nämä  kuvat  ynnä  siihen  kuu- 
luvat selitykset  johonkuhun  vastaiseen  vihkoon  Osakunnan  ^His- 
toriallista  Arkistoa^.  Ja  koska  nämä  keräykset,  joita  varten  kou- 
luttaja Laitinen  näkyy  tehneen  erinäisiä  matkustuksia,  ovat  mak- 
saneet tekijällensä  sekä  vaivaa  että  kustannuksia,  katsoi  Osakunta 
kohtuulliseksi  Seuralle  ehdotella,  että  kouluttaja  Laitiselle  annet- 
taisiin palkinnoksi  200  markkaa. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
Yrjö  Koskinen. 

Tämän  johdosta  päätettiin  painattaa  edellinen  teos,  kielen 
puolesta  korjailtuna  Suomi-kirjaan^  ja  annettiin  Historialliselle  Osa- 
kunnalle lupa  käyttää  koulumestari  Laitisen  keräyksissä  löytyvät 
piirrokset  selity ksinensä.  Myöskin  suostuttiin  Osakunnan  ehdo- 
tukseen että  koulumestari  Laitiselle  maksettaisiin  200  markkaa 
palkkioksi. 

S  16.  Yliopiston  Kirjaston  vahtimestari  pyysi  suuremman 
palkkion  siitä  vaivasta  mitä  hänellä  on  ollut  Seuran  kirjastokaap- 
pien  pölyttämisestä. 

Tähän  pyyntöön  ei  Seura  suostunut.  Kuitenkin  piti  hänelle 
annettaman,  jos  hän  tahtoi,  ne  40  markkaa  mitkä  hänelle  ennen 
oli  määrätty,  mutta  joita  hän  vähäksyen  ei  ollut  huolinut  ottaa 
ulos. 

S  17.  Rabanvartia,  lehtori  Boi^,  luki  näin  kuuluvan  kas- 
satilin: 
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1866.  Kassa-Tili. 

Faftattaöaa. 
Maalisk.  1  Rahaa  kassassa       .... 
n        ^  Kassalla  saatavaa:   Lakikirja- 
rahastosta     

d:o         Kellgrenin    d:o 
d:o         Sanakirja      d:o 
^        3  J.  Scharlin  takaisin  maksanut 

tanssisoitto-matkara hansa .     . 
„        ^  M.   Hajander,   Mikkelissä,   v. 

1865  mjödjistä  kirjoista 
^        ^  N.  Lisitzin,  jäsenrahansa 
^        4  A.  W.  M^lart,     d:o    .     .     . 
^        9  Sanakirjarahasto      maksanut 

yelkansa 

M      10  A.  W.   Edgren»  Turussa,  v. 

1865  myödjistä  kirjoista  .  340:  — 
^  ^  Frenckellin  kirjakauppa  d:o  352:  5. 
„  13  E.  Hellman,  Savonlinnassa  d:o  40:  — 
n  n  Frenckellin  ja  poj.,  Hssä,  d:o  1,932:  72. 
^       ^    Wasenius  ja  knmp.,  d:o        451:  69. 

^      14  Sederholm  ja  kump.,        d:o    1,328:  70. 
^       ^    Kellgrenin    rahasto  maksanut 

velkaansa 

n      15  Korkoa  kassassa  talletetuista 

rahoista 


Maalisk.  16  pmil. 

....     5,044:  49. 

2,011:  78. 
2,400:  — 
300:  50.     4,712:  28. 

400:  — 

168:  — 
24i  — 
24:  — 


300:  50. 


871:  74. 


14:  50.     5,075:  66. 
Yhteensä  16,004:  67. 


iFastaavala, 
MaaUsk.  1  J.  Krohn,  puolet  palkkiostansa 

Maeaulayn  suomeanokseata    .      400:  -*- 
^        2  A.  Akerblom,   Lakisanain  lu- 
ettelon  aitomisesta       .     .     .        60:  — ^ 
n        3  J.    Krohn,    sihteeripalkkansa 

loput 300:  — 

M        ^  J.  Krohn,  E.  Rudbeckille  Sa- 
tuin IV  toimituksesta  .     .     .      212:  50. 
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n        5  Huoneen  hyjryä  Pihlfljcktille      150:  — 

n        9  Sanakirjarahaston      maksettn 

velka  pois  lasketaan 300:  50. 

n      13  Frenckellin  ja  pojan,  Hssli,räk> 

ninki  30  p.  Joalak.  1865     .        78:  72. 

„       M    Wa9enia8  ja  kamp.,    d:o   d:o        35:  40. 

„  14  Searan  kiijapaino-ylitiö»  Sa- 
toja IV  painatus  ja  paperi    .      652:  80. 

^       »    R.    Renvall,    kirjastonhoitaja 

palkkaansa 200:  — 

^       „    C.  G.  Rorg,  rahanvartia-palk- 

kaans» _^^_^l_—_    2,289:  42. 

^       n    Kellgrenkin  rahaston  maksama 

velkaosuus  pois  lasketaan 871:  74. 

y,  16  Kassalla  saatavaa  Kellgrenin 
rahastosU  1,564:  94»  Laki- 
kirjar.  2,011:  78    ...     .  3,576:  72. 

„       „    Rahaa  kassassa 8,966:  29.  12,543:     1. 

Yhteensä  16,004:  67. 
Helsingissä,  iS^%66. 

Carl  Gnst.  Rorg. 

§  18.  Asioiden  lopnttoa  ilmoitti  Esimies  nykyisten  virka- 
miesten toimi-ajan  päättyneeksi  ja  kehoitti  Senraa  nateen  vaaliin, 
ja  valittiin  tnlevan  vnoden  Esimieheksi  kanslianeuvos  G.  Rein; 
vara^esimieheksi  provessori  M.  jikiander;  sihteeriksi  allekirjoit- 
iOHUi;  rahanvartiaksi  lehtori  Borg;  kiijaston  ja  kirjavarain  hoita- 
jaksi maisteri  R.  Renvall;  tatkijakunnan  jäseniksi  provessori  Ml^ 
qvisif  maisteri  Rothsten,  tohtori  Tikkanen,  tohtori  Polin  sekä 
provessori  Forsman;  ninoastoimikantaan:  provesson  Cygnwus^ 
provessori  Mlqvist,  tohtori  O.  Toppelius,  allekirfoittanut  sekä 
maisteri  Tömeroos;  historiallisen  osakonnan  johtokuntaan:  pro- 
vessori  Forsman,  provessori  Akiander  sekä  tohtori  Ignatius; 
ynnä  tilintarkastajiksi  maisteri  Lavonius  Ja  tohtori  Collan. 

J.   Krohn. 


x 


S. 


Iliblilli*^   tfi  tl  i«itt«4»«     iiii     ^ 


M 


SUOMI. 


]v  ;i  Isän-intiiLllisista  ainoista 


To  Iii  en   JekHO. 


6  ^Bk. 


flialat  a  nijtltM. 


snoML 


Eii^oituluäia  isän-maallisista  aineista. 


Toimittanut 


Si^Malaisei   Kirjallisiidei   Seira. 


Toinen  Jakso. 


O    OflHU 


H£L8Iiei88i, 

Suomalaiflen  KiijallLi.  Seuran  kirjapainossa, 
1866. 

IN 


& 


Wa««3L  ^fM^9<^ 


Muoto-opillinen  selitys  Eurc^foen,  Lapin^  Bauman,  Py- 
hänmaan, Laitilan  Ja  Uudenkirkon  pitqfien  kie- 
lestä kirjoittanut  J.  A.  flaliBNOB siv.      1. 

Om  ftnska  spräkets  kuiturord.    Ett  linguistiskt  bidrag 

tm  Finnames  aidsia  kulturhistoria  afkog.  Ahlqvist    ..     67. 

Kertomus  Maalahden  pitqfästä  kirjoittanut  J.  R.  Aspelin    „  115. 

En  Karelsk  Jägares  Sorgliga  Minnen  af  J.  F.  Lagerrall    ,.  255. 

Undersöknmg   om   svenska   befolkrmgen  i  Nyland  af 

JoL  Adolf  UndstrBm    ^271. 

Berättelse  öfver  en  under  sommaren  1861  gjord  runo- 
samlingsvandring  inom  en  del  af  Ingermanland 
af  Oskar  eronndstroem ,  .  .    ^  310. 


Mooto-opiUineD  selitys  Ears^oen,  Lapin,  Haaman, 
PybäomaaD,  Laitilan  ja  UodeokirliOD  pitiyieD 
kielestä. 

Eiijoitianat 
J.  A.  Haluiflsoii. 


I.     Ääni-oppL 

RlrJainisU  ja  niittcD  UntyBisestf. 

burajoen^  Lapin,  Rauman,  Laitilaa  ja  Uudenkirkon  pitä- 
jien kielessä  käytetäfln  kaikkia  tavallisen  suomalaisen  kirjakielen*) 
käyttämiä  kirjaimia  ja  niitten  lisäksi  vielä  f  lainatuissa  sanoissa, 
esim.  fadj  firoUy  fHkk.  MyOskin  ääntyvät  näissä  pitäjissä  kirjai- 
met kuten  tavallisesti,  paitsi  kirjakielen  ts,  joka  Uudessakirkossa 
kuulun  ii,  mutta  jolla  Eurajoella,  Lapissa^  Raumalla,  Py- 
hässämaassa  ja  Laitilassa  on  omituinen  ääni,  jota  tässä  seli- 
tyksessä kirjoitetaan  thtiViik  ja  pehmenneenä  ^A:]la,  esim.  methtähän^ 
meOiäs  metsään,  metsässä,  kaihon  katson,  kcUhio  katsoo,  väiht 
veitsi,  veithen  veitsen. 

Jos  yksi  i  on  n:n  perässä,  kuuluu  /  pehmeältä,  melkein 
kuin  d,  esim.  kani  (t  pehmeä)  kanto,  rami  (f  pehmeä)  ranta, 
ania  (i  pehmeä)  antaa,  kania  (i  pehmeä)  kantaa;  jos  k  päättää 
sanan,  ja  n  on  sen  edellä,  kuuluu  k  pehmeältä,  melkein  kuin  g, 

*)  Rirjakielestd  pubullaissa  tarkoitetaan  tässä  selityksessä  aina  Eu- 
rönin  kielioppin  mukaista  suomea. 

Suomi,  1 
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esim.  kaiik  {k  pehmeä)  kanki,  onk  {Jc  pehmeä)  onki,  lank  (k 
pehmeä)  lanka,  aorink  (k  pehmeä)  aurinko,  vaMnk  (Ar  pehmeä) 
vahinko.  MyOs  m:n  perässä  oleva  p,  jota  ei  toinen  p  seuraa, 
kuuluu  pehmeältä,  esim.  län^ene  (j>  pehmeä)  lämpenee. 

Kaksl-UiilklLeitteB  iiityBisesti 

1.  Kirjakielen  uo^  yö  ja  ie  muuttuvat  ua:ksi,  yäik^i  ja  ia:ksi, 
efiim.  /win  juoti,  sua  suo,  fti«  tuo,  tyä  työ,  hyäi  hyöty»  Hä  tie, 
viäH  vien,  niäleA  nielen.  Väliin,  varsinkin  lainatuissa  sanoissa, 
muuttuvat  uo  ja  yö  myös  0o:ksi  ja  06»:ksi,  esim.  iool  tuoli,  ioopp 
tuoppi,  köökk  kyökki. 

2.  Au  muuttuu  aorksi,  jos  d,  A,  /  taikka  r  seuraa^  esim. 
raodaH  raudan,  kaodeA  kauden^  kaah  kauha,  naoh  nauha,  raoh 
rauha,  jaohoi  jauhoja^  kaai  kaula,  paol  paula,  laoloi  lauloi,  naara 
nauraa,  kaar  kaura,  naorirl  nauriin,  mutta  pysyy  muuttumatta, 
jos  ky  m,  n,  p,  s,  t,  v,  kaksi  keraketta  taikka  ääntio  seuraa,  sekä 
yksilavuisiaaa  sanoissa,  esim.  kaakka  kaukaa,  hauk  hauki,  laukku 
laukkua,  saum  sauma,  laum  lauma,  kaums,  saunaA,  kaupaaiy 
katipp  kaufipa,  kaus  kausi,  laui  lauta,  raui  rauta,  ?umto  hautoo, 
uauvati,  kausi  kausta,  lakhtu  lauhtuu,  hausk  hauska,  kauas, 
hsmm .    Joskus  juuri  muuttuu  au  myus  aa:ksi,  esim.  Jaakot. 

3.  Ou  muuttu  ooiksi  aina,  jos  d  seuraa,  ja  väliin,  mutta 
ei  aina,  myOs  joa  h  taikka  r  seuraa,  esim.  jaodarl  joudan,  soo- 
dili  soudella,  ooda'  oudot,  poadari  poudan,  kooh  kouho,  koor 
koura.  Muutoin  pysyy  ou  muuttumatta,  esim.  koukk  koukku, 
koul  koulu,  housu,  housut,  joutu  joutuu,  oui  oulo,  pout  pouta, 
sQuta  soutaa. 

4.  £k  muuttuu  eodui,  jos  i  taikka  r  seuraa,  mutta  on  muu- 
toin muuttumatta,  esim.  keoi  keula,  neol  neub,  peor  peura,  seo- 
rad  seuraan,  mutta  taas  ieuk  leuka,  leuad ,  poikai  penkdlo^  neu» 
neuvo,  reun  reuna. 

5.  lu  on  aina  kuten  kirjakielessä,  ja  samoin  myös  äy. 


6.  Öy  iDuuttuu  do:ksi,  jos  d  taikka  A,  joitten  perässä  ei 
ole  muuta  keraketta,  ja  juuri  joskus,  jos  /  taikka  r  seuraa ;  mutta 
muutoin  on  se  muuttumatta ;  esim.  pöödäd  pöydän,  iöödärl  löy- 
dän, kööhefl  höyhen,  kööded  köyden,  kööh  köyhä,  mööhäii 
möyhään,  höäl  höylä  ja  vähin  nöar  nöyrä;  mutta  taas  höyst 
höystö,  köykänen  köykäinen,  löyl  löyly,  köyr  köyry,  nöyr  nöyrä, 
köyhty  köyhtyy,  köys  köysi,  layiä  löytää,  pöyt  pöytä. 

7.  Ai  muuttuu  a^ksi,  jos  d,  h,  l,  r,  v  seuraa,  mutta  jos 
joku  muu  kirjain  seuraa,  jos  sana  on  yksitavuinen,  taikka  jos 
mainittujen  kerakkeitten  perässä  on  toinen  kerake^  PY^jy  tf<'  muut- 
tumatta, esim.  laedaU  laidall,  taedari  taidan,  iaeh  laiha,  maei 
maila,  kaer  kaira,  kaevctrl  kaivan,  laev  laina,  taevas  taivas,  mutta 
kaiked,  kaikud,  kaim  kaima,  haiserl,  laihdttat,  lait  laita,  taipal 
taipale,  taita  taitaa,  vaim  vaimo,  vaini  vainio,  naift,  paist  paisti, 
moMiani, 

8.  (H  muuttuu  oe:ksi  jos  d,  ly  r,  v  seuraa,  muutoin  on  se 
muuttumalla,  esim.  noedarl  noidan,  hoel  hoilo,  koer  koira,  koev 
koivu,  multa  koi,  koitarl,  Joim  loimi,  oikki  oikea,  oinas,  pois, 
roikted,  tointu  tointuu.  Juuri  joskus  muuttuu  t>}  myös  yhden  k:n 
edellä  oe:ksi;  esim.  poek  poika. 

9.  Äi  muuttuu  ä^:ksi,  jos  d  laikka  v  seuraa,  muutoin  on 
se  muutlumalta,  esim.  äedirl  äidin,  päev  päivä,  multa  äit  äiti, 
iäikky  läikkyy,  täiy  väistäA . 

10.  Ui,  yi  ja  oi  kuten  kirjakielessä. 

11.  lo  kuten  tavallisesti,  esim.  hioA  hivon,  pio  pivo. 

12.  jE*}  muuttuu  e^:ksi,  jos  <^,  ^^  f  seuraa,  muutoin  on  se 
muuttumatta,  esim.  reedeti  reiden,  keeJiäs  keihäs,  leeväA  leivän, 
seeväs  seiväs,  mutta  eUädn  he^ar  heqari,  hdkk  heikko,  keim 
heimo,  heitäd^  hän  heinä,  reik  reikä,  reiäid,  reis  reisi,  se^än 
seipään,  veistäfi ,  vfiY^/  veitsi. 

Muutamissa  sanoissa  on  kuitenkin  ei  muuttumatta,  vaikka  v 


sitä  seuraa,  jos  v  on  alkuansa  rungossa  ollut  eikii  jt^:n  pehmene- 
misestä syntynyt,  esim.  ieivisk  leiviskfl. 

Nämät  muutokset  tapuhtuvat  ainoastaan  enämäisessä  (a- 
vuussOy  jos  kaksi-äänike  on  alkuperäinen,  multa  ei  silioin,  kun 
se  on  syntynyt  päätteen  t:stä  ja  rungon  viimeisestä  ääntiostä. 

ÄiDtiSiD-SOiUIISUU 

Kirjakielen  ääntiöin-sointua  noudatetaan  aina  Eurajoella, 
Raumalla  ja  Pyhässämaassa.  Lapissa,  Laitilassa  ja  Uu- 
dessakirkossa  samoin,  paitsi :  1)  että  mainituissa  pitäjissä  johde- 
päätettä  la,  eikä  /ä,  käytetään  sellaisten  sanain  perässä,  joilla  ensi- 
mäisessä  tavuussa  on  ei  taikka  ie,  esim.  Heikklas  Heikkilässä, 
Heilasi  Pietilästä;  2)  että  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa 
aina  käytetään  johde-päätettä  -laine\  eikä  koskaan  läin^^  jos  tuo 
johde-pääte  on  liitetty  omanto-siaan^  mutta  molempia  kuten  kirja- 
kielessä, jos  pääte  on  nimentOön  liitetty,  esim.  iämäfgnii^'älaisi, 
MynämäJami  tämänpitäjälläisiä,  Mynämäelläinen,  mutta  Raum- 
Mn€  Raumalainen,  keriläine^  kerjäläinen,  käypläissi  käypäläisiä; 
3)  että  Uudessakirkossa,  jos  ensimäisessä  tavuussa  on  keveä 
ääntio,  toisessa  taikka  kolmannessa  usein  on  a,  eikä  ä  kuten 
kirjakielessä,  esim.  heinä  heinää,  seinas  seinässä,  selkktasi  selke- 
ästi, selvasie'  selvästi,  iiäianukka'  tietänytkään. 

Muistutus.  Sellaisissa  sanoissa,  joittenka  ensimäisessä  ta- 
vuussa kirjakielessä  on  ie  ja  toisessa  kova  ääntiO,  on  myOs  kai- 
kissa tämänkin  murteen  pitäjissä  toisessa  tavuussa  kova  ääntiO, 
vaikka  ensimäisessä  on  iä.  Esim.  riäias  rietas,  riädän  riedun, 
siäppati  sieppaan,  Hädofi  tiedon. 

Rnnkojen  katkaisenlsesta. 

1.  Kaksi-tavuiset,  lyhyeen  ääntidOn  päättyvät  nimikko-nm- 
got  heittävät,  ellei  mitään  sia-päätettä  eikä  liitettä  niitten  perään 
tule,  viimeisen  ääntiensä  pois  ja  muuttavat  /m,  jos  se  siten  tulisi 


viimeiseksi  kerakkeeksi,  t:k8i,  jos  ensiinäisessä  tavuussa  on  pitkä 
Untio  tabi  kaksi-Aanike,  taikka  jos  kaksi  tahi  kolme  keraketta  ou 
ensimäisen  ja  toisen  tavuun  flSntiöin  välillä.  Jos  taas  ensimäisessä 
tavuussa  on  lybyt  Säntio,  ja  ainoastaan  yksi  kerake  on  ensimäi- 
sen ja  toisen  tavuun  ääntioin  välillä,  jääpi  rungon  viimeinen  ääntio 
aina  olemaan,  vaikkei  sia-päätettäkään  eikä  liitettä  ole  perään  tulluL 
Esim.  aam  aamu,  aiUc  aika,  alk  alku,  harkk  arkku,  haut  hauta, 
hehn  helmi,  TdU  hiili,  huU  huilu,  höyst  hoysto,  Jovi  joulu,  kaer 
kaira,  kaev  kaivo,  kaikk  kaikki,  kans  kansi,  kfioh  kauha,  Araor 
kaura,  kcarh  karhu,  kaus  kausi,  kehi  kehto,  kiär  kieru,  koer 
koira,  kotv  koivu,  kööh  kOyhä,  köys  kOysi,  laeh  laiha,  /otn  laina, 
/oArA:  lakki,  lelU  lehti,  /^  leipä,  Uöm  liemi,  ^o/  luola,  /uam 
luoma,  Unm  loimi,  7^;^  loppu,  mael  maila,  me/A/  metsä,  n^// 
mylly,  mytt  mytty,  nao/  naula,  nöyr  nOyrä,  onn  onni,  opp  oppi, 
mä  outo,  o/A/  otsa,  pakt  paisti,  J9^y9>p  pappi,  por^  parsi,  paikk 
palkka,  /»eil/  peitto,  poek  poika,  py//  pytty,  /^^^  pyssy,  pyär 
pyOrä,  pd^  päivä,  päss  pässi,  pöT?  pollo,  p^V^  pOytä,  raot  raato, 
rfiXr  reikä,  reis  reisi,  rnA  riihi,  ria/  rietu,  riao  rievä,  rou;  rousi, 
rtioA  ruoho,  ruo^  ruoka,  rat<m  rauma,  saht  sahti,  ^o/m  salmi, 
ioun  sauna,  ^qt^  sappi,  ^€in  seinä,  siai  sielu,  a6ii  silmä,  siär 
siera,  fote  sohnu,  ^uor  suora,  man  suoni,  /o/v  talvi,  ium  tuima, 
tittf  uusi,  tHim  vaimo,  v(ikk  vakka,  rao/  vaula,  vauv  vauva,  vor^ 
varsa,  vors  varsi,  vuas  vuosi,  t^tto/  vuota,  äm  äimä,  ^7  äiti, 
ään  ääni,  äär  ääri,  A^  harja,  kaH  kalja.  Aron  karja,  Airi  kirja, 
mari  marja,  ori  orja,  väri  varjo,  vi/i  vilja;  mutta  apu^jdko^  kaia, 
kana,  kt^'a,  käpy,  läkiy  ioui,  hga,  luku,  lund^  hq)a,  meno,  tami^ 
pata,  pesoj  peto,  piru,  pito,  poro,  rivo,  räkäj  sikOj  sota,  susi^ 
vqfa,  vesa,  vesi,  veto,  viha,  vähä. 

Poikkeuksia  tästä  säännöstä  tapahtuu  seuravissa  kohdin: 

a)  Jos  a  taikka  o  on  viimeisenä   ääntiönä  ja  ArAr,  pp 

taikka  //  sen  edellä  sekä  ensimäisessä  tavuussa  lyhyt  ääntiO, 

jää  usein,  mutta  ei  kuitenkaan  aina,  mainittu  a  ja  o  olemaan 


nimeatOOn,  ehkei  ntiUUbi  liitettä  ole  persssft,  mutta  siUoin 
katoaa  myOs  toinen  k^  p  taikka  /  ja  pysyy  poissa,  vaikka 
sittemmin  liitekin  taikka  olennon  pfiSte  lisMn  tulisi  *).  Esim. 
kcUo  katto,  kuko  kukko,  loka  lakka,  Miko  Mikko,  rako  rakko, 
saka  sakka,  taka  takka,  tapo  tappo,  ja  liitteen  taikka  olen- 
non-päätteen lisdfin  tultua:  kukakin  kokkokin,  kukonan 
kukkonani,  takan  takkani,  mutta  myos  kakk  kakko,  sakk 
sakko,  ja  väliin  katt  katto,  rakk  rakko. 

b)  Nimihin  jaäpi  myös  mein  viimeinen  o  vaikka  pitkä 
ääntio  tahi  kaksi-äänike  on  ensimäisessä  tavunssa,  taikka 
kaksi  keraketta  ensimäisen  ja  toisen  tavuun  ääntioin  välillä, 
esim.  JEero,  Hra,  Birvo,  Peura;  jos  kk  on  ensimäisen  ja 
toisen  tavuun  ääntiöin  välillä,  katoaa  toinen,  esim.  Jaaka, 
RHko. 

c)  Muutamat  kaksi-tavuiset  rungot,  jotka  *  kirjakielessä 
päättyvät  ^hen,  ovat  Laitilassa  supistuvia,  ja  muuttuvat 
yksikön  nimennössä  kuten  muutkin  supistuvat,  esim.  kuuse 
kuusi,  toahe  tuohi,  iig[>t  tuppi. 

d)  YksiUvuisisU  tehdiköistä  yo-,  /ä-päätteellä  joiide- 
tut  kaksitavuiset  nimikot  pitävät  aina  nimennössä  viimeisen 
ääntiönsä,  vaikkei  liitettäkään  ole  perässä,  esim.  Mqfa  hivoja, 
juqia  juoja,  sy^ä  syöjä,  hLqja  luoja,  vMHä  viejä. 

2.  Kolme-  ja  useamman-tavuiset  lyhyeen  ääntiöön  päättyvät 
nimikko-rungot  heittävät,  ellei  mitään  liitettä  ole  lisään  Uillut, 
yksikön  nimennöstä  pois  viimeisen  ääntiönsä,  esim.  aormk  (k 
pehmeä)  aurinko,  harakk  harakka,  harav  harava,  hdäm  hälinä, 
hamal  kamala,  kanerv  kanerva,  kc^ai  kapalo,  katao  katava,  kau- 
kai  kaukalo,  kyntHl  kynttilä,  lappi  lappio,  meiel  meteli,  nyUcyr 
nylkyri,  perint  perintö,  pukam  pukama,  silakk  silakka,  savint 
sovinto,  sukkel  sukkela,  vahter  vahtera,  vemr  vesurL 

*)  Sanassa  puuko  puukko  tapahtuu  sama  Lapissa,  Pyhässä- 
maassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa. 


PMkeuksia  UlsUft  saflnnösUi  ovat  seuraavat: 

a)  Jos  saoa  pXlttyy  2:sen,  3:nDen  taikka  6:DDeD  luo- 
kan tehdikkObOQ  liitettyyn  Johde-paatteesen  -ja,  vd^,  jaapi 
aina  viimeinen  a,  ä  yksikön  nimentöon,  esim.  (i^'qfa,  luik- 
kaja  hakkaaja,  kaakkoja  kuokkaaja,  hgppdjä  hyppääjä, 
kuiojay   l^u^ldjay  leipoja,  lypsä/ä,  niUltyä,  sitoja^  tappqja, 

b)  Job  sana  pSättyy  4:nnen  luokan  tehdikköhön  lii- 
tettyyn johde^^paatteesen  --ja,  -jä  taikka  -ta,  -iä^  on  asian 
laita  seuraava: 

1)  Eurajoella,  jossa  paate  on  ^ia,  -»t^  jonka  edeltä 
tehdikön  viimeinen  i  on  kadonnut,  jääpi  a,  ä  yksikön  nimen- 
toon,  esim.  kadetMa.  murethda,  pyfikiä,  tahria. 

2)  Raumalla,  Pyhässämaassa^  Laitilassa  ja 
Uodessakirkossa,  joissa  pääte  on  -ja^  -jä,  jonka  eteen 
lehdikon  viimeinen  i  jää  olemaan^  pysyy  ^y^  ^j  ä  yksi- 
kön nimennossä,  esim.  kadeUfffk,  murettua,  pyhk\fäj  tahrifa. 

3)  Lapissa,  jossa  johde-pääte  kaksi-tavuisiin  tehdik- 
koihin  liitettynä  on  -r/Vt,  ^jä,  mutta  kolme-tavuisiin  liitettynä 
sekä  -ja,  -Jä  että  -to,  -iä,  jää  a,  ä  yksikön  nimentöön,  jos 
pääte  on  'ja,  -ja,  mutta  katoaa,  jos  pääte  on  -fVi;  -tdf.  Johde- 
päätteen  edellä  olevan  tehdikön  viimeinen  i  jää  olemaan, 
jos  pääte  on  'j'a,  'jä,  multa  katoaa,  jos  se  on  --ia,  -tdf.  Esim. 
kadettifa,  tnutettf/a,  pyhki/ä,  repifä,  tahrija^  ja  myös  ka- 
detti,  mwei(i. 

c)  Jos  johde-pääte  -ia,  *iä  taikka  -ja,  -jä  on  liitetty 
5:nen  luokan  tehdikköhön,  on  taas  viimeisen  a:n,  ä:n  laita 
tällainen : 

1)  Eurajoella,  jossa  pääte  on  ^ia,  -t'ä,  jonka  edeltä 
tehdikön  viimeinen  e  katoaa  (paitsi  sanassa  im^'äjj  jää  a, 
ä  yksikön  nimentöön,  jos  jolide-päate  on  liitetty  kolme- 
taikka  nseamman^tavuiseen  tehdikköon,  esim.  lauieskelia, 
pairUHa  paineita,  parantelia,  piieliä.    Jos  taas  johde-pääle 
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on  semmoiseen  kaksitavuiseen  lehdikkoon  pantu,  jolla  on 
side-kerakkeena  k^  p,  t,  s  joko  yksinaisenfi  kerakkeraa 
taikka  /:n,  n:n  tahi  nn  perSssfl,  jolloin  myOs  A::ta,  p:ta,  t:Vi 
taikka  siäfk  on  kerrottu,  katoaa  a,  ä  yksikön  nimennOsUl, 
mutta  fiä  siihen  olemaan,  jos  -iay  -iä  on  johonkuhun  toisel- 
laiseen  kaksi-tavuiseen  liitetty,  paitsi  vflliin,  jos  /  on  teh- 
dikon  side-kerakkeena.  Esim.  lukki  lukia,  ktUkki  kulkia, 
nylkki  nylkiä,  pessi  pesifl,  iekki  tekiii,  muita  jtioksia,  loskia, 
meniä,  puria,  iulia^  vaan  taas  kuuH  kuulia. 

2)  Raumalla  on  tällaisten  sanain  viimeisen  a:n,  ä:u 
laita  kuten  Eurajoella. 

3)  Lapissa  on  pääte  kolme-tavuisiin  liitettynä  tavalli- 
sesti -ja,  -jäj  jonka  edellä  tehdikon  e  useimmin  muuttuu 
t:ksi,  mutta  myös  joskus  katoaa.  Tähän  päätteesen  jääpi 
aina  a^  ä  olemaan,  esim.  paneitelifa,  tappeffa.  Väliin  on 
kuitenkin  johde-pääte  -fo,  -iä  edellisen  e:n  kadottua,  ja  sil- 
loin katoaa  yksikön  nimennöstä  päätteen  a,  ä,  esim.  panet- 
teli. Kaksi-tavuisiin  tehdikköihin  taas  liitettynä  on  d)  ta- 
vallisesti johde-pääte  -ia,  -ia  kadonneella  tehdikon  «:llä,  jos 
tehdikon  side-kerake  on  k,  p,  t  taikka  s,  ja  sen  edellä  ään- 
tiö  taikka  l,  n,  r.  Silloin  katoaa  johde-päätteestä  a,  ä,  ja 
t:n  edellä  olevaa  kiUn^  pM,  tM,  s-M  kerrotaan,  esim.  häkki 
hakia,  näkki  näkiä,  pessi  pesiä,  sylkki  sylkiä.  Joskus  on 
kuitenkin  pääte  -ja,  -j%  jonka  a^  ä  jääpi  yksikön  nimentöön, 
liitetty  sellaiseen  kaksi^-tavuiseen  tehdikköön,  jolla  on  e  vii- 
meisenä ääntiönä  ja  k  side-kerakkeena  edellä  olevalla  /:llä. 
Silloin  tehdikon  e  väliin  jää  olemaan  johde-päätteen  eteen, 
vähin  taas  muuttuu  f:ksi,  ja  k  pysyy  muuttumattomana,  esim. 
sylkiiä  ja  sylkeä.  /})  Muihin  kaksi-Uvuisiin  tehdikköihin 
liitettynä  on  pääte  -ja,  -jä,  jonka  edellä  tehdikon  e  muuttuu 
i:ksi,  ja  jonka  a,  ä  aina  jää  olemaan  yksikön  nimentöön, 
ellei  liitettä  ole  lisään  tullut,  esim.  kävya^  laskifa,  puri/a. 
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4)  Pjrliässämaassa  OD  -ia,  Hdl:haii  pääUjvttin  sanain 
yknkon  nimennOa  laita  knten  Eungoella,  paitsi  että  johde- 
pMtteestfl,  vaikka  se  on  kolroe-tavuiseen  tehdikkOOn  pantu, 
▼ällin  kuitenkin  o,  ä  katoaa  yksikön  uimennOssä,  esim. 
paneitai^  vaiheiteH. 

5)  Laitilassa  liitetään  kolme-tavuisiin  tehdikoibin 
tavallisesti  johde-päätettä  -Ja,  -jä,  muuttumattoman  taikka 
nksi  muuttuneen  ^m  perään,  väliin  myös  -ia^  -iä  kadonneen 
CM  perään.  Jos  pääte  on  -ja^  -jä,  jää  a»  ä  yksikön  nimen- 
\Mn  olemaan,  mutta  katoaa  siitä,  jos  pääte  on  -ia,  *td^  esim. 
haravoithi^a,  paneitelifa,  ptmnUm^a,  syffeskeli/a,  mutta 
valhetteiu 

Kaksi-tavuisiin  liitettynä  on  pääte  va»  -Jäj  jonka  edellä 
tehdikon  e  muuttuu  t:ksi,  ja  jonka  a,  ä  jää  yksikOn  nimen- 
tOOn  olemaan,  ellei  tehdikOn  side-kerake  ole  k,  p,  t  taikka 
«,  joittenka  edellä  on  ääntio  taikka  l,  n,  r,  esim.  kixuijfa, 
kävifä,  tuiya.  Jos  taas  tehdikon  side-kerakkeena  on  A:,  p, 
tj  s  ääntion  taikka  /:n;  mu,  r:n  perässä,  on  jobde-päätteena 
d)  tavallisesti  -«o,  --iä,  jonka  edellä  tehdikon  e  on  kadonnut 
ja  k,  p,  t,  s  kerrottu,  ja  jonka  a,  ä  katoaa  yksikOn  nimen* 
nOstä,  esim.  kuJkki  kulkia,  iekld  tekiä,  j?e»«i  pesiä;  ^)  mutta 
väliin  myOs  -ja^  -Jä,  jonka  a,  ä  pysyy  yksikön  nimennOssä, 
ja  jonka  edellä  tebdikOn  e  joko  pysyy  muuttumatta  kerto- 
mattomalla  side^erakkeella  taikka  muuttuu  i:ksi  kerrotulla 
side-kerakkeella,  esim.  sylkeä,  hikkifa, 

6)  Uudessakirkossa  on  kofane-tavuisten  tehdikkoin 
perässä  yksikOn  nimennOssä  muuttiunatoin  -ja,  -jä  johde- 
päätteenä  ja  sen  edellä  tebdikOn  e  joko  kadonnut  taikka 
f :ksi  muuttunut,  esim.  tappelfa,  panettelua.  Jos  taas  johde- 
pääie  on  liitetty  sellaiseen  kaksi-tavuiseen  tehdikkOOn,  jolla 
on  k,  p,  i,  8  side*kerakkeena  ja  sen  edellä  l,  n,  r  taikka 
ääntio,  on  se  a)  tavalUsesti  -ia,  -iä,  josta  a,  ä  katoaa  yksikOn 
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nimenhosftfi,  ja  jonka  edellä  tehdikon  e  katoaa,  ja  sen  side- 
kerakelta  kerrotaan,   esim*  kakki  hakia,  htkki  lukia,  tekki 
tekitt;  matta  fl)  myoa  väliin  yksikön  nimennossa  muuttu- 
matoin  ^-ja^  -jä,  Jonka  edellä  myoa  tehdikon  ronko  on  muuttu- 
matta, esim.  pesitty  syik^'ä.     Muihin  kaksi-tavuiaiin  tehdi- 
koihin   liitettynä   on   paate   tavallisesti  yksikön  nimennössn 
muuttumatoin  ^ja,  ^j%  jonka  edellä  e  muuttuu  l:ksi,  esim. 
menifä,  M\fa^  mutta  myos  väliin  4a,  -dä,  jonka  edellä  tehdi- 
kon €  on  kadonnut,  ja  josta  yksikön  nimennoasa  a,  ä  ka- 
toaa,   esim.   puri  puria.    Joa   sana   päättyy   asuin-paikkaa 
merkitsevään  johde-pafitteesen  -^a,  *4ä,  jaa  rangon  viimeinen 
aantiö  yksikön  nimentöOn  olemaan  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa,   esim.   ^Isltty  Aula,  Jaakola^  Heikkiä,  Laaria, 
Stmatia,  Maitia,  Paavola,  Piätla,  Rikola,  Tuakla. 
3«    Lyhyeen  aantiöön  päättyvistä  tehdikkonrangoista  katoaa, 
ellei  liitettä  ole  Iisaan  tullut  taikka  viimeinen  aautiö,  side^erak- 
keen  pehmettyä,  joudu  kohta  ensimaiaen  tavuun  flänlion  peraan, 
viimeinen  aantiö  kaskennon  ätsta  personasta  ja  kieltävän  muodon 
lausunnosta,   sekä    saman   muodon   kaskennon  2»ta   personasta, 
jolloin  j\  jos  se  siten  tulisi  viimeiseksi  kerakkeeksi,  muuttuu  i:ksi. 
Eaim.   amnC  ammu',  haravoiM  haravoitse*,  hauff  hauku',  juak^ 
jttokse\  kamn'  kanna',  keif  keitä',  kieF  kiellä',  kwf  kudo',  hOC 
kulje',  kys^  kysy',  leeif  leivo',  mefC  mene',  murt^  murra',  porari 
parane',  pyht  pyhje'  eli  pyhi',  retf  revi*,  rHtet  riitele',  Äwr'  siirrä', 
sur'  sure',  sylf  sylje',  tahr'  tahri',  /o/uT'  taluta',  tuandiK  tuomitse', 
en  neof,   älä  neof  en  neulo',  älä  neulo',   en  siet,  älä  sid'  en 
sido',   älä  sido',  en  anm\  älä  amm'  en  ammu',  älä  ammu\  en 
mie,   älä  Hik'   en   liiku',  älä  liiku',   en  rikasf  en  rikastu',  älä 
kanri  älä  kanna',  en  keif  en  keiU',  en  lehdot  en  lohduu',  älä 
nilkuf  älä  nilkuta',  älä  kiet  älä  kiellä',  en  fmaC  en  huoK',  älä 
iäh^  älä   tahri',   en  kyseV  en  kysele',  älä  hitf  älä  hie',  äiä  pun- 
rätK  älä  punnitse',  en  kuK,  älä  kuie  en  kulje',  älä  kulje';  ett  pari 
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en  pane',  en  p^trari  eD  paraae',  mutU  taö\  m  ttfly  älä  M^ 
nä^,  en  näe",  älä  nä^*  Poikkeus.  Laitilassa  jaa  usein,  ehkei 
ainat  rungoa  viimeinen  aantio  olemaan  kieltävän  muodon  lausun* 
toon  ja  käskennOn  2:seen  personaan,  jos  vaan  yksi  kerake  on 
sen  edeUa,  ja  ensimaisessa  tavuussa  on  lyhyt  aantiO,  esim.  en, 
älä  pete^,  pyfU',  htve^,  sovi%  revf,  me',  väsf^,  mutta  myös  en, 
äiä  of,  kuff,  di,  mm',  tuT,  sm'  en,  älä  ole^  kudo',  aido', 
mene\  tule',  sano'. 

4.  l:8en  luokan  supistuvat  nimikko-rungot  lyhenevät  seu- 
raavain  sMnttfjen  mukaan: 

a)  Muutamat  kirjakielen  supistuvat  nimikko-rungot,  varsin- 
kin kolme-tavuiset  /^r.hen  panttyvät,  eivBt  taalla  ole  supistuvia, 
vaan  muuttuvat  kuten  muutkin  samaan  aantiOOn  päättyvät  nimi- 
kot, esim.  kappcU  kappale,  runko  kappale  eikä  kappaidie^  kekäl 
kekäle,  runko  kekäle  eikä  kekälehe,  kärm  kärme,  runko  kärme 
eikä  kärmehe. 

b)  Joskus  muodostuvat  ^e:hen  päättyvät  kolme^avuiset  moni-* 
kon  tm  edellä,  kuten  tavalliset  e:hen  päättyvät,  vaikka  muiaaa 
sioissa  pysyvät  supistuvina,  esim.  vikatiit,  vikatHM^  vikatHhi' 
vikatteita,  vikatteitten,  vikatteisin,  mutta  yksikön  nimennOssä 
vikade,  osannossa  tnkadettj  monikon  nimennOssä  vikatte^.  Tämä 
tapahtuu,  kuten  jo  sanottiin,  ainoastaan  harvoin  ja  vaan  muuta- 
min paikoin. 

c)  Yksikön  nimennOssä  lyhenee  l:sen  luokan  supistuvien 
runko  tavallisesti  samojen  sääntöjen  mukaan  kuin  kirjakielessä, 
esim.  este^,  huam^,  kasitta  kud€,  WM^  lääk€,  puMi^,  sid^, 
tarve\  vikade^. 

.Muistutus*  Väliin,  jos  runko  on  kolme-tavuinen  taikka 
sellainen  kaksi-tavuinen,  jolla  ensimaisessa  tavuussa  on  pitkä  ään-* 
tio  tahi  kaksi-äänike,  taikka  jolla  on  kaksi  keraketta  ensimäisen 
ja  toisen  tavuun  ääntioin  välillä,  katoaa  rungon  koko  pitkä  ääntiO 
taikka  muuttuu  puolikuntoiseksi  ääntioksi.    Jos  k,  p^  i  on  ningon 
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pitkän  Säntioii  edellä,  pehmenee  se,  ja  jos  kin  pehmeUjräy  päät- 
täisi sanan,  muuttuu  se  t:ksi;  esim.  huuf  luode,  rotkoin  roikale, 
ienf  terve,  tuar^  tuore,  hyW  fajlje.  Tämä  tapahtuu  ainoastaan 
harvoin. 

d)  Yksikön  osannossa  lyhenee  runko,  kuten  kiijakielessä, 
esim.  huanett  huonetta,  kttdeit  kudetta,  otut  oasta,  puhett  puhetta, 
roikku  roikaletta,  seeväst  seivästä,  toimeHast  toimeliasta,  tervett 
tervettä,  iurvast  turvasta,  äest  äestä. 

Poikkefis.  Uudessakirkossa  jajtturijos/ctis  Laiti* 
las  s  a  lyhenee  rungon  pitkä  ääntift,  ja  edellä  olevaa  /r:ta, 
p:tä,  tiä  ja  «ää  kerrotaan,  jos  mainitun  k^akkeen  edellä 
on  ääntio,  l,  n  tahi  r.  Esim.  ikket  iestä^  por«^a/ porsasta, 
sdppät  seivästä,  sittei  sidettä,  iurppai  turvasta,  varkkai 
varasta,  äkket  äestä. 

e)  Muissa  yksikön  sioissa  sekä  monikon  nimennOssä  lyhenee 
rungon  pitkä  ääntiö,  ja  edellä  olevaa  Ar:ta,  j9:tä,  ^:tä,  ^ää  kerro- 
taan, jos  ääntio,  /;  n  tahi  r  on  mainitun  kerrakkeen  edellä,  esim. 

juurikkfikal  juurikkaasen,  dttess^  siteesen,  lamppaU  lampaalla, 
seppäsi  seipäästä,  huaneks  huoneeksi,  Arotmm  kauniina,  rakkan 
rakkaana,  kttttest  kuteesta,  vikcUte^  vikalteet,  nukcf  raskaat,  rcUte^ 
rattaat 

Muistutus.  Jos  liite  on  tullut  yksikön  olentoon,  muuttuu 
väliin  sen  päätteen  edellä  runko  Rauman  pitäjän  eteläisessä 
päässä,  kuten  kirjakielessä,  esim.  raskasnas  rask^Lsnan^Bj  saeras" 
fuu  sairaanansa. 

f)  Monikon  omannon  päätteen  edellä  lyhenee  runko: 

1)  Eurajoella  ja  Lapissa  väliin  kuten  kirjakielessä,  mutta 
tavallisesti  niin,  että  viimeinen  pitkä  ääntiO  lyhenee  ja  muuttuu 
tavallisesti  e:ksi,  jos  se  on  i,  sekä  että  edellä  olevaa  Ar:ta,  /?:tä, 
/:tä,  sM  kerrotaan,  jos  ääntio,  /;  n  tahi  r  on  sen  edellä.  Esim. 
vierasted,  saerasted,  ierveited,  huanettefi,  louasied ,  parsasietl , 
t^of^asterlf   rakasterl,   mutta   useimmin  juurikkaiA    juurikasten, 
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naeranl  sairasieo,  rakkahi  rakasten,  bionikkahi  luonnikaslen, 
terveid  tervetten,  puuttehi  puateUen,  kaanehl  kaunisteD,  naaräd 
nauristen^  kuitehl  kudetten,  akneid  ahoelteii,  äkkeUied  Hesteii, 
se^ätted  ja  sdppäitierl  seivästen,  rakkatted  rakasten. 

2)  Pyhflssftmaassa,  Raumalla,  Uudessakirkossa  ja 
Laitilassa  samoin,  ehkfl  runko  niissfl  piUljissfl,  varsinkin  Rau- 
malla ja  Uudessakirkossa,  vielä  harvemmin  kuin  Eurajoella 
ja  Lapissa  muuttuu  kuten  kirjakielessä,  esim.  saavaste*  saa- 
pasten, hammasten,  Ummasi^^  mutta  useimmin  vierMe'  vierasten, 
kuttette^  kudetten,  naarette^  nauristen,  saercUie^  sairasten,  anieli" 
aite^  anteliaitten,  vannate*  vannaslen,  lähtete"  lähdetten,  roppeite^ 
rovetten,  porssaie'  porsasten,  tyyreM  tjryritten,  roiklett^  roi- 
kaletten. 

g)  Monikon  t:n  edellä  muuttuu  runko  niin,  että  viimeinen 
pitkä  ääntio  lyhenee,  ja  edellä  olevaa  A::ta,  p:tä,  f:tä,  rM  kerro- 
taan, jos  sen  edellä  on  ääntio,  l,  n  tahi  r.  Jos  i  on  rungon 
viimeisenä  ääntiOnä,  muuttuu  se  ^.ksi,  ja  a  a^:han  päättyvissä 
kolme-tavuisissa  o:ksi*  Esim.  lamppais  lampaissa,  lamppaihm  lam- 
paisin,  kufdnkkoist  kuninkaista,  sitteUi  siteillä,  han^aUim  ham- 
paisin,  saerain  sairaina,  varkkam  varkaina,  iuanikkoiks  luonni-* 
koiksi,  aJmeiks  ahneiksi,  kaoneit  kauniita,  naareit  nauriita,  juu- 
rikkoit  juurikoita,  kutteit  kuteita,  iarppeihm  tarpeisin* 

5.  Toisen  luokan  supistuvissa,  joitten  rungot  täällä  päät- 
tyvät -ia:han,  -fdt:hän,  ja  joita  taivutetaan  kuten  tavallisia  arhan, 
ä:hän  päättyviä  kolme-tavuisia,  katoaa  yksikOn  nimennOstä  viimei- 
nen ääntio,  ja  jos  ky  p,  t,  s  on  side-kerakkeena  ja  sen  edellä 
ääntio,  i,  n  tahi  r,  kerrotaan  A::ta,  p:tä,  tUi  ja  ^:ää  sekä  yksikön 
nimennOssä  että  kaikissa  muissa  sioissa.  Esim.  korkki  korkea, 
iakki  lakea,  makki  makea,  sakki  sakea,  sokki  sokea,  synkki  syn- 
keä, p^ppi  ylpeä,  ynssi  ynseä,  vaaH  vaalea.  Raumalla,  Pyhässä- 
maassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  muuttuu  kaikissa 
muissa  sioissa,  paitsi  yksikön  nimennOssä,  i  usein,  ehkei  kuiteu- 
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kaan  aina,  jiksi.  Emid.  maki^an  makean,  maki^fai  makeata, 
nuikf^cui  makeoisla,  saklgat  sakeata,  sakfoaHed  aakeain,  y^M 
ylpein,  vaalfad  vaalean. 

Poikkeus.    Sanassa  kapi  kopea  on  p  taraUisesU  ker* 

tomattomana. 

6.  ]»en  laokan  supistttTai  tebdikkiHrungot  lyheneYflt  sen- 
ravain  sflSntOjen  mukaan: 

a)  TekiflUisen  laosunoossa,  3:88a,  4:8Bi  ja  5:ssa  siannossa 
sekä  1:869  Teirannossa  lyhenee  rungon  pitkä  ääntio  ja,  jos  sen 
edellä  on  k,  p,  t  tahi  s  ääntiOn,  /:n,  n:n  tahi  nn  perässä,  kerro- 
taan A::ta,  jp:tä,  ^:tä,  #:ää.  Esim.  hq^pad  lupaan,  hyppäd  hyp- 
pään, peikkämineri  pelkääminen,  makkamast  makaamasta,  osso" 
maisiUan  osaamaisillani,  hakkaväU  hakkaavalla,  seurad  seuraan, 
ktdkamneft  laahaaminen,  vastad  vastaan,  lykkäd  lykkään,  peik- 
käd  pelkään,  keryM  kerjään. 

5:ltä  siantoa  käytetään  harvoin. 

b)  Ehdonnossa  lyhenee  rungon  pitkä  ääntiO,  ja  ^ta,  p:tä, 
tM  ja  «ää  kerrotaan,  jos  sen  edellä  on  ääntiO  tahi  /,  n,  r, 
esim.  hqipainA,  makkaisifi,  määräisid,  ossatsnl,  palkkmmi^ 
peikkäistAy  perkkaisidj  pyssäistA,  sahaisidy  imkkaindy  vastaind. 

c)  Kerronnossa,  toivonnossa,  käskennöesä  paitsi  yksikön 
2:s8a  personassa,  l:ssä  ja  2»sa  siannossa  ja  koko  tekiättOmässä 
lyhenee  runko  kuten  kirjakielessä,  paitsi  että  k,  eikä  ^  tulee 
toivonnon  ja  käskennOn  k:n  eteen,  esim.  h^asiti,  osaM,  i^- 
käitd^  pdkänAy  kotyasifi,  luvakkail  luvatkoon,  hypäkköd  hypät- 
köön, koryakka^  korjatkaatte,  hakakkc^  hakatkaatte,  pysäkkä^ 
pysätkäätte,  luvatcnl,  hivaiini  luvattiin,  hi»ataisdi  luvattaisiin, 
hakati  hakattu,  bwai  luvata,  hakeU  hakata,  koiäl  kerjätä,  korjai 
korjata,  osiUes  osatessa,  hypätes  hypätessä,  maates  maatessa, 
pe^äles  peljätessä,  mitated  mitatm,  sakaied  sahaten,  kolaten 
kolaten,  haiated  halaten,  pakUed,  ryypäted. 

d)  Tekiällisen    luulennossa,  ja   2:8sa    verrannossa   lyhenee 
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ruoko  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  kuleu  kirjakielessä, 
esim.  hivannek  luvaneeko,  he  avc^  htpatmu*  he  ovat  luvanueel, 
he  owi  hakanmC  he  ovat  hakaoDeet,  maannek  maanueeko. 
Pyhässjimaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  taas  lyhe- 
nee vaan  rungon  pitkd  äilnlio,  mutta  k,  p^  t  pehmenee,  jos  se 
on  mainitun  äHntiOn  edeUä,  esim.  kerjänek  keijttnneekti,  pysänek 
pjsftnneeko,  haodanek  baudanneeko,  ryypänek  ryypSnneeko,  he 
ava"  ryypäny'  he  ovat  ryypänneet,  he  ovd  iaami  he  ovat  taan- 
neet, he  ow£  $dhasMji  he  ovat  sahanneet,  he  ova*  pakani/^  he 
ovat  pakanneet. 

e)  KuskennOn  2:sta  personasta  ja  kieltävän  muodon  lausun- 
nosta sekä  sen  käskejinOn  2»ta  personasta  katoaa,  ellei  liitettä 
ole  lisään  tullut»  rungon  koko  pitkä  ääntio,  ja  ainoastaan  loppu- 
äänne  tulee  sen  aiaan.  Jos  ky  p,  /,  f,  jonka  edellä  on  ääntio 
tahi  /,  n^  r,  on  viimeisen  äänliOn  edellä,  kerrotaan  A::ta,  |Ktä«  /:tä 
ja  «:ää,  ja  j\  jos  se  on  viimeisen  ääntion  edellä,  muuttuu  t:ksi. 
Esim.  hakk'  hakkaa,  makk'  makaa,  en,  äiä  peUck  en,  älä  pelkää', 
harf  harjaa',  lupp\  en^  äiä  hipp'  lupaa',  en,  i&lä  lupaa',  py9B\ 
eniy  älä  pys^  pysttä,  en,  älä  pysää,  vasf  vastaa',  en,  äiä  ryypp' 
en,  älä  ryyppää'. 

7.  2»en  luokan  supistuvat  tehdikko-rungot  lyhenevät  seu- 
raavaitt  sääntöjen  mukaan: 

a)  Tekiällisea  lausunnossa,  3:ssa,  4:ssä  ja  5:8sä  siannossa 
sekä  l:ssä  verrannossa  katoaa  rungon  viimeinen  ääntio,  jajosiir, 
Py  i  tahi  $  siten  on  side-kerakkeeksi  tullut,  kerrotaan  niitä,  jos 
ääntio  tahi  /,  72,  r  on  edellisenä  kirjaimena.  Esim.  rvppen 
rupean,  reppeiA  repeän,  heiUeA  helteän,  häppeii  häpeän,  kerk- 
keA  kerkeAn,  pvMced  puhkean,  iarfoA  tarjoan,  seikked  selkeän, 
takkotl  tahkoan,  ngi^penuUlas  rupeamallansa,  nppemmeti  rupea- 
minen, n^pemamlias  ropeamaisillansa,  taryavail  tarjoavalla,  ei 
of  keiiän  ruppeva  ei  ole  ketään  rupeavaa. 

5:ttä  siantoa  käytetään  harvoin. 


16 

b)  Ebdoonoftta  katoaa  rungon  viimeinen  flintio,  ja  jos  ky 
p,  i  tahi  8  siten  tulee  side-kerakkeeksi,  kerrotaan  sitfl,  jos  sen 
edellli  on  äSntio  tahi  l,  n,  r.  Esim.  puttaUhi  putoaisin,  M^^pei- 
std  hapeflisin,  haikkeisid  halkeaisin,  kerkkmid  kerkeiisin,  hdt- 
teisnl  lielteflisin,  hamiitl  häviäisin,  ioijoind  tarjoaisin. 

c)  Kerronnossa,  toivonnossa  ja  kflskennOssS,  paitsi  yksikön 
2:ssa  personassa,  sekä  koko  tekiättOmässä  lyhenee  runko  samoin 
kuin  kirjakielessä,  paitsi  että  k,  eikä  i,  kuten  kirjakielessä,  täällä 
tulee  toivonnon  ja  käskennOn  k:n  eteen.  Esim.  nq>esnl,  selke^ 
sin,  kerkesirly  hävekkä\  seffekkff  hävetkääUe,  seljelkäätte,  ruvek- 
koft  y  revekk&ri  ruvetkoon,  revetkOOn,  ruvetad  ruvetaan,  ruoetUA 
ruvettiin,  ntvetaisHd  ruvettaisiin,  ntvettannek  ruvettaoeenko,  ru- 
vettakkoA  nivottakoon,  rtweti*  ruvettu,  ruvettavad  ruvettavan. 

d)  l:ssä  ja  Skssa  siannossa  lyhenee  runko,  kuten  kirjakie- 
lessä, Eurajoella,  Raumalla,  Pyhässämaassa,  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa,  esim.  seffet  seljetä,  ketyet  kerjetä,  heilet 
helietä,  revet  revetä,  helletesäs  helletessänsä,  ntveies  ruvetessa, 
ruveted,  tofyoted,  hämtesäs^  hävitessänsä,  pul^feled,  iahoted. 
Lapissa  käypi  tavallisesti  samoin,  ellei  runko  pääty  rA:ea:ban 
taikka  ikeaihan^  jolloin  kea,  keä  muuttuu  i:ksi;  niinkuin  jos  runko 
päättyisi  rAia:han,  Ikiaihm^  esim.  kerit  kerjetä,  keriiesäs  kerje- 
tessänsä,  rungosta  kerkeä,  seUtes  seljetessä,  rungosta  selkeä. 

Joskus  muuttuu  Lapissa  runko  myOs  niin,  että  viimeinen 
ääntio  katoaa,  ja  siten  side-kerakkeeksi  joutunut  t  tulee  kerro- 
tuksi, jos  /  on  sen  edellä,  esim.  heiiteisäs  helletessänsä.  Tämä 
tapahtuu  ainoastansa  hyvin  harvoin. 

e)  Tekiällisen  luulennossa  ja  2:ssa  verrannossa  lyhenee 
runko  kuten  kirjakielessä,  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla. 
Esim.  ruvennek  ruvenneeko,  seffennek  seljenneeko,  he  ava*  ker- 
jemnif  he  ovat  kerjenneet,  hän  on  rmenn'  hän  on  ruvennut 

Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  ka- 
toaa rungon  viimeinen  ääntio,  mutta  ei  mitään  n:ää  tule  sen  siaan. 
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Kuitenkin  pehmenee  siten  8fde*kerakkeeksi  joutunut  k,  p,  t  Esim. 
hävenek  havenneeko,  hävdtek  hflvinneekö,  kerfenek  kerjenneeko, 
Hujanek  tarjonneeko,  he  ovc(  ruvemC  he  ovat  ruvenneet,  he  ovc( 
selfeny'  he  ovat  seljenneet^  he  Wii  puif^emf  he  ovat  pobjenneet, 
he  ora*  kadom^  he  ovat  kadonneet 

f)  KaskennOn  2:sta  personasta  ja  kieltävän  muodon  lauaun- 
nosta  sekä  sen  käskennOn  2:sta  personasta  katoovat,  ellei  liitettä 
<rie  lisään  tullut,  rungon  molemmat  viimeiset  ääntiot,  ja  lopptt" 
iänne  tulee  niitten  siaan  (Eurajoella  myös  usein  t^  jos  runko 
päättyy  ^:han,  edihän).  Jos  kj  pj  i  tahi  Sy  jonka  edellä  on 
ääntiö  tahi  l,  n,  r,  on  mainittuin  ääntioin  edellä,  kerrotaan  niiU, 
ja  jos>,  ääntion  kadottua,  joutuisi  rungon  päähän,  muuttuu  se 
i:k8i.  Esim',  kerkk^^  ^äpp',  rupp\  putf,  kerkeä',  häpeä',  rupea', 
putoaa  Hkk"  likoa',  tarf  tarjoa',  ei  se  katf  ei  se  katoa',  ei  se 
heM  ei  se  helteä',  ei  iaevas  selkiä  ei  taivas  selkeä',  Wä  rup]f, 
ä!ä  puif  älä  rupea',  älä  putoa',  älä  häpp'  älä  häpeä.  Ja  Eura^* 
joella  sekä  niinkuin  jo  on  sanottu,  mutta  myos  selkkf  siäH 
ny*  selkeä  sieltä  nyt,  happi'  siin  häpeä'  siinä,  puhkf  n^  piaH 
puhkea'  nyt  pian,  en  kerkki'  en  kerkeä',  äiä  ruppi'  älä  rupea', 
äiä  sitä  happi*  älä  sitä  häpeä'. 

8.  l:sen  luokan  supistuvista  johdetuissa  sanoissa  lyhenee 
supistuvan  rungon  viimeinen  pitkä  ääntio  ja  sen  edellistä  Artta, 
p:tä,  /:tä  ja  «ää  kerrotaan,  jos  mainittuin  keraketten  edellä  on 
ääntio  tahi  /,  n,  r.  Esim.  rukkined  mkilnen,  seippänerl  seipäi- 
nen,  ahtenen  abtehinen,  msstms  viisaus,  lissäys  lisäys,  hauUtmuf, 
makkaus  hautaus,  makaus,  makkaierl  ja  mc^kaileii  makaelen, 
hfppcUeA  ja  h^aHeA  lupaelen,  hyppäys  hypäys,  sekkantu  se- 
kaantuu;  pyssäle  ja  pyssäile  pysäelee,  Hssänty  lisääntyy,  okkor 
ned  okahinen,  ihmeHneti  ihmeellinen,  tarppelinetl  tarpeellinen> 
satienett  satehinen,  hakkc^  hakkaaja,  makkara  makaaja,  hiOtte* 
nefi  luotehinen,  kohtuHnett  kohtuullinen,  kaUeneA  käteinen, 
ierveUHneii  terveelioinen^  kuakkqja  kuokkaaja. 

Suomi.  8 
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Poikkeus.  Muutamissa  nimikoissa  ei  A::U,  p:tä,  /:Ui,  s-M 
kerrotakaan,  vaikka  sen  edelU  on  l,  n,  r  tabi  ääntio,  esim. 
sanassa  topam^  Lapissa  hipaus  ja  pysäys,  Pyhässämaassa 
sanassa  It^aus  ja  muutamissa  muissakin. 

9.  2:sen  luokan  supistuvista  johdetuissa  katoaa  supistuvan 
rungon  viimeinen  ftftntio  ja,  jos  t  on  sen  edelltf,  muuttuu  se  ^ksi. 
Siten  side-kerakkeeksi  joutunutta  /r:la,  p:i!k^  tiä  ja  s-M  kerro- 
taau;  jos  sen  edellä  on  ttflntio  tahi  /;  n,  r,  paitsi  sanasta  Aropi 
kopea  johdetuissa  sanoissa,  joissa  p  on  kertomattomana.  Esim. 
synkkeys,  ylpeys,  karkkeus^  ynsseys,  rtq^eietl  ja  tnippellen, 
kokk(mtiwcf  kokoontuvat^  makkentu^  sakkentu,  johdetut  sanoista 
makea,  sakea. 

10.  Viimeinen  n  kuuluu  -^ten-päflttyvissä  sanoissa  Eura* 
joella  hjvin  hienolta,  melkein  kuin  loppu-äänne  Lapissa  ja 
Raumalla,  ja  on  peräti  loppu-äänteeksi  muuttunut  Pyhässä- 
maassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirjossa^  esim.  ihmnenyihm- 
ned  ja  ihrnne^  ihminen,  huonmen,  huomneH  ja  huamn^  huomi- 
nen, tsäiinen,  isäHnen  ja  isälin^  isällinen. 

Tuota  väliin  enemmän,  väliin  vähemmän  loppu-äänteen  ta- 
paista ääntä  kirjoitetaan  tässä  selityksessä  HAXik, 

11.  Niissä  sanoissa,  joittenka  rungot  kirjakielessä  päätty- 
vät tof/^hen,  yyte-M^ii^  lyhenee  näissä  pitäjissä  kirjakielen  pitkä 
uu  ja  yy.    Esim.  hyvys  hyvyys,  pahus  pahuus,  syvys  syvyys. 

12.  Johde -päätteistä  -lUnen  ja  -alainen  katoaa  toinen  /, 
mutta  kuitenkin  pehmenee,  johde-päätteen  lisään  tultua,  emä- 
sanan  side-kerake,  jos  se  on  k,  p  taikka  i,  esim.  tavaUneA  ta- 
vallinen, kivuioinen'  kivulloinen. 

13.  Kolme-tavuisista  sekä  nimikko-  että  tebdikkO-rungoista, 
joilla  toisessa  tavuussa  on  lyhyt  ääntio,  jota  ainoastaan  yksi  ke- 
rako seuraa,  katoaa  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalla,  Py- 
hässämaassa ja  Laitilassa,  jos  ensimäisessä  tavuussa  on  pitkä 
ääntio  tahi  kaksi-äänike,  taikka  jos  kaksi  korsketta  on  ensimäiaen 
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ja  toisen  tavuun  ääntioin  vSllilla,  tuo  toisen  tavuun  lyhyt  ääntio 
kaikissa  kohdin,  missä  sitä  seuraavan  kerakkeen  perässä  on  ään- 
tio.  Jos  taas  ensimäisessä  lavuussa  on  lyhyt  ääntio,  jota  ainoas- 
taan yksi  kerake  seuraa,  jos  toisen  tavuun  ääntion  perässä  on 
kaksi  keraketta,  taikka  jos  toisen  tavuun  ääntiotä  seuraava  kerake, 
viimeisen  ääntiOn  kadottua,  päättää  sanan,  jääpi  toisen  tavuun 
ääntio  olemaan.  Esim.  ahvneA  ahvenen,  auskriii  auskarin,  esile 
estelee,  häUcle  halkelee,  Heikkläs  Heikkilässä,  ihmnen  ihminen, 
JacJclas  Jaakolassa,  juttled  juttelen,  kappled  kappaleen,  kastle 
kastelee,  kpmmfies  kymmenes,  kynttläd  kynttilän,  lehireit  lehte- 
riä, Matilas  Mattilassa,  mvutle  muuttelee,  naskHn  naskalin,  noH- 
riH  noiturin,  nylkrid  nylkyrin,  ottleA  ottelen,  paimnell  paime- 
nella, Pal(tl<is  Palttilassa,  pappias  pappilassa,  pcUntle  painelee, 
pcUvle  palvelee,  pettriri  petturin,  pohimeri  pohtimen,  pähknct 
pähkinät,  Biikläs  Riikilässä,  riitle  riitelee,  roikleit  roikaleita, 
rempleit  rempeleitä,  sanelen  sammalen,  seithimäd  seitsemän, 
siärnned  siemenen,  Tiivias  Tiivolassa^  iuamriks  tuomariksi,  tytirell 
tyttärelle,  Ulvlas  Ulvilassa,  vdhtroii  vahteroita,  vankkri'  vankku- 
rit, veistle  veistelee,  voitie  voitelee,  ymprUl  ympärillä,  ämprid 
ämpärin.  Mutta  taas  kuten  kirjakielessä  hamararl,  kanervatl, 
katavatl,  vasarad,  siiakarl,  valakcd,  harakka  harakkaa,  hto- 
msiUy  mnistutta  muistuttaa,  iuamiihie  tuomitsee,  ahven,  auskar, 
jiUieF  jutteli,  kynitU  kynttilä,  muuiteT  muuttele',  naskal  naskali, 
nyikyr  nylkyri,  oUer  ottele',  paimen,  pälveV  palvele',  pohdin, 
rahdin,  siemen,  tuamar^  veisteT  veistele',  voit^  voitele',  ympär 
ympäri. 

Tästä  säännöstä  huomaa  seuraavia  poikkeuksia: 

a)  Runkoihin  vikkelä,  sukkela  jää  aina  toisen  tavuun 
ääntio,  esim.  vikkeläfiy  sukkelati,  eikä  koskaan  vikklärl, 
sukklaH. 

b)  Johde-päätteisin  -Ja^  -jä  ja  -va,  -vä  päättyviin  run- 


äo 


koihin  jäff  aina  toisen  tavuun  ääntiö,  esim.  antcifa^  andiajOy 
keiUitfä,  laoJqfa,  soU1(\fa,  kaolaved,  niskavavi. 

c)  Johde-päätleisin  -Ha,  -ttä  ja  -ttu,  -tty  päättyviin  ich- 
dikkö -runkoihin  sekä  niistä  johdetuihin  nitnikoihin  jääpi 
myOS  aina  toisen  tavuun  ääntiO,  vaikka  side-kerakkeen  peh- 
mettyä vaan  yksi  UVxxx  tulisi  mainitun  ääntion  perään. 
Esim.  juaksuHn  eikä  jmkstin,  kuuhäus,  muistutus  eikä 
ktmitus,  muisitus,  kuuMani  eikä  kuultafi,  laskeicnti  eikä 
lasktaii,  kolkutoA,  nUkutcd,  ruahotui  ruohottui. 

d)  -un,  'f/riillU  päättyviin  runkoihin  jää  Laitilassa 
välifai,  mutta  ei  aina,  toisen  tavuun  ääntiO.  Esim.  nylkyrit 
nylkyriä,  viskuritte^  viskurien,  mutta  myös  nylkrit  nylkyriä, 
vankkrf  vankkurit. 

e)  "inerl  taikka  -neH  päättyvissä  kolme-tavuisissa  sa- 
noissa on  toisen  tavuun  ääntiOn  laita  tämmöinen: 

1)  Eurajoella,  jossa  johde-pääte,  5:nen  luokan  nimi- 
koihin  liitettynä,  on  -inen,  jonka  edellä  emä-sanan  viimei- 
nen e  on  kadonnut,  mutta  muihin  nimiköihin  liitettynä  ^en, 
jää  toisen  tavuun  ääntiö  olemaan,  ellei  johde-päätettä  ole 
pantu  5:nen  luokan  nimikon  perään,  jolloin,  jos  ensimäi- 
sessä  tavuussa  on  pitkä  ääntiO  tahi  kaksi-äänike,  laikka  jos 
kaksi  keraketla  on  ensimäisen  ja  toisen  tavuun  ääntioin 
välillä,  toisen  tavuun  ääntiö  väliin  katoaa,  väliin  jää  olemaan. 
Esim.  eilänen,  Heinänen,  karvanen,  kultanen,  leppänen, 
hiotanen,  mäntönen,  päivänen^  rautanen,  ruahonen,  terva- 
nen,  multa  julknen  ja  julkinen,  kuusinen  ja  kuusnen,  saa- 
rinen, vuotinen  ja  vuotnen. 

Seuraavista  sanoista  katoaa  myös  Eurajoella  väliin 
toisen  tavuun  ääntiö,  väliin  jää  se  niihin  olemaan:  kummo- 
nen  ja  kummnen,  mimmonen  ja  mmmnen,  päälinen  ja  pääl- 
neny  semmanen  ja  semmnen^  tommonen  ja  totnmnen,  täm- 
monen  ja  tämmnen. 
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%)  tayiss*  BOudatUa  Meli  UlHaisissI  sanoi9!^  toisen 
tavuup  a^DliöD  suhteen  samoja  sääntöjä  kuin  (lurajoel- 
lakin,  paitsi  pitelin  luoteisella  kulmalla  varsinkin  Yli  kie- 
rolla. Siellä  katoaa  aii^a,  jos  ensimfiisessä  tavuusfa  on 
pitkä  il^otiö  tabi  kaksi-äapike,  taikka  jos  kaksi  keraketta 
op  epsimfiisen  ja  toisep  tavuun  äHnliöin  välilU,  toisen 
tavuun  ääntio  sellaisisista  sanpista,  jotka  ovat  syntyneet 
5:ptn  luokan  pimiköista  ja  johde -päätteestä  -ined.  Jos 
taas  ^aoa  on  sjntynyt  jostakin  toisellaisesta  nimikosta  ja 
johde-p^ätt^estä  -nerl,  jääpi  tavallisesti  toisen  tavuun  ään- 
tio  oleraaaP)  vaikka  sen  edelliset  kirjaimet  olisivatkin  sel- 
lW^j  kuip  jo  mainittiin,  mutta  kato9a  myos  usein.  Toi- 
sen tavuun  olemaan  jääneen  ääntiOn  edellä  oleva  k,  p,  t 
pehm^pee  mein,  mutta  ei  aina.  Esiip.  mtne^l  eptinen, 
Julkneiij  jäfkned  julkinen,  jälkinen,  järvned  järvinen, 
huusneri  kuusinen,  haukneri  haukinen,  nummned  num- 
miipon,  pualneH  puolinen,  saamed,  särkneH  saarinen, 
3ärkineP9  taivned  talvinep,  uuinetij  vuatn^  uutinen,  vuo- 
tiperf,  mutta  kääned,  taHtyai,  totina,  veiined,  väimerL 
Ja  taa^  ^ilän$d,  paikoneri,  jäikaneA^  karvaned,  kuifaneri 
knitanen,  lepäned  leppänen,  meihäneA  metsänen,  märmö' 
nmi  Q^äptypen,  pikktmfitl,  solmuned,  tikuneA  tikkunen, 
votra^^t  piptta  p)yö#  hifUneti ,  pehned  luotonen,  peltonen, 
perhnerl  perhonen,  sfinrnmeA^  iommneA  s^mmonen,  tommo- 
nen.  Tät^  viimeiseksi  mainittua  toisen  tavuun  ääntion  pois- 
heittämist<i  huoipaa  useimmin  vanhain  ihmisten  puheessa 
kuin  nuojrten. 

3)  Rauman  pitäjässä,  Pyhäss^iBaassa  ja  Laiti- 
lassa jää,  kuten  Eurajoellakin,  tällaisiin  sapoihin,  jos 
^onä-sana  on  jopknn  piuun  luokan  nimikkoja  kuin  5:nen, 
toisep  tavuun  ääntio  plemaan,  mutta  sen  edellinen  k^  p,  t, 
p((hipene^   näissä   pitäjissä   hyvin  usein,   ehkei  kuitenkaan 


aina.  Esim.  ktdlane"  kultanen,  lepäne*  leppänen,  hiadone' 
luotonen,  meihäne^  roetsänen,  favane'  lapanen,  tikune'  tik- 
kunen,  multa  myös  honkane',  kaltane",  ktäianef,  pikkunen, 
rautane\  tapane\  pehmenemättömällä  Ar:lla,  /?:llä  ja  ^:Ilä. 
Ne  kuusi  -rie;^ -päättyvää  sanaa,  joihin  Eurajoella  toisen 
tavuun  ääntio  väliin  jää  olemaan,  mutta  joista  se  väliin 
myös  katoaa,  ovat  täällä  samallaisia. 

Jos  taas  emä-sana  on  5:nen  luokan  nimikko,  käypi 
Rapmalla  toisen  tavuun  ääntion,  kuten  Eurajoellakin, 
mutta  Pyhässämaassa  ja  Laitilassa  on  asian  laita  seu- 
raava. Johde-pääte  on  väliin  -ne*,  väliin  -m^.  Jos  se  on 
-n^y  jääpi  sen  eteen  aina  emä-sanan  e,  mutta  edellä  oleva 
kj  p,  i  pehmenee,  esim.  järvenä  järvinen,  hauene^  haukinen, 
saarene^  saarinen,  sarvene*  sarvinen,  särjen^  Särkinen.  Jos 
päätte  on  -ine'f  katoaa  sen  edeltä  emä-sanan  e,  ja  t,  joka 
siten  tulee  toisen  tavuun  ääntioksi,  jää  aina  olemaan  Lai- 
tilassa, mutta  sekä  katoaa  että  jää  olemaan  Pyhässä- 
maassa.  Esim.  Laitilasta:  Mukine\  Jxdkine^,  jtmrine^y 
kumin^y  puolina,  sarvina,  särkine',  talvina,  itmline^y  ja 
Pyhästämaasta:  sekä  kuusine"  että yu/Ame' julkinen,  (abme^ 
talvinen,  vuatne*  vuotinen. 

f)  -ne:hen  päättyviin  tehdikkO- runkoihin  jää  Eura- 
joella, Pyhässämaassa  ja  Laitilassa  usein,  ehkei  kui- 
tenkaan aina,  rungon  toisen  tavuun  ääntiO  olemaan,  vaikka 
kaksi  ääntiotä  olisikin  ensimäisessä  tavuussa  tahi  kaksi  ke- 
raketta  ensimäisen  ja  toisen  tavuun  ääntioin  välillä.  Esim. 
aukene  aukenee,  hapane  happanee,  he^one  ja  heivone, 
lämpene,  kimene,  soukene,  suurene,  vahvene,  vanhene, 
mutta  myös  aukne,  happne,  soukne,  vanhne.  Lapissa 
ja  Raumalla  katoaa  tällaisista  sanoista  aina  pää-säännOn 
mukaan,  toisen  tavuun  ääntiO,  paitsi  juuri  joskus  Eurajoen 
rajalla   olevissa   kylissä.     Esim.    aukne  aukenee,   kylmne. 
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län^me,  mustne,  selkne,  stoime,  vahme,  valkne,  vanhne, 
ja,  kuteo  sauoUiin,  Eurajoen  rajalla  väliin  kymlene,  läm- 
penCy  suurene. 

g)  Jos  sana  päättyy  jobde-päälteesen  -n,  omannossa 
-meA,  jää  toisen  tavuun  ääntiö  aina  olemaan,  paitsi  joskus 
Laitilassa  ja  Pjhässämaassa.  Esim.  isttimeri,  laitu- 
mefiy  siärameH  sieramen,  mutta  vaan  juuri  joskus  Pyhässä- 
maassa  ja  Laitilassa  /atVm^// laitumell,  t^/m^A:^  istumeksi, 
siärme^  sieramet.  Jos  taas  jobde-pääte  on  -in^  omannossa 
'imerl,  on  toisen  tavuun  ääntiOn  laita  niin,  kuin  pää-sään- 
nössä  on  sanottu. 

b)  Johde-päätteesen  -asert  päättyviin  tehdiköihin  jää 
toisen  tavuun  ääntiö  aina,  ja  sen  edellä  oleva  k,  p,  i  peh- 
menee. Esim.  ouaseH,  hcUasen  aukaseu;  halkasen,  ktra- 
seri  kirkasen,  katkaseA,  lauaseti,  lavaseti  laukasen,  laka- 
sen,  lohgased,  lohvaseri  ja  loMaseH  lohkasen,  puhvasen 
puhgased  ja  puhkasert  puhkasen,  ratkaseri,  reväsed  re- 
päsen.  *) 

i)  Jos  johde-pääte  -eled  on  pantu  kaksi -tavuiseen 
supistuvaan  runkoon,  katoaa  siitä  Lapissa,  Raumalla, 
Pyhässämaassa  ja  Laitilassa  ensimäinen  e,  emä-sanan 
pitkä  ääntiö  lyhenee,  ja  side-kerakkeena  olevaa  Ar:ta,  p:ta, 
/:tä  ja  ^:ää  kerrotaan.  Esim.  hakkcUedy  hauttale  hautaile, 
veisscUe  veisailee. 

j)  Eurajoen  pitäjän  pohjois-päässä  ja  Laitilassa 
Uudenkirkon  rajalla  jää  tällaisiin  kolme-tavuisiin  sanoihin 
rouutamain  puheessa  aina  toisen  tavuun  ääntiö. 

Uudessakirkossa  ei  toisen  tavuun  ääntiö  koskaan 
katoa   koime-tavuisista,   ellei  ne  pääty  /a:han,  M:hän.     Vii- 


*)  Miten  k,  p,  t  pebmelessä  muuttuu  näissö  pitäjissä,  kussakin  eri- 
tavallansa, selitetään  edempänä. 
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mein  maioituista  katoaa  useimmin,  ehkei  kuitenkaaa  aina, 
toisen  tavuun  ääatio,  jos  ensirnftisessä  tavuusaa  on  kaksi 
ilftntiöta,  taikka  jos  kaksi  keraketta  on  ensimAisen  ja  toisen 
tavuun  ääntioin  välilUi.  Esim.  Aisla,  ff^tkUa,  Jaakia, 
Jiskla,  Laorla,  Matila,  Piätla,  SMiia,  Tuokio,  mutu  myös 
Heikkilä,  Laukola,  Marrela,  IMsala,  Pinola,  Wmaia. 
Muihin  kolme-tavuisiin  jää  täällä,  kuten  jo  sanottiin,  aina 
toisen  tavuun  ääntio. 

14.  Jos  neljä-  taikka  useamman^-tavuisilla  rungoilla  on  toi- 
sessa tavuussa  lybjt  ääntiö,  jota  ainoastansa  yksi  kerake  seuraa, 
ja  ensimäisessä  tavuussa  on  pitk^  ääntiö  tahi  kaksirääoike,  taikka 
jios  kaksi  keraketta  on  ensimäisen  ja  toisen  tavuui)  ääntiöin  vä- 
lillä, katoaa  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalla,  Pyhässä- 
maassa  ja  Laitilassa  toisen  tavuun  ääntio,  ja  jos/  siten  tulisi 
kahden  kerakkeen  välibin,  muuttuu  se  i:ksi.  Muutoin  jää  toisen 
tavuun  ääntio  olemaan  kuten  kirjakielessä.  Esim.  kyynir&neA 
kyynäräinen,  keriUUned  kerjäläinen,  käypläineA  käypäläinen,  Lak- 
lalained  Laitilalainen,  Lof^lained  Lappilainen^  nUtUain^  niittu- 
lainen^  nttoUlaineri  nuottalainen^  riiMäined  riihilainen,  nuor- 
komeA  i^uerukainen,  rohtminerl  rohtiminen,  pohtmelineA  pohti- 
mellinen,  sampUned  sammalinen^  TurklainM  Turkulainen,  Suam- 
UumeA  Suomalainen,  SakslamM  Saksalainen,  vaklraned  vahte- 
rainea,  JVäkkrälmned  Wäkkärälätnen,  mutta  kuten  kirjakielessä 
ohukamed,  lyhykäineii,  oleskeleA,  veisaskeleri . 

Poikkeus.  Jos  sanaljfi  oji  johde-pääte  -nrnneid,  -mäi- 
neH,  jota  näissä  piti^issä  liitetään  emä-^aoan  sekä  ntmento- 
että  omanto-siaan,  on  toisen  tavuun  ääntion  laita  seu- 
raava; 

1)  Eurajoella  ja  Raumalla  on  mainittua  johde- 
päätettä  tavallisesti  nimentoon  liitetty,  mutta  usein  myös 
omantoon.  Jos  sitä  on  nimentOOn  liitetty,  katoaa  kaksi- 
tavuisesta emä-sanasta  toisen   tavuun  ääntio,  jos  ensimäi- 


8«a(«  UvMussa  on  pitkd  iUsiio  tahi  kaktirHäoike,  taikka  jos 
«psioiäiseja  ja  toiseo  tavuun  ftäotiiOin  yi^Oä  on  kaksi  kera- 
ketta;  kohne-tavniseen  emä^-saoaan  laa$  jfUk  aina  toisen  ta- 
vuun ääntio  olemaan,  mutta  kotoanoep  tavuun  anotio  ka- 
toaa. Esim.  ensmäinen\  jälkmäineri ,  karhmaineti,  koer- 
mained,  Icpmaineii ,  lehmmämed ,  sirppmämed,  turh^ 
mained,  varsnmnM^  kamalmainedi  kHpparmained  kli|^ 
parinoainep»  korimained  kojreamainen,  kopmamed  ko- 
peaipainen,  ma^almam^,  pmkkmanieti,  san^aimammt 
sammalmainen,  ämpärmäinerl  ämpfirinmiDep.  Jos  johde^ 
päat^tUI  taaa  on  liitetty  ornanto^iaao,  jonka  viimeisen  n 
tavallisesti  katoaa,  mutta  mjOs  väliin  muuttuu  m:ksi,  jttll 
aina  kaksi-tavuiseen  eroä^sanaan  toisen  tavuun,  ja  kolme- 
taviii0e«n  kolmannen  tavupa  fiMntio  olemaan,  mutta  kolme- 
taviii^esla  em^sanaata  katoaa  toiaen  tavuun  fläntio,  jos  sen 
edelift  00  kakfii  kerab^tta,  taikka  joe  ensimäisessS  tavuussa 
00  pitkfi  tantio  tabi  kaksi-^aäBike,  esim.  harakcmainefi , 
huanommainmi ,  karhumaina ,  koeramaineri ,  kurikanuihud , 
iaihammnM,  Uhovammn^Ay  matalamainiri ,  nuoremameri, 
saairimmainM^  siiakamained,  vanhanmamed  ^  ämpnmm'' 
nei  ämpftrimllineo,  WäUcrämained  Wtiiklirfimfiiiien. 

3)  Lapissa,  Fjbdaaämaassa  ja  liaitilassa  od  tä- 
04»  asian  laita,  kut^  Eurajoella  ja  Raumalla,  paitai 
ett^i  tftälUn  vflliin  kuulee  toisen  tavuun  W)tit>B  jftltneen  kakai- 
tavuiaeen,  ja  kolmannen  tavuun  MitiOn  kolme-tavuiseen 
ema-aanaan^  vaikka  johde-pantetttf  oo  nimentöOn  Ijtetiy. 
Esim.  härkämäined,  sQukkamameA  ^  kuikkamamed  ^  vasik- 
kamainen .  Jos  jobde*paätetta  on  omantoon  pantu,  katoaa 
aina  Laitilaasa  ja  Pjrbäs6am9aa(sa  omannon  n,  eikä 
muotu  koskaan  imksL 

UudessakirJiossa  jaa  aina  toisen  tavuun  aantio  ole- 
maan neljä-  taikka  useamman-tavuiiiin  aanoibin,  paitsi  jos 


sanalla  on  johde-päiite  -lame*,  -lätn^,  jolloin  se  katoaa  sa- 
mojen sääntöjen  mukaan  kuin  edellä  mainituissa  pitäjissä. 
Joskus  juuri  katoaa  se  mjOs  -mamtff  -mäin^- päätteen 
edeltä,  esim.  ensmäine^. 

15.  Jos  johde-päätettä  -IcUneH,  "IMned  on  kolme-  taikka 
useamman-tavuiseen  emä-sanaan  liitetty,  on  sitä  tavallisesti  pantu 
omanto-sian  perään.  Omannosta  on  silloin  n  kadonnut  ja  mjös 
e  sellaisista  emä-sanoista,  jotka  päättyvät  sanoihin  mäki  ja  joki. 
Esim.  Enrjolaineri  Eurajokelainen,  ffankkialaineri  Hankkilalainen, 
JRnnerjolainen ,  Kod^folained  y  Fokemäläineri ,  Ltutialainerl ,  My- 
nämäläineri,  Uudenkirkolaineri ,  Uuudenktmptmgilaineri ,  lUvla- 
laineriy  IVehmasieMnefl . 

Poikkeus.  Eurajoella  liitetään  johde-päätettä  -/ai- 
neri,  -iäineri  kolme-tavuisen  rungon  nimentöOn,  jos  sen  vii- 
meisen ääntiOn  edellä  on  toinen  ääntio.  Viimeinen  ääntiö 
katoaa  silloin.     Esim.  LuvilcUnerl  Luvialainen. 

16.  Neljä-tavuisista  ^/e:hen  päättyvistä  tehdikkö-rungoista, 
joilla  johde-päätteen  edellä  on  kaksi  keraketta,  katoaa,  taivutus- 
päätteen lisään  tultua,  kolmannen  tavuun  e  väliin  Eurajoella, 
Pyhässämaassa  ja  Laitilassa,  mutta  useammin,  ehkei  kui- 
tenkaan aina,  Raumalla  ja  Lapissa,  varsinkin  jos  kokonainen 
tavuu  on  taivutus-päätteenä  lisään  tullut.  Esim.  ahdistle  ahdis- 
telee, aristle  aristelee,  ennustie  ennustelee,  hypyttle  hypyttelee* 
keriiilevä*  kerittelevät,  keskustlevd!  keskustelevat,  kirjotllevd  kir- 
joittelevat, kuritde  kurittelee,  iävistlev^  lävistelevät,  vihotile  vi- 
hottelee,  visertlevc^  visertelevät,  mutta  myös  ahdisteleri,  ennus- 
teled,  hypyiieierl,  keskusteleH,  lävistelerl ,  paranieleri ,  viserteleri . 

Poikkeus,  Jos  uuot  kaksi  eix\  edellä  olevaa  keraketta 
ovat  sky  katoa  kolmannen  tavuun  ääntio  ainoastansa  Rau- 
malla, mutta  muissa  pitäjissä  jää  se  aina  olemaan.  Esim. 
kuffeskle,  veisaskle  Raumalla,  mutta  muissa  pitäjissä  aina 
kuffeskelCy  veisaskele. 
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PitkiiB  UitMIn  Ja  ktksi-iliiketteB  mittmlsestt. 

1.  Yksi-laviiisessa  sanassa  oleva  pitkä  däntio  muuttuu,  jos 
i  tulee  sen  perSän,  kuten  kirjakielessä. 

2.  Samallaisessa  sanassa  oleva  ua,  yä,  iä  muuttuu,  jos  t 
tulee  sen  perään,  siten,  että  ensimäinen  äänlio  katoaa,  sekä  että 
uain  a  muuttuu  o:ksi,  yä:n  ä  d':ksi  ja  iäin  ä  ^:ksi.  Esim./e^ar^, 
kerronnossa  yotrf ,  ehdonnossa  /oi^^,  sua^  tua^  monikon  osan- 
nossa  soit,  noil,  lyäti^  syäri ,  kerronnossa  löiri,  sotii  ^  ehdonnossa 
löishi^  söisiri,  yä^  monikon  osannossa  öit,  M,  monikon  osan- 
nossa  idU  viätij  kerronnossa  veiri,  ehdonnossa  veisiH. 

3.  Sellaiset  kaksi-äännikkeet,  joilla  on  i  taikka  y  jälkimäi- 
senä ääntiönä,  muuttuvat  t:n  edellä  kuten  kirjakielessä. 

Lykyen  asn,  in,  Isn  Ja  esn  mnttiiBlsesta. 

A  jaÄ. 

1.  a  ja  ä  muuttuvat  monikon  ja  kerronnon  t:n  edellä, 
kuten  kirjakielessä,  vaikka  päätteen  i  sittemmin  olisi  kadonnutkin. 

Poikkeus.  Eurajoen  Rikantilassa  jää  a,  ä  ole- 
maan monikon  omannon  -t//^-päätteen  eteen,  esim.  eluk- 
kaitten,  heinäitten,  härkkäitten,  paitaitten,  perunaitten, 
h^cUiten  elukoitten,  heinien,  härkien,  patojen,  perunoitten, 
tupien. 

2.  Verta-tilaisen  ja  tekiättomän  päätteen  edellä  muuttuu 
Uj  ä  aina  ^ksi,  esim.  kovemp  ja  koveve  kovempi,  syvemp  ja  sy* 
veve  syvempi,  ikävemp,  matalemp,  oteiad^  löödetäti  otetaan,  löy- 
detään. Tästä  säännöstä  poikkee  Eurajoella  vertatilainen  hu^ 
pamp  ja  Lapissa  vertatilainen  Hian^. 

3.  Ylimääräisen  päätteen  edeltä  katoaa  a,  äy  kuten  kirja- 
kielessä, jos  tuo  pääte  on  -in^aj  -impäy  mutta  jos  m  on  -mpa, 
-mpä,  taikka  -vempa,  -vempä,  muuttuvat  a  ja  ä  etksi,  niin  että 
ylimääräinen   tulee  saman  muotoiseksi  kuin  vertatilainen.    Esim. 
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as 

kylmimp  ja  kylnm,  matafyiip  ja  matalin^  syvimp  ja  symt  piutia 
kf/bnen^,  Uhavemp,  raakemp,  arkeven^  kylmin,  lihavin^  raa*iD, 
ai^in. 

4.  Tlimääräisen  yksikön  uimennOstä  katoad,  kuten  kirja- 
kielessäkin, aina  viirneinen  a,  ä,  multa  sen  edelliset  kerakkeet 
joko  muuttuvat  kuten  siellä,  taikka  pysyvät  muuttumattomina, 
jota  edempänä  paremnain  selitetään. 

5.  Raumalla,  Pyhässämaassa  ja  Laitilassa  katoaa 
ylimääräisestä  viimeinen  o,  äy  joskus  yksikön  osanpon  päätteen 
edeltä,  ja  a:n,  ä:n  edelliset  kerakkeet  muuttuvat  kuten  kirjakie- 
lessä. Esim.  häijyni  häijyin tä,  kelvolisint  kelvollisinU)  rqfunt 
rajuinta,  ruskint  ruskeinta.  Samoin  käypi  Raumalla  joskus 
myOs  monikon  omannon  päätteen  -tieri  edellä,  esim.  inkkeUntteri , 
uuHntteH.  Tavallisesti  jääpi  kuitenkin  näissäkin  pitäji»^,  ja  aina 
Eurajoella,  Lapissa  ja  Uudessakirkossa,  ylimääräisen  vii- 
meinen a,  ä  olemaan  näitten  päätetten  eteen. 

6.  -itamaibiinf  -Uömäihän  päättyvin  rungoilta  katoaa,  ku- 
ten kirjakialfssä»  a,  ä  yksikön  osannopsa,  ja  edellinen  m  muqttuu 
niksi. 

7.  Koska  rungon  viin^einen  a*  ä  katoaa  yksikkö  iiimen- 
noslä,  on  jo  ennen  selitetty,  runkojen  katkaisemisesta  pnbuttaissa. 

I. 

1.  Nimikkojen  monikossa  muuttuu,  paitsi  nimennössl,  run- 
gon viimeinen  i  e;M»l  Esim.  lakei  lakkia,  lehdeinnefi,  kMejnes 
ja  khäenes  lehtinensä,  pop^i  pappia,  penkemnes^  penkmes  ja 
penkerm  penkkinänsä,  risiei  ristiä,  sirpeill  sirpillä,  sirppiin, 
sirppeiie^  ja  sirppeie^  sirppien,  sonneifi  ja  sonnitte'  souniep,  iQO- 
leiH  ja  tooleite*  tuolien,  iappmi  ja  ia^pettft  tappien,  trengä  ja 
trmff^  tr^Rkiä,  irenkkeiH,  trenkkeite'  ja  trenkhete^  trenkien. 
Mcpiisi  anopista,  auskräsi  auskarista,  koveMst  kovelista,  kugp- 
rei  ja  kupprett  Uudeasakirkossa,  kuppor^U  kupparia,  msHkiy 
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naskleit  ja  nasMeiy  nylkrei  ja  nylkreity  uimrei  ja  uimreit,  viskrei, 
ja   viskreity   Uudessakirkossa  naskaieit,   nylkereit,   uimareit, 
viskureit  naskalia,  nylkyriä,   uimaria,  viskuria,  vesurein  vesurilla. 
Poikkeus,    Monikon  omannon  pflStteen  edellä  on  run- 
gfon  t  vXliin  muuttumatta  Lapissa,  Laitilan  rajalla,  sekll 
kaksi-  että  kolme-tavuisissa  sanoissa  ja  katoaa  mjOs  joskus 
kolme^tavuisista.     Esim.   raitiitte',  ristittä,  sanniiie',  juam- 
ritt^,    tuamriUe\    vesarittef,  juamarie^,    tuamarte^^   mutta 
tavallisemmin   kuitenkin  raiitettif,  risteittä,   sirppefte',  san- 
neile',  juamreitie,  tuamreitte',  vesureitte\  ämpre(te\    Laiti- 
lassa ja   Uudessakirkossa  on  kolroe-tavuisissa  sanoissa 
f  aina  muuttumatta  monikon  omannon  päätteen  edellä.   Esim. 
koveKtttf,  tuamarifte^  ja  tuamritfe\  täpetittef,  vesuritte\ 
2.     Kerronnon  ja  ehdonnon  päätteen  edellä  muuttuu  myos 
rungon  viimeinen  t  e:ksi.     Esim.   kerronnossa:  haalein,  huaitf  ja 
huaiesf   huolin^   karsein,  kärse'  ja  kärsesi\  parsem,  pwrs€  JÄ 
parsesfy  pyhein,  pyhe*  ja  pyhesf,  revein,  rev^  ja  revesi\  iah- 
rein,  tahre^  ja  tahresf,  murethein,  mureiM  ja  tnurethes^;  ebdon^ 
nossa :  Jmaieisin  ja  hualesisi'  huolisin,  pyheisirl  ja  pyhesisf^  pyh*- 
kisin,    (ahreisitt   ja  tahresisf  tahrisin,   mureiheisiri  ^   kadetheisiri 
murehtisin,  kadehtisin. 

Poikket4S.  Raumalla,  Pyhässämaassa,  ja  tavalli- 
sesti myOs  Lapissa  on  kolme-tavuisissa  rungoissa  i  muut- 
tumatta kerronnon  päätteen  edellä,  esim.  kadetMsf,  muret- 
MH'  kadehdin,  murehdin. 

8.  Eurajoella  muuttuu  i  e:ksi  myös  9:sen  siannoil  päät- 
teen edellä,  esim.  kärsseis  kärsiessä,  nyppein  nyppien,  naukkeik 
noukkien,  pyhkeis  pyhkiessä,  poikeis  potkissa,  takreisas  tahrie»- 
Sansa,  rikein  repien.  Jos  i  oh  2:sen  siannon  päätteestä  kadon*- 
uut,  käypi  samoin  Lapissa,  Raumalla  ja  Uudessakirkottsä, 
esim.  reppeifi,  reppeisäe  ja  ref^esäs  repiessänsä,  poikeis  potki- 
essa,   iahreisas  ja   idkresas   takriessansa,   noukkia  lidlikkiessa. 
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Näissä  kolmessa  pitäjässä  katoaa  kuitenkin  ainoastansa  hyvin  har- 
voin t  2:sen  siannon  päätteestä,  varsinkin  avunnossa.  Pyhässä- 
maassa  tuo  ei  koskaan  tapahdu  eikä  Laitilassa. 

4.  Yertatiiaisen  päätteen  edellä  muuttuu  t  ^ksi,  ja  yli- 
määräisen päätteen  edeltä  katoaa  se,  esim.  kiliemp  kiltimpi,  nä- 
ten^  nätimpi,  kilämp  ja  kiUiny  näiimp  ja  nätin. 

5.  Sanassa  aika  ja  poika  muuttuu,  k:n  pehmettyä^  ij:ksij 
esim.  c^ari,  pojari. 

6.  Runkojen  katkaisemisesta  puhuttaissa  on  jo  selitetty, 
milloinka  i  katoaa  yksikön  nimennOstä. 

E. 

1.  Kaksi-tavuisten  nimikkojen  yksikön  nimennössä  muut- 
tuu rungon  viimeinen  e  t:ksi,  jos  ensimäisessä  tavuussa  on  lyhyt 
ääntiö,  jota  ainoastansa  yksi  kerake  seuraa.  Muutoin  katoaa  yk- 
sikön nimennöstä  e,  kuten  runkojen  katkaisemisesta  puhuttaissa 
jo  on  selitetty.  Esim.  kivi,  lohi,  lumi,  meriy  mäki^  reki,  susi, 
sum,  vesij  mutta  korp  korpi,  kuus  kuusi,  sorm  sormi,  tuah  tuohi, 
vars  varsi. 

Poikkeus.  Kirjakielen  itse  on  tässä  muurteessa  itke, 
joskus  myös  itht.  Rungosta  toise  syntyy  täällä,  kuten  kirja- 
kielessäkin, yksikön  nimentö  toineri. 

2.  Kolme-tavuiset  e:hen  päättyvät  nimikko-rungot  muuttu- 
vat täällä  yksikön  nimennössä,  kuten  kirjakielessä. 

3.  Monikon  t:n  edeltä  katoaa  rungon  viimeinen  e: 

a)  kaksi-tavuisissa  sanoissa,  joittenka  side-kerake  /  yksikön 
nimennössä  on  siksi  muuttunut;  eiix  kadottua  pysyy  side-kerake 
myös  monikossa  r.nä.  Esim.  kassi  käsiä,  arssi  orsia,  parsill 
parsilla,  susist  susista,  sussiMfi  susiin,  täyssi  täysiä,  uiisä  uusia, 
vessi  vesiä. 

Poikkeus.    Vaikka   side-kerake  /  on  yksikön   nimen- 

nössä   ^:ksi   muuttunut,  jää   kuitenkin  väliin  monikon  t:n 
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eteen  rungon  viimeinen  e  Eurajoella  ja  Laitilassa, 
mutia  i  ei  silloin  oie  monikossa  j:ksi  muuttunut,  esim.  kä- 
äei,  mäei  kasia,  susia. 

b)  jos  side-kerake  on  alkuansa  s,  katoaa  myös  väliin  run- 
gon viimeinen  e,  ehkä  se  kuitenkin  useimmin  jaa  olemaan.  Esim. 
kmusi  kuusia,  kuumi,  lapsi  lapsia,  mutta  useimmin  ktmsei,  kuu- 
seisi,  ktiuseilmi,  ty^sei,  ripsiä,  suksei  suksia. 

c)  koime-tavuisissa  nimikko-rungoissa,  kuten  kirjakielessä. 
Kuitenkin  kuulee  juuri  Joskus  Lapissa  ja  Laitilassa  kolmc- 
tavuisen  rungon  eiu  jääneen  monikon  t:n  eteen,  esim.  aiasimei 
alasimia,  pohtmeiiien  pohtimien. 

Muissa  kaksi-tavuisissa  nimikoissa,  paitsi  ylempänä  a):n  ja 
b):n  perässä  mainituissa,  jaa  aina  rungon  viimeinen  e  monikon 
i:n  eteen.  Esim.  järvei  jarvia,  kivei  kiviä,  ky^'eiit  kjljista,  lohei, 
Unmei  lohia,  loimia,  mäeiy  mäeihiri  makia,  makihin,  nummet 
nummia,  avei  ovia,  povet  povia,  reei  rekiä,  reeisi  reistä,  ntuhei 
ruuhia,  sormeis  sormissa,  sätyei  sarkia,  iarvei  torvia,  tähdet  tah- 
tia, taivei  talvia,  veithei  veitsiä,  tmarei  vuoria. 

Poikkeus,  a)  Rungosta  miähe  katoaa  aina  e  moni- 
kon t:n  edeltä,  esim.  miähist^  miähi  miehistä,  miehiä. 

c)  Pyhassamaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakir- 
kossa  katoaa  myös  väliin,  mutta  ei  seutahden  aina,  e  mo- 
nikon i:n  edeltä  sellaisissa  sanoissa,  joista  e  katoaa  yksikOn 
osannon  päätteen  edeltä.  Esim.  (uuHy  tuohi,  tmari  tuulia, 
tuohia,  vuoria. 

4.  Kerronnon  ja  ehdonnon  päätteen  edeltä  katoaa,  kuten 
kirjakielessä,  näissäkin  pitäjissä  aina  rungon  viimeinen  e. 

5,  Jos  jlimaaraisen  paate  on  -impay  katoaa  sen  edeltä, 
kuten  kirjakielessäkin,  rungon  viimeinen  6,  paitsi  Lapin  Kullan- 
perässä, jossa  e  kaksi-tavuisissa  sanoissa  jaa  -io^o^paatteen  eteen 
olemaan;  esim.  iodei$np,  iäydeimp^  imdemp  tosin,  täysin,  uu«n. 
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Jos   taas   ylimääräisen  pääte  on   -mpa,  jää  rungon  e  sen  eteen, 
esim.  pienemp,  hyädyhsemp,  sinisen^  pienin,  hyödyllisin,  sinisin. 

6.  e  katoaa  silloin,  kuin  kirjakielessäkin,  yksikön  osan- 
non  päätteen  edeltä,  esim.  kan/m  kantta,  kmui  kuusta,  kätt  kättä, 
loki  lohta,  loini  lointa,  mont  monta,  miäst  miestä,  orit  ortta, 
parit  partta,  ruhi  ruuhta,  suti  sutta,  toht  tuohta,  tuuli  tuulta, 
m//  tulta,  t;ar//  vartta,  mari  vuorta,  «^n/  eläintä,  ihmift  ihmlstfl, 
kovasmi  kovasinta,  laiätmt  laidunta,  paiment  paimenta,  ponini 
paninta,  tytäri  tytärtä,  siämeni  siementä,  sisw^  sisarta. 

Poikkeus,  a)  Sanassa  veiiht  veitsi  katoaa  vtiiin  yk* 
sikön  osannossa  e,  väliin  taas  muuttuu  se  t:ksi,  esim.  veitt 
ja  veithli  veistä. 

b)  Muutamilla  kaksi-tavuisilla  on  väliin  Laitilassa 
sellainen  yksikön  osanto,  kuin  supistuvilla,  esim.  kuusia, 
loheiij  tuohea  kuusta,  lohta,  tuohta. 

7.  Sellaisissa  kaksi-tavuisissa,  joihin  kirjakielessä  e  jäipi 
yksikön  osaonon  päätteen  eteen,  muuttuu  se  näissä  pitäjissä  uksi 
yksikön  osannossa,  esim.  htrvi  hirveä,  >(9trArAi  järkeä,  jäm  järveä, 
koukki  haukea,  kivi  kiveä,  korppi  korpea,  kylkki  kylkeä,  kakki 
käkeä,  makki  mäkeä,  nummi  nummea,  ovi  ovea,  rekki  rekeä, 
sarvi  sarvea,  sormi  sormea,  sörkki  särkeä,  sjfUcki  sylkeä,  talvi 
talvea,  torvi  torvea,  tähti  Uhteä,  väkki  väkeä. 

8.  Monikon  omannon  päätteen  -f€n  edeltä  katoaa  aina  e 
kolme-tavuisista,  kuten  kirjakielessä. 

9.  Jos  monikon  omannon  pääte  kaksi^tavuisissa  on  joko 
mnattumalon  -teri,  taikka  -/etn,  katoaa  silloin  käin  kirjakielessäkin 
e  sen  edeltä  Raumalla,  Lapissa  ja  Pyhässämaassa;  esim. 
kumiedy  käitevi,  lasimi,  lohleti,  miested,  tohted,  uulteti,  van- 
ted  ja  kuustein,  fiihtein,  tohtein;  Laitilassa  taas  katoaa  se  väy- 
liin ja  jää  väliin  olemaan,  jos  sana  on  sellainen,  josta  e  kiija^ 
kielessä  katoaa  -^«n-päätteen  edeltä,  esim»  kuuste'j  lasi^^  nriest^^ 
orti^,  pariie^,  vartio,  tuulie^^  uuit^,  mutta  myös  kättelet  kätten, 
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kantteie'  kantten,  suitele*  sutten^  varUet^  vartten,  veilete^  vetten, 
uuUet^  uutten. 

Muistutuksia: 

a)  Päätettä  'tem  kuulee  ainoastaan  Eurajoella. 

b)  Eurajoella  olen  kerran  kuullut  tuuitten,  josta  e  on 
kadonnut,  vaikka  pääte  on  -Uen, 

c)  Uudessakirkossa  en  ole  kuullut  muuttumatonta  -ieii 
monikon  omannon  päätteenä  muuta  kuin  sanassa  väkkete*,  Täkein. 

10.  Sellaisissa  kaksi-tavuisissa,  joista  kirjakielessä  e  katoaa 
-/en-päätteen  edeltä,  jää  näissä  pitäjissä  e  olemaan  mainitun  päät- 
teen eteen,  jos  se  on  muuttunut  -iritik&i  taikka  -//^:ksi;  esim. 
kätieid,  loheiriy  köyttmi  kätten,  lohten,  kOytten,  ortiehiy  sul- 
teifi  ortten,  sutten^  paritehi  partten,  varttehi^  virtteiti  vartten, 
virtten,  vuotieni  vuotten,  lohette'  lohten,  loimetie'  lointen,  kät-^ 
tette^  kätten,  oriteitä  ortten,  ruuhetiff  ruuhten,  tuahetie'  tuohten, 
suttettd  sutten,  vettett^  vetten,  uuttede^  nutien. 

11.  Sellaisiin  sanoihin,  joihin  kirjakielessä  e  jää  olemaan 
-/^-päätteen  eteen,  jääpi  e  näissäkin  pitäjissä  mainitun  päätteen 
eteen,  olkoon  se  sitten  muuttunut  taikka  muuttumatoin,  esim. 
järvdui^  kiveM,  rekkehi  rekein,  sormehi,  talveirl,  mäkket^  ma- 
kein, nxanmet^  nummein,  rekkeid  rekein,  sörkketi  särkein,  jQr- 
vette^  järvein,  kivetti^  kivein,  kylkketie*  kylkein,  ripsettä  ripsein, 
sarveni,  sarvein,  iarvetie^  tervein,  taiveUd  talvein,  unettef  unein. 

12.  TehdikkO-rungoista  katoaa  viimeinen  e  silloin  kuin 
kirjakielessäkin. 

Poikkeus.  Väliin,  varsinkin  Laitilassa,  kuulee  ^.n 
jääneen  luulennon  päätteen  eteen,  jos  sana  on  sellainen 
kaksi-tavuinen,  jolla  on  /,  r  tahi  s  ensimäisen  ja  toisen 
tavuun  ääntioin  välillä.  Esim.  kuuienek  kuulleeko,  htulenek 
Inulleeko,  pesenek  pesneekd,  purenek  purreeko,  tulenek 
tulleeko,  mutta  usein  myivs  kuuileky  hmilek,  pessek,  pur*- 
reky  Htilek, 

Suomi.  3 
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13.  Sellaisissa  tehdikoissä,  joihin  kirjakielessä  e  jää  ole- 
maan l:sen  siannon  päätteen  eteen,  muuttuu  e  näissä  pitäjissä  mai- 
nitun päätteen  edellä  t:ksi.  Esim.  hakkij  hakkiaksen  hakea, 
hakeakscni,  käskin  käskiäkses  käskeä,  käskeäksensä,  ktäkki,  ktUk- 
kiaksen  kulkea,  kulkeakseni,  iähti,  lähHäkses  lähteä,  lähteäksensä, 
lukki,  lukkiakses  lukea,  lukeaksensa,  m/Ikki,  nt/lkkiäksen  nylkeä, 
njlkeäkseni,  sulkki,  stiikkiaksen  sulkea,  suikeakseni,  sylkki,  sylkki- 
äksen  sylkeä,  sylkeäkseni,  sorkki,  särkkiäkses  särkeä,  särkeäksensä. 

SiplstifisU  suolsta. 

1.  l:sen  luokan  supistuvia  nimikkoja  ei  tässä  murteessa 
koskaan  käytetä  supistumattomina,  vaan  aina  supistuneina. 

2.  Kuinka  mainitun  l:sen  luokan  supistuvien  nimikkoin 
runko  kussakin  siassa  muuttuu,  on  jo  ennen  selitetty  runkojen 
katkaisemisesta  puhuttaissa. 

3.  Samoin  on  myOs  jo  selitetty,  miten  2:8en  luokan  su- 
pistuvat nimikot,  joita  täällä  aina  supistumattomina  käytetään, 
muuttuvat  yksikOn  nimennossä,  ja  koska  A::ta,  /?:tä,  ^:tä  ja  ^:ää, 
side-kerakkeena  ollessa,  niissä  kerrotaan.  Näitä  nimikkoja  taivu- 
tetaan muutoin  kuten  tavallisia  a:hm,  ä:hän  päättyviä. 

4.  Vertatilaisen  päätteen  edellä  muuttuu  supistuvien  runko 
seuraavalla  tavalla: 

a)  l:sen  luokan  supistuvissa  lyhenee  rungon  viimeinen  pitkä 
ääntio,  ja  jos  mainittu  ääntiO  on  i,  muuttuu  se  eiksu  Side- 
kerakkeena  olevaa  A::  ta,  /?:tä,  ^.lä  ja  ^:ää  kerrotaan,  jos  sen  edellä 
on  ääntio  tahi  l,  n,  r.  Esim.  a?men^,  ahtan^  ahneempi,  ah- 
taampi, Juxrmamp,  harmave  ja  harmaven^  harmaampi,  jouduk- 
kamp  joudukkaampi,  kcamemp  ja  kauneve  kauniimpi,  kiivave, 
kookkave  kiivaampi,  kookkaampi,  laupian^  laupiaampi,  hjuxnik- 
kamp  ja  luanikkave  luonikkaampi,  karvave  karvaampi,  puktan^ 
puhtaampi,  rakkave  ja  rakkamp,  raskave  ja  raskamp,  rikkavey 
Ja  rikkan^,   rvnssave  ja  runssamp   rakkaampi,    raskaampi,  rik- 
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kaampi,  runsaampi;  ierveve  ja  tervemp,  tuareve  ja  tuaremp  ler- 
Teenipi,  tuoreempi,  scaran^,  vUsan^  sairaampi,  viisaampi. 

Muistutus.  Lapissa,  Raumalla,  Pyhässämaassa, 
Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  muuttuu  väliin  rungon  u, 
lyheltyflnsfl,  «:ksi.  Esim.  harmemp^  harmeve  harmaampi,  humie- 
vemp  Ittontevaampi,  puhtemp  ja  puMeve  puhtaampi,  rasketnp 
raskaampi. 

Edempänä  selitetään,  mitä  vertatilaisen  päätettä  kussakin 
pitäjässä  käytetään. 

b)  2:seu  luokan  supistuvat  heittävät  vertatilaisen  päätteen 
edeltä  pois  viimeisen  a:n,  ä:n  ja  muuttavat  edellisen  i;n  e:ksi. 
Jos  k,  p,  t  tahi  s  on  side-kerakkeena,  kerrotaan  sit^,  jos  sen 
edellä  on  ääntiö  taikka  ly  n,  r,  paitsi  sanassa  Aopi  kopea,  jossa 
p:iä  ei  kerrota.  Esim.  kopemp  kopeampi,  mutta  makkemp  make- 
ampi, notkemp  ja  notkeve  notkeampi,  oikkemp,  oikkeve  J3  otkke- 
vemp  oikeampi,  pehmemp  ja  pehmeve  pehmeämpi,  rohkemp^  roh- 
keve  ja  rohkevenip  rohkeampi,  ruskemp,  rmkeve  ja  ruskevemp 
ruskeampi;  pimemp^  pimeve  ja  pimevemp  pimeämpi,  sakkemp, 
sakkeve  ja  sakkevemp  sakeampi,  sokkemp,  sokkeve  ja  sokkevemp 
sokeampi,  itssen^j  usseve  ja  ussevemp  useampi. 

5.  Ylimääräisen  päätteen  edellä  muuttuu  supistuvien  runko 
seuraavalla  tavalla. - 

a)  l:sen  luokan  supistuvissa: 

ä)  Jos  pääte  on  -tnpay  -mpä  taikka  -vimpa,  -ving^äj  muuttuu 
sen  edellä  runko,  kuten  vertatilaisen  päätteen  edellä.  Esim.  dh* 
tampj  ahtavimp  ahtain,  ahnevimp  ahnein,  harmavm  harmain, 
kauneoy^  ja  kauneve  kauniin,  luanikkamp  luonnikkain,  puhiamp, 
puhiemp  ia  puhtevimp  puhtain;  rakkan  ]a  rcJckavin  rakkain,  runs- 
samp  runsain,  tuaremp  tuorein. 

/))  Jos  pääte  on  -impa,  -impä,  katoaa  rungon  koko  viimeinen 
pitkä  ääntio,  jos  se  on  i  tahi  ^,  esim.  ahnin  ja  ahnimp,  kauran 
ja  kautnn^  ahnein,  kauniin,  tervin  ja  tervimp,  iuarin  ja  (uarimp 
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tervein,  tuorein,  paitsi  joskus  Lapin  Kullanperässä,  missfi 
kerran  olen  kuullut  tuorein^  tuorein,  jossa  rungon  pitkä  e  ei 
ole  kadonnut,  vaan  lyhennyt  Jos  taas  rungon  viimeinen  ätotiö 
on  pitkä  a,  lyhenee  se  kuten  tavallisesti,  esim.  harmainip  har- 
main, rakkain  ja  rakkampy  raskain  ja  raskaimp,  runssaimp  run- 
sain, ptihiam,  mutta  katoaa  myOs  väliin  Lapissa,  Raumalla, 
Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa,  esim. 
harmin  harmain,  ?iannn  harvain,  puhtm  puhtain,  raskin  raskain. 

Jos  rungon  side-kerake  on  k,  p,  t,  s,  jonka  edellä  on  ään- 
tiö  tahi  /,  n,  r,  kerrotaan  sitä  aina  ylimääräisen  päätteen  edellä. 

Mitä  ylimääräisen  päätettä  kussakin  paikassa  käytetään,  seli- 
tetään edempänä. 

b)  2:sen  luokan  supistuvissa: 

a)  Jos  pääte  on  -n^a,  -tnpä,  -vempa,  -vempä,  -vin^a^  -vin^äj 
muuttuu  runko,  kuten  vertatilaisen  päätteen  edellä,  esim.  koremp 
korein,  kopevimp  kopein,  leven^  levein,  oikkeve  oikein,  pehme- 
vinq>  pehmein,  rohkevimp  rohkein,  sakkeriyp  ja  sakkeven^  sakein. 

/})  Jos  pääte  on  -impay  -impä,  katoaa  ylimääräisen  päätteen 
edeltä  rungon  molemmat  viimeiset  ääntiot  ja  side-kerakkeena 
olevaa  A::ta,  p:tä,  ^.tä  ja  ^rää  kerrotaan  (paitsi  sanassa  kopi  ko- 
pea)» jos  sen  edellä  on  ääntio  tahi  /,  n,  r.  Esim.  kippimp  ki- 
pein, karin  ja  korin^  korein,  korkki$np  korkein,  kopin  ja  ko- 
pimp  kopein,  Imn^  levein,  makkin  ja  makkimp  makein,  notkin 
notkein,  pimimp  pimein,  rohkinq>,  ruskUnp  rohkein,  ruskein,  sok- 
kin ja  sakkimp  sakein,  silin^  sitein,  y^^f^pimp  ylpein. 

Poikkeus.  Pyhässämaassa  olen  kerran  kuullut  yli- 
määräisen yksikön  osantona '  makkiamppcUy  johon  rungon 
molemmat  viimeiset  ääntiot  ovat  jääneet  ylimääräisen  päät- 
teen eteen.  Muutoin  jätettiin  aina  samassa  kylässä  rungon 
molemmat  viimeiset  ääntiöt  pois  ylimääräisen  päätteen  edeltä, 
niin  että  nimennössäkin  sama  sana  kuului  makkin. 
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6.  Milloin  ja  miten  sekä  l:8en  että  2:sen  luokan  supistu- 
vat tehdikkö-rungot  muuttuvat,  on  jo  ennen  selitetty,  ruokojen 
katkaisemisesta  puhuttaissa. 

KerikkeisU  Ja  Hlltten  naittmilsesta. 

1.  Kahdella  kerakkeella  ei  näissä  pitäjissä  mikään  sana 
taida  alkaa,  ellei  niistä  edellinen  ole  f,  k,  p  tahi  t  ja  jälkimäi- 
nen l,  n  tahi  r.  Sellaiset  kahdella  kerakkeella  alkavat  sanat  ovat 
enimmästi  lainatuita  taikka  luonnon-äänisiä.  Esim.  flakUy  ruot- 
siksi flagga,  flikk,  froUy  ruotsiksi  flicka,  fru,  klasiy  knapp^  ruot- 
siksi glas,  knapp,  klmgi  rankein  tapainen  kalu,  jota  käytetään 
nuottaa  vedettäissä,  krähise  rähisee,  plakkar  tasku,  prakat  pet- 
tää,  (rasikoithle  tallustelee  vedessä,   lumessa  tahi  muussa  sellai- 


2.  Kolme-  taikka  useamman-tavuisesta,  eihen  päättyvästä 
nimikko-rungosta,  jossa  e:n  edeM  on  kaksi  keraketta^  katoaa, 
kuten  kirjakielessäkin,  edellinen  kerake  yksikön  nimennOssä,  ja 
jos  /  on  jälkimäisenä  kerakkeena,  muuttuu  se  siksi.  Esim.  koi- 
mas,  kysymys,  halHtus,  varyehts,  rtikkotds  rukous. 

3.  Jos  t,  jonka  edellä  on  ääntio,  kolme-  taikka  useamman- 
tavuisessa  rungossa  on  side-kerakkeena,  muuttuu  se  yksikön  ni- 
mennossä  ^ksi,  kuten  kirjakielessä.  Esim.  hyvys  hyvyys,  kuale- 
vaisus  kuolevaisuus,  mcUaius  mataluus,  pahus  pahuus,  rikkaus, 
rohkeus,  sokkeus  sokeus,  syvys  syvyys,  vUppaus. 

4.  Lapissa,  Raumalla,  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja 
Uudessakirkossa,  mutta  ei  koskaan  Eurajoella,  katoaa,  kuten 
kirjakielessä,  väliin,  mutta  ei  suinkaan  aina,  ylimääräisen  yksikön 
nimennöstä  p,  ja  m  muuttuu  n:ksi.  Esim.  dhnin,  huonon,  häi- 
jyn, kamalin,  kiivan,  kaunm,  kylmin,  kovin,  laihm,  matalin, 
nätin,  oikkin,  pisin,  raskain,  rakka%  rakkavinj  sokkin,  syvin, 
tarppelisin,  toimelisin,  tosin,  uusin,  missan. 
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5.  Raumalla,  Pjhtfssämaassa  ja  Laitilassa  katoaa 
juuri  joskus  yksikön  osaunon  psatteen  edelUl  jlimaaiHiseD  viimei- 
nen a  seka  sen  edellä  oleva  p^  ja  m  muuttuu  n:ksi.  Esim.  Mi- 
jynt  haijjinta,  ketvolisint  kelvoUisinta,  rqjtmt  rajuinta,  ruskmi 
ruskeinta.  Samoin  kaypi  Raumalla  myös  joskus  monikon  oman- 
non  päätteen   edellä.    Esim.  kookkantte\  uusintte\  vikkelmit^. 

6.  Jos  ^:hen  päättyvistä  nimikko-rungoista,  joilla  ^.n  edellä 
on  kaksi  kerakelta,  e  on  kadonnut  yksikön  osannon  ja  monikon 
omannon  päätteen  edeltä,  katoaa  niistä,  ellei  sana  ole  kaksi-ta- 
vuinen  ja  edellinen  kerake  i,  n,  r  seka  jälkimäinen  i  tahi  s,  kuten 
kirjakielessä,  edellinen,  paitsi  jos  ovat  hi,  jolloin  jälkimäinen 
katoaa.  Esim  kolmatt  kolmatta,  kysymyst  kysymystä,  kysymys- 
terl,  kyrmyst,  kynnystedy  last,  lasteri,  koht  kahta,  yht  yhtä. 

Muistutus.  Laitilassa  katoaa  yksikön  osannon  päätteen 
edeltä  rungosta  veithte  veitse  viimeinen  e  ja  sen  edellinen  t,  ja 
^t  muuttuu  f:ksi,  niin  että  yksikön  osanto  on  veist  Tama  ei 
muualla  tapahdu. 

7.  Jos  ^:hen  paattyvastd  tehdikkö-rungosta,  jolla  e:n  edellä 
on  kaksi  keraketta,  e  on  kadonnut  ^:lla,  Ar:lla  tahi  n:lla  alkavan 
päätteen  edeltä,  katoaa  edellinen  kerake,  ja  jälkimäinen  muuttuu, 
jos  se  on  t,  km  edellä  A::ksi  ja  n:n  edellä  n:ksi.  Esim.  juasi 
juosta,  jucLsies  juostessa,  he  ova'juassu  he  ovat  juosseet,  juaskoti 
juoskoon,  haravoit,  haparoit  haravoita,  haparoita,  haravoites, 
haparoiteri  baravoitessa,  haparoiten,  haravoikkorl ,  haparoikkon 
haravoitkoon,  haparoitkoon,  he  ovcf  ?taravoinnu',  haparoinntf  he 
ovat  haravoinneet,  haparoinneet,  haravoirmek  haravoineeko,  run- 
goista haravoithie,  haparoithte. 

Muistutus:  /^:ta  olen  taalla  pitänyt  vaan  yhtenä  kerak- 
keena. 

Poikkeus,  Laitilassa,  Pyhassamaassa  ja  Uudessa- 
kirkossa  katoaa  thic^itn  päättyvistä  rungoista  koko  ihte 
n:lla  alkavan  päätteen  edelUf,  esim.  haravoinek,  ha^aroinek 


39 

tuammek  haravoioneeko,  baparomneekoi  luomiDueeko,  he 
ovd  har(xvoinu\  hqparoinu\  tiMmmi  he  ovat  haravoin- 
neet,  haparoinneet,  tuomianeet 

8.  Kaksi-tavuisen  ^:heu  pääilyväu  nimikon  side-kerakkeena 
oleva  t^  jonka  edellä  on  ääntio  tahi  /;  n^  r,  muuttuu  näissä  pitä- 
jissä, kuten  kirjakielessäkin,  ^ :ksi,  jos  rungon  e  on  kadonnut  tahi 
t:ksi  muuttunut  Esim.  vesij  susi^  kans  kansi,  (n^s  orsi,  pars 
parsi,  kassi  käsiä,  virssi  virsiä,  viiassi  vuosia.  Rungot  yhie  ja 
kahte  ja  tehdikko-runko  läJUe  muuttavat  täällä  silloin,  kuin  kirja- 
kielessäkin, A/:ta  ^:ksi,  esim.  yks^  kaks,  yksid,  kaksiHj  läksiii^ 
läksisid. 

9.  Tehdikko-rungon  side-kerakkeena  oleva  /,  jonka  edellä 
on  pitkä  ääntio,  kaksi-äänike  tahi  l,  n,  r,  muuttuu  kerronnossa 
^:ksi,  jos  rungon  viimeinen  ääntiO  on  kadonnut.  Esim.  huusid, 
kaasiri,  käänsiti,  kynsiii,  kumarstd,  löysiti^  puhoMti,  pyysitl, 
sousin,  taisiri. 

10.  Rungossa  näke  ja  ieke  muuttuu,  kuten  kirjakielessä, 
k  h:\Lsi  ArJla,  ;2:llä  ja  i:\h  alkavain  päätetten  edellä. 

11.  Jos,  rungon  viimeisen  ääntiOn  kadottua,  päätteesen 
kuuluva  n  tulee  /:n  tahi  r.n  perään,  muuttuu  se  aina  /:ksi  ja 
r:ksi,  esim.  oUek,  tuUek  olleeko,  tulleeko,  he  ovd  ollu\  tullu'  he 
ovat  olleet,  tulleet,  purrek  purreeko,  he  ovd  pmrd  he  ovat 
purreet.  Jos  se  taas  tulee  ^:n  perään,  muuttuu  se  tavallisesti, 
mutta  ei  kuitenkaan  aina,  ^:ksi.  Esim.  pe£f^/r  ja  pe^n^  pesseeko» 
he  ovd  pesstf  ja  pesni/  he  ovat  pesseet 

12.  Side-kerakkeena  oleva  m  muuttuu  yksikön  nimennössä 
72:ksi,  jos  sana  on  ^.hen  päättyvä  kolme-tavuinen  taikka  kieltävä 
laatusana.  Esim.  avan^  laedun^  pohdin,  isätön,  onneton,  syytän, 
väsymätön.  Samoin  muuttuu  m  n:ksi  myOs  /:llä  alkavan  päät- 
teen edellä,  jos  rungon  viimeinen  ääntiö  on  kadonnut  Esim. 
lunt  lunta,  toint  tointa,  laeduni  laidunta,  kovasini  kovasinta,  pohdint 
pohdinta,  pesint  pesintä,  laedunied ,  kovanteri ,  pohdinteri ,  pesinted . 
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KertkkdtteH  pelneimisestL 

Seuraavissa  kohdin  pehmenevät  k,  p  ja  t: 
1.  Jos  alkavat  sellaista  rungon  viimeistd  taikka  sen  edel- 
listä tavuuta,  jolla  ei  ainoastaan  tässä  murteessa,  vaan  mjOs  kirja- 
kielessä on  Ijhjt  ääntio,  ja,  sanaa  taivutettaissa,  joku  kerake  tahi 
loppu-äänne  tulee  saman  tavuun  päähän  ja  siten  sulkee  sen. 
Esim.  lakirl,  iaHfi,  ra* ori,  tenori  rungoista  lakki,  laki,  rako,  tako, 
avud,  lammas^  hammas^  ievarij  ieevorl  leivon,  papid,  telani, 
kcamerl,  peilari,  padofi,  parrarlj  soitaH^  revell  re  veliä,  riideU 
riidellä  rungoista  repele,  riitele.*)  Silloin  katoaa  myOs  joskus 
Eurajoella  ja  Lapissa  kahdesta  ^:stä  toinen,  esim.  kisari 
kissan,  pusiri  pussin. 

Jos  tavuu  siten  tulee  suljetuksi,  että  päätettä  alkavaa  kera- 
ketta  on  kerrottu,  taikka  että  sama  kerake,  vasta  päätteen  ään- 
tiOn  kadottua,  sulkee  tavuun,  eivät  Ar,  p  ja  ^  pehmenekään.  Esim. 
antannu\  kantannut  antaneet,  kantaneet,  antarmek,  kaniarmek 
antaneeko,  kantaneeko,  antakkoii,  kantakkoHy  antakoon,  kanta- 
koon, härkännäs  härkänänsä^  poikannas^  poikinnes  poikanansa, 
poikinensa,  patannas  patanansa,  riisuUakkotl  riisuttakoon,  sikan- 
nas  sikanansa,  tupatmas  tupanansa,  tappannek  tappaneeko,  ((fh 
pannu  tappaneet,  vHvyttäkköri  viivyttäköön,  viipykköti  viipyköön, 
antan  antanut,  älkkä  antak  älkäätte  antaka,  härkän  härkänä,  ken- 
kän  kenkänä,  le^än  leipänä,  ie^on  leiponut,  mäken  mäkenä,  nah- 
kan nahkana,  oitan  ottanut,  patan  patana,  rantan  rantana,  soutan 
soutanut,  tqppan  tappanut,  ttlkon  ulkona,  värien  vartena,  vasikkan 
vasikkana,  ymmärtän  ymmärtänyt,  älkkä  viipyk  älkäätte  viipykä. 
Poikkeuksia. 

a)  Lapissa,  Raumalla,   Pyhässämaassa,  Laiti- 
lassa ja  Uudessa  kirkossa  pehmenevät  yksikön  osannossa, 

*)  Tähän  on  vaan  muutamia  esimerkkiä  kin,  p:n  ja  /:n  pebmenemi- 
seslä  pantu.  Edempänä,  missä  selitetään,  kuinka  fc,  p  ja  /  pehmenevät, 
on  tämä  asia  useammilla  esimerkillä  selitettävä. 
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jos  (  on  pflfttteesen  jflSDjt,  kolroe-tavuisten  toisen  luokan 
nimikkojen  sidekkeet  k^  p,  t,  ellei  k:n  edellS  ole  toinen  Ar, 
ja  /:n  edellä  toinen  t^  jolloin  Ar  ja  ^  ovat  pehmenemättä. 
Esim.  asunot  asuntoa,  aoringot  aurinkoa,  perinöt  perintöä, 
savmoi  sovintoa,  mutta  kurittut  kurittua,  lypsettyt  IjpsettjS, 
rapafckot  rapakkoa,  iadikkoi  tadikkoa. 

fi)  Raumalla,  Laitilassa,  Uudessakirkossa  ja 
Laitilan  puolisessa  Lapissa  pehmenee  vertatilaisen  ja 
ylimääräisen  side-kerake  p  jksikOn  osannossa,  jos  t  on  päät- 
teesen  jäänyt,  ja  ylimääräisessä  rungon  a,  ä  sen  eteen. 
Esim.  kolhimat  hullumpaa,  huanomat  huonompaa^  AäffV- 
mät  häijympää,  kalssemat  kalseampaa,  matcdemai  mata- 
lempaa,  makkimat  makeinta,  pahimat  pahinta,  syvimät  sy- 
vintä, todemat  todempaa. 

y)  Monikon  omannon  päätteen  -tteri  edellä  pehmenee 
side-kerakkeena  oleva  Ar,  p,  t  a)  Raumalla  kolme-tavni- 
sissa  2:seu  luokan  nimikoissa,  esim.  sovinotteri  sovintoin, 
b)  Lapissa  aina  2:5en  ja  3:nen  luokan  kolme-tavuisissa  ja  vä- 
liin 2:8en  ja  4:nen  luokan  kaksi-tavuisissa,  esim.  karakattmi^ 
satmoiteriy  vcuikaiteriy  hikutteri  lukkuin,  pidotieri,  strpet- 
teri  pitojen,  sirppien,  c)  Laitilassa  2:senja4:nen  luokan 
kolme-tavuisissa,  esim.  asunotte\  kurituttef^  iadikoUff^  iäpe- 
fitt^  tapettien,  sekä  vertatilaisessa  ja  ylimääräisessä,  esim. 
piänemätted  pienempäin,  piänimäiieH  pienimpäin. 

S)  Monikon  omannon  päätteen  -^tteri  edellä  pehme- 
nee vertatilaisen  ja  ylimääräisen  p,  esim.  pahemiiteri  pa- 
hempien, pidemitterl  pidempien,  huUimUied  hullumpien, 
fUmymUteri  häijympien,  kovimitied  kovimpien,  piskmtteii 
pisimpien,  piänimiiteri  pienimpien. 

2.     Sellaisissa  kaksi-tavuisissa  nimikoissa,  joilla    viimeisen 
ääntiOn    edellä    on  kk,  pp  tahi   tt,  ja  joittenka  viimeinen  ääntio 
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jää  oleinaaD  yksikön  nimentOön,  pehmeneee  Ar,  /?  ja  /:  a)  kai- 
kissa näissä  pitäjissä  yksikön  oimennössä  ja  olennossa,  esim.  kuko 
kukko,  kukatum  kukkonani,  taka  takka,  laka  lakka,  Miko  Mikko, 
JUikonan  Mikkonani,  kolo  katto,  tapo  tappo,  b)  Lapissa,  Py- 
hässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa,  myös  yksi- 
kön osannossa  ja  menennössä  sekä  monikon  omannossa,  jos  sana 
päättyy  oihonj  esim.  kttkot  kukkoa,  kukohofi  kukkolion,  kukotte' 
kukkoin,  Mikot^  Mikohon  Mikkoa,  Mikkohon,  puukot  puukkoa. 

3.  Vertatilaisen  ja  ylimääräisen  side-kerake  p  sekä  -u/^:hen, 
-^/^:hen  päättyväin  runkoin  side-kerake  t  pehmenevät,  jos  liite- 
asema  on  yksikön  omannon  perään  tullut  Esim.  mmud  nuare- 
man^  nuariman  minun  nuorempani,  nuorimpani,  häneri  paremas^ 
parhamas  hänen  parempansa,  parabampansa,  tmnud  piänemän^ 
piäfdmän  minun  pienempäni,  pienimpäni,  mdäai  vanheman^  van- 
himan  meidän  vanhempamme,  vanbimpamme,  heiäd  uudemasy 
uusimas  heidän  uudempansa,  uusimpansa,  mitmd  hyvyden  minun 
hyvyyteni,  hänen,  heiärl  hyvydes  hänen,  heidän  hyvyytensä,  ^*- 
mm  hyvydes  sinun  hyvyytesi,  meiäri^  teOäi  hyvyden  meiiHu  hy- 
vyytemme, teidän  hyvyytenne,  mmud  kristiUsyden  minun  kristilli- 
syyteni, häned  pahudes  hänen  pahuutensa,  meiäd  pelkkävcUsy- 
den  meidän  pelkääväisyytemme,  nnuti  petolämdes  sinun  petolli- 
suutesi, mmufi  rohkeuden  minun  rohkeuteni,  hänen  rakkaudes 
hänen  rakkautensa,  heiäd  saastaisudes  heidän  saastaisuutensa, 
teiärl  viissauden  teidän  viisautenne. 

4.  Johde-päätetten  -aseti,  -Imeii  ja  -lomeri  edellä  peh- 
menee rungon  side-kerakkeena  oleva  Ar,  p,  t.  Esim.  Umased 
laukasen,  lavased  lakasen,  lokvased  ja  lohgasen  lohkasen,  ktra- 
sed  kirkasen,  puhvaseri  ja  puhgased  pubkasen,  reväsed  repäsen, 
reeUned  reellinen,  padaHnefi,  tavaHneri  padallinen,  tavallinen, 
kivutoined  kivuUoinen,  vialoineri  vialloinen. 

5.  Samoin,  myös  usein,  ehkei  kuitenkaan  aina,  Lapissa, 
Raumalla,  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa 
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johde-pftätteen  -^eri  edelUk,  jos  emasanan  viimeinen  Säntio  on 
jasnyt  olemaan.  Esim.  hauened  haukinen,  kelianeriy  kuUaneri 
keitanen,  kultanen,  iepäneri  leppSnen,  iuadoned  luotonen,  met- 
harmi  metsSnen,  märmyneri  mflntynen,  rapakoneri,  särjened, 
tikuned  rapakkonen,  Särkinen,  tikkunen,  mutta  myös,  kuten  kirja* 
kielessä:  kulianerlj  Iq^päneti ,  mänty ned^  htaKmed^  rautaned^ 
tapaned. 

6.  Väliin,  mutta  kuitenkin  harvoin,  johde-päätteen  -eneii 
edellä,  esim.  hebxme  helponee,  Jieikne  heikkenee,  s(mkne  ja 
soukene  suokkenee,  pidene  pitenee. 

7.  2:sen  siannon  päätteen  edellä  pehmenee  väliin,  mutta 
kuitenkin  harvoin.  Lapissa,  Pyhässämaassa  ja  Laitilassa 
rungon  side-kerakkeena  oleva  k^  p,  t  2:sen  ja  4:nen  luokan  teh* 
dikoissä  ja  rungossa  hake  sekä  muutamissa  muissa  5:nen  luokan 
rungoissa.  Esim.  ammute*,  ammutesas  ampuen,  ampuessansa, 
haecUf  häkein,  kaadut^^  kaadutesas  kaatuen,  kaatuessansa,  ka- 
äutesas  katuessansa,  onffite'  onkien,  kudotes  kutoessa,  kiveten 
lukein,  leevotes  leipoessa,  pyhiie\  pyMtesas  pyhkien,  pyhkiessänsä, 
revii^^  retntes  repien,  repiessä,  sidote^,  sidotes  sitoen,  sitoessa, 
souiies  sopiessa. 

8.  Kaikissa  muissa,  paitsi  supistuvissa,  rungoissa  pehme- 
nee side-kerake  A:,  p,  t,  jos  rungon  viimeisestä  ääntiOstä  ja  päät- 
teessä alkuansa  olleesta  t:stä  on  syntynyt  kaksi-äänike,  vaikka 
mainittu  t:kin  sittemmin  olisi  kadonnut,  taikka  s  kerronnossa 
olisi  pistetty  sen  eteen.  Esim.  asunaii  asuntoja,  aaringoH  au- 
rinkoja, dukoit  elukkoja,  harakoit  harakkoja,  haoi  hakoja,  haum 
haukia,  joukones  joukkonensa,  käkoihiri  kakkoihin,  ky^e  ja  Ary/- 
jet  kylkiä,  ladoikiii  latoihin,  laodoi  lautoja,  mäet  mäkiä,  tnad(n 
matoja,  myydyt  myytyjä,  lehdenes  ja  lehdemnes  lehtinensä,  mt- 
times  ja  niitumnes  niittuinensa,  padot  patoja,  papei  pappia,  pei- 
ienes  ja  peiioinnes  peittoinensa,  penikoit  penikkoja^  perinäU  perin- 
töjä, paui  papuja,  rannoihiii  rantoihin,  ritä  riukuja,  reet  rekiä. 
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reeihid  rekihio,  mnan  ja  mifman  sikoinani,  sirpenän  ja  supem- 
nän  sirppinäni,  silakoU  silakkoja,  sUoi  siikoja,  tadikaU  ladikkoja, 
tapeUmi  tappihin,  trengenes  ja  trengemnes  trenkinensa,  tähäei 
tähUä,  veithei  Teitsifl,  vaoi  vakoja,  annat  antoi,  annamd  antai- 
sin, enenyi  enentji,  hukm  ja  hukus  hukkui,  kaadund  ja  kaor 
dum^  kudosin  ja  kudoid^  kaaduisiH^  kudoisvd  kaatuisin,  kutoi- 
sin, kiäläisiri  ja  kiäiäsiri  kieltäisin,  kadetei  kadehti,  kadeteind 
kadehtisin,  UUad  ja  Uikus  liikkui,  iuktäshi  liikkuisin,  leevoi  ja 
leevos  leipoi,  leevoishl  leipoisin,  tnuseraisid  musertaisin,  nypei 
nyppi,  (mgeUhi  onkisin,  paranm  parantui,  revef  ja  revesf  repi- 
vät, sidof  ja  sidosf  sitoivat,  sidoishi  sitobin,  sovef  ja  sovesf 
sopivat,  iapoi  tappoi,  tapaisid  tappaisin,  voitaisifi  voittaisin,  u/e- 
tui  ja  tdeiu  ulottui,  vaaddski  vaatisin. 

Poikkeus.    Monikon  omannon  päätteen  Aited   edellä 
ei  2:sen  ja  3:nen  luokan  nimikkojen  side-kerakkeena  oleva 
At,  p,  /  pehmenekään  Eurajoen  Rikantiiassa,  vaan  sitä 
kerrotaan,  vaikka  päätteen  i:stä  ja  rungon  viimeisestä  ään- 
UOstä  syntyy  kaksi-äänike.    Esim.  ehtkkaUted,  härkkäitted 
elukkojen,  härkien,  hMcuiUed  lukkujen,  paitoitted  patojen, 
HtppaiUed  tupien.     Kolme-tavuisissa  2:sen  ja  3:nen  luokan 
nimikoissa  ei  myöskään  Pyhässämaassa  side-kerake  peh- 
mene 'itied    päätteen  edellä,  esim.  harakkoUted  harakko- 
jen, kurittuUted  kurittujen,  penikkoiUed  j  silakkoiited. 
9.    Kerronnon  monikon  kolmannessa  personassa  pehmenee 
side-kerakkeena  oleva  k,  p,  /,  vaikkei  rungon  viimeisestä  ääntiostä 
ja  päätteen  t:stä  syntyisikään  kaksi-äänike.     Esim.  kadot!  kadot- 
tivat, kätt  keittivät,  laiii*  laittivat,  löhetC  lähettivät,  hw(  lukivat, 
ny^  nylkivät,   osoi!  osoittivat,  pääti  päättivät,  rasit!  rasiltivat, 
sy^f  sylkivät,  vcUit!  valittivat,  ved( ,  vetivät. 

Muistutus:  Jos  km  edellä  on  s  tahi  t,  ja  ^.n  tahi  p:n 
edellä  on  «,  ei  Ar,  p,  t  pehmenekään,  vaan  on  aina  muuttumatta, 
kuten  kirjakielessäkin. 
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10.  Tekiällisen  l:sen  ja  2:8en  siannon  sekä  tekiattOinaii 
laasunnon  ja  ehdonnon  /  pehmenee  aina  yksi-tavuisissa  ja  supis- 
tuvissa  seka  niissä  5:nen  luokan  tehdikoissä,  joitten  e  on  kadon- 
nut f:llä  alkavan  päätteen  edeltä.  Esim.  syädes,  syädäkses,  jiM- 
des,  juadaissnl  ja  juadais,  hakates,  hakaf,  hakcUausin  ja  haka- 
tois,  oUes,  purres,  mermes,  oilakses,  purrakses,  mennäkses,  ollaiS' 
shi  ja  oilais,  mennäissiii  ja  mennäiSf  purraissidy  juadofi,  syä- 
däd,  ruvetarl,  oliari,  mermäti,  purrad. 

Miten  k,  p  Ja  t,  pehnetessinsl,  pehneDeflt 

P. 
P  pehmenee  kuten  kirjakielessä.  Esim.  apeA,  ammud, 
avud,  hammas,  hamptai,  haJvad,  helvoU  helpolla  rungosta  helppo, 
hypäi  hypätä,  häoet  hä?etä,  kapati,  kelvat  kelvata,  kerpuH,  ki- 
vud,  karved,  kummarl  rungosta  kumpa,  lammas,  leevaii  leivon, 
levoil  levolle,  lepäsi  rungosta  leppä,  levät  levätä,  lopttd,  navadf 
n€^€U  napata,  naapuri  rungosta  naappu,  nypytiy  apid,  orvofi, 
p<qnH,  ruopari  ruopan,  seeväs  seiväs,  siäpat  siepata,  sirpid,  ta- 
pid,  taoari,  tiq>eri,  ummes  ummessa,  varvuH,  ammui  ampui, 
hampm  hamppuja,  hälvoi,  helvai  halpoja,  helppoja,  knmif  korvet 
kipuja,  korpia,  kevoisid  leipoisin,  lopuista  loppuisivat,  arvot  or- 
poja, papei  pappia,  reveistd ,  soveisni  repisin,  sopisin,  sirpei  sirp- 
piä, tavaikid  tapoihin,  tupeiMd  tuppihin,  vannd  varpuja. 
Po^keuksia, 

1.  Jos  jp  kolme-  taikka  useamman-tavuisessa  sanassa 
on  mm  perässä,  pehmenee  se  siten,  että  se  katoaa.  Esim. 
aHkasemari  aikasemman,  edttHsemari  edullisemman,  huono- 
mad  huonomman,  kelvoHsema'  kelvollisemmat,  laehemall 
laihemmalla,  lihavemad  lihavamman,  makkemad  makeam- 
man, notkemaks  notkeammaksi,  oodomad  oudomman,  pisi- 
mäd  pisimmän,  rolUnmad  rohkeimman,  sakkmad  sakeim- 
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nian,  iäysimälläs  taysiminflllänsä,  vaivaloisenani    vaivalloi- 
seroman,  mmrnad  uusimman. 

2.  Sanassa  pc^  ei  p  pehmenee  teiksi,  vaan  siten, 
että  se  katoaa,  esim.  paud  pavun,  pata  papuja. 

3.  Sanassa  käpy  on  Pyhdssämaassa  p  pehmenemättä, 
esim.  käpyi  käpysU 

T. 

1.  Jos  r:n  edellä  on  ääntio,  h  tahi  toinen  U  pehmenee  / 
kuten  kirjakielessä.  Esim.  ahdas,  auiaH,  ehdati,  haodad  hau- 
dan, heiläfi,  huudatit  hypyiäri ,  kaadati,  kahderi,  keitiH,  koe- 
iari,  laodart  laudan,  lahderi,  lehdeti,  lähderi,  laaduti,  madoti, 
näiiiif  oodofi  oudon,  odotad ,  pohdiii ,  poodofi  fouAan,  peitiri , 
riidaH,  raodari  raudan,  sodari,  soodati  soudan,  iäyiäd,  täy- 
derl,  tähdeti,  uuderi,  vaadid,  vedäd,  voitiri,  vyhdid,  haodoi 
hautoi,  katoi  kattoja,  kutui  kuttuja,  kudoi  kutoi,  kudoisiid  kutoi- 
sin, laodoi  lautoja,  laitaisiri  laittaisin,  lehdei  lehtiä,  ladoisiri  la- 
toisin, ladot  latoja,  madai  matoja,  mahduisiti  mahtuisin,  odotas- 
sidy  peUäisiri,  raodoi  rautoja,  soodaisid  soutaisin,  syätäisid  syOt- 
Uisin,  tähdei  tähtiä,  iäytäisifi  täyttäisin,  vaadmi  vaadin,  voitas- 
sid  voittaisin,  vyhdei  vyhtiä,  auif  auttivat,  hdtf  heittiTät,  keitf 
keittivät,  odoif  odottivat,  peitf  peittivät,  täyii*  täyttivät,  vede  ve- 
tivät, voitit  voittivat 

2.  Jos  /:n  edellä  on  /,  n  tahi  r,  pehmenee  t  siten,  että  se 
katoaa  kolme-tavuisissa  sanoissa  ja  niissä  kaksi-tavuisissa,  joilla 
ensimäisessä  tavuussa  on  pitkä  ääntiö  tahi  kaksi-äänike.  Jos  taas 
kaksi-tavuisen  sanan  ensimäisessä  tavuussa  on  lyhyt  ääntio,  peh- 
menee t  /:n,  n:n  ja  nn  perässä  /:ksi,  niksi  ja  nksi.  Esim.  aalod^ 
aaloi  aallon,  aaltoja,  alemä  alentui,  halveniu  halventui,  kiäräd, 
kiäräistd  kierrän,  kiertäisin,  kiäläd,  kiäläisid  kiellän,  kieltäisin, 
kumarasi  f  kumaraisid  kumarran,  kumartaisin,  luanod,  luanoli- 
ned    luonnon,    luonnollinen,    muserad,    nmseraistd    muserran, 
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musertaisin,  muremui  mjo^veutai,  pUrärl ,  piiräisifi  piirrän,   piirtäi- 
sin, perinäfl    perinnOn,  puhaiati,  puhalaisiri  puhallan,  puhaltai- 
sin, sovmofi   soTinnon,  syvenad  syvennän,  mutta  annati,  armot 
antoi,  kannofi,   kannaisni   kantaisin,  kanneti,  iermäfi,  parrad, 
parroi  partoja,  pelloH,  sonnari,  siUcai^  varreri^  vaHati,  verrati. 
Poikkeus.     Sellaisissa    kolme  -  tavuisissa    tehdikoissä , 
jotka  päättyvät  /^:ben,  pehmenee  tekiättomän  i  /:ksi,  kuten 
kirjakielessä.    Esim.  hypelläd    hypellään,  hypeliäissiri    hy- 
pelläisiin,    käveliärl    kävellään,    lämstelläri,  iävisteiiäissiri 
lävistellään,   lävistettäisiin,  näpisfeUäri^  opeteUati,  pvreskel- 
lati,  pideUäissiil ,  riideiiäisiii ,  iapeliarl,  tapellaisirl ,  vedel- 
läiij  vedelläissirl . 

K. 

1.  Jos  k  tahi  n  on  k\n  edellä,  pehmenee  k  kuten  kirja- 
kielessä. Esim.  aoringori,  aoringoii  auringon,  aurinkoja,  hakat 
hakata,  haukud ,  hazcktU,  knkati,  kuningas,  kengäii,  kangeri, 
kangei  kankia,  lakei  lakkia,  langoi  lankoja,  manguri,  mekori, 
nuknriy  nukuisiri,  ongiri,  ongeid,  angeli  ongella,  paikari ,  rikori , 
rengas,  sakoii,  sangari,  iangoi  tankoja,  vakari. 

2.  Jos  ääntio  on  k:n  edellä,  pehmenee  k  kuten  kirjakie- 
lessä. Esim.  qfari,  (yoi  aikoja,  haued ,  ?iauei  havki^^^  haed ,  haf 
hakivat,  haori,  haot  hakoja,  Med,  At«^  hiessä,  leua/d^  louas,  maat 
maata,  pcjofi,  raori,  riud  riu'un  (josta  jälkimäinen  u  on  ka- 
donnut), siaid,  sioi  sikoja,  tauod^  vaati. 

Poikkeus,  a)  Muutamissa  sanoissa  ei  ääntiOn  pe- 
rässä oleva  k  pehmenekään,  esim.  takott  taon,  takoind, 
raakad  raadan,  raakoi  raakoja. 

b)  Pjhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakir- 
kossa  pehmenee  k  r:ksi,  jos  ensimäisessä  tavuussa  on  u 
yksinäisenä    ääntiOnä    tahi    ua,  esim.   luved,  hwi'  lukivat, 
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hwwi,  rtwo\  sumd  huwol!f  multa  Eurajoella,  Lapissa 
ja  Raumalla  hien,  M  lukivat,  lu^ud,  stfudy  htakoU^  jossa 
viimeisessä  k  on  pehmenemättä.  Sanassa  aika  pehmenee 
Uudessakirkossa  k  t;:ksi,  jos  a  on  monikossa  o:ksi  muut- 
tunut, esim.  aivoi  aikoja. 
3.     Jos  h  ou  k-.n  edellä,  pehmenee  k: 

a)  y:ksi,  jos  e  tahi  ä  on  sen  perässä.  Esim.  puJ^enmi 
puhjenneet,  ro}^'et  rohjeta,  rotari,  iäJyäri. 

Poikkeuksia. 

1.  Väliin,  varsinkin  Rauman  pitäjässä,  pehmenee  hin 
perässä  oleva  A:,  jos  ä  seuraa,  ^:ksi,  esim.  röhgätl,  iähgän. 

2.  Rungossa  pyhki,  joka  Raumalla  ja  Lapissa  mjOs 
kuuluu  pyhke,  on  k  e:n  edellä  pehmenemättä  Raumalla 
ja  Lapissa,  esim.  pphken  pyhin,  pyhkesin  pyhin,  pykkei- 
m  pyhkisin,  mutta  pehmenee  ein  edellä  siten,  että  se 
katoaa,  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakir- 
kossa, esim.  pyhesiri  pyhin,  py/iesisin  pyhkeisin. 

b)  Katoaa,  jos  t  on  sen  perässä,  ellei  t:n  edeltä  ä  ole  ka- 
donnut, jolloin  se  pehmenee  jiksi  (paitsi  Uudessakirkossa, 
jossa  k  silloin  katoaa;  esim.  röhisi,  tähisj.  Esim.  pyhid,  pyM- 
teri  pyhkien,  pyhitesäs  pyhkiessänsä,  pyhitäissiti  pyhitäisin,  mutta 
fäl»ist,  täf&is. 

c)  Jos  a  on  sen  perässä,  pehmenee  k: 

1)  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalla  ja  Pyhässämaassa 
tavallisesti  ^:ksi,  esim.  hahgad,  nahgarl,  tuhganif  mutta  myOs 
väliin  siten,  että  se  katoaa,  esim.  nahad,  nahasi^  ja  joskus  La- 
pissa ja  Pyhässämaassa  t;:ksi,  esim.  tuhvoH,  uhvakka  uhat- 
kaatte.  Joskus  on  myös  k  pehmenemättä,  esim.  nahkasi,  rah- 
kani, luhkofi,  vhkcJcka; 

2)  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  joko  t;:ksi  taikka 
siten,  että  se  katoaa,  esim.  nahasi,  rahasi  rungoista  nahka, 
rahka,  tuhvad. 
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d)  Jos  o  on  kxvk  perSssa,  pehmenee  k:  1)  Eurajoella, 
Lapissa  ja  Raumalla  ^:ksi  taikka  on  pehmenemfitts,  esim. 
lohgoi  lohkoja,  lohkofi,  lohkotin  nahkoi,  taJikorl;  joskus  peh- 
menee k  myös  siten,  että  se  katoaa,  esim.  nahoi,  ja  Lapissa 
usein  myOs  t;:ksi,  esim.  lofwoi,  tahvoiy  nahvoi;  2)  Pyhässä- 
maassa  t;:ksi  tahi  siten,  että  k  katoaa,  ja  väliin  myOs  ^ksi;  esim. 
nahaist,  nahoi  rungosta  nahka,  iohvoi  ja  lohgoi,  iahvoi  ja  tahffoi 
rungoista  lohko,  tahko,  vihvori  rungosta  vihko;  3)  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa  t;:ksi,  esim.  tahvo'  tahon^  lohvo'  lohon, 
nahvoi  ja  nahvo  nahkoja. 

e)  Jos  t/  tahi  ö  on  sen  perässä,  pehmenee  k:  1)  Eurajoella, 
Lapissa,  Raumalla  ja  Pyhässämaassa  joko  ^.ksi  taikka  on 
pehmenemättä,  esim.  ähgyti  ja  ähkyn,  pöhgöfi  ja  pöhköri;  2) 
Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  t;:ksi,  esim.  ähvyri. 

f)  Sellaista  sanaa,  jossa  hkin  perässä  on  u,  en  ole  osan- 
nut kuulla. 

4.    Jos  /  on  kivk  edellä,  pehmenee  k: 

a)y:k8],  jos  e  tahi  ä  on  sen  perässä.  Esim.  kiifjed,  kyl- 
jed^  ny(fed,  offeri,  sufferi,  syy  eri,  näffäri ,  selfätl  y  peffat  pelälJk^ 
seffet  seljetä. 

h)  Jos  f  on  k:vk  perässä,  pehmenee  k:  1)  y:ksi,  jos  e  on 
A::n  ja  i:n  väliltä  kadonnut,  esim.  kuffiri,  nylfiii,  stcffiti,  syffirl; 
2)  katoaa,  jos  i  on  «:slä  syntynyt,  esim.  selitesäs  seljctessänsä, 
sekä  jos  ä  on  r.n  edeltä  kadonnut,  esim.  nälisäs  näljissänsä,  se- 
Ud  seljin;  3)  katoaa  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa, jos  a  on  imjaA::n  väliltä  kadonnut,  esim.  olilias  ruu" 
gosta  olka,  mutta  on  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  sil- 
loin tavallisesti  pehmenemättä,  esim.  olkiiL 

e)  Jos  a,  o  tahi  u  on  k:n  perässä,  pehmenee  k:  1)  Eura- 
joella ja  Raumalla  ^:ksi  taikka  siten,  että  se  katoaa,  mutta 
on  useimmin  pehmenemättä;  joskus  pehmenee  k  myös  r:ksi, 
jos  o  on  sen    perässä;    esim.    halgoi   halkoja,    malgaii    malan, 

Suomi.  4 
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olgäUas  Olallansa,  algus  alussa,  jaioUy  jaioiks^  oiady  ja  useim- 
masti  aikwi,  aikoi,  hcUkoi  halkoja,  paikoti,  rungosta  palko,  inal- 
kcai  malan,  olkall  olalla,  ja  joskus  mj6s  j€Uvoiil  jaloilla;  2)  La- 
pissa on  k  pebmenemttttä  taikka  katoaa,  jos  a  tahi  u  on  sen 
perässä,  esim«  aikuti,  malkani,  olkari,  mutta  mjös  ahtfi,  maiad, 
Olari ,  jcUati ;  jos  taas  o  on  kin  perässä,  pehmenee  se  tavallisesti 
t;:ksi,  mutta  väliin  ^:ksi,  taikka  on  pehmenemättä,  esim.  hahfoi 
halkoja,  jalvoi  jalkoja,  malvoi  malkoja,  palvoisi  rungosta  palko, 
mutta  mjOs  maJgoi^  palgoi  ja  malkoi,  palkoi,  jaikoi;  3)  Laiti- 
lassa, Pjhässämaassa  ja  Uudessakirkossa  katoaa  A:,  jos  a 
tahi  u  on  sen  perässä,  mutta  pehmenee  v:ksi  oin  edellä,  esim. 
alu',  maJcC,  ola',  Jala*  alun,  malan,  olan,  jalan,  kalvoi^  palvoi, 
malvoi  halkoja,  palkoja,  malkoja. 

d)  Sellaista  sanaa,  jossa  Ikin  perässä  on  y  tahi  ö,  en  ole 
osannut  saada  esimerkkieni  joukkoon. 

5.     Jos  r  on  km  edellä,  pehmenee  k: 
a) /:ksi,  jos  e  tahi  ä  seuraa^  esim.  keryet  kerjetä,  kurfedy 
kätjeA  ^  jäafjed  ^  särjei  särkiä,  Mrjäd,  märyatl. 

Poikkeus.  Jos  e  on  syntynyt  a:sta,  joka  siksi  on 
muuttunut  vertalilaisen  tahi  ylimääräisen  päätteen  edellä, 
on  ^n  edellinen  k  joko  pehmenemättä,  laikka  pehmenee 
siten,  että  se  katoaa,  esim.  arken^  ja  aremp  arempi,  arin. 

b)  Jos  f  seuraa,  pehmenee  ki  1)  jos  t:n  edeltä  e  tahi  ä 
on  kadonnut,  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  y:ksi,  esim. 
hätyist,  mätjist,  särjiH,  mutta  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja 
Uudessakirkossa  siten,  että  se  katoaa,  esim.  härist  härjistä, 
märis  märjissä,  säriti  särjin;  2)  siten,  että  se  katoaa,  jos  t  on 
^:stä  syntynyt,  esim.  keriiesäs  kerjetessänsä;  3)  joko  siten,  että 
se  katoaa,  taikka  on  se  pehmenemättä,  jos  f:n  edellä  a  on  kadon- 
nut, esim.  arin  ja  arkin. 

c)  Jos  a  seuraa,  pehmenee  k:  1)  Eurajoella,  Lapissa 
ja  Raumalla  siten,  että  se  katoaa,  ja  väliin  myOs^:ksi,  mutta  on 
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useimmiD  pebmenemSiUl,  esim*  arkast  arasta,  perkat  perata,  par- 
koti  paran,  sarka»!  saran,  mutta  myOs  ara»i,  parani,  sarari  ja 
sargas  sarassa;  2)  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa  aina  siten,  että  se  katoaa,  esim.  arasty  parasta  peräin 
saras,  viras. 

d)  Jos  o  seuraa,  pehmenee  k:  1)  Lapissa  t;:k8i,  mutta  on 
myOs  usein  pehmenemättä,  esim.  sarvoi,  parvoi^  multa  myös  arkoi, 
sarkoi,  parkoi  arkoja,  sarkoja,  parkoja;  2)  Eurajoella  ja  Rau- 
malla on  se  pehmenemättä;  3)  Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja 
Uudessakirkossa  tavallisesti  t;:ksi,  mutta  väliin  siten,  että  se 
katoaa,  ja  on  joskus  myOs  pehmenemättä;  esim.  parvoi  parkoja, 
sarvoi  sarkoja,  virvois  viroissa,  mutta  myOs  arkoi  ja  arot  arkoja. 

e)  Jos  u  seuraa,  on  Eurajoella  ja  Lapissa  k  pehmene- 
mättä, esim.  kirktäH,  parktäd ;  pehmenee  siten,  että  se  katoaa, 
Pyhässämaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa,  esim.  kiru- 
sid,  parusvd  kiruin,  paruin,  ja  sekä  katoaa  että  on  pehmene- 
mättä Rauman  pitäjässä. 

f)  Jos  ö  tahi  y  seuraa,  on  k  tavallisesti  pehmenemättä,  esim. 
kärkäH,  särkyU  mutta  katoaako  se  myös  joskus  sellaisista  sa- 
noista, en  tarkoin  taida  sanoa. 

KerakkeitteB  kertonisesta. 

Jos  k,  p,  t  tahi  s  on  side-kerakkeena,  ja  sen  edellä  on 
ääntio  laikka  /,  m,  n,  r,  kerroUan  Ar:ta,  p:tä,  /:tä  ja  «:ää  seuraa- 
vissa kohdin: 

1.  l:sen  luokan  supistuvissa  nimikoissa  kaikissa  sioissa, 
paitsi  yksikön  nimennossä  ja  osannossa  sekä  monikon  omannossa, 
jos  mainitun  sian  päätteen  edeltä  rungon  viimeinen  ääntiO  on 
kadonnut,  ja  sen  edellinen  h  on  f:ksi  muuttunut.  Esim.  ikked 
ikeea,  ikkes  ikeessä,  ikkesi  ikeestä,  ikkehed  ja  ikkesseri  ikee- 
sen,  ikkell  ikeellä  ja  ikeelle,  ikkelt  ikeellä,  ikkeks  ikeeksi,  ik- 
ken   ikeenä,    ikkel  ikeeltä,   ikke'   ikeet,    ikkeit   ikeitä,    ikketteri 
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ja  ikkein  icsten  ja  ikeitten,  ikkeis  ikeisslf,  ikkeist  ikeistS,  ik- 
keihhi  ikeisin,  ikkeill  ikeillä  ja  ikeille^  ikkeiit  ikeilUl,  ikk^s 
ikeiksi,  ikkän  ikeinft,  ikkeH  ikeiiVk^  hylkked  hylkeen,  kurnik-- 
kcai  kuninkaan,  kumnkkait  kuninkaita,  kunmkkoisi  kuninkaista, 
okkari  okaan,  okkait  okaita,  okkainnes  ja  okkames  okainensa, 
varkkad  varkaan,  varkkahari  ja  varkkassed  varkaasen,  vcark" 
kaVM  varkaibio,  varkka'  varkaat,  varkkahi  ja  varkkatteri  var- 
kaitten,  varkktmi  varkahin,  hamppari  hampaan,  hamppassed 
ja  hamppahad  hampaasen,  hantppait  hampaita,  han^aist  ham- 
paista, Jiamppahi  hampahin,  lamppaii  lampaan,  Uxmppa^  lampaat, 
lan^aihirl  laropaisin,  Icunppam  lampaitten,  se^päri  seipään, 
se^äm  ja  seippäte^  seipHitten,  tarppeiMri  tarpeisin,  turppaai 
turpaan,  kuttest  kuteesta,  kuiidn  ja  kuiteited  kuteitten,  lnaites 
luoteessa,  mcUtimt  maltaita,  porttaU  portaalla,  poritait  portaita, 
rmties  rinteessä,  vartiam  ja  vartiaiieri  vartaitten,  vantteii  van- 
teita, anssait  ansaita,  porssaid,  porsscUie^  ja  porssai^  porsaitten, 
runsscJcs  runsaaksi,  viissan  viisaana,  vnssaii  viisaita. 

Muistutus.  Uudessakirkossa  ja  väliin  royOs  Laitilassa 
kerrotaan  A::ta,  p:tä,  /:ta  ja  r.ää  yksikOn  osannon  päätteen  edellä, 
mutta  silloin  on  mainitun  päätteen  edeltä  kadonnut  sekä  rungon 
viimeinen  ääntiö  että  sen  edellinen  h.  Esim.  rcJckcU  rakasta, 
ikkei  iestä,  varkkat  varasta,  äkket  äestä,  turppai  turvasta,  sittet 
sidettä,  porssat  porsasta. 

Poikkeus.    Sanassa  vapa  vapaa  ei  pxVi  kerrota. 

2.  2:sen  luokan  supistuvissa  nimikoissa  kaikissa  sioissa. 
Esim.  kankki  kankea,  korkki  korkea,  korkkiati  korkean,  korkki- 
asi, korkkiahan ,  korkkia^  korkeat,  korkkioit  ja  korkl^foit  korke- 
oila,  makki  makea,  lakki  lakea,  meUckiäti  raelkeän,  meikkiöit  ja 
melklgöii  melkeOitä,  sdkki  sakea,  sakkiari,  sokki,  sokkia*  ja 
sokJga^  sokea,  sokeat,  kippi  kipeä,  ktppiäd  ja  kippjäti  kipeän, 
kaappi  kalpea,  kalppioisi  kalpeoista,  ylppiäri  ylpeän,  kälssi  kalsea, 
kcUssia  kalseata,  ynssi  ynseä,  ynssiöihirl  ynseöihin. 
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Poikkeus.    Sanassa  kopi  kopea  on  p  tavallisesti  ker- 
tomatlomana,  paitsi  Laitilassa. 

3.  Kaikissa  supistuvissa  sanoissa  vertalilaisen  ja  ylimää- 
räisen päätten  edellä.  Esim.  haritave  ja  harttamp  harttaampi^ 
nmssave  ja  nmssamp  runsaampi,  rtmssanq)  runsain,  viissave  ja 
vmsamp  viisaampi,  mssamp  viisain,  korkkemp  korkeampi,  kork- 
kimp  korkein,  kippen^  kipeämpi,  kippitnp  kipein,  kcUppempj  ka^- 
pitnp  kalpeampi,  kalpein,  kcUssen^^  kaissin^  kalseampi,  kalsein, 
makkemp  makeampi,  makkimp  ja  tnakkin  makein,  oikkemp  oike- 
ampi, oikkimp  ja  oikkin  oikein,  sakkemp  ja  sakkeve  sakeampi, 
sokkin^,  scJckin  ja  stikkevimp  sakein,  sokkemp  ja  sokkeve  soke- 
ampi,  ynssemp  ja  ynsseve  ynseämpi,  ynssimp  ja  ynssevimp  yn- 
seitt;  y^pen^  ylpeämpi,  ylppimp  ylpein. 

Muistutus.  Sanassa  kopi  kopea  ei  p:tä  kerrota  vertatilai- 
sen  ja  ylimääräisen  päätteen  edellä,  esim.  kopemp  ja  kapeve  ko- 
peampi,  kopimp  ja  kapin  kopein. 

4.  Kaikkein  supistuvain  tehdikköjen  lausunnossa,  ehdon- 
nossa,  käskennOn  2:ssa  personassa,  3:ssa,  4:ssä  ja  5:ssä  sian- 
Dossa  ja  l:ssä  verrannossa.  Esim.  hauitoai  hautaan,  hauttaisni 
hautaisin,  hau^  hautaa',  hauttamailas  hautaamallansa,  hauttamt" 
ned  hautaaminen,  haxUiamaisUlas  hautaamaisillansa,  hcmtlavaU 
hautaavalla,  kalkkerl  halkean,  haikkeisid  halkeaisin,  häpped  hä- 
peän, kerkkeri  kerkeän,  kerkkemtned  kerkeäminen^  lankkeusiH 
lankeaisin,  lankkevan  lankeavan,  makkafi  makaan,  makk^  makaa', 
peUckäisirl  pelkäisin,  perkkamas  perkaamassa^  ktppari  lupaan, 
hipp'  lupaa',  kaxppaisirl  kaipaisin,  kelppaii  kelpaan,  kelppava 
kelpaava,  kerttari  kertaan,  kertinminevi  kertaaminen,  putiorl  pu- 
toan, putioisiii  putoaisin,  puif  putoo',  ossan  osaan,  ossamaisillas 
osaaraaisillansa,  pyssäisid  pysäisin. 

5.  Molempain   luokkain   supistuvista  johdetuissa   sanoissa 
kerrotaan  supistuvan  emä-sanan  Ar:ta,  p:tä,  f:tä  ja  ^:ää,  jos  johde 
päätteen    edellä    on  äSntio.     Esim.  hmttaus  hautaus,    kattened 
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käteinen,  kokkoug  kokous,  korkkeus  korkeus,  htaitenai  iaotei- 
nen,  makkaUed  ja  tnakkaltd  makailen,  Bssänif  lisääntyy,  ok- 
kaneri  okainen,  tarppeHned  tarpeellinen,  sekkaniu  sekaantua, 
ymseys  ynseys. 

Poikkeukna  ovat:  kapeus,  tapaus^  vakaus,  kaikissa 
näissä  pitäjissä.  Lapissa,  Pyhässämaassa  ja  Uudessa- 
kirkossa  hq^aus^  pysäys,  Laitilassa  ja  Uudessakir- 
kossa  ryypäysy  silaus  ja  Uudessakirkossa  vielä  ky- 
päys,  laiupeus  ja  paukaus. 

6.  Sanoissa  rukkaus  rukous,  rukkaiieri  ja  rukkoieri  ru- 
koilen. 

7.  Sellaisissa  -fa:lian,  -iäihUn  päättyvissä  sanoissa,  joitten 
yksikön  nimennOslä  a,  ä  katoaa,  kerrotaan  Ar:ta,  p:tä,  /:tä  ja  sM 
kaikissa  sioissa.  Esim.  kulkki  knlkia,  kuikkiari,  kuikkiail,  kuik- 
kiait,  kulkkiaist,  kakki  bakia,  hakkiaks,  hakkiaUL,  hakkiois^  lukki 
lukia,  pessi  pesiä,  pessiäti,  pessiäil. 

Muistutus.  Väliin,  mutta  ei  aina,  tapahtuu  Laitilassa 
samallainen  kertominen,  vaikkei  a,  ä  ole  yksikOn  nimennöstä 
kadonnut,  jos  johde-päätettä  -Ja,  -jä  on  pantu  5:nen  luokan  teh- 
dikkOOn,  ja  sen  edellä  rungon  e  on  f:ksi  muuttunut.  Esim.  luk" 
kya  lukia,  lukkifoil  lukioita. 

8.  Usein  sellaisissa  kolme-tavuisissa,  joittenka  viimeisen 
ääntiön  edellä  on  i  kaikissa  sioissa.  Esim.  karppi  karpio,  karp- 
pioti,  karppios,  Ic^i  lapio,  lappiofi,  lappiohaH,  lappioii,  lap- 
pioisi. 

9.  Lyhyeen  ääntiOOn  päättyvissä  nimikoissa: 

a)  YksikOn  osanoossa,  jos  rungon  viimeinen  ääntio  on  ole- 
maan jäänyt.  Esim.  aiUa  aitaa,  aissa  aisaa,  oikku  alkua,  aaUto 
ja  aaitiu  aaltoa,  appu  apua,  ettu  etua,  halkko  ja  haUcku  halkoa, 
haukki  haukea,  Mnttä  häntää,  härkkä  härkää,  kättä  hätää,  isso 
ja  issu  isoa,  issä  isää.  Utu  itua,  kartta  kartaa,  keritä  kertaa, 
kankki   kankea,   kanssa   kansaa,   kilppa   kilpaa,    iankka  lankaa. 
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lan^i  lampea,  Hnttu  lintua,  Icg^i  läpeä,  makku  makua,  matto  ja 
mattu  maloa,  maikka  malkaa,  märkkä  märkää,  nissu  oisua,  näUckä 
nälkää,  (mkki  onkea,  orj^o  ja  orppu  orpoa,  {>^^a  osaa,  j9a//a 
pataa,  pc^ftpu  papua,  palkka  ja  palkku  palkoa,  par//a  partaa, 
peikko  ja  pelkku  pelkoa,  j^e^^o  ja  j9^^  pesoa,  pe^/o  ja  j9e//t<  pe- 
toa, peitto  ja  i>«/rttt  peltoa,  ratta  rataa,  ro^Arö  ja  rakku  rakoa, 
riukku  riukua,  reArAri  rekeä,  nq^pi  rupea,  r^^^ä  rysää,  tovkko  ja 
rou^Artt  toukoa,  töV/t  tätiä,  satto  ja  ^a/(t«  satoa,  satta  sataa,  «ippi 
siipeä,  «tTT^i  sirpeä,  sä^a  salpaa,  sankka  sankaa^  sarkka  sar- 
kaa, t;a///a  valtaa,  verkka  verkaa,  varppu  varpua,  varssa  varsaa, 
aormkko  aurinkoa,  perinttö  perintöä,  sovintto  sovintoa,  ahnemppa, 
väliin  ahnemppat  ahneempaa,  ikävemppä^  väliin  ikävemppät  ikä- 
vämpää, ikävin^äf  väliin  ikävin^ät  ikävintä,  korkkemppa  kor- 
keampaa, korkkitnppa  korkeinta,  kovemppa  kovempaa,  kovimppa 
kovinta,  kylmemppä  kylmempää,  kylmimppä  kylmintä,  laisken^a 
laiskempaa,  Icuskimppa  laiskinta,  oodonqfpa  oudompaa,  ooäoimppa 
oudointa,  syvemppä  syvempää,  syvinpä  syvintä,  tavaHsen^pa 
tavallisempaa,  tavaäsin^a  tavallisinta. 
Poikkeuksia. 

1)  Jos  päätteen  t  on  jäänyt  olemaan  kolme-tavuisen 
2:sen  luokan  nimikko-rungon  perään,  ei  sen  side-keraketta 
koskaan  kerrota,  vaan  se  pehmenee.  Esim.  aorvngot  au- 
rinkoa, perinöt  perintöä,  sovinot  sovintoa. 

2)  Lapissa,  Raumalla;  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa  ei  ylimääräisen  eikä  vertatilaisen  p:tä  koskaan 
kerrota,  jos  yksikön  osannon  päätteen  t  on  jäänyt  olemaan^ 
vaan  p  pehmenee  silloin  tavallisesti,  mutta  on  myOs  väliin 
muuttumatta.  Esim.  huilimat  hullumpaa,  kovematy  väliin 
koven^p€U  kovempaa,  kovimat,  väliin  kovimpat  kovinta,  kyl^ 
memät  kylmempää,  kylmimät  kylmintä,  laehemat  laihempaa, 
laehimat  laihinta,  mustemat  mustempaa,  mustimat  mustinta, 
pehmemät,  väliin  pehmempät  pehmeämpää,  pehndmät,  väliin 
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pehmin^ät  pohmeinlä,  sakkemaiy  väliin  sakkempat  sake- 
ampaa, sakkimcUf  väliin  sakkin^at  sakeinta, 
b)  Aina  yksikOn  uienennOssä.  Esim.  aisscJiad  ja  aissati 
aisaan,  aiitahari  ja  cutiad  aitaan,  aormkkohoH  ja  aorinkkofi 
aurinkoon,  alkkuhuti  ja  cUkkud  alkuun,  appuh^  ja  apptai  apuun, 
etleherl  ja  6^ei/  eteen,  kaukhehed  ja  haukkeri  haukeen,  härk- 
kähäH  ja  härkkäii  härkään,  issohori  ja  »^^(^  isoon,  issähoH  ja 
iffän'  isään,  ihmisseheri  ja  ihmissed  ihmiseen,  heossehed  ja  ^«o^- 
^e^  hevoseen,  hullumppahari  ja  huUunq^pad  hullumpaan,  Aroiif- 
«oAa?/  ja  kanssan  kansaan,  kovemppahad  ja  koven^ad  kovem- 
paan, kovUr^akad  ja  kovin^ad  kovimpaan,  korppehed  ja  Arofp- 
j9^  korpeen,  ktUtiahari  ja  kuIitaH  kultaan,  käkkehed  ja  A:aA:- 
Arer/  käkeen,  käiteherl  ja  Aär/en'  käteen,  lapsdmehed  ja  /^af^^- 
^8^  lapselliseen,  lattohori  ja  /a//07f  latoon,  lappdhafi  ja  /<9^ 
j9a^  lapaan,  lakkihirl  ja  /aA:Ai>^  lakiin,  laehen^pahad  ja  /oe- 
hemppad  laihempaan,  laeMmj^aMfi  ja  iaeJUn^ad  laihimpaan^ 
makken^pähad  ja  makkemppad  makeampaan,  makkin^ahcui 
ja  makkimppari  makeimpaan,  mäkkek&i  ja  mäkked  mäkeen, 
mäitiMri  ja  mä//i7^  mätiin,  nissuhuri  ja  ni^^un'  nisuun,  olkkeherl 
ja  olkked  olkeen,  onkkeheri  ja  onkkeri  onkeen,  orttehed  ja  <7r/- 
/en'  orteen,  ossaJiaii  ja  o^^a?^  osaan,  pariteheri  ja  pcartteti  par- 
teen, pdttohori  ja  peldori  peltoon,  pappuMH  japapptid  papuun, 
pessähäd  ja  pessäti  pesään,  perintiöhöd  ja  perintiörl  perintöön, 
rätteheri  ja  r«7/^'  reiteen,  rukkohorl  ja  rukkoti  rukoon,  ranitahad 
ja  ranttari  rantaan,  rehelissek&i  ja  rehelissed  rehelliseen,  sätppa- 
han  ja  scUppati  salpaan,  sarkkdharl  ja  sarkkari  sarkaan,  ^(>- 
vinttohorl  ja  sovinitoti,  sovintoon,  iavaHsseliefi  ja  tavcUissetl 
tavalliseen,  täyilehed  ja  täytted  täyteen,  iuaremppahatt  ja  ft<a- 
remppari  tuoreampaan,  uusmppahad  ja  tmsimppati  uusimpaan, 
väkke/ieri  ja  väkkeri  väkeen,  ylisseJied  ja  yto«/  yliseen. 

cj  Monikon  osannossa  ja  mencnnössä,  jos  rungon  viimeinen 
ääutio  on  kadonnut.     Esim.  aviäissi  avullisia,  avulissihin  ja  ai;u- 
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iisshi  avuUisiin,  eduiissi  edullisia,  eduHssUmt  ja  eduHsshi  edulli- 
siin, karkki  kärkia,  kärkkiJmi  ja  kärkkid^  huanomppi^  väliin 
huanon^ipii  huonompia,  huanomppiJmi  ja  huanompphi  huonom- 
piin, ihmissi  ihmisiä,  ihmissihhi  ja  ihmissiti  ihmisiin,  kovemppi 
kovempia,  kovenqjpihhi  ja  koven^hi  kovempiin,  kovmppi  ko- 
vimpia, kovimppilmi  ja  kovimppifi  kovimpiin,  käm  käsiä,  käm-^ 
Md  ja  kässid  käsiin,  leivussi  leivosia,  leivussihni  ja  leivussid 
leivosiin,  /e^i  leipiä,  le^ihiti  ja  Idppid  leipiin,  kenkki  kenkiä, 
kenkkihhi  ja  kenkkm  kenkiin,  koUi  kotia,  koitihhi  ja  Aro^/^  ko- 
tiin, makkemppi,  väliin  makken^t  makeampia,  makkemppMti  ja 
makken^fphi  makeampiin,  markki  märkiä,  märkkiMd  märkiin, 
crsd  orsia,  orssihtri  ja  or«fm'  orsiin,  o^m*  osia,  ossihiri  ja  o«mf 
osiin,  otolisimppi  otollisimpia,  oiolisinyjpihifi  ja  oMisia^irl  otolli- 
simpiin,  j^arm  parsia,  pörssikin  ja  parssiti  parsiin,  j^e^^*  pesiä, 
pessiJmi  ja  pe^^'/^  pesihin,  ^o//i  sotia,  sottiMfi  ja  «ofti?/  sotiin, 
sopivoUssi  sopivaisia. 

Poikkeus.  Lapissa,  Raumalla,  Laitilassa  ja 
Uudessakirkossa  ei  vertatilaisen  eikä  ylimääräisen  J7:tä 
koskaan  kerrota  monikon  osannossa,  jos  päätteen  t  on  jää- 
nyt olemaan,  vaan  je>  pehmenee  siUoin  tavallisesti,  mutta  on 
myos  väliin  muuttumatta.  Esim.  hUUumii  hullumpia,  kove- 
mit,  väliin  kovensit  kovempia,  kammi,  väliin  kovimpii  ko- 
vimpia, kylmemit  kylmempiä,  kylmmil  kylmimpia,  makke-- 
mit,  väliin  makkempii  makeampia,  makkimit,  väliin  mak-- 
kimpit  makeimpia. 
d)  Monikon  omannossa: 

1)  Päätteen  -iti  edellä.  Esim.  aitioni  aitain,  aaittoiri 
aaltoin,  (j^jptdii  apuin,  aorinkkoiri  aurinkoin,  etiyxd  etuin,  härk- 
käiri  härkäin,  issäiri  isäin,  isoiri  isoin,  kenkkäiri  kenkäin,  ko- 
ven^pairi  kovempain,  kovimppairi  kovinten,  korkkein^abi  kor- 
keampain,  korkkitnppaiH  korkeinlen,  koUaiii  kotain,  kanssaiti 
kansain,  köytteid  kOytlen,  käkkebi  käkein,  käiiein  kätten,  iaiioifi 
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latoiD,  lakkeifi  lakien,  lankain  lankain,  leven^päin  leveSmpäiu, 
levimppäid  leveinlen,  mäkkeid  makein,  mänttyiA  inintyin,  ori- 
tehi  öitten,  ossaid  osain,  partion  päitten,  periniöid  perinUrin, 
pattaid  patain,  pelttoid  peitoin,  paUckoid  palkoin,  rekkeid  re- 
kein, reUtnd  reitten,  sottaid  sotain,  syvemppöid  sjrinten,  so^ 
tmiaid  sovintoin,  nUtdd  sutten,  särkäd  särkein,  uuUetd  unt- 
ten,  vartiäd  vartten,  vuatieid  vuotten. 

2)  Päätteen  -tted   edellä.    Esim.  aissaiO^  aisain,  haikkoUe* 
lialkoin,  issoU^  isoin,  isätte^  isäin,  koitatte^  kotain,  kylkettef  kyl- 
kein,  haippait^  halpain,  kenkkättt^  kenkäin,  kätieti^  kätten,  loi- 
toit^   la  loin,   lappatiif   lapain,  makketi^  makein,  ossati€  osain, 
oppeit^  oppien,  poppette^  pappien,  poltatti^  patain,  rekketl€  re- 
kein» reiiieU^  reitten,  sikkatt^  sikain,  suttette^  sutten,  tappette^ 
tappien,   tappcUi^  tapain,   iankkoUd  tankoio,  toukkoU^  toukoin» 
uutieiie'  uutten,  väritetty  varlten,  vetiett^  vetten,  väkkettif  Täkein. 
Poikkeuksia,   a)   2:8en  luokan  kaksi-tavuisissa  tapah- 
tuu joskus  Lapissa,   Pybässämaassa  ja  Uudessakir- 
kossa,  ettei  päätteen  -iied   edellä  side-keraketta  kerrota- 
kaan, vaan  että  se  pehmenee  Lapissa,  esim.  pidoUed  pi- 
loin, ja   on  muuttumatta  Pybässämaassa  ja  Uudessa- 
kirkossa,  esim.  peltotiet  pelloin,  mkotte^  rukoin.    Lapissa 
on  se  väliin  muuttumatta  3:nen  luokan  kaksi-tavuisissa,  esim. 
härkätiet  härkäin,  Idpätie'  leipäin.    j3)  2.*sen  luokan  kolme- 
tavuisissa   ei  side-keraketta   kerrota  päätteen  -tied   edellä, 
vaan  se  pehmenee,   esim.  aoringotttf  aurinkoin,  perinötie' 
perintoin,  sovinotte^  sovintoin.    y)   3:nen  ja  5:nen  luokan 
kaksi-tavuisissa  käy  Uudessakirkossa  joskus  niin,   ettei 
side-keraketta   kerruta^   vaan  että  se   pehmenee,  esim.  po- 
datle'  patain,  orrette*  ortten,  tähdette^  tähtein.    S)  Laiti- 
lassa ja   Uudessakirkossa  (sekä  luultavasti  myOs  La- 
pissa  ja   Pybässämaassa)  ei   verlatilaisen  eikä  ylimää- 
räisen p:tä  kerrota  -//^  päätteen  edellä,  vaan  se  pehmenee 
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siten,  että  katoaa.  Esim.  piänemättif  pienempftin,  ptn- 
mätte^  pisinten,  suuremattef  suurempain,  suurimatte'  suurin- 
ten,  uudematte'  uudempain,  uusimattt^  uusinten. 

3)  Jos  päätteen  -teA  eleen  rungon  viimeinen  äflntio  on 
olemaan  jäänyt,  kerrotaan  side-keraketta.  Tämä  tapahtuu  Laiti- 
lassa ja  Uudessakirkossa.  Esim.  hakkot^  hakoin,  härkkäie* 
härkäin,  kenkkäid  kenkäin,  laiioid  iatoin,  kmtid  kätten,  lappaid 
lapain,  makket€  makein,  nissuie'  nisuin,  ossaid  osain,  pappuie^ 
papuitt;  rakkol€  rakoin,  sikkcUd  sikain,  soUate*  sotain^  särkkete* 
särkein,  suiieie^  sutten,  tappete^  tappien,  utUieie^  uutten,  vartteid 
vartten. 

4)  Päätteen  -itled  edellä  kerrotaan  Eurajoella  väliin  side- 
keraketta  2:sen  ja  3:nen  luokan  nimikoissa,  esim.  härkkäitteti, 
ttqppcätteii  y  patiaitteri.  Silloin  on  päätteen  edellä  rungon  vii- 
meinen ääntie  aina  muuttumatonna.  Tämmöistä  monikon  oman- 
toa kuulee  kuitenkin  hyvin  harvoin. 

10.  Lyhyeen  ääntiöOn  päättyvissä  tehdikkö-rungoissa: 
a)  l:ssa  siannossa,  jos  rungon  viimeinen  ääntio  on  olemaan 
jäänyt,  mutta  t  päätteestä  on  kadonnut  Tässä  ei  ainoastansa 
A::ta,  p:tä,  ^tä  ja  ^:ää  kerrota,  vaan  tavallisesti,  ehkei  kuitenkaan 
juuri  aina,  myöskin  n:ää,  ja  Eurajoella  vielä  A.-takin,  jos  ään- 
tio on  h:n  ja  n:n  edellä.  Esim.  amppu  ampua,  aa^sptuikses  am- 
puaksensa,  antta  antaa,  anttaksen  antaakseni,  assu  asua,  (issu- 
akses  asuaksensa,  häkki  hakea,  hakkiaksen  hakeakseni,  kaattu 
kaatua,  kaim  katua,  kudo  ja  ktälu  kutoa,  kutioaksen  ja  kutiuak- 
sen  kutoakseni,  kulkki  kulkea,  kyssy  kysyä,  kyssyäksen,  kysyäk- 
seni, latio  ja  lattu  latoa,  latloaksen  ja  laiiuaksm  latoakseni, 
liAkki  lukea,  lukkiaksen  lukeakseni,  muserita  musertaa,  murenita 
murentaa,  nylkki  nylkeä,  nylkkiäkses  nylkeäksensä,  onkki  onkia, 
parssi  parsia,  parssiaksen  persiakseni,  parantta  parantaa,  parani- 
iakses  parantaaksensa,  reppi  repiä,  reppiäkses  repiäksensä,  sitto 
ja  sUtu  sitoa,   sm-iiä  siirtää^  maitta  sivaltaa,  sovelttu  soveltua. 
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tuntti  lUDtea,  soppi  sopia,  turmelUu  turmeltua,  toinilu  toiutua,  ja 
myOs  sanno  ja  sannu  sanoa,  sannoaksen  ja  satmuaksen  joskus 
juuri  sanoaksen  sanoakseni,  sekä  Eurajoella  keJihu  kehua, 
kehhuakses  kehuaksensa,  pichhu  puhua,  puhhuaksen  puhuakseni, 
syhhy  syhySl,  syhhyäkses  syhydksensa. 
b)  2:ssa  siannossa: 

1)  Jos  rungon  viimeinen  däntiö  on  olemaan  jflänyt,  mutta 
t  päätteestä  kadonnut,  kerrotaan  A::ta,  p:ta,  /:tä  ja  ^ää,  sekä 
Eurajoella  tavallisesti  myös  A:ta  ja  n:ää,  jos  ääntio  on  A:n 
ja  n:n  edellä.  Esim.  cUkkaisas  alkaessansa,  anqfpuxA  ampuen, 
anttain  antaen,  assuis  asuessa,  hakkeis  häkeissänsä,  häkkdd 
häkein,  hossvxA  hosuen,  kanttais  kantaessa,  kcUtidd  katuen,  kaat- 
imas  kaatuessansa,  kulkkeis  kulkeissa^  kyssyin  kysyen,  lattoiA 
latoen,  ie^oissas  leipoessansa,  mnrttaxii  murtaen,  muserttaiil 
musertaen,  nylkkeis  nylkiessä,  onkkeis  onkiessa,  puseritaid  pu- 
sertaen, puhdlttahi  puhaltaen,  pyssyis  pysyessänsä,  reppeiai  re- 
pien, souttais  soutaessa,  sorttakl  sortaen,  tuntieid  tuntein,  van- 
herUttässas  vanhentuessansa,  viippyiii  viipyen,  vihelitäis  viheltä- 
essä, uskaittaissan  uskaltaessani,  ymmärtiäid  ymmärtäen,  vmk- 
kml  vinkuen,  ja  Eurajoella  myös  kehhutn  kehuen,  puhkm 
puhuessa,  syhhyisäs  syhyessänsä,  sannoin  sanoen,  sannoisan  sano- 
essani,  venmUn  venyen. 

2)  Jos  rungon  viimeinen  ääntiO  on  olemaan  jäänyt,  ja  myOs 
päätteen  /  on  muuttumatta,  kerrotaan  A::ta,  p:tä,  ^:tä,  mutta  ei 
f:ää  muualla  kuin  Rauman  pitäjässä  ja  joskus  myOs  Lapissa. 
Esim.  antiate^  antain,  anticUesan  antaessani,  amppul^  ampuen, 
hakkeief  häkein,  hakkeies  häkeissä,  hapantMes  hapantuessa, 
kokketes  kokeissa,  kokketef  kokein,  ktdkkeiesas  kulkeissansa,  hik- 
ketesan  lukeissani,  leippotes  leipoessansa,  leippoie'  leipoen,  fnu- 
serttaies  musertaessansa,  muritate'  murtain,  nyikket^  nylkein, 
onkkites  onkiessausa,  puserttates  pusertaessa,  reppitesäs  repies- 
sänsä,  sUtote  sitoen,  sqppites  sopiessa,  siirtiäte^y  siirtäen,  vihäittäie^ 
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TihelUen,  uskaMaies  uskallaessa,  ymmätttäiesän  ymmäriaessäni, 
seka  Raumalla  ja  väliin  myös  Lapissa,  kyssyteA  kysyen,  kys- 
syiesäs  kysyessflnsa,  asmtes  asuessa,  parssiied  parssien,  riissu- 
tesan  riisuessani. 

Poikkeuksien    a)  2:8en  luokan  tehdikoissd  kerrotaan 
Ar:ta,  pM  ja  ^tä  harroin  Pyhässamaassa  ja  Laitilassa, 
eikä  niy(Vskaan  aina  Lapissa,  vaan  ne  pehmenevät  usein. 
Esim.   ammuteias  ampuessansa,   ammuttf  ampuen,  kadutes 
katuessa,   kadute'   katuen,  sidotes  sitoessa,  sidoit  sitoen, 
kudota  kutoen,  kaadutesas  kaatuessansa,  leevoies  leipoessa. 
§1)  Samoin  käypi  mainituissa  pitäjissä  väliin  myOa  4:nen  ja 
5:nen    luokan    tehdikoissä.     Esim.    haedeti    häkein,    (jossa 
myös   päätteen  t  on  pehmennyt),    htveted    lukein,   ongites 
onkiessa,  pyMtes  pyhkiessä,  revites  repiessä,  sovites  sopiessa. 
3)  Jos  rungon  viimeinen  ääntio  on  olemaan  jäänyt,  ja  päät- 
teen   ^tä   on  kerrottu,  joka  Laitilassa  väliin  tapuhtuu  kolme- 
tavuisten  2:sen  siannon  avunnossa.     Esim.  pmerticttte^  pusertaen, 
vähenttäite^  vähentäen. 

11.  Päätteissä  kerrotaan  A::ta,  tiiä,  r.äa  ja  myOs  mää 
seuraavissa  kohdin: 

a)  Jos  menennOn  pääte  alkaa  ^Uä,  kerrotaan  ^ää  kaikissa 
näissä  pitäjissä.  Esim.  huanessed  huoneesen,  htumessiri  huonei- 
sin,  ikkessed  ikeesen,  kirvesseA  kirveesen,  Laurlassed  Laurilaan, 
miähessed  mieheen,  lääkkesseri  lääkkeesen,  lääkkessiH  lääkkei- 
sin,  puhessed  puheesen,  puhessifi  puheisin,  puuttessed  puuttee- 
sen,  rcJckassed  rakkaasen,  tarppessed  tarpeesen,  vaatiessert 
vaatteeseu;  sarmesseA  sormeen. 

Muistutus.  Uudessakirkossa  on  supistuvain  yksikön 
menennön  pääte  ainoastaan  s,  esim.  se^äs  seipääsen,  siites  si- 
tecseu,  turppas  turpaasen,  äkkes  äkeesen,  mutta  jos  liite  on  pe- 
rään tullut,  ilmauu  sen  eteen  e,  ja  silloin  ^:ää  kerrotaan,  esim. 
seippässen  seipääseni,  siifesses  siteesensä,  äkkessen  äkeeseni. 
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b)  Edennpäna  seliteUiaD,  missä  ja  mimmoisiin  sanoihin  lii- 
tettynä monikon  omannon  pääte  on  -ted,  sekä  missä  ja  millaisten 
sanain  perässä  se  on  ^UeA   kerrotulla  ^:llä. 

c)  Jos  olennon  tahi  seurannon  perään  on  liite  tullnt,  ker- 
rotaan olennon  ja  seurannon  päätteen  n:ää  Eurajoella,  Rau- 
malla ja  Lapissa.  Esim.  heosinnes  hevosinensa,  isannäs  isä- 
nänsä, kenkinnes  kenkinensä,  kirvennäs  kirveenänsä,  lehiinnes 
lehtinensä,  iakeinnes  lakkinensa,  leipännes  leipänänsä,  hikmnnes 
lukkuinensa,  mäkennäs  mäkenänsä,  mäeinnes  mäkinenpä,  rdsun" 
non  nisunani,  naorinnes  nauriinensa,  offeinnan  olkinani,  o^Wit- 
nes  olkinensa,  pciäoinnas  patoinansa,  peitoinnes  peittoinansa,  päi- 
mnnäs  päivinensä,  poikinnes  poikinensa,  rekermäs  rekenänsä, 
reemnes  rekinensä,  rcUiamnes  rattainensa;  scLoppcmnas  saappaa- 
nansa, s^ppämnes  seipäinensä,  tadikkarmas  tadikkonansa,  vasi- 
koinnen  vasikoineni,  varppairmes  varpainensa,  vesurmnas  vesu- 
rinansa. 

Poikkeuksia,  1)  Laitilan  rajalla  ei  Lapissa  juuri 
aina  kerrota  olennon  eikä  seurannon  n:ää,  esim.  lehmä- 
näs  lehmänänsä,  lehmines  lehminensä^  lan^anas  lampaa- 
nansa, piikanas  piikanansa.  2)  Jos  puheen-alaisten  sia-pää- 
tetten  edellä  supistuvien  runko  siten  on  muuttunut,  että 
pitkä  ääntiö  on  lyhennyt,  mutta  s  on  tullut  eteen,  ei  myös- 
kään n:aä  kerrota,  esim.  raskasnas,  sairasnas.  3)  Moni- 
kon seurannon  n:ää  ei  kerrota,  jos  päätteen  edeltä  run- 
gon viimeinen  aäntio  ja  päätteestä  i  on  kadonnut.  Esim. 
kenknes  kenkinensä,  leipnes  leipinensä,  päivnes  päivinensä. 
Laitilassa  ja  Pyhässämaassa  kerrotaan  olennon  ja  seu- 
rannon n:ää  ainoastansa,  jos  lisään  tullut  liite  on  koko 
tavuu,  esim.  piikannakki'  piikanakin,  trenkinnäkki'  trenki- 
näkin,  trengeinnemkkf  trcnkinenikin,  mutta  muutoin  hyvin 
harvoin.  Uudessakirkossa  ei  näitten  päätetten  n:ää  kos- 
kaan kerrota. 
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d)  SekU  lekifllUseD  etu  tekiHttömSn  luuleonoD  n'M  kerro- 
taan Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla,  jos  luuleunoo  pmt- 
teeo  eteen  ruagoo  Tiimeinen  itantio  on  olemaan  jäänjL  Esim. 
anianneng(m  antanenko,  agurmek  asuneeko,  annettannek  annetta- 
neenko, asuitannek  asuttaneenko,  erottanmgan  eroittanenko,  ero- 
iettarmek  eroitettaneenko,  hakermek  hakeneeko,  haetiannek  haetta- 
neenko, itkermek  itkeneeko^  iiketiännek  itkettäneenko,  käynnek 
kilyneekö,  kuljeiiannek  kuljettaneenko,  hikennek  lukeneeko,  luet- 
tannek  luettaneenko,  tnyyrmengön  myynenko,  fHentännek  menUf- 
neenkö,  neolarmek  neuloneeko,  neolottannek  neulottaneenko,  os- 
tannengon  ostanenko,  osieticmnek  ostettaneenko,  pitännek  pitä- 
neeko,  pidettännek  pidettäneenko,  rikasturmek  rikastuneeko,  ri- 
kastudatmek  rikastuttaneenko,  saannek  saaneeko,  saatamnek  saata- 
neenko, tc^armengon  tappanenko,  tc^ettannek  tapettaneenko, 
uskannek  uskoneeko,  uskotiannek  uskottaneenko,  väsyrmek  ?äsy- 
neeko,  väsyttännek  väsytläneenko,  ymmärtännek  ymmärtäneeko, 
ymmärrettännek  ymmflrrettänecnko. 

Poikkeus.  Lapissa  Laitilan  rajalla  ei  tekiflllisen 
luulennon  n:ää  väliin  kerrotakaan,  jos  tehdikko  on  yksi- 
tahi  kaksi-tavuinen,  esim.  lyänengon,  ttumenyon  lyOnenkO, 
tuonenko,  kutonengon,  neolonengan,  sitonengon.  Tekiälli- 
sen  luulennon  n:aa  ei  keiTota  koskaan  Pyhässämaassa 
eikä  LaitHassa,  ja  tekiättöman  ainoastansa,  jos  luulennon 
päätteen  Iisaan  tultua  sana  on  neljä-tavuiseksi  tullut,  mutta 
ei  silloinkaan  aina.  Esim.  annettannek,  hypättännek,  ku- 
doltanneky  pidettännek,  ruvettannek,  toruttannek^  mutta 
mentänek,  syätänek^  juatanek  ja  myOs  ammuttanek,  kudot- 
tanek.  Uudessakirkossa  ei  luulennon  nrää  koskaan  ker- 
rota tekiallisessä  eikä  tekiättOmässa. 

e)  Tekiallisen  2:sen  verrannon  n:aa  kerrotaan  aina  Eura- 
joella, Lapissa  ja  Raumalla,  jos  päätteen  eteen  rungon  vii- 
meinen  ääntio   on   olemaan  jäänyt  eikä  u,   y   ole  nin  perästä 


64 

kadonnut.  Edim.  anianmjf  antaneet,  erotianmt  eroittaneet,  ha-- 
kermud  hakeneen,  kysynmyri  kysyneen,  lypsäimyti  lypsäneen, 
m^astanm/C  mellastaneet,  noukkmnud  noukkineen,  uskonm/C  us- 
koneet, pitänny'  piUneet,  rikkonm^  rikkoneet,  selsonmud  seiso- 
neen, tappanm^  tappaneet,  vaiUiannu*  valittaneen,  ymmäriänny' 
ymmärtäneet. 

Laitilassa  ja  Pyhässämaassa  kerrotaan  2:sen  verran- 
non n:äa  ainoastansa,  jos  pääte  on  pantu  kolmetavuiseen  tebdik- 
kohon,  esim.  hapaniunnud  hapantuneen,  paranUmmii  parantu- 
neet, ymmärtänny'  ymmärtäneet  Uudessakirkossa  ei  2:sen 
verrannon  n:aä  koskaan  kerrota. 

f)  Toivonnon  ja  käskennOn  /r:ta  kerrotaan  kaikissa  näissä 
pitäjissä,  ellei  rungon  viimeisen  ääntion  kadottua  päätteen  eteen 
tullut  side-kerake  ole  Anksi  muuttunut,  sekä  ellei  päätteestä  o,  O, 
o,  ä  ole  kadonnut  Esim.  antakka  antakaatte,  antakkon  anta- 
koon, armettakkoti  annettakoon,  estäkkä  estäkäätte,  epäilkkön 
epäilkOOn,  eroietiakkoA  eroitettakoon,  hcJcekka  hakekaatte,  ha- 
kekkofi  hakekoon,  haettakkori  haettakoon,  itkekköH  itkeköön, 
heitiäkkä  heittäkäätte,  kuffetiakkotl  kuljettakoon,  hmlkkoA  luul- 
koon, menkköri  menköön,  menkka  menkäätte,  nostetiakkaii  nos- 
tettakoon, opeiettakkofi  opetettakoon,  odottakka  odottakaatte, 
pysykkörl  pysyköön^  pidettäkkörl  pidettäköön,  repikkä  repikäätte, 
revelkkä  revelkäätte,  sattukkorl  sattukoon,  saatakkoii  saatakoon, 
tapelkka  tapelkaatte,  uskokka  uskokaatte,  varasteUakkori  varas- 
tettakoon, viäiäkköH  vietäköön,  tmtUeUakkoTi  virutettakoon,  ym- 
märtäkkä  ymmärtäkäätte. 

g)  Tekiättömän  ^.tä  kerrotaan  aina  kerronnossa  ja  myös 
toisessa  ven*annossa,  ellei  rungon  viimeisen  ääntiön  kadottua  side- 
kerake  muutu  /:ksi,  tahi  jo  enualtann  side-kerakkeena  oleva  / 
tule  päätteen  ^:n  eteen,  esim.  atmeititU  annelf  annettiin,  an- 
nettu, epäiltM  epäiltiin,  haettid  haettiin,  haetf  haettu,  juatim 
juotiin,  jucUf  juotu,  kysektiri  kyseltiin,  laoletf  laulettu,  muserretf 
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muserettu,  myyttiU  myjtiin,  myyif  myytj,  nytjetHÄ  nyljettiin, 
opeteltV  opeteltu,  pidelU'  pidelty,  riidelif  riideltj,  st/ättiti  syötiin, 
syäif  syöty,  tapelitiri  tapeltiin,  tapelif  tapeltu,  vedelttiii  vedel- 
tiin, vedeltf  vedelty,  viättitl  vietiin,  viäif  viety,  mutta  haravoith- 
thi^  haravoithtt^  haravoitut,  on  hcaravoitht  on  haravoittu,  iar- 
mihiifl  tarvittiin,  ruveiiin  ruvettiin,  ovc^  ruveta^  ovat  ruvetut, 
on  ruveif  on  ruvettu.  Luulennossa  taas,  toivonnossa  ja  l:ssä 
verrannossa  kerrotaan  tekiättömän  tilä  ainoastaan  silloin  kuin 
kirjakielessäkin. 

h)  Tekiattömän  ehdonnossa  kerrotaan  siää  kaikissa  näissä 
pitäjissä,  ellei  i  ^:än  perästä  ole  kadonnut  Esim.  annetaissvi 
annettaisiin,  hakataissifi ,  haeieUssitl,  itketäissid ,  juadoissiA  ^  kan- 
netaissiiij  iähdeiäissifi ,  mennäissin,  nostetais^ti ,  ollaissifi,  pan- 
naissid^  reviiäissiti,  soodeitsUssid ,  viädäissvA^  vietäisiin,  mutta 
annetais,  htikaiais,  mennäis,   oietais,  vedetäis. 


Suomi. 


Offl  Fioska  spräkets  kaltnrord» 

Btt  lin^stiflkt  bidrag  tili  Finnarnes  äldsta  knltnrhistoria 

af 

Jlv|^.  Ahlqvist* 

Ali  bildning  st&r  p&  ofri  grund  tili  sliitet, 
Blott  barbariet  yar  en  g&ng  fosterländskt ; 
Men  yett  blef  plantadt,  jernh&rdt  spr&k  blef  brntat, 
Och  B&ogen  stämd  ooh  lifvei  menskligt  njutet. 

Tegn€r, 

F  ö  r  O  r  d. 

I  det  följande  finner  läsaren  en  grauskniog  af  de  ord  i 
Fioska  spräkel,  hvarmed  sädana  föreroäl  beoämnaS;  hvilkas  be- 
sittande  ocb  begagnande  skilja,  pä  olika  kulturstadier,  den  eivili* 
serade  menniskan  fräo  viiden.  Uin  granskniog  begynner  p&  den 
kulturgrad,  som  är  närmast  högre  den  i  skogarna  ströfvande  jä- 
garens  och  den  enslige  fiskarens,  och  fortgär  sedän  i  sdrskilu 
afdelningar  ända  tili  det  komplicerade  kultursladium,  Finnarne 
nu  innebafra.  Vid  denna  grauskning  bar  jag  icke  haft  nägot 
annat  mäl  tfn  sanningen,  och  resultaterna  deraf  bar  jag  i  kort- 
het  sammanfattat  tili  en  allmän  betrakleise  i  slutet  af  del  hela. 
Att  dessa  resultater  icke  blifvit  gynsamma  ft)r  deraa  meningar, 
bvilka  af  missibrstädd  palriotism  drOma  sig  tillvaron  af  en  sjelf* 
ständig,  uraprungligen  finsk  kultur  fordomtima,  kan  jag  sUga  pä 
ftorhand,  och  att  min  undersOkniog  kommer  att  väcka  ovilja  hos 
dem,  kan  jag  taga  (dr  gifvet    Jag  byser  dock  den  tilU^rsigl  tili 


68 

sakerheteu  i  densamma,  att  den  skall  vinna  bifall  af  sädane,  som 
med  sakkäDDedom  förena  oveld,  och  som  i  vetenskapen  icke  sOka 
redskap  ft)r  drifvandet  af  stundens  partiäsigter.  Desse  skola  med 
mig  medgifva,  att  lika  litet  som  det  fOr  den  enskille  Sr  skam 
att  tilistä  att  han  engäng  varit  ett  svagt,  oförständigt  och  okun- 
nigt  barn,  som  behOft  hjelp,  ledning  och  undervisning  af  aidre 
fbr  att  blifva  en  civiliserad  menniska,  lika  litet  behofver  en  na- 
tion blygas  fiOr  att  erkänna  att  dess  förlUder  varit  räa  barbarer 
och  att  den  emottagit  det  mesta  af  sin  kultur  säsom  Iän  af  mera 
bildadc  grannfolk.  Genom  ett  sädant  medgifvande  bar  man  icke 
uttalat  sin  egen  ofOrmäga  eller  den  under?isande  grannens  Ofver- 
lUgsenhet  i  andlig  begäfvelse,  utan  blott  det  faktiim,  att  man  är 
yngre  %  hisi&rien.  Och  lyckligtvis  Sr  historien  ännu  icke  slut 
Ehuru  de  uralaltaiska  folken  ännu  icke  hunnit  annorlnnda  fln 
passivt  deltaga  i  mensklighetens  kulturarbete,  kommer  det  säkert 
en  tid,  dä  äfven  nägra  af  dem  skola  sjelfstflndigt  bearbeta  och 
foröka  den  af  grannfolken  emottagna  kulturen. 

Materialel  UH  närvarande  afhandling  bar  jag  smäningom 
samlat  under  loppet  af  flera  är.  Jag  bar  vid  detta  samlande 
for  de  germaniska  och  slartska  spräken  allttd  begagnat  original- 
källor  d.  ä.  ordböcker  och  andra  spräkliga  skrifter  författade  af 
oti  de  sKrskilta  spräken  infodde  och  fuUkomligt  sakkunnige  män. 
Af  dessa  kftllor  äro  flera  anfbrda  pä  ätskilliga  stflUen  i  texten, 
men  att  bär  uppräkna  alla  de  skrifter,  ur  hvilka  jag  hemtat  bi- 
drag  tili  eller  fätt  ledning  for  mitt  arbete,  Yore  onOdtgt  Dock 
anser  jag  mig  bora  särskilt  omnämna  tvanne  af  dem.  Den  ena 
är  Rietz*  forträffliga  Ordbok  ö/ver  Svenska  Alimoge-Spräket, 
hvaraf  i  bokhandeln  hittills  utkommit  77  ark  i  8  häften,  men 
hvaraf  jag  genom  forfattareus  godhet  kömmit  i  tillfälle  att  tills 
dato  genomgä  tillocbmed  91  arket,  som  slutar  med  ordet  te^. 
Detta  arbete  sysselsätter  sig  iiteslutande  med  sädana  ord,  son 
icke    tiUh<>ra   y,riksspräket^   eller   hvilka  i   dialekterna   begagaas 


uli  atidra  betydelser  äo  i  detU.  Utom  eii  mdiigd  af  enskilta 
bidrag  tili  mitt  arbete  bar  jag  vid  genomgäendet  af  denna  ord- 
bok  vunoit  den  allmänna  insigt,  alt  de  flesla  af  de  skaodinayisk- 
germaniska  ard,  hvilka  mao  aDselt  vara  i  Fioskan  inkomDa  ur 
IslSndskau,  ännu  förekomma  i  svenska  allmogespriket.  Dä  Fin- 
Darne  pä  flera  häll  värit  och  äro  i  oafbruten  förbindelse  med 
deo  skaadinaviska  allmogeo,  men  aldrig  med  Isländarne  stätt  i 
n&gon  beröring,.  är  det  naluriigt,  att  de  i<)r  IsUtodskao  och  ali* 
mogespr&ket  geraensaioma  skandinaviska  ord,  som  biifvit  Unade 
tili  FinskaD,  ioforts  ur  det  sedoare,  icke  ur  Isläiidskao.  —  Den 
andra  skrift,  jag  bär  särskilt  ville  nämna,  är  Pictefs  Les  origi" 
nes  mdo-europeermes  ou  les  Aryas  primtifs;  essai  de  paleantch 
Jo  f  ie  linguisiique^  hveraf  första  delen  skall  vara  trjckt  1859, 
den  andra  är  det  1863.  I  v&rt  bokfatliga  land,  bvarest  tiligan- 
gen  pä  vetenskapliga  tidskrifter  är  ringa  och  tillträdet  tili  dem 
svärl,  lärer  del  knappt  lända  mig  tili  fbrebräelse,  att  jag  endast 
genom  en  tillfällighet  kömmit  att  gOra  bekantskap  med  andra 
delen  af  detta  pä  den  linguistisk-kulturhistoriska  forskningens 
omräde  värdefulla  arbete,  och  detta  fi)rst  sedän  de  tvä  forsta 
afdelningarna  af  min  uppsats  voro  nedskrifna.  Vid  deona  boks 
genomgäende  bar  jag  dock  funnit  föga  att  rätta  eller  tillägga  i 
hvad  jag  skrifvit,  men  jag  beklagar  att  ft)rsta  delen  af  Pictet's 
arbete  ännu  icke  kömmit  mig  tili  handa,  när  detta  lägges  i 
pressen. 

For  de  finska  spräkeo  och  Tatariskan  bar  jag  nastan  ute- 
slutande  begagnat  af  mig  sjelf  ur  lefvande  kalla  uppt^cknade, 
tili  en  del  redan  utgifna  ordsamlingar.  Endast  for  Liviskan  bar 
jag  rädfrägat  SjOgrens  af  WiedemattD  utgifoa  liviska  ordfbrteck- 
ning,  ulgörande  2  Bandets  2  del  af  Sjogrens  Gesammelle  Sckrif- 
tm,  S:t  Ptbg  1861,  och  i  Syrjänskan  säsom  käUa  begagnat  Sav- 
vaitovs  FpaMMaTHKa  SupAHCKaro  flauKa,  G.  Ilöypri»  1849, 
som  ätföljes  af  en  temligen  omfattande  ordfOrteckning.    För  Letti- 
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skan  och  LiUbautekan  hafVa  minä  kflllor  varil  liOgst  bristftlliga; 
fbr  det  forra  spräket  blott  andra  eller  den  tysk-lettiska  deleu 
af  Stenders  Letiisches  Lexikon,  n>r  det  sednare  Haacks  mycket 
gamla  ocb  skrala  Vocabularium  och  derjemte  den  lilla  ordfbr- 
teckning,  som  finnes  i  Schleichers  Handlnich  der  Idtauischen 
Sprache,  Prag  1857. 

Oin  sädana  bar  begagnade  skrifttecken,  hvilkas  gestalt  eller 
bruk  afviker  frän  det  vanliga,  meddelas  Ibljande.  Vokaltecknet  j 
uttalas  sdsoin  det  ryskä  M  (dnnkelt  t),  d  betecknar  ett  mellan 
u  och  o  svsfvande  dunkelt  vokalljud;  s  uttalas  säsom  ryskä  m 
(sch),  /  säsom  H  (tsch),  i  sdsoro  hc  (det  franska  j  uti  jaräm)y 
z  sftsom  ryskä  3  eller  tyska  s;  K  är  tecknet  fOr  ett  djupt  gutui* 
ralt  h  (säsom  ryskä  x),  q  det  djupt  gutturala  ky  som  i  Tatari- 
skan  betecknas  med  ^*,  n  nasalt  n^  r  ett  mellan  g  och  r  skor- 
rande  gomljud;  y  i  ostfioska  spräks  ord  är  tecknet  för  7^  8  ett 
för  Fomnordiskan  egendomligt  tungljud,  som  i  de  ntivarande 
skandina^iska  spräken  vanligen  öfvergätt  tili  d;  och  med  dy  ty 
n,  ^,  s  betecknas  de  af  dessa  bokstäfver  representerade  Ijud, 
men  uppblandade  och  likasom  uppmjukade  af  ett  vidhdngdt  t-ljud 
(mouillerade).  I  de  ungerska  orden  bar  jag  naturligtfis  följt 
Ungerskans  egendomliga  orlograQ,  som  med  accent  utmärker  ?o- 
kalens  ISngd  (utom  i  de  veka  ö  och  Uy  hvilkas  iangd  denna  or- 
tograli  utmarker  med  "  tili  prickar,  hvilket  beteckningssätt  af 
brist  pä  sädana  skrifttecken  i  denna  uppsats  icke  kunnat  begag* 
nas)^  och  med  sz,  s,  z,  zs,  c  eller  cz,  es  betecknar  konsonant- 
Ijuden:  ,s,  s,  Zy  i,  tSy  U 

Bland  förkortningarna  beteckna :  fomn.  eller  /n.  ett  forn* 
nordiskt  (förr  s.  k.  isländskt)  ord,  gU.  eller  fhL  ett  ord  ur 
gamla  Iloglyskan,  mhL  ett  ur  Medelhogtyskan,  och  nhU  ett  sä- 
dant  ur  den  nya  Hogtyskan,  voU  ett  votiskt  och  vofj.  ett  votjakiskt 
ord.     Ofriga  forkortningar  torde  latt  förstäs  utan  förklaring. 

Helsingfors,  den  7  Augusti  1866. 
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I.    BoskapsskStsel. 

Sleppnomadens  *)  ftJrnämsla  rikedom  bestär  af  for  oeh  Ää- 
siOTy  tiJI  en  del  äfven  af  kameler,  Kon  synes  ej  Ibrekomma 
allmänt  hos  de  sydliga  stepptiomaderna,  t.  ex.  Araberua,  nien 
anträfTas  deremot  hos  de  nordliga.  Nastan  alla  dessa  djiir  hafva 
i  Fioskan  lill  storre  delen  genuina  nanm. 

Hvad  ft)rsl  faret  belräffar,  är  väl  dess  fiaska  namn  lammas 
(gen.  lampaan)  liHnadt  fräa  de  germaniska  spräken.  Detta  Iän 
gjorde  spräket  dock  endasl  för  att  med  del  främmande  ordet  be- 
teckna  bela  djui^slaget  ulan  afseende  pä  kOn,  ty  sädana  allmänua 
benämoingar  saknas  i  ISigre  kuUiverade  folks  spräk,  hvilket,  sä- 
som  Castren  visat  (Föreläsningar  i  Finsk  Mythologi,  s.  11),  i 
synnerhet  är  fallet  pä  del  uralaltaiska  spräkomrädeU  Länordet 
pässi  bäss,  gumse,  är  pätagligen  ibrst  i  sednare  tider  inkommel 
i  spräket  och  ny ttjas  icke  heiier  allmänl.  Äldre  deremot  är  Iän- 
ordet  oinas  gumse,  estn.  oinas,  liv.  oin^  som  inkonimil  i  väri 
spräk  frän  de  litlhauiska  tungomälen,  der  fär  heter  litth.  avis, 
leit.  avsj  och  gumse  litlh.  amnas,  lett.  auns,  hvilka  ord  äro  de- 
samma  som  lal.  ovis  och  slav.  OBua.  Frän  samma  kalla  har 
Finskan  ordet  Jäärä  gumse,  som  der  heter  letL  jehrs;  Liviskan 
har  upplagit  delta  ord  i  gestallen  jaa^.  Deremol  är  uuM 
tacka  samt  vuona  (rättare  vuonna)  och  kari  1.  karitsa  lamm 
genuint  finska  benämningar,  af  hvilka  de  tvä  första  äfven  anlräf- 
fas  i  Estniskan  uti  formerna  ut^  voon,  och  det  andra  i  Liviskan 
uli  formerna  uoni,  uon;  för  begreppcl  lamm  finnes  i  dessa  sed- 
nare munarter  det  ibr  Finskan  obekanta  ordet  tai  med  dess  di- 
miniitiver.  Ordet  katras  horer  äfven  hi(;  det  belyder  hjord, 
men  nyttjas  blolt  om  fären.  Den  omständighel  att  man  i  väri 
spräk  bland  färets  oHka  benämningar  anträffar  säväl  länade  som 

*)  Denne  nämnes  har  i  motsats  Uli  polamomaden,  som  i  Europas 
och  Asiens  bögsla  nord  sysselsätter  sig  med  renskölsel. 
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geouina  ord  är  amnflrkningsvärdY  och  man  kan  deraf  draga  den 
slutsatsen,   att  detta  husdjur  mycket  tidigt  värit  kfindt  af  en  del 
Finnar,   men  att  andra  äter  först  genom  sinä  granoar  af  frdm- 
mande  folk  lärt  kflnna  detsamina.    Af  fioska  folkets  tTänne  huf- 
vudstammar,  Karelarne   och  Jämerna,  synes  den  karelska,  säsom 
den  ännu  är  den  nordligare,  flfven  under  skridandet  mot  vester 
frän  de  äldre  boningsplatserna  och  troligen  äfven  redan  der  in- 
nehaft  den  nordliga  sidan.     Men  deuna  med  sin  sumpiga  mark, 
sinä  djupa  granskogar  och  sitt  jemförelsevis  bärdare  kiimat  var 
foga  egnad  fOr  färskotseln,   hvilken  Karelarne  sälunda  Utlegnade 
sig  först  i  en  sednare   tid.     Skiida  som   de  voro  frän  Jämema 
genom  stora  skogar  och  egande  större  beröring  med  granname 
siväl  ki  vester  som  Öster  än  med  dem,  iänade  de  af  dessa'  be- 
nämningarna  för   det   nyldga    djur,    de    lärt    kanna    faos    dem. 
Härigenom   blir  det  fOrklarligt,    huru  de  genuint  finska  benäm- 
ningama  uuM,  vuonna,  karitsa  äro  jämiska  och  fbr  Karelarne 
mer   elier    mindre  obekanta,  hvaremot  de  Unade  lammas,  pässi 
och  oinas  hos  dessa  vunnit  insteg.     Detta  är  icke  det  enda  fal- 
let,  dä  den  jämiska  munarten  bar  alt  uppvisa  en  genuin  benäm- 
ning   pä   ett  kulturfbremäi,  medan  den  karelska   derfor  bar  ett 
l&nord;   längre  fram  skola  andra  ezempel  pä  ett  sädant  forhäl- 
lande    uppvisas.     Märkvärdigt   är,   att  färets   värdefuUa   prodokt 
tUien  hos  de  flesta  finska  folk  ej  bar  nägot  eget  namn,  ulan  be- 
nämnes  af  dem  med   samma  ord  som  här,  eller  kallas,  UH  skil- 
nad   frän   annat  här,  färhär  och  tillochmed  farfjäder.    Det  är 
ocksä  troligt,  att  Finnarne  af  förets  produkter  använde  tili  kläd- 
nad  i  bOrjan  blott  det  häriga  skinnet  och  ibrst  sednare  genom 
beröring  med  främmande  folk  lärde  sig  att  klippa  färet  odi  af 
dess  „hftr^  ulien  bereda  tyg.     Detta  antydes  itminstone  af  den 
omständighet,    att  ulien  i  de  vestfinska   spräken    benämnes  med 
det   Unade   ordet   t^i/Za,  som  fOrekommer  i  de  germaniska  och 
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liuhaaiska  sprftken,  t  ex.  goth.  tmiia,  fhL  voUOj  L  fFolie,  eug. 
mooi,  litth.  vUna,  lett  minä  och  villa. 

Ukasom  for  föret  är  afven  for  hästen  djurets  alimflnna  be- 
QämiiiDg  hepo,  hevonen,  Iftnad  frAn  de  indoeuropeiaka  sprUen. 
Man  behofyer  dock  ej  raed  flldre  forskare  antaga  del  grekiska 
hixog  sibom  original  fbr  ¥4rt  h^o.  Mycket  närmare  äro  oea 
det  sveDska  h^a,  häpä,  som  i  sOdra  Sverige  allmänt  njUjaa  i 
betydelaen  af  sto  (se  Rietz,  Ordbok  Ofver  Sveoska  Allmoge-Sprä- 
ket,  s.  278),  ocb  det  danska  hoppe  med  sanima  betydelse.  NSr* 
mast  denna  form  af  ordet  kommer  det  estoiska  hobo,  som  äter 
i  en  annan  dialekt  geuom  formen  hebo  närmar  sig  och  molsva- 
rar  det  fioska  htpo.  Äfven  i  Finskan  bar  delta  ord  i  äldre  ti* 
der  ocb  ftUninslone  partioit  baft  samma  betjdelse  som  de  nyss- 
nUmnda  skandinaviska  formerna  deraf,  ty  i  Ljungo  Thomassons 
öfversättning  af  Landslagen  anträffas  det  i  betydelseu  sto^  bvar- 
emot  diminutivet  hevonen  der  bar  den  af  hingst.  Annu  i  dag 
forekommer  hebo  uti  Weps]skan  i  betydelsen  sio.  Vk  detta  sfttt 
bebofde  sprftket  dock  egentligen  icke  använda  det  Unade  ordet, 
Ak  det  bade  nog  egna  benämningar  för  hvardera  konet  af  ifrikga- 
varande  djur,  säsom:  f.  tamma  sto,  orih  foris,  otit)  bingst,  esln. 
täk  bingst,  weps.  tibeh  bingst,  woL  jaati  bingst,  liv.  kev  sto, 
ira  ocb  erzdl  bingst,  utan  Unordet  blef,  bvad  det  nu  är,  den 
allmänna  benSmningen  Ibr  bela  djurslaget  För  kaslreraä  häst 
deremot  bar  Finskan  icke  nftgot  eget  uttryck,  sannolikt  derfbr, 
alt  detta  säti  alt  stympa  kreaturet  först  sednare  ocb  frftn  grann- 
folken  vunnit  insleg  bos  Finnarne.  Namnen  derfor  äro  valakka, 
allmänt  i  vcstra  och  södra  Finland,  och  ruuna,  hemmastadt  for* 
niimligast  inom  den  karelska  stammens  omräde.  Det  forra  är 
det  germaniska  vallack,  IVcUlach,  hvilket  troligen  bar  silt  ur- 
sprung  i  folkslagsnamnet  fVäUach  likasom  det  franska  hongre 
(vallack)  i  stamordet  liU  Hongrie*)^  ocb  bäda  tv&  antydande,  alt 

*)   1   Liviskan  kallas  gliUare  ungor  I.  ungors,  hvilket  ord  pfitagli- 
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seden  ait  kaslrera  häslen  kömmit  tili  vestra  Europa  frän  de  Östra 
folken,  eller  ätmiostone,  alt  idkare  af  denna  koost  i  borjan  ocb 
foretrfldesvis  värit  individer  af  dem.  I  ForohOglyskaQ  Qmies  dock 
(se  Kaltschmidt,  Sprachvergleidiendes  W<>rterbuch  der  deutscben 
Sprache,  s.  644)  fbr  delta  begrepp  ett  uttryck  af  germamskt 
ursprung  uti  ordet  raun  (vallack),  bvilket  pä  det  närmaste  sam- 
manhHDger  med  flit  verbet  raunen  (nlit.  runenj,  «schneideo, 
einschneiden,  kerben^  (Kaltscbmidt,  1.  c).  I  Foranordiskan  fin- 
nes  ordet  nmi  i  betydelsen  af  gail,  ocb  samma  ord  anträflas  i 
Landslagen,  17:de  kap.  i  balken  om  Dräpmäl  med  väda,  der 
Loccenius  Ofversatt  det  tili  Latinet  med  cabaUus  (vallack)  och 
Ljungo  Thomasson  tili  Finskan  med  ruuna*).  Den  tjska  Ofver- 
sttllDlDgen  af  nämnde  lagbok  bar  dock  fttergifvit  ordet  med  £ber, 
ocb  äfven  Ihre  ocb  Sciilyter  Ofverstttta  det  med  verres.  Betjdel- 
sen  af  ordet  nmi  i  Foranordiskan  kan  s&ledes  vara  tvifvel  un- 
derkastad,  men  om  Loccenius  ocb  Ljungo  Thomasson  misstagit 
sig  derom,  utvisar  deras  misstag  dock,  att  betydelsen  af  fliU  raun 
(vallack)  icke  beller  värit  obekant  eller  obegagnad  i  den  äldre 
Svenskan  fbr  det  motsvarande  runi.  Men  Iät  ock  vara,  att  detta 
fornnordiska  ord  icke  haft  ifrigavarande  betydelse,  sä  hafva  vi 
deremot  i  lettiska  verbet  rumt  ^equum  castrare",  bvilket  nyttjas 
Unnu  i  dag,  ett  obestridligt  original  for  det  finska  ruuna.  Huru- 
vida  detta  lettiska  ord  genom  Un  inkommit  ur  Tyskan  eller 
tvftrtom  detta  spräk  läoat  det  ur  Leltiskan  eller  raun  och  runii 

gen   ocksä  antyder    della   yrkes   närmasle  ursprung   frfto  läaderna   vid 
Donau. 

*)  UoiversilelsbiblioUieket  härslädes  eger  tre  olika  handskrifoa  öf- 
versätlningar  ar  nämnda  lag.  Af  dessa  hafva  Iva  pS  det  anförda  ställel 
ruuna,  men  del  Iredje  ruuni,  hvilket  synes  vilinä  derom,  ali  ordels  form 
vid  tiden  för  dessa  öfvcrsällningars  aflTallande  i  Finskan  ännu  var  vack- 
lande  och  först  sednare  frän  runt,  som  i  Fomnordiskan  är  ordels  nomi- 
naliv  stadgade  sig  tili  ruuna,  hvilket  i  del  skandinaviska  ordet  ar  den 
egentliga»  i  böjoingaroa  förekommande  stammen. 
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äro  urfbrvandta,  kan  af  inig  icke  afgöras,  raen  ärocksä  likgiliigt 
R)r  niitt  ändamäl  mi.  Klart  är  emelleriid, .  alt  f.  ruuna  ocli  esto. 
ruzm  haretamma  frilin  ettdera  af  dessa  ord,  ly  i  Finskan  som  i 
Estniskan  stSr  ordel  alldeles  enstaka,  och,  hvad  som  Hr  vigtigare, 
flera  andra  fioska  sprAk  liaf?a  lanat  uttrycket  fbr  detta  begrepp 
af  grannfolken.  Sä  heter  vailack  i  Tscheremissiskan  aiaia,  i 
Wotjakiskan  uioio  af  laL  alaia  (vallaek),  i  Woguliskan  ocb  Ost^ 
jakiskan  merin  af  r.  MOpHH^L. 

Äfven  för  ndVkreaturel  har  Finskan  saknat  den  allmäana 
beDämningen  ocb  Unat  en  sftdan,  nauta,  ur  Fornnordiskan,  hvar- 
esl  detta  uttryck  beler  naui  (Jonsson,  Oldnordisk  Ordbok,  s. 
392),  hvilket  ord,  enligt  en  allmän  IJudlag  i  de  skandinaviska 
sprliken,  öfvergätl  tili  de  nuvarande  Nöd,  nöt^  men  Hnnu  fbre- 
koramer  i  somliga  svenska  dialekter  ocksA  i  den  ursprungliga 
formen  (Rietz,  s.  468).  Men  väri  spräk  likasom  de  Ofriga  fin- 
ska  tungomälen  saknar  deremol  icke  egna  benflmningar  för  de 
särskilda  könen  af  della  djur  ocb  dess  afvel.  Sädana  ifro  i  Fin- 
skan :  härkä  oxe,  sonni  tjur,  lehmä  ko,  hieho,  hehko,  hehvo  qviga, 
vasa  ocb  vasikka  kalf;  i  Estniskan:  härg^  son  1.  san,  lehm,  öhv, 
vasik  ocb  vasikas;  i  Wotiskan:  är^ä,  lehmän  ohva,  vasikka;  i 
Wepsiskan:  härg,  lehm,  vasa;  i  Liviskan:  ärg  ocb  ärga,  niem, 
öv,  vaski.  Äfven  de  oslfinska  spräken  äro  rika  pä  benämnlngar 
ibr  de  särskilda  slagen  af  detta  djur.  Lapparne  allena  bafva,  af 
latt  insedda  orsaker,  inga  egna  namn  pä  nOtkreaturet,  (y  deras 
vuoksa  1.  vuofia  är  sv.  oxe,  kussa  1.  gussa  (ko)  svenska  dialekt- 
ordet  kudda  ocb  galhbe  Svenskans  kaif.  Endast  mmUi  synes 
väri  spräk  bafva  länal;  detta  ord  anträflas  i  svenska  dialekter  i 
formen  muile  (Rietz,  s.  447),  bvilket  ord  motsvaras  af  fn.  boH 
(Jonsson,  s.  65),  t.  Bolle,  eng.  buU,  sl.  bojII,  med  bvilka  äler 
de  lika  betydande  esln.  pui  ocb  liv.  putt  vUl  Ofverensstämma. 
Äfven  Ungerskan  begagnar  i  detta  fall  länordet  bika^  som  är 
del   slaviska    6hLWh,  —  Kons  enkla   produkt  n^fölken  bar  eget 
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primilivi  namn  i  alla  andra  fioska  spräk  än  Lappskan  och  Ostja- 
kiskaiL  I  det  fOrra  af  deasa  taQgomil  beter  den  mieikke,  hvil- 
kei  ord  är  länadt  frin  de  skandiaaräka  sprftken;  i  Ostjakiskan 
äter  har  mjolkeo  elt  sammansaU  namn  esem-jink,  hvilket  orda* 
grannl  betyder  bröstvaiten.  Osljakeraa  iflas  obetjdligt  med  ko- 
8k6Uel  och  della  afven  bloll  i  de  sydligasle  delarna  af  deras 
omräde,  b?aremol  renskOteeln  hos  dem  är  myckel  allmfln,  om 
ock  ej  den  enda  näringsgrenen,  slisom  bos  Samojedenia.  Deasa 
poiarnomader  försU  ännu  icke  atl  mjölka  renen;  och  hflraf  Sr 
ttorklarligl;  haru  Ostjakema,  sedän  de  A>rsl  genoni  Ryssarae 
blifvil  bekanla  roed  mjolkandel  af  kon,  kommo  ali  ki  mjol- 
ken  i  allmHnhel  gifva  eli  namn^  som  dittiUs  begagnals  troligen 
endasl  om  den  välska,  som  menniskobarnel  suger  ur  sin  moders 
brost.  De  ailmännasle  namnen  fbr  mjolken  i  de  veslfinska  sprA- 
ken  flro  maito  ocb  piimä;  äfveu  rieska-maito^  rdesk-pOm  elier 
bloll  rieska  aro  i  dem  vidlulbredda  benämningar  pä  sOlmjolken. 
Enligl  LOnnrols  förmodan  är  della  rieska  Idnadl  och  deUaroma 
som  sv.  frisky  t  jfrisch,  hvilken  Ibrmodan  ftfven  jag  delar  och 
anser  beslyrkas  af  den  omständighelf  ali  röeska  i  Woliskan  verk- 
ligen  är  eli  adjeklivum  med  belydelsen  osyrad  och  nylljas  säväl 
om  mjolk  som  om  deg,  brod  ra.  m.,  och  äfven  deraf,  ali  rieska 
i  somliga  Irakler  af  karelska  munarlens  omrAde  (t  ex.  norra 
Savolaks)  har  bloll  belydelsen  af  osyradi  kornbröd.  Mordvin- 
skans  namn  pä  mjolk  loflsa  1.  lovso  är  af  inlresse  deritor,  alt 
del  upplyser  om  grundbelydelsen  af  finska  ordel /yp^än  (mjölka); 
slammen  lill  della  är  neml.  del  mordvinska  ordels  supponerade 
finska  molsvarighel  lypsi  1.  lypsä  (mjölk),  och  det  finska  verbet 
är  säledes  biidadt  alldeles  analogi  med  del  svenska  tiyolk-a.  — 
Ordel  voi  genomgär  nastan  alldeles  oförändradt  alla  finska  sprAk, 
ocb  älerfinnes  äfven  i  de  lalariska  lungomälen  under  formen  mai 
(hvilken  geslall  af  det  fbr  de  finska  ocb  de  sislnämnda  spräken 
ursprungligen   ena   ordel  synes  ligga  UH  grund  fi)r  f.  mai-ioj. 
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Lika  ofvcreusstäminande  som  de  finska  spräken  äro  i  detta  ords 
form,  lika  eniga  äro  de  Sfven  om  dess  betydelse,  hvilken  äv  fetU 
Endast  vlirt  spriik  har  frän  denna  mera  ailmänna  betydelse  köm- 
mit sig  tili  den  specielare  af  smor.  Men  afven  Finskans  ostli- 
gaste  dialekter  begagna  ifrigavarande  ord  ocksä  i  dess  ursprung* 
liga  betydelse  och  ega  s^dana  denned  gjorda  sammansattniDgar 
som:  /tma-t^ot,  siemen-voi  i  betjdelsen  uf  linoifa,  uti  hvilka  or* 
det  voi  icke  gerna  kan  anses  vara  laget  sAsoro  betydande  smötj 
Iltaa  i  betydelsen  af  fett  i  allmänhet  Wogulerna  och  Ostjakerna 
hafva  i  sinä  sprftk  afven  kul-voi  d.  ä.  fiakfetU  hvilket  ord  tydligare 
äo  nägot  annat  bekraftar  det  ofvaosagda  om  betydelsen  af  ordet 
voi,  Denna  omstandighet^  att  ordet  voi  ursprungligen  icke  hail 
betydelsen  af  smär,  Sr  vigtigare  Sn  man  Tid  forsta  Ogonkastet 
tror,  ty  den  lAter  ana,  att  Finnarne  i  borjan  icke  kflnde  smOret 
och  deas  beredning,  ulan  flngo  denna  kunskap  af  n^got  grann- 
folk.  Detta  intygas  afven  deraf,  att  namnet  pä  smorberednings- 
instrumenteU  kimUy  ar  länadt  ur  Fornnordiskan.  Svenska  ordet 
kama  hetle  i  detta  spräk  Artma  (Jonsson,  s.  293),  hvars  stam 
i  jitskilliga  bojningar  antog  formen  kirnu.  Ordet  stAr  lAe  en- 
staka  i  de  nordiska  spräken^  utan  genomgär  jemte  det  motsva* 
rande  verbet  alla  germaniska  tungom^l  (Diefenbacb,  Vergleichen* 
des  ^Orterbuch  der  gothischen  Spracbe,  2:r  B.  s.  470;  Rietz,  8w 
320 — 321),  och  k  andra  sidan  antraffas  det  uti  Lettiskan  i  for* 
men  kSme,  der  kanske  Iftnadt  ur  de  germaniska  sprftken.  Af 
alit  detta  kan  man  draga  den  slutsats,  att  Finnarne  larde  sig  att 
bereda  smilr  fbrst  efter  det  de  framkommit  tili  OstersjOn,  eller 
att  om  de  ock  dessfbrinnan  kannt  niigot  satt  ft)r  denna  tillverk* 
ning,  detta  värit  ofuUkomligare  an  tillverkningen  med  kama, 
hvilket  redskap  de  jerote  namnet  derfbr  tillegnade  sig  af  Germa- 
nema.  Annu  mera  an  smörberedningen  är  tillverkningen  af  ost 
obekant,  obeqvam  och  obehöflig  fi)r  nomaden.  Finnarne  sy- 
nas   icke   heller  i  fordna   tider  kant  denna  konst;   likasom  den 
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ännii  i  dag  är  obekanl  i  landets  Oslra  delar  och  i7ska  Karelen., 
der  dock  boskapsskOUeln  är  en  sä  vigtig  naringsgren.    Tili  Fom- 
finnarnes  obekantskap  med  osten  slutar  jag  bland  annat  af  ordef 
Juusto,  hvilkel  jag  tvartemot  Ibres  och  J.  Giiooms  mening  anser 
vara  liU  Finskan  länadt  ur  de  skandinaviska  sprlken,*  icke  tvärl- 
om,  säsom  dessa  forskare  antyda.    Ihre  sfliter  neml.  juusto  (eller 
juustif  säsoin  han  skrifrer)  i  fbrbindelse  med  finska  ordet  juosta 
^coagulari^  ystas.     Hade  Ihre  erinrat  sig,  att  detta  sednare  ords 
8tam  ^t  juokse^   skulle   ban  väl  haft  mindre  liist  att  derur  deri- 
vera  ordet  juusto,   och   hade  han  dertill  kant  Finskans  ordbild- 
ning,  skuUe  haa  fullkomligen   förkastat  tanken  om  nigon  forbin- 
delse  mellan  juusto  och  verbet  juoksen.    Grinim  äter  slutar  deraC 
att   ordet   ost   stär   ensamt   i    de   nordiska  sprjiken,    hvareinoi 
t.  Käse  genomgiir  flera  indoeuropeiska  spräk,  dertill  att  nämnda 
ord   inkoroinit  i  de   skandinaviska   spräken   frän   Finskan.     Men 
ordet  juusto  i  detta  spräk  stär  annu  mera  enstaka  Un  o^/  i  de 
germaniska  spräken;  det  forekoromer  utom  Finskan  blott  i  Reval- 
estniskau    samt  i   fonnen   vuosia   afven  i  Lappskan,    men  har  i 
intet   af  dessa  spräk   nägra  fbrvandta  ord  eller  derivater,  Ak  det 
svenska  ost  har  sädana  och  tilloclimed  undergär  de  germaniska 
spräkens  egendomliga   flexion  (t  ex.  i  ysta)  samt  derjemte  fo- 
rekommer   i   öfverförd    betydelse   uti   namn    pA   andra   filremill 
(t.   ex.   kattost,    en  växt).     Det  är  dessutom   icke  alltid  fallet, 
ens   vid   sä   nflra   förvandtskap    som   den    mellan    de   sflrskilta 
germaniska  tungomftlen,  alt  hvarje  ordstam  i  det  ena  äfven  äter- 
finnes  i  det  andra.    Med   ringa  mOda  kan  man  i  de  skandina- 
viska  spräken   samia   det   ena  tiotalet  efler   det-  andra   af  sä- 
dana  ord,  som  icke  äterfinnas  i  nigot  annat  germaniskt  sprik, 
men   hvilka   ej  beller   äro   Unade.     Det   skulle   ibra   for   längt 
att  här   anslälla  en  sAdan  bevisning;   hvarochen   af  saken   in- 
tresserad   kan  lätt  ofvertyga  sig  om  sanningen  af  detta  päsU- 
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ende*).  Grimins  hypolhes,  som  sannolikt  gnindar  sig  pä  Ihres 
n>niiodan  (Glossarium  Sviogotbicum,  Toin.  post*  sp.  297 — 298), 
mäste  sälunda  anses  R)i*hastad,  dock  icke  ensaint  pä  grund  af 
det  6nska  ordets  ensanisiäende  inoin  de  finska  tUDgomälen,  d& 
detta  bevis  äv  altdeleis  detsamma  som  Grimm  anfbr  fbr  sin  hy* 
pothes.  Vigtigare  är  -  den  oroständigfaet,  att  nomadfolken  i  ali- 
mflohet  icke  kanna  och  ej  h^Uer  bebOfva  osttillverkningen ;  vigli- 
gast  dock  det  ibrhällaude,  att  namnet  pA  osten  i  de  flesta  finska 
spräk,  der  elt  sadan  l  forekommer,  är  länadt.  Redan  Dorpatest- 
niskan  bar  söir,  som  ar  det  de  slaviska  spräken  genomgiiende 
cupx.  Detta  ord  anträffas  sedän  i  flera  andra  finska  spräk. 
Men  mera  än  detta. bar  ett  annat -slaviskt  ord  inritat  sig  i  dessa. 
Detta  ord  är  TBa|^or'b,  bvarlill  Scbimkevitscfa  (KopnecjiOBi 
pyccKaro  fldbftca^  2  q.  s.-  80)  anser  stammen  vara  verbet  tbo- 
pHTb,  som  ir  ätsbflNga  slatiska  munarter  bar,  utem  sin  vanliga 
betydelse  äi^  ^a,  sdrsbrMt  den  af  tillverka  ost,  bvilket  äfven 
synes  af  d^i^^äli^r  d^puf^  t:  ex.  TBOpHJio  ostform.  Ordet  Tsapori 
betyder  etirskigö.  los  surmjolksost,  ungef^r  densamma  som  Tj- 
skan  beiiätfmer  Qvark.  Detta  ord  anser  jag  vara  originalet  fOr 
det  ungerska  .titrd  och  det  tscberemissiska  iarA,  hvilka  nu  hafva 
betydelsen  ost,  men  i  de  beträffande  ^räken  std  lika  enstaka 
som  juusto  i  Finskan,  och  bvardera  pä  sitt  hali,  eburu  troligen 
pä  alldeles  olika  tider,  blifvit  länade,  det  ena  frän  Donau-,  det 
andra  frän  de  ryskä  Slavernas  spräk.  —  Ljudibrbällandena  i  or- 
den  juusto  ocb  vuosta  äterstä  ännu  att  betrakta.  Skulle  dessa 
ord  vara  genuina  ocb  säledes  genom  denna  sin  egenskap  fi>r- 
vandta,  är  det  svärt  att  inse,  bvaribr  anijudskonsonanten  j  (fbr* 


*)  Se  här  l.  ex.  ett  dussin  skandinaviska  ord,  hvilka  ej  förekomma 
i  andra  germaniska  spräk:  fheka,  gammal,  golf,  goue,  gran,  granne,  gris, 
karf,  kott,  mogen,  skog,  vama,  Säsom  ofvan  är  sagdt  vore  det  Iäti  att 
mSngfalldigt  fördubbla  antalet  af  sSdana  ord,  likasom  vke  versa  i  nSmnda 
spräk  uppvisa  en  mängd  ord,  som  ej  förekomma  i  Skandinaviskan. 
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utsatt  neml.  atl  juusto  har  tili  stamord  juosta)  skiillc  i  Lapp* 
skan  Ofvergili  tili  v.  Det  Sr  sannt^  att  dessa  spiranter  emellanftt 
förvexlas,  men  detta  Sr  icke  fallet  mellan  Finakan  och  Lappskan. 
Deremot  anskjutes  endera  af  dessa  konsonanter  i  de  finska  sprl- 
ken  ganska  ofta  tili  bOrjaa  af  vokaliskt  begynnande  ord,  och  i 
synnerhet  begagnas  v  sftgoro  ett  sädant  anskott;  L  ex.  i  Finskao: 
vuotan  och  odotan  {ootan,  uotctnj,  vuohi  och  uuhit  vmmkka 
och  unukka,  vuokko  ocb  uokko,  vävy  och  ung.  öv  m.  fl.;  i  Lapp- 
skan: vuoppa  och  f.  appi,  vuolo  och  f.  iVo,  vuodna  och  f.  onni, 
vuogga  och  f.  onki,  samt  i  Itoord,  sAsom:  vuol  och  sv.  öl  elier 
f.  ohU,  vuoksa  och  sv.  oxe^  m.  m.  Äfven  j  tjenar,  ehuru  mera 
sftllan,  tili  spiration;  t  ex.  i  Lappskan : /e^a  och  f.  ääni,  jeiet 
och  f.  elää;  i  Liviskan  oRare,  t  ex.  jedi  for  C.  esi,  jell  for  f. 
eiää,  jema  Ibr  f.  emä,  jera  n)r  f.  (erä)  eri^  juki  fbr  f.  yksi, 
jumar  for  f.  ympäri,  m.  fl.  fin  dylik  spiration  med  j  anser  jag 
flnnas  i  det  f.  juusto.  Det  svenska  ordets  fost)  vokal  har  uU 
ifr&gavarande  fall  i  Lappskan  alldeles  regelrätt  Ofvergätt  UU  dif- 
tongen  uo,  hvaremot  den  i  Finskan  fbrvandlats  liH  uu,  ehuru 
man  afven  hdr  hade  väntat  sig  uo^  som  i  lAnord  vanligen  repre- 
senterar  det  svenska  o^  i  synnerliet  när  detta  är  Ungt  Exempel 
saknas  dock  icke  pA  en  sadan  Ofvergäng  af  sv.  o  tili  f.  uu;  ett 
sAdant  finnes  i  ordet  suuri  af  sv.  stor,  bvilket  ord  i  Lappskan 
mera  regelrätt  heter  stuorra*). 

Jagarens  och  nomadens  trogne  fdljeslagare  är  hunden.  Denoe 
har  hos  de  finska  folken  mänga  benämningar;  den  allmllnnasle 
och  dem  alla  genomg^ende  ät  ordet  peni,  som  i  Finskan  fram- 
trftder  blott  sftsom   diminuliv  i  ordet  penikka  hundvalp^  och  ar 


*)  Likasom  suuri  bar  silt  original  i  sv.  stor  likasä  anser  jag  ptent 
vara  skand.  pen  liten,  nätt,  hvilkel  ord  i  Sverige  nytijas  temligen  allmänl. 
men  finnu  allmännare  i  Norge  och  troligen  är  i  annan  gestalt  detsamroa 
som  Iin,  fein.  De  genuint  finska  ullrycken  för  begreppena  »tor  och  Hien 
aro  i$o  och  vähä. 
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nXra  besklgiadt  med  ordel  p^äu  unge  af  busd,  rif  eller  varg. 
Detta  ord  heter  i  EaUnskan  pem,  i  Liviskau  jrid,  i  Lappakaa  bcen, 
i  Mordftnskan  pine  och  pinä,  i  Tscber^miaaiskan  pi,  i  Wotjaki8kau 
pwm,  i  SyijifQakaD  p^mj  i  Ungerskan  eb,  i  Wogali6kaa  oang^  och 
öMp,  i  Osljakiskan  dif^.  Ett  annat  namn  fUr  huaden  «r  det, 
som  framirSder  i  det  estniaka  kuts  l-  kuisik  valp,  hvHket  Mer- 
finnes  i  det  wotjakiaka  h^a  och  det  ungeroka  kutya;  ordet  ajr- 
iiea  doek  vara  af  alaviakt  urapruDg,  ty  i  Ryskaa  aniralfaa  ett  ord, 
KyTfiBORX  hundvalp,  hvilket,  afklidt  häriedniBgsflndelsen,  afgif* 
ver  en  stam  mydiet  hk  det  näainda  uageraka  Mtlet  En  tre^je 
benSiDDing  filr  handen  flr  det  i  Finakan  aUmAnna  koira;  delta 
ord  antrllfias  dock  blott  i  detta  sprftk  ooh  de  nUnnaate  jAmiaka 
munarterna  Eatniskan,  Wotiskan  och  Wepaiskan  aamt  i  svenska 
Lappakan. 

De  hittilk  omtalade  djurea  äro  gemensamma  for  nomaden 
och  jordbrukaren.  De  fo^de:  svmet,  geten,  hanan,  gäsm,  kai-- 
ien  tSIhOra  uteslotande  den  sednare.  Granskom  «fVea  dessas 
namn  i  värt  sprAk. 

Svmeis  finska  namn  dka  Ulihor  blott  viri  spräk  och  de 
dermed  uftrbeslägtade  jamisha  dialektema,  i  hvilka  det  bar  samma 
Ijod  som  i  Fioskan.  Ordet  har  sitt  ursprong  i  de  germaniska 
odi  närmast  i  de  skandinaviska  sprilken.  1  Svenskan  finnas  tvä 
ord,  tali  Ijttd  och  betyddse  pft  det  nXrmaste  fbrvandta,  af  hvilka 
hvilketdera  som  helst  kan  anaes  sAsom  original  for  det  finska 
ordet  Det  ena  ar  det  alfandnt  Inrukliga  suggtj^  det  andra  är  det 
blott  i  alfanogespriket  forekommande  sigg  1.  sigge  (Rietz,  s.  563). 
Dessa  ords  gemensamma  stam  genomglir  de  germaniska  sprftken 
och  aotrfiffas  dessutom  äfven  i  Lettiskan  sftsom  ordet  znka,  \ 
Grekiskan  uti  ordet  abut  (hos  Ihre,  tomos  post.  sp.  819)  och 
aflttgsnare  i  ig  och  6vg  samt  i  Latinet  uti  sm^  hvilka  äter  bilda 
OfvergAngen  131  den  andra  formen  af  ordet  i  de  germaniska  sprft- 
kens  smiy  Schmem  och  de  slaviska  tnngomMens  CBflBbff.    Lap- 


farne,  fitr  hvilk»  säsom  nomader  djitrei  oeh  dess  benimningar 
mtete  ftorblifva  Xnnu  mera  frammaiide  fin  f6t  Piimanie,  haAra  i 
^tt  sprAk  uppiagit-  de  Bkasdioaviska  sprftkens  Irvardora  form: 
sugga  i  ordet  sokke  och  svm  imder  geataUenia  stme  och  spUne^ 
delta  sednare  med  torbArdniDg  af  v  tili  p  och  den  for  Lappakaa 
ege&doDiliga  ioskjaUiiiigen  af  d  framfihr  n,  eAledes  mera  natioDa* 
liseradt  fin  de  tvk  andra  namnen.  Af  lurkiskl-tatariski  urspnmg 
fir  avinels  bendUnMBg  iUngerakan  titiiznA  och  i  TacheremissiskaD 
su$nd,  ty  origifialel  tilL-desaa  torde  vaara  dettatariaka  sitndy  som 
nyttjas  jfemte  en  aooan  beDfimoing  pA  detta  djur  dtmff§z.  Wol- 
jaUakaiis  pors\  SyfjtfnakaBa  pors'  ooh  Oatjakiakaiia  pöris  hfir- 
.8lamm9  frin  en  Mdeeuropeisk  atam,  hfarlill  vi  snart  fi  tillMfe 
att  iktorkomma.  Wog|i)iäkana  i^rin  fitrefaller  bealägtadl  med  det 
lappska  spidne»;  men  dili  detta  mftste,  säsom  njss  sades,  aniagaa 
vara  det  «kaadinaviaka  moy  stadnar  man  1  villrädighat,  hnru  det 
voguliaka  ordet  akall  filrklarae,  och  saken  mäste  lemnaa  tili  Tram- 
Udena  «ogare  oiulerattkning  ooh  afgorande.  Endaat  Mordvinskana 
hwa  synes  icke  kunna  hfinföras  tili  de  indoeuropeiaka  sprAkoD 
och  kan  aUedet  vara  gantiit  finakt.  Tillvaron  af  en  egen  be- 
nfimning  p(  ifrAgavarande  4^^  som  kultiveras  endaal  af  jord- 
brukande  folk,  forvtoar  icke  beUer,  nfir  fr^gan  fir  om  Mordvi- 
nema,  hvilka  i  dat  bordiga  land,  de  innahafva,  troligen  tidigare 
4n  nftgot  annat  flpskt  Mk  ibegyota  ayaaelafitta  aig  mad  jordbni- 
ket  och  tiUagnade  ajg,  hvad  som  dermed  eger  aammanhang.  — 
IPipakaffg  benHipaing  pä  fargmtt,  kaotin  är  pAtagligen  onomalo- 
p0eU3k  och  hpr  ain  grund  i  detta  «yura  djupatkmmiga  grymtande 
<ifr  verbet  koftfm  17U).  Ordet  urosa  (arom)  galt  fir  egenlr 
ligen  adjektiv  af  ordet  uto  och  betyder  r«tt  oeb  slfitt  maskuHn; 
likasA  fir  suggans  vaaliga  namn  $misä  a^fektiv  af  emä  och  bety- 
der  /emmin,  hvaremot  en  dtalektfiorm  af  detta  ord,  imisäy  har 
m  rot  1  verbet  imen  och  sUuada  betyder  den  digififande.  — 
E^taiskan  och  Liviakan  halVa  flera  naitin  for  detta  d}ur,  men  det 
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är  sv^t  alt  sUga,  om  nSgoi  af  dem  äv  genuiot  Ett  bland  dem 
kaD«  äfveo  med  de  ofuUsUifidiga  ordbocker  OfVer  Esternas  sydliga 
gi*aiioars  sprik,  hvilka  stätt  mig  tili  buds,  fi}rklaras  for  letUskl; 
detta  flr  eatn.  kuft,  liv.  kuU  galt,  hvars  origioal  helt  visst  är 
leit  kuUis^  litth.  ktiHps.  De  Ofriga  finska  sprttea  sakaa  fiiv  det 
Beeta  geDuiaa,  primiliva  Bamo  fOr  deona  specialitet  af  ifrägava- 
raode  djurdag.  —  Svinets  afföda  ffrisen  beiU^mnes  i  Fioskan  p/or- 
sas  (esin.,  woL«  wep$.  porsas  och  portas^  liv.  p&ras  ocb  puoras, 
mordv.  ptirhis}.  Delta  ord  aoaer  jag  hafVa  iakoniaiiL  i  ?4ra  veat- 
Saska  sprik  friyi  Litthauiskan,  der  grisea  beaäDMues  parszas. 
Ordet  Hr  vidlutbredt  i  de  iadoearopekka  apräkea,  sAsooi:  gt. 
arö^xop  (bos  GriaiBii,  Gescbichte  d.  deutscben  Sprache,  s.  37), 
bt  parcuSj  fr.  pourceau,  slav.  nopocfl,  gbt.  farah  och  farheUy 
robt  vorc^  aht.  FerkeL  Deaaa  samina  ordstam  aaträffade  vi 
ofvaniOre  s&soni  aama  pd  det  luUviixna  djuret  i  Syijflaskaa,  Wotr 
jakiskaa  och  Osljakiskan,  aiea  troUgen  iakoaunet  i  deasa  sprAk 
ea  aanaa  vHg  tta  dea,  pä  bvilkea  porsas  iakommit  i  Fiaakaa. 
Uagerskaa  beaämner  grisea  mo^acz,  bvilkel  ord  s&val  tili  stam 
aoai  äadelse  sjaes  vara  slaviskt  (af  ordel  Ma^ui  litea).  De  öf- 
riga  (iaska  spräkea  bafva  fi)r  detta  fall  sammaasaUa  ord,  hvilkas 
betydelse  i  Fiaskaa  oiotavaras  af  sianpotka  sviaets  uage.  Slut- 
ligeu  mä  aamärkas,  alt  sviaets  förnäaista  produkt  fläsket  beattm- 
iies  med  detta  geraiaaiska  ord  uader  forniea  läski, 

Hvad  geten  beträfiar  äro  dess  samlliga  beaäaiDiagar  i  vftra 
spräk  14aade5  med  uadaalag  af  vuohi  (och  de  dermed  attra  be- 
siäglade  voho,  vohia),  hvilket  ord  geaom  spiration  med  v  (se 
derom  fbrut  sid«  80)  uppstAtt  ur  ordet  uuhi  iacka,  bvarvid  detta 
fräa  sia  arsprangliga  belydelse  Ofverförls  liU  aama  pä  det  attr^ 
beslMglade  djureU  Getens  tvS  aadra  beaämniagar  äro  kiii  ocb 
kuttu;  dessa  syaas  bafva  sitt  ui^pruag  fräa  det  foraaordiska  k0, 
hvaraf  kidhngr  samt  de  ayare  kiditng  och  kiiHng  aro  dimiauliver, 
och  som  äanu   Ibrekoauner  i  sveaska  allmogesprliket  aader  ge- 
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ftlalien  kidde  (RieUs,  s.  317).  Ordei  äv  »ära  liesligtadt  med 
sv.  geif  och  bhAa  forinerna  genomgA  flera  germaniska  sprftk,  bvarrid 
ordeta  vokal  undergdr  fttekilliga  Ibrändringar,  sftsom:  goili.  ffoiiei, 
ght  ffai2^  gäz,  aga.  ffät,  eng.  ff  oat;  i  nyare  Tyskan  dialektvia: 
hetz,  hUZy  kitz  priniitivt  eller  med  njigon  diminuUvflDdelBe,  Tid- 
fogad  tiii  stammen.  Fi^n  de  sistottniida  iyaka  orden  ajnas  esUi. 
kits  ocb  kido  komina,  favaremot  liv.  tikä  get  och  esto.  sik  boek 
tyckaa  hafva  UI)  original  nbl.  Ziege.  Lappskans  gaiisa  Ofver- 
ensaUmmer  väl  med  ght.  ffmz,  bvaremot  jag  Hr  bojd  aU  anlaga, 
alt  ung.  kec9ke  (läa:  kätschkä),  hvari  alutel  ke  Kr  dimiDiHivSn* 
delse,  Mr  i  tiSrmaale  forvaodtakap  med  iaU  kädtä.  Med  delta 
ord  Sir  wotj.  kef  helt  Tissi  beslSgtadt,  bvaremot  iscber.  keze  lika- 
som  moiHlv.  kazd,  syrj.  köza,  weps.  kosa  oeh  ostj.  kopioi  hafva 
tili  original  de  slaviska  spr&kena  Koaa  (masc.  Koai,  kosCji»). 
Hänen  af  iMgavarande  djor  bar  i  Finskan  tvili  benamningar: 
pukki  0€h  kauris.  Det  ftorra  är  det  germaniaka  bock,  som  i 
Femnordiskan  helle  bukkr  och  i  svenska  allmogesprikel  Snnu  i 
dag  bukk  (Rielz,  s.  64),  ocb  som  genomgär  en  mingd  icke  bbtt 
germaniska,  ulan  afven  romaniska  sprftk.  Della  ord  bar  Xfven 
ingdu  i  Liviskan  under  gestalten  bokä  och  i  Uogerskan  s&aom 
ordet  bak  (Ungerskan  bar  ännu  ett  annat  namn  fiHr  delta  djur, 
nemi.  kos,  af  det  nyssantorda  slaviska  ordet  Koai).  Gelaboo- 
kens  andra  flnska  namn  kauris  finnes  ocksft  i  Liviskan  i  ordet 
kabr  och  i  Lappskan  uti  ordet  habres.  Originalet  Ibr  dessa 
ordforroer  ftr  den  indoeuropeiska  stam,  som  i  Latinet  beter  ea- 
per;  denna  ordstam  antrUffas  i  Femnordiskan  under  formen  ha/r, 
med  bvilket  ord  lapp.  habres  i  det  nfirmaste  ofverensstxmmer. 
Det  liviska  kabr  Mv  i  Ijudet  äter  detta  nftrmast,  och  nUsf  or- 
dets  liviska  form  slAr  det  ursprungliga  f.  ke^^ris,  bvarur  lill  Iblje 
af  en  allmänt  bekant  Ijudlag  (bvarom  mera  aid.  96)  i  Finskan 
ulvecklat  sig  det  nuvarande  kauris. 

Fjfäder/ä  fkr  Iroligen  det  slag  af  husdjur,  hvartili  jordbru- 
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karen  sist  Ugger  sig,  och  ännu  i  dag  aoser  deo  finska  bonden  i 
somliga  trakter  sftvftl  höns  som  gflss  ibr  äkeros  fiender.  Hons- 
kttlturen  ar  dock  redao  temligen  allmfln  och  djuret  har  blaud 
Finnarne  värit  ganska  läDge  kändt,  kanske  mesi  fi>r  den  vak- 
sainme  haoens  skull,  hvaremot  gäseu  ännu  i  dag  ftM*ekoinnier 
mera  sparaamt  steom  husdjur  hos  vkr  allmoge  ocb  i  flera  irak- 
ter  fUT  den  tillochmed  AiUkomligen  okXnd.  Dessa  djurs  flnska 
namn  aro  alla  Iftnade.  Ordet  kana  hona  älerfinnea  i  t  Ifakn, 
skand.  hane  eller  de  feminina  formerna  Huhn,  ffmne,  bona, 
hvilka  med  vexlande  vokal  genomgA  aHa  germaniska  sprftk.  Or* 
det  kana  anli-äffas  ofbrandradt  i  Estniskan,  Liviskan,  Woti8kan 
ocb  Wep&iskan.  Lappskan  benamner  hönan  vuenca  1.  tmanca 
Cc  =  ts),  bvari  delta  spräk  genom  sin  l^rkarlek  ibr  spiration 
med  V  (se  ofvan  sid.  80)  forvandlat  det  skalidinaviska  höns,  af 
Lappen  uppfattadt,  kanske-  afven  af  Skandinaven  i  hans  grann- 
skap  iittaladt  sdsom  'ihis.  Del  ungerska  tyiik  synes  vara  samraa 
ord  som  det  talariska  taäq  I.  tqv^j  hvilket  ord  pft  (iaska  om- 
rädet  antraffas  annu  i  Jenisej-Osljakiskan  i  ordet  tavak.  Wotja- 
kiskaos  kureky  Syrjanskans  kurök,  Nordosijakiskans  (sis-Jkurek 
och  Woguli8kan8  kUärek  anser  jag  vara  länade  fvkn  Ryskän,  bvari 
honan  benamnes  kypa,  icypHita.  Endast  det  mordvinska  sarof 
klingar  finskt  och  fbrekommer  mig  genaint^  nien  kan  ock  möj- 
ligen  vara  Iftnadt  fr&n  en  mig  obekant  kalla.  Tuppens  namn  ar 
f.  kukko,  vot.  ki^ki,  estn.  kide  ocb  kik,  liv.  kik,  ung.  kakas^ 
hvitka  benamningar  bafva  tiftl  origtnal  det  indoeuropeiska  ord, 
0om  fbrekommer  i  fr.  oeq,  eng.  cock,  holl.  kokke  samt  i  fomn. 
kokkr  och  i  svenska  ailmogesprftket  annu  i  formerna  kokk  ocb 
kokke  (Rietz,  s.  342).  i  Mordvinskan  heter  tuppen  a/^oA^  (af 
afa  man,  hane),  i  Woljakiskan  (»taz  (af  afa  fader)  och  i  Tala- 
riskan  ätäf  (af  ätä  fader),  hvilka  benilmningar  s&ledes  tili  Ijud, 
bildning  och  betydelse  aro  pd  det  närmaste  heslagtade.  I  Lapp- 
skan   kallas    ifrikgavarande   djur   vuonca-vares^  hvilket  ph  Finska 
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ar  vi  vocis  kanan-koiras  ^biMislupp'^  1.  ^honshane^,  och  Ostja- 
kiskan  har  i  tuppcns  namo  ^o-siskttrek  Dästau  en  dylik  bildniog, 
emedan  detta  sammansaUa  ord  betyder  ^maulig  hOna^.  Syrjftii- 
skans  ai-kurök  har  samina  betydelse.  —  Gäsens  flnska  nans  Hr 
hanhif  hviiket  ord  i  de  närmasl  Finskan  stäende  nronarleraa  ly- 
der  esin.  huni  och  ani,  vot  am,  och  veps.  ha$ih.  Längre  sirfto- 
ker  sig  ej  det  gemensamnia  namnet,  och  anniflrkas  bor,  ali  denna 
beuämning  BvUjas  bloit  om  deo  lama  gjiseiit  hvareroot  vildgiaen, 
der  den  forekommtf,  har  sflrskiUa  pnmiiiva  namn,  ehuruväl  vän 
lexika  bland  dess  bendmaingar  ockaä  upptaga  del  i  sednare  ti- 
der  uppkoBna  coropo&itum  metsä-hanhi.  Denna  omsUindigbel 
och  Ijudlikheten  gttr  del  irotigt,  att  ttften  delta  buMljura  nasm 
i  v&ra  veatfinska  sprJik  inkommit  frän  de  indoeuropeiska  lungo* 
mä  Ien,  uli  hvUka  detta  namn  ly  der  s.  hansas^  Jiansl,  gr.  xv^9  ^^^ 
anser,  ital.  ganza,  ghu  kans  och  ganza,  nht  Gans,  esg.  goose, 
sv.  gäs,  slav.  ry  ci»;  och  denna  oivislam  synes  Unad  flfven.lMI 
Talariskan,  <ler  gäsen  heler  qea.  MeUan  det  tyaka  Gam  i  ena 
sidan  och  eng.  goose  samI  fornn.  gäs  och  av.  gäs  k  den  andra 
existerar  samma  fonetiska  forhftUande  som  emellan  f.  kansi  ocb 
ealn.  kaos  (f.  länsi  och  esln.  lääs^  f.  Aryn»'  och  esto.  kMs  m. 
fl.)t  det  nemiigen,  att  det  ena  sprlket  i  inijudet  har  kart  vokal 
och  dei*pä  foljandc  n  framfOr  s,  och  det  andra  äler  Itog  vokal, 
mcii  Mian  n.  Della  forhällande  förekommer  icke  sallaa  i  vara 
finska  sprik,  bland  annat  ocksä  i  de  ugriaka  spr&kens  benSm- 
ning  Ibr  gAaeo.  I  Ungerskan  heier  neml  denna  fogel  Hd,  i 
Wogultskaa  deremot  hint  (kori  u)  och  i  Nordoa^akiakaQ  hni 
(kori  oy  De  vid  Wo]ga  varande  ftnska  folka  aprftk  Ofverens- 
atämma  i  delta  djurs  benflmningar  hvarkea  sins  emcHan  eller 
raed  syskonspräkeo  i  OHer  ocb  vesler. 

laatien  är  obeboflig  for  jflgaren  och  nomadeu,  Ibr  den  ibrre 
tillochmed  skadlig,  emedan  han  genoin  sin  jagt  sior  deunes  nif* 
ringeftng.     Forst  jordbrukaren  ^r  den,    ttoai  kan  draga  nylta  ar 
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delta  djurs  iasUnkier.  Det  är  derftkre  ej  underligt,  att  de  fittska 
foUien  forst  geDom  sin  beroriag  med  de  jordbrukande  Arieroa 
lai*de  kanna  delta  djur  ooh  af  deasa  äfven  Unade  deaa  benMinn 
ning.  Denna  ar  f.  kissa,  kasi,  ka/tii  och  kotU,  eatn.  kad  ocfa 
katy  vot  kata,  veps.  kasi^  liv.  kaH,  iapp.  gaiio  och  katiOy  mordr* 
kaiay  tacher.  koH,  volj,  kod^^  ayrj.  Aro/»  wog.  Aradi  och  kiskd, 
oalj.  A:a/t.  Liviakaa  afViker  vAl  i  benaranandet  af  kalien  (maaX 
a«m  den  kallar  runts\  men  oekaii  denna  benämning  ar  Iftnad 
frki  det  iodoeuropeiaka  omrädet,  neral.  frAn  Lelliskan,  der  kan- 
nen af  ifrägavarande  djur  kaUas  ruims.  Äf?en  Uogorakans  mma 
^h  kätten,  maeska^  Ifr  afvikande  frftn  de  öfriga.  flnaka  apr&kensv 
men  derför  ieke  mera  genuinl^  ennedan  det  ar  Itoadt  frilin  Syd^ 
alavernas  sprtt,  hvareal  djurei  heter  majka,  en  benttnniBg,  sorat 
flfickvia  fiJrekoHHuer  afven  p&Ryskans  omrlde  ocb  aoni  anträlM 
i  det  tatariskft  maie.  De  flnaka  formerna  för  deUa  djaruamn 
kasij  kata  och  kotti  molavara  t  Kater  joeh  Kaize,  av.  kait  oeh 
katt€Lf  eng;  cai,  holL  kai,  katte^  fr.  chat,  itaL  ^a//o  och  gcOtOf 
sp.  goto,  alav*  koti  ocfa  KoniKa.  Finskans  andra  ^eatall  af 
aamma  ord  kissa,  äter  anträffaa  i  fonin.  kisa  (JonssoH,  a.  293) 
ecb  de  i  svenaka  allmogeaprftket  annu  begagnade  kiss,  kisse  och 
kissa  (Rietz,  s.  314). 

Sedän  vi  ajjilunda  manatrat  de  allmännaste  hasdjors  finska 
iiamn,  kunna  vi  shitligen  skänka  ett  Ogonkast  ki  namnen  pä  de 
faremftl  och  förrättningar,  (brmedelst  hvilka  den  civiliaerade  men^ 
niakan  sOrjer  för  deaaa  djura  föda. 

Ehoru  Finname,  aAaom  i  del  föregtende  viaata,  af  urgam- 
mak  egde  hXatar,  kor  och  tili  en  del  ftfven  CIr,  hade  de  i  aidata 
lider  lika  litet  rbdjade  «ngar  aom  odlade  ftkerfUt  HUatame  UI* 
narde  sig  hela  vintefn  om  i  skogen,  och  endaat  nMr  andn  var 
myeket  djäp  eller  köiden  ovanligt  strftng,  underholl  man  dem  vid 
den  egna  boningen.  För  delta  andamäl  afvensom  tili  kokrealiH 
rens   och   fftrenas   fodring  samlade  uian  ho  vid  elf-  och  iuqa- 


strittdena,  ^aom  fallet  inoa  «r  i  ttom  FialaMi  och  den  ryskä 
Borden.  I  ameeDde  hflrtill  ar  del  filrklariigi,  att  verklyget  f^r 
grflsets  afsttende  bar  eli  genoiot  inskt  iiamn:  viikaie  (genoni 
koiMoiUDtoinkasUiiiig  afven  viiiake),  esto.  vikaif  Tot  vikahie, 
▼epa.  vik€Uej  ii?,  vikärt,  vikäi,  vikai.  Ordet  ar  trestafvigi  ocb 
borde  sUedes  Tara  ett  derivaUmif  meo  kan  hvarken  Ull  sUm  elier 
ändeke  bevisas  sisoin  slniaBt,  och  stibr  dessotom  i  spiiket  utao 
ali  Ihnrandtskap.  Hflraf  fresias  man  att  missUDka  ordets  genunur 
urapnnig,  och  ehnni  nlkgra  andra  skal  för  en  aidan  miaalanke 
Ihi  de  Djasnftimida  nu  icke  konna  aoforas,  kan  del  mojligen  banda, 
alt  en  framUd  och  del  irollgen  i  de  Huhauisk-leltkka  spriken 
upfKlagar  originalel  tUl  delta  nu  ofbrklarliga  ord.  Sakert  ar, 
att  njigra  andra  ftnaka  sprik  afven  för  delta  yerktjg  liknat  nam- 
nei  af  aina  grannar,  slsom  t.  ex.  Ungerskan  ordet  kasza  af  slav. 
Koca,  och  Wo«jaki8kan  kuso  af  samnia  alaviaka  ord*  —  Rodjade 
angar  koromo  först  ganska  aent  i  brak,  och  dera»  benanming 
ndity^  nikiu  är  ocksä  af  gerinaniskt  urspmng.  Delta  ord  ar 
neml.  nomen  actionia  af  rerbet  nUiän  afmeja,  sU  hd,  slsom  t  ex. 
knUu  ar  det  af  iaulan,  nauru  af  nauran,  Säsom  bekant  öf?er- 
gär  sidana  subslantivers  betydelae  ofta  frin  den  urqirungliga  af 
handling  tili  den  af  handlingens  resultat  eller  materiela  föremai; 
aa  ar  ordet  hyggnmg  i  Svenskan  lirsprungligen  namnel  pA  hand- 
lingen  bygga,  men  betecknar  numera  alls  icke  denna,  ulan  deas 
reaiiltat:  det  byggda;  likasili  benamnes  med  det  nyasanförda  fin- 
ska  ordet  lauiu  g&val  sjelfva  sjungandet  soni  afven  det  sjungna: 
aftng;  ocb  ordet  katvOy  af  verbet  kaivan  grafva,  ar  vai  bildadt 
tili  namn  pl  bandlingen  grafva,  borde  aäledes  betyda  grafning, 
men  betyder  numera  blott  det  grafda:  brunn.  Ett  dylikt  ord  ar 
det  tfrdgavarande  nkttu,  hvars  bildning  och  betydeke  ar  analogi 
med  schlag  i  tyska  kameralordet  HeusMag  {^  sv.  h()bo1),  hvar- 
emot  spräket  tili  bcnamnande  af  bandlingen  sid  (hO)  upptog  den 
andra  sidan  af  samma  bildningsform,  neml.  niiUo,     Dessas  stam- 


ord  niitän  är  ifttiadt  ur  de  gennani»ka  sprftken,  hvarest  origina- 
let  heler  goth.  sneHhan,  gbt  midan,  nlit.  sehndden  (bvaraf 
bMe  Schneider  och  Scknitter)^  fornn.  meiSa,  sv.  snida  och 
snitta  (Rietz,  s.  641  o.  642).  For  det  väiande  grXsel  bafva 
▼Ara  spräk  flera  genuina  benamningar,  och  begagna  dessa  äfven 
tili  beteckoande  af  det  glagna  gräset^  hoet.  Dk  detta  dock  utgor 
ett  ftoremilt  för  ocb  en  produkt  af  menniskans  arbete  och  om- 
tanke,  »kolle  det  äfren  tili  oaniDet  skiljas  Mn  den  rena  nalnr- 
gftfvan  grflset.  Ungrame  och  de  baitiske  Finiiarne,  de  blaod  de 
finska  folken  i  kultur  Iflngst  fraiDskridne,  kande  bebofvet  af  ett 
sMant  ord  och  Mnade  det  Mn  de  grannar,  af  hvilka  de  Iroli- 
geo  ock  lirde  sjetfva  hobergniiigeD.  SAIunda  flngo  Ungrame  tili 
namn  fi)r  hOet  szdna,  som  ar  det  slaviska  c^tio,  och  Pinname 
heinä,  som  Xr  det  gennaniska  hey  (fornnordiskt),  t  ffeu,  nied  An- 
skd  anhangsandelsen  f-naj  -no,  som  bevisligen  vidbanges  llnade 
ordstammar  otan  att  pk  nftgot  sfltt  modiflera  deras  betydelse 
(t  ei.  i  saakkuna  af  eäffa,  hvaraf,  eniigt  analogien  med  Ofriga 
dylika  Unords  förfinskning,  saakku  hade  värit  tiilrttokligt;  taikina 
af  gemi.  dei(jf,  teiff,  taik,  hvaraf  regeirfltt  skutte  Atts  taiki  eiler 
taikkij,  —  Slatligen  mä  ännu  anforas,  alt  ebum  bdsftten  bar  ett 
genuint  namn  i  ordet  ruko,  den  dock  i  en  stor  del  af  landet 
benfimnes  med  ordet  saatto,  som  ttr  lAnadt  frAn  Fomnordiskan; 
i  detta  sprlik  heter  detta  fbremM  sdta^  hvilket  i  Svenskan  Ofver- 
gätt  tiii  det  nnvarande  säte  ocb  sannolikt  barslammar  frftn  ver-^ 
bet  sätta, 

IL    Jordbrok. 

Jordbruket  synes  visserligen  ganska  tidigt  bafva  värit  kftndt 
af  vara  fbrAder,  men  delta  jordbruk  var  icke  dAr^ruk,  utan 
det  fbr  Finname  egendomliga  svedjandet,  hvilket  förbUlande  tyd- 
ligen  skdnjes  af  tillgängarna  i  spriket.  Finskan  eger  neml  en 
mängd  genuina  uttryck  fbr  begrq>pet  sved^  sisom:  kaski,  huuhta^ 
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habnej  palo^  rasi,  ahOy  mea  sakAar  d^remoi  aUa  sMana  for  be* 
greppet  äker.  Det  allmänna  nanmet  for  Ikera  pelto  beter  i  Esi- 
niskan  pöld,  i  Lappskan  pöido  samt  i  Ungerskan  /oldj  och  är 
det  germaniska  Feld.  Liviskan  och  flfven  Estniskans  sOdra  eller 
dorpatska  dialekt  nyttja  fi)r  delta  begrepp  naninet  nurm;  men 
iä  detta  ord  i  Finskans  karebka  dialekt  belyder  fing  (i  syiiner- 
het  bArdvalU),  och  i  skrilUpräket  har  betydelsen  af  griisvallt 
grOngräs,  synea  man  kunna  antaga,  att  det  ursprangligen  be- 
tydt  ungeRtr  detsamma  aom  svenska  substanti?et  rötffa  och  fönt 
sednare  antagit  deo  Ofverfbrda  betydelsen  dker.  —  Med  ordet  vai- 
tuo,  som  oytljas  blott  i  vestra  RinlaDd,  betecknar  sprMiet  ali  od« 
lad  mark,  som  Sr  inom  den  gemensanima  byabägnaden.  Detta 
ord  motsvarar  säledes  i  betydelsen  njirmast  det  tyska  Feid  och 
slav.  HO^e^,  men  har  sUt  ursprung  i  det  skandiiiaviska  ord,  som 
i  svenska  skriftspräket  heter  vängi  gärde,  odlad  mark,  och  son 
i  formema  mMff  och  vang  ibrekommer  i  de  svenska  dialeklema 
saml  ur  ndgon  af  dem  inkommit  i  Finskan.  —  Fr&n  de  sbiviska 
8|»rftken  deremot  Sr  ordet  moisio  uiSker  Unadt  Ryskä  ordel 
Muaa,  som  Hr  originalet  fbr  detta  ord,  betecknar  en  iiite  den 
sammanbyggda  byn  afekrld  giird,  herreg&rd,  och  i  denna  sednare 
belydelse  nyttjas  ordet  i  Estniskan,  der  det  heter  mais,  och  1 
Lettiskao,  som  har  det  i  gestalten  nmischa.  FOr  Finskan  är 
>oke  heller  denna  sednare  betydeise  obekant,  och  afsUndet  mel- 
lao  ovdets  tvSnoe  flnska  bemflrkelser:  nyäker  L  vtäker  odi  her* 
regardy  som  vid  första  ögonkastet  synes  stort,  fbrsvinner,  dik  maa 
betänker,  att  herregilirdarna  i  Tavastland,  pä  samma  sStt  som  i 
Estland  och  Ryssland,  icke  uppstodo  t  den  sammangyttrade  bond- 
byn,  ulan  pili  bekmngt  afslAnd  tekvt  denna  och  det  vanligen  just 
tilHka  med  eller  inoro  en  nyodting.  —  För  begreppet  äkerUg  bar 
Finskan  tvil  benHmningar:  sotka  och  palsta.  Det  sednare,  som 
nyttjas  i  Karelen  och  det  ttfven  i  en  annan  betydeise,  neml.  den 
af  ett  stycke  skiftad  jord,  sktfie,   ftr  länadt  frUn  Ryskän,  hvari 
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de  tvSiine  nflra  beriägtade  ordeii  no^iMa  och  noAon,  eilerrM« 
tare  eUdera  af  item,  kunoa  anses  som  originaler  for  det  finska 
ordet  Af  dessa  ryskä  ord  bety der  det  förra :  Ung  och  amal  reoiaa^ 
jordremsa,  teg;  det  sednare:  ett  afliiigt  atycke  iyg  eller  skiDD, 
sladMI*).  Det  8001  sAledes  ligger  tili  grond  ftHr  betydebea  af 
iikerteg  i  ryskä  ordet  noJioca,  är  bildoD  af  ett  uppniUadt  oA 
atbredt  tygstycke,  favarvid  en  ilkerteg,  i  synnerhet  med  vlxt  uppA^ 
i  gjelfva  verket  IbrtrflOligt  kan  förliknas.  Samaia  äakftdniog  upp* 
repar  sig  i  Gnska  ordet  sarka,  hvars  arspmngliga,  jemte  den 
ifrägavarande  betnflrkelsen  fbrekomaiaiide,  betydelae  ir  wadmai. 
—  Finnens  bAgluahet  fDr  diknisg  Ofverklagaa  aHt  aiiDu,  och  äfTen 
sprlket  vittoar  i  sin  miln  derom,  alt  denna  forraitning  kos  Fom- 
finnarne  icke  värit  i  bruk,  d4  fbr  dike  aaknas  alU  amira  oaniB 
äo  qfu,  hvilket  ord  i  Tiira  dagar  visserligea  i  de  flesta  deiar  af 
landet  beleeknar  ett  grafdt  aflopp  Ibr  vatUMt,  men  urspmngligaa 
betydde,  säaom  det  i  somliga  lattdaäadar  anau  i  dag  betyder, 
ett  miadre,  naturligi  sikdant:  ea  bacL  Landanragadika  b«aaaMiea 
med  ravi,  sora  Sr  det  sveaska  ^a/*.  •*-«  Vid  den  stora  brisi  pi 
geaima  benämofingar  (j&t  fluremftlen  pii  delta  oaarilide»  hvaraf  Kbp 
akan  lider,  kan  m«n  ej  annat  Sn  AMruBdra  sig  derdirer,  att  delta 

*}  Ärvea  1  betydeisen  dädfäll  bar  ordet  no4cxj»  fupnit  iiigäog  i  deo 
karelska  Finskan  ocb  det  i  gesiallen  poista.  Här  hafva  vi  säledes  elt  af  de 
märkvärdiga  fall,  att  samma  länord  inkoramit  i  det  länande  spräket  uti  tvä 
geslaller.  Ett  annat  dylikt  fall  anträffas  i  orden  vuovi  och  vaaka,  af  hvHka 
det  sednare,  af  det  äldre  skandinavi^ka  ordet  vdg,  &r  tidigare  ml^rtlt; 
men  dft  ordet  vaaka  snianiAtfom  fiok  bot^dtlsei»  af  viglsnltt  i  attmdnbat, 
mäate  ett  eget  namn  lör  ett  atörre  aftdaot  anskaffaa  &  nyo.  och  dertiU  aa» 
loge  det  nyare  skand.  vä{f  uti  gesiallen  vuovi.  Äfven  ryskä  ordet  KasaKi», 
som  i  Dyskan  ursprungligen  belyder  dagsverkare,  lejd  arbetare,  är  sä- 
lunda  Ivanne  g§nger  infördt  i  Oslfinskan,  först  i  formen  kasakka  med  be- 
tydeisen dagsverkare,  ocb  sedän  i  formen  kasakki  Kosack.  Ocksä  i  sinä 
egna  ord  nyanserar  Flnskan  betydeisen  med  en  obetydlig  vokalldr§ndring; 
sd  i  orden  lekun,  UUmn  och  liekm;  kefmn  och  M^fttrn,  kiikun  och  kiekun. 
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8|M*ftk  bar  etl  eget  ord,  aiiOy  for  begr^ppet  hXgnad,  gärdesgilrd. 
Men  fbrbällamlel  bar  sin  fbrklaring  deri,  att  redan-jägaren  (U  ex. 
Wogulen)  for  AiskiUiga  ä&damll  vid  sin  djurfängst  bebofver  stilng- 
sei  ocb  ledningar;  ocb  for  sÄdana  begagtaädes  väi  ocksd  ordet 
aiia  tili  en  bdrjan^  men  Ofvcrfordes  sedän  tili  benSmning  for  det 
stflngsel,  bvarmed  jordbriAarcn  ombtfgnar  sin  odling.  —  Det  mest 
talande  bevis  derpä,  att  vara  forfilder  icke  kflnde  äArerbriikel,  Sr 
Finskans  fattigdom  pii  benfimningar  f&t  gödsel.  \  denna  bety- 
delse  nyttjas  uti  en  stor  del  af  landet  ordet  santay  hviiket  vis- 
serligen  ftr  genuint  finskt,  men  betyder  dock  blott  stercus,  ocb 
bar  först  i  en  jemforebevis  nyare  tid  fätt  den  Ofverforda  bety- 
delsen  af  godningstfmne  for  ikkem.  Blott  ocb  bart  denna  sist- 
nUronda  betydelse  bafva  deremot  orden  tade  ocb  lantOy  hvilka  i 
folksprftket  forekomma  blott  i  landets  ?estra  delar,  men  vunnit 
burskap  i  Tirt  allmflmia  skriftspr&k.  SAvJil  det  ena  som  det  an- 
dra  af  dessa  ord  flr  Unadt  Arin  Skandinaviens  spräk.  Det  forra 
förekomnaer  i  Fomnordiakan  under  gestalten  ta9  (Jonsson,  s..  580), 
bfilket  ord  der  tcke  stir  enstaka  sisem  tade  i  Finskan,  utao 
sammanhflnger  med  verbet  tell^'a  gOdsk,  ocb  fortlefver  ännu  i 
vAra  dagar  »ti  dialektorden  tad,  täda  (Rietz,  s.  720).  Det  sed- 
uare  ordet,  lanta,  är  Fornnordiskans  ?dand,  bvilket  ord  forekom- 
mer  afven  i  nysvenska  allmogespräket  under  formen  lanm  ocb 
bland  annat  i  Engelskan  uti  gestalten  lant.  Ordets  betydebe  i  alla 
dessa  olika  former  är  väl  blott  urin,  men  redan  Fornnordiskans 
sammansflttning  hlandgröf^  »Grube,  bvor  Urin  og  aiidet  desi. 
opbevares  tili  Gjodning,  Skamgitibe^  (Jonsson,  s.  231),  gilr  det 
tydligt,  att  med  ordet  betecknades  foretrldesvis  den  tili  göddmg 
anvSndbara  kreatursurinen.  Det  hithOrande  finska  ordet  tunkio, 
dynghög,  bar  man  i  brist  pä  lämpligare  stamord  härledt  frän 
verbet  tunkea  trftnga,  drifva,  men  delta  med  orätt,  ly  ordet  (fr 
af  skandinaviskt  ursprung.  I  Svenskans  dialekter  forekommer 
neml.   ordet  dang,  donge,  som  enligl  Rielz  (s.  93)  somligsUdes 
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«belyder  ^b5g,  liop,  faog  af  spilnor  eller  dyiikt'',  aniriffiis  i  sam- 
niansäUnifigar  silidana  som  koläonge,  sädesd^nge^  men  i  andra 
dialekter  äter  bar  betydekerna:  ^dyDga,  spiihiing,  alrö  som  ie- 
gal  under  boakap,  brannen  ffirgodsei,  givdselbog  elter  ikt  ocb 
geiier^.  I  svenska  skriltsprftkei  eHer  det  s.  k.  ^rikssprftket'' 
ft^rekommer  ordet  i  tv&  fonner,  neml.  s&som  äunge  i  ordet  skoffS'- 
dunge  (bvilket  sMedes  rftiteligen  betyder  skogbevlixt  baoke)  oeh 
sAsom  dynga,  bvilket  ord  sAhinda  ^orsprungligeii  ej  betydtigpt^^ 
ning,  otaB  bOg,  kolle''  (Rielz,  I.  c).  Det  kao  knappt  betviflas^ 
att  ifrlgavarande  fittska  ord  bar  ft)r  sin  liUvaro  att  tacka  det 
antorda  skaadinaviska  ordet,  bvilket  strädter  sig  otofver  de  skan- 
didaviska  sprttens  omrMe  ocb  säloDda  visar  sig  vara  ett  gemiint 
gertnaniskt,  ieke  ett  Mn  Fioskan  lAnadt  ord. 

Bland  de  redskap^  bvilka  jordbmkaren  begagnar  vid  m»p^ 
kens  rodjande  ocb  odling,  intager  ysam  otvihneiaktigt  det  ilDrsta 
riimmet  Delta  verktyg  bar  nti  den  nttnnast  östersjOn^bebigRa 
gruppen  af  fiDska  munarter  ett  gemensamt  nanm:  kirves,  bvilkel 
i  Liviskan^  antager  formen  ktras  ocb  i  Wotiskan  gestalten  fimei. 
Ordet  8r  lAnadl  ur  LittbauisbaD,  i  bvilket  sprftk  yian  kallaa  iHr- 
vis.  Dette  vigtiga  ordlfln  bar  sdiedes  skett  nVstan  otan  origon 
Ijudfbrandring.  Det  votiska  firves  bar  uppkommit  af  kirves  tiU 
fblje  af  en  allmän  lag  i  denna  munart,  att  k  framtor  de  veka 
vokalerna  Ofvergftr  tili  /  (se  baroin  min  Wotiska  Grammatik  f 
44,  Acta  Soc.  ScienL  Fenn.,  toimi  V  fasc.  i).  En  alistan  dylik 
formildrmg  sker  i  Littbaniskans  dottersprilk  Lettiskan  uti  mtega 
faO,  bland  annat  uti  ifrftgavarande  ord,  som  i  Lettiskan  heter 
zirvis.  Man  frflgar  sig,  burn  Ptnnarne  nOdgats  ur  LitlbaMiskan 
lana  namnet  pä  ett  äfven  A)r  jagaren  sA  oumbiirligt  verktyg  som 
som  yxan.  Blicka  vi  omkring  pA  de  Ofriga  ftnska  sprikens  om- 
rAde,  sA  finna  vi  att  de  flesta  af  dem  ega  ett  genuiot  ord  fiir 
detta  begrepp  (t  ex.  Mordvinskan  ta/r,  Wotjaki8kan  Hr,  SyijSn- 
skan  fer,   Wogttliskan  iaur^,  o.  s.  v.),   ocb  att  endast  ett  ocb 
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aonat  Uoat  ttamnei  derfor  (t  ei.  Tscberemiasislian  tavdr  ocb 
Uagerskap  t€^w,  hvilkas  original  ät  dat  slaviaka  Tonopi).  TDI 
fbrklaring  af  forMllandei  i  Finskaa  erbjuder  sig  bloU  det  aoU- 
gaode,  att  Finname  viii  ock  haft  ett  eget  Damn  p4  den  i  fordna 
tider  oyttjade  stenyxan,  men  sedermeraf  dd  de  begyonte  att  af 
de  mera  kultiverade  grannarDe  i  handelsväg  erhtila  yx4Nr  af  jern, 
de  med  det  frftounande  yerktyget  äfven  antogo  dess  frHmmande 
namn.  Ett  annat  frViamande  naniii  fttr  yxaa  pi  det  finska  om- 
r4det  är  eata.  tagiptr^  hvars  original  dr  det  nyssanfbrda  slaviska 
Tonopi,  kvilket  geaoingir  alla  alaviska  dialekter  ocb  lir  urapnin- 
gel  ur  verbet  Tenaxb  L  TunaTE  sl&,  bugga  (Scbunkeviteebt  2  y. 
a.  81).  Samma  slaviska  ord  antrllffas  tfven  i  Finskan  uli  for- 
men  tappara,  med  den  speciela  betydelsen  af  stridsyxa.  ÄCrea 
det  ungerska  b^d^  ett  aanat  namn  pft  yxan,  ftr  Itoadt  och  sam- 
ma ord,  som  AMrekommer  sftsom  sedaare  del  i  de  sammansatta 
germ.  heUebardi  fr.  haU^ard  ocb  s&som  slam  i  det  afledda  bar- 
disan  afvenaom  i  slav.  fiepAUUix,  som  äter  ftr  originalet  fbrdet 
iiiska  perhiska.  —  Jemte  yxan  begagnar  jordbrukaren  tid  rO<yan* 
det  af  en  aved  en  mindre  arl  deraf,  qvistyxan.  For  detta  red- 
skap  bar  Finskan  i  vestra  delen  af  landet  ett  g^uint  ord  vesurU 
genom  hflriedning  btldadt  ur  vesa  telning,  litet  loftrad.  Men  ett 
aUfflännare  namn  för  detta  verktyg  ftr  det  i  Östra  Finland  nytt* 
jade  kassara^  bviiket  framtrftder  i  Wotiskan  nti  gestallen  katuri 
(som  iir  stammen  för  de  finska  namnen  Kasurinen,  Kaswriia) 
«ob  i  Wepsiskan  uti  formen  kasah.  Denna  ordets  ^ednast  nXmnda 
gestalt  kommer  niirmast  dess  original,  som  Sr  det  slaviska  Kocapb, 
arapranget  ur  verbet  KOOHTb  skara.  —  Af  de  redskap^  bvarmed 
jorden  uppristas  flr  gräftam  det  forsta.  Dess  namn  i  Finskan 
ar  kuokka.  Originalet  ibr  detta  Idaord  Sr  det  svenska  krok, 
bviiket  ordi»  s&som  Rietz  (Ordbok,  s.  3S6)  och  Ihre  (Glossarinm, 
I  tora.  sp.  1163)  intyga,  i  flera  af  Sveriges  landskap  nyttjas  i 
betydeisen  af  liten  UUdplog  dier  ett  enkelt  redskap  att  upprista 
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jorden  mtd.  Enligt  den  vanliga  tillgftngeii  i  PiMkaD  vid  assioii* 
leriiig  af  friinnrande  ord,  som  i  aiiljud«t  bafva  Hera  an  en  kon* 
sonant,  hade  na  af  krok  bordc  i  PioBkan  blifva  ruokka,  dd  Demi. 
den  fOrra  af  aiiijudBkonsoiiantema  Ailler  bort  Men  äfven  sMana 
fall  forekomma,  di  af  tvä  anijiidande  koaaoDanter  icke  den  ibrra, 
otan  den  aednare  bortfaller.  Ett  sftdant  aniraflas  i  ordet  suuri 
af  Stor,  hvilket  avenaka  ord,  sAsom  forut  (sid.  80)  blifVit  sagdt, 
Lqipskan  uppUgit  i  geatalten  siuorra  och  Finskan,  enligt  det» 
vanliga  afltt  ali  gk  lUl  vaga,  bordt  ipptaga  i  formen  iuara  I. 
iHori,  men  vid  bvar»  aaaimilering  detta  sprtk  borikaalal  den  sed^- 
näre  anljadakonaonanten  ecb  bibebAHit  den  Ibrra.  Ed  fUr  ifrftga* 
varande  fall  Unnu  mera  upjilyaande  exempel  fbreter  svenska  on- 
det  ffrap  i  deaa  flnska  gestalter,  i  det  neml.  en  flnsk  dialekt  af 
delta  ord,  enligt  den  vanltga  regeln,.fllt  ruoppa,  medan  en  an» 
nan  bibebAllit  den  fbrra  ooh  borikaatai  den  sectoare  af  origina» 
lets  ivl  anlfodakonsonanter  oeh  erbiHit  knappa*J.  Alldeles  sA^ 
som  kuoppa  forbftlkr  sig  UH  grop  itorhiller  sig  kuokka  tili  kroky 
ooh  faitet  tvifVel  kan  ega  mm  i  frägan  om  detla  finaka  ords  trani* 
niande  iirsprung.  I  denna  mening  styrkes  man  ytterligare  deraf» 
ali  afTen  Esterna  och  Livema  Ukasom  Ungrame  Mnat  namnei 
fta*  della  ikerbrukarens  *  forala  verklyg  af  de  folk,  bvilka  de  ib<- 
refenno  i  de  af  dem  intagna  landema*  i  Esiniskan  heler  neml. 
grflflan  ke^i,  i  Liviskan  kapti^  hvilka  ord  aro  Iftnade  frin  Lei* 
tiskan,  hvari  delta  redskap  kallas  ko^Ks*  I  Ungerakan  fttar  heler 
det  kapa,  kapaes,  af  biilka  det  fUrra  sammanbanger  med,  det 
sednare  ar  ett  feiit  slaviskl  derivalum  af  slaviska  (»«det  Ronan 
graf^  eller  backa  i  jorden.  Äfven  det  leltiska  oi*del  kapHs  s^^nes 
hafVa  sin  rot  t  samma  verbum,  som  i  de  slaviska  aprtten  bar 
formen  ROnaTb,  men  hvara  letliaka  geslall  jag  no  ieke  kan  opp- 


*)  Upplysande  för  ifrägavarande  fall  dro  jemväl  orden  iouva  af  Haf 
och  imveri  jemte  vuoveri  af  tväger  äfvensom  iuikkeli  Jemte  vikkeli  af 
nkkei. 
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gifva.  —  Endui  i  förbigftende  mä  aotoras,  att  ftfven  aamset  (il 
spaäm  ar  i  vira  yestfinBka  sprftk  lAnadt  Della  Terktyg  heUa* 
neml.  f.  k^o  och  lapia^  esUi.  UMdas  och  2^0,  vot  legya, 
liv.  läM».  For  alla  dessa  former  ligger  tiU  grimd  det  alamka 
JonaTa,  h?ilket,  i  denna  geaiali  oeh  sAaoro  diminaliTmn  ao* 
naTKa,  genomglr  samiliga  slaviska  dialekler  och  ur  Sydaiaver- 
nas  sprikk  baoat  sig  vflg  flfven  tili  Cogerskan,  hyari  ordet  beter 
laj^.  —  Vigtigare  äo  det  nyssanfbrda  ftr,  att  Ikhest  plogens  \ 
aro  tili  Fifiakan  Uoade  fr&D  grannaprftkeD.  Det  allmaona 
net  for  detta  redakap  ar  aura.  Detta  ar  uppkommet  af  ett  al- 
dre  atra  1.  aatra,  hvilket  ttnnu  ar  i  bmk  i  hela  Oatra  Finland. 
Del  ar  eo  egeahet  i  Finakan,  att  dä  en  muta  (k,  p,  t)  i  in^ 
det  sUlr  framfOr  endera  af  de  liqiiida  /  och  r>  den  stumma  kon- 
aonaaten  i  det  nyare,  raera  civiliaerade  sprftket  Ofvergir  tili  vo- 
kalen  u  (y).  SUunda  iippkomma  ai'  karelaka  dialektena  kalUa 
och  kakra  skriftaprftkets  kaida  och  kaurat  af  de  oatOnska  /rqp- 
las  och  hapras  de  roodemare  kauhu  och  hcturas,  af  de  karel- 
aka peira,  leiriy  puiro  de  mildare  peura,  teyri,  puuro;  och  ai- 
landa  afven  aura  af  atra.  DeUa  sednare  ord  har  ofta  blifrit 
aammanatalldt  med  laL  arairum,  och  ar  i  ajelfva  verket  dermed 
nara  bealftgtadt,  ehuru  aratrum  icke  ar  originalet  for  del  fti* 
aka  ordet,  steom  det  sS  en  oah  annan  biifvit  antaget  De  indo- 
europeiaka  sprAken  genomgte  neml.  alla  af  ett  gemenaaml  ord 
for  begreppet  piqfa,  $om  bhind  annat  heter  gr.  iifovv,  lat.  orare, 
goch.  Ofyan,  U  ären,  fornn.  €9ya,  av.  ä»:;a,  letU  ori,  litth.  arä, 
alav.  opaTb*  Af  detta  verbum  hafva  de  fleata  Uaod  deaaa  aprik 
bildat  ett  derivatum  tili  betecknande  af  redakapet  for  handlingen 
ploja,  plogen,  eller  Itminatone  nAgon  vigtigare  del  i  delta  red* 
skap,  alaom:  gr.  aifot(foVy  lat  areUrum,  litth.  arkias^  leit  arkls, 
slav.  opajio,  radio,  rah  (ehuru  de  icke  heller  aakna  andra  namn 
for  det  vigtiga  verktyget,  säsom:  I^tug,  plog,  Djyri,  coxa). 
Ett  aldant  derivatum  är  i  Fomnordiakaii  ordet  arSr  plog  (Jöns- 


60D,  8.  25),  hvilket  ord  äDnu  förekommer  i  de  skandinaviska 
dialekterna  sAval  i  formen  ardr  som  allmSnnare  i  den  modenia 
gestalten  ärder  (se  Rielz  under  ärja).  Det  äv  detta  ord  jag 
anser  (br  originalet  tili  f.  atra,  hvilkel  i  de  Ofriga  vid  östersjön 
grupperade  finska  manarterna  heter  estn.  ader  och  aler^  vot 
adra,  veps.  adr,  liv.  adrs,  Äfven  nägra  andra  af  de  finska  och 
uralalliska  spräken  hafva  ur  de  ariska  tungomälen  lanat  plogens 
namn;  sä  Mordvinskan  sokä  (ploja  sokan J,  Tscheremissiskan 
sara  och  Tatariskan  suqd  (plöja  mqalamaq)  af  slav.  coxa;  sä 
8fven  Dngerskan  eke  frän  de  germaniska  spräken,  h?ari  Ege, 
Egge  är  namiiet  pä  ett  annat  med  plogen  närä  beslägtadt  äker- 
redskap.  Och  sä  hafva  Pinnarne  Idkiat  äfven  det  andra  namnet 
fbr  plogen,  sahra,  ur  Litthauiskan,  hvari  plogen  med  ett  annat 
namn  kallas  zagrey  ett  ord  som  sannolikt  är  beslägtadt  med  det 
nyssanfbrda  slav.  coxa.  Aniedningen  tili  ett  sädant  länande  af 
namnen  ibr  jordbrukarens  allra  vigtigaste  verktyg,  dä  bekantskap 
med  och  idkande  af  jordbruk  icke  kan  fränkännas  Finname,  var 
▼ai  den  omständighet,  jag  berort  ofvan  (s.  94)  i  frägan  om  yxans 
namn:  nerol.  att  den  främmande  benämningen  inkom  jemte  en 
frflmmande,  fullkomligare  form  af  sjelfva  redskapet,  och  att  det 
inhemska  namnet  lades  af  tillika  med  det  gamla,  ofullkomligare 
befunna  verktjgef*).     Kanske  var  Fornfinnarnes  fbrsta  jordbruks- 


*)  UpplysDingsvis  mä  bar  frfin  vär  egen  tid  meddelas  ett  fa)],  som 
utvisar  att  det  gamla  genuina  namnet  pä  ett  föremäl  i^e,  fttminstone  icke 
alltid»  örvergär  pä  en  nyare  form  af  samma  föremäl,  utan  i  slället  en 
frftmmande  benämning  anlages.  Jag  menar  förhällandet  med  Finskans 
namn  pä  talhnik.  I  Sldre  tider  begagnade  Finnarne  tallrikar  af  tr§,  och 
sädana  ser  man  onnu  här  och  der  i  aflägsnare  bygder.  En  sSdan  tallrik 
kallas  med  ett  genuint  namn  XmUmen.  Hvad  hade  värit  naturligare  5n  att 
detta  namn  öfverförts  pä  den  sednare  inkomna  porslinstatlriken,  som  nu 
undantrftngt  den  gamla  ärbara  trätallriken?  Ett  sädant  försök  har  spräket 
i  sjelfva  verket  gjorl,  ly  äfven  porslinstallriken  kallas  nägon  gäng  lautanen, 
Men  uppenbarligen  är  detta  sednare  ord  stadt  pä  reträtt,  och  länordet: 

Suomi,  7 
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redskap  elt  kloformigt  härdt  trSi,  hrarined  deo  brftnda  jorden 
ofullkomligt  uppristades,  och  kanske  kallades  delta  verktyg  med 
namnet  för  klo  i  allmänhel  kynsi,  hvaraf  vcrbel  kynnän  pioja 
pätagligeD  är  ett  derivatum.  D&  maa  sednare  larde  sig  att  käana 
grannarnes  rnotsvarande  redskap,  ardr  i  vestcr  och  zagre  i  Sö- 
der, begynte  roan  tillegna  sig  och  begagna  dessa,  och  dermed 
begjDte  afven  det  gamia  redskapets  nanin  kynsi  att  räkä  i  glOm- 
ska*}.  Bland  de  ostQnska  spräken  synas  Syrjänskan  och  Wotja- 
kiskan  hafva  bevarat  elt  genuint  namn  för  plogen:  gör,  geri, 
hvarmed  verberna  gÖm$  och  geralo  i  dessa  spräk  och  keralam 
i  Tscheremissiskan  samt  qartaniem  i  Woguliskao,  hvilka  alla  he- 
tyda  plöja,  synas  siä  i  närmaste  sammanhang.  —  För  elt  sä  en- 
keli begrepp  som  fara  hade  Finskan  kunnat  väljä  namn  af  egna 
ftjrräder  (viiva^  juova,  juom%  viini,  uura  eller  nägot  dylikt), 
men  har  dock  fbredragit  alt  lana  ordet  vako  ur  Litthauiskan 
eller  Lettiskan,  i  hvilka  bäda  delta  ft)remäl  heter  vagga,  Äfven 
Ungerskans  bardzda,  borozäa  fära  är  länadt  frän  dc  slaviska 
spräken,  i  hvilka  ordet  6opo3Aa  är  det  gemensamma  namnet  pä 
fära.  —  Frän  samma  källa  har  delta  spräk  sitt  namn  pä  har/ven, 
borona,  slav.  5opoHa,  likasom  Finskan  lanat  ordet  i^'es  (stam 
äkee)  ur  de  germaniska  spräken,  hvilka  kalla  della  redskap  Egge. 
De  genuint  finska  hara  och  karhi,  namn  pä  Iräharfven,  aro  halfl 
onomalopoeliska.  Jemte  dem  synes  astuva  (hvaraf  ordet  astu^ 
voitsen  harfva)   vara   ett  genuint  iinskt  namn  pä  della  redskap, 

taltrikki,  tairikki  syncs  ioaan  kori  lielt  och  bällel  beraäkliga  sig  ierrängen. 
ERer  eli  par  generalioner  skola  endast  lexikografer  och  aotiqvarier  k&ona 
det  gamis  ordet  lautanen.  Sä  har  det  säkerligeo  (ingätt  vid  mSnga  andra 
främmaDde  ords  införande  i  Finskan. 

*)  Ora  de  gamla  Germanernas  plog  säger  Klemm  (Allg.  Cidlurge- 
schicbte  der  Menschbeiti  9  B.  s.  26):  »Der  PQug  bestand,  wie  noch  jelst 
in  Neuseeland,  in  einem  Sliel,  an  welchein  eine  sdmere,  urspräDglich 
aus  Sleio  geferligte,  breilo  Klinge  bcfesligl  war,  dergleichen  man  in  den 
Qorddeutscben  und  scandinavischeD  Grabern  mebreie  gefunden  hai*. 
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Itien  flr  troligen  bildadt  i  sedaare  tider.  —  Det  floska  iies  (stam 
ikee)  ok  synes,  likasom  det  ungerska  iga  ok,  helire  vara  det 
glav.  Hro  an  det  germaoiska  Jochy  hvilka  ord  äro  detsamma  aom 
lat  jugum  och  gr.  %vv6v,  —  För  begreppet  sä  har  Finskan  och 
de  derroed  närä  besUgtade  baltisk^finska  munarterna  visserligen  ett 
genuint  ord,  kylvän^  men  denna  bemftrkelse  har  ordet  ffttt  ge- 
oom  Ofrerfbring,  tj  dess  ursprungliga  betydelse  är  sirö^  likasom 
det  ungerska  ordet  för  sanuna  begrepp  vii  ursprungligen  betjder 
kasta.  Derernot  är  namnet  p&  utsade,  siemen,  länadt  antingen 
fr&n  de  germaniska  eller  slaviska  spräken,  i  hvilka  detta  begrepp 
bar  ett  gemensaoil  namn  Same,  cbmh,  hvilka  äro  hUrledda  TriJin 
det  ftvr  dessa  spr^k  likaledes  gemensamma  verbel  säen^  ckhtb. 
Vi  kunna  nu  skrida  tili  granskning  af  namnen  för  de  för- 
namsta  sadesarter,  som  utgjort  och  utgOra  föremilil  fiir  Finnar- 
nes  jordbruk.  Har  fatler  det  straxt  i  ogonen,  aU  för  den  va* 
xande  saden  ätskilliga  geouina  namn  finnas,  säsom  oras,  laiho, 
totiko,  men  alt  afven  pä  detta  omrMe  det  allmanna  namnet  ur- 
sprungligen saknaU,  ty  det  ord  som  nu  utgOr  detta,  neml.  Jyvä 
sadeskorn  pl.  Jyvät  sad,  spannmäl,  bar  starkt  tycke  af  det  Iit* 
thauiska  Javas  pl.  Javai,  hvilket  ord  i  singularis  och  pluralis  har 
alldeles  samma  betydeber  som  det  finska  och  troligen  ar  origi- 
nalet  för  detta.  Bland  de  sarskiha  sadesslagens  namn  finna  vi 
endast  nisu  hvete  och  ohra,  otra  korn  (bjugg)  vara  genuint  fin- 
ska; och  dessa  sadesslag  jemte  ro/van,  hvars  namn  nagris,  nau- 
ris likaledes  ar  ursprungligen  fmskt,  voro  troligen  dc  enda,  som 
Fornfinnarne  odlad<>.  Detta  Ofverensstammer  med  hvad  man  kan- 
ner  om  andra  forntida  folks  jordbruk.  De  sadesslag,  som  om- 
talas  i  Bibeln  (L  ex.  d  följande  stallen:  Ruths  B.  2:  23,  3:  2, 
15;  1  Sam.  6:  13;  2  Kon.  B.  7:  18;  2  KrOn.  B.  2:  10;  Hos. 
3:  2X  aro  korn  och  hvete,  och  Palmblad  sager  (Palestina,  Ups. 
1823,  s.  78)  om  Palestinas  fordne  innevAnare,  att  de  kande 
^hvarken  ha/re  eller  räff:   dessa  nordiska,   för  magrare  ftkrar 
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bestämda  sfldesslag  nainnas  aMrig  i  Bibeln,  och  UH  oeh  med  om 
rikgen  (secale)  talar  Piinius  ganska  forakUigt^.  Samina  ibrfatiare 
sager  i  ett  annat  arbete  (Grekisk  Fornkunakap,  Förra  B.  s.  12 
— 13)  om  det  gamla  Grekland,  att  der  af  sädesväxtema  kam 
var  det  allmännast  bnikliga,  och  hvetei  ttfven  odladeS;  men  hve- 
temjol  i  flldsta  tider  utgjorde  en  lackerhet,  och  hvetebrOd  ar?en 
sedermera  hörde  tili  deserten.  Romarne  odlade  alla  icke  räg, 
och  hafre  endast  tili  foder  M  hästar  (Lindfors,  Handb.  i  Rom. 
Ant.,  örebro  1830,  s.  174).  Namnet  ohra,  aita  genomgir  de 
baltiaka  Finnarnes  spr&k  i  foljande  former:  esto.  oder,  ?oL  ozra, 
veps.  ozr^  liv.  vödr  och  odr,  Lappskans  koräne  flr  det  s?enska 
kam,  och  Ungerakana  drpa  är  det  tatariska  arpd  korn  (bjugg). 
De  ostfinska  spr&ken  hafva  milnga  olika  namn  for  detta  sftdes- 
slag,  men  de  Uro  afvikande  fräu  det  vestfinska  namnet,  och  af* 
ven  sinä  emellan  öfverensstämroa  de  icke,  med  undantag  af  mordv. 
fid  och  tscher.  ioi.  —  H?etet8  finaka  namn  nisu  genomgär  lika* 
ledes  de  baltiak-flnska  sprAken  nastan  oforandradt,  och  af?en 
Lappskan  kanner  det,  men  njttjar  derjemte  det  skandinaviska 
hveit^  hvilket  troligen  ar  originalet  fbr  bvetets  karelska  namn 
veknä.  Det  ungerska  buza  bar  starkt  tycke  af  det  tatariska 
burdqj  1.  bud(y\  —  Ilvad  som  pA  det  ena  och  andra  stallet  värit 
orsaken  UH  att  räg  och  hafre  ibrst  sednare  kömmit  i  bruk,  sak- 
nar  jag  förmäga  att  utreda.  Klait  synes  det  dock  afven  fbr  en 
icke-jordbrukare  vara,  att  ett  fatUgt  folk  hOgt  uppe  i  norden 
ogerna  akulle  gifva  sig  att  odia  ett  sadesslag,  bvilket  sAsom  rä* 
gen  fordrar  ett  langre  liggande  arbetsförslag,  eller  sAsom  hafren 
mognar  l&ngsamt  och  slilunda  oftare  utsattes  ibr  frosten  an  de 
Udigare  mognande  sadesarterna  *).  Tili  Ofverflod  bevisa  de  fln« 
ska  sprifcken,  att  dessa  \yk  sadesslag  i  en  jemforelsevis  sednare 
Ud  blifvit  bekanta  fbr  de  finska  folken.     R&gens  namn  i  dessa 

*)  Klemin  (1.  c.)  sSger  om  Germancrnas  jordbruk:  »Der  Getraidebaii 
wurde  nur  im  Sommer  betrieben,  VViotersaaten  batte  roan  Doch  nichl*. 
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sprtk  äro:  f.  ruis  (slam  rukU),  esln.  ruffis  (stam  rukij,  vot. 
rias,  veps.  ruffii,  liv.  riiggdis,  lapp.  roAr,  mordv.  roz,  tscher.  r/o, 
syrj,  rudzeff,  vog.  rä^eyT,  jen.-ostj.  oroi;  uDg.  rozs.  Det  öfver- 
ensstdmmande  i  dessa  ord  är  pfttagligt,  likasom  öfvereDSStämmelsen 
med  de  indoeuropeiska  sprdkens  namn  pä  delta  sadesslag,  t  ex. 
sv.  räff  (i  dialekterna  rtig  och  i  Fornnordiskdn  rugr)^  t.  Roggen^ 
slav.  poxci»,  littb.  rugys,  lett  ru^',  ar  ögoDskeoHg.  —  Hafren  har 
]  de  ostfinska  sprAken  Atskilliga  namn,  hvilka  ej  Ofverensstämma 
hvarken  sins  emellan  eller  med  de  vestfinska  spräkens  benaroningar 
derfor.  Delta  sednare  Sr  ej  heller  underligt,  emedan  de  sistnämnda 
tungom&len  lanat  dessa  ur  de  germaniska  sprftken  och  nflrmast  ur 
Fornnordiskan.  Detta  sädesslag  beter  nemligen:  f.  kakra  ocb  kau- 
ra, estn.  kaer^  vot  kagra,  veps.  kagr,  liv.  kagr^  bvilka  former  aro 
identiska  med  det  i  talrika  varianter  fbrekommande  svenska  allmo- 
geordet  hagra  (Rietz,  s.  234),  bvilket  i  rikssprfiket  lyder  hafra, 
hafre  ocb  i  Tyskan  Hafer,  Häber.  —  Odlandet  af  ärier  och  bönor 
bafva  Finnarne  lart  först  i  sednare  tid,  och  ännu  i  vftra  dagar  ar  de- 
ras  kultur  icke  allman  i  landet.  Af  dessa  skidfrukter  har  arten  värit 
tidigare  bekant  ätminsloue  (br  de  ostflnska  folken,  hvilket  synes 
deraf,  alt  i  soroliga  ostfinska  spräk  namnet  pifc  bonan  utgOres  af  ett 
sammansalt  ord,  hvari  artens  (i  spr&ket  R>rut  befintliga)  namn 
ingfitt  säsom  en  del.  Äfven  i  dessa  kolturft)rem&ls  namn  ofver- 
ensstämma de  baltiska  Finnarnes  sprdk  sins  emellan  och  skilja 
sig  frän  de  ostfinska  spr&ken;  de  fbrra  baf^a  hemtat  af?en  dessa 
namn  frän  en  gemensam  kalla,  de  litthauisk-Iettiska  spräken.  1 
dessa  beter  ärien  littb.  iimis,  pl.  zimei,  lett  simi.  Haraf 
hafva  Lettemas  narmaste  finska  grannar  Liverna  fätt  sitt  jemas, 
hvaraf  de  Ofriga  finska  namnen  för  arten  aro  modifikationer:  f. 
herne,  veps.  hemeh,  esln.  hem  ocb  em,  vot  eme.  I  Unger- 
skan  beter  denna  vait  borsö^  bvilket  ar  Ofverensstammandc  med 
tscber.  pursd  ocb  vog.  purseJi;  den  gemensamma  kallan  fi)r  aUa 
dessa  ord  ai*  lat  burfag.    Mordvinskans  snau  ocb  Wotjakiskan8 


102 

kezi  gynas  dereoiot  vara  genuina.  Jemte  herne  har  Finskan  i 
sin  Östra  dialekt  äfven  ett  annat  namn  for  ärten  i  ordet  rokka. 
Detta  är  det  slaviska  ropox^b,  hvari  forsta  stafvelsen  säsom  ac- 
centlös  uttalas  hastigt  och  vid  Iftnandet  tili  Finskan  bortfattit, 
nägot  som  i  detta  sprik  8ker  icke  säilän  vid  frammande  ords 
Ibrflyttoing  deri,  t.  ex.  i  orden:  pehtori  af  sv.  inspekfor,  valles- 
manni af  sv.  befaUnmgsman,  heimrooti  af  sv.  ge?iämeräd*J, 
hvarutom  bör  ibrmärkas,  att  sjelfva  det  ryskä  originalet,  som 
genomgär  alla  slaviska  spräk,  i  de  flesta  af  deni  uttalas  enstafvigt 
hroh  eller  hrah,  hvilken  form  af  ordet  ännu  mera  to  ropox^ 
Ibreter  en  mojlighet  tili  Finskans  rokka,  —  Bonan  kallas  sifcväl  i 
Litthauiskan  som  i  Lettiskan  ptg}a.  Den  stam,  sora  fbrekoromer 
i  detta  ord,  anträffas  i  mänga  indoeuropeiska  spräk,  säsom:  slav. 
6o6T>f  lat  /aba,  t.  Bohne,  sv.  böna  tn.  fl.  P4  de  iinska  spri- 
kens  omride  inkom  ordet  fbrst  i  Liviskan  ocb  det  i  oförändrad 
littbauisk-lettisk  gestalt:  pupa.  Detta  modifierade  Estniskan  tili 
uba  och  Woti8kan  tili  i^a,  inen  Finskan  genom  omkastning  af 
vokalerda  tili  pc^u,  hvilket  narmar  sig  det  slav.  606%,  som  äter 
närmast  utgör  originalet  fbr  veps.  boba,  mordv.  boba,  vog.  p€^ 
och  ung.  bab.  I  Wotjaki8kan  heter  bonan  nem^ts  ke£i  d.  a. 
tysk  art,  i  Mordvinskan  jemte  boba  äfven  babad-snau  d.  ä. 
qvinno-  eller  käringärter,  i  hvilket  ord  (brekomroer  ett  af  dessa 
missfbrstftnd,  spräken  emellanät  göra  vid  upptagandet  af  fram- 
mande ord,  ty  uppenbarligen  har  den  förra  delen  af  ordet  sitt 
ratta  original  i  det  nämnda  ryskä  ordet  606^  och  icke  i  r.  6a6a 
käring,  hvilket  ord  Mordvinskan  afven  Unat  och  som  nn  ingkr 
uti  ifr&gavarande  namn  fbr  bönan**).    Det  tscheremissiska  tara^ 


*)  Hai.  itoria  och  eng.  itory  äro  dyljka  stympningar  af  lat.  lusiana 
likasom  svenska  folkspräkets  ipetal  af  skriftspräkets  hospital. 

^  Ett  dylikt  roissförstäDd  anträffas  i  f.  ktrkkoherra  af  sv.  kyrko- 
kerde,  i  sv.  knäftfeiborr  af  t  Kndfelbart,  i  sv.  hu^hss  af  t.  Hatuen^ltae^ 
andra  exempel  att  förtiga. 
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kan-pursä  betyder  torakandrt,  tili  hvilket  Damo  man  troligen 
log  anledaiDg  af  bonans  utseende,  och  i  det  tatariska  namnet 
nogot-burfaq  d.  «.  nogaisk  ärt  itigär  likasom  i  det  anfbrda  vo- 
tjakiska  ett  TolkslagsnamD,  säsoin  antydande,  hvarifräo  växten 
Mirrit  eller  troddes  hafva  blifvH  infbrd.  —  Mycket  troligt  är,  alt 
flnska  ordet  tattari  bohvete  utgOres  af  ett  dylikt  folkslagsDaron ; 
samma  naron  förekommer  ock  iiti  esto.  tatar  och  tatrVc  samt  i 
uDg.  taiarka.  Lividkan  äter  bar  folkslagsnamnet  Grek  tili  grund 
for  siit  namn  pä  bofavete:  grik,  hvilket  äfren  dr  fallet  i  lett. 
grikki  och  r.  rpeia  L  rpeiHxa  och  rpe^iyxa  bohvete.  —  Att 
orden  peruna,  potaatti,  kariohveli  potflt,  kaaii  kftl,  retikka  I. 
ratikka  ratticka  m.  fl.  äro  Unade  och  det  oftasl  friin  Svenskan, 
finner  och  niedger  en  hvar,  soin  kflnner  Finlands  tvä  sprftk, 
tttan  vidare  bevisning.  —  Svftrare  att  afgOra  flr,  huruvida  j9^/:Arayia 
morot,  estn.  porkan^  wot.  horkkana,  liv.  borkihts,  mordv.  pu/'kä 
är  genuint  finskt  eller  mojligen  det  lettiska  borkans  morot,  hvil- 
ket ocksft  anträffas  i  östersjOprovinsernas  Tyska  i  formen  Bor- 
kone  och  synes  vara  beslagtadt  med  de  slaviska  spräkens  Mop- 
ROBi.  Detta  sednare  ord  bildar  mellanlänken  einellan  det  finsk- 
lettiska  porkan  och  det  germaniska  Möhre.  Finskans  andra 
namn  for  denna  vflxt  moUiy  moiliainen  synes  deremot  vara  ge- 
nuint. —  Löken  bar  i  Finskan  tvft  naron:  lyökki^  i  nyare  tid  upp- 
taget  efler  det  svenska  ordet,  och  s^[niH.  Det  sednare  forekom- 
mer  flfven  i  Eslniskan  i  formen  sibiU  och  i  Liviskan  säsom  ^- 
pöh  Det  ar  länadt  ftkn  de  indoeuropeiska  spräken,  i  hvilka  det 
heter  leit.  8ifq>ols,  t.  Zmebel,  dan.  Svibelj  fr.  ciboui,  lat  cepulla 
och  cepa  1.  ca^a.  1  Lappskan  heter  loken  lauk  1.  laukke  af 
fn.  laukr,  hvaraf  det  moderni  svenska  iök  ombildats.  Samma 
germaniska  ord  framtrader  i  Tyskan  uti  formen  Latich  t  ex.  i 
Knoblauch^  och  uti  Finskan  i  formen  laukka  uti  orden  kynsi- 
laukka  hvillok  och  purjolaukka  grflslök.  —  Gurkan  är  en  växt, 
som  odias  ganska  litet  i  Finland  och  alls  icke  af  flnska  allmogen. 
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Det  är  derft)!*  icke  UDderliglf  att  dess  namn  kurkku  är  Unadi 
ur  den  närä  tili  haods  varande  Svenskan.  Detta  ord  har  dock 
med  sig  den  olägenhet,  att  det  tili  Ijudet  sammaofaller  med  det 
genuint  ftnska  ordet  kurkku  strupe,  i  fall  detta  ej  skrif?es  i  den 
visserligen  vackrare,  men  ostfinska  gestalten  kuikku;  ordet  kunde 
derfbr  ätergifvas  med  del  i  linska  bibelorversättniugen  (U  ex.  4 
Mos.  11:  5)  begagnade  agurkki,  ^m  är  ordets  allmännast  AMre- 
kommande  form,  säsom  uti:  dan.  Agurke^  pol.  ogorek,  tschech. 
okurek,  r,  orypeux,  ung.  ugorka  o.  s.  v.  Det  är  svArt  att 
inse,  hvarfor  i  förslagei  tili  ny  Qnsk  bibelofversättning  den  gamla 
och  riktjgare  gestalten  af  ordet  utbytts  mot  det  moderna  och 
olämpliga  kurkku.  I  andra  finska  spräk  heter  denna  växt:  estn. 
uffurits,  liv.  gu^ki  och  agurt,  tscher.  ohreis^  hvilka  alla  äro 
blott  olika  gestalter  af  samma  indoeuropeiska  ord;  hvaremot 
mordv.  kugar  och  votj.  kiyar  äro  pi  det  närmaste  beslägtade 
med  tat  qidr,  —  Af  odlade  fruktlräd  forekomma  pi  det  onir&de, 
de  finska  folken  innehafva,  blott  äppel-  och  körsbärsträdet  1 
Finland  odlas  det  fbrra  temligen  allmänt  i  landets  södra  del  och 
öfverallt  i  Eslernas,  Livernas  och  Mordvinernas  samt  äfven  i 
Tscheremissernas  omrAden.  Äpplets  finska  namn  är  omena,  vot 
ouna,  estn.  öun,  uvin,  ubin,  liv.  umär,  mordv.  maf,  hvaremot 
votj.  ulmo,  tscher.  olmä  och  ung.  alma  äro  det  tat  olmd.  Hos 
flera  af  de  Ofriga  finska  folken,  hvilka  blott  kanna  den  genom 
handein  infbrda  frukten,  heter  den  vanligen  med  det  ryskä  nam- 
net  jMok  eller  jabloko.  —  Körsbärsträdet  odlas  af  Finlands  all- 
moge  nastan  alls  icke,  och  äfven  pA  det  öfriga  finska  omrädet 
synes  detta  fruktträd  hafva  inkommit  genom  germaniska  eller 
slaviska  grannar.  Derom  vittna  de  germaniska  namnen :  f.  kirH, 
estn.  kirs,  liv.  kirsmaf^a,  oeh  de  slaviska:  estn.  insnä,  mordv. 
viina  och  viino/ka  (trädet),  tscher.  viidqpka  af  r.  BHmnfl  och 
BHfflHOBKa.  —  Ordet  humcUa  humle  anses  vanligen  fi>r  länadt  ur 
Svenskan,  men  är  enligt  min  äsigt  ett  af  de  fä  orden,  som  äro 
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gemeDsamma  R)r  den  arbka  och  turaoiska  spr&kstainiDeD.  Or- 
det  heter:  lapp.  hombelj  estn.  kumai,  och  umal,  vot  umaia, 
liv.  tdmäl^  veps.  humal,  mordv.  komlä,  tscher.  humid,  vog.  ^tuiti- 
/tf^y  UDg.  komlö,  tat  gulmaq;  och  4  andra  sidan  lat.  Aumu/^y 
fr.  haublan,  skand.  At<m/^  och  homle^  sla?.  xmi^a.  Det  tjska 
ffcpfen  iikasom  det  jen.-ostj.  Mondok  synes  vara  aflflgsnare  an- 
torvandter  af  denna  samma  staiu  *).  —  Ett  annat  djrliki  fi)r  de 
indoeoropeiaka  och  uralaltaiska  sprHiken  gemensamt  ord  ar  mesi 
honing,  som  ä  ena  aidan  heter:  estn.  mesi,  vot  och  vepa.  mezi^ 
liv.  mei^  mordv.  med,  tscher.  m&,  wotj.  mu,  syrj.  ma^  nordostj. 
mavi  och  moi,  jen.-os^.  mag,  ung.  miz;  och  pA  det  ariska  om- 
rikdet:  dav.  med  och  M^Ai,  t  Melh,  akand.  I9|;^d';^  lett.  och  litth. 
medus^  grek.  ftj^,  o.  s.  v.  'I  Lappskan  heter  honing  ohlon 
vuoi  d.  a.  pik  Finska;  j^mehilaiaen  voi^  z=  hieta  olja.  Det  finska 
hunaja  deremot  är  det  germaniska  honing,  hammg,  bunang^  hu- 
nag,  i  hvilka  aUa  fonner  ordet  p&  olika  tider  och  atallen  forekom- 
mer  i  Svenskan.  —  Kastom  tili  siat  en  granskande  hlick  pä  nam- 
nen  fi)r  de  odlade  växter,  hvilkas  best&ndsdelar  tjena  tili  menniskans 
bekladnad.  Hampan  heter  i  vestra  Finland  han^^pu,  i  Ostra  Fin- 
land hma,  hvilka  bUa  flro  l&nade  frte  Svenskan.  Lappskan  har 
tlDochmed  tvä  genoina  benflmningar  pä  denna  vSxt  orpo  1.  arppo 
och  ruaives,  detta  sednare  detsamma  sem  Finskans  roivas,  hvar- 
med  detta  spräk  benSUnner  en  bundt  Iin  eller  haropa.  I  Wep- 
sifikan  heter  hampan  /im  sAsom  i  Ostfinskan,  men  alla  andra 
baitisk-finska  spräk  hafva  Unat  denna  vflzts  namn  frän  Lettiskan 
*)  Den  tyvarr  med  dvilisationen  inkomna  seden  alt  föraätta  sig  i 
det  tillsliDd,  som  Fioskan  benamner  med  ordet  humala,  synes,  att  dömma 
af  spräket»  bafva  kömmit  tili  oss  fr&n  Ryssarne,  bvilkas  spräk  öfverflödar 
af  derivater  fräo  ordet  xMtJib  i  betydelsen  rus,  t  ex.  xMtJtrb,  oxnt- 
4%Tb  blifva  nisig,  aamtji-bTb  begynna  blifva  rysig,  xNtJbHoft  rusig, 
noxM-bJbe  (sjukt)  tilJständ  eller  rus,  h^varaf  Finskans  pohmelo,  hvilket  ord 
sprftket  pä  somliga  staUen  förvaodlat  tili  kohmelo,  Iikasom  del  skuHe  tili 
stam  hafva  ordet  kohme  slelbet,  styAet  af  köld. 
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hvari  haropan  heter  kaMepeSy  varande  samma  ord  som  gr.  xivvafiig^ 
lat  cannabis,  slav.  kohoqjh,  t.  ffan/'^  st.  hampa  m.  fl.  Detta 
lettiska  ord  bar  i  Liviskao  antagit  gestalten  kamp,  i  Estniskan 
kanep,  i  Wotiskao  kaniva.  I  Mordvinskans  kaffif  1.  kajft  äler- 
kommer  samma  iDdoeuropeiska  ordstaiu,  möjligen  ock  i  det  tscher. 
kyfie.  Det  ungerska  kender  är  deremot  detsamma  som  tat  kin- 
ddr.  I  Wotjakiskan  och  Sjrjänskan  heter  hampan  piä  elier  pji, 
hvilket  ord  egentligen  är  nässlans  namn.  Detsamma  dr  forhlil- 
landel  med  vog.  panla  och  ponal  samt  nordostj.  pöijn  och  jen.-08tj. 
pötleriy  hvilka  ord,  egentligen  betydande  nässla,  öfverförts  arven 
tili  namn  pä  hampan.  Detta  bar  sin  förkiaring  deri,  atl  folken 
i  den  asiatiska  norden,  der  ingen  enda  kalturvaxt  och  säledes  ej 
heller  haropan  trifves,  forstä  att*  ar  en  vildt  Täzande  nässelarts 
(urtica  dioica  ?)  fibrer  bereda  trAd,  och  fbrst  genom  Ryssarae 
gjort  bekanlskap  med  hampan,  pä  h?iiken  de  sedermera  ofverfori 
den  af  dem  förut  kända  trädgifvande  växtens  namn.  Lhtet,  hvars 
namn  frän  gr.  Xlvov  och  lat.  Hntim  gkr  nastan  ofi)rSlndradt  ge- 
nom alla  europeiska  spräk  af  arisk  bdrkorost,  bar  i  Finskan  ett 
genuint  namn  pellava  1.  pellavas,  hvilket  Uterflnnes  i  veps.  p^- 
iHis,  men  i  de  and  ra  (Inska  sprdken  är  ersatt  med  det  ariska 
ordet,  i  gestalterna:  estn.  Hna,  vot.  Iina,  liv.  /ma,  mordv. /iatuv, 
lapp.  lidne  och  line,  ung.  Ien,  och  vog.  bn  (r.  ji^hx).  Eodast 
Tscberemissiskan  afviker  bärifrän,  i  det  den  benHmner  Imet 
ye($n,  hvilket  är  det  tatariska  diitUn;  Nordostjakiskans  namn 
pft  Iin  wan  pöl$n  betyder  „kort  hampa^. 

Sedän  vi  sälunda  mOnstrat  kuUurväxternas  finska  namn, 
kunna  vi  nu  taga  i  skärskädning  de  foremdls  benämningar,  som 
höra  tili  omrädena  af  sädens  inbergande,  rengoring,  fbrvaring 
och  tillgodogOrande.  Främsl  erbjuder  sig  härvid  namnet  pä  en 
sidan  arbetsdag,  dä  man  tili  bjelp  vid  skOrden  sammanbjuder  en 
mängd  grannar,  hvilka  undfägnas  med  mat  och  drjck  och  om 
aitonen,    efter   sluladt   arbete,  äfveo   med   musik  och  dans:  en 
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sddaD  fesUig  skördedag  eller  skördefest  heter  pA  ftnska  talkoo^ 
pA  estniska  taikus.  Ordet  är  likväl  ej  genaint,  utan  Unadi  frUiD 
Lettiskan,  i  h?iikel  spräk  en  dylik  fest  benämnes  taJks  och  iaUca. 
Ordei  flnnes  äfven  i  Litthauiakan  uti  gestalten  icdka,  som  Schlei- 
cber  (Handbuch  d.  LiL  Spr.,  H,  s.  327)  ätergifver  pä  Tyska 
med  orden:  ^die  zusammen  gebetenen  leute  bet  den  grOsseren 
Uuidtwirtscbaftli€hen  ▼erricbtungen'^.  — •  Dernäst  koibma  vi  tili  det 
redakap,  bvarmed  skörden  förrältas:  skäran.  Denoa  heter  i  vara 
baitiaka  sprAk  f.  sirppt,  vot  sirppi,  liv.  och  estn.  sirp  och  tsirp. 
Ordet  Sr  det  slaviska  cepnx,  bvilket  genomgär  alh  slaviaka 
tungomäl  och  fi>rekoinmer  Äfven  i  LetUskan  uti  formen  zirpe. 
Det  franska  serpe  krokknif,  tradgjirdsknif,  likasom  gr.  agntj 
{öaQifij)  aro  saiuma  ord.  Med  detta  ordlän  tili  Finskan  fbrhäl- 
ler  det  sig  sannolikt  sAsom  med  l^net  af  ordet  kirves:  ett  aldre 
ofullkomligare  redskap  med  inhemskt  namn  uttrftngdes  af  den 
ryskä  skäran  cepni,  hvilken  vaon  insteg  tillika  med  sin  be- 
ntoining;  eller  begagnade  man  desslbrinnan  kanske  lian  ailmSn- 
näre  an  sedermera  afven  tili  sadens  afinejande.  I  de  oatflnaka 
spraken  bar  detta  redskap  olika  namn.  I  Mordvinskan  nyttjas 
tiU  detta  namn  ordet  (arvos,  som  mOjligen  kan  atl  i  gemenskap 
med  ordstammen  sarv  (tarvj  hom,  och  akulle  i  sftdant  fall  he» 
tyda:  den  bomlika  eUer  den  säsom  ett  horn  bugtade.  Hojligen 
aro  tsdher.  saridy  ung.  sarid,  wot).  hrlo,  och  ayrj.  Saria,  sflsom 
de  sins  emellan  aro  nara  forvandta,  ocksA  aflagsnare  bealagtade 
med  det  mordvinska  ordet.  ^ogoliakans  namn  fi>r  ifrlgavarande 
toremdl  tire/T,  pL  waqt  ar  paiagligen  det  tatariska  urdq.  —  Fin- 
skan bar  deremot  egna  namn  pä  kär/ve  i  orden  lyhdCy  ktig^o 
(halmkarive)  och  pa  skyl  i  ordet  kyäs  I.  kykäs^  som  dock  nytt- 
jas mest  om  vftrsad,  bvaremot  kuhilas^  estn.  kuMas,  det  alU 
mannast  nyttjade  namn  fi}r  rftgskyl,  synes  vara  det  lettiska  kuh- 
Hs.  Äfven  sadesstacken  bar  atskilliga  genuina  namn  alit  efter 
sadesslaget  eller  atackens  form,  säsom:  auma  rund  slack,  keko 
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rund  rlgstack,  närte  afläng  stack  af  virsäd  o.  a.  Deremot  torde 
haasia  bflaja  vara  detU  svenska  ord.  —  Prdn  skandinavisk  kalla 
är  ftfven  ordet  riihi,  estn.  reki  ria.  Vai  fioDes  detta  ord  ocksi 
bos  Pinnarnes  östra  grannar  Ryssarne  i  geslalten  pHra  ocb  hos 
de  sjdlige  Litthauerna  i  formen  r^e  ocb  Letterna  i  geslalten 
rifa;  men  di  man  kflnner,  alt  dessa  folk  finnu  i  dag  torka  sä- 
den  flornämligast  annorlunda  än  i  ria,  är  det  troligt,  att  ordet 
tili  dem  kömmit  säsom  Iän  frän  Estniskan  ocb  Finskan^  bebt 
r.  piira  klingar  foga  slaviskt  ocb  icke  beller  antrilffas  i  de  andra 
slaviska  tungomUen.  Att  ordet  äter  är  genuint  skandinaviskt 
sjnes  deraf,  att  rt  betyder  i  svenska  albnogespräket  fUe,  slolpe; 
rie  pl.  riar  beter  i  flera  dialekter  ^stor,  trästäng,  pk  bvilken 
säd  uppbfinges  tili  torkning,  sadeskrake^  (Rietz,  s.  531),  bvaraf 
sedän  ordets  nuvarande  betydelse  af  torkhos  ft)r  säi  Istteligen 
utbildades.  Det  i  vestra  Finland  njttjade  hwa  1.  ktuva  är  det 
svenska  loge,  likasom  goomina  ocb  kuomina  i  Finskans  ostra 
omräde  är  r.  ryMBO  loge.  —  Slagans  namn  riusHy  riutta  afven- 
som  varsta,  vartta,  estn.  vartas  ocb  vart,  synas  vara  genuina 
ocb  sammanbänga,  de  ft>rra  med  riuku  stAng,  de  sednare  med 
varsi  skaft  Handiingen  troska  benämnes  i  de  jSfmiska  munar- 
terna  tappaa  (riihtä)  ocb  i  de  karelska  puida  (riihtä).  Med 
det  forra  ordet,  som  i  den  karelska  dialekten  ocb  afven  i  vdrt 
skrilkspräk  betyder  siä  Vyäl,  betecknades  ursprungiigen  hlbii  stä, 
steom  ordets  anvflndning  i  den  öfverfbrda  betydelsen  afven  inty- 
gar;  puin  äter  synes  tili  stamord  bafva  ordet  j9Uti.  —  Ordet  poh- 
din dryfta  är  ursprungiigen  finskt,  säsom  redan  dess  finska  af- 
ledningsändelse  utvisar;  stammen  dertill  bor  kanske  sökas  i  sam- 
ma  rot  som  stammen  tili  adjektivet  puhdas  ren,  i  bvilket  fall 
rotens  ursprungliga  u  mäste  antagas  bafva  af  ett  eller  annal  skäl 
öfVergätt  tili  o,  säsom  skett  t  ex.  i  ompelen  af  u»^i.  Ostfin- 
skans  puohin  (puohdin)  kunde  vara.  en  sednare,  utan  kansia  for 
ordets  stam  gjord  modifikation  af  pohdin.  —  Ordet  seula^  som  i 
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Karelskan  heter  siegtOj  siekla,  estn.  sögel,  liv.  sSgSi,  sUller  jag 
i  narmaste  saromanbang  med  de  germaniska  sv.  sää,  säld^  sald, 
sött,  säUa  (Rietz*  s.  713),  t  Sieb,  eng.  sieve  och  afren  med 
slav.  CBTO,  hvaraf  Ungerskan  fätt  aitt  szUa.  -—  Likasi  ar  akana 
det  skand.  agn,  goih.  ahanOy  ght  agana.  -—  Genuint  finska  be- 
namningar  fdr  säck  aro  reps.  havad  och  e8tn.-liv.  kot,  hvilket 
sednare  i  Finskan  motsvaras  af  kantti,  koot,  nafirersack.  LAnade 
aro  dereiDOt  säkki  sack  ocb  pussi  päse,  bvilka  hafva  sinä  origi* 
nai  i  dessa  svenska  ord.  ^  Aitta  vislhus,  sadesbod,  hmkaio  biuge 
och  purnu  sadesiar  bafVa  finsk  klang  och  bvarken  bebofva  eller 
konna  hanföras  tili  andra  sprftk.  —  Men  deremot  ar  det  vigtiga 
ordet  myily  qvarn  ater  ett  af  de  ord,  som  genomgä  alla  vir 
verldsdeis  sprak  af  ariskt  ursprung.  Geografiskt  narmast  tili 
Finskan  aro  de  skandinaviska  mylna  (fornnordiskt),  sv.  möiia 
(provincielt)  och  dan.  MöHe;  demast  stftr  t  MU?ile,  och  sedän 
gr.  nvkrjy  lat  mola,  fir.  tnouttn,  slav.  MeJiHHi^a,  mcjiehhr^, 
miyn,  mHn,  bvilka  ord  hafva  sinä  motsvarande  verber  maia, 
mäMen,  nvklBiVy  molerej  MOJiOTb.  Frftn  samoia  indoenropeiska 
ordfamilj  barstainma  vidare  vot  miilHt,  lapp.  milio,  ung.  mälom, 
mordv.  och  syrj.  mefnitsa.  Det  liviska  sudmdX  kommer  frin  Let^ 
tiskan,  der  en  qvam  „mit  zwei  Gangen^  heter  sudmalas  I.  sud" 
maia  (Stender).  Liviskan  bar  afven  en  annan  benamning  pl 
qvarnen,  väii  1.  ve£di,  hvilken  synes  vara  nara  beslagtad  noed 
estn.  vesk.  Sistnamnda  ord  bar  jag  trott  vara  sammandraget  af 
vesi-kivi  ocb  betyda  vattenqvarn,  i  motsats  tili  käsi-kivi  eller 
blott  kivi  och  kivanen,  bvilka  aro  de  genuina  namnen  pt  Pin« 
names  aidsta  redskap  fbr  sadens  malande,  bandqvarnen.  Men 
da  jag  samraanstaller  namnda  estniska  och  liviska  ord  med  tscber. 
väki  ocb  votj.  vuko  samt  finska  ordet  väkkärä  (liten  vaderqvarn 
sasom  barnleksak),  fringftr  jag  den  mening  att  estn.  vesk  vore 
f.  vesi-kivi,  ocb  antager  att  i  detta  och  nyssuppraknade  dermed  tili 
Ijadet  beslagtade  ord  ligger  gomdt  det  genuina  finska  ordet  fOr 
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qvaro,  om  hvilket  ords  urspriingliga  gestalt  jag  du  dock  ej  tI* 
gar  n&gon  hypothes«  —  Antager  man  ock  icke,  M  jauho  mjol, 
hvars  gestalt  dialektvis  är  javo,  ar  detsamma  aom  litth.  javai 
apannmdl  (se  ofvan  s.  99),  hrilket  jag  dock  bort  päsUis  af  en 
aktningsvärd  forskare,  flr  det  likväl  visat  och  sannt,  att  de  flesta 
beDäniniDgar  ft)r  brödbakning  ocb  brod  samt  andra  enkla  ratter 
af  mjöl  i  Finskan  äro  länade.  Redan  ordet  taikina  bar  sitt  ori- 
ginai  i  sv.  dcff  och  L  Teig,  hvilka  i  äldre  eller  dialektformer 
beta  deig,  daig,  daigs;  Pinskans  andra  benämning  pä  deg  tah- 
das mäste  vai  ock  tillbakaforas  pk  dessa  gerroauiska  origiDaler. 
De  Ofriga  kring  OstersjOo  grupperade  Finnarne  bafva  lillegDal 
sig  endera  af  dessa  benamniDgar.  De  ostGnska  sprlkkeo  bafva 
olika  Damn  ft)r  detta  fi>reniftl;  somliga  ega  derfbr  ett  eget  ordt 
som  tili  rot  vanligen  bar  det  ord,  som  betjder  sur  1.  syra,  an- 
dra  äter  bafva  lanat  det  slav.  tkcto.  Detta  sednare  ar  fallei 
med  Ungerskan,  bvari  degen  kallas  t^szta.  —  En  genuin  benam- 
ning  pä  eldstaden  ar  i  Finskan  kmkoOy  i  hvilket  ord  stammeo 
synes  vara  kivi,  och  soro  betyder  det  slags  eldstad,  finska  allmo- 
gen  nu  brukar  i  badstugor.  Med  takka  benamnes  en  kaminlik 
öppen  eldstad  i  ett  bOrn  af  rummet,  albnan  i  Tavastland  och 
andra  delar  af  vestra  Finland  ocb  numera  ofta  ibrenad  med  bak- 
ugnen«  Denna  ar  Finnarnes  ursprangligaste  eldstad  ocb  annu 
det  enda  slag  deraf  i  de  asiatiska  Finnarnes  vinterjurter.  Hos 
dem  beter  denna  eldstad  vog.  kUör,  ocb  ostj.  kör  ocb  kar^  hvil- 
ket ord  fOrekommer  afven  i  Wot|akiskan  säsom  gier  och  saker* 
ligen  ar  stammen  i  det  ungerska  kiirtö  rokfäng.  Men  i  Finskan 
bar  denna  eldstad  forlorat  sitt  inhemska  namn  och  erhällit  det 
nuvarande  takka  af  sv.  stake^  stakka,  stäkky  ^eldstad*  spisel, 
eldruoimet  i  spiseln^  (RieU,  s.  666),  hvilket  ord  afven  ingätt  i 
Lappskan  uti  gestalten  stak  och  kanske  just  den  vdgen  inkom- 
mit  i  värt  sprak.  Möjligen  ar  aJ^o  det  genuina  namnet  pft  njss- 
namnda   eldstad,   ty  att  antaga  skand.  ä^'a  sisom  original  for 


111 

delta  flnska  ord  bar  sinä  svftrigbeter.  Vai  är  det  sannt  att  al\fo 
i  Finskan  numera  betjder  blott  detsamma  som  nämnda  skandi- 
naviska  ord  d.  ä.  eldstad  i  en  smedja,  men  deiina  inskräDkning 
af  betjdelseDs  omR^Dg  kaa  vara  sednare  skedd  (likasom  i  ordet 
kiukoajf  hetet  iM  uti  EstniskaD,  aJ\jo  i  Woti8kaD  och  äi  i  Li- 
viskan  äonu  hafva  beiydeken  af  eldstad  i  aliroanbet.  I  Hord- 
vinskan  beter  eldstaden  päna-kud  d.  a.  eldens  rum  eller  bem 
(f.  punun-kotij,  favilket  ord  är  inlressaDt  sAvftl  genom  denna 
sin  betjdelse  soin  ock  derfDr,  att  det  gifver  förklaring  it  det  i 
Finskan  dunkla  ordet  panu.  Oni  ock  stOrre  delen  af  de  bittills 
anforda  benämningama  äro  genuina,  aro  de  dock  benämningar 
blott  pä  den  ofullkomliga  eldstad^  det  bärda  klimatet  tvang  Fin- 
narne  att  uppfinna.  Konsten  att  uppfbra  bakugnar  sjnes  dere- 
mot  hafva  biifvit  inbemtad  hos  grannfolken,  af  bvilka  ätminstone 
benSmningarna  for  en  sadan  eldstad  äro  länade.  Dessa  beuXm- 
ningar  aro  f.  päisi^  veps.  päi$,  estn.  päts  af  slav.  nenb,  som 
sammanhSnger  med  verbet  neKy  ocb  oforäudradt  genomgAr  alla 
slaviska  tongomftl,  och  f.  tamiy  lapp.  vuobne  och  ornn,  af  skand. 
ugn,  avn  I.  avne,  bvilket  ord  är  identiskt  med  slav.  oroBb,  lett 
uffunsy  littb*  Uffnis,  hvilka  betyda  eld,  samt  sälunda  äfven  det- 
samma som  lat  iffnis.  Af  denna  sammanställning  synes,  att  det 
svenska  ugn  egentligen  betyder  blott  eld^  och  man  mäste  antaga 
att  det  tili  eHsiadens  benamnande  beboOiga  tillagget  af  siäiie 
antingen  fallit  bort  eller  tankts  under  ordet  uffn,  bvilket  seder- 
mera  belt  och  hdllet  forlorade  sin  ursprungliga  betydelse.  Jag 
kan  icke  underl&ta  att  här  i  fbrbigfiende  uppmana  dem,  hvilka 
ofta  nog  skanka  ett  medlidsamt  loje  &t  linguisternas  ^galna^ 
aammanstäUningar  och  resultater,  att  gifva  akt  derpä,  hvilka  for* 
andringar  den  gemensamma  stammen  i  de  nyss  sammanstiiUda 
orden  underg&tt  uti  de  särskilta  spräken  (uffnis,  uffuns,  ugn, 
orOBB,  ifftiis),  huru  dessa  ords  identitet  är  obetviflelig  och  hnru 
det   finska   uuta   solklart  ar  samma  ord  som  lat  i(jfms,  fä  det 
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desse  herrar  mUilte  ndgot  släcka  sitt  lOje  och  behftlla  sitt  med- 
lidande  for  sig  sjelfva,  emedan  sHival  det  ena  dom  det  aodra 
endast  blotta  deras  egen  okunnighet.  —  Jemte  namnet  pä  bak- 
ugnen  hafva  Pinnarne  frän  de  skandinaviska  spräken  Iftnat  be- 
nämningen  pk  den  del  af  ugnen,  som  Tid  brodets  gräddande 
spelar  fbrnSrosta  rolen,  neml.  ugnsbottneo  eller  ärihi.  Denna 
heler  pk  Finska  arina,  och  det  svenska  ordet  Ijder  i  dialekterna 
ären,  äm,  ame,  i  Fornsvenskan  arin  och  arm  och  i  Fornnor- 
diskan  arinn  (Rietz  s.  13,  JoDSSon  s.  26).  —  Pä  bröd  har  Fio- 
skan  tvä  benäinningar,  möykky  och  kyrsä,  hvilka  klinga  genuina. 
Del  forra  ordet  nyttjas  mig  veterligen  blott  i  fbraktlig  betjdelse 
om  ett  stort  oformligt  br|}d  och  forekommer  onomatopoetiskt; 
det  sedoare  antrflBas  i  bibeiofversättningen  i  betydelse  af  kcika 
och  uti  folkspräket  uti  den  af  hälkaka.  Det  Sr  mojhgt,  att  jusi 
detta  ord  flr  Fornfinnarnes  ursprungliga  namn  p§  de  smi  kakor, 
sora  utan  nAgra  fbrberedelser  af  i  vatten  blandadt  mjol  stektes 
1  askmorjan,  det  enda  satt,  hvarpA  Ostjaker  och  Woguler  ftnou 
i  dag  tillreda  brod.  Deremot  tick  det  ungsbakade  brodet  de 
frXmniande  benämningarna  kakku,  kakkara  af  sv.  kaka^  ocb 
leipä,  vot  ie^ä,  estn.  och  veps.  ieib^  lapp.  laibbe,  liv.  leba  an- 
tingen  af  slav.  Xjitfii  eller  t  Laib,  Detta  indoeuropeiska  ord 
antraflas  uti  alla  slaviska  sprdk  i  den  anforda  formen  och  i  de 
germaniska  spr&ken  utom  den  anfbrda  i  gestalterna  ghL  leib, 
Meib,  gotb.  hlaiba  och  laiba,  svenska  allmogespräkets  lev,  eng. 
loaf.  Äfven  ordet  sämpylä  hvetebrodsbulla,  hvilket  %k  mycket 
forekommer  i  flnska  bibelöfversätlningen,  är  af  germaniskt  ur- 
sprang  och  bar  sitt  original  i  sv.  sembla,  semla,  t  SemmeL  I 
de  perroiska  ocb  ugriska  spräken  (med  undantag  af  Ungerskan) 
heter  bröd  tlaA  1.  AäA;  detta  ord  är  länadt  Mn  Persiskan,  hvari 
brod  bland  annat  heter  näiu  Brödets  roordvinska  namn  ksi,  det 
tscheremissiska  suhir  och  det  ungerska  keny^  kunna  deremot 
icke   n)r  det  nflrvarande  härledas  Arftn   de  ariska  sprAken,  utan  ^ 
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mäste  titls  vidare  anses  for  genuina,  eburuvfll  deras  inbordes 
olikbel  ocksä  i  sin  män  bevisar,  att  de  finska  folken  forst  efler 
det  de  skiljt  sig  frän  del  gemensamma  urhemmet  lärt  sig  jord- 
brukel,  tvSrlemot  bvad  faliel  värit  fbr  de  ariska  folken,  bvilka 
t.  ex.  fbr  plöja  hafva  geroensamt  namn  (se  ofvan  s.  96).  —  Det 
aidsia  säti  alt  använda  mjol  af  sfid  tili  fbda  är  att  koka  det 
blandadt  i  vatien;  delta  är  ännu  hos  de  njssnamnda  ugriska 
Finnarne  mjolels  allmännaste  anvandningssait  En  sälonda  upp- 
kommen  rätl  är  gröten,  hvars  genuint  finska  namn  är  det  ono* 
niatopoetiska  ordet  huttu.  Deremot  är  det  allmännare  begagnade 
pmtro,  bvars  ostfinska  och  aldre  form  ar  ptUro  (se  om  Ofvergftn- 
gen  af  /  framfor  r  tili  u  ofvanfi)r,  s.  96),  länadt  frän  Lettiskan, 
i  hvilket  spräk  samma  sak  heter  fnUra,  Ungerskans  kcLsa^  nam- 
net  Ibr  delta  foremäl,  ar  det  slaviska  Kaua,  länadt  äfven  tili 
andra  finska  spräk.  —  Af  lettiskt-littbauiskl  eller  slaviskt  ursprung 
ar  ock  ordel  piirakka^  piiroo  pirog,  hvilket  i  Litthauiskan  beter 
pyragcLs^  i  Lettiskan  piki^ags,  i  de  slaviska  spräken  nnpor^, 
piroh.  —  Den  sä  nationela  rälten  talkkuna^  hvaribr  Svenskame 
icke  balva  nägot  rootsvafande,  bar  silt  namn  af  slav.  tojiokho, 
som  komraer  af  verbet  tojohb  stota,  stampa.  —  Under  den  äl-* 
dre  svenska  tiden  voro  Finnarne  berOmde  fQr  sitt  öl,  och  det  ar 
troligt,  alt  de  i  likhet  med  folken  vid  Wolga  länge  kani  kon- 
Sten  att  brygga  denna  dryck.  Troligen  var  dock  deras  ursprung* 
liga  forfaraude  dervid  mycket'  enklare  än  det  de  efler  ankom- 
sten  tili  östersjon  funno  hos  grannarne  i  vester  oeb  sdder,  af 
bvilka  de  dä  sannolikt  lärde  sig  förbättringar  i  denna  konst  och 
hvilkas  namn  för  sjelfva  drjeken  de  nu  äfven  antogo.  Att  ordet 
otu,  olut,  olus  sälunda  fätt  sitt  upphof  antingen  af  skand.  d7, 
eng.  älCt  ags.  eala  och  dloäh  eller  letL-litth.  ahu  är  otvifvel- 
aktigt.  Af  skandinaviskt-germaniskt  ursprung  är  äfven  ordet 
tnaiiat^  malias  (stara  maltaaj,  bvars  original  är  sv.  maii,  U  McUz,  , 
Ölets   finska  namn  upprepar  sig  i  de  ballisk-finska  spräken  uli 
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firijaade  gestalter:  veps.  ohis,  esto.  olut  och  SkU,  vot.  dhU,  \\r. 
voU  och  lapp.  tmol  (de  lvi  sednaste  med  spiration,  hvarom  se 
fbrut  s.  80).  For  malt  har  Estoiskan  ett  genuint  namu  Unas, 
pL  linaksei,  om  hvars  urspruDg  och  ibrsta  betydeke  jag  nu  dock 
icke  kan  lemna  nflgon  utredning.  Likasi  sjnes  Liviskans  ord 
fbr  samma  sak  maggöd  vara  genaint  och  utgöra  stamord  fiVr 
eller  itminstoae  vara  beslägtadt  med  f.  makea  sOt  och  silunda 
sti  i  samma  analogi  tili  delta  ord  som  slav  co^OA^  fsl<id) 
malt  tili  adjektivet  c^aAKifi  sOt  Deremot  hafva  de  oslfinska 
spriken  nastan  utan  undantag  Iinat  maltets  slaviska  namn,  hvil- 
ket  i  gestalten  salat  funnit  inging  tillochmed  i  Tatariskan.  Un- 
gerskan  bar  fbr  delta  fbremil  siväl  det  germaniska  namnet  i 
gestalten  maldia  som  det  slaviska  i  formen  szaiad.  I  stiUet 
hafva  de  ostfinska  spriken  fbr  olet  ett  gemensamt  namn:  vog. 
sara,  votj.  och  syrj.  sur,  ung.  ser  I.  sör,  tscber.  ^ä,  hvilka  alla  tili 
original  hafva  tat  sra,  Huruvida  delta  sistnämnda  är  genuint  för 
tatariskan  eller  linadt  frin  andra  orientaliska  sprik,  äv  jag  ej  i 
stind  alt  afgora,  men  begagnar  tilliället  att  säga,  alt  sidant  fOr  roilt 
narvarande  ändamil  ocksi  flr  onOdigt,  emedan  de  tatariska  kultiir- 
orden^  om  ock  linade  frin  Arabiskan  eller  Persiskan,  pi  det  finska 
sprikomridet  uppträda  sisom  originaler,  ungei^r  sisom  latinska 
och  franska  ord  i  Finskan  inkomroit  sisom  svenska  originaler.  — 
Tili  slul,  och  ehuru  delta  fbremil  icke  horer  tili  jordbrukets  alster, 
mi  det  tillitas  mig  att  har,  hvarest  friga  värit  om  mat,  anfbra  sai- 
teis,  denna  alhnänna  kryddas,  namn  i  de  iinska  spriken.  De  äro: 
f.  suolaj  estn.  sool,  vot  sooUiy  veps.  sola,  Uv.  sml^  lapp.  satte^  roordv. 
sal^  Ischer.  sanzai  (troligen  sanunansatt),  votj.  slal,  syrj.  soi  och 
soVf  vog.  seK  (pl.  säkij^  ostj.  sof  och  sat,  ung.  s6.  Ordet  ar  ett  af 
de  ti  fOr  ariska  och  turaniska  sprik  gemensamma,  sisom  synes  ai 
de  ariska:  skand.  sait,  t  Salz  och  Soole,  eng.  sait,  fr.  sei,  laU  sai, 
gr.  SXg,  slav.  co^ib,  o.  s.  v.  (Fortsflttes  framdeles.) 


Kertomos  Naalahden  piuynstA '). 

Kirjoittanut 
S»  R.  Aspelin. 


PiUUAn  nau  ala  Ja  Ivoato. 

Meren-kurkun  eteläisestä  Suomenpuolisesta  saaristosta  on  Haalah- 
den  piuja  aikojen  kuluessa  valloittanut  njkjrisen  niaanaiansa,  ja 
siitäpä  tekee  vieläkin  tekemistään  uusia  valloituksia.  Vuosi  vuo- 
delta ilmaantuu  kurkkuun  uusia  karia,  jotka  vähitellen  paisuvat 
saariksi,  ja  eteläisen  Pohjanlahden  lakkipäät  laineet  rajuavat  tur- 
haan tuota  Suomen-  ja  Ruotsm  välistä  sillantekoa  vastaan.  Saa- 
riston etuvartioina  on  joukko  Maalahden  pitäjään  kuuluvia  karia 
ja  salaluotoja,  joitten  nimi  JVargö  gaddar  (Susiluodon  kärjet) 
kauan  on  ollut  merimiesten  kauhuna.  Harvoin  tyvenee  tuossa 
meri,  silloinkin  ainoastaan  väkevämpään  riehumiseen  voimistuak- 
seen,  ja  haaksirikot  ovat  siinä  maan  ja  meren  taistelun  joka- 
vuotisina uhrina. 

Maalahden  pitäjää,  johon  tätä  nykyä  kuuluvat  Susiluodon  ja 
Petolahden  kappelit,  vastaa  pohjoisessa  Sulvan  pitäjä.  Maalahden 
ja  Sulvan  raja  käytiin  21  p.  elok.  v.  1601.    Rajapaikkoja  ei  mainita 


*)  Menneenä  vuonna  jätti  tekijä  Kiijallisuus-seuralle  Suomikirjaan  otet- 
tavaksi Maamittari  E.  Klingius'elta  tehdyn  vanhan  lisäyksillä  varustetun  ker* 
tomuksen  Maalahden  seurakunnasta,  joka  halveksittiin  tulkiokunnalta.  Syy 
minkä  tähden  tek.  päätti  tehdä  tämän  kertomuksen  ruotsinkielisiltä  asu- 
tusta pitlyästä  suomeksi,  on  se,  että  tutkiokunnan  lausunnossa  mainittiin 
pääsyyksi  edellisen  sopimattomuuteen  Suomi-kirjaan  ruotsalainen  pukunsa. 
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Kaappo  Tuomaanpojan  silloisessa  käräjä-pOytäkirjassa  muita  kuin 
Häggnäs^  josta  raja  meni  ^ylos  metsään^  O*  Itäisellä  kulmalla 
ovat  Laihia  ja  tifslä  edes  Jurvaki  Maalahden  rajapitfljäU  Maa* 
lahden,  Siilvan,  ToIhy*n  ja  Riimalan  rajalaita  Laihian  piiajäS 
vastaan,  johon  Jiirvakin  silloin  kuului,  käytiin  ja  vahvistettiin  17 
p.  syysk.  1657  Laamanni  TrjO  Juhanpojan  tuomion  jälkeen  15:ltä 
p.  maalisk.  v.  1607.  Rajan  lähliipaikaksi  otettiin  luoma  Tölbac- 
ken,  josta  mentiin  lounaista  suuntaa  mäelle  S(ug\d>acken  ja  alas 
törmää  Brantbacken,  joka  luultiin  olevan  tuomiossa  mainittu 
Brunmbacken,  Korsbacken  nimisiä  mäkeä  kohden,  josta  tultiin 
alas  Ucelen^n  nevalle.  Tätä  nevaa  piti  Sulvalaisten,  Maalahti- 
laisten  ja  Riimalaisten  saada  nauttia,  kun  jo  vanhastaan  olivat 
sitä  karjankäyntinä  pitäneet  Etelässä  vastaa  Maalahtea  Närpiön 
pitäjästif  nykyjään  lohkaistu  Piirttikylän  pitäjä  ja  lounaisella  kul- 
malla Närpiö.  Muinaisista  NärpiOn,  johon  Petolahtikin  kuului,  ja 
Mustasaaren  pitäjäin  rajoista  löytyvät  seuraavat  tiedoL  Knuuti 
Erkinpojan  kihlakunnan-tuomion  jälkeen,  sanottu  maanantaina  en- 
nen Laurinpäivää  v.  1504,  olivat  Maalahtilaiset  sopineet  Petolahti- 
laisten  kanssa  luhta-  ja  nevarajoislansa  sillä  tavoin,  että  jäni 
Enges  träsk  ja  Finn  äng  nimisen  luhdan  rajat  piti  siinä  kohdassa 
oleman  noitten  eri  pitäjiin  kuuluvain  kyläläisten  ohjeena.  Metsä 
ja  muu    maa   piti   oleman   yhteinen.     Laamanni    Juha    Knuutin- 


^)  Samalla  kertaa  tulkilliin  ja  vahvistettiin  myös  Sulvan  ja  Munsraon 
rajat.  Pöytäkirjan  sanat  ovat...  ^ransakades  the  rSSr  som  lilförenne haf- 
ve  vvaridh  emellan  Sälwä  och  munsmS,  som  ähr  försl  Bergören  och  sadan 
Törnsörenn  och  sedän  i  Pelskärs  hellan  och  sedän  ellher  som  Ihen  Ro- 
san sträcker  sig  ifrän  första  rSir,  In  raoth  lierden  tili  thes  MuslsSr  Boers 
fiske  watn  emolh  tager,  Säsom  och  ora  thcsse  räär  som  äre  emellan 
S8llfwo  och  Malax  som  äre  Heggnäs  och  sen  iip  tili  skogs  om  liwilckel  icke 
heller  nSgot  klander  mz  Malax  boer  waridli  haff:r».  Maalahden  ja  Muns- 
mo'n  rajoista  kiiuhui  löytyneen  Laamanni  Juho  Knunlinpojalta  v.  1539  lelity 
syynikirja.    Suomi  1853  siv.  119. 
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pojan  luomio»»a  v.  1550  sanotaan  Mustasaaren  ja  Närpiön  oi- 
keain  rajamerkkien  olleen;  ensin  Segerviken^  josta  raja  kävi 
JYuutörm  nimiselle  luodolle  ja  siitä  niemelle  Nötholnis  skatan 
pohjoispuolella  Susiluotoa  (VVargö).  Tästä  meni  raja  Längör  ska- 
tan nimiselle  niemelle  ja  siilä  luodolle  Rönnskär,  josta  raja  kävi 
täyttä  länteistä  suuntaa  merelle.  Tuo  raja  oli  vanhastaan  ollut 
sekä  kyläin  että  kihlakunnan  raja.  Jooni  Mollinkin  tuomiossa  18 
p.  lokak.  V.  1705  jaettiin  metsä  Petolahtilaisten  ja  etelä-puolelta 
jokea  asuvain  Maalahlilaisten  välillä  ,, äyrin  ja  nianttalin  jälkeen *^ 
Hajaa  käymään  piti  asianomaisten  hakeman  paikkakunnan  maa- 
mittari.  Tämä  raja  piti  käytämän  merestä  aikain  sitä  suunta  kun 
jokien  juoksut  osoittivat.  Sillä  muodoin  tulivat  Maalahtilaisel  saa- 
maan noin  lähintäin  kaksi  kolmatta  osaa  ja  Petolahtilaiset  kol- 
mannen osan  metsästä  ^).  Läntisellä  syrjällä  kohtaa  Maalahden 
pitäjää  Pohjanlahti. 

Maalahden  pitäjän  avaruus  on,  mereltä,  yhteensä  74,112 
tynnyrinalaa.  Tähän  alaan  kuuluva  manner  on  näöllään  melkcen 
tiheän  saariston  muotoisia.  Mäkien,  kampujen  ja  kivirauniojen 
ympärillä  kiertelevät  nevat  laikka  rämäkot  ja  kuivavat  vähitellen 
luhdiksi  tai  kytömaiksi.  Korkeampia  kallioita  taikka  syvempiä 
taksoja  ei  löydy  laisinkaan.  Tasaisin  on  maa  vanhastaan  asu- 
luilla  joenvarsilla,  sekä  emäkirkolla  että  Pelolahdella.  Nevoja 
ja  soita  sanoo  Klingius  ^)  olleen  hänen  aikanansa  emäkirkolla 
135,  joista  noin  puolet  olivat  mukavallaisia  viljeltäväksi.  Puh- 
dasta savea  ei  ollut  yhdenkään  pohjana,  vaan  hieta-  ja  savihäm- 
mennys;    pinta    kaikissa   vähä   nurmeentunul.     Yhleensä   tekivät 

^)  Tiedot  tässä  kerrotuisia  rajoista  ovat  paraasta  päästä  koolul  Siil- 
van  ja  Naalalidcn  tiirikkojen  arlästoista. 

*)  Maamitlari  Erili  Klingius  sai  jo  v.  1750  Iväsltyn  Maalahden  niil- 
taamisesla,  v.  1763  valmistamisesta  isoon  jakoon,  miUaili  pitäjää  v.  1758 
—64,  näkyy  kirjoittaneen  kcrloraiiksensa  Maalahden  seurakunfiasla  noifi  v. 
1767,  mutta  tavataan  Maalahd&lla  vielä  v.  1775. 
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14,334  ijoD.  25  k.  alaa.  SusiluodoUa  oli  suo  ja  2  nevaa,  yh- 
teensä 28  t  20  k.  alaa.  Njkyisempi  viljelys  on  varsinki  Ylimaa- 
lahdella  nevamaila  vähennellyl  ja  jo  kohta  Klingius*elta  tehdyn 
IsoDJaon  jälkeen  ojasivat  Susiluotolaiset  yksin  voimin  toisen  ne- 
voistaan. Maanlaatu  on  muuten  yleensä  hietaa  ja  savimaata,  josta 
paikoin  ojatessa  löyltään  näkin  kenkiä.  Nevoissa  tavataan  yleensä 
ruokoa  ja  kortejuuria.  Halmilajia  eli  mainittavia  kivennäisiä  ei 
tietysti  löydy  Maalahdella.  Metsäkankaista  mainittakoon  ainoas- 
taan SolfskogeUy  joka  alkaa  emäkirkon  sisällä  ja  M<y'orsskogat 
emäkirkon  ja  Petolahden  välillä. 

Merestä  puhumatta  on  pitäjällä  vesiä  noin  kohtulaisesU.  Mer- 
kittävin niistä  on  Maatahder^oki,  joka  syntyy  seuraavain  jokien 
yhdistyksistä:  Made^okiy  joka  tulee  muutamasta  nevasta  länsi- 
puolella Ristikangasta  Laihialta,  kutsutaan  Maalahdelle  jouduttuaan 
Heligä  ja  purkautuu  emäjokeen  vähä  ylempänä  Ylimaalahtea  (öf- 
vermalaks);  Sarvyoki  tulee  nevasta  Jurvalta,  kutsutaan  tähän  pitä- 
jään tultua  Firma  ja  laskee  vetensä  ensin  jokeen  Längä,  joka  Mur- 
toejokena  lähtee  Sarvinevasta  Jurvan  pitäjästä  ja  kutsutaan  enneo- 
kun  loppuu  Maalahdenjokeen  Hapnä;  Sara  alkaa  Pirttikylän  pitä- 
jässä nimellä  Wirkanebäck,  kulkee  sitte  Pirttikylän  ja  Korsnäs'in  ra- 
jana nimellä  Rainebäck,  juoksee  Riträsk  nimisen  järven  läpi  ja  kut- 
sutaan sitte  7$  penikulmaa  Ribäck,  siksi  kun  viimeisellä  nimelläSn 
Sara  päätyy  emäjokeen;  Lilla  lähtee  Unifärvestä  (110  t.  alaa)  ja  kul- 
kee luomana  Ldng^ö  ja  Sior^o  (peitti  ennen  laskemistaan  278 1. 
alaa)  nimisten  järvien  läpi,  kutsutaan  sitte  Vs  penikulmaa  Lang- 
marksä  ja  viimeksi  Lilla,  millä  nimellä  laskee  emäjokeen  melkeen 
Alimaalahden  (Yttermalaks)  keskipalkoilla.  Maalahden  joella  on  mel- 
keen kokonaan  mutkatta  luoteinen  juoksu.  Koskia  on  usiampia  sekä 
Yli-  että  Alikylässä,  multa  yleisesti  tunnetuja  ei  ole  tietääkseni  muut 
koskennimet  kun  Yxforssen  pieni  koski  pappilojen  välillä,  Längfors- 
sen,  Bjorkas'en  kohdalla,  joka  on  pisin  koski  kaikista,  ja  Eurforssen^ 
viimeinen  koski  Kas>  talojen  kohdalla,  joka  on  saanut  nimensä  kos- 


119 

kessa  olevista  saarista  (öjran).  Vähä  alampana  tätä  laskee  Joki 
vetensä  lahleen  Sienskärsfferdeny  moiDaisen  Aminne  (Joensuu) 
nimisen  lastauspaikan  tykönä.  Pitäjän  sisällä  peittävät  nämät  joet 
yhteensä  171  t.  10  k.  alaa.  Kesällä  kuivaa  vesi  joessa  vallan  vä- 
hälle. Hyllyt  käyvät  vaan  keväin.  Jäät  ovat  menneinä  kolmena  vu- 
onna lähteneet  9 — ^21  p.  huhtik.  V.  1853  nousi  tulvavesi  vanhalle 
hautausmaalle  ja  pappilan  kryytimaahan  Ja  vei  monta  myllyä. 
Pappilan  mylly  sidottiin  kiinni  kirkon  köysillä.  Namebäck  kul- 
kee Nameträsk  ja  Läng&rsjö  nimisten  järvien  läpi  ja  purkaa 
niitten  vesiä  äsken  mainittuun  merenlahteen  vähä  etelämpänä 
Äminne'a.  Mq^orsiräsk  (134  t  19  k.  alaa)  laskee  vettänsä 
mereen  luomalla  Majonbäcken.  Degerträsk  ja  Stenträsk  jär- 
vistä Petolahdelta  tulee  myös  luoma,  joka  laskee  mereen  emä- 
kirkon  alalla.  Petolahdeiyoki  syntyy  kahdesta  luomasta  joista 
toinen  tulee  Nohb'ärve$tä  ja  ottaa  luomalla  vastaan  vettä  järvestä 
Kräkiräsky  toinen  tulee  Bläckträsk  nimisestä  järvestä.  Pelolah- 
denjoessa  on  myös  pari,  kolme  koskea,  jotka  käyttävät  kappelin 
myllyjä.  Joen  juoksulla  on  melkeen  pohjoinen  suunta.  —  Moista 
järvistä  mainittakoon  Lappnästräsk  Petolahdella.  Storsjö  järveä 
emäkirkolla  ruvettiin  kuivamaan  jo  viime  vuosisadalla.  Kanavaa 
kaivaessa  löyttiin  järven  likiltä  sylen  syvästä  kalanpyydyksien  jää- 
nöksiä  Ja  viskain  eli  auskari.  Se  on  tätä  nykyä  melkeen  kaikki 
luhtaa.  Alikylässä  on  3  lähdettä^  joissa  vedellä  on  läkkimakn. 
Joensuusta  eteläänpäin  on  merenrannalla  neljäs,  jonka  vedellä 
sanotaan  olevan  puhdas  maku.  Susiluodolla  on  myöskin  yksi 
lähde,  jolla  on  outo  maku. 

Maalahden  pitäjän  saaristo  on  lavea,  melkeen  tiheä  ja  yli- 
päänsä kamiis.  Saaret  kasvavat  leppä*-  ja  kuusimetsää.  Koivu- 
metsää  on  harvalta.  Paikon  ankeaa  saaristossa  avara  ulappa, 
josta  ei  näy  aukoa  mihinkään  päin.  Sellaisia  ovat  es.  m.  Sien- 
skärsffärdenf  jota  Klingius  ennen  arvelee  suomeksi  nimittyneen 
MaaiahU,    ja   liiatenki    JVargöffärdeny   avara  selkä   tällä   puolen 
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Susiiuoloa.  Tamäo  sdäa  yli  menee  entinen  purjelaiu  ja  vidä 
nylkin  kulkevat  siitä  pienemmät  laivat  Laiva  poikkeaa  saaiis- 
looB  Susiluodon  etelärannan  ohitse,  tulee  niin  Susiluodon  selälle, 
jonka  yli  kulkee  Maiskär  ja  SUlgrtmd  nimisten  saarten  välistä 
juovaa  kohden,  josta  tulee  vielä  avarammalle  ulapalle  Korshamni" 
fjärdefu  Tällä  selällä  yhtyvät  vanha  ja  uusi  purjelaiu  BrändO*ti 
satamaan  mennessä.  Maalahden  saaristoksi  kutsutaan  paraasta 
päästä  Susiluotoa  tänpuolinen  saaristo.  Ulompana  Susiluotoa  on 
pääasiallisesti  kaksi  saari-  eli  kariyhliötä.  Toisesta,  nimeltä  JVargö- 
ffoddar,  olemme  jo  pikipäin  maininneet;  toinen  taas  tunnetaan 
nimellä  Rännskären  ja  on  varustettu  majakalla,  jonka  ohitse 
ulompi  purjelaita  kulkee  soukkaa  juovaa  äsken  mainitulle  seljalle, 
Korshamnstjärden.  Petolahdelle  päin  vähenee  saaristo,  vaan  on 
luonnoltaan  miltei  kauniimpi. 

Ilmanlaatua  tarkasteli  emäkirkolla  Maamittari  Klingius  vuo- 
sina 1763 — 66.  Tuulen  voiman  jakoi  hän  neljään  määrään  ja 
sen  jälkeen  päivät  tyveniin,  vienotuulisiin,  tuulisiin,  kovatuulisiin 
ja  myrskyisiin  ^).  Tyveniä  päiviä  oli  mainittuina  vuosina  yhteensä 
26  elikkä  6Vs  vuoteensa  ja  sattuivat  paraasta  päästä  joulu-  ja 
tammikuissa.  Vienotuulisia  825  eli  vuoteensa  206,  joista  enim- 
mät tavattiin  talvisaikana  ja  vienotuulen  suunta  oli  runsauden 
suhteen  järjestettynä  P  ja  I,  E  ja  Ld,  L  ja  Kl  ja  joskus  Ln  ja 
Kk.  Heinäkuun  alussa  hetivät  rukiit  Maalahdella  ja  tuossa  kuussa 
on  tyveniä  päiviä  vähin,  mutta  enin  tuulisia  hetimisen  edistyk- 
seksi. Tuulisia  päiviä  oli  kaikkiastaan  508  taikka  127  vuodessa 
ja  tuulilla  oli  tämä  suunta:  P  ja  E,  Ln  ja  L,  Ld,  1  ja  Kk,  har- 
voin Kl.  Kovatuulisia  päiviä  oli  yhteensä  93  eli  23 1/4  vuoteensa 
ja  tavattiin  paraasta  päästä  syys-  ja  lokakuissa.  Suunta  oli  E  ja 
Ln,  L,  Ld,  P  ja  Kk  ynnä  joskus  I  ja  Kl.  Myrskyisiä  päiviä  oli 
ainoastaan  9  eli  2V4  vuoteensa,    varsinkin  syys-  ja  lokakuussa. 

1}  Tässä  seurasi  hän  Kalmin  Matkakertomusta  Amcrikaan,  osa  2 
Siv.  525. 
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MyrskytHa  oli  enitnmiten  Ln  suunta  ja  joskus  L,  Ld  ja  P.    Sa- 
teisia   päiviä   oli  noloa  vuosina   370,   melkeen   yhtä  monta  joka 
vÄottoa,  ja  poutapäiviä  siis  1091.     Ensi  kolmena  vuonna  oli  heinä- 
ja  elokuissa   yhteensä   18  sadepäivää.     Selkeät  päivät  ovat  pilvis- 
ten suhteen  olleet  kuin  1:  2.     Heinä-  ja  elokuisia  olivat  selkeät 
päivät  yhteensä  vuosittain  30.     KesälämpimSn  suhteen  jakoi  Klin- 
gius   päivät   lämpimiin,    helteisin   (dofvarma)  ja  kuumiin  päiviin. 
Lämpimiä  oli  93,  paraasla  päästä  kesä-,  heinä-  ja  elokuissa,  hel- 
teisiä 20   ainoastaan  heinäkuussa  ja   kuumia   40  kesä-  ja  heinä- 
kuissa.   Kaikki  nämät  päivät  oliv?t  kylmien  syhteen  kuin  1:  8V,. 
Talvikylmän  suhteen  jaettiin   päivät  lauhkeatalvisiin,  kun  maa  olt 
ruvennut  jäätymään,   keskitalvisiin,  kun  akkunat  jäätyivät  ja  lumi 
narisi   käydessä  ja  pakkaisiin,  kun  tuskin  saattoi  paljain  kasvoin 
käydä  ulkona  ja   nurkat  paukkuivat.     I^auhkea  talvi  oli  kestänyt 
259  päivää,   keski   talvi  186  ja  pakkanen  82  päivää.     Nämä  tal- 
vipäivät olivat  muun   ajan   suhteen  kuin   1:  1,77.     Vuodessa  oli 
noin  65  lauhkeaa  talvipäivää,  keskitalvi  kesti  noin  46  päivää  vuo- 
sittairi.     Vuosi  1763  oli  kylmin  kaikista.     Pakkanen  kesti  39  päi- 
Tää  sinä    vuonna,    seuraavina    noin   14  ja    15  päivää.     V.  1863 
olivat  kylmimmät  päivät  10  p.  maalisk.  (17  pyk.)  ja  1  p.  huhtik. 
(17Vj  pykO-  Pulmunen  nähtiin  ensi  kerran  huhtik.  4  p.,  kottarainen 
8:na  ja  leivonen  lauloi  saman  kuun  7  p.     Jäät  lähtivät  Maalahden 
joesta  9 — 12  p.  huhtik.  Ensimäiset  tähkäpäät  nähtiin  rukiissa  kesäk. 
9  p.     Omenapuu   täydessä  kukassa   17  p.  kesäk.,   sireeni  20  p., 
tuomi    oli    kukkinut    13  p.     Lämpimin    päivä    sam.   kuun   22  p. 
(25  puk.).     Rukiit   tilydessä   kukassa   sam.   kuun  28  p.     Rukiita 
ruvettiin   leikkaamaan   elok.   17   p.,  kylvämään  29  p.     V.  1864 
olivat   kylmimmät   päivät   maalisk.    3  (22   pyk.)  ja   huhtik   8  p. 
(19  pyk.).     Saman  kuun   11  p.  lauloivat  joutsenet,  13  p.  lauloi 
leivonen;  jäät  lähtivät  20  p.     Tuomi  täydessä  kukassa  kesäk.  18 
p.,  omenapuu  21  p.,  sireeni  ja  pihlaja  22  p.  rukiit  heinäk.  5  p. 
Lämpimimmät  päivät  olivat  heinäk.  7  p.  (29  pyk.)  ja  saman  kuun 
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22  ja  23  p.  (28  pyk.).  Rokilta  leikaitlin  17  p.  elok.  ja  kjl- 
vetliin  25  p.  Kylmiminät  päivät  talvella  1865  olivat  helmiL  3 
ja  4  p.  (35  pyk.)  ja  maalisk.  28  p.  (28  pyk.)-  Kottarainen  ja 
viteUräkki  nähtiin  huhtik.    13  p.    Jäät  lähtivät  19  p.     ToukoL 

17  p.  kylvettiin   kaurat,   26  p.  ohrat;   tähkäpäitä   rukiissa  kesäk 

18  p.,  luomi  kukkinut  19  p.,  omenapuu  kukassa  23  p. 

Pitäjän  kasvikunnasta  ei  ole  tähän  saakkaa  kuin  vaillinaisia 
tietoja.  Täydellisemuiäu  puutteessa  pantakoon  tähän  seuraava 
luettelo  muutamalta  lukiolaiselta  emäkirkolla  kootuista  tavallisim- 
mista kasvuista:  ') 


Synanthereie: 
Ghrysanthemum  leucanlhemum 
Centaurea  cyanus 
Carduus  crispus 
Lappa  minor 
Sonchus  arvensis 

^        oleraceus 
Gnapbalium  dioicum 

^  oliginosum 

yj  sylvaticum 

„  dioicum 

Aster  tripolium  (merived.) 
Solidago  virgaurea 
Senecio  vulgaris 
Achillea  millefolium 
Hatricaria  chamomilla 
Tripleurospermum  inodora 
Taraxacum  officinalc 
Hieracium  ca^sium 

^        auricula 


Hieracium  umbellatum 
Tanacetum  vulgare  (saarisL) 
Cirsium  heterophyllum 
^       lanceolatum 
„       paluslre 
y,       arvense 
Leontodon  autnmnalis 
Antennaria  dioica 

Valerianeae: 
Valeriana  officinalis 

RubiaceaB: 
Galium  palustre 

yy       aparine 

n       boreale 

„       trifidum 

„       verum 

„       uliginosum 

Caprifoliacese: 
Linnea  borealis 


O  Tästä  lueUelosla  luleo  minun  paraasta  päästä  kiiltää  Lukiolaisia 
Hra  Alb.  NordmanMa. 
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Campanulace»: 
Campanula  rotuodifolia 

Lobeliaceae: 
Lobelia  dortmaniia 

Boragineae: 

Lycopsis  arveDsis 

Myosotis  lingulata 

M        palustris 

„        arvensis 

Litbospermum  arvense 

Labiatae: 
Galeopsis  versicolor 

yy        tetrahit 
Lamium  purpiireum 
Mentha  arvensis 
Prunella  vulgaris 
Stachys  palustris 
Scutellaria  galericulata 

Henyantheae : 
Nenyanthes  trifoliata 

Solanacese: 
Solaoum  dulcamara 

Personatse: 
VeroDica  officinalis 
^        chamsedrys 
„       serpyllifolia 
„       longifolia 
y,       sculellata 
Lioaria  vulgaris 
Pedicularis  paluslris 
Rbinantbus  major 
Melampyrum  pratense 


Melampyrym  sylvalicum 
Euphrasia  officiDalis 
Odontites  litoralis  (saarist) 

Primulace»: 
Glaux  maritima  (saarist) 
Trientalis  europsa 
Lysiroachia  vulgaris 
yy        thyrsiflora 

Plantagioeae : 
Plantago  major 

Frangulaceae: 
Rhamnus  Frangula 

Corneae : 
Cornus  suecica 

Umbellifene : 
Cerefolium  sylvestre 
Anlhriscus  sylvestris 
Heracleum  sibiricum 
Angelica  sylvestris 
Gicuta  virosa 
Carum  carvi 
Peucedanum  palustre 

NymphsBaceae: 
Nymphsea  alba 
Nupbar  luteum 

Ranunculacese: 
Thalictnim  flavum 
Ranuuculus  acris 
yy         repens 
yy        flammula 
„         reptans 
Batracbiuui  circinnatum 
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Batrachium  heteropbyllym 
Callha  palustris 

Fumariaceap  ; 
Fumaria  ofTicinalis 

Crucifene  : 
Brassica  campestris 
Nasliirtium  palustre 
Raphanus  Raphanistrum 
Gardamine  pratensis 
Erysimnm  cheiranthoide^ 

Hesperis  matronalis 
Capsella  biirsa  pastoris 
Ttilaspi  arvensc 
Sisymbrium  Sophia 
Draba  incana 
Geranium  sylvaticum 

Gruinales : 
Oxalis  Acetosella 

Violarieje: 
Viola  palustris 

„     caDJna 
^      tricolnr 

Droseraceae : 
Drosera  Jongifolia 
Parnassia  palustris 

Silenaceae: 
Lychnis  flos  cuctdi  (Susil.) 
Dianlhus  delloides 
Silene  inflala 
MelandriniT)  sylvestre 

Alsinacese : 
Spergula  arvensis 


Slellaria  graminea 

^        media 
Gerastium  vulgatum 
Lepigonuui  nibrum 
Sagina  nodosa 
„       procumbens 
Ribesi(ireae ; 
Ribes  alpinutii 
„     rubruni 
fi     nignim 
Crassulacea;: 
Sodum  acre 
„       Telepbium 
Lytbrarieije: 
Lytbrum  salicaria 

Onograriea;: 
Epilobiuin  pahistre 

„         angustifoUum 
Halorageie: 
Hippuris  vulgaris 

Poinace<e: 
Sorbus  Aucuparia 

Senticoso» ; 
Rosa  cauina 

^     cinuamomea 
Polentilla  argentea 
„         anserina 
Fragaria  vesca 
^        collina 
Gomarum  palustre 
Rubus  canisemorus 
^      arclicus 
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Bubus  saxalilis 

„      idipus 

„      canina 
Geum  rivale 
Spinea  uimaria 

Drupaceae: 
Prunus  Padus 

Papilionacese: 
Lathyrus  pratensis 
^        paliistris 
Vicia  cracca 

^     hirsiltä 

„     sepium 

„     tenuifolia 
Trifoliiim  pratense 
„         repens 

Ericineae: 
Ledum  palustre 
Pyrola  uniflora 

9,      secunda 

„      rolundifoiia 

fy      minor 

„      chlorantha 
Calluna  vulgaris 
Andromeda  polifolia 
Oxycoccus  palustris 
Vaccinium  vitis  idaea 
^        uliginosum 
^        myrtillus 
Arctostapbylod  officinalis 

Empetrea!: 
Empetrum  nigrum 


Euphorbiaceae : 
Eupltorbia  Ilelioscopia 

Polygonea: 
Polygonum  lapathifolium 
^  vivipacum 

^  avicularn 

„  convolviilus 

n         dumetorum 
Rumex  acetosa 

^       Acetosella 

„       crispiis 

„       domesticus 

Elcagnese : 
Hippophae  rbamnoides 

Uriicaceae : 
Urlica  dioica 

^      urens 

Ghenopodiacese: 
Atriplex  hastata 
chenopodium  album 

Salicinese: 
Popuhis  tremiila 
Salix  fragilis 

„     alba 

n     caprea 

n    pentandra 

„    nigricans 

^     depressa 

„     repens 

Betulinejp: 
Belula  verrucosa 

fj      glutinosa 
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Betula  nana 
Alnus  glutinosa 

Myriceae: 
Myrica  Gale 

ConiferaB: 
Pinus  sylvestris 
Pinus  Abies 
Juniperus  communis 

Equisetaceae : 
Equisetum  arvense 
„         sylvaticum 
^         fliiviatile 

Callitrichineie : 
Callitriche  verna 

Orchideae: 
Orchis  maculata 
Plantanlbera  bifolia 
Littera  ovala 

Irideae: 
Iris  Pseudacorus. 

Liiiacese: 
Majantbemum  bifolium 
Convallaria  majalis 
Majantbemum  bifobum 
Paris  qiiadrirolia 

Alismaceae : 
Alisma  Plantago 
Butomus  iimbellalus 
Triglochin  marilimum 
^         paluslre 

Cyperaceae: 
Eriopborum  angustifoliutn 


JuDcaceae: 
JuDcus  filiformis 

y,      bafonius 

„      compressus 
Luzula  camprestris 

„       pilosa 

Aroideae: 
Gaila  palustris 

Potomogetoneae: 
Potomogeton  pecUnatus 
„  prsBlongus 

„  gramineus  L. 

„  rufesceDS 

Typhaceae: 
Sparganium  simplex 
„  minimuiD 

Cyperace»: 
Scirpus  lacustris 
Eriopborum  vaginatum 

„  angustifolium 

Carex  dioica 
Carex  vulgaris 

n      caespitosa 

^      stricta 

„      ampulacea 

Gramineae: 
Trilicum  repens 
Poa  pratensis 
Melica  uutans 
Phragmites  communis 
Agrostis  spica  venti 
Alopecurus  pratensis 
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Alopecurus  geniculatus  Polypodiace» : 

yy         fulvus  Polypodium  vulgare 

Phleum  pratense  Pteris  aquilina 

Anihoxanthiim  odoratum  Lycopodiaceae: 

Lycopodium  annotinum 
TasUt  vaillinaisesta  ja  yksipuolisesta  luettelosta  ei  ensinkään 
ole  Maalahden  kasviston  köyhyyteen  päJiltäminen.  Liiatenki  on 
siinft  saaristosta  vähä  kasvuja.  Luodolla  Stoi^skär  esm.  josta 
vasta  tulemme  puhumaan,  sanotaan  olevan  rikas  ja  osaksi  outo- 
kin kasvisto. 

Eläinkunnan  näytteistä  pitäjässä  on  Petolahden  Kappalainen 
Herra  F.  Hedberg  suosiollisesti  antanut  minulle  seuraavan  luet- 
telon : 

Pteromus  Europapus  (harv.) 
Lemmus  arvalis 

^        amphibius 
Lepus  borealis 
Bos  Taurns 


Imett^äiset: 

Felix  Lynx 
„     Lyncula  (vallan  barv.) 
^     Catus  domesticus 

Mustela  Putorius 


Erminea  ruots.  Lekatt    Ovis  aries 


Martes  sylvatica  (harv.) 
Lutra  vulgaris  (harv.) 
Canis  Lupus 
„      familiaris 
9,      Vulpes 
Talpa  Europaea 
Sorex  fodiens 

^      araneus  ruots.  Spkmöss 
Mus-decumanus  tuotiin  jaufaoma-  Falco  Subbuteo 
lussa  Venäjältä  v.  1856.        „     Litbofalco 
„      sylvaticus  „     Tinnunculus 

„      musculus  „     palumbarius 

Sciurus  vulgaris  ruots.  Gräskitm.    „    Ni^^i^ 


Gapra  hircus  ruots.  Kilo 

Sus  scrofa  ruots.  Faryalty  gyJta 

Equus  caballus 

Vespertilio  marinus  ruots.  Aa^ 

skino 
Pfaoca  variegala 
yy      annellata 

LinmU: 
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Falco  fulvuä  Corvus  Corax 
„     Albicilta  „      Gornix 

^     Haliat^lus  „      Corone.    Tama  ja  nioleni'- 

„     Buleo  mat    seuraavat    nahdfiän 

^     apivorus  keväin  muuUomatkoillaan 

^     cyaneus  vareksen  parissa. 

Strix  passerina  „      frugilegus 

„     Bubo  sanotaan  huudollaan       ^      Monedula 
ennustavan  myrskyä.  U/ven      ^      Pica 

ij/fiar.  Garrulus  infauslus 
„     brachyolus  r.  Skogmf  ^        glandarius  r.  iSdmAräAo 

„     aluco  Bombycilla  garrula  r.  Svatisar,  ei 
yy     Tengmalmi  tee  pesää  täällä. 

„     litturata  Cypselus  apus  r.  räcknaglar 

Guculus  canorus  (sekä  harmaa  Hirundo  ruslica 
että  ruskea)  „        urbica 

Picus  Martius  ruots.  Spillkräkaj         „       riparia 

sanotaan  ennustavan   sa-  Muscicapa  Grisola 
detta.  „         alricapilla 

^      canus  Lanius  Collurio 

fi      leuconatus  Turdus  Viscivorus 
„      major  „      pilaris 

„      minor  ^      musicus  r.  Mältrasi 

^      tiidaclylus  „       lliacus 

Jynx  torquilla  r.  Gökpiga  Cinclus  aquaticus 

Coryocatacles  guttatus  loytyi  pai*  Malacilla  alba  r.  SpiiiUo 
jolta  eräänä  syksynä  mutta        ^       flava 

katosi  talvella.  Anthus  pratensis 
Sturnus  vulgaris  „      arboreus 

Oriolus  galbula  nähdään  tavasta  Saxicola  Oenaulhe 
keväin  koivumetsissä*  me*        „       Rubetra 

renraunoilla.  Ei  muni  täällä.  Sylvia  cinerea 
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^     cuttu4ta 

^      Rabicola 

^      Pboenicimis 

yy      Sibillalrix 

„      Trocliilus  r.  Tumaäteriy 

Jordsmuion 
^      ahietina 
„      Schoenobaeniis 
Traglodytes  europapus 
Gerthia  fainiliaris 
Parus  major  r.  Talgox 
„      cristaliis 
r,      paluslris  r.  lyeiar 
„      caudaliis 
Regiiliis  crislalus 
Alauda  arvensis. 
Emberiza  Citrinella  r.  Golsisk 
„       Hortiilana 
„       Schoeniclus 
„       nivalis  r.  Snösverro 
Fringilla  dotneslica  r.  Gräsparf 
„       Cbloris 
„        Coelel)s  r.  Nordanvä" 

ders  qvmtin 
^        MoDtifringilla 
^        Cannabina 
^        linaria  r.  AHskogssparf 
n       Spinus 
Pjrrhula  vulgaris 
Corythus  Enucieator  r.  NcUtvdko 
Loxia  Cnrvirogtra 
Columba  oenas 
Suomi. 


Gallus  domesticiis 

Perdix  cinerea  r.  ffttrrarin,  A)/- 

fogei,  Akerlyerp 
Telrao  Bonasia 
„      urogalhis 
„      Telrix 
Lagopus  subalpina  r.  Snöripo 
Charadriiis  minor 

„         apricarius  r.  Akerhöns 
H^matopus  ostralegufi  harv.,  nmt- 

ta  munii  täällä  knitenki. 
Grus  cinerea 
Numenius  arquata 
Tringa  minula 
Machetes  pugnax 
Totanus    bypoieucus    r.    Strand- 
strikel 
n        calidris 
„        gloltis 
Scolopax  rusticola 
n       galiinula 
Gallinula  Crex 
Sterna  Hirundo 
Larus  Canus 

^      inarinus.  Tämä  ja  seuraa* 

va  eivät  muni  täällä. 
^      argentatus 
Anas  Boschas  r.  Isand 
y,     acuta  r.  Spjutand 
„     Penelope 
^     crecca  r.  Arto 
Puligula  fusca 


f 
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Piiligiiia  nigra 
,.       Clangula 
„       glacialis  r.  Aio 

o 

„       mollissima  r.  Ado 
Mergiis  Merganser 

„       Serralor  r.  Skrältfo 
Columbus  arcticas 

„         septentrionaiis 
Uria  grylle  tekee  pesJinsS  ulom* 
pana  merikarille. 

Kalat: 

Perca  fluviatilis 

Lucioperca  sandra  (Kaksi  saatu 

verkossa) 
Acerina  viilgaris 
Cottns  Gobio  (harv.) 
„      Scorpius  (harv.) 
„      quadricornis  (harv.) 
Gasterosleiis  truchurus 
„  piiDgitius 


Liparis    barbntiis    (Siikaverkossa 

saaliin  yksi  keväällä.) 
Cyprinus  Carpio  (harv.) 

„         Gibelio   löytyy   yhdessä 
järvessä  Petolahdella. 
I.eucisrus  Grislagine  r.  Seip 

^         Idus 

„        erylhrophthalmos 

^         Rutilus 
Abramis  Vimba  saadaan  kevsalU 
välistä  siikaverkoissa. 

„       Brama  (harvall.) 

„       albumus 
Esox  Lucius 

Salmo   salar  saadaan  välistä  ke- 
väin nuotassa 
Osmerus  Eperlanus 
Thymallus  volgaris  (harv.) 
(^oregonus  oxyrynchus 
Petromyzon  fluviatilis 
Muraena  anguilla 
Gadus  lota. 


Hirviä  ja  karhuja  tavattiin  pitäjässä  vielä  joskus,  vaikka 
harvoin,  Klingius'en  aikana.  Parikymmentä  vuotta  tätä  ennen 
kuuluu  emäkirkossa  saadun  isollainen  outo  yökko  (Vespertilio-lai), 
multa  se  jäi  tutkimatta.  Luettelossa  mainitut  hylkilajit  tavataan 
täällä  ainoastaan  ajoittain  syksyllä  ja  keväällä,  mutta  eivät  poji 
täällä.     Toisia  hylkilajia  taitaa  myOs  löytyä. 

Kotkat  nimitetään  täällä  Hlfoglar;  kaikki  muut  /*a/ro-lait 
Spännare.  Jos  joku  pöllolai  tavataan  talon  ääressä,  niin  se  en* 
nustaa  välttämätöntä   vahinkoa  eli  kuolemaU.     Tringa-,  totanus^ 
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ja  scolopcucABpa  taitaa  löytyä  usiatnpia  vaikka  eivät  ole  tulleet 
tutkituiksi.  Cygnm-  ja  an^^-lajia  Dttbdjijfa  täällä  ainoastaan  muut- 
tomatkoiiiaan.  Pitäisi  saaristossa  lOytyraän  hetaralaikin,  mutta  ei 
ole  lähemmältä  tunnettu.  CoitusA2k\i  eivät  ole  monilukuiset.  Sii- 
kaveikoisU  (sikgamen)  keväin  ja  jään  alta  Joulun  edellä  saa- 
daan välistä  joku  simppu.  Kukatiesi  loylyy  vielä  joku  gasierosteus- 
läikin,  vaikka  vielä  tuntematoin.  ItFkoisla  ja  muista  elävistä  ei 
ole  tarkempaa  tietoa.  Sääskistään  on  Maalahti  ympäristöllä  tun- 
nettu. 


PltUin  Asotto  ala. 

Maalahden  nimen  alkuperästä  on  jo  paljo  arveltu.  16:Ua 
sataluvulla  tavataan  tämä  nimi  välistä  kirjoitettuna  Afahalax. 
Tästä  syystä  luultavasti  arvelee  Klingius  että  Stenskärs/järd  ni- 
mistä lahtea,  johon  Maalahdenjoki  laskee,  ennen  mailmassa  olisi 
kutsuttu  Mahaiahdeksi,  josta  Ruotsalaiset  olisivat  taivuttaneet  ni- 
men Malaks,  Mathesius  puolestaan  sanoo  selvästi,  että  Suoma- 
laiset sanoivat  Söderfjärd  nimistä  lahtea  Maalahden  ja  Sulvan 
välillä  Maantahdeksi  ja  arvelee  että  pitäjä  siitä  on  saanut  ni- 
mensä. Tämä  lahti,  jonka  joutsenten  sulvat  arvellaan  antaneen 
Sulvalle  nimensä,  on  tätä  nykyä  Sulvalaisten  luhtana.  Sinne  on 
puolitoista  suomen  virstaa  asutusta  Maalahdesta  ja  välillä  metsä- 
kangas. Klingius  on  yhdessä  paikassa  nimittänyt  emäkirkon  seu- 
rakuntaa ^Maalahti  taikka  Idä,"^ 

Aina  puolivälistä  15:ttä  satalukua  ei  näy  Maalahden  asuttu 
ala  järki  paljoa  levenneen,  vaikka  sekä  talojen  että  väestön  luku 
on  monin  kerroin  enenuyL  Tarinan  mukaan  (siv.  19)  asettui- 
vatkiu  emäkirkon  ensimäiset  ruotsalaiset  asukkaat  joen  varrelle  ja 
siinä  ovat  siitä  asti  pääasiallisesti  pysyneet.  Tuo  viljelty  aukio 
joen    varrella   sisältää    F/f-  ja  Alimaaiahden   kylät  ja  on   tähän 
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aikaan   joen   suusla  kielen   noin   12  virstaa  pitkä  jk  ^  leVea  ^). 
PaksaI,  jolla  nimeilil  Inultavasli  on  suomalainen  perä  (Pakosalo  ?), 
on   ylimmäisiä   taloja  joen   varrella  ja   tavataan  jo  IStllä  sataln- 
I  vulla.     Tätä    aukioa    ulompana   ei    loydy    kuin  pari  kolme  taloa. 

I  Mainitulla   sataluvulta  ainakin   oo  myOs  Petolahden   Vanhankylän 

1  asnttu  aukio.     Kappelin  Umiktflä   asuttiin  vasta  viime  vuosisadan 

!  lopulla,   niinkuin   vasta   näemme.     Maankansliasla   ennen  Waasan 

paloa  annetun  tiedon  mukaan  ruvettiin  Susiluotoa  asumaan  v 
1495.  Nykyjään  asuttu  ala  on  luodon  etelä  puoli,  eikä  metsän* 
kään  puolesta  ole  luodolla  paljo  asumisen  varaa.  Muuten  mai- 
nittakoon että  asuminen  pitäjässä  näkyy  levenevän  samalla  tavalla 
kun  Norrland'issa  kuuluu  tekevän.  Siellä  täällä  metsissä  asete- 
taan karjan-käynnOn  tähden  uutisasuntoja  (fähostäUen)y  joitten 
korvalle  pian  kuokitaan  perunamaa  ja  vähitellen  syntyy  paikalle 
torppa  ja  viimein  talo. 

Ennenkuin  lähdemme  erittäin  tarkastelemaan  kylien  asuttua 
alaa,  näytämme  seuraavassa  taulussa  1854-vuoden  verokirjan  jäl- 
keen kyläin  veronvedot  ja  roaanalat.  Pappiloista  ei  ole  tässä 
puhetta. 


f)  Vasla  kun  virstoista  puhumme  niin  tarkoitamme  n.  k.  .venäjän 
virstoja",  joila  menee  10  täällä  lavalliseen  penikulmaan. 
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AHmaalahden  kylä,  ruots.  FtiermaiakSy  Ytterby,  kestää 
Maalahden  joen  suusta  lähtien  noin  6  virstaa  ylöspäin  kumpaa- 
kin joen  vartta,  Talojen  numerot  eivdt  ole  kylässä  paljon  en- 
nenneet  kolmeensataan  vuoteen.  V.  1552  oli  kylässä  25  talon- 
isäntää ja  siihen  aikaan  oli  joka  talolla  tavallisesti  koko  veron 
maa.  Tähän  aikaan  on  26  talonnimeä  eli  numeroa,  vaikka  taloja 
on  134.  Tarinan  mukaan  (siv.  19)  on  Orre  kosken  ( Fogdforssen) 
ääressä,  noin  virsta  alapuolella  pappilaa,  kylän  ensimäinen  talo. 
Ennen  sanotaan  nimensä  olleen  Jopncu^s.  15:llä  sataluvulla  tava- 
taan nimi  Skinnar,  joka  vielä  on  talonimi.  1701-vuoden  vero- 
kirjassa, jossa  Maalahden  talonimet  tavataan  ensikerran,  löytyvät 
kaikki  kylän  talonnimet  paitsi  Brännbacky  jonka  nimi  silloin  oli 
Punipää,  Motors  ja  Amnneborg^  vaikka  viimeinen  ainakin  siilien 
aikaan  oli  asuttu.  Kirjalla  20  p.  elok.  1686  antoivat  Yli-  ja  Ali- 
maalahtilaiset  silloiselle  Pitäjänapulaiselle  Tuomas  Olavinp.  Are- 
nius'elle^  hänen  ja  perheensä  elinajaksi,  asumasian,  pienen  pelto- 
maan, hevoishaan  ja  nurmikentän  takamaallaan  Amiune'n  lastaus- 
paikan ääressä  ynnä  {des  skualer  och)  Ylimaalahtilaisten  van- 
hastaan omistetut  venelatopaikat.  Tälle  asumasialle  asui  Areniiis 
nykyisen  ^^  manttalin  talon  Aminneborg.  Leskensä  Anna  Kalmein 
viimeinen  kiinnekirja  on  vuodelta  1694  syysk.  19  p.  Aminne- 
borg lienee  sittemmin  olleen  Pitäjänapulaisten  asumana  yli  puoli- 
sataa vuotta  mutta  siitä  ajasta  ei  ole  ensimäistäkään  kirjaa.  Hei- 
näkuussa 1714  kuoli  siinä  Pitäjänkirj.  Henrik  Rönholm  ja  17 
vuotinen  tyttärensä  lähti  Venäjänmaalle  1716.  V.  1762  tnii 
Aminneborg  perintötaloksi  ja  1776  mOi  entinen  Pitäjänapulainen 
Juha  Stenbäck  talon  Waasan  Kauppamiehelle  Israel  Bladh,  joka 
siitä  maksoi  111  riks.  5  k.  4  r.  Tämän  leskelle  maksoi  siitä  v. 
1787  SalppikeitonnJohtaja  Petter  Elias  fiOcker  278  riksiä  ja  les- 
kensä Anna  Elisabeth  Castin  möi  talon  uutispeltonensa  (^  mantt.) 
Storsjö-,  LängsjO-  ja  Unijärvien  ääressä  v.  1793  Vänrikki  silU 
Kattieni  Kaarle  Teodor  Edman'ille  666:ecn  riksiin.    1808-vuoden 
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sodan  alla  ampaivat  talonpojat  kasakan  Uhelltt  Aniinneborgia,  jossa 
Kasakkakalleini  jonkun  aikaa  majaili.  Kasakat  asuivat  Kas*in 
taloissa.  Tästä  sattumuksesta  joutui  Katteini  Edroan  eptfuulou 
alaiseksi  ja  täytyi  veneessä  paeta  Ruotsiin^).  Hän  rakennutti 
luultavasti  nykyisen  kaksikertaisen  pulskan  valtarakennuksen  ki- 
vestä. V.  1820  osti  kartanon  Pruukinherra  Juha  Jaakko  Wasa- 
stjerna,  joka  siitä  maksoi  220U  pap.  ruplaa.  Häneltä  ostettiin 
Äminneborg  v.  1846  Tuom.  Matti  Juha  Calonius'elta,  jonka  kuol- 
tua 1853  se  myotiin  Kartanonomistaja  Henrik  SjOberg*iile.  Tämä 
moi  V.  1857  kartanon  4000:eeu  hop.  ruplaan  Piirrustusopeltaja 
Juha  Kustaa  Hedmaneille,  jolle  nykyinen  Kartanonomistaja  Lorenzo 
V.  Numers  kartanosta  maksoi  saman  hinnan  v.  1859.  Äminne- 
borg on  puoli  ven.  virstaa  Aminne'n  valkamasta  ja  luontonsa 
puolesta  pitäjän  kauniimpia  paikkoja.  Joensuun  keväin  sangen 
saalliillinen  säynäskala  on  kartanon  hallussa.  Asukkain  mielen- 
laatua osoittavaa  on,  että  tämän  herrastalon  omistajat  tur- 
haan ovat  mielineet  ostoUa  naapuritaloista  laventaa  maaualaansa. 
Lähinnä  Äniinneborg'ia  pohjoispuolella  jokea  ovat  metsäusyrjässä 
Kas  ja  Holm  nimiset  talot,  edellisiä  6,  toisia  5  taloa.  Molemmat 
olivat  aukiona  1714-  22  ja  Holm  sai  toisen  asukkaan.  Vähä 
niisU  ylempänä  ovat  Herrg&rd  8  taloa  ja  Alskog  6  t.  Noin  3 
virstaa  joen  suusta,  Aminne*n  valkamasta  pohjoispuolella  jokea 
kulkevan  tien  varrella  vastaa  pieni  kylänen  nimeltä  Köpmgsgränd^ 
johon  lueunn  Malm  4  l.,  Köping  10  t.  ja  One  5  taloa,  Orre 
oli  aukiona  1714—22.  Köping,  jonka  ääressä  vanha  rantatie  ja 
kylätie  sattuvat  yhteen,  näkyy  olleen  kestikevarina  1723  ja  luul- 
tavasti  yhU   pitäin   vielä  v.   1762  ja  1775.    Likillä  tätä  kyläsU 


1)  Pitäjässä  löytyviä  tarinoita  tästä  sodasta  on  opistolainen  K.  A. 
Castren  kohonnut  .muistelmiinsa  1808—9  vuoden  sodasta»,  josta  syystä  en 
ole  Iässä  huolinut  heitä  pa^o  kertoa. 
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ovat  Bertsffälan,  joihiD  kuuluvat  Berts  O  2  t  ja  Ldng  3  U     Jfll- 
kimäiuen   beilettiin   autioksi   1714  ja  oli  niin  vielU  1723.     Ldng 
OD  kiijallineu  nimi,  puheessa  sanotaan  Bärs.     Kaikki  muut  talot 
kyläss$ä    pohjoispuolella   jokea    kuuluvat   yhteen    kuntaan  ninielUI 
Klockarsbacken  pappilan   ohitse  Sulvalle  pffin  kulkevan  tien  var- 
rella, puoli   virstaa   pappilasta.     Siihen  luetaan  KuU,  jouka  taval- 
linen nimi  on    Tuntas  4  t.,  Kiockars  5  t.  ja  Nordman  5  t,  ta- 
vallisesti  kutsuttu  Ertmars.     Kull  jäi    autioksi  1714  ja  sai  1722 
vainiou    asukkaaksi,     Tähän    talokuntaan    kuuluu  m^rOs  Lukkarin 
talo    Granlund   (siv.    123).     Kylän    viimeinen    talo    tällä    puolen 
jokea    ou    pappila   Björkas,    Läng/orss    kosken    reunalla,    johon 
Aminne'n   valkamasta   on  5  virstaa  ja  josta  vasta  saamme  puhua. 
Ensimäisel   talot   eteläpuolella  jokea  ovat  joensuusta  ruveten  Htf 
11  t.  ja   Bämi   10  t,  jotka   tunnetaan  sanan  parrella  ^ui  i  gä- 
lan^f  ikään  kuiu  kylän  nimellä.     Tuf  halkaistiin  ensikerran  1741. 
Vanhan   rantatien    varrella,  jossa  kohoaa  jokilaksosta  mäkimaalle, 
on  talokunta    nimellä    Brämion,   johon  kuuluvat   Sperring   6   L, 
Udd  5   t  ja  Bräntiback  4  t     Sekä    Sperring    että   Udd   ohvat 
aukiona   1714— -22.     Kaikki  muut  talot   kirkon  seuduilla  tunne- 
taan sanan  parrella  ^Opp  i  ändan,^    Ne  ovat  Sven  7  t,  Fogde 
3  t,  Skimiar  3  t.,  Haga  4  t,  Bränn  5  t.,  Maltlar  9  L  ja  Bro- 
man 7  taloa.     Brännon  ja  kirkonkylän   väliset  talot  metsän  sjrr- 
jässä    ovat    myös  tunnetut  nimellä   Koppargränd,     Näistä  olivat 
Fogde,    llaga  ja  Mattlar  aukiona  1714 — 22.     Mattlar  kirjoitetaan 
1667  MalUla,     Haga  oli  ennen  mailmassa  pappila,  katso  siv.  105. 
Mcijors  2  L  on  kylän  ainoa  numero,  joka  ei  kuulu  tähän  aukio- 
hon.     Se  on  Mqjorsträsk  nimisen  järven  rannalla  metsässä,  peni- 


^)  Berls  kulsutliin  ennen  LandtmUtart  luultavasti  siitä  syystä  eitä 
Maamittarit  Höjer  ja  Häggman  asuivat  siinä  Isonvihan  jälkeen.  SitS  ennen 
ei  talosta  puhutakkaan.  Osa  Köpingistä  nimitettiin  muinoin  Längmant,  Se 
oli  aukiona  1714—22.  Bränn  nimitetään  1667  öfre  Skrampegärä  ja  Bro- 
man Yttre  Skrampegärd.    Sperring  kirjoitetaan  Peras, 
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kalman  matka  etetäftnpfliD  kirkosta.  Talo  arvellaan  saaneen  ni- 
mensä talonisflonilstä,  joka  usein  purjehti  Tukholmaan  ja  siitä 
sai  kunnianimen  ^Mqjoren  pä  sjön^;  toisilta  pidetään  lalonnimi 
isäntää  vanhempana.  V«  1725  sanotaan  sitä  Uutistaloksi  ja  isän- 
nän nimeksi  Jaakko  Antinp.  Major.  Kaikki  tämän  kylän  talot 
veroitettiin  v.  1758.  -  Niinkuin  jo  näimme  kulkee  kylän  poikki 
entinen  rantatie.  Se  menee  joen  yli  vähä  kirkon  puolella  Ko- 
ping'iä,  jossa  on  vanha  punaiseksi  maalattu  puusilta,  kutsuttu 
Yiterabron^  ja  parisataa  askelta  edempänä  LUlä  nimisen  joen 
yli  uudellaista  myöskin  punaiseksi  maalattua  puusiltaa.  Kestikevari 
tien  varrella  on  tätä  nykyä  vuorotellen  Brännon-kunnan  taloissa. 
Ennenkun  tämä  tie  Sulvan  metsästä  tulee  emäkirkon  aukioon, 
erkanee  Ylimaalahteen  päin  tiehaara,  joka  pappilan  tykönä  yhtyy 
Aminne'n  valkamasta  tulevan  kylätien  kanssa  ja  seuraa  joen  pohjoista 
vartta  Ylikylään  ja  sittemmin  metsän  läpi  uudelle  maantielle.  Etelä- 
puolella jokea  kulkee  myös  valkamasta  lähtevä  kylätie  kirkou  sivu 
YHmacUahddle,  jossa  poikkee  joen  yli.  Silta  on  puusta  vanha 
maalaamatoin  ja  sen  nimi  Öfveräbron,  Vesimyllyjä  on  kyläläisillä 
12,  jotka  kaikki  ovat  veroitetut  1788.  Ne  käyvät  vaan  keväin, 
eivätkä  ennenkään  kulkeneet  paljo  tärkeämpää.  1612  sanotaan 
kylällä  olleen  ^melkeä  kalavesi,  kelpo  laitumet  ja  tuohimetsä  ynnä 
royllypaikkoja  keväin  ja  syksyin.^'  Tomtforss  koskessa  on  Ko- 
pinglllä  vanutusmylly,  joka  veroitettiin  1805.  Mattlarin  talossa 
oli  muutamia  vuosia  takaperin  elok.  4  p.  1847  oikeutettu  valan- 
totehdas,  jossa  valettiin  kirkonki  kelloja,  mutta  se  herkesi  perus- 
tajan VVaskiseppä  Svedberg'in  kuoltua.  Tuulimyllyjä  ei  ole  ky- 
lässä monta.  Muuten  mainittakoon  tässä  että  kaikki  numerot 
ovat  niin  pieniksi  jaetut,  ettei  tässä  eikä  muissa  pitäjän  kylissä 
ole  kelpo  taloista  puhuminen.  Isoimmilla  taloilla  ei  ole  kuin 
neljänneksen  veronmaa.  Merestä  luetaan  emäkirkon  kyliin  yh- 
teensä 43,380  tynnyrin  alaa. 
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Tlimadlahden  kjiä,  ruoto.  Ö/vermalaks,  Ö/berhy^  alkaa 
noin  virsCa  ^lempänfl  pappilaa  ja  kylän  aukio  kestää  noin  6  eli  7 
virstaa  kumpaakin  joen  vartta,  siksi  kuin  joen  haarat  katoavat 
metsäiseen  nevamaahan.  V.  1552  oli  kylässä  30  talonisäntää, 
nyt  on  41  numeroa,  mutta  228  taloa.  Merkillistä  on  tämän  suh- 
teen että  V.  1612  oli  kylässä  ainoastaan  ^1  talonpoikaa  ja  Ali- 
maalahdella  22.  V.  1631  oli  täällä  33,  Alikylässä  25  talonpoi- 
kaa. Verokirjassa  v.  1701  tavataan  kaikki  talonnimet  paitsi  Siröm^ 
Berg,  Norrgärd,  Granholm  ja  Erikskmd,  Fahar  ja  Minder  ei- 
vät liion  löydy,  mutta  tavataan  1723-vuoden  verokirjassa*  Näit- 
ten siasta  tavataan  Maiohls^  Maras^  Orre  ja  yksi  nimetöin  talo. 
Maras  jäi  autioksi  1714  eikä  ollut  saanut  asukasta  vielä  v.  1754; 
asutaan  nyt  nimellä  Norrgard,  Alimaalahdelta  tullen  joen  pob- 
jois  puolta,  kohtaa  kulkiaa  ensin  pari  virstaa  ylempänä  kirkkoa 
Pitäjänapulaiseu  pappila  Ematcs.  Jokilaksosta  kohoavan  kankaan 
rinteellä  väbä  tuonnempana  tavataan  fFiasgränd,  johon  kuuluvat 
Smulter  6  t,  Wias  6  t,  Gästgifvars  8  t.,  Ström  3  t  ja  Norr- 
gärd  3  taloa.  Nimi  Wias  tavataan  jo  15:llä  sataluvulla.  Smul- 
ter kutsutaan  1627  Smultronhacke.  Gästgifvars  oli  viime  vuosi- 
sadalla kestikevari  kylätiellä.  Tämän  talokunnan  perästä  seuraa 
kumniallaki  tienvarrella  Khöiisgränd.  Siihen  luetaan  Knös  3  t., 
Berg  6  t.  ja  Svevar  4  t.,  joista  osa  puheessa  kutsutaan  TVm- 
ias.  Svevar  jätettiin  autioksi  1714  ja  sai  1722  toisen  asukkaan. 
Joku  Svevar'in  taloista  luetaan  myös  tulevaan  kyläseen  AUckels- 
gränd,  johon  muuten  kuuluvat  Ture  3  t,  Batman  6  t^  Jänn 
2  t.,  Bro  8  t  ja  Perfus  2  taloa,  jotka  myös  tunnetaan  nimellä 
Barlms  gälan,  Perjus  oli  autiona  1714—22.  Turolla  oli  ennen 
nimi  Jopmans,  Siihen  ja  Tomasas  nimiseen  taloon  Alikylässä 
jutellaan  ensimäiset  ruotsalaiset  talonpojat  asettuneen,  mutta  ei 
tienneen  toisistaan.  Niistä  jutellaan  tuo  tavaUinen  lastutarina. 
Tomasas  (Orre)  talon  asukas  näki  lastuja  tulla  ajelehtavan  pitkin 
jokea,   josta   arveli    ylempänä  joen   varrella  löytyvän   asukkaita. 
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Lähti  niin  kirves  olalla  rantaa  pitkin  kävelemään  tuota  tutkiakseen. 
Tullen  koskelle  Yxforssen  (tois.   Yxpilforssen)  näki  toisella  joen 
rinteellä  Jopmaustalon   asukkaan.     Mikä   heidät  lienee  vihastutta- 
nut, nakkasivat  kirveensä  toisiansa  vastaan  ja  antoivat  niin  muo- 
doin koskelle  nykyisen  nimensä  (suom.  Kirveskoski).     Tästä  talo- 
kunnasta   on  taas   kappale  vainioa,  niin  tulee  viimeinen  iso  talo- 
yhtiö   Paksalgränd ,   johon  on  noin   6   virstaa   kirkolta.     Siihen 
luetaan   myös   muutama   Bro   taloista,    Röj  11  t,  Gullman  8  t., 
Steeuy  joka  1667  kutsutaan    Öfre  Päffvels  6  !.,  Päfs  4  t..  Hai- 
var  5  t.,   Erkus  7  t.,  Udd  eli   puheessa   Add,  nimitetään  1667 
Nya  Paksal  4  t.,  Paksal  6  t.,  Styris  4  t.,  Sved,  ennen  kutsuttu 
Storsvedan,  7  taloa.     Paksal  (Pakosalo  ?)  ja  Halvar  olivat  autiona 
1714—22.     Paksal  sai  1722  asukkaaksi  erään  Yrjö  Rosenbergin. 
Jos   nyt  lähdemme  joen   eteläpuolta   tarkastelemaan,    niin  kohtaa 
meitä  kirkolta  käsin  tullen  ensin  asuttu  mäki  Kräkhackan,  johon 
kuuluvat  Kräknäs  6  t.  ja  Minder  3  t.,  Mamsbackan,  johon  lue- 
taan Pilkar  5  t.  ja  Dala,  1667  Dalegdrden,  5  t.,  sitte  Stolindon, 
joka  ennen  sanotaan  olleen  enemmän  asuttu  varsinki  joelle  päin. 
Siihen  kuuluvat  osaksi  Massus  6  t.,  Lägas  7  t.,  Stor  4  t  ja  jo 
mainittu  Pilkar.     Nymanshackan  on  kunta  johon  luetaan  Nytnan 
5  t.,  Stor  4  t.  ja  osaksi  Massus.     Nyman  kutsutaan  kirkonkirjassa 
1667  Fttre  Massasgärd,     Erittään  ovat  ylisillan  korvassa  Smeds 
7  t.,  Siorm  3  t.  ja   Staf  7  t,  joka   ennen  kirjoiteltiin   Staffas. 
Viimeinen   talokunta   tällä  puolen   jokea  on  Hafrasgränd,  johon 
luetaan   Baddar  4  t.,  Fkkar,   1667  Fjäskas,  5  l.,  Fogde  7  t., 
Stolpe  10  t.  ja  osaksi   Faiur  6  t.     Baddar  jäi  autioksi  1714  ja 
sai  uuden  asukkaan  1722.     Kaikki  nämät  talot  veroiteltiin  1755. 
Granholm  9  t.  ja  Erikslund  2  t.,  jotka  asuttiin  1784  ovat  ainoat 
metsätalot.     Niihin  on  kirkolta  noin  pari  penikulmaa  Pirttikylään 
päin.     Maaherran   päätöksillä   18  p.  toukok.   1797  ja  marrask.  9 
p.  1801,  vahvistetut  K:lta  M:liltä  tammik.  11  p.  1804,  eroitettiin 
emäkirkosla  ja   pantiin    Pirttikylään    7   Ylimaalahden    liikamaalla 
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asuttua  uutisUioa  Bjömdal,  Ränhoim,  Björknäs^  Högdaly  Svarf- 
vars,    Aspholm  ja  Rägholm  ^J,    TäniäD    kyUn    ylipuolta    kulkee 
uusi  suora  rantatie,  ooin  puolitoista  peoikulmaa  meren  rannasta. 
Se  tehtiiu  loppupuoleen  viime  vuosisataa.     Sitä  ennen  kulki  siilä 
talvi-ranUtie.     Ylikylästä   sille  vievä  tie  on  yleisesti  iuuneUAi  ni- 
mellä  Tattarvägen  syystä  että   Mustulaiseu   sanotaan  ensin  käy- 
neen sitä  myöden.     Jalkateilä  kulkee  kylästä  Mades-  ja  Nurtois- 
jokien    rantoja    Laihialle  ja  Sarjoen    vartta    Pirttikylään.     Tuolla 
^Mustalaisliellä'*   on   Heligjoen   yli  silta»  jonka  tyO   1808  vuoden 
sodan    aikana    kokousi    iso  joukko    talonpoikia    Venäläisiä    muka 
vastustaaksensa,  jos  Maalahddle  pyrkisivät.     Seipäin  nendän  oli- 
vat sitoneet  vikaktein   kärkiä,  joten  saivat  pahasia  keibiä,  joilla 
olivat    varustetut.     Harvoilla    oli    pyssy.     Kalteini   Ridderstjerna, 
kun  näki   heidän   aseensa  ja  kuuli  miesten  kcrskaileyan  tappelu- 
halustaan,   käski   heidän   rukoilla,  luojaansa  etteivät  tulisi.     Paras 
keinonsa  sanoi  olevan,  eitä  välkyttäisivät  aseitaan  metsän  syrjässä, 
niin  muodoin  pettäen   Venäläisiä.     Maalahdella  ei  tapeltu  sen  so- 
dan  aikana    ensinkään,    mutta  Maalahtilaisia  oli   monta   Närpiön 
tappeluissa.     Kas'in   taloissa   asuvat  kasakat  ajettiin  toki  tiehensä. 
Ne  pakenivat  metsän   läpi  uudelle  maantielle  päin,  mutta  joutui- 
vat nevan  rannalle,  joka   ei  kantanut  hevoisia.     Tästä  pakenivat 
siis  käyden.     Talonpojat  ottivat  hevoisct  kiinni  ja  veivät  Kling- 
sporMlle  Joensuuhun,  mutta  eivät  saaneet  niistä  mitään  palkintoa. 
—  V.    1788  veroitettujn   vesimyllyjä   on  12,  jotka  kaikki    käyvät 
yksillä    kivillä.     1612   oli  kyläläisillä    »myllyjä  ja   myllypaikkoja 
syksyin  ja  keväin,  huono  kalavesi,  paitsi  minkä  vourasivat  muilta, 
kelpo  laitumet  ja  tuohimelsä  ynnä  hirsimetsäki  melkeä"".     Ensi- 
mäisessä  pitäjän  tilintekokirjassa,  tehty  v.  1608  seuraavan  vuoden 
ylöskannoksi,  sanotaan  että  Ylikylässä  oli  halla  pannut  ohrat  suu- 
rimmaksi  osaksi,  niin  ettei  saatu  paljo  muuta  kun  siemenettömiä 

«)  V.  1773   sai  Klingius  Maaherralla  kSskyn  lutkia  missä  Pirttfk)]äD 
maalla  olisi  tilaa  Taalalaisille  uutislalojon  asumiseksi. 
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olkia,  fimakirköh  alft  ei  ole  juuri  hallanarkaa,  mutta  harvoin  kui- 
l«nki  menee  kesä,  ettei  kylmä  paikoin  polla  perunanvarsia.  Huh* 
liminen  ei  ole  täältä  tunnettu,  mnUa  nykyaikoina  ovat  Ylikylä- 
loiset  ruvenneet  kytöjä  viljelemään,  johon  on  kylässä  kylläksi  ja 
hyvääkin  maata.  Muukin  peltoviljelys  on  ruvennut  kylässä  karttu- 
maan.  Harvat  menettävät  enään  aikansa  kalassa.  Tästä  onkin 
Ylimaalahti  ruvennut  yhä  voimistumaan  ja  on  jo  miltei  pitäjän 
varakkain  kylä.  Alimaalahdella  on  sekä  vähemmän  viljelysmaata, 
että  kalavesi  lähempänä,  jonka  vuoksi  sen  kylän  asukkaat  vielä 
ovat  vanhassa  kalainnossaan,  mutta  kun  kalat  jo  yli  sadan  vuo- 
den sanotaan  maalumisesta  vähenneen,  niin  on  kalastamisesta  har- 
voin paljo  muuta  kun  vahinkoa  kesän  pitkään.  Iso  osa  taloja 
Alikylässä  on  tästä  syystä  melkeen  varattomassa  tilassa.  Vieraalle 
näyttää  varsin  oudolta,  kun  näkee  suvisin  siellä  täällä  kalattoman 
joen  rannalla  raavaita  miehiä  istuvan  joen  rannalla  onki  kädessä. 
Snsihioio  ruots.  Bergö,  on  kylä  ja  kappeli  luodolla  meressä, 
johon  Äminnen  valkamasta  luetaan  noin  17  virstaa.  Ruotsalai- 
nen nimensä  oli  ennen  fFargö,  mutta  muutamassa  maantutkin- 
nossa  noin  v.  1830  pyysivät  Susiluotolaiset  saada  luodon  nimen 
muutetuksi  nykyiseksi  Bergö,  Syyn  tähän  pyyntöön  sanotaan 
olleen  mielipahan  siitä  että  maalaiset  luodon  vanhasta  nimestä 
sepillelivät  kaikellaisia  liikanimiä  luotolaisille.  Vanha  ukko  luo- 
dolla sanoi  Wargö-nimen  muodosteltuneen  ensi  nimestä  fVc^ö. 
Mäki  Kotibackany  joka  on  saaren  korkein  kohta,  sanotaan  mui^ 
noin  asuttuneen  luutsilta,  joka  myös  oli  krouvari  (?).  Niinkuin 
jo  mainitsimme  piti  Susiluoto  saaneen  ensimäiset  asukkaansa  v. 
1495.  Sitte  kuului  luoto  hallinnollisessa  katsannossa  Närpiöön, 
mutta  kirkollisessa  Mustasaaren  pitäjään  aina  siksi  kun  se.  Maa- 
lahden  eroitettua  omaksi  seurakunnaksi,  tuli  siihen  kuulumaan. 
V.  1564  kuuluu  luodolla  olleen  9  talonisäntää,  55  henkeä  ja  48 
—  lehmää,  V.  1612  myös  9  talonisäntää,  v.  1631  oli  heitä  10 
ja  1733  14  perhekuntaa.     Luoto  on  noin  5  virstaa  pitkä  ja  pari 
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kolme  leveä  melkeen  kivistä  ja  epäUisaista  maala.  Asuttu  aukio 
eteläpuolella  luotoa  kirkon  ympärillä  on  noin  kolme  virstaa  pitkä 
ja  kaksi  leviä.  1701  ja  1702  vuosien  verokirjoissa  tavataan  kaikki 
nykyiset  talonnimet  paitsi  Högback  ja  Berg,  Nybäck  kutsutaan 
niissä  Yrväders.  Nykyiset  talot  ovat  ff^äsi  4  taloa,  Östman  4 
t,  Nybäck  3  L,  Högback  4  U,  Back  3  t,  Gäsigifvars  3  L, 
Slark  2  t,  Lang  2  t.,  Berg  2  L  ja  Nyman  4  taloa.  Ne  ovat 
kaikki  veroiletut  1761.  Kirkko  on  kylän  lounaisessa  päässä. 
Kärrytie  kulkee  pohjoisen  ja  eteläisen  valkamain  välillä.  Jauho- 
tarpeensa  maalaavat  luotolaiset  tuulimyllyillä,  joita  on  useampia. 
1612  mainitaan  kylällä  olleen  ^hyvä  kalavesi  ja  byljensaanti,  melkeäl 
laitumet  ja  kylä  veroiteltiin  kalaveden  jälkeen.^  Tähän  kyläkun- 
taan kuuluvat  luutsipaikat  luodoilla  Rönnskär  ja  Granö.  Äsken 
mainittu  ukko  jutteli  kuinka  eräs  toimitus,  tutkiessaan  luodon 
seutuja  muutamaa  karttatekoa  varten,  oli  häneltä  ja  muilta  talon- 
pojilta kysynyt  kaikenmoisten  paikkain  nimiä,  mutta  kun  tahtoivat 
hätääntyä  vastauksissaan,  neuvoi  heitä  alempi  loimitusmies  sepit- 
telemaan  nimiä  kun  eivät  tienneet  ja  siihen  olivat  pian  tottuneet- 
kin. Kalliolla  Sienkelgen  luodon  itäisellä  puolella  sanotaan  vuo- 
ren haltia  välistä  nähtävän  vaimon  haamussa  aina  noin  50:n  vuo- 
den kuluttua.  Luodoilla  Rogskar^  Rönnskär,  Sandgnmdei  ja 
Siorskär  tavataan  n.  k.  ^neitsytaussi*^  ruots.  jungfrtidanssen  pan- 
tuna pienellaisista  kivistä.  Se  on  sokkelon-kaavan  tapainen  ja 
nuorisolla  on  tapana  hakia  kilylävää  sen  läpi.  Merestä  luetaan 
Susiluodon  kappeliin  54,940  tynn.  alaa. 

Peiolahden  kylä,  ruots.  PetcUaks,  Gammelby,  on  samanni- 
misen kappelin  vanhempi  eli  emäkyiä.  Asukkaat  sanovat  puhees- 
saan Petuiaks.  Kun  emäkirkoUa  lähdetään  Petolahdelle,  niin 
tullaan  kohta  Brännon-nimisen  talokunnan  takana  metsään,  joka 
melkeen  korkeana  kankaana  kestää  noin  kolme  virstaa  tälle  puo- 
len Petolahden  kirkon,  johon  emäkirkoUa  on  17  virstaa.  Kor- 
keemmalla  kohdallaan  on  kankaan  tavaUinen  nimi  Mc^ors  skogefi. 
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Kankaalla  on  jyrkällainen  lasku  Petolahden  alankomaalle.  Met- 
sästä tultua  on  oikealla  kädellä  iso  roeresUi  maatunut  kenttä,  ni- 
meltä Släian,  jossa  venäläisellä  sotaväellä  on  ollut  tapa  harjoitella, 
kun  on  pitäjässä  majaillut,  jota  sanotaan  tehneen  enemmän  kuin 
lähipitäjissä.  Petolahden  nimi  tavataan  luultavasti  ensi  kerraan 
V.  1504  (siv.  116).  V.  1612  oli  Petolahden  kylässä  14  talonisän- 
tää. Vanhempia  numeroita  on  tätä  nykyä  13,  jotka  tavataan  kir- 
kon ympäristöllä,  viime  vuosisadalta  5.  Numeronsa  jälkeen  ovat 
näin  järjestettynä:  Smeds,  josta  osa  pantiin  pappilaksi  v.  1829, 
jalellä  5  t.,  Frans  7  t,  Juth  4  t.,  osa  kutkutaan  Siorjuih,  Finne 
4  t.,  Thars  7  L,  Bäsk  7  t.,  Grägg  7  t.,  Sebbas  7  t,  Hösiman 
4  t,  Sperring  1  t.,  Fani  7  l.,  Prost  5  t,  ja  Rysk  6  t.  Kaikki 
nämä  talot  veroilettiin  1761.  Sperring  on  Vi^  manttalin  kokoinen 
Majoittelian  talo  (FurirbostäUe),  joka  ennen  kuului  Kunink.  Poh- 
janmaan rykmenttiin  Närpiön  komppaniiaan.  Tarinan  mukaan  on 
se  kappelin  ensimäinen  talo  ja  asuttiin  erämaahan  pojalta  samaan 
aikaan  kun  toinen  asui  McJorsrAm^en  talon.  Tuohon  juttuun  ei 
tahdo  sopia  Majors  talo  Maalahdella.  Sperring  on  eteläpuolella 
Petolahden  jokea  entisen  valtatien  sillan  korvassa.  Luelen  ryk- 
mentin tulosta  Suomeen  maaliskuussa  1734  on  talo  ollut  seuraa- 
vain  hallussa:  Majoittelia  Lorenz  Witting  1734—39,  Kersantti  Karl 
Friedrich  Bergström  1739 — 41,  Majoitteliat  Karl  Friedrich  Bierman 
1741,  Petter  Olof  Wang  1741-42,  Kail  Johan  Peneman  1742—44, 
Anders  Saron  1744—48  ja  Karl  Forsström  1748—58,  Adjutantti 
Juha  Forsshell  1758—60,  Kersantti  Sven  Joachim  Hasselblatt  1760 
—62,  Aiavänrikki  Erik  Johan  Jägerhorn  1762—66,  Majoittelia  Otto 
Reinhold  Jägerhorn  1766 — ^75,  Kersantit  Hendrich  Johan  Söifver- 
arm  1775—92  ja  Fredrich  Mauritz  von  Numers  1792—98,  Majoit- 
telia Gustaf  Adolf  von  Numers  1798—1801  ja  Kersantti  sitt  LuuU 
nauttija  Tuomari  Gustaf  Johan  Solfverarm  1801 — 52,  jonka  kuoltua 
talo  on  ollut  arentilla  Kruununnimismiehellä  Bror  lwar  Rosing.  Uu- 
dempia taloja  ovat  Träskback  6  t.,  asuttiin  1785,  Mamrelund  12  t. 
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adult  1775,  Granberg  S  L  asuit.  1785,  Länghacka  1  L  as.  1796 
ja  Iluitholm  1  t.,  joka  asuttiin  1797  ja  sai  21  vapausvnotta.  Mann 
rehind  sai  asuessa  30  vapausvuotta,  toiset  20.  Petolahti  ei  sa* 
nota  olevan  haUanarkaa  eikä  koyhäftkäfin  paitsi  joku  metsaulo 
esim.  Mamrelunäf  jossa  vanha  ukko  juttelee,  etiä  hän  tullessaan 
taloon  sai  enimmästi  syödä  pettuleipää  ja  juoda  veteen  hämmeD- 
netlyä  hapanta  taikinaa.  Kylällä  on  4  vesimyllyä,  veroitetul  1787. 
Kylästä  kertoellaan  1612  näin:  ,,Pellosta  on  yksi  kolmasosa  savi- 
maata, toinen  kivi-  ja  hietamaata,  kolmas  mustaa  multaa.  Osa 
kylää  on  ympäröity  kuusimetsältä.  Laitumet  ovat  hyvät,  luhdat, 
metsä  ja  muu  maa  kelpolaisia,  samoin  kalavesi.  Järviä  on  4, 
kahdesta  saadaan  kaloja.  Joki  tulee  järvestä,  nimeltä  Norlande 
iräsk,  ja  juoksee  kylän  läpi  mereen.  Tuohi-  ja  huhtamelsät  ovat 
melkoisia,  myllypaikat  hyvällaisia,  jalkamyllyjä  7,  jauhavat  syksyin 
ja  keväin.^  Strömsbäck^in  luo  Prost  talon  alalle  perusti  Kimosta 
tullut  Jaakko  Hedherg  valantotehtaan,  joka  oikeutettiin  ^^  1839, 
multa  se  jäi  varattomuudesta  muutaman  vuoden  kuluttua  sillensä. 
Valinhölmä  haettiin  Englannista.  Pelolahtilaisten  valkama,  Lmg- 
viken,  on  luontonsa  puolesta  sangen  ihana.  Kylän  tila  on  muu- 
ten huononemassa  päin,  sillä  kalastaminen  on  aina  vielä  miesten 
pääasiana  ja  maan  viljelys  isoksi  osaksi  vaimoväen  hallussa.  Metsä 
on  niin  vähällä,  ettei  muut  kun  Gräggin  talot  enää  voi  sahata 
lautoja  kaupaksi.  Vanha  rantatie  kulkee  kylän  läpi  ja  rantamaita 
Moikipäähän  Korsnäsin  kappeliin.  Keski  kylässä  poikkee  tie  Pirtti- 
kylään päin  uudelle  maantielle. 

Uusikylä,  ruots.  Nyby,  on  pitäjän  eteläisin  ja  nuorin  kylä, 
Petolahden  ja  Piirttikylän  välisen  tien  varrella.  Se  on  siitäki 
merkillinen,  että  se  loppupuolella  viime  vuosisataa  melkeen  ko- 
konaan asuttiin  Suomalaisilta,  joita  oli  kappeliin  muuttanut  osaksi 
aina  Isostakyröslä  ja  Merikarviasta.  Pari  kolmekymmentä  vuotta 
takaperin  löytyi  Petolahdella  vielä  kolmenkymmenen  määrä  kie* 
lensä    puolesta    suomalaisia    henkiä,   mutta   ruotsalaisen    papiston 
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uutteruudesta  ei  siellä  nyt  enää  löydy  ensimäistäkään  suomea  lu- 
kevaa asukasta.  V.  1774  asuttiin  Rihacka,  Iätä  nykyä  7  talaa, 
ja  sai  30  vapausvuotta.  V.  1795  asuttiin  Lolax  8  t.,  Arnossa 
7  t,  EHumäs  7  t,  Ägren  5  t,  Österback  7  t.,  fVesterhack  8 
t  ja  Söderback  6  t  Viimeinen  asuma  sai  25  Tapavuotta,  kaikki 
muut  24.  Österholm  3  L  ja  Reväll  2  t  asuttiin  1796  ja  saivat 
25  vapavuotta.  Berga'n  lasipruukilla  on  täällä  merenrannassa 
hyvällainen  satama,  nimeltä  fVägviken,  Kylä  sanotaan  ruvenneen 
voimistumaan,  sitte  kun  kylänmiehet  melkeen  kokonaan  ovat  heit- 
täneet kalastamisen  ja  ruvenneet  maatansa  viljelemään.  Ei  tällä- 
kään kylällä  enää  ole  metsää  myytäväksi.  Viinaa  ei  ole  paljo 
poltettu,   kun  ei  koko  kylässä  ole  löytynyt  kun  pari  viinapannua. 

AsQfckiAt  toiminensa. 

Asukkaat  ovat,  joitakuita  suomalaisia  palvelioita  mainimatta, 
kaikki  Ruotsalaisia.  Petolahden  uuteen  kylään  muuttaneitten 
Suomalaisten  kohtalosta  olemme  jo  puhuneet.  Ennen  muinoin 
näkyy  Haalahden  piirikunta  asuttuneen  Lappalaisilta^  joista  muis- 
tuttavat useammat  säilyneet  nimet,  esim.  Lappnästräsk  Petolah- 
della,  Lappören  lähellä  Björkö'n  saarta,  Lappörsskatan  ja  Lapp- 
örskobben  Susiluodon  eteläkulmalla,  ja  erinomattain  pitäjässä  mel- 
keen yleisesti  löytyvät  lapinrauniot.  Niitä  löytyy  emäkirkolla, 
Riimalan  metsässä  Sulvan  puolella  ja  useampain  mäkien  rinnassa, 
joista  esim.  mainittakoon  Kdlasasbackan  (Calasar,  Kalasaari),  Forss- 
backany  Simbackan^  Langhoknshostre  ja  liiatenki  Holsterbackany 
joka  viimeksi  mainittu  niistä  näkyy  saaneen  nimensäkin.  Sama- 
ten Petolahden  kappelissa  Uudenkylän  ja  Piirttikylän  välisessä  met- 
sässä. Kirkkoherra  Olavi  Arenius  puhuu  jo  niistä  1858  vuoden 
Suomikirjaan  otetussa  kertomuksessansa  pitäjän  muinaisjäänök- 
sistä  V.  1674.  Ruotsalainen  kansa  kutsuu  niiiä  jättiläishauäoiksi 
ruots.  jättegrafvar.  Kolmen  tiedostani  hajotetun  perusteena  olj 
epätasaisellainen  paasikallio.     Hiiliä   elikkä  muuta  mainittavaa  ei 

Suomi,  10 
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löytynyt  niitten  alla.  Kojoltansa  ovat  vallan  eriSyia.  EmUkirkona 
löytyy  Iflpimitaten  3,  5,  6  ja  11  sylen  leTyisia.  Harvat  ovat  kahta 
kyynärää  korkeimpia,  boimmissa  on  monesti  vähin  raukeneita 
puolentoista  kyynärän  läpimittaisia  ymmyrkäisiä  reikiä.  Pienim- 
missä, jotka  muuten  näyttävät  yhdistyneimmiltä,  ovat  huiput,  jos 
noita  on  ollutkaan,  ikäänkuin  laskeutuneet  Usein  lienee  nykyi- 
sempikin  kansa  raunioita  muodostaneen,  koska  yleisesti  luullaan 
niissä  aarteita  löytyvän,  vaikka  useinki  luulo  heidät  lienee  pettä- 
nyt Vanha  ukko  Maalahdella  jutteli  täällä  asuvain  Ruotsalaisten, 
tullessansa  Suomeen,  ensin  rantaantuneen  Korsnäs'in  (suom.  Risti- 
taipaleen)  kappelissa,  maalle  noustuansa  pystyttäneen  ristin  ja  aja- 
neen rantalaiset  Suomalaiset  maan  sisälle.  Ruotsalaisten  hurra- 
huudoista  silloisissa  voitoissa  muistuttaisi  muka  suomalainen  sanan- 
parsi ^kurria  tuiee**  ^).  Oliskohon  tuossa  He8senins*en  sepitte- 
lemä  tarina  Korsholmasta  toisinnettu,  vai  lieneekö  erinäistä  pe- 
rää? Korsnäs'in  kirkon  arvelevat  Ruotsalaiset  olevan  vanhimpia 
tällä  rannikolla.  Se  oli  ennen  säässynä  eli  rukoushuoneena  ol- 
lessaan näillä  seuduin  mainio  uhrikirkko,  johon  asukkaat  lähei- 
sistä pitäjistä,  onnellisesti  palattuaan  merimatkoilta,  veivät  lahjoja. 
Tästä  sanotaan  sen  niin  rikastuneen,  että  ensimäinen  kirkko  Kors- 
näs'in  varsinaiseksi  kappeliksi  päästyä,  perustettu  1663,  piti  ra- 
kettuneen  kirkon  omilla  rahoilla.  Vielä  muutamia  vuosikymme- 
niä takaperin  sanotaan  sinne  lahjoja  annetun  mieluisammasti  kuin 
.omiin  kirkkoihin.  Pyhittikö  tuon  kukatiesi  vanha  alkunsa?  Lu- 
kiolainen Herra  K.  A.  Castren  on  antanut  minulle  tiedon  nel- 
jästä Korsnäs'issä  kappelin  nimestä  löytyvästä  tarinasta,  joista 
kaksi  osaksi  puolustavat  tarinaa  Korsholmasta.  Yksi  sanoo  Ruot- 
salaisten aikoneen  rantaantua  Korsnäs'issä  korkealle  vuoren  rin- 
teelle ja  jo  istuttaneen   rislinki   rinteelle,    mutta  tuulen  ajaneen 

*)  Tdstä  sananparresta  puhuu  jo  Yrjö  Koskinen  kirjoituksessaan 
»Pol^anmaan  asuttamisesla.*  Suomi  1857.  >Hurriksi>  sanovat  vielä  Suo- 
malaiset liki-pilÄjissi  Ruotsalaisia,  varsinkin  haukkuessa. 
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heidät  takaisin  merelle,  joten  tulivat  KarsharmCiin.  Toinen  ker- 
too tuulen  viskanneen  Ruotsalaiset  Korsnäs'iin,  jossa  muutamain 
haaksirikkoisten  muistoksi  pystyttivät  ristin,  jonka  tehtyä  purjeh- 
tivat Rorshamn'iin.  Kolmas  tekee  nimen  rististä,  jonka  sukulai- 
set istuttivat  muutamain  Närpiöstä  kotoisten  kauppiain  muistoksi, 
jotka  muka  oUsivat  joutuneet  haaksirikkoon  Korsnäs'in  ulkopuo- 
lella ja  neljäs  tuulelta  rantaan  ajetusta  rististä,  joka  maadunta- 
paikallensa  määräsi  kirkon  tilan.  Brändö'n  sataman  ulkopuolella 
tavataan  vielä  nimi  Korshamn  selän  nimessä  Korshornnsfjäräen^ 
josta  on  arvattava  että  Korsholman  eUkkä  Mustasaaren  haminaa 
muinoin  siksi  sanottiin.  Korsnäs  luopuu  siis  itse  varsinaisesta 
maalle-noususta  vaikka  ei  ensimäisen  yrityksen  kunniasta.  Jos 
noihin  tarinoihin  olisi  luottamisU,  niin  mielestäni  sopisi  niistä 
arvella,  ettei  Ruotsalaisilla  ollut  haettavaa  satamapaikkaa  eikä  ys- 
tävällisiä asukkaita  tällä  rannikolla,  ennenkuin  joukko  kristityitä 
(ristimerkki  ?)  Ruotsalaisia  keksivät  Mustasaaren  haminan,  kuin 
myös  että  tätä  rannikkoa  valloittaessa  saivat  tapella  Suomalaisten 
kanssa,  joita  asui  rantamailla,  koska  mainittu  sananparsi  jäi  pu- 
heesensa  tuota  muistuttamaan.  Niinkuin  jo  tästä  kertomuksesta 
on  nähty  löytyy  pitäjässä  paljo  suomalaisia  nimiä,  varsinki  tava- 
taan monta  saaristossa.  Uskottavasti  asuivat  siis  Suomalaiset  tällä 
rannikolla  Lappalaisten  jälistä  taikka  yhteen  aikaan  heidän  kans- 
sansa. Nykyisempinä  aikoina  on  ruvettu  tämän  rannikon  asutta- 
mista yhdistämään  Pirkkalaisten  muuttamisen  kanssa  Pohjanmaalleni 
mutta  ei  ainakaan  tämän  seudun  asukkailla  tavata  muuta  aja- 
tusta kun  että  ovat  tulleet  tänne  suoraan  Ruotsista.  Olen  myös- 
kin kuullut  tään  rannikon  ruotsalaisia  asukkaita  arveltavan  osaksi 
kristillisyyttänsä  vanhemmiksi  ja  tuohon  todistukseksi  mainittavan 
pakanallisia  paikkain  nimiä  näillä  seuduilla.  Loytyy  niitä  näilläkin 
paikoin.    Petolähdella,   SulvaUa  ja  W0yrillä  loytyy  kummassakin 

*)  Y.  Koskinen,  Pohjanmaan  asuttamisesta.  K.  F.  Ignatius,  Bidrag  tili 
södra  Osterbollens  §ldre  Historia. 
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Thors  nimineo  talo,  Waasan  saaristossa  tavataan  ITiarskär^  Thor- 
skarsfjörden  ja  kaksi  saarta  Dimellä  Thorgrundet.  Joensuiin 
saaristossa  tavataan  myOs  Thor  ainakin  kahdessa  paikannimessä. 
Tiedostani  ei  kuitenkaan  tavata  muita  pakanallisia  nimiä  koin 
mainittu  Thor  ja  tuo  ukon-jyryttäjä  voi  kyUä  elää  kristityiksi 
kastettujenki  muistossa,  koska  nimi  vieläkin  tavataan  esim.  Woy- 
rillä  ja  Petolahdella  asukkain  yleisessä  lauseessa  ukon  jyrinästä 
Thourin  boldrar.  Maalahdella  sanovat  nuoremmat  äskan  boi- 
drar.  Thord  oli  emäkirkolla  miehen  nimenäki  vielä  15:llä  sata- 
luvulla ^).  Olisi  myöskin  tuohon  kohtaan  tarpeellinen  mitaiila 
paikkain  korkoja,  joista  nykyaikoina  on  lOyttj  laivain  jäänOksiä. 
Arvio  sillä  perusteella  olisi  täällä  helppo  kun  maan  kohoaminen 
vedenpinnan  jli  löjttään  merkittynä  kahdessa  paikassa  Susiluodon 
seurakunnassa.  Merkit  ovat  Haamittari  Klingius'en  tekemiä.  Yksi 
noista  merkistä  tavataan  niemellä  Mtmkhusskaian  Susiluodon 
eteläisellä  rannalla,  toinen  on  saarella  Rarmskär.    Vanhin  merkki 


*)  Vanha  ukko  Sulvalla  sanoi  kuulleensa  vanhemmilta  seuraavan  ju- 
tun Ruotsalaisien  tänne-tulosta.  Kerran  oli  Ruotsissa  paha  nälkävuosi,  min 
ett*ei  kuningas  liennyt  mitä  neuvottelisi  alamaisilleen.  Kuningatar  oli,  dud- 
kuin  moni  muukin  vaimo,  arveli  ukko,  miestänsä  älykkäämpi  ja  keksi  kei- 
non. »Annetaan  lapio  ja  kuokka  käteen  ja  lähetetään  osa  Suomeen*,  mietti 
riikin  emäntä.  Niin  tehtiin,  evästä  hankituin  ensi  vuodeksi  ja  ajan  kuokit- 
tua tuli  maa  niin  tuloisaksi  että  ruvettiin  jyviä  viemään  Ruotsiin.  —  Pafjo  on 
jo  tuosta  asuttamisesta  arveltu.  Kummaa  on  kuitenki,  ett'ei  siitä  ole  ta- 
vattu mitään  historiallista  todistusta.  Getjer,  puhuessaan  Länsi-Pohjanmaan 
asuttamisesta  lainaa.  Norjan  kuninkain  saduista  seuraavat  sanat:  Harald  Kau- 
notukan  raivoessa  valtaa  itselleen,  väistyi  hänellä  taas  palje  miehiä  maasta. 
Throndalag'in  ja  NaumdaFin  asukkaita,  ja  raivoUiin  vielä  enemmän  maita 
itään  käsin  Jemtlaod'ista  ja  muutamat  matkasivat  aina  Helslngland'in  läpi 
itään  mereUe  (Öster  med  kafvet  V  ja  tulivat  Ruotsin  kuninkaan  alamaisiksi 
ja  kävivät  kauppaa  Ruotsin  kanssa*.  Geijer  on  arvelematta  tuon  perus- 
teella asettanut  heidät  Pohjan  lahden  länsi-rannikolle,  mutta  yhtä  mahdol- 
linen on  siitä  arvaten  heidän  asettumisensa  Suomen  puolelle  lahtea.  Tuo 
paikka  saduissa  ansaitsisi  kukatiesi  tarkempaa  tutkintoa. 
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on  tehty  vuonna  1755.  Heinäkuussa  1865,  kun  edellistä  mittai- 
lin, oli  se  noin  52  peukaloa  vedenpinnasta.  Mäellä  Skeppamäs 
Petolahdella,  noin  3  virstaa  merenrannasta  on  loytty  isollaisen 
laivan  jäSnöksiä.  KaJasaaren  luhdalla  emäkirkoUa,  noin  7  virs* 
taa  rannasta  sanotaan  löyttyen  laivan  antura,  joka  puhuu  ajoista, 
jolloin  iso  osa  tätä  nykyä  asutusta  Sulvasta  on  ollut  meren  pohjaa. 
Myös  Helene'n  nevalla  on  tavattu  aluksen  jäänöksiä.  Mäellä  Ki- 
vmehackan  emäkirkon  ja  Sulvan  välillä  sanoo  Olavi  Arenius  löyt- 
tyen  vahva  hahdenhampaan  vitja.  Korkealla  Söderffärd  nimisen 
luhdan  syrjällä  olevassa  kalliossa  sanotaan  löytyvän  rautarengas, 
johon  arvaten  veneitä  on  sidottu.  Mäessä  Storfijnrubackan  ja 
muilla  korkeimmilla  paikoilla  Susiluodolla  on  myöskin  peltoja  teh- 
dessä löytty  laivain  jäänöksiä. 

Mistä  asujamet  kunnekki  seurakuntaan  ovat  hajaantuneet  on 
paha  arvata.  Petolahtilaisten  ja  vielä  Susiluotolaistenki  puheessa 
havaitsee  tottunut  Närpiön  murteen,  johonka  pitäjään  ennen  ovat 
kuuluneet,  mutta  näöltään  eivät  ainakaan  ole  pulskain  Närpiöläs- 
ten  muotoisia.  Maalahden,  Sulvan  ja  Mustasaaren  asukkaat  taa- 
sen näyttävät  sekä  puheensa,  pukunsa  että  näkönsä  puolesta  hei- 
molaisilla. Näitten  seikkojen  selvittämiseksi  tarvittaisiin  kuitenki 
tarkempia  tutkintoja. 

Väestön  luvusta  ja  karttumisesta  vanhaan  aikaan  ei  löydy 
varmaa  tietoa.  Niinkuin  ennen  olemme  nähneet  oli  v.  1552 
nykyisen  emäkirkon  kahdessa  kylässä  yhteensä  55  talonisäntää. 
V.  1564  oli  Susiluodolla  9  talonisäntää  ja  55  henkiä;  se  tekee 
noin  6  henkeä  talolle.  Jos  tuolla  perusteella  haemme  silloista 
väen  lukua  nykyisellä  emäkirkolla,  niin  saamme  330  henkiä,  jotka 
Susiluodon  väestön  kanssa  tekisivät  yhteensä  korkeintain  400  hen- 
keä. Seuraavalla  puoli-vuosisadalla  ei  kuulu  maakunnan  väestö 
paljo  enenneen  muuallakaan  ja  meidän  pitäjässämme  havaitaan  että 
mainituissa  kolmessa  kylässä  oli  talonisäntäin  luku  vähennyt  2:11a, 
kun  oli  silloin  62.     V.  1631  oli  heitä  68  ja  v.  1701  löydämme 
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yihdoin  72  talollista.  Tuota  ennen  olivat  kuitenki  nuo  birreät 
nälkävuodet  lopulla  17:ttä  vuosisataa  pitäjän  väestöä  vähentäneet 
Silloisen  kirkonkirjan  lopulla  luetellaan  vuodella  1695  40  kuollutta, 
joista  kuoli  tammikuussa  3,  helmik.  1,  maalisk.  5,  huhtik.  8, 
toukok.  2,  kesäk.  3,  heinäk.  3,  elok.  2,  syysk.  3,  lokak.  3,  mar- 
rask.  5,  jouluk.  2.  V.  1696  kuoli  tammik.  2,  helmik.  3,  huhtiL 
5,  toukok.  3,  kesäk.  1,  heinäk.  7,  elok.  6,  syysk.  10,  lokak.  5, 
marrask.  6,  yhteensä  siis  47  henkiä.  Luettelo  loppuu  marrask. 
30  p.  Seuraava  kevät  oh  hirmuisin  noina  vuosina.  V.  1697  kuol- 
leista löytyy  kirkonkirjassa  vaan  103,  mutta  ettei  tuohon  lukuun 
ole  varmaan  luottaminen  nähdään  siitä,  että  v.  1695  kuolleita  ta- 
vataan ainoastaan  10,  v.  1696  14.  Muut  tiedot  todistavat  että 
Maalahden  pitäjässä  kuoli  syyskuusta  1696  samaan  aikaan  v.  1697 
yhteensä  356  henkiä,  mutta  tässä  on  muistettava  että  pitäjään 
myos  kuului  Sulva,  joUa  jo  silloin  oli  eri  kirkonkirja.  Petolahti 
kuului  Närpiöön. 

Sitte  tuli  iso  viha  ja  teki  tehtävänsä.  Vasta  sen  jälkeen, 
kun  sodan  pauhina  asettui  ja  asukkaat  palasivat  pakopaikoistaan 
hävitettyjä  kotejaan  uudesta  asumaan,  löydämme  tarkempia  tietoja. 
Syntyneitten  luettelot  alkavat  syysk.  11  p.  1721,  kuolleitten  ja  vi- 
hittyjen kirkkoh.  Gedda'n  tultua  pitäjään  toukok.  18  p.  1722.  Mait- 
ten tietojen  puutteessa  vuosilta  1721-- 48  panemme  ne  tähän: 
Vuonna:        SyntyBeit&:        &uolleita:        Vib.  parikuntia: 


1721 

15 

— 

— 

1722 

28 

12 

9 

1723 

41 

26 

4 

1724 

31 

12 

6 

1725 

30 

16 

10 

1726 

35 

13 

6 

1727 

32 

26 

16 

1728 

39 

22 

12 

1729 

44 

21 

8 
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Vuonna: 

SyntyneiU: 

Kuolleita: 

Vib.  parikuntia: 

1730 

39 

49 

6 

1731 

51 

25 

10 

1732 

44 

19 

1733 

38 

23 

1734 

38 

26 

1735 

49 

38 

11 

1736 

50 

41 

1737 

51 

39 

8 

1738 

43 

19 

9 

1739 

45 

26 

4 

1740 

44 

54 

6 

1741 

33 

16 

3 

1742 

22 

27 

3 

1743 

32 

45 

8 

1744 

32 

19 

11 

1745 

49 

32 

9 

1746 

47 

32 

6 

1747 

44 

24 

7 

1748 

32 

32 

7 

V:lta  1749  saamme  vihdoin  silloin  aletuista  kuolevaisuus- 
tauluista  tarkat  tiedot  väestön  karttumisesta.  Sulvan  vSiestöfi  emme 
ole  tainneet  eroittaa  seuraavasta  taulusta  v.  1802 — 1861,  jona 
Sulvan  ja  muun  pitfljan  luettelot  ovat  yhdistetyt  Tiedot  Peto- 
lahdelta  yhtyvät  v.  1835. 


Vuonna 

SyntyneiU 

SyntyneisU  olivat 

Kuolleita 

li 

mp. 

np. 

S:iiM. 

Kaktoi- 
si«. 

Kuollee- 
na »JB- 

iraefil. 

ip». 

reilA. 

mp. 

np. 

S:ma. 

1749 
1750 
1751 

22 
19 
28 

16 
22 
24 

38 
41 
52 

1 

2 

1 

21 

7 
14 

30 
14 
20 

51 
21 
34 

10 

6 

12 

152 


Syntyneiti 

Syntyneistä  ( 

>livat 

KuoUeita 

•S  <- 

2     ^ 

Vuonna 

c  i 

»  uvuua 

Kakroi- 

Rttollee- 

Äpt- 

£3    J? 

mp. 

ap. 

8:nia. 

si«. 

m  syn- 
tjneit*. 

reitL 

mp. 

Dp. 

Sima. 

g" 

1752 

27 

22 

49 

1 

21 

27 

48 

12 

1753 

35 

29 

64 

2 

2 

2 

21 

27 

48 

9 

1754 

35 

25 

60 

1 

1 



13 

15 

28 

12 

1755 

26 

34 

60 

3 

2 

2 

27 

28 

55 

9 

1756 

22 

36 

58 

1 



— 

31 

44 

78 

8 

1757 

39 

26 

65 

1 





31 

17 

48 

7 

1758 

34 

24 

58 



2 



21 

19 

40 

9 

1759 

41 

28 

69 

1 



2 

27 

18 

45 

8 

1760 

29 

32 

61 

1 

1 



26 

25 

51 

12 

1761 

37 

32 

69 

1 



_ 

25 

31 

56 

7 

1762 

29 

40 

69 

3 

2 

—, 

31 

20 

51 

7 

1763 

31 

38 

69 

1 

2 

1 

20 

39 

59 

9 

1764 

41 

32 

73 



2 

1 

28 

22 

50 

7 

1765 

29 

39 

68 



4 



17 

21 

38 

7 

1766 

39 

30 

69 

— 

1 



29 

16 

45 

6 

1767 

28 

26 

54 

_ 

1 



25 

28 

53 

4 

1768 

37 

35 

72 

1 

2 

1 

9 

19 

28 

15 

1769 

38 

36 

74 

2 

4 

1 

26 

26 

52 

11 

1770 

40 

40 

80 

4 

2 



33 

35 

68 

7 

1771 

29 

34 

63 



3 



17 

18 

35 

5 

1772 

31 

40 

71 

1 

2 



20 

17 

37 

8 

1773 

19 

29 

48 

1 

1 



25 

19 

44 

7 

1774 

44 

32 

76 

1 

2 



28 

30 

58 

11 

1775 

39 

40 

79 

2 

2 



22 

28 

50 

11 

1776 

39 

38 

77 

1 

,.«. 

.. 

33 

27 

60 

14 

1777 

42 

41 

83 

1 

3 

.. 

37 

34 

71 

11 

1778 

39 

36 

75 



3 

_ 

23 

22 

45 

8 

1779 

50 

45 

95 

3 

1 

1 

28 

27 

55 

14 

1780 

46 

39 

85 

3 

2 

__ 

30 

30 

60 

12 

1781 

39 

46 

85 

— 

4 

_ 

35 

26 

61 

6 

1782 

45 

41 

86 

1 

8 

1 

35 

25 

60 

7 

1783 

37 

45 

82 

1 

1 



27 

29 

56 

14 

1784 

43 

38 

81 

1 



.... 

19 

26 

45 

8 

1785 

40 

40 

80 

1 

8 



47 

35 

82 

11 

1786 

47 

43 

90 

2 

«. 

23 

34 

57 

18 

1787 

50 

43 

93 

1 

3 

1 

29 

20 

49 

12 

1788 

44 

34 

78 



5 

2 

49 

23 

72 

12 

1789 

37 

35 

72 

2 

3 

— 

30 

22 

52 

6 
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Synlyoeitu 

Synty  Deistit  olivat 

Kuolleita 

1  S 

VuoDoa 

5r  S. 

Kaksoi- 

Kuollee- 

kpi. 

fS  s 

3.  a. 

mp. 

op. 

S:ii». 

sia. 

na  sjn- 
tynei». 

r«M. 

mp. 

op. 

$:iiia. 

s-  ^ 

1790 

48 

43 

91 

3 

2 

5 

25 

26 

51 

8 

1791 

46 

42 

88 

2 

2 

3 

43 

31 

74 

23 

1792 

57 

40 

97 



2 



17 

21 

38 

11 

1793 

32 

45 

97 



2 

1 

45 

31 

76 

7 

1794 

43 

58 

101 

1 

2 

5 

45 

42 

87 

11 

1795 

61 

44 

105 

2 

2 

5 

39 

27 

66 

7 

1796 

53 

56 

109 

2 



2 

25 

25 

50 

16 

1797 

54 

54 

108 

2 



6 

30 

25 

55 

13 

1798 

52 

U 

96 

2 



2 

34 

21 

58 

8 

1799 

58 

48 

106 

5 



1 

40 

37 

77 

15 

1800 

64 

56 

120 

3 

_ 

1 

40 

37 

77 

15 

1801 

60 

63 

123 

3 

1 

3 

39 

31 

70 

11 

1802 

84 

87 

171 

1 



4 

63 

43 

106 

24 

1803 

75 

88 

163 

1 

3 

4 

81 

79 

160 

20 

1804 

80 

110 

190 

5 

2 

10 

46 

54 

100 

26 

1805 

97 

92 

189 

1 

3 

6 

48 

51 

99 

21 

1806 

97 

96 

193 

1 

5 

4 

58 

61 

119 

27 

1807 

79 

72 

151 

._ 

4 

3 

59 

58 

117 

31 

1808 

86 

102 

188 



3 

2 

152 

164 

316 

14 

1809 

71 

74 

145 

5 

7 

7 

124 

114 

238 

21 

1810 

103 

77 

180 

_ 

16 

64 

49 

113 

39 

1811 

91 

96 

187 

1 

3 

11 

64 

55 

119 

21 

1812 

93 

95 

188 

3 

3 

8 

49 

48 

97 

27 

1813 

74 

88 

162 

2 

4 

5 

88 

85 

173 

17 

1814 

93 

94 

187 

2 

3 

5 

43 

51 

94 

22 

1815 

96 

93 

189 

1 

3 

4 

56 

57 

113 

45 

1816 

99 

104 

203 

5 

5 

9 

60 

56 

116 

31 

1817 

99 

89 

188 

2 

3 

3 

72 

60 

132 

18 

1818 

105 

83 

188 

2 

2 

8 

73 

59 

132 

28 

1819 

104 

95 

199 

4 

4 

10 

78 

81 

159 

25 

1820 

100 

82 

182 

1 

5 

4 

52 

35 

87 

30 

1821 

111 

103 

214 

3 

7 

5 

54 

55 

109 

25 

1822 

97 

89 

186 

2 

3 

4 

68 

57 

125 

31 

1823 

106 

107 

213 

5 

6 

9 

105 

96 

201 

28 

1824 

123 

111 

234 

1 

2 

12 

62 

60 

122 

26 

1825 

102 

104 

206 

3 

5 

11 

66 

69 

135 

38 

1826 

123 

108 

231 

3 

4 

5 

86 

62 

148 

29 

1827 

95 

109 

204 

5 

2 

12 

76 

60 

136 

26 
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SyDtyneilä 

Syntyneisli  ( 

olivat 

Kuolleita 

1^ 

VuoriHa 

W  ^ 

»  Uvllllu 

mp. 

np. 

S:in«. 

Kakui- 
«ia. 

«f 

Äp». 

reilL 

mp. 

op. 

S:na. 

1828 

120 

122 

242 

4 

4 

8 

73 

69 

142 

37 

1829 

103 

112 

215 

3 



11 

77 

57 

134 

28 

1830 

107 

110 

217 

2 

2 

7 

70 

59 

129 

30 

1831 

100 

86 

186 

1 

1 

8 

103 

87 

190 

27 

1832 

116 

101 

217 

5 

2 

6 

125 

111 

236 

23 

1833 

97 

90 

187 

3 

2 

3 

97 

97 

194 

30 

1834 

107 

88 

195 

2 

2 

1 

93 

73 

166 

37 

1835 

150 

139 

289 

2 

2 

15 

95 

71 

166 

33 

1836 

148 

128 

276 

4 

5 

13 

76 

72 

148 

36 

1837 

142 

132 

274 

5 

8 

15 

100 

76 

176 

22 

1838 

131 

134 

265 

3 

2 

10 

82 

86 

168 

36 

1839 

123 

121 

2U 

7 

6 

10 

88 

71 

159 

40 

1840 

141 

125 

266 

9 

5 

11 

84 

113 

197 

47 

1841 

146 

143 

289 

3 

6 

12 

66 

70 

136 

50 

1842 

159 

136 

295 

4 

7 

12 

87 

88 

175 

44 

1843 

174 

122 

296 

2 

3 

10 

107 

67 

174 

45 

1844 

147 

143 

290 

4 

7 

11 

88 

77 

165 

45 

1845 

162 

138 

300 

4 

5 

15 

91 

68 

159 

43 

1846 

160 

148 

308 

7 

9 

10 

113 

94 

207 

48 

1847 

146 

137 

283 

5 

7 

6 

108 

79 

187 

59 

1848 

163 

148 

311 

5 

8 

12 

68 

74 

142 

54 

1849 

169 

164 

333 

4 

6 

16 

131 

140 

271 

73 

1850 

153 

144 

297 

3 

10 

8 

96 

99 

195 

43 

1851 

165 

139 

304 

2 

2 

7 

85 

79 

164 

50  , 

1852 

165 

140 

305 

3 

7 

9 

116 

107 

223 

40  ' 

1853 

138 

150 

288 

8 

5 

7 

103 

100 

203 

38  1 

1854 

147 

146 

293 

4 

7 

5 

116 

131 

247 

66 

1855 

157 

139 

296 

3 

6 

5 

120 

107 

227 

42 

1856 

151 

139 

290 

2 

7 

9 

104 

113 

217 

44 

1857 

140 

148 

288 

1 

4 

8 

100 

110 

210 

56 

1858 

208 

213 

421 

8 

7 

16 

95 

106 

201 

59 

1859 

219 

201 

420 

4 

10 

17 

129 

112 

241 

65 

1860 

186 

178 

364 

5 

10 

6 

164 

156 

320 

53  1 

1861 

216 

216 

432 

6 

11 

13 

146 

167 

313 

56 

1862 

137 

138 

275 

2 

9 

11 

83 

84  167 

i2   1 

1863 

134 

117 

251 

7 

9 

5 

97 

94 

191 

45  j 
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Tuon  taulun  jälkeen  on  pitftjässfi  syntynyt  v.  1749  —  1863 
yhteensä  20,425  lasta,  joista  oli  miespuolia  10,914  ja  naispuolia 
ainoastaan  9,511.  Parikuntia  on  samaan  aikaan  vihitty  2,810. 
Jos  syntyneitten  lasten  koko  summasta  otetaan  pois  äpärälapset, 
joita  on  589,  niin  tulee  joka  parikuntaa  vastaamaan  7,06  lasta, 
joka  siis  pitäisi  oleman  perheen  yleinen  lapsimäärä. 

Kaksoisia  on  samaan  aikaan  syntynyt  274.  Jos  nämä  verra- 
taan syntyneitten  lasten  summaan,  niin  näemme  että  joka  74,5:des 
synnytär  synnyttää  kaksoisen.  Kuolleina  syntyneitä  on  392.  Kak- 
soisia on  siis  harvemmassa  kuin  kuolleena  syntyneitä,  joita  on 
joka  52:des  lapsi.  Äpärein  luku  on  tällä  vuosisadalla  paljo  enen- 
nyt. Vuosina  1749—1798  oli  ainoastaan  joka  255:de8  lapsi 
äpärä,  vuosina  1799 — 1848  sitä  vastoin  joka  28,8:as  lapsi.  Äpä- 
reistä on  tuolla  ajalla  syntynyt  yhteensä  589.  Jos  vertaamme 
ne  syntyneitten  lasten  koko  summaan,  niin  on  joka  34,7:äs  syn- 
tynyt lapsi  äpärä. 

Kuollut  on  tuolla  ajalla  yhteensä  13,383  henkiä.  Niistäki 
oli  usiampi  miespuolia,  nimittäin  6,908;  naispuolia  oli  6,475. 
Lapsia  kuolee  ja  kuoli  varsinki  ennen  Maalahdella  paljo  vatsan- 
väänteeseu,  jonka  saavat  siitä  ettei  heitä  imetetä  vaan  elätetään 
kylmällä  lehmän  maidolla.  Myös  rokkotauti  oU  ennen  rasittava. 
Verraten  oli  suurin  ihmistappio  vuosina  1808  ja  1809,  jolloin 
puna-  ja  muut  taudit  tappoivat  Rokon  panosta  pitäjässä  ynnä 
maista  taudista  tulemme  vasta  puhumaan.  Maalahden  kulma 
on  muuten  ilmanlaatunsa  puolesta  raitis.  Täällä  tavataan  paljo 
vanhoja  ihmisiä.  Sitte  kuin  kuolevaisuustauluja  ruvettiin  teke- 
mään 1749  on  49  henkeä  Maalahden  emäkirkolla  (Susiluodon 
kanssa)  elänyt  yli  90:n  vuoden.  Miespuolia  oli  19,  naispuo- 
lia 30.  Niistä  eU  8  yli  95:den  vuoden,  4  ukkoa  ja  4  ämmää. 
Vanhin  ukko  kuoli  1850  neljänneksen  vailla  100:n  vuoden  iässä. 
Murhainkin  luku  on  tällä  vuosisadalla  paljo  karttunut.  Kirkkoh. 
Björk  sanoo  jo  että  murhasta  ei  ole  Maalahdella  kuultu  miehen- 


156 


muistoou;  eikä  siUemininkään  loytu  koko  Ruotsin  aikana 
hattua  pitäjässä.  Viimeisellä  puoli- vuosisadalla  tavataan  useampia. 
Seuraavassa  taulussa  on  pitäjän  väestö  ositeltu  iän,  sSädjn 
ja  ammatin  suhteen.  Vuodesta  1805  aikain  on  Sulva  ja  vrsta 
1835  Petolahti  luettu  siihen. 
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1749 

1750 

1751 

1754 

1757 

1760 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

Alaikäisiä 

133 

147 

153 

159 

167 

173 

160 

180 

166 

184 

173 

175 

15-25  välisiä  .  .  . 

62 

69 

89 

77 

86 

77 

82 

80 

82 

85 

79 

85 

25-50        ,     ... 

101 

104 

99 

114 

99 

112 

163 

154 

143 

172 

123 

141 

50—70        ,     ... 

49 

90 

54 

85 

54 

90 

42 

88 

52 

81 

55 

94 

70  V.  vanhempia  . 

17 

45 

19 

50 

18 

49 

19 

28 

18 

27 

16 

35 

Summa 

354 

463 

414 

491 

424 

501 

446 

530 

461 

549 

446 

534 

Emäkirkon  väestö. 

817 

905 

925 

976 

1010 

980      1 

Nainutta  väkeä    .  . 

154 

154 

177 

177 

184 

184 

207 

207 

209 

209 

201 

212 

Leskiä 

6 

69 

6 

63 

9 

60 

11 

53 

9 

43 

8 

58 

15    V.    vanhempia 

naimatt 

61 

93 

78 

92 

64 

84 

68 

90 

77 

112 

67 

86 

Raiskatulta 



3 



2 



2 



1 

.^ 

l 

— 

1 

Pappissäälyä .  .  .  . 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

3 

2 

Herrasväkeä  .... 

2 

— 

. 

— 

1 

1 

1 

1 

1 

l 

2 

3 

Talollisia   (lapsitta) 

102 

100 

102 

99 

102 

99 

104 

96 

104 

96 

107 

109 

Torparia         , 

11 

11 

6 

6 

6 

6 

7 

6 

7 

6 

2 

2 

Loisia              , 

16 

28 

12 

22 

12 

21 

11 

19 

9 

12 

3 

9 

Teko-  ja  ammatti- 

väkeä (lapsitta) . 

4 

4 

1 

1 

1 

1 

3 

3 

3 

3 

2 

2 

Sotaväkeä 

— 

— 

16 

13 

14 

13 

16 

15 

16 

15 

1 

11 

Yaramiehiä    .... 

8 

_ 

14 



14 



14 

— 

12 

— 

10 

6 

Palkoll.   ja    ikäisiä 

lapsia 

90 

106 

106 

182 

101 

170 

129 

198 

151 

217 

152 

189 

Perhekuntia  .... 

102 

102 

117 

119 

12 

t2 

122 

ITOS 

1766 

1769 

1772 

1775 

1780 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

mp. 

np. 

Alaikäisiä 

181 

194 

197 

227 

207 

238 

217 

261 

217 

269 

252 

278 

15—25  välisiä     .  . 

62 

78 

74 

77 

95 

100 

102 

95 

105 

98 

104 

129 

25—50        y,       .  . 

151 

148 

145 

157 

153 

166 

145 

175 

157 

165 

172 

178 

50—70        ,       .  . 

55 

91 

55 

91 

62 

84 

62 

74 

70 

83 

75 

90 

70:tlä  V.  vanhempia 

16 

40 

16 

37 

18 

35 

20 

41 

22 

42 

23 

42 

Siunma 

465 

551 

487 

589 

535 

622 

546 

646 

571 

657 

626 

717 

Emäkirkon  väestö  . 

1016 

1076 

1157 

1192 

1228     1 

1343     1 

Nainutta  väkeä   .  . 

217 

217 

209 

209 

227 

227 

218 

229 

236 

236 

258 

258 

Leskiä 

9 

54 

8 

60 

12 

56 

16 

57 

17 

60 

18 

63 

15    v.    vanhempia 

naimatt 

58 

86 

73 

93 

89 

101 

95 

99 

101 

92 

98 

118 

Raiskatulta    .... 

_ 

... 

1 



4 



5 



3 

— 

? 

Pappissäätyä    .  .  . 

3 

7 

2 

6 

5 

8 

5 

7 

2 

5 

2 

6 

Muuta  herrasväkeä 

2 

9 

1 

6 

2 

6 

2 

6 

2 

6 

3 

4 

Talollisia   (lapsitta) 

108 

114 

108 

115 

123 

119 

128 

120 

136 

132 

139 

139 

Torpparia        « 





2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

Loisia             « 

7 

23 

4 

8 

13 

27 

3 

8 

8 

23 

19 

19 

Teko-  ja  ammatti- 

väkeä (lapsilta)  . 

1 

l 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

4 

4 
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Sotaväkeä  (lapsilta) 

Varamiehiä 

Palkoll.    ja    ikäisiä 

lapsia 

Viheliäisiä 

Perhekuntia   .  .  .  . 


nes 


mp. 


12 

7 

140 


np. 


tl 


184 


t23 


1766 


mp. 


10 


14- 


np. 


10 
2 

197 


176» 


mp.    np 


141     13 
10       6 


157 
10    — 


124 


198 


125 


1772 


1775 


1780 


mp. 


174 
6 


np.   mp 


11 

1 

209 
13 


136 


np.    mp.    op. 


Uj     13i    13 

—  6'  -  ; 


177!  1971    181    171 

-  I       1        6{    10 

138  175 


1785 


1790 


1705        1800 


mp. 


Alaikäisiä 

15—25  välisiä    .  .  . 
25    50       „ 
50-70       » 
70:ttä  V.  vanhempia 
Summa 


258 

116 

191 

94 

18 

677 


Eroäkirkon  väestö 

Nainutta  väkeä 

Leskiä 

15  V.  vanhempia  naimatt 

Herrasväkeä  (lapsinensa) 

TaloUisia  ^  

Uutistalolaisia        „  

Torppariväkeä        „  

Loisia  n  

Teko-  ja  ammattiväkeä  (lapsinensa) 

Sotaväkeä  ja  Varamiehiä 

Palkollisia 

Viheliäisiä 

Perhekuntia 


np. 


mp. 


300 
159 
197 
98 
38 
792 


285 
145 
184 
87 
24 
735 


np. 


rap. 


336 
16 
23; 
103 
27 
856 


334 
151 
253 
102 
20 
860 


1469 
262  262 


1591 


np.  I  mp.  I  op.  I 


326 
189 
293 
104 
22| 
9341 


3511  m 

151  168) 

247i  29S 

95  lOS 

2ii  ^v 

865'  9» 


1794 


22 
135 

14 
254 

8 

8 
38 
10 
32 
57 
28 

181 


65 

165 

6 

414 

6 
10 
48 

8 
27 
79 
38 


266 

22 

162 

5 

493 

35 

14 

32 

12 

33 

60 

28 
185 


266 
69 

185 
4 

485 
38 
10 
33 
6 
24 
78 
44 


333 
21 

172 
3 

480 
90 
36 
32 
15 
23 

219 
21 


333 
63 

212 
3 

570 
95 
47 
44 
16 
22 

168 
34 


309 


1794 
350'  350, 

12;  m! 

152'  179 

11  15 

422!  4S6; 

33'  32 
12}  24l 

15  \y 

36i  28, 
342  m 


Hi 
217 


l&' 


Alaikäisiä 

15  25  välisiä .  .  . 
25—50  n  ... 
50-70  „  .  .  . 
70:tlä  V.  vanhempia 

Summa 

Emäkirkolla   .... 

Sulvalta 

Pitäjän  väestö  .  .  . 
Nainutta  väkeä.  .  . 
Leskiä 


1805       1810 


mp.    np 


366 

160 

270 

94 

29 

919 

19 

(407 


367 

200 

303 

103 

44 

1051 

70 

512) 


(2S89) 
366    367 
23      79 


1815 


1820 


1825 


mp.    np 


492 
191 
393 
169 
3 
1248 


mp.  np 


629 
202 
464 
201 
7 
1503 


844  1027 
464  476 


2751 
490'  491 

41!  85 


597 

231 

437 

169 

14 

1448 

1000 

448 


mp.  np. 


718 

253 

533 

178 

17 

1699 

1189 

510| 


763 

224 

430 

169 

14 

1600 

1107 

493 


mp.  np. 


877 

253 

497 

178 

17 

1822 

1275 

547 


241 

509 

183 

41 


rap.  I  np. 


1129 
543 


3147 
506,  508 
52|  85 


3422 
516i  518 

37   62 


736 
322 
565 
237 
45 


1672  1905 


1316 
589 


3577 
683|  6S4 

48    140 


713}  833 

290   336 

620!  584, 

209|  276 

38!    61 

177012090' 

1199' 1426' 

57ll  664, 


3860 
709   713 
50;  154! 
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15    ¥.    vaDhempia 

najmatt 

Raiskatulta  .... 
Herrasväkeä  .  .  . 
Talonpojan  säätyä 
Kaikki  muut  .  .  . 

Talollisia 

Torpparia  .... 
Loisia  ja  työheittoja 
.4n)mattimiehiä .  . 
Trenkiä  ja  Piikoja 
Sotamiehiä  .... 
Laivuria  ja  merim. 
Luutsia  .... 
Vaivaisia  .  .  . 
PerhekuDfia   .  . 


1805 


mp. 


164 

10 
848 

61 
234 

15 

23 

8 

229 

14 

l 
6 


np. 


1810 


rap. 


204    225 
? 


20 

975 

56 


213 


270 


13 

1119 

116 

336 

39 

36 

8 

298 


np. 


298 
t 

21 

1340 

142 


338 


10 


443 


1815 


mp. 


293 

15 

1343 

90 

369 

41 

41 

6 

370 


440 


np. 


384 

4 

22 

1538 

139 


369 


17 


1820 


mp. 


284 

18 

1506 

76 

373 

42 

45 

6 

344 

2 

1 
7 


np. 


347 
18 
20 

1722 
80 


343 


12 


581 


1825 


mp. 


243 

33 

1592 

47 

395 

59 

102 

9 

384 

5 

5 

2 

12 


np. 


305 
40 
26 

1820 
59 


291 


28 


534 


18S0 


mp. 


298 

29 

1685 

56 

424 

92 

116 

10 

396 

l 

4 

2 

11 


np. 


330 

60 

28 

2000 

62 


318 


43 


442 


1885 


1840 


1845 


1850 


1855 


1860 


mp.    np 


Alaikäsiä  .... 
15—25  välisiä. 
25-50      ,      . 
50—70      , 
TO:ttä  vanhempia 
Summa    .  .  . 
Emäkirkolla    . 
Sulvalla    .  .  . 
Petolabdella  . 
Susiluodolla  . 
Pitäjän  väestö 
Nainutta  väkeä 
Leskiä   .... 
15    V.    vanhempia 

naimalt.  .  . 
Raiskatulta     . 
Herrasväkeä  . 
Talonpojan  säätyä 
Kaikki  muut  . 
Talollisia     .  . 
Torpparia   . 
Loisia  ja  työheittoja 
Ammattimiehiä 
Trenkiä  ja  piikoja 
Sotamiehiä    .  .  . 
Laivuria  Ja  merim 

Luutsia    

Vaivaisia  .  .  . 
Perhekuntia  . 


796 

414 

624 

279 

53 

2166 

1238 

478 

450 


mp.  np. 


945 

432 

716 

340 

76 

2509 

1432 

608 

469 


919 

409 

682 

317 

63 

2390 

1354 

535 

501 


4675 
890  8f 


90 

390 

31 

2109 

26 

523 

123 

191 

8 

502 

2 

5 

3 

30 


mp.  np. 


1012 

458 

670 

358 

86 

2684 

1556 

625 

503 


194 

408 

66 

38 

2436 

35 


416 


5074 
948  950 
105  195 


46 


418 

28 

2321 

41 

539 

131 

222 

10 

548 

1 

6 

2 

15 


835 


454 

73 

35 

2599 

50 


471 


35 


929 


1153 

408 

708 

342 

76 

2687 

1584 

551 

552 


mp.  np.  mp.  np 


1112 
508 
822 
385 
100 
2927 
1734 
634 
559 


5614 

1036  1038 

86  210 


412 

28 
2606 

53 
563 
133 
259 

10 
542 

15 

2 

18 


482 

85 

37 

2830 

60 


485 


47 


967 


1242 

448 

715 

358 

83 

2876 

1487 

580 

607 

202 


1257 
520 
854 
374 
127 
3132 
1623 
668 
615 
226 


1354 
570 
770 
362 
74 


mp.  op. 


1326 
581 
894 
396 
125 


3129  3322 

1621  1703 

625|  702 

653  684 

230.  233 


1663 
865 

1036 
398 
102 

4064 


6008 
1094  1097 
91  230 


1698 
797 
1224 
496 
133 
4348 
1697  1811 
13941533 


449 

23 
2767 

86 
603 
144 
284 

16 
575 

9 

4 

17 


483 

65 

39 

3009 

84 


464 


49 


1002 


727 
2461 


769 
235 


6451 

1105  1106 

123  255 


547 

44 
2945 
140 
619 
153 
255 

26 
652 

22 

27 
4 

38 


8412 

1441  1445 

147  30i^ 


565 

70 

66 

3153 

107 


547 


58 


813 

34 
3829 
201 
756 
231 
350 

30 
964 

14 

29 
7 

4a 


807 

90 

48 

4093 

207 


756 


73 


1141 


1156 
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PitäjäD  väkiluku  oli  siis  noin  8,400,  kun  Sulva  Keisarilli- 
sella kirjalla  l:sUi  päivästä  lokak.  v.  1860  eroitettiin  omaksi 
kirkkopitäjäksi.  Sulvan  väestö  oli  siilon  noin  2,900.  Samassa 
tilaisuudessa  muutettiin  Mustasaaresta  kylät  Sundom  ja  Mtmsmo 
Sulvan  seurakuntaan,  johon  paremmin  sopivatkin,  sitte  kuin  maansa 
(Sundomlandet)  on  melkeen  kokonaan  yhdistynyt  manterehen. 
Ero  tapahtui  Maalahden  silloisen  kirkkoherran  kuoltua  1861. 

Asunnot  ovat  ylipäänsä  vähemmät  kun  suomalaisten  taval- 
liset asunnot  Pohjanmaalla  ja  es.  m.  Woyrin  ruotsalaisten.  Pitä- 
jässä ei  lOydy  monta  kahdenkertaista  ratia.  Toisen  kerran  huo- 
neilla ei  tehdä  paljo  mitään.  Ovathan  kylminä  vaate-  tai  kalu- 
huoneina.  Isoimmissa  taloissa  on  rakennustapa  seuraava.  Keski- 
kohdalla ratia  on  matala  paasi-  eli  puuporras.  Tämä  vie  pors- 
tuaan, jonka  kummassaki  sivuseinässä  on  ovi  tupaan.  Toinen 
noista  tuvista  on  edustupa  (framstugo)^  toinen  tavallinen  asama 
(stugo)y  jonka  periseinässä  välistä  on  kaksi  ovia,  jotka  kumpa- 
nenki  vievät  kamariin.  Nuo  kamarit  ovat  harvoin  asuttavassa 
tilassa.  Enimmästi  ovat  takatta,  välistä  laattiattakin.  Muutamat 
makaavat  niissä  suvisin.  Muuten  pidetään  niissä  vaatteita  ja  ka- 
luja. Porstuasta  tupaan  tuovan  oven  vieressä  on  ovi  porstuaka- 
mariin.  Asuman  tuota  kamaria  vastaisessa  nurkassa  on  suuri 
muuri,  jossa  on  sekä  uuni  että  takka.  Takka  on  muurin  etu- 
kulmassa. Se  on  suuri  ja  avonainen.  Siinä  keitetään  kaikki  kei- 
tettävät sekä  ihmisille  että  eläimille.  Iltahämärässä  tehdflän  tak- 
kaan valkia,  joka  kestää  siksikuin  maata  mennään.  Siinä  polte- 
taan enimmästi  risuja,  kantoja  ja  muita  roskapuita  ja  tuon  val- 
kean valossa  tekevät  miehet  ja  vaimot  puhdetyönsä.  Harvoin  polte- 
taan talikynttilää.  Asumatuvassa  on  kolme  eli  neljä  akkunaa,  jotka 
kukin  ovat  jaetut  neljään  tai  vanhan  tavan  mukaan  kuuteentoista 
ruutuun  ja  kaksi  kahdenkertaista  sänkyä,  joista  toinen  on  kohta 
vasemmalla  kädellä,  kun  tullaan  ovesta,  toinen  oikealla  kädellä 
tätä  vastapäisessä    nurkassa.     Vuodee    tehdään    enimmästi  oljista, 
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jotka  peiletään  hiirstilakanalla.  Päänalaisena  on  pari  tyynyä  ja 
peittona  kaatlii  taikka  ruijy.  Alisängyn  edessä  ovat  uutimet,  edusta 
ja  pieiehinen.  Joka  seinällä  on  kiinnitetty  penkki.  Vasemmalla 
kädellä  peräseinällä  on  pitkä  poytä  ja  sen  eessä  penkki  eli  pOytä- 
lavitsa.  Pöydän  takana  seisoo  enimmästi  Konnin  tekemä  kello. 
Tuvan  seinässä  on  vielä  vatihylly,  jossa  aina  on  ikäänkuin  koris- 
tuksena muutama  posliiniiautanen  ja  pari  kolme  kahvikuppia.  Ka- 
ton alla  on  kolme  neljä  lautaa,  joille  ladotaan  maitohulikoita.  Pors- 
tuakamari  on  isäntäväen  makuuhuone.  Siinä  on  tiilistä  tehty  ka- 
keluuni,  enimmästi  yksivuoteinen  sänky  ja  pari  kolme  maalattua 
toolia,  joita  K]ingius'en  aikana  tuotiin  Ruotsista.  Edustuvassa 
asuu  välistä  syy  tinki  väkeä,  välistä  toinen  talollinen.  Porstuasta 
vievät  tikat  laelle,  jossa  pidetään  kaikellaisia  kaluja.  Pienimmissä 
taloissa  ei  ole  edustupaa,  eikä  noita  tarpeettomia  peräkamaria.  — 
Muita  huoneita  talossa  ovat  luhttrati,  jonka  alakerrassa  on  pari 
aittaa,  joitten  välissä  on  sola  ja  portti.  Aittoja  tarvitaanki  kaksi, 
jyväaitta  fhärbrej,  jossa  pidetään  jyviä,  jauhoja  ja  lihaa  ynnä 
ruoka-aitta,  jossa  pidetään  kaloja  ja  muuta  ruokaa.  Sitte  löytyy 
talossa  asehuone,  halkovaja,  sauna  parsilla  varustettu^  talli  ja  na- 
vetta, lammasketta,  sikolääUi,  muutama  olki-  ja  heinälato  ja  riihi 
vainiolla.  Paikka  paikoin  löytyy  myös  paja.  Kartano  on  ahdas, 
neliskulmainen  ja  huoneet  raketut  yltäympäri  vanhan  tavan  jälkeen. 
Uusissa  taloissa  heitetään  tielle  länkeevä  sivu  kartanoa  auki.  Mer- 
kittävä on  yleinen  siisteys  Maalahtilaisten  taloissa,  sekä  huoneissa 
että  kartanoilla.  Melkein  joka  kartanolla  kasvaa  muutama  istu- 
tettu pihlaja  eli  halaja. 

Ulkonäöltä  ovat  Maalahtilaiset  ylipäänsä  tummavempia  kuin 
Wöyriläiset  ja  Närpiöläiset.  Tavallisin  on  miehillä  tumma  pöyheä 
tukka  ja  samanväriset  soukat  silmäkulmat.  Yleinen  kasvu  on  ly- 
hyt. Tuo  on  varsinki  miesten  puolella  havaittava.  Muuten  ei  ole 
Maalahdella   asukkain   kauneudesta  paljo  puhuminen,  varsinki  jos 

Suomi.  1 1 
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vertaa  heidät  VVoyriu  ja  Närpiön  asukkaihin.   NakOnsaki  puolesta 
ovat  verrattavat  Sulvan  ja  Mustasaaren  asukkaihio. 

Kirkkoherra  Björk  puhnu  Tunin  Sanomissa  v.  1772  Maa- 
lahtilaisten  puvusta  hänen  aikana.  Siitfl  huolimatta  annamme  tässä 
vilppaan  94  vuotisen  eukon  jutella  hänen  nuoruudessansa  taval- 
lisesta puvusta.  Pään  peitteenä  oli  miehillä  kesäaikana  matala 
leviälierinen  hattu.  Vasta  jälestä  ruvettiin  korkeita  hattuja  pi- 
tämään, joita  vielä  nähdään  muutamilla  vanhemmilla  miehillä.  Tal- 
vella oli  miehillä  koirannahkainen  karvalakki,  jonka  päälys  oli 
sinisestä  kankaasta.  Nahkareunus  uleltui  eespäin  ainoastaan  kor- 
väin  yli  ja  kaistaleet  sidottiin  nauhalla  yhteen  kopan  yli.  Eessä 
oli  pystyssä  seisova  keula  (spjälde)  samasta  vaatteesta  kuin  pää- 
lys. Muuten  oli  miesten  puku  melkein  kokonaan  valkoisesta  eli 
haaleasta  kankaasta  ^).  Liivin  (väst)  palteessa  oli  konit,  mutta 
laskokset  olivat  käännetyt  ulospäin  ja  olivat  edempänä  toisistaan 
kuin  nykyiset.  Liivi  pantiin  kiinni  hakaisilla  (haakona)  samoin 
kuin  takki  eli  troijy,  jolla  oli  pysiokaulus  ja  erosi  liivistä  ja  vai- 
mojen troijyistä  ainoastaan  pidemmällä  palteellaan.  Kylmällä  oli 
miehen  kaulassa  kauluri  jonka  edessä  oli  korttelin  pituinen  pyö- 
reä rlntapeite.  Sekin  pantiin  kiinni  hakasilla  niskassa.  Tavalli- 
sia huivia  pidettiin  myOs.  Sulhaisella  oli  kalvoiset  ja  niskassa 
oli  kaulukseen  ommeltu  ruususolmu  rippuvilla  nauhoilla.  Viimeksi 
oli  miehillä  polvihousut,  napit  sivuilla,  ja  kankaasta  sukat  Sul- 
haisella oli  lumivalkeat  neulotut  sukat.  Kenkiä  oli  kahdellaisia; 
iarckaskooan  eli  lavalliset  karvakengät,  pohjat  hyljennahasta  ja 
päälykset  vasikan  eli  naulan  nahasta;  skälskooan  olivat  kokonaan 
hyljennahasta  ja  tehtiin  kahdesta  puoliskosta,  jotka  neulottiin  yh- 
teen  saumalla  jalan   alta  ja  päällä.     Kumpaisenki  suussa  oli  rei- 


4)  Emme  tahdo  heittää  mainitsemalta  mitä  eukko  jutteli,  eitä  eräs 
Skäne'sta  kotoisin  mies,  joka  oli  tänne  lähdäletly  salppikeilioa  opeUamaan, 
oli  sanonut  tässä  kerrotun  puvun  olevan  tavallisen  hänen  kotimaakun- 
nassaan. 
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kia,  joihin  pujottiin  nauhat,  roiilä  kengät  sidottiin  jalkaan.     Edel- 
liset olivat  arki-  ja  toiset  pyhäkengät.     Naisten  hiuspuku  oli  täl- 
lainen.    Hiukset   jaeltiin   takaa   kahtia,   osat  vedettiin  sivuille  ja 
jaettiin  taas  kumpainenki  kahteen  puoliskoon,  joista  ta'ampi  ensin 
punottiin   yksinään,   sitte   yhdistettiin  ja   punottiin  etisen  kanssa. 
Viimeksi  sidottiin   punokset  nauhalla  yhteen  niskaan.     Tuo  puku 
pidettiin   ylhällä  sinisellä  nauhalla,  joka  meni  pään  yli.     Rukous- 
päivinä ja  kun  mentiin  ripille  oli  tuo  nauha  musta.    Muu  puku 
oli  naisilla   musta.     Tytöillä  oli  kolmikanllinen  silkkihuivi  päässä, 
jos  oli  kylmä,  multa  muutoin  oli  pää  paljas.    Naineet  vaimot  pi- 
tivät  suippulakkia  (hatt)^  joka  ei  ulettunut  hiustenkaan  yli;  se 
oli  takaa   pään   päältä  supistettu   snippuun  ja  kutistettu  niskasta, 
syrjällä  soukka  reunustus.  Kaulassa  pidettiin  kolmikanttinen  silkki- 
huivi.    Miesten  liivistä  ja  troijyistä  erosivat  naisten  ainoastaan  ly- 
hemmillä  korteillaan.     Hameet  kutsuttiin  piipa-0'aular,  olivat  17 
kaistaa  eli  noin  17  kyynärää  ympärinsä.    Niistä  tehtiin  kolme  sitle 
tavallista   kaidempaa    hametta.     Hamevaate    oli    kokovillaista   va- 
DUttamatointa,   kudottiin   valkoiseksi  ja   värjättiin   sitte   mustaksi. 
Troijyvaate   oli  vanutettua.     Päälys vaatteiksi  pitivät  naiset  ainoas- 
taan useampia  troijyjä.     Lämpimän  vuoksi  oli  niitten  vuorina  Tuk- 
holmasta ostettua  hohtoa.     Miehillä  oli  nahkavuori.     Eukon  nuo- 
ruudessa  rupesi  jo  joku   Tukholman  purjehtia  käymään  pitkissä 
liivissä,  joissa  oli  yksi  nappirivi.     Mustasaaresta  ottavat  Maalabti- 
laiset  tähän  aikaan  pukutapansa  ja  varsinki  naisten  puku  sano- 
taan  muuttuvan  yhtä  pikaa.     Miehillä  on  matala  nahkakeulainen 
musta  lakki,  jossa  nuoremmilla  on  kiiltolevyistä  ja  nauhoista  tehty 
korea  kukka.     Liivi  (liifstycke)  on  enimmästi  tummanvärinen  ja 
eessä  kaksi  riviä  valkoisia  eli  sinerviä  lasi-  eli  vaatenappia.  Hou- 
sut ovat  kaidallaiset  aina  lahkeisin  asti,  vyOtäreellä  on  neljä  viisi 
laskosta  eessä  ja  takana.     Vanhan  merkkinä  ovat  vielä   hattu  ja 
polvihousut.     Takki  (stäkot  rock)  on  lyhyt  ja  ruumista  myöden, 
lasku-kaulus.     Sekä    housut    että  takki  ovat  tummasta   harmaan- 
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ruskeasta  kankaasta  taikka  mustasta  verasta.     Stäkot  pels  on  yksi 
lai   viitta,   vourattu   lampaan-nahalla.     Harvallaisessa   ovat  turkit. 
Jalassa  ovat  anturasaappaat  eli  karvakengat   Petolahdella  tavataan 
vielfi  jollakulla   vanhalla   valkoinen  eli  haaleva  pitkä  troijy^  jonka 
takana  palteessa   on  kolme  laskosta  lähellfl  toisiaan.     Näitten  pe- 
rSsta    seurasi    kappelissa    lyhvät   troijyt,   joissa    ei  ollut  laskosta. 
Nyt  on  sielläki   ruvettu  pitflmään  lyhviä   takkia.    Naiset   pitjlvjit 
hiuksensa   palmikossa,   muutamat  ripuksissa.     Huivia  on  ruvettu 
pitltmfiän  monenvärisiä.     Muuten  on  naisten  puku  yleensä  musta. 
Arkina   pidetftan  ja  monella   on   pyhinäki   hame  ja  mekko,  jossa 
on  leveällainen  kaulus  ja  avarat  hiansuut.     Kläninki  ja  silkkihuivi 
kaulassa   on  muutoin  yleinen  pyhäpuku.     Monella  on  kaksi  alus- 
hametta, joista   toinen   nuoremmilla  on  topattu  (stubb).     Pjfälys- 
vaatleena  on   kauhtana,  joka  on  topattu  taikka  vourattu  nahalla, 
kankaalla   eli   m.   s.     Muutamissa   on  kaulus,  välistä  kissanoabas- 
taki,   toisissa  ei.     Ne  ovat  reunaslelut  punoksilla  ja  kivinapeilla. 
Muutamilla,   varsinki   vanhemmilla,  on  koreita  silkkisiä  kauiavaat- 
teita,  joita  ei  kuitenkaan  käytetä  muuten  kuin  häälupia  puetessa. 
Niitä  toivat  purjehlial  ennen   naisille  Tukholmasta.     Pieksuja  ei 
paljo  nähdä  lääilä,  vaan  lavallisia  kenkunoita  laikka  karvakenkiil. 
Kirkkoon  ei  mene  kukaan  avon  jaloin. 

Haalahtilaisten  nousuaika  on  talviaamuin  kello  5  ja  6.  kesällä 
noustaan  varhemmin,  heinäaikana  väliin  kello  3:ki.  Eineellisen  fma- 
rosvaalj  sy(Wäl  kohta  noustuaan.  Rakkain  eine-ruokansa  on  maito- 
keitto.  Puolipäiväksi  syövät  enimmästi  perunoita,  vaikka  harvoin 
keitikkäinä,  mielellään  sjOvät  heidät  kuorittuina  ja  maidossa  kei- 
tettyinä. lYinä'  pääron,  keilikkäitä,  pitävät  köyhän  miehen  ruo- 
kana. Hyljen  liha,  joka  maistuu  vesilinnulta,  on  myOs  hyvä  ruoka. 
Puolipäiväinen  (meddaa)  syödään  noin  11  eli  12  aikana.  ^/?on- 
trao/,  iltapuoli  (päivällinen),  syödään  tuossa  4,  5,  kesällä  6  aikana, 
Petolahdella  talvisydännäkin.  Silloinen  ruoka  on  liha  ja  maito  ja 
jos  olisi   siikaa  taikka  sen  asimesta  suolakalaa.     Qveis^vaal,  vess- 
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vaaly  iUaneD,  syödään  väbfi  ennen  maatamenon  aikaa,  joka  on 
talvella  kello  8,  kesällä  10.  Iltaruoka  on  jauhopuuro,  velli  eli 
piinaäkeilto,  oosiin.  Piimä  on  joka  ateriaksi  pöydällä.  Leipä  on 
bapanta  usein  ohransekaista.  Suurina  juhlina  esim.  jouluna, 
pääsiäisnä  ja  helluntaina  tarjoo  emäntä  väellensä  mitä  paraimpia. 
Voita  syödään  silloin  joka  ateriaksi.  Tavallinen  jublaruoka  on 
suurimapuuro.  Jouluruokia  ovat  verimakkara  (juidkärv)  ja  lipiä- 
kala.  Pidoissa  tarjotaan  tavallisesli  tuoreita  taikka  suolatuita  ka- 
loja ja  perunoita,  liha-  ja  bernelienlä,  maidossa  keitettyä  suuri- 
mapuuroa,  vasikan  lai  lampaanpaistia,  kuivia  korppuja  eli  pannu- 
kakkua. Tavallinen  juomansa  on  kirnu-harikko  eli  katajamarjoista 
ja  välistä  maltaistaki  tehty  juoma.  Kahvia  ei  juoda  monessa  ta- 
lossa muuten  kuin  eri  kohtauksissa.  Maalahtilaisia  haukutaan  liki- 
pitäjissä  ^suurisyOjikdi^  Malaks  stooretaren.  Maalahdella  tarinoi- 
daan tuon  pilkkanimen  alkunsa  saaneen  seuraavalla  tavalla.  Eräs 
Maalahtilainen  teki  kerran  työtä  pitäjän  perämaissa  ja  varusti  it- 
sensä maanantaiaamuna,  kun  lähti,  eväällä  viikkokaudeksi.  Lähti 
tietä  poljeksimaan,  mutia  ei  aikaakaan  niin  rupesi  eväskonlti  tai 
säkki  —  eli  missä  eväänsä  oli  —  käymään  raskaaksi.  Istui  tien  vie- 
reen ja  söi,  tarinoitsiain  tieten  mitään  arvelematta,  konttinsa  tyh- 
jäksi. Kuinka  kestävä  pitäjänmics  oli  Tiistaina,  Keskiviikkona  ja 
viikon  loppupäivinä  —  sitä  ei  mainita.  Varmaan  ei  kalastami- 
nenkaan maittia  pahenna,  i^ön  sööker.  Ainakin  on  Maalahtilai- 
nen kohtuullisempi  Petolahtilaista,  johon  pääasiallisin  syy  on  se, 
että  on  lähempänä  kaupunkia,  johon  vie  ruokiaan.  Petolahti- 
laiset  pitävät  esim.  yleensä  sikoja  omaksi  tarpeeksi.  Maalahti- 
laiset  ovat  muutenki  omansa  suhteen  vallan  tarkkoja  ja  huolta- 
pitäviä,  niinkuin  tiedostani  kaikki  muutkin  ruotsalaiset  tällä  ranni- 
kolla. Näin  kerran  Thölby'ssä  Mustasaaren  pitäjää,  naapuritalon 
pojan  täydellä  todella  maksavan  nuorelle  talon  emännälle  29  tuli- 
tikkua, jotka  oli  lainannut  Eikä  tuollaiset  esimerkit  olekkaan 
harvoja.     Mutta  harvat  ovatkin  katovuodet,  jolloin  eivät  tulisi  toi- 
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oieen.  Vuoden  siemenet  sääsUvUt  nälkSsiUQ.  Likiseurakuntien 
mahtavuudesta  jutellaan,  eitä  kun  kysyt  vieraalta  mistä  hän  on, 
niin  vastaa  Närpiöläinen:  Fyään  Nerpes,  mää  du  v^'t^  Korsn3s'in 
asukas:  Frään  Kärsnääs,  GxjC  näSs  ja  Kaskihiotolainen:  Frään 
Kasköö,  GiC  bäier. 

Ruotsi  on  ylemen'_kieli  Maalahden  pitäjässä.  Muutamia  suo- 
malaisia palkollisia  varten  pidetään  tähän  aikaan  joskus  vuodessa 
emäkirkolla  suomalainen  rippi  ja  jumalanpalvelus.  Ruotsalaisia 
on  myöskin  monta,  jotka  ymmärtävät  suomea.  Kielimurteita  Poh- 
janmaan ruotsalaisissa  rantapitäjissä  on  tähän  asti  niin  vähän  tut- 
kittu, että  olisi  turhamaista  ruveta  heitä  lahkoihin  asettamaan. 
Se  on  ainakin  tunnettu  että  \Yöyrillä  ja  Närpiöllä  on  kummallaki 
oma  murteensa.  Närpiön  murteesen  kuuluvat  myös  Maalabden 
pitäjästä  Petolahti  ja  Susiluoto,  jotka  ennen  ftvatkin  Närpiön  pitä- 
jään kuuluneet,  ja  luultavasti  Pirttikyläkin,  vaikka  tämän  sano- 
taan kielimurteensa  suhteen  siitä  paljo  eriävän.  Koivulahti  sano- 
taan kuuluvan  Wöyrin  uiurteesen.  Luultavasti  kuuluvat  nuo 
kolme  välipitäjää  Mustasaari,  Sulva  ja  Maalahti  valtamurteensa 
suhteen  yhteen,  ainakin  kuuluu  murteensa  tottumattomammalie 
korvalle  yhtäläisellä.  Keskinäisestä  liikunnosta  ovat  Petolahden 
ja  varsinki  Susiluodon  murteet  jo  niin  yhdistyneet  Maalahden 
murteen  kanssa,  että  usein  on  pahallainen  heitä  eroittaa.  Mutia 
kuin  kuulee  esim.  Petolahlilaiscn  kysyvän  qva  seir  e(?  mitä 
sinä  sanot?  taikka  qvarl  ska  et  gaa?  mihinkä  menet?,  joka  on 
pelkkää  Närpiöläistä,  niin  ilmaisee  peränsä.  Närpiön  murteen 
omituinen  sana  gröbbo  tyttö,  sanotaan  Petolahdeila  grebbo.  Tätä 
vastaavaa  sanaa  häling  poika,  ei  käytetä  Petolahdeila,  vaan  sa- 
notaan niinkuin  Maalahdellakin  päjl^,  Pirttikyläläisten  eleistä 
ja  usein  kielimurteestakin  sanovat  Petolahtilaiset  pilkaten  he*  € 
firmbianda,  se  on  suomensekaista.  Ei  kielimurteensa  oudolle 
kuitenkaan  kuulu  niin  eriävältä,  kun  hokevat  heidät  olevan. 
Kun   Pirttikyläläinen  esim.   kysyy  Jiälin  arun  äv  t^de  tväärar? 
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kutnpika   noista   kahdesta?  niin  kysytään  Petolahdella  hätm  arun 
av  i^^e   tvää?   Omaisuuksia    Maalahtilaisten    kielimurteessa  ovat 
esim.  seuraavat    Pääte  -a  muuttuu  ruotsin  o:ksi  esim.   schvaalo 
pääskyinen,   lado  latO;  tfärro  rattaat^  flecko  tyttö;   nimi   sanain 
pääte  -e  heitetään  pois  ja  sanotaan  /dör  keH,  skräddar'  kraatari, 
simmar'  uimari,  p^f^  poika;  an  taasen  kuuluu  -on  esim.  ladon 
lato,  ffärron;  -en  sanotaan  -m  esim.  gväämin  eli  väämin  mylly, 
grandin  kylän-osa,   skouin  metsä;   graanin  kuusi.     Laatusanain 
päätteestä  ad  katoaa   d,   esim.   apphlanda'  sekoitettu,  appstäda, 
puettu,   siivottu;  päätteestä  ig  putoaa,  niinkuin   muittenki   Ruot- 
salaisten   puheessa,   g   pois   esim.    /roudi    pulskea,    lihava,    eli 
muuttuu    koko    pääte    o:ksi,    esim.   städo   vankka^  oovetto,   her- 
jaava.    Tekosanain    pääte   -a  heitetään  pois,   esim.  jäär^  tehdä, 
s(;itzif  ampua,  lykätä^   aarbeiC  tehdä  työtä.     Kirjain  a  muuttuu 
välistä  sanain  sisällä  ä:ksi  esim.  mainituissa  sanoissa  lädo^  qvääm» 
städOy   e  tavasta   o:ksi   niinkuin   sanassa  sjölv  itse,  tavasta  ä:ksi 
esim.   jalp    apu.      Kirjain     t    kuuluu    syvältä    elikkä   painavalta 
melkeen  kuin  venäjässä.     Paralla  esimerkkiä  siihen  on  epänimikkö 
miin  minun,  jossa  i  muutenki  on   pitkä.     Kun   o  pitkässä  tava- 
uksessa  WOyrillä  ja  Koivulahdella  kuuluu  ao,  niin  sanotaan  täällä  ou, 
joka  kuuluu  melkeen  kuin  syvä  ruotsin  o,  esim.  sanoissa  skou*  metsä, 
doumar'  tuomari,  kou  lehmä,  monikossa  kounar,     U  kuuluu  sy- 
vältä  melkeen  kuin   kaksiäänike  uy^  muuttuu    usein   o:ksi,  esim. 
sanoissa  /bll  täysi,   skollar  näyttää.     V  kuuluu  myöskin  syvem- 
mältä kuin  tavallisessa  ruotsin  kielessä,  esim.  sanassa  fyyrar  neljä. 
Z;ää  on  muukalaisen  melkeen  mahdotoin  äännellä  Maalahtilaisten 
tavalla.     Sitä  mainiossa  lyö   kieli   ikäänkuin  taakseen   kitalaessa. 
On  melkeen   kuin    kuulisi  e-Vk  jäänöksiä   sen  jälessä  esim.  fiasko 
pullo,  jälp  autal   Q  katoaa  Maalahden  Ylikylässä  muutamain  sa- 
nain alussa   esim.   väöm  mylly,   viigo   hehko,   e  vess  illalla.   — 
Tekeväisiä  cpäniuiikköjä  taivutetaan  seuraavalla  tavalla: 
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men^  min,  minun, 


Du  sinä, 

den,  (Uin  sinun, 


Ifan  houn  hän, 
hans  1.  hansis,  hennat, 
sen,  sOn  liänen» 
ät  me'  1.   meeg  mi-  at  de'  I.  ieeff  sinulle,  äCan  I.  hande,  ena  1. 


nulle, 
me'  1.  me^^  minua,     de'  1.  /a«^  sinua, 

ääv  me*  1.  i^s^a^  mi-  ääv  de"  1.  /^e^  sinulta, 
nulla. 


honde  hänelle, 
'an  I.  hande\  ena  1. 

^(7n^e  hänUl, 
ääv'  an  1.  hand^^  ena 

1.  ^one^a  häneltä. 
2>i,  1.  t^  he, 
/^o^  heidän, 
^J/  t^'  1.  ^am  heille, 
/^'  1.  däm  heiu, 
äat;  f^'  1.  däm  heilu. 


Fi  me,  M  te, 

t;änn  meidän,  adfan  teidän, 

ät  äss  meille,  ät  eder  teille, 

äss  meitä,  e^ar  teitä, 

ääv  äss  meiltä.  ääv  eder  teiltä. 

Men,  den  ja  sen  sanotaan  urossukuisista  ja  miin,  diin,  siin 
naissukuisista.  Tässä  eivät  koskaan  erehdy.  Niin  sanovat  esim. 
men  kari  minun  mieheni,  puolisoni,  den  ploug  minun  aarani, 
mutta  miin  tfär'ng  minun  vaimoni,  siin  bruud  morsiamensa.  Kun 
on  puhutetun  tärkeä  tietää  ketä  asia  koskee  niin  sanotaan  meeg^ 
teeg,  hande  ja  t^\  muuten  me'^  ie\  'an  ja  ti.  Hande  merkinnee 
alusta  tuota,  puheessa  olevaa.  Du  tavataan  myös  muodossa  töög 
esim.  lauseessa  töög?  sinäko?  Laskusanat  ovat:  1  eit  2  tvää^ 
3  triiar,  4  fyyrar,  5  femmar,  6  ^iksar^  7  sjtniar,  8  äti',  9  ni;\ 
10  ti;\  11  eiv\  12  täiv,  13  tretton,  20  {/me,  30  ireti,  iO  förtli, 
80  ätoti,  90  nyV/t,  100  hondra.  Näytteeksi  taivutettakoon  tähän 
joku  apu-  ja  koskevainen  tekosana: 


Ja'  je  olen, 
du  je  olet, 
han  je  on, 
vi  je  olemme, 
ni  je  olette, 
t^'  je  ovat. 


/a'  jäär  teeu, 
tfM  yäär  teet, 
han  jäär  tekee, 
t;i  yäär  teemme, 
ni  jäär  teette, 
t^  jääi^  tekevät. 
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Jq!  vd  olin,  J(£  joiU  teio  j.  n.  e. 

vi  va'  olimnie  j.  n.  e.  vi  joiU  teimme  j.  d.  e. 

Ja'a  väri  olen  ollut  j.  n.  e.  Ja  ha  jourt  olen  tehtjt  j.  n.  e. 
t^'  ha  1.  ti'a  vöri  ovat  olleet.  t^'ha\.tfajotirio\aiiehneei'}.n.e. 
Ja  had  vuri  olin  ollut  j.  n.  e.  Ja  ha^  jourt  olin  tehnyt  j.  n.  e. 
Ja  ska  va  minä  olen  oleva.  Ja  skajäär  minä  teen, 
vi  ska  va  me  olemme  j.  n.  e.  vi  ska  jäär  me  teemme  j.  n.  e. 
Ja  mä  va  mahdan  olla  j.  n.  e.  Ja  mä  jäär  mahdan  tehdä  j.  n.  e. 
Ja  ska  va  olisin  j.  n.  e.  Ja  sku  jäär  tekisin  j.  n.  e. 

Ja  mä! a  vöri  mahdan  ollut  j.  n.  e.  Jamä'ajourtm^\iA^u  tehnyt j-  n.  e. 
Ja  sku'a  vöri  olisin  ollut  j.  n.  e.  Ja  sku'ajourto\isin  tehnyt  j.  n.  e. 
Ja  ska*a  vöri  minä  olen  ollut  Ja  ska* a  jourt  minä  olen  tehnyt 

j.  n.  e.  j.  n.  e. 

Va  du!  olel  Jäär  du!  tee! 

Va  ni!  olkaa!  Jäär  nil  tehkää! 

Ti  va  olla.  Ti  jäär  tehdä, 

H  ha  vörij  olla  ollut.  ti  ha  jourt  tehneenä, 

ti  ska  va  olla,  oleva.  ti  skajäär  tehdä. 

Varana  oleva.  Järand  tekevä. 

Muodossa  vöri  kuuluu  ö  o-  n  ja  ruots.  u-  n  väliseltä.  Hadt 
kuuluu  melkein  kuin  ha\  Ja  ska  ei  ole  tavallinen  muoto,  sen 
siaau  sanotaan  esim.  ja  mätt*  eli  ja  matta  gaa.  Jos  Maalahti* 
lainen  sanoo  olleensa  jossain,  niin  anlaa,  missä  sopii,  paikalle 
oraantosian  päätteen  -as  esim.  Bännas  Osakas.  Tutkien  puhut- 
tua ja  usein  ikäänkuin  tapaturmassa  mnutenki  lopettaa  puheensa 
lauseella  elä. 

Yksin  emäkirkolla  on  havaittava  eroitus  puheenparressa.  Sel- 
vimpää  ruotsia  puhutaan  pappilan  lähellä  Alikylän  osassa  Kloc-- 
karbacken,  jossa  paljo  on  herrasväkeä  asunut  Ylikylässä  pu- 
hutaan sekaisinta  ja  lyhennetään  sanoja  esim.  e  vess  fqvei^y 
qväll)  illalla,  e  mönn  fmömj  huomenelta^  jota  vastaan  Ali- 
kylässä  sanotaan  i  qveis\  i  afiost,  i  märost.    Niinkuin  jo  ennen 
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mainittiin  sanovat  Petolahtilaiset  NarpiOn  murteen  mukaan  qvami 
missä,  qvart  mihin,  qva  luita  j.  n.  e.  Maalahtilaiset  puolestaan 
heittävät  qiTL  pois  ja  sanovat  vann^  vart  ja  va\  Tuon  lisäksi  jä- 
tetään q  Alikyiässä  pois  muistaki  sanoista,  esiro.  vääm  myllj^ 
viiffo  hehko.  Omituisia  sananmurteita  ovat  Maalahdella  meniiar 
täällä,  me  tässä,  iidennar  tuolla,  dide  tuossa,  ?u0'e  tämä,  hede 
tuo,  hoiin  ?  kumpi  ?,  ömsaand  yksin,  säär  etelä,  fölsing  varsa, 
lamb  karitsa  j.  n.  e.  Omituisia  sanoja  ovat  esim.  göut  (daok) 
huono  kynttilä,  rädd  raskas  (vaimo),  skollar  näyttää  (päältäpäin), 
bäda  niemi,  kläve  rako  jäässä,  ärrveno  naarasteeri,  vränsk  ruuna, 
röj  koppelo,  qväito  lastu,  skarpgohh  kova  muurain,  blöt-tfämg 
kypsi  muurain. 

Alimaalahden  murteella  otamme  tähän  kappaleen  uudesta 
testamentista,  joka  ennenkin  tavataan  näytteenä  ruotsalaisten  pitä- 
jäin kertomuksissa. 

A  pä  tridi  daain  va  et  gässbäd  i  Cana  i  Galileen  k  Jesu 
mour  va  teer.  Jesus  k  bans  bkkn  (barn)  va  äh  budi  ti  gässbis.  A 
tä  viine  va'dt  for  liite,  saa  Jesu  mour  ki  an:  Di  ha  int  na  viin. 
Tä  saa  Jesus  ti  on:  Qvinn  va  haar  ja  me  teeg?  He  int  men  tiid 
kumi  änn.  Tk  saa  hans  mour  ät  dräängan:  va  han  se^er  At  eder 
ska  ni  jäär.  Sk  ha  di  sjex  steinkruukor  teer,  säm  va  sätt  et 
Judanas  bruk  k  som  drou  tvä  elä  trij  määt  vaar.  Tä  saa  Jesus 
&t  däm:  Lägg  kruukona  foll  ä'  vatn.  Ä  sk  laa  di  däm  foll.  Ä 
sä  saa  han  ät  däm :  Legg  i  däm  ä  bjer  däm  ti  kättjin,  k  di  baar 
däm.  Tä  kätljin  smaka  viine  säm  a  vOri  vattne  k  int  veCa  vadan 
e  a  kumi  —  men  dräängan  säm  a  Ojst  vattne  i  däm  veta  e  — 
sä  skicka  han  bäd  et  brugummin.  A  saa  ät  an:  AU  bruuka  di 
sätt  fram  ti  bast  viine  fo^st  ä  tä  di  vaal  drättji  tä  säter  di  fram 
he  säm  je  säämber.  A  no  ha  ni  spara  heje  bäter  viine  tärt 
nOOg*     A   he  va  ti  fö^st  täckne  säm  han  joul  i  Cana  i  Galileen. 

Sananparsista  mainittakoon  tässäkin  muutama.  Vihamiestä 
uhkacssa  sanotaan   vänt  bara  ja  fäär  de  melian  stapel  ä  kou, 
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joka  muistultaa  entistä  tapaa,  kun  hautauslehmä  vietiin  ruumiin 
seurassa  kirkolle.  Hyvästä  luvusta  sanotaan  du  laser  säm  Määr- 
ten  biskäp,  joka  muka  pitäisi  olleen  ensimäinen  pispa  mailmassa 
ja  muutenki  vakava  pappi.  Tavallinen  sananlasku  on  täällä  enen- 
netty näin:  Bännas  foötren,  Slorkyro  ääker  ä  Liming  ään  ff. 
BAnn  on  talo  Alimaatahdella. 

Miehen  nimiä  15:llä  sataluvulla  olivat:  Jakob,  Halvar,  Bengt, 
Jons,  Per,  Anders,  Grels,  Oluf,  Lasse,  Klemet,  Gunnar,  Erik, 
Stafifan,  Morthen^  Poli,  Tord,  Michel,  Sven,  Ravald,  Siffred,  Mons, 
BiOrn,  Henrik,  Bertel.  Naisten  nimiä  tavataan  esim.  Barbro, 
Karin  ja  Kirstin.  Tämänaikaisct  tavallisimmat  miehen  nimet  ovat: 
Jo'an,  Janne  1.  Juck',  Matt',  Erik  I.  Erk\  Jakop,  Simon,  Joonas 
1.  Joone,  Anders  1.  Ant',  Benjam,  Sven,  Mickel  1.  Mick^  Hen- 
rik 1.  Hejk',  Määrtin.  Naisten  nimet:  Maria,  Maija  1.  Maj',  Kajsa^ 
Baata  1.  Baat',  Stiina,  Anna,  Grcetn  1.  Greet'. 

Kihlaaminen  on  samantapainen  kun  tiedostani  muualiaki  etelä 
Pohjanmaalla.  Kahdestatoista  vuodesta  aikain  makaavat  tytöt  su- 
visin luhdissa  ja  tuonne  saa  morsian  joka  lauvantai-  ja  pyhäyö 
sulhaisensa  vuoteiseksi.  Tämä  kihlaaminen  kestää  noin  puoli  ja 
kuusiki  vuotta,  siksi  kuin  sulhainen  saa  tilaisuuden  mennä  naimi- 
seen. Mainittuina  Öinä  kulkee  poikia  joukoltain  ympäri  kylää, 
mitkä  todella  kosioimassa,  mitkä  viinan  takimesla.  Vanhemmat, 
näet,  kun  tietävät  tytöllänsä  olevan  sulhainen,  antavat  hänelle  jy- 
viä, joista  tyttö  keittää  viinaa  ja  tarjoo  niille  pojille,  joihin  mie- 
listyy. Kolmentoista  vuotiset  pojat  käyvät  oppia  vanhempain  pa- 
rissa. Nämä  tekevät  yön  pitkään  kaikenmoisia  kuria.  Välistä 
antauvat  tytötkin  liikkeelle  ja  tekevät  hullutuksia  poikain  vastatta- 
vaksi. Asetuksia  yön  juoksun  vastustamiseksi  Maalahden  pitäjässä 
sääli  Maaherra  Piper  18  p.  huhlik.  v.  1755  ja  7  p.  helmik. 
1757.  Nämä  kielsivät  vanhempia  antamasta  tyttoin  maata  luh- 
dissa ja  tekivät  yojalkaislen  sakonalaisiksi.  Siihen  aikaan  kuulu- 
tettiin  noita   usein,   multa    melkein    vaikutuksetta.     Olkoon   kui- 


172 

teoki  poikain  kiitokseksi  sanottu  «ttH  harvat  beittflvät  kihlatun  mor- 
siamensa.    Välistä  ja  useinki  ajaa  toki  sulhaisen  pakkokin  pappi- 
laan kuulutuskiijaa  hakemaan.     Vähintäin   kolmasosa  Tuoden  alJa 
vibittjjä   parikuntia   maksavat  tervarahansa.     Kuulutusta  hakiessa 
seuraa  sulhaista  puhemies,  joka  euiuimästi  on  sukua,  välistä  mor- 
siamen vanhemmatkin.     Ensi  kuulutuksesta  sanottiin  ennen  gcta  i 
bruusiugon.     Muinoin    pidettiin   häitä  kaksi   päivää  morsiamen  ja 
kaksi  sulhaisen  vanhemmilta  (fyyradasbröläp),    Njkyaikoina  ovat 
hääpidot  vähä   harvenneet  ja  parikunnat  vihitään  enimmästi  pap- 
pilassa, johon  asianomaiset  usein  tulevat  kahdenkesken,  ettei   ku- 
kaan tietäisi   vihkimisestä,   eikä  sulhaisen   tarvitsisi  juominkia  pi- 
tää.    Kun  häitä  pidetään,  niin  parikunta  vihitään  kirkossa  12  ai- 
kana päivällä.     Isommat  häät  rupeavat  tuorstaina,  pienemmät  per- 
jantaina   {tvää  daga's  gäslbädj  ja   kestävät  lauvantai  iltaan  aslL 
Jos  on  pidempi  matka  kirkkoon,  niin  ajaa  hääväki  hevoisella  seu- 
raavassa järjestyksessä.     Ensin  soittajat,  joita  enimmästi  on  kaksi 
viuluttajaa  ja   yksi   klarinetinsoittaja,   sitte    puhemies  yksin,  sitte 
parikunta,    sitte    pappi,    jälessä    ajavat   parikunnan   sukulaiset  ja 
sitte  muu  hääväki,  missä  järjestyksessä  tahansa.     Jobtoseura  kul- 
kee   hiijaan    soittajain    pelaessa.     Tuossa    tilaisuudessa    soitetaan 
Vegesack'in    marssia    Oravaisen   tappelussa  ').     Parikunnan    tulee 
tarkkaan    tervehtiä   kaikkia   vastaan   tulevia,  joittenka  velvollisuus 
on  kohteliaasti  kumarrella  ja,  jos  on  mies,  paljastaa  päänsä,  jota 
eivät    asukkaat    muuten   keskenänsä   tee.     Usein   ammutaan   tien 
vierissä  parikunnan  kunniaksi.     Jos  on  kylmä  niin  teetetään  edel- 
täkäsin   kirkon   vierisen   talon    takkaan   suuri   valkia,  jossa  pari- 
kunta ja  hääväki  saavat  lämmitellä.     Tavasta   lämmitetään  sulhai- 
selleja  morsiamelle  viinaryyppyki  virkistykseksi.     Parikunnan  he- 
voselle   pitää    taloon    heitettämän    vahti   ettei  joku   pahaa  suopa 
voisi  mitään  kuria  tehdä.     Morsiamella  on  hopearaha  kummassaki 

*)  Todistukseksi,  ellä  marssi  on   oikea,   mainittakoon  että  Petolah* 
della  vanha  kersantti  usein  vielä  ihastellen  sitä  hyräilee. 
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kengässä,  sillä  muuten  olisi  tuolla  pahaa  suovalla  valta  hänen 
ylitsensä  samassa  kun  morsian  astuu  kirkon  kynnyksen  yli.  Mor- 
siamen puku  on  musta  silkkikläninki,  kiiltolevyistä  ja  silkkinau- 
hoista tehty  korkia  kruunu  päässä  ja  heiluma  vapavärinen  silkki- 
side  pallialla.  Kirkkoon  mennessä  asettuu  hääseura  tällaiseen 
järjestykseen.  Etupäässä  menee  pari  tyttöjä,  joista  sanotaan  bjäär 
kalf^ualony  sitte  vuorottain  pari  poikia  ja  pari  tyttöjä,  niin  monta 
kun  löytyy  seurassa,  sitte  telturit,  joita  on  kuusi  neitoa  (hi^iX" 
gar)  ja  kuusi  poikaa,  kolme  kutaki  rinnatusten,  sitte  parikunta, 
sitte  soittajat,  sitte  parikunnan  .vanhemmat  ja  näitlen  perässä  tu- 
lee muu  johtokunta.  Kun  kirkossa  joudutaan  kuoriin  niin  jaka- 
utuu parittaisin  tullut  nuoriso  kehään,  pojat  oikialle  ja  tytot  va- 
semmalle puolelle,  telturit  taasen  paikallensa  kummalleki  puo- 
lelle vihkituolia.  Muu  hääväki  jää  taammaksi  kirkkoon,  johon 
paljo  muutaki  kansaa  tapaa  kokoontua  katsomaan.  Samassa  jär- 
jestyksessä lähdetään  taas  kirkosta  ja  häätaloon.  On  myOskin 
mainittava  että  niin  kauvan  kun  morsiamelta  on  kruunu  päässä 
istuu  ja  seisoo  hän,  paitsi  vihkiäisissä,  yljän  oikialla  rinnalla. 
Sulhaisen  ja  morsiamen  ensi  tekeminen  häätaloon  tultua  on  mennä 
keittohuoneesen  ja  padasta  kumpiki  ryypätä  samalla  kapustalla 
pari  suullista  keiteltä,  tuolla  ikäänkuin  näyttääkseen  toivonsa  saada 
elää  sovinnossa  aviosäädyssään.  Puolipäiväinen  on  pitojen  alku. 
Muitten  kulhojen  sekaan  pannaan  pöydälle  tyhjäki  vati  (bm*faat),  \ 
johon  kootaan  lahjoja  parikunnalle.  Miehet  ja  pojat  panevat  ra-l 
haa,  vaimot  ja  tytOt  huivia,  liinakangasta,  posliinikaiuja  j.  m.  s., 
kukin  mahtavuutensa  mukaan.  Melkeen  ainoa  huvitus  häissä  on 
tanssi,  jossa  hyppeleminen  morsiamen  kanssa  on  pääasiana.  Hää- 
tupa  on  puetettu,  katto  ja  seinät,  silkkisillä  kaulavaatteilla  ja  val- 
koisilla liinasilla,  välistä  koristetut  punaisilla  heltuilla.  Seinät 
ovat  täynnä  tauluja,  kuvapaperia  ja  kuvastimia  taikka  peiliä  erin- 
omaisessa epäjärjestyksessä.  Pöydän  takana  on  suurin  knvastin, 
johon  ei  paljo  muitten  ole  lupa  kurkistella  kun  parikunnan.    Kun 
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ruokapöydät  ovat  siirretyt  laatlialta,  niio  asettuvat  soittajat  istu* 
maan  pOydän  taa,  kaksi  kulhoa  panaaaa  pOydälle,  yksi  on  tyhjä 
ja  täytettävä,  toisessa  viinaa.  Tämän  ääreen  seisahtuu  viioan- 
laskia  (käilarsvenjy  nappu  kädessä.  Viinanlaskioita  on  kaksi  hää* 
pidoissa.  Toinen  kulkee  tarjoten.  Niiksi  valitaan  vakavia  raittiita 
miehiä.  Njkyisemmin  on  ruvettu  viinaa  pitämään  esillä  tarjoa- 
matta ja  onkin  viinanmeno  enennyt  Ennen  meni  viinaa  isoissa 
häissä  noin  neljä-,  viisikymmentä  kannua,  nyt  mainitaan  menneen 
kahdeksan  ja  yhdeksänkikymmentä  kannua.  Ensimäinen  polska 
tanssitaan  niin,  että  sulhainen  ja  morsian  seisahtuvat  tuon  suuren 
kuvastimen  eteen,  katsovat  hetken  sitä  kohden,  kääntyvät  sitte 
toisiinsa,  kumartelevat  ja  sulhainen  nostaa  lakkia  —  miehet  hyppe- 
levät aina  lakin  päin  —  ja  kääntyvät  taasen  kuvastinta  kohden. 
Samassa  vaikenee  soitanto.  Vähän  perästä  alkaa  soittelo  taas  ja 
nyt  tanssivat  kahden  kolme  polska  peräkanaa.  Sitte  rupeavat 
vaatimaan  muitakin  polskaan.  Ensin  käsketään  pappi  ja  papin 
rouva,  sitte  kaaso,  sitte  sukulaiset  ja  silte  muita  kestiä.  Jokai- 
nen kun  tanssii  morsiamen  kanssa  panee  muuan  markan  eli 
minkä  mielii,  välistä  ruplanki,  morsiamen  käteen.  Tämä  heittää 
rahan  vadille  ja  viinanlaskia  tarjoo  tanssineelle  morsiamen  puo- 
lesta ryypyn  napullansa.  Sittemmin  rupee  nuoriso  keskenäänki 
hyppelemään.  Tässä  ou  se  tapa  merkittävä  että  tytot  käskevät 
poikia  tanssiin  ja  poikarievut  saavat  odottaa  siksikun  käsketään, 
jos  eivät  tahdo  mennä  rahaa  morsiamelle  maksamaan.  Tytöt 
muuttavat  häissä  monesti  pukua.  Ensi  yönä  esim.  on  jokaisella 
musta  kläninki  ja  seppeli  päässä.  Noin  seitsemän  «likana  eh- 
toolla kokoontuu  nurkkavieraita  fgälfständarenj  tuvan  täydeltä 
katsomaan  ja  tanssimaan  ja  toisia  ulkopuolelle  teubaamaan  ja 
lasista  tirkistelemään.  Niitäki  poistamaan  kävi  kerran  kielto 
maaherralta,  mutta  aivan  turhaan.  Nämä  tanssivat  myOs  morsia- 
men kanssa,  saavat  ryypyn  ja  panevat  antimensa  kulholle.  Mor- 
sian   voi   niin   muodoin  pilojen   pitkään   tanssia  sadan  paikkoihin 
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ruplia  Taciillensa  ja  moni  poika  hyppelee  bumalasaa  kolme, 
neljä  ruplaa  kukkarostaan.  Usein  tarjoUaa  isäntä  muutenki 
nurkkureille  viinaa,  josta  monesti  juovustnvat  ja  tekevät  rnoni^ 
naista  väkivaltaa.  On  sekin  nähty  etlä  ovat  ajaneet  hääväen, 
paitsi  morsianta,  ulos  häätuvasta.  Harvoin  on  siltä  puukko  nä- 
kyvissä. Noin  kahden,  kolmen  aikana  aamulla  käsketään  nurkka- 
vieraat  ulos  häätuvasta.  Silloin  ruvetaan  pOytiä  valmistamaan  toi- 
seksi ateriaksi,  joka  syödään  noin  kello  neljän  aikana.  Joka  sitä 
ennen  on  nälistjnyt,  saa  mennä  vaimoväeltä  jotain  suuhunsa  hank- 
kimaan. Toisena  päivänä  tanssivat  tytot  morsiamen  itsestään 
(ifrään  s€)  ja  vaimot  tykonsä  (HU  s^).  Vasta  sitte  saa  mor- 
sian ottaa  kruunun  päästään.  Nuoret  pitkittävät  hypellen  aina 
lauvantal  iltaan.  Vanhat  katselevat  nuorten  iloa,  puhuvat  keske- 
nänsä, mitä  mistäki  ja  tarinoitsevatkin  välistä.  Usein  tulee  nuo- 
riso käskemättä  vielä  pyhäiltanaki  häätaloon  tanssimaan.  Taval- 
linen tanssi  on  Suomessa  yleinen  polska,  välistä  pannaan  vals- 
siaki.  Häitä  pidetään  useasti  tähän  aikaan  tuota  rahan  ansiota 
varten.  Välistä  loppuvat  ruokavarat  toista  ateriaa  syödessä.  Viina  ei 
lopu  koskaan.  Tietävät  kyllä  että  humalassa  on  raha  lOyhemmällä. 
Maalahtilaiset  eivät  ylipäänsä  ole  viinaan  taipuvia.  Juovat 
pian  kaikki  ryypyn  jos  tarjoo,  mutta  eivät  usein  juo  itsiänsä  ri* 
puksiin.  Pahimmalla  kannalla  oli  tämä  seikka  loppupuoleen  vii- 
meistä ja  alkupuoleen  tätä  vuosisataa.  Provastinkäräjissä  v.  1792 
valittivat  sekä  papisto  että  talonpojat  Sulvan  nuorison  yltyvästä 
juopumuudesta,  „jota  oli  sen  pahempi  vastustaa  kun  kruununmie- 
hetki   pitivät   kapakoita^  *).     Tätä    nykyä   ei   ole   paljo   miehistä 


*)  Kirkookokonksessa  9  p.  lokak.  1768  valitettiin  etlä  sekä  naineet 
että  naimattomat  miehet  yökausina  löivät  korttia  menettäen  siten  rahansa 
ja  muun  irtaisen  tavaransa.  Sitä  vastustaaksi  päätettiin  5  talerin  sakko 
kortin  lyöjälle.  Sama  sakko  määrättiin  sille,  joka  antoi  tupansa  nuorisolle 
tanssia,  syystä  että  kauan  oti  valiteltu  nuorison  vallattomuudesta  tuollai- 
sissa tanssikokouksissa.    Tanssiin  menijä  sakoitettiin  samalla  rahalla. 
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moittiminen.  Mutta  lapsivaimot.  joilJa  viinaa  välltämattOmasti  pi- 
tna  olemaan,  juovat  sitä  summalta.  Tama  on  vanha  tapa  ja 
muutamat  juovat  tuopin  ensi  päivänä.  Lapsen  saatua  katsoo 
kätilöin  jos  lapsi  rupee  elämään  taikka  ei.  Jos  kädet  ovat  val- 
koiset niin  kuolee  kohta  (pront!).  Jos  viiva,  joka  ison  ja  sen 
likimäisen  varpaan  välistä  menee  jalan  alle,  ei  ole  oikein  seirä, 
niin  lapsi  kuolee  lapsuudessaan,  hliir  afsiäcki  a  gaar  inf  tf  boob. 
Muuten  päätetään  myös  lapsen  itkusta  kasteessa,  jos  tulee  elä- 
mään. Veteen,  jossa  lapsi  ensi  kerran  pestään,  pannaan  hiiliä. 
Lapsi  ruokitaan  kylmällä  lehmän  maidolla,  jota  imee  tilasta  fnap- 
pm).  Vuoden  vanhana  saa  enimmästi  hapannutta  maltoa,  jonka 
tähden  usein  kuolevat  vatsan  väänteestä.  Lasten  imeltyminen  pi- 
detään hentuiselta,  eikä  miehet  antaisikaan  vaimojen  imettää  lap- 
siansa pelvosla  että  tuo  veisi  kauneutensa.  Jos  joskus  sen  salli- 
vat, niin  luulevat  sillä  pääsevänsä  paljoista  lapsista.  Ei  harjak- 
siakaan lapsissa  pidetä  luonnollisina  vaan  luullaan  pahanilkisiltä 
saatetuksi,  johonka  siis  ei  muu  autakkaan  kun  ymmärläväiseD 
keinot.  Syöpäläisen  (riis)  luulevat  lapsilla  olevan  kun  lapsi  ka- 
paloidaan niin  kovaan  että  kylkiluut  vä<1ristyvät  je  rinta  siitä  me- 
nee vinoksi.  Lapsien  ja  melkein  vanhempainki  taudeissa  koite- 
taan enimmästi  kaikki  kurit  ja  keinot  ennenkuin  hankitaan  lääk- 
keitä. Lasten  jalat  pidetään  kauvan  kapaloissa.  Jos  se  niistä 
päästyä  lyö  jalkansa  ristiin,  niin  luullaan  pahalta  naapurilta  vit- 
sastetuksi (gäälbondi).  Silloin  on  lapsen  vetäminen  aidan  vitsan 
läpi.  Paras  on  jos  löydetään  aidassa  seiväspari,  joista  yksi  on 
kasvava  puu.  Sitte  levitetään  seipäät  loisistaan  niin  että  lapsi 
mahtuu  vitsan  läpi.  Jos  ci  tuollaisia  seiväsparia  löyttä,  niin  hae- 
taan kuusi,  jonka  juuri  on  kasvanut  koukkuun  maasta  ja  lapsi 
vedetään  tuon  koukun  alla.  Tuommoisia  uskoo  ja  tekee  vielä 
moni,  varsinki  Petolahdella. 

Sihyllan  ennustuksista  sanotaan  keksityksi  taika  elt'ei  palkol- 
lisen pidä  rupeaman  palvelukseen  maanantaina,  jos  mielii  pääsevjfn 
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vuotensa  perille,  vaan  tiistaina.  Kirkkoherra  BjOrck  puhuessaan 
pitäjän  taikauskoista  aikanansa  ei  sano  niitii  paljo  löytyvän,  mai- 
nitsee kumminkin  sen,  että  muutama  vanha  tummu  soisi  ettei 
vairooväkensä  kehräisi  tuorstai-illoio.  Luulee  lampaansa  siitä 
saavan  kiertotaudin  eli  mikä  hän  lienee,  kringgäng. 

Juhla-ruista  on  jo  ennen  mainittu.  Petolahdella  ei  syödä 
lipiäkaloja  eikä  makkaroita  jouluksi,  vaan  sen  siaan  jouluhaukia, 
Jvlgäddor.  Jouluaattona  mennään  edellä  puolenpäivän  saunaan. 
Kello  neljä  j.  p.  p.  syödään  joulupuuro  ja  mennään  maata  kuu- 
den aikana.  Olkia  pannaan  monessa  talossa  jouluksi  tuvan  laat- 
tialle.  Joulun,  uudenvuoden  ja  loppiaisenki  aatto-iltoina  nakkaa- 
vat perheväki  toisillensa  juhlalahjoja,  puulusikoita,  kuontalolautoja, 
joihin  leikkaavat  kaikellaisia  koristuksia,  kengänpauloja,  kuvapa- 
periä  j.  m.  s.  Mainittuina  iltoina  ja  seuraavina  juhlapäivä-aamuina 
palaa  aidanseipäissä  ja  lumessa  sylen  pituisia  tervaskiskoista  teh- 
tyjä soittoja.  Välisiä  pystytetään  päreillä  koristettu  riuku,  jonka 
nokkaan  on  sidottu  lyhty.  Joulupäivänä  ajetaan,  jos  suinkin  sopii, 
bevoisella  kirkolle.  Soitoilla  tullaan  kirkonmäelle,  ja  kootaan 
läjään  palamaan.  Ei  niinkään  Tapanin  kuin  kolmantena  joulu- 
päivänä kyläilee  nuoriso.  Petolahdella  kestitetään  vieras  ryypyllä. 
Emäkirkolla  tarjoavat  tytöt  kahvia  ja  pojat  puolestaan  viinaa  ty- 
töille, jos  haluavat  Silloin  on  raitiski  mies  vähä  humalassa. 
Muuten  on  koko  juhla-aikana  voita  ja  leipää  pOydällä.  Uuden- 
vuoden ja  loppiaisen  aikana  vierastelevat  pitäjää  kolme  enim- 
mästi  Mustasaaresta  kotoista  viisasta  miestä,  stjempcjkar^  laulaen 
ja  rahaa  kooten.  Loppiaiseksi  puetetaan  pieni  tytto  morsiameksi, 
lappbrud.  Tämä  kulkee,  tyttöparvi  perässä,  päivällä  ympäri  ta- 
losta taloon,  näyttääkseen  että  hän  on  morsiamena.  Iltasella  ko- 
koontuu hänen  kotiinsa  sekä  aika  ihmisiä  että  lapsia.  Siellä 
hypellään  niinkuin  ainaki  häissä.  Joka  tanssii  morsiamen  kanssa 
naaksaa  kopeikan.  Laskiaispäivänä  syödään  hernerokkaa  ja  sian- 
lihaa.    Maalahden  pitl^ässä  on  huonoja  tormiä.     Lasten  päähuvi» 

Suomi.  12 
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tus  laskiaissa  on  Tipukelkka.  Harvoin  yhdistyvät  vanhemmat  sero* 
moisiin.  MyOskin  mainittava  lapa  silloin  on  se,  että  lapset  juok- 
sevat ympäri  kolkuisilla.  PaasiaisyOnfl  ovat  sekfl  pojat  etU  tytlM 
liikkeellä  hullutuksia  tekemässä.  Sabahepoja  ja  loukkuja  valjas- 
tetaan esim.  halkokuorman  eteen  maantielle,  pienempiä  huoneita 
muutetaan  paikaltansa,  olkia  vedetään  ladoista  kokkovalkioihin  j. 
m.  s.  Usein  loyttään  huomenelta  lampaitten  seljat  ja  posket  ke- 
rittyinä. Tuota  arvellaan  noila-akkain  tyOksi,  jotka  noitivat  noilla 
villoilla.  Muistan  tästä  että  paras  neuvo  pakotukseen  kuuluu 
olevan  se  multa  jonka  pappi  nakkaa  ruumiin-arkun  päälle.  Useia 
kyykistyvät  akat  ikäänkuin  sumissaan,  papin  luettua,  arkun  vie- 
reen, laskevat  nenäliinansa  kannelle  ja  kouraavat  noustessaan 
mitä  saavat  Noitia  näkee  pääsiäisyönä  jos  kolme  kertaa  siirre- 
tyn huoneen  katolta  tirkistelee.  Metturoaariksi  koristetaan  piha, 
paraiten  portaan  kumpiki  puoli,  koivuilla.  Tytöt  sitovat  (bmda) 
mettumaari-aattona ,  tutkiakseen  onnensa  kohtauksia  seuraavan 
vuoden  alla.  Tämä  sitominen  käy  yleisellä  tavalla.  Kasvavia 
olkia  katkaistaan  solmujen  ylipuoielta.  Sitte  sidotaan  oljen  ym- 
päri erivärisiä  lankoja.  Joka  värillä  on  muka  merkityksensä. 
Mettumaari-aamuna  menee  tytto  sykkivällä  sydämellä  tulevaisuut- 
tansa näkemään.  Usein  eivät  lOydä  langan  merkkiäkään,  sillä 
poikain  työ  on  aattoiltana  niitten  vakoileminen  ja  hävittäminen. 
Jos  kaikki  on  paikoillaan,  niin  sanoo  langan  värin  merkitys  siinä 
sitomisessa,  jossa  oljen  sydän  on  hiukan  kasvanut,  tyttoparan 
vuoden  onnen.  Vehriäinen  lanka  merkitsee  rakkautta,  vaalean- 
punainen kruunaa,  sininen  uskollisuutta,  punainen  rehellisyyttä, 
sinervä  rikkautta,  keltainen  nikkaisia,  valkoinen  ruumista  ja  musta 
surua.  Toinen  samaa  tarkoittava  tyttoin  tapa  on  se,  kun  mettu- 
maari-aattona leikkaavat  pieniä  turpaita  maasta,  panevat  lehden 
jokaisen  alle,  muistaakseen  mitä  mistäki  toivovat  ja  jos  aamulla 
löytävät  madon  taikka  muun  hyönteisen  turpaan  alla,  niin  vär- 
inään   toivottu    tapahtuu.     Poikain    metturoaarihuvitus   on    pöllin 
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lyöDti.  Muita  jokavaodsia  tapoja  ovat  valehteleminen  ensi  ja  vii- 
me pflivinä  huhtikuuta,  kukin  taitonsa  mukaan,  arpaheinfln  sito- 
minen y.  m.  '). 

Haalabtitaisen   tervehdyssanat  ovat  go  mära%  go  daa,  go 
aflon,   go  nati  ja  samaten   vastataan.     Go  afton  tervehditään 
kohta  puolipäiväisen  syötyä.     Tiellä  jos  toinen  menee  ohitse,  niin 
oykähyttävät  hiukan  päällänsä,  lakkiin  koskematta,  ja  sanovat  ter- 
vehdyksensä.   Kun  herrasväkeä  tulee  vastaan  niin  nostavat  lakkia 
mitään  sanomatta.     Eivät  kuitenkaan  kaikki,  varsinkaan  nuorem- 
mat, niitä  tervehdi.     Naisten  en  ole  nähnyt  kumartelevan  eli  „nii- 
aavan^  muuten  kuin  kummina  ja  Hen*an  ehtoolliselle  mennessä; 
sanovat    vaan   hekin    tervehdyksensä  ja   nykähyttävät  päällänsä. 
Maalahtilaisella   yleiseen   ei   ole  paljo    ulkonaista    kohteliaisuutta. 
Kun  tulet  tupaansa,   niin  saat  usein  seisoa  ovenvieressä,  jos  on 
sia  penkillä,  etkä  mene  istumaan.    Jos  on  kohteliaimpia  emäntiä, 
niin  nostaa  jonku  penkillä  makaavan  vaatteen  sivuun  ja  sanoo  stH 
firään  dyrm.    Lakki  on  miehen  päässä,  muutoin  kun  syO,  lukee 
ja  jos  herrasväkeä  on  tuvassa.    Du  eli  tu  on  tavallinen  puhette- 
leminen,  vanhemmille  sanotaan  m.     Sentähden  kuullaanki  välistä 
lausunto  kaUar  tu  me,  för  töög?  Parempi  teitittelemistä  on  luul- 
tavasti monen  mieleen  han  taikka  hon,  ainaki  puhutellaan  niillä 
usein  herrasväkeä.    Muutama  akka  puhuttelee  herroja  sukunimellä. 
Vähä  on  tietonsa  likipitäjiä   tuonnemmasta   mailmasta.    Esimer- 
kiksi  olkoon   mainittu  se,   kun    muutama   herrasväkinen   perhe- 
kunta muutti  emäkirkolle  Suomalaisista  (Finnmarken),  niin  ihmet- 
telivät ainakin  pari  emäntää  kohteliaasti,  kuinka  ymmärrettävästi 
perheväki  kumminkin  puhui  ruotsia,  tä  finskon  entä  je  moode^^- 
määle. 

Maalahtilaisten  etevimpiä   avuja  on  rehellisyytensä.     Varka- 


<)  Monta  tässä  kerrottua  tapaa  ja  taikaa  on  minulle  jutellut  Peto- 
lahden  Kappalainen  Hra  Fr.  Hedberg,  josta  minun  tulee  häntä  suuresti  kiit- 
tää.    Myöskin  kiellä  tutkiessa  on  hän  ollut  minulle  suureksi  avuksi. 
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udesta  ei  kuulla  paljo  koskaan.  Puheessaan  ovat  vapaita  taikka 
puhuvat  kaikki  ajatuksensa  huoleti,  jos  harmittaa  toista  taikka  el 
Tuohon  loukkaantuu  piankin  vieras.  Siihen  tulee  vielä  sekiD» 
ettfl  ovat  vallan  epäluuloisia  vieraan  kokeitten  suhteen.  Hyvääkin- 
suovaa  harmittaa  tuo  epäluulo  usein  niin,  että  surkutellen  heittää 
kokeensa,  joita  mietti  heidän  byväkseeh.  Taitaa  tuohon  osaksi 
oUa  syy  seki,  että  pelkäävät  jälkimaksoja,  sillä  kunnallisissa  asi- 
oissa eivät  tahdo  taipua  vähimpäänkään  rahamaksoon.  Muuten 
näyttää  tuosta  kahdesta  niinkuin  mnustaki  elannostaan  ikäänkuin 
tuntisivat  että  asuvat  vieraalla  rannikolla,  jolla  ei  olisi  mitään 
hyvää  tuon  maan  asukkailta  odotettavana  ja  heidän  siis  on  paras 
olla  varoissaan.  He  ylonkalsovat  ja  pilkkaavat  kumminkin  suoma- 
laisia. Mistä  tuo  epäluulo  on  saanut  alkunsa,  sitä  en  voi  keksiä. 
Se  kohtaa  varsinki  herroja.  Sananlaskussa  sanovat  ett'ei  vielä 
ketään  ole  kukkaro  kaulassa  hirtetty.  Toinen  myöskin  herroille 
kuuluva  sananlasku  on  inf  slagiar  e^  konin  som  n^ölkar,  jolla  erit- 
täin sanotaan  tarkoitettavan  nimismiehiä,  jotka  puolustavat  sitä  jota 
nilkovat.  Usein  tarjoavat  ujoomatta  virkamiehille  lahjoja  asiatansa 
edistääkseen.  Mutta  tämän  ohessa  ovat  aina  liikuluksiin  kiitolli- 
sia, kun  viimein  näkevät  että  joku  kokonaan  omasta  voitostaan 
huolimatta,  tekee  heille  hyvää.  Siihen  on  nykyisin  esimerkki 
nähty  koulussa,  jonka  muuan  herrasmies  omalla  kustannuksellaan 
on  toimittanut  cmäkirkolla.  Moni  arvelee  kuitenki  epäillen  etiä 
kruunu  koulua  kustantaa.  Työhön  ovat  Maalahtilaiset  melkeen 
taitavia,  mutta  ahkeruudestaan  ei  ole  niinkään  puhumista.  Ol- 
koon naisten  kunniaksi  sanottu,  että  siinä  heiliä  on  voitto.  Van- 
hastaan on  enin  osa  Maalahtilaisia  pitänyt  pellon  vi^elyksen  sini- 
elantona  ja  sentähden  on  tuo  ja  melkeen  kaikki  ajotyökin  nyky 
aikoihin  asti  oUut  naisten  käsissä.  Tuo  on  tehnyt  heidät  vallan 
roteviksi,  mutta  samassa  vienyt  kauneutensaki.  Harvat  ovat  Maa- 
lahdella kauniit  naiset     Maalahtilaiset  ovat  hyviä  laulamaan.    Kir- 
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kossa,  jossa  käyvät  lärkeää,  oo  veisu  selvä  ja  kaunis  <).  Muuleo 
kaikkuu  lauluja  sieltä  ja  täältä;  varsiuki  iauvantai  ja  pyhäiltoiua. 
Eräs  94  vuotinen  eukko  toimitti  kuinka  hänen  nuoruudessaan, 
kun  eivät  kerran  kuninkaan  kuoltua  saaneet  viuluttaa,  muuan 
ämmä  lauloi  tanssinuottia  hypyissä.  Nuottia  on  heillä  useampia 
ja  kauniillaisiakio.  Soittimia  ei  heillä  ole  muita  kuin  viulu,  lauk- 
kupeli  ja  joku  klarinetti. 

Lukutaito^)  on  ylipäänsä  hyvä  koko  pitäjässä,  mutta  eivät 
kumminkaan  kaikki  ymmärrä  luettua,  joka  tulee  siitä  etteivät  hanki 
kirjoja.  Niitä  ei  ioydy  pitäjässä  monellaisia,  tuskin  mainittavaa 
muuta  sisältävää  kun  »Jumalan  sanaa**.  Muitten  kirjain  lukeminen 
pidetään,  jos  ei  juuri  syntinä,  niin  ainakin  joutavana,  mitä  sitte 
rahaa  vielä  heihin  panisivat  Kolme  neljä  vuotta  on  emakirkolla 
ollut  kirjasto,  jonka  nuori  herrasmies  omalla  kustannuksellaan 
hankki.  Tuosta  lainaelevat  muutamat  kirjoja  jo  tärkeääkin  ja  on 
toivottava  että  itänyt  halu  kasvaa  ja  levenee,  »österbotten**  ni- 
misiä sanomia  on  pitäjän  talonpojilla  tänä  vuonna  noin  5  eli  6. 
Kirjoitustaito  on  monen  omana.  Tätä  nykyä  on  lasten  opetus 
Maalahdella  lukkarin  hoitona,  joka  pitää  pyhäkoulua.  Sen  ohessa 
on  seurakunnassa   kaksi   kyläkoulua  ja  yksi  erikoisen  kustantama 


*)  Ennen  näkyy  olleen  huonompi  laita.  Kirkonkokouksessa  1760  käs- 
kettiin seurakuntalaisten  vähitellen  beiltämän  sivusävelensä  kirkonveisusta. 
eikä  ääntämän  niin  mahdottomnn  kovaa  papin  messuessa.  Mutta  eipä  sii- 
hen  aikaan  lukkaristakaan   paljo  piitattu,  niinkuin  vasta  näemme  siv.  117. 

<)  Lukutaidosta  Maalahdella  mainitaan  kirkon  arkistossa  ensi  kerran 
V.  1673,  jolloin  pispan  käräjissä  20  p.  belmik.  ilolla  nähtiin,  että  moni  luki 
kristinuskonsa  Lutherus'en  selityksistä  ja  toiset  kehoitetUin  opettelemaan 
sisältä  lukemaan  ja  noita  selityksiä  oppimaan.  Provastin  käräjissä  2  p. 
tammik.  1719  sanotaan  vanhain  vähä  unhottaneen  uskonsa  pääkappaleita, 
mutia  nuorien  lukutaidon  olleen  jolensaki  hyvällä  kannalla.  Silloin  oli  lasten 
opetus  lukkarin  hoitona.  Kirkkoherra  Björck'in  aikana  (1759—82)  oli  yksi 
laslenopettaja  joka  kylässä.  Sille  maksoi  joka  lapsi  24  kili.  kup.  joka 
kuukaudella.    Koulu  kesti  keskivähslä  tammik.  toukokuuhun  saakka. 
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koulu,  joka  boidelaan  opettajattarelta.  Siioä  opeletaaD,  paitsi 
lukemaan  ja  kirjoittamaan,  monellaista  muutaki,  luYunIaskua,niaan* 
tiedettä,  isflnmaan  historiaa  ja  naisten  käsitöitä.  Se  alkoi  tal- 
vella 1863  ja  siinä  käyvät  koulua  noin  50  lasta.  Petolahdella 
löytyy,  paitsi  kaksi  kyläkoulua,  pyhäkoulukin  joka  kustannetaao 
40:llä  pennillä  joka  perhekunnalta,  jossa  on  lapsia.  Siinä  ope- 
tetaan myöskin  kirjoittamaan.  Susiluodolla  on  lasten  opettaminen 
lukkarin  huolena. 

Varakkaita  ei  ole  Maalahdella,  lyhvään  puhuttu,  yhtäkään,  mutta 
melkein  kaikki  tulevat  tarkkuudella  pienillä  tiloillaan  toimeeo. 
Talot  ovat  niin  pieniksi  jaetut  ja  pelto  niin  vähässä  elfei  maan 
viljelys  vielä  ainakaan  miestään  rikastuta  ja  kalassa  vedetään  niin 
usein  varsinaisessa  merkityksessä,  „näIkänuottaa^,  että  sieltä  eivät 
itsekkään  toivonne  rikkautta.  Torppareista  ei  tässä  voi  olla  puhet- 
takaan, eivät  ansaitsisi  nimeänsäkään.  Maansa  on  harvoin  enempi 
kuin  mokin  ja  navetan  tila,  piha  ja  perunamaa.  Trengin  palkka 
on  Maalahdella  miehen  jälkeen  60,  80  ja  100:kin  markkaa,  saa- 
paspari ja  kahdet  karvakengät  Rahassa  saavat  piiat  noin  32,  36 
ja  40  markkaa  ja  lisäksi  kenkunat  ja  karvakengät,  välistä  puheen 
jälkeen  vielä  huivin  ja  myssyn  ja  saavat  lisäksi  kylvää  tuopin  pel- 
lavan siemeniä  ja  pari,  kolme  kappaa  hamppuja.  Enimmät  talol- 
liset pitävät  kurominkin  va.m  kesätrenkiä  ja  kesäpiikoja  ja  maksa- 
vat niille  melkeen  koko  vuoden  palkan.  Pyhäin-miesten  aikana 
pidentävät  palkolliset  usein  jouto-aikansa  kahdeksi  ja  kolmeksiki 
viikoksi.     InC  kumer  e'  an  pä  een  päärä. 

Pitäjän  kokouksessa  14  p.  jouluk.  1847  erisivät  kaikki  pi- 
täjän seurakunnat  erinäisiksi  jyvästokunniksi.  Silloin  tehtiin  myös 
yhteinen  käytOssääntO,  joka  Senaatilta  vahvistetiin  23  p.  lokak. 
1848.     Susiluoto  sai  silloin  oman  makasiininsa  ').     Makasiini  hoi- 


«)  Vuonna  1754  saivat  kruunun  käskyläiset  nutteniudeOaao  toimite- 
tuksi tarpeetoin  säästomakasiini  emäkirkoUa,  malta  se  sai  tykkänään  lahota 
ennenkuin  siihen  tuli  jyvänsiemenlä.    Ainoastaan  viinapanntya  siinä  säily- 
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deUBD  joka  seurakuonassa  käylOskunnalta,  joka  valitaan  kolmeksi 
vuodeksi.  Siinä  on  kolme  jäsentä,  «joista  yksi  hoitaa  kirjat.  Tuon 
vuotinen  palkka  on  emäkirkoUa  4  tynnyriä  jyviä,  toisten  jäsenten 
tynnyri,  puoleksi  kumpiaki.  Alkupuoleen  toukokuuta  lainataan 
kokouksessa  varain  ja  tarpeen  jälkeen  ohransiemeniä,  alkupuoleen 
«lokuuta  rukiinsiemeniä.  Kasvo  on  kolme  kappaa  tynnyriltä  ja 
maksetaan  ennen  marraskuun  loppua.  Varsinaisia  kerjäläisiä  ei 
ole  Maalahdella.  Useassa  talossa  käyvät  jonku  naapurimokkeiön 
lapset  aterianaikana  jotain  ruanapua  hankkimassa.  Huomenin, 
varsinki  joulunaikana,  tulevat  maitoa  pyytämään  (mjöUc  ti  hiUjin), 
Suomalaisia  aina  Kokkolan  ja  Lappajärven  pitäjistä  nähdään  usein. 
Vaivaisten  hoidosta  on  pitäjän  seurakunnilla  yhteinen  sääntö,  maa- 
herralta vahvistettu  28  p.  syysk.  1853.  Seurakunnat  hoitavat 
kukin  omat  köyhänsä.  Jokaisella  on  oma  hoitokuntansa,  jossa  on 
esimies  ja  emäkirkolla  8,  knmmassaki  kappelissa  4  jäsentä.  Emä- 
kirkon  lääni  on  jaettu  8:aan  ja  Petolahti  5:teen  piirikuntaan,  joilla 
kullaki  on  eri  pcräänkatsojansa.  Susiluotoa  ei  ole  jaettu.  En- 
nen viimemainittua  vuotta  maksettiin  köyhille  8  kappaa  joka  man- 
telista, mutta  silloin  määrättiin  500  tynnyrin  kasvo  pitäjänmaka- 
siinista  vaivaisille.  Pctolahlilaiset  maksavat  vielä  12  kappaa  mant- 
talilta.     Tämän  lisäksi  maksavat: 

Kirkkoherra 1  tynnyri  25  kappaa 

Pitäjän  apulainen 12       ^ 

Petolahden  ja  Susiluodon  kappalaiset  kumpiki  6       „ 

Kirkkoherran  apulainen 1  markka  60  penniä 

Kruunun-nimismies,  jos  sen  ohessa  on  pitäjänkirjoittaja  15  kappaa 
Vara-nimismies,  joka  sen  ohessa  on  Silta-  ja  Jahtivouti  12       „ 

Emäkirkon  lukkari 5       „ 

Petolahden      „        1       „ 

tetliin.  Oli  vielä  pystyssä  1810.  Vähä  jälestfi  tehtiin  nykyinen  tilava  ma- 
kasiini lohelle  pappilaa.  Aina  vuoteen  1858  oli  Pelolahdella  yhteinen  ma 
kasiini  Kor8nä8'in  kanssa. 
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Trenkit 40  pennUi 

Piiat 20       „ 

Täjsi-ikaiBel  pojat  ja  vävyt 12       „ 

^  tyttäi*et  ja  miniät 8       „ 

HerrassftHtjiaet,  mies  ja  vaimo  yhteensä    .     20:stä  l:een  m:kaan 

Ammattimiehet  ja  kisäUit 4:stä  m:sta  60  p:ui 

Varalliset  torpparit  ja  elätteen  ottajat .     .       1  „        „     60    „ 
Vähävaralliset  torpparit  ja  elätteen  ottajat  .     .     .  60— 20:een   „ 

Hoitokunta  kokoontuu  varsinaisiin  kokouksiin  kahdesti  vuodessa, 
Walpurin  ja  Pjbäinmiesten  ajoissa,  köyhille  apua  antamaan  ja  vai- 
vaisten hoidosta  keskustelemaan.  Vanhat  ja  kivuloiset,  jotka  ei- 
vät enää  kykene  lyOhön,  köyhät  ja  turvattomat  lapset  toimitetaan 
maksoa  vastaan  ruokoUe.  Vanhat  kivuloiset  ja  periköyhät,  jotka 
vielä  voivat  hoitaa  itseänsä,  saavat  kulkea  ruodilla  talosta  taloon 
koko  seurakunnassa.  Muille  köyhille,  joilla  on  lapsia  elätettävänä, 
annetaan  tarpeen  mukaan  apua  rahassa  ja  jyvissä. 

Kalastaminen  on  muinaisista  ajoista  nykyaikoihin  saakka  ol- 
lut Maalahtilaisten  päätoimena  ja  on  vielä  nytkin  Susiluodon,  Ali- 
maalahden  ja  Petolahden  kyläkunnissa  päänasiallisena  eiatuskeinona. 
Mutta  jo  sata  vuotta  tätä  ennen,  kirkkoherra  Björck'in  aikana  ^y, 
valittivat  kalastajat  kalansaannin  vähenemistä,  johon  sanoivat  syyksi 
maan  kohoamisen.  Kalat  sanottiin  veläyvän  entisistä  kalapaikoista 
ulommaksi  maata.  Siihen  aikaan  tehtiin  myös  isojako  Maalah- 
della ja  tuokin  kehoitti  talollisia  maatansa  entistä  enämmän  hoi- 
tamaan. Pellon  viljelys  oli  ennen  ollut  pääasiallisesti  ja  on  osaksi 
vielä  nytkin,  vaimoväen  toimena.  Varsinki  Ylikylän  miehet  al- 
koivat siitä  lähin  käydä  maan  hoitoon  käsiksi  ja  onkin  jo  hedel- 
mät nähtävät,  kun  on  muuttunut  pitäjän  varakkaimmaksi  kulmaksL 
Alimaalahden  ja  Petolahden  kylissä  laiminlyödään  vielä  maan 
viljelys,  mutta  ei  ole  aikaantulonsakaap  paraimpia,     Kalastaminen 


4)  Oli  kirkkoliorrana  Maalahdella  v.  1759—82. 
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kartutti  niin  kauvan  kuin  metsfl  ja  sen  muassa  laudan-  ja  ter« 
▼aoteko  kesti,  mutta  n^t  on  metsfl  mennyt  ja  kalatkin  katoavat 
Pelto  on  entista  meren  pohjaa,  savi-  ja  hietamaata,  hienoa  hie- 
taa, vaha  patasavia  ja  suomut  aa.  Oikeaa  ruokamultaa  ei  loydy 
emakirkolla  kun  jos  pari  tynnyrinalaa.  Maalahtilaisen  vahainen 
pelto  on  kolmeen  osaan  jaettu.  Ensi  vuotena  kasvaa  pelto  ru- 
kiita tai  ohria,  toisena  ohria,  kauroja  ja  perunoita,  kolmantena 
heitetään  kesannolle.  Syksyllä  kaadetaan  sänki  siipiauralla,  ke- 
väällä kerrotaan  tavallisella  aaralla  (aal),  ajestetaan  ja  silla  on 
pelto  kevakylvolle  valmis.  Rukiin  kylvölle  kynnetään  kolme  ja 
neljaki  kertaa  suvisaikana.  Haaskaava  on  pellon  höystäminen. 
Pelto  höystetään  tateella,  joka  vedetään  pellolle  talvisaikana, 
muutetaan  vielä  keväällä  jaan  paalta  ja  levitetään  vasta  ennen 
kylvoa.  Kylvöaika  pitäisi,  arvelevat,  olla  ennen  Walpuria,  mutta 
siksi  ei  kerjeta  koskaan.  Jos  kylmällä  kylvetään,  niin  lämpi- 
mällä leikataan,  tarkoittaa  eräs  tavallinen  sananlasku.  Rukiit  ^) 
kylvetään  noin  loppupuoleen  elokuuta  ja  leikataan  samaan  aikaan 
seuraavana  vuonna.  Ohrat  kylvetään  alkupuoleen  toukokuuta. 
Rukiita  kylvetään  vähä  enemmän  kuin  ohria.  Vilja  leikataan 
sirpillä,  sidotaan  lyhteihin  ja  pannaan  kuhiloihin,  joissa  kui- 
vaa siksikun  viedään  riiheen.  Riihi  rakennetaan  vainiolle  eli 
ainaki  kappale  kartanosta.  Se  on  muuten  samannäköinen  kuin 
tätä  nykyä  muuallaki  Suomenmaassa.  Oikeassa  päässä  on  riihi 
ttunineen,  vasemmassa  olkilato  ja  välissä  luuva,  jonka  seinät  tehdään 
lahkoista.  Sen  alla  on  matala  sola,  jossa  pidetään  ajokaluja  ja 
muuta  sellaista.  Riihessä  on  palkkilaattia  ja  kaksi  parsikertaa. 
Eoko  rivi  katetaan  Maalahdella  tavallisesti  tuohikatolla.  Viime 
vuosisadalla  ajettiin   riiheen  reellä.     Tätä  nykyä   ovat  kärrylavat 


*)  Kling lus  raainitsee  etlä  aikanansa  (1767)  muutamat  kylvivät  kesä- 
rukiitakin,  kantaakseen  talven  makaamista.  Hänen  laskunsa  jälkeen  tuli 
silloin  noin  284  kapukyynärää  tadetta  tynnyrinalalle.  Poltokaluja  oli  aika- 
nansa kosseli  (är4re*)  ja  äjes. 
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tavallisimmat  Riihi  IttmmiteUan  kolme  kertaa  pXi?äsaä  ja  tam- 
mittflminen  kesUia  2^1  vuorokautta.  Riihittämiseen  tarvitaan 
viisi  henkeä,  joista  jksi  on  riihessfl,  neljä  luuvassa.  Täälläkin  on 
tapa,  vuoden  tuloa  määrätessä,  kysyä  riihten  lukua  ja  kuinka 
monta  tynnyriä  kukin  riihi  antoi,  vaikka  semmoiseen  arvioon  ei 
ole  paljo  luottaminen.  Vähintäin  saadaan  riihestä  1,  korkeinlaia 
10  tynnyriä.  Tavallinen  sato  on  noin  6 — 1  jyvää.  Maalahden 
pappilan  pelto  antaa  10  ja  12:kin  jyvää.  Ohran  salo  on  vähä 
vähempi.  Maalahtilaisilla  on  kaksi  perunalajia,  joista  yksi  on  ta- 
vallisia paljo  aikaisempi,  vaikka  muuten  vähä  huonompiki.  Eosi- 
mäiset  perunat  Waasan  torilla  ovat  sentähden  aina  Maalahlilaistea 
tuomia.  Ensi  kapoista  maksetaan  välistä  markan  raha.  Kylvöt 
ja  sadot  emäkirkolla  vuosina  1802—11  luetellaan  tynayrittain 
kuolevaisuuslauluissa  niinkuin  seuraavasta  otteesta  nähdään.  Susi* 
luoto  kuului  silloin  vielä  emäkirkon  lääniin.  Vertaamista  var- 
ten mainittakoon,  että  Klingius'en  aikana  (1767)  teki  sato 
emäkirkolla  yhteensä  1,177  tynnyriä  jyviä,  joista  ei  ollut  myydä 
yhtäkään. 


Vuonna 

Kylvö. 

Sato.                  i 

Rukiita. 

Ohria. 

Perunoita. 

Rukiita. 

Ohria. 

Peniooita. 

1802 

196 

346 

42 

1,174 

1,386 

i 
670 

1803 

202 

348 

50 

1,212 

1,740 

400 

1084 

200 

350 

60 

1,200 

1,400 

600     I 

1805 

150 

250 

46 

900 

1,000 

460     i 

1806 

155 

260 

60 

620 

1,560 

600     i 

1807 

150 

260 

65 

1,200 

1,300 

390     i 

1808 

150 

260 

65 

900 

1,300 

325 

1809 

150 

260 

65 

600 

1,820 

455 

1810 

150 

260 

65 

600 

1,300 

130 

1811 

150 

260 

60 

600 

1,300 

360 
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PeruDal  tulivat  Maalahdella  hyvflan  arvoon  jo  ennen  1782. 
Vuodelta  1773  löytyy  kirkon  arkistossa  kuuink.  kuulutus,  jossa 
sanotaan  perunan  lehtien  tupakiksi  kelpaavan.  Klingius,  joka 
puhuu  pitäjästä  noin  1767,  ei  vielä  mainitse  sanaakaan  perunoista. 
Nauriin  siemeniä  kylvävät  muutamat  kuokoksiin,  sillä  nauriista  ja 
kaalista  eivät  Maalahtilaiset  paljoa  piittaa.  Humaloita  viljellään 
tätä  nykyä  vähemmän  kuin  ennen.  Susiluodon  kivisessä  maassa 
saadaan  hyviä  humaloita.  Pellavia  viljellään  vähä,  mutta  hamp- 
puja  tarpeeksi.  Nurkantakuuksia  nähdään  paikoin.  Muuten  ei  pi- 
täjässä käytetä  paljo  tupakkia.  Hedelmäpuita  ei  löydy  muita  kuin 
nimeksi  joku  omenapuu  herrastaloin  puutarhoissa.  Omenat  kas- 
vavat melkeen  kokoisia,  mutta  harvoin  kypsyvät 

Isonjaon  jälkeen  ^)  kuuluu  luhtienki  hoito  paranneen,  kuin 
talolliset  saivat  maansa  enemmän  yhdistetyksi.  Muuten  on  luh- 
dilla heikko  kasvo  ja  kasvava  heinäkin  huonollaista.  Tavalliset 
heinälait  ovat  saraheinä  ja  nurmikas.  Keskimäärä  etikoita  ta- 
lossa on  1  eU  2  hevosta,  2  eli  4  lehmää  ja  noin  10 — 15  lam- 
masta ^).  Harvat  elättävät  sikoja  emäkirkoUa,  mutta  Petolahdella 
löytyy  sika  eli  pari  melkeen  joka  talossa.  Hevoiset  ovat  huonol- 
laisia,  elätetään  heinillä  ja  välistä  kerroilla.  Harvon  pannaan  ker- 
toihin jauhoja.  Lehmiä  löytyy  parempia  ja  huonompia.  Niitä 
ruokitaan  kolmesti,  paikoin  neljästi  päivässä  heinillä  ja  oljilla. 
Haudetta  (pä  köye)  saavat  aamuin  ja  paikon  illoinki.  Tuote  on 
noin  pari  leiviskää  voita  lehmältä.  Juustot  ovat  vallan  huonoja. 
Lampaat  ovat  pieniä  ja  elätetään  heinillä,  lehdillä  ja  kuusenha- 
vuilla, niin  monta  kun  suinkin  saadaan  elämään.  Äjohärkiä  ei 
ole  Maalahdella.     Kanoja  pitää  joku  ja  myy  munat. 


f)  Ennen  Isoajakoa  tuli  manttaliUe  emäkirkolla  73  U  26  k.  alaa  luh- 
taa, josta  tehtiin  heiniä  noin  46  parmaa.  Pellon  sohteen  tuli  tynnyrinalalle 
peltoa  6Vi  t.  alaa  luhtaa. 

S)  1767  löytyi  emäkirkolla  (Sumhiodon  kanssa)  271  hevosta.  903  leh» 
mää,  90  hebkoa  ja  2709  lammasta,  jotka  elätettiin  yli  7  knukauila. 
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MetsflsUlnsa  eivfll  Haalatitilaiset  vielft  ole  oppineet  paljoa 
huolta  pitämään^  vaikka  jo  on  melkeen  vdiiällä.  Se  oli  enneo 
varsinainen  elatuskeino.  Tau  nykyä  ei  ole  enää  paljo  varaa  ter- 
van polttamiseen  ja  lautojen  sahaamiseen,  mutta  sitä  vähemmin 
säästettiin  metsää  ennen.  Klingius  mainitsee  että  hänen  aikana 
meni  vuodessa  emäkirkoHa  tervan  tekoon  12,320  päivätyötä ') 
ja  lautojen  sahaamiseen  3,363.  Paitsi  niitä  sahasivat  12  saha- 
myllyä  kevätalvella  lautoja.  Joka  talolla  piti  olla  osa  sahamyl- 
lyssä.  Omistajat  eivät  saaneet  sahata  lautoja  kaupaksi,  vaan  joka 
manttali  vuosittain  4  tolttia  tarpeeksi  Oksasesta  kuusesta.  Kau- 
paksi sahattiin  lautoja  käsin  ja  vietiin  Waasaan.  Seitsemän  noista 
myllyistä  olivat  tuomitut  hajoitettaviksi  v.  1756.  Tätä  nykyä  d 
löydy  sahamyllyä  yhtäkään,  vaan  laudat  sahataan  käsivoimin.  Mo- 
nella muullakin  tavalla  vähentivät  Maalahtilaiset  metsäänsä.  Pydrto 
kehiä  vietiin  vuodessa  tuhansittain  Tukholmaan.  Tervahaudat 
pohjailtiin  kuusen  kuorella.  Tuohen  kiskomisessa  ja  lehden  teossa 
hakattiin  puut  maahan  ja  heitettiin  siihen  mätänemään.  Aidat 
vitsastettiin  karahkoilla,  vaikka  asetuksilla  sitä  koitettiin  estää.  Susi- 
luotolaisilla,  niinkuin  Sulvalaisillakin  ei  ollut  silloinkaan  varaa  tuol- 
laiseen haaskaamiseen.  Minkämoinen  metsä  Maalahdella  kuiten- 
kin on  ollut  todistanee  se,  kun  pitäjäläiset  kihlakunnan  käräjissä 
7  p.  helmik.  1708  valittivat  että  metsänsä  oli  jo  niin  hävitetty, 
että  täytyivät  hakia  laivaksensa  toiselta  puolen  Pirttikylää  ja  sen 
vuoksi  pian  heittää  laivan  tekonsa,  josta  heillä  siihen  asti  oli  ol- 
lut joku  ansio.  Tervan  poltto  on  tähän  aikaan  melkeen  tykkänään 
loppunut     Metsän  varastaminen  on  hyvin  vallallaan,  varsinki  lau- 


^)  KliDgius'eD  laskun  mukaan  meni  tervatynnyriin  104—112  noin 
2,112  vahvempaa  puuta  eli  240--320  soiikempaa  s.  o.  syli  neQäo 
kyynärän  pituisia  tervaksia.  Jos  hyvin  onnistui,  niin  saatiin  sylestä  enem- 
mänki.  Mutta  pitkäin  ajoroatkain  tähden  tanrittiin  tuohon  noin  20  päi- 
vätyötä. 
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tojen   sahaamiBla  varten,   eikä  kaikki  silfl  varkautena  pidäkkaan* 
Kuusi  OD  metsflssä  vallalla. 

Niinkuin  äsken  sanoimme  on  kalastaminen  muinaisista  ajoista 
saakka  ollut  Haalahlilaisten  varsinaisimpia  elatuskeinoja.  Klingius 
sanoo  aikanansa  siihen  kSytettyneen  noin  4,594  päivätyötä  vuo- 
dessa. Jään  lähdettyä  Maalahden  joesta  noiu  VValpurin  aikana  pyy* 
detään  säynäilä  rysillä  joen  suussa  olevaan  koskeen  tehdyissä  ni- 
teissä. Rysäin  silmät  ovat  1,44  peukaloa  syrjäänsä.  Tämä  ka- 
lastaminen on  tähän  aikaan  Aminneborg'in  omistajan  hallussa. 
Säynäilä  pyydetään  kuitenki  ylempänäkin  myllyjen  padoissa.  Ukot 
ja  pojat  kulkevat  keväin  pitkin  joen  rantoja  niitä  onkimassa.  Säy- 
näin  perästä  nousevat  kuoreet.  Niitä  pyydettiin  ennen  lipoilla 
(n&rslipporjy  joissa  silmät  olivat  0,31  peukaloa  syrjäänsä.  Nyt 
on  tuo  pyydys  kielletty.  Kun  kalavesi  noin  Erkinpäivän  aikana 
ou  irtain  jäästä,  aijetaan  siikain  pyynti,  joka  kesläH  noin  pari  viik- 
koa. Ahveneet  ilmaantuvat  samaan  suhteen  kuin  siikal  vähenevät, 
siksi  että  jälkimäiset  melkeen  tykkänään  katoavat.  Siikoja  pyy- 
detään nuotalla,  kutsuttu  stoorena^  joka  matalammassa  päässään, 
jonka  nimi  on  lUlgenä^  on  10  tai  12  kyynärää  syvä,  toisessa 
päässä,  stoorgenäj  18  kyynärää  spä.  Nuotta  on  koottu  15:stä 
tai  16:8ta  kappaleesta,  joista  kukin  on  4  syltää  pitkä.  Nuotta  on 
niin  muodoin  60  elikkä  64  sylen  pituinen.  Sitä  käytetään  syvällä 
ja  kolmelta  hengeltä.  Silmät  ovat  0»63  peukaloa  syrjäänsä.  Sii- 
kain kadottua  ruvettiin  ennen  ahvenia  pyytämään  pienemmällä 
nuotalla,  jonka  nimi  on  lillena.  Sen  liUgenä  on  6  ja  stoorgenä 
15  kyynärää  syvä.  Se  on  yhdistetty  8  eli  9:stä  kappaleesta,  joista 
kukin  on  4  sylen  pituinen  ja  siten  koko  nuotta  32  tai  36  syltää 
pitkä.  Sitä  käyttävät  kaksi  henkeä.  Silmät  stoorgenä  nimisessä 
päässä  ovat  0,63  peukaloa  syrjäänsä,  lillgenä  nimisessä  0,77.  Tuo 
kalastaminen  on  tähän  aikaan  kielletty,  niinkuin  vasta  näemme. 
Särkiä  pyydettiin  ennen  vitsamerroilla^  mutta  se  pyydys  on  tähän 
aikaan  kielletty  kudeaikana.     Keväkalastaminen  loppuu  noin  kesä- 
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kuuD  aluss».  Kalaan  jflflvät  sitte  varsinkin  ulommaksi  merelle 
ainoastaan  silakan  pyytdjät.  Niitten  tavallisimmat  kalapaikat  (fir 
skarlääger)  ovat  Rörmskär,  Slorskär^)  ja  Norrskär.  VeneeDSi 
(skööthääi)  ovat  tavallisia  isommat  ja  varustetut  varpeilla.  Sila- 
kan verkot  nimitetään  skööU  Ajan  kuluksi  pyytävät  muutamat 
kesän  pitkään  ahvenia  ja  särkiä  ahvenverkolla,  jonka  silmät  ovat 
noin  peukalon  syrjäiset.  Syksyllä  alkaa  kalastaminen  keskellä 
lokakuuta  ja  kestää  noin  kolme  viikkoa.  Haukia  ja  ahvenia  pyy- 
tävät muutamat  koukuilla.     Tätä  kalastamista  nimitetään  skra/beL 


1)  Storskär  on  ikivanha  kalapaikka,  noin  5  penikulmaa  mantereesta. 
Jo  V.  1564  mainitaan  Korsholman  läänin  tilinteko  kirjoissa  75  talonpoikaa. 
Mustasaaren  pitäjästä  tällä  luodolla  silakan  pyynnissä.  He  kalasUvat  37:ssä 
veneessä  120:llä  silakkaverkolla  (skotnetth)  ja  maksoivat  veroa  kuadennen 
osan  saaliista.  Luodoilla  näkyy  vielä  muuriraunioita,  joitten  suojassa  Laihi- 
alaiset sanotaat  majailleen  ennen  kuin  hekin  kalastivat  näissä  kalavemsft, 
jota  tekivät  vielä  Malhesius*en  aikana  (1733).  Moninainen  ja  runsas  kas- 
vistonsa on  myöskin  merkittävä.  Se  tunnetuin  i5:IIä  sata  luvulla  nimeiti 
Kirkegardzskärei.  Tuon  nimensä  on  saanut  salaperäisestä  hautausmaastansa^ 
josta  Mustasaaren,  Maalahden  ja  Närpiön  kirkkoherrat  jo  v.  1674  puhuvat  Suo- 
mikirjaan  t858-vuoden  otetuissa  kertomuksissaan  pitäjäin  muinaisjäänöksistä. 
Hautausmaa  on  niiden  mukaan  neliskulmainen,  ympäröity  muurilta,  joka  on 
tehty  kauniista  kivistä  ja  varustettu  kahdella  portilla.  Tarina  sanoo  sen 
muutaman  tanskan  sodan  (jutefejd)  aikana  vihittyneen  pispalta,  jonka 
nimeä  ei  mainits.  Kertomus  Waasasta  asettaa  tarinan  paljon  koria- 
tettuna  Panakivi  nimiseen  paikkaan,  jossa  pispa,  hautausmaan  vihittyä,  it- 
seki  haudattiin.  Tarina  elää  vielä  mutta  vaihettelee.  Milloin  sanoo  pispan 
luodolla  oleskeltua  erään  ison  vihan  aikana,  vihinneen  hautausmaan,  siihen 
haudatakseen  jonku  tyttäristään,  milloin  pappismiehen  vihan  aikana  paen- 
neen pohjasesla  päin  luodolle  ja  vihan  lakattua  tulleen  pispaksi.  Mathesius 
arvaa  pispan  olleen  Arvid  Kurck,  joka  22  p.  beinäk.  1522  purjehti  Närpiön 
saaristosta  löytämään  viimeista  turvapaikkaansa  .Ahvenanmeren  laineista. 
Tällä  surumalkalla  seuraisivat  häntä,  jos  ei  väinkään  tyttäriä,  niin  monta 
muuta  korkoasukuista  suomalaista  naista.  Susiluodon  likeyden  vuoksi  on 
Slorskär  luultavasti  luettu  Närpiön  saaristoon.  Näistä  seikoista  on  lek. 
laveammalta  puhunut  kirjeessä  sanomalehteen  Wassbladet  n:o  30,  v.  1865. 
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Siikoja,  jotka  silloin  kutevat,  pyydetään  eim  kahdeksana  päivänä. 
Sille  saadaan  ahvenia  ja  joku  hauki,  siksi  kuin  kalavesi  jäätyy. 
Syksyllä  pyydetään  siikoja  verkolla,  jonka  nimi  on  siikhaga  eli 
näffehaga.  Se  on  noin  50  syllää  pitkä  ja  puoli  neljättä  kyynä- 
rää syvä.  Sitä  köyttävät  kaksi  henkeä  karipaikoilla  yOseutuna. 
Silmät  ovat  peukalon  syrjäiset.  Klingius  puhuu,  että  hänen  ai- 
kana kalastivat  Yli-  ja  Alimaalahden  kyläläiset  alkupuoleen  talvia, 
kuin  jää  rupesi  pitämään,  nuotalla  lahdessa  Stenskärsffärden. 
Nuotta  oli  koottu  90:stä  kappaleesta,  joista  kukin  oli  4  syltää 
pilkä  ja  8  eli  9  kyynärää  syvä.  Koko  nuotta  oli  niin  muodoin 
360  sylen  pituinen.  Sillä  oli  90  omistajaa,  jotka  kaikki  olivat 
sitä  vetämässä.  Jos  onnistui  niin  vedettiin  korkeintain  kolme 
päivää  peräkanaa,  kaksi  kertaa  päivässä.  Susiluotolaisilla  oli  16:sta 
kappaleesta  koottu  nuolla,  8  tai  9  kyynärää  syvä  ja  yhteensä  64 
syltää  pitkä.  Sitä  vetivät  16  henkeä  kaksi  päivää.  Nuottain  sil- 
mät olivat  0,75  peukaloa  syrjäänsä.  Niillä  saatiin  varsinkin  ah- 
venia, särkiä,  kiiskisiä  ja  muutama  hauki  ja  siika.  Mateita  pyy- 
tävät muutamat  rysillä  joulusta  kevääsen.  —  Kalastamisessa  on 
Maalahden  pitäjässä  tähän  aikaan  seurattava  Waasan  maaherralta 
12  p.  lokak.  1862  vahvistettu  sääntö.  Jakaamattomassa  kala- 
vedessä kalastavat  ainoastaan  osamiehel,  perheensä  ja  torpparit, 
joilla  on  maata.  Ammatti-  ja  muonamiehet,  mäkitupalaiset,  itsel- 
liset j.  6.  voivat  keväällä  yleisessä  kylän  kokouksessa  vuodeksi 
hankkia  itselleen  luon  oikeuden,  määrättyä  maksoa  vastaan  kylän 
rahastoon:  4  markkaa  isommalta  nuotalta,  enanot,  2  markkaa 
pienemmältä  ja  16  penniä  pienimmällä  nuotalta,  12  p.  seipiana 
nimiseltä  pyydykseltä,  2  p.  verkolla,  4  rysällä,  1  lankamerralta 
ja  4  p.  kymmeneltä  koukulta.  Ositetussa  kalavedessä  kalastaa 
ainoastaan  omistaja  ja  se  jolle  hän  antaa  oikeuden.  Nuottain, 
verkkojen,  rysäin  ja  mertojen  silmät  eivät  saa  olla  peukaloa  va- 
hempiä  syrjäänsä.  Tästä  eroiletaan  1)  nuotat,  kun  vedetään  isom- 
malla selällä,  jossa  kala  ei  kude,  2)  siiakanpyydyksel,  3)  syöttö- 
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verkot  4)  5^/ana-pyydykset,  jotka  käytetXfln  ennen  20  p.  toukok., 
sillä  särjet  eivät  nouse  virtoihin  sitä  ennen,  5)  lankamenrat,  jotka 
kiinitelään  kovasti,  eivätkä  siis  mouhen  vuoksi  tarvitse  olla  har- 
vempia kuin  7  kertaa  korttelille.  Lipot  ja  vitsaraerrat  ovat  kiel- 
letyt, samoin  kun  tuohustaminen  15:stä  p.  hnhlik.  15:leen  pi 
heinäk.  Se  joka  kalastaa  oikeudetta  maksaa  nuotalta  sakkoa  24 
markkaa,  muulta  pyydykseltä  2  markkaa,  ja  menettää  saaliinsa. 
Jos  vielä  kalastavat  kielletyllä  pyydyksellä  niin  kerrotaan  sakko 
ja  menettävät  pyydyksensä.  Se  jolla  on  oikeus  kalastaa,  mnUa 
kalastaa  laittomalla  tavalla,  sakotetaan  nuotalta  24:llä  markalla, 
muulta  pyydykseltä  2:11a  markalla  ja  menettää  saaliinsa.  Kalas- 
taminen lakkaa  kello  9  lauvantai  iltana  ja  alkaa  samalla  ajalla 
pyhäiltana.  Yhteisessä  kalavedessä  kalastaa  koukulla  ja  siimalla 
jokainen,  kun  asuu  omalla  maallaan,  paitsi  järvissä.  Nuotan  veto 
on  kielletty  l:stä  p.  toukok.  15:teen  p.  kesäkuuta.  Keisarillisen 
päätöksen  mukaan  23  p.  tammik.  1863,  käytetUkOOn  silloinkin 
isoilla  selellä  ennen  mainittu  pyydys  stor-  eli  enanoL  PäSlle- 
kantajaksi  kelpaa  ainoastaan  se,  jolla  on  osa  kalavedessä,  taikka 
kruunun  mies.  Laittomat  pyydykset  hävitetään  kruununmieheltä, 
kylänvanhimmilta  eli  lautamiehiltä.  —  Maalahtilaiset  vievät  syksy- 
markkinoille  kalansa  Waasaan,  jossa  vaihettavat  Suomalaisille  jy- 
viä vastaan.     Nämä  puolestaan  tuovat  jyvänsä  talvimarkkinoille. 

Hylkien  pyynti  on  myös  Maalahtilaisten  vanhimpia  elatus- 
keinoja.  Jo  15:Ilä  sataluvulla  pyytivät  talonpojat  Mustasaaren  ja 
Wöyrin  pitäjistä  hylkiä  aavalla  merellä,  talvisaikana  jään  alta  sei- 
päillä ja  koukuilla,  mutta  maarianpäivän  jälkeen  seipäillä  jlSn 
päällä.  Syksyllä  pyytivät  verkoilla  saarten,  Mickels  Öturann  ja 
kirkegardz  skären^  ympärillä.  Veroa  maksoivat  kuudennen  osan 
kaikesta  saaliista^  rasvasta  ja  nahoista  ')•     K]ingius*en  aikana  käj- 


*)  Vuonna  1560  saivat  esim.  talonpojat  maioiluista  piUjistä  9815 
LfK  ja  13  12;  hyljen  rasvaa,  591  hyljen  ja  1224  hyljen  pojan  nahkaa.  lors- 
holman  läänin  tilintekokirjoiata  vuonna  1560  Senaatin  arkistossa. 


letiiiD  hyljen  pyyntiin  1814  päivätyötä  ^).  Hylkien  pyynti  on 
Iffhfin  aikaan  patjo  vähennyt  entisesUi,  kuin  melkein  joka  mies 
kevflällfl  antausi  merelle  (fäälresar).  Enimmät  hylkiveneet  va* 
nisletaan  Susiluodolta  ja  emflkirkoUa.  Petolahdelta  ei  varusteta 
muuta  kuin  yksi  vene.  Varustus  nSille  retkille  on  omituinen. 
Joka  veneessä  on  noin  6—8  miestä,  joista  yksi  valitaan  laivuriksi. 
Ruokaa  ottavat  myötänsä  noin  10:ksi  eli  12:ksi  viikoksi.  Suuria 
rieviä  leipiä  leivotaan  erittäin.  Noita  ladotaan  kolme,  neljä  vit* 
soista  tehdylle  kntoukselle.  Leipien  väliin  pannaan  juustoja  ja 
libaa.  Viimeksi  pannan  taas  vitsa-kutous,  joka  sidotaan  yhteen 
toisen  kanssa,  niin  että  saatetaan  kimppu  paiskata  miten  tahansa. 
Tuollaisia  kimppuja  nimitetään  pondkarkior.  Voin  määrä  on  lei* 
viskä  ja  viisi  naulaa  joka  miehelle.  Jauhoja  otetaan  sama  määrä 
ja  säilytetään  eräässä  pussissa,  joka  tehdään  kahdesta  vasikan- 
nahasta  (bäffar).  Vuoteeksi  ommellaan  ryijy  ja  kaaltu  yhteen. 
Jokaisessa  makaa  kaksi  miestä.  Paitsi  mainittiqa  pitää  muassa 
löytymän  viinaa  ja  suoloja,  pata  ja  pari  halkokuormaa.  Ennen  vei* 
vät  maltaita  myötänsä  ja  tekivät  sahtiaa,  mutia  tähän  aikaan  otta* 
▼at  siirappia,  jota  panevat  hiukan  meriveteen,  niin  on  vallan  hy- 
vää juoda.  Hylkipyssyjä  tehdään  hyviä  Susiluodolla  ja  Maalah- 
della. Niitä  löytyy  monenkokoisia.  Enimmät  ovat  ylen  raskaita. 
Hylkien  pyydännässä  vedetään  varustettu  vene  pitkin  jäätä.  Ve- 
neen varpeet  (suudar)  ovat  sentähden  varustetut  renkailla  ja 
miehet  hankkiluksilla  fdraxiarj,  joilla  vetävät.  Terävänenäisillä 
sauvoilla  (veekarj  koetellaan  jäätä.  Enimmät  miehet  ovat  vetäjiä. 
Ampujan  nimi  on  pyytar.  Kun  on  ampumassa,  niin  ampuja  sei- 
soo toisella  polvellansa  7  kyynärän  pituisella  suksella  (fUähtän- 
ger)  ja  sysää  sauvalla  ja  toisella  jalallaan.    Suksessa  on  haaruk- 


*)  Kirkoh.  Björck  kertoo  että  hylkimieliet  eivät  ennen  tohtineet  sanoa 
kivi,  vaan  sen  siaan  liukasteita  \fiaQimm)y  ei  kissa  vaan  kynsikäs  (kloodjuur), 
ei  kärme  vaan  moskia  {längpitkan),  eikä  vesi.  vaan  liemi  (tpaad),  mutta 
tuommoisia  taikoja  ei  uskottu  enftän  hänen  aikanansa. 
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koja,  joihin  nojaa  pyssynsä.  Hyljet  tebevät  reikiä  (vaakar)  jää* 
hän  ja  tulevat  reunalle  istumaan.  Siinä  katsovat  tarkasti  jmpä* 
rinsä  ja  jos  näkevät  jotain  peljättävää,  niin  pist^yvät  jääo  alle. 
Joskus  istuu  niitä  satojakin  liki  toisiaan.  Hylkien  ampujain  oi- 
kea lähtöaika  on  Matinpäivän  aikana  (Maitismässtiid^J,  jolloin 
hy^et  poikivat,  mutta  silloin  on  usein  vielä  niin  kylmän  etUI  ta- 
vallisesti lähtevät  myöhemmin.  Kun  on  hyvin  kylmä  talvi,  niia 
haetaan  hylkiä  eteläpuolelta  meren  kurkkua  (södra  ^on),  muUa 
kun  kevät  Walpurin  aikana  rikkoo  jään,  niin  lähtevät  pohjoispuo- 
lelle kurkkua  eli  ffäimöyan  nimistä  saaristoa.  Tiiman  osan  nimi 
Pohjanlahtea  on  NärrbäMen.  Välistä  ajaa  heidät  jää  aina  Praa- 
heen.  Ruotsin  puolella  käyvät  pian  joka  matkalla.  Jos  tulevat 
sulalle  vedelle  niin  purjehtivat  Jos  noin  10~12:s8a  viikossa 
saavat  kymmenikön  hylkiä  mieheensä,  niin  pidetään  hyvänä  saa- 
liina. Hyljet  kätketään  ammuttua  jäähän,  ettei  ilma  pilaisi  kar- 
voja. Harmaat  hyljet  (mkarskäälar)  ovat  tavallisimmat.  Vo\%l  f  kuu- 
tar),  ensin  valkoisia  ja  laihoja*  sitte  pakkolihavia,  kulkevat  ke- 
väällä jäätä  myöden  etelää  kohden  ja  jos  kohtaavat  sulaa  vettä 
niin  uivat  samaa  viivaa  aina  edelleen.  Tuolla  merkillisellä  mat- 
kalla saavuttavat  ja  tappavat  heidät  pyytäjät 

Metsästäminen  on  heitelty  samaan  suhteen  kuin  metsä  on 
vähennyt  Klingius  kertoo  että  entisinä  aikoina  oli  satimilla  saatu 
mahdottoman  paljolta  teeriä,  koppeloita,  pyitä  ja  metsäkanoja, 
mutta  hänen  aikanansa  saatiin  lintu  siilon  tallon.  Pulmuja  saa- 
vat pojat  välistä  keväsin  ansoilla  melkeen  paljolta.  Ampujia  ei 
lOydy  MaalahdeUa  muita  varten  kun  hylkiä.  Vesilintuja  ampuvat 
väliin  Waasan  herrat  Maalahden  saaristossa.  Sudet  ovat  entisiio 
aikoihin  paljo  rasittaneet  Maalahdella  ja  vielä  nytkin  nähdäfto 
niitä  tavasta  talvella  koirain  kimpussa.  Sitte  on  noin  30  vuotta 
kuin  viimeinen  maaherralta  määrätty  jahti  kuulutettiin  niitten  pe- 
rään.    On  niitä  ennen  pyydetty  susihaudoillakin.    Pappilan  enti- 
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f(en   mjllyjuovan    kohdalla  törmässä   löytyi   vielä   nykyjään  vanha 
susihauta.     Uusi  loimi  on  siitä  tehnyt  lehtimajan. 

Näytteeksi  minkälainen  sadon,  saaliin,  hintain  ja  terveyden 
oli  laita  Maalahdella  vuosien  1749 — 1801:n  välillä,  otamme  tähän 
seuraavat  maineet  kuolevaisunstauluista  i).  Niitä  et  lOydy  kniteu^ 
kaan  joka  vuodelta.  Numerot  taudeista  puhuessa,  merkitsevät 
kuukauden  lukuja. 


<)  162S  vuoden  hinnoista  mainitaan  Korsholman  tilinteko-kirjoissa, 
että  J  tynnyri  maksoi  27  äynä.  4  naulaa  voita  10  äyr.  9}  penn.,  J  nel. 
silakoita  16  äyr.,  5  naul.  kuivin  kaloja  6  ayr.,  1  päivätyö  4  äyr.,  \  kiior- 
maa  heiniä  8  äyriä. 
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iseptillä  nro  73. 

Susia  liik-  Alussa  kesäkuu- 

keellä  var-  ta  pani  Assesso- 

sinki  syksy-  ri  T:ri  Hast  rok- 

puoleen.     koa  muutamiin 
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1 

panivat  rokkoa 
muut.  lapsiin. 
Hinku  ja  rokko 
rasittivat.  Rok- 
koa pantiin  112 
lapseen. 

Punatauti  tap- 
poi (8) 

Vatsanväänne 

rasitu  lapsia 

kesällä. 

f 

i| 

«a 

Linnustus 

oli  saaliilli- 

nen. 

Linnun 
pyynti  on- 
nistui. 

Vähä  metsä- 
lintuja.  Luul- 
tiin kylmän 
pilanneen 
linnunmunat 
kuni  marjat- 
kin. 

1 

arveli,  maan 

kohoamista. 

Huono. 

vai  vuosi 
[elta. 

Huono. 

o 

Vallan   huo- 
no. 

Huonone 

VUO( 

Huono. 

CB 
C 
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3 
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15  t.  k. 

15—20 
t  k. 

18-20 
t.  k. 

24-34 

t.  k. 

42  t  k. 
42  t  k. 

1 

32-42 
t.  k. 

48  t  k. 
48  t.  k. 

30  t.  k. 

o 

hyvin.       Heinävuosi 
keskilainen. 
Viljaa  haittasi  ensin 
kuivuus  sitt  kaste,  sa- 
de ja  halla.  Ohrat  me- 
nivät melkein  vähäk- 
si. Huono  heinävuosi. 
Hyvä.  KirsitOin  maa 
oli  kuitenki  pilannut 
oraan  juuret    Kui- 
vuus haitUsi  ohria. 
Huono  heinä. 
Ruis  oli  satoisa.  Oh- 
ria pani    halla  pari 
kertaa.    Keskilainen 
heinävuosi. 

Hyvä,  vaikka  kuivuus 
vähä  haittasi  ohria. 
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Kesällä  tappoi 
rokko  monU. 
Hinku  ja  rok- 
ko rasittivat. 

Vatsatauti   tap- 
poi lapsia. 

lii              1 

G 

CO 

1 

i2 

<o 

MS 

III              1 
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C 

li    1   1          1 
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c 
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c 
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e 
S 

III                 1 

6-3|  r. 

3|r. 
4—5  r. 

5—6  r. 
vat  sil- 
min. 

i 

6-4 

riksifl. 

4|r. 

7  r. 

8—10  r. 

Hälveni 

tem 

o 

CO 

tasi  kuiva.    Parempi 
ohravuosi. 

Mitä  paraimpia.  Oh- 
ria ja  heinää  haittasi 
kuivuus.    Kesä  läm- 
min ja  ihana. 
Keskulainen.    Satei- 
nen elonaika. 
Ruis    tuli    hyvänse- 
kaista.  Kesä  oli  kyl- 
mä,   etteivät    viljat 
tahtoneet       joutua. 
Ohria  pani  halla,  lii- 
atenki   syyskuun    a- 
lussa. 

Hyvä  ruisvuosi.  Oh- 
ria   pani  paikkapai- 
koin halla. 

O 

g 

1798 

1799 
1800 

1801 

905 

Maalahlilaiset  ovat  ylipMtfosa  löisataaä  taidolligia.  Maan- 
▼iljelykaeeo  tarpeelliael  aseessa  ja  melkein  kaikki  iniiutkio  puiset 
tarvekalunsa  tekee  kukin  talonmies  itse.  Maalattuja  kannilavit- 
80ja  tuotiin  Klingius^en  aikana  Kurkun  tuolta  puolen.  Ajokalut 
ovat  tflhan  aikaan  pian  samat  kun  sata  vuolta  UUi  ennen,  ehkfl 
tietysti  aika  on  paljo  parantanut  Klingius  luettelee:  huonot 
kärryt,  tyOreki,  jonka  anturat  ovat  vääristetyt  ja  pankkareki  (kapp* 
siädajy  jossa  anturat  ovat  vSSirflksi  kasvaneita,  isompi  ja  pienempi 
heintfhakki.  Aseet  olivat  seka  kesällä  etUi  talvella  luokka,  rflnget 
ja  yksivetoiset  aisat.  ErSs  94  vuotinen  dmma  sanoi  olleensa  noin 
9  vuoden  vanba  kun  Maalahdella  ruvettiin  siloja  pilämflan.  Ny- 
kyiset monenvflrisel  kirkkorekensfl  ja  hankalat  kUsinsa  puisilla 
vivustimilla  ovat  myOskin  kototekoa.  Varsinkin  ennenmuinoin 
ryhtyivät  vaimot  paljon  tavallisiin  miesten  töihin.  Kirkkoherra  I. 
Björck  kehuu  sanomissa  Aho  Tidn.  1772  Maalahden  naisia  seuraa* 
valla  tavalla:  „ Ahkerampia  ja  rotevampia  vaimoja  kuin  tässfi  pi- 
täjässä tuskin  löytynee.  Vanhemmat  hoitavat  itikoita  ja  emSn- 
nöitsevtft  kotona,  nuoremmat  tekevtft  ajotöitä  kesSl  ja  talvet  Ke- 
sfllla  ajavat  pellolla  ja  talvella  polttopuita,  tervaksia,  hirsiä,  heiniä 
y.  m.  Miehet  hakkaavat  ja  salvavat,  mutta  tavataan  harvoin  ajo- 
töissä. Töissflän  on  vaimoväen  pukuna  harmaa  hame  ja  vasikan 
eli  lampaan-nahkainen  ihoturkki,  tupella  varustettu  vyö  ympärillä, 
sen  varaksi  jos  joku  ajokaluista  sflrkyisi  tiellä.  Syvällä  lumella 
ja  kovalla  pakkasella  sanotaan  heidän  pitävän  housujakin.  He  ovat 
myöskin  kerkeilä  kalastamaan  ja  löytyy  niitäkin,  jotka  ovat  an- 
tauneet  jäälle  Susiluodon  ulkopuolelle  hyljen  tappoon  ja  vetäneet 
saaliinsa  maalle.  Jos  miehet  tarvitsevat  apua  nim  salvavatkin 
muutamat  ja  hakkaavat  hätätilassa,  tekevät  astioita  j.  m.  s. 
Kehräämiseen  ja  kutomiseen  sitä  vastoin  eivät  ole  niinkään  tai- 
puvia, jos  ei  tärkeimmissä  tarpeissaan.  He  ovat  sikiäviä,  mutta 
eivät  imetä  itse  lapsiaan.  Järeän  ruokansa  ja  kovan  työnsä  vuoksi 
ei   Uvata  täällä  monta  kaunista  naista''.    Klingius  sanoo  heistä: 


ae6 

^Maanviljelys  ja  kylvttmiDeii  on  eniramlisti  vaimovSen  toimena^ 
mutta  kalastaminen,  ajotyit,  leikkuu  ja  lieioänteko  yhteinen  mies» 
ten  kanssa.  Omituisia  vaimovSen  tOitA  ovat  voin  ja  juuston  teko, 
kehrääminen,  kutominen,  mies-  ja  vaimovaaltein  ompeleminen» 
vaikka  eivUt  kaikki  ole  vaattein  leikkaamiseen  taitavia.  Nuotan- 
ja  verkonkutominen  on  miesväen  toitä^  Vielä  nytkin  kun  näkee 
heidät  yksinään  pellolla  raskaassa  ulkotyössä,  miesten  leijaillessa 
merellä  kalassa,  niin  johtuu  mieleen  tuo  muinoinen  merisissien 
eli  viikingein  aika,  jolloin  miehet  soutivat  ja  purjehtivat  roertten 
ympäri  sotien  ja  ryöstäen  rantamaita  ja  heittivät  halvaksi  katso- 
tun pelloDviljelyksen  orjille  ja  naisväelle. 

Ennenkufi  heitämme  puheen  Maalahtilaisten  elatuskeinoista 
ja  askaroitsemisesta,  merkittäköön  tässä  vielä  muinoinen  nieri- 
kulkunsa.  Alku  tuohon  kaupankäyntiinsä  on  kukatiesi  yhtä  vanha 
kuin  asettumisensa  tälle  rannikolle.  Kuninkaallisen  oikeuden  kSydä 
kauppaa  koko  Pohjanmaan  rannikolla  saivat  Pietarsaarilaiset,  Musta- 
saarilaisel  ja  Närpiöläiset  jo  vuonna  1348.  Tämä  kauppa  asettui 
pää-asialliscsti  muutamiin  satamiin,  joista  vanhimmat  ja  merkittä- 
vimmät etelä  Pohjanmaassa  olivat  Mustasaaren  ja  VVoyrin  (Ora- 
vasalon)  haminat  Näihin  kokoontui  suvisin  kauppamiehifl  laivoi- 
neen sekä  Ruotsin  ettA  Suomen  kaupungeista,  etenki  Raumasta. 
Nämä  vaihtelivat  kauppatavaroitaan  jyviin,  voihin  ja  muihin  maa- 
kunnan tuotteihin.  Muuten  veivät  talonpojat  omillakin  laivoillaan 
maansa  tuotteita  Ruotsiin  ja  varsinki  Tukholmaan,  niinkuin  sopii 
arvata  Severin  Norrby'n  läänityskirjasta  vuodella  1522,  jossa  hä- 
nen käsketään  aluksillaan  suojella  Pohjanmaan  asukkaita,  jotka 
kukatiesi  mielivät  purjehtia  tavaroineen  Tukholmaan  eli  Tanskan 
maalle.  Tämä  talonpoikain  kaupankäynti  on  kuitenkin^  niinkuin 
Pohjanmaan  muutkin  vanhemmat  seikat,  hämärässä.  Maalahden 
kirkon  arkistossa  löytyväin  todistuksien  mukaan,  teemme  tähän 
lyhvän  kertomuksen  Ulänpaikkaisteu  talonpoikain  uudemmista  me- 
rikulku-seikoista.  1617  vuoden  kauppasäännön  7:ssä  pykälässä  lue- 
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lellaan  merikuUuiiiQ  oikeutetuiksi  ainoastaan  seuraavat  Suomalaiset: 
AbfenamnaalaJset  ja  ne  Suomalaiset  jotka  asuvat  Korpossa,  Ry* 
maitylässa,  Taivassalossa,  Nawossa,  Kemiössä,  Teenalassa  ja  Uus^ 
maan  saaristossa,  joitten  elatuskeinoina  on  kalastaminen,  hyljen 
ja  Uanunpyynti  ja  karjapiti.  Pohjanmaan  pohjoisen  voutikunDan 
rahvaan  valtiopäivissä  tehtyyn  hakemukseen,  saada  kuljettaa  ta- 
varansa ei  ainoastaan  likimaiseen,  vaan  mihinkä  kaupunkiin  mie- 
livät, päätti  Hedvig  Eleonora  regni  admin.  15  p«  marrask.  1660, 
että  rahvas,  7:ii  pykälän  mukaan  Kustaa  II  AdolOn  päätöksessä, 
annettu  Torniossa  18  p.  toukok.  1621,  saisi  viedä  tavaransa  mi- 
hinkä kaupunkiin  ^siellä  maassa^  vaan  miehvät  V.  1666  tehdyn 
tullisäännön  17:8sä  pykälässä  ja  1668  vuoden  merikulkusäännOn 
25»sä  pykälAssä  määrättiin,  ettei  tullihuoneen  luvatta  mitään 
satsi  saaristoissa  muutaman  penikuorman  päässä  kaupungeista  lai- 
vattaa  veneibin  ja  Kunink.  Maj:tin  10  p.  jouluk.  1672  porvaris- 
ton valitukseen  annetun  päätöksen  6:ssa  pykälässä,  että  talonpojat 
oNsivat  velvoitetut  tullattaroaan  tavaransa  ja  tullimiesten  todia- 
tuksiila  näyttämään,  että  oikein  olivat  sen  ilmiantaneet  ja  tullatta- 
neen Porvariston  mainitussa  valituksessa  oli  myös  anomus,  että 
talonpoikain  laittomat  satamat  pitäisi  veroitettaman,  johon  ei  kui* 
tenkaan  suostuttu.  Sama  valitus  näyttää  myös,  eitä  merikulku 
houkutteli  talonpoikia  n.  k.  maankauppaan.  Maistraatti  oli  ainoas- 
taan oikeutettu  kaupungin  käskyläisillä  (stadzens  utrydare)  koit- 
taa estää  kaupungin  etua  haittaavaa  petosta.  Mainitut  asetukset 
olivat  kuitenkin  kaupunkien  tullioikeudella  keinoja  sekaantumiseen 
talonpoikain  menkulkuun,  kuin  nämät  tärkeimmin  tullattivat  ta- 
varansa vasta  perille  tultua.  Kaarlo  XI:n  päätöksellä  25  p.  noar* 
rask.  1680  Pohjanmaan  eteläisen  provastikunnan  talonpoikain  ha* 
kemukseen,  päästä  tavaroiuensa  Tukholmaan,  jossa  niistä  makse-* 
tiin  parempi  hinta,  saivat  siihen  oikeuden  ^).     Erinäisillä  ehdoilla 

^)  Maalahtilaiset  valiltivai  v.  1670,  elia  Waasan  porvaristo  pUt  suo* 
lansa  ylen  kalliina  ja   maksoi  halvan   hinnan  heidän  tuoUeislaan.    Tästä 
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m\  rahvas  PohjaDOiaan  eielfliseasa  ja  pohjaisessa  provasiikuimassa 
kunink.  pMlOkseUa  10  p.  marrask.  1686  oikeuden  puijehtaa 
omilla  tuotteillaan  Tukholmaan  jrnni  muihin  sopiviin  paikkoihin 
ja  myOdä  heidät  siellä  —  tuota  piti  porvaristo  myös  maaknop- 
pana  —  ja  tehdtt  itselleen  tXhSn  merikulkuun  sopivia  laivoja. 
Mmä  vähitellen  rahvaalle  suostutut  oikeudet  yhdistivät  vihdoin 
kaikki  Pohjanmaan  kaupungit  yleiseen  valitukseen  siitä  vaUngoBU 
jonka  Ufmä  talonpoikain  merikulku  ja  kauppa  teki  porvaristolle. 
Tuohou  saivat  kunink.  pftätöksen  18  p.  maalisk.  1689,  joka  kiebi 
talonpojilta  merikulun  ja  kaupankäynnin  Viron,  Liivin-  ja  Inke- 
rin-maille; Tukholmaan  ja  Turkuun  saivat  sitä  vastoin  vielä 
purjehtia,  kuitenkin  ainoastaan  rantapitäjien  talonpojat,  joilla  oh 
vähäinen  pelto-  ja  luhtamaa  ja  olivat  veroitetut  kalastamisesta  Ja 
hyljenpyynnistä  —  nuotkin  vaan  omilla  eikä  ostetuilla  tavaroilla. 
Rikollisen  varat  olivat  kiinnipauon-alaiset.  Valtiopäivissä  v.  1G93 
mieli  porvaristo  ottaa  tuonkin  oikeuden  talonpojilta,  mutta  koke- 
muksensa ei  menestynyt  Kunink.  kirjeellä  14  p.  tammik.  1696 
käskettiin  Maaherra  Ehrenskold^in  valvoman  1689  vuoden  paatok- 
sen noudattamista  ja  epätiedon  välttämiseksi  tekemän  tarkan  laet- 
telon  kylistä  ja  talonpojista  niillä  paikkakunnilla,  joilla  oli  oikeus 
merikulkuun.  Samasta  kirjeestä  nähdään  myOs  että  useita  vää- 
rinkäytöksiä tapahtui  tuossa  talonpoikain  nierikulussa,  että  esin. 
muutamat  talonpojat  sisemmästä  maasta,  jotka  olivat  veroitetut 
pelto-  ja  luhtamaistaan,  viljelivät  merikulkua  ja  että  oikeutetut 
ostivat  kauppatavaroita  ylimaasta.  Armoll.  julistuksien  mukaan 
v:lu  1636  ja  26  p.  elok.  1637  oli  sekä  koti-  että  ulkomaalaisiya 
oikeus  kaupankäyntiin  kaikellaisilla  tavaroilla  Tukholman  ja  Turun 
markkinoille  ja  että  siellä  rihkamin  myydä  tavaransa;  ulkomaalaiset 
ainoastaan  kiellettiin  jälkimäisessä  asetuksessa  vaibettamasta  kala- 

varoitti  Maaherra  Graan  porvarisloa  ja  käski  pysymääo  niissfi  hinnoissa, 
joihin  kunink.  käskystä  inuulamia  vuosta  ennen  oli  ylidistyUy  Waasan  raa- 
tihuoneessa. 


jaan  kaluihio.  Kaoink.  Maj:tin  asetuksesta  10  p.  tammik.  1696 
saaristolaisten  kaupasta  Tukholman  ääressä,  nähdään  että  nämät 
olivat  katsoneet  etuisaksi  kurottaa  merikulkunsa  aina  Mälariin^ 
jossa  rahvaan  kanssa  vaihettivat  silkansa  jyviin.  Tästä  kaupiise- 
misesta  saatettu  haitta  kaupungeille  oli  jo  v.  1642  ollut  syj  va- 
lituksiin. Mainitulla  asetuksella  v.  1696  säännetliin  vihdoin,  että 
kaikkien  saaristolaisten,  jotka  toivat  siikoja  saaristosta,  kaikkien 
Ahvenanmaalaisten  ja  niitten  Suomen  saaristolaisten,  jotka  sään 
U>jen  .eh  tavan  mukaan  viljelivät  merikulkua  Tukholmaan,  piti 
pysähtymän  itäpuolella  tavallisen  sillan  luona  kaupungissa  taikka 
siksi  asetettuihin  satamiin  Östermalm'in  ääressä.  Uppland*ista, 
Westmanland'ista  ja  SOrmanland'ista  tulleitten  ynnä  niitten,  jotka 
käyttivät  kauppaa  saaristolaisten  kanssa  Hälarissa,  piti  taasen  sei- 
sahtuman länsipuolella,  Munckebro-sillan  taikka  Vestermalm'in  ää- 
ressä, jossa  saivat  kaupita  saaristolaisten.  Ahvenanmaalaisten  ja 
Suomen  saaristosta  tulleitten  kanssa,  mutta  ainoastaan  jyvillä, 
suoloilla,  turskoilla  ja  silakoilla.  Tuo  kauppaoikeus  kesti  vuosit- 
tain 1  p:stä  elok.  31  p:ään  lokak.,  jolla  ajalla  Tukholman  vapaa- 
markkinatkin  sattuivat  ja  kestivät  3  viikkoa  Mikkelistä.  Kuinka 
vastahakoiset  talonpojat  kuitenkin  olivat  tuUattamaan  tavaroitaan 
likimäisessä  tullihuoneessa  nähdään  useammasta  säilyneestä  todis- 
tuksesta. Waasan  tullioikeus  tuomitsi  esim.  sellaisesta  huolimatto- 
muudesta muutamilta  Vähäkyröläisillä  aluksen  kiinni  ja  omis- 
tajien maksamaan  100  hop.  talaria,  mutta  Kunink.  Kamari-  ja 
kauppavirkakuntien  päätöksellä  23  p.  maalisk.  1693  kumottiin 
tuo  tuomio  siitä  syystä,  että  Suomen  ja  Pohjanmaan  talonpojilla 
vanhastaan  oh  ollut  tapana  purjehtia  suoraan  satamistaan  tava- 
roitaan ilmiantamatta  likimäisissä  tuUikontuoreissa  ja  kun  todis- 
tettiin että  mainitut  talonpojat  olivat  HemOsand*issa  ja  Umeossa 
oikein  maksaneet  tulliveronsa.  Kenrali-yUtirehtOOri  Hägerflycht'io 
päätöksellä  muutamain  Maalahtilaisten  valitukseen,  velvoitettiin 
he  ja  muut  vertaisensa  hankkimaan  itsellensä  ainoastaan  atestin 
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kirkkoherralta  ja  kniununnimismiehen  todistuksen,  että  tuotleei 
olivat  omansa.  Tuon  paatoksen  ymmärsi  tullioikeus  niin,  etu 
atestit  piti  näytettflmän  paikkakunnan  tullibuoneessa  ja  sieltä  otet- 
taman passi.  Eräässä  kirjeessä  Tukh:sta  3  p.  kesäk.  1704  Maa- 
lahtilaisten  ja  Närpiöläisten  merikulusta  mainitaan,  että  Kenrali- 
inspehtori  oli  käskenyt  Herra  Enrothein  vartiapaikassa  Blocksud- 
den  vanhan  tavan  mukaan  menettää  talonpoikain  kanssa,  kun 
näyttävät  kirkkoherran  atestin  tuotteistaan.  Kruunun-nimisinies 
Aurin'ilta  Kunink.  Neuvoksen  Kreivi  Wrangerin  käskyllä  tehdyn 
ja  Maalahden  kihlakunnan  käräjissä  7  p.  helmik.  1708  esitetyn 
tarkan  luettelon  mukaan  niistä  talonpojista  TIi-  ja  Alimaalahdefla, 
joille  raerikulku  oli  tarpeellinen,  oli  niitten  luku  56.  Samoissa 
käräjissä  vaativat  kuitenki  yksisuisesti  kaikki  Maalahtilaiset  Soi- 
valaiset  ja  Riimalaiset,  että  jokaisella,  kun  kykeni  pitämään  laivaa, 
pitäisi  oleman  oikeus  merikulkuun,  liiatenki  kun  pellostaan  eivät 
koskaan  tainneet  odottaa  mitään  myytäväksi  eli  ulostekojen  mak- 
samiseksi eikä  huonot  luhtansa  sallineet  teuraitten  kasvattamista 
ja  kun  vihdoin  metsänsä  oli  niin  pilalle  hakattu,  että  jo  täytyivät 
hakea  laivaksensa  toiselta  puolen  Pirttikylää  ja  siis  pian  saivat 
heittää  laivantekonsa,  josta  heillä  tähän  saakka  oli  ollut  pahainen 
ansio.  Sen  ohessa  muistuttivat  vanhaa  tapaansa  ja  sitä  lupaa, 
jonka  Kreivi  Wrangel  ennen  oli  heille  antanut.  Kunink.  kauppa- 
virkakunnan  kirjeellä  4  p.  maalisk.  1714  maaherroille  säännettiin, 
että  piti  tuUihuoneista  otettaman  kuletuskirjoja,  kun  kuljeteltiin 
tavaroita  oman  valtakunnan  paikkakuntien  välillä,  mutta  kun  ase- 
tus ensimältä  julistettiin  ainoastaan  kaupunkien  raastuvissa,  tuli 
se  talonpojilta  noudettavaksi  vasta  pitkä  aika  sodan  jälkeen,  jol- 
loin se  viimein  käskystä  julistettiin  myOs  maaseurakunnissa.  Se 
vedettiin  kuitenki  jo  ennen  tullioikeudelta  esiin  tuomioissa  talon- 
poikien merikulusta.  Kunink.  säännöllä  kaupan  vapaasta  kSynnisU 
21  p.  huhtik.  1719  ja  päätöksellä  5:een  pykälään  rahvaan  ylei- 
sessä valituksessa  3  p.  kesäk.  s.  v.  vahvistettiin  rahvaan  ikivanha 
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vapaus,  kulkea  tavaroillaan  ja  tuotteillaau  niillä  markkina-  ja  muilla 
paikoilla  ja  niissä  kaupungeissa,  jotka  katsoivat  sopiviramiksi.  Rah^ 
vaan  yleiseen  valitukseen  1723  vuoden  valtiopäivissä  tuli  kunink. 
päätös   17  p.  syysk.  s.  v.,  jonka  mukaan  talonpojat  Suomessa  ja 
Pohjanmaalla  saivat  viljellä  merikulkua  samalla  tavalla  kun  se  oli 
ollut  heillä   viljeltävänä   v.    1696.     Tutkinnossa,  jonka  Maaherra 
Vapah.  V.  Essen,  Kunink.  Maj:tin  päätöksen  mukaan  30  p.  lokak. 
1723   tämän  kihlakunnan  yksityiseen  valitukseen,  piti  rahvaan  ja 
porvariston  läsnäollessa  16  p.  elok.  1726  niistä,  jotka  oikeastaan 
saisivat  purjehtia,  ei   porvaristokaan   tahtonut  kieltää  Maalahtilai- 
silta    ikivanhaa   oikeuttansa  merikulkuun.     Wöyrin   pitäjällä   piti 
myös  oleman  sama  oikeus.  1727  vuoden  valtiopäivissä  anoivat  tä- 
män kihlakunnan  talonpojat  lupaa  saada  lähteä  aluksillaan  omista 
satamistaan   suoraan  Tukholmaan  ja   muille  luvallisille  paikoille, 
likimäisessä   tuUihuoneessa   käymättä.      Tähän   lupasi   Kun.   Maj. 
12    p.    maalisk.    1729    vastauksen,    kun  vaan  joutui   saamaan 
lausunnon  asianomaisilta.     Jos  tuota  vastausta  saatiin  ja  milloinka, 
siitä  eivät  täällä   lyötyvät  todistukset  puhu.     Waasan  tullimiehet 
näkyvät  ainakin   aika  aijoin  ottaneen  tullia  Waasassakin  useam- 
milta  alus-seuroilta  Maalahden,   Mustasaaren  ja  Wöyrin    pitäjistä 
tavaroista,   jotka   olivat  vieneet  Tukholmaan  ja  siellä  tullattaneet 
Kenraali-tulliarentiseuran   käskyllä   18  p.  elok.  1729  sai  kuitenki 
muuan  alusseura  takaisin  tuolla  toisen  kerran  viedyn  tulliveronsa. 
Sekä  Vapaherra   v.  Essen'in   v.    1726   tehdyn  tutkinnon  ja  siitä 
annetun  tarkan   kertomuksen  ja  luettelon   että  Maaherra-viran  v. 
1738  uudistetun  tutkinnon  perusteella,  annettiin  vihdoin  kunink. 
päätöksessä   3   p.    maalisk.   1747  seuraava  luettelo  merikulkuun 
oikeutetuista  rantapaikoista.    Korsholman  eteläiseen  voutikuntaan 
kuuluvassa   Lapväärtin   pitäjässä:  Kylät  Sideby,  Skaftunff,  ffärk- 
märi    ja    Lappffärä;    Närpiön    pitäjässä:    Pielahti,    Kaskiiuoto, 
liärlax,    Töhy,   Harrsiröm,    Korsnäs  ja    Moikipää;   Maalahden 
pitäjässä:  TH-  ja  Aiimaalahfi,  Sulva  ynnä  Rnmala,\di  SusUuoio: 
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Mustasaaren  piUijassä:  WaUgrvndy  R<JUppaluoio,  Björkö^  Jtmg- 
sund,  Munsmo  ja  Stmdom.  Korsholman  pohjoiseen  TotiiikaDtaaD 
kuuluvassa  Wöjrin  piUijässfl:  Oravasalo,  Oxkangar^  Kimo  fQvimo) 
ja  Maocmo;  Nykarleby'n  pitäjässä:  Mona,  HärflaiXy  Kantelox  (K(ut- 
talahti?),  ja  fVexala  fWäkisalo?J;  Pietarsaaren  pitäjässä:  Larsmo, 
Eugmo  ja  Läpplax  (Leppälahti).  Oulun  eteläiseen  voutikuntaan 
kuuluvassa  Kruunukylän  pitäjässä:  Brättaby  ja  Hiusala  (Ham- 
salo7).  Oulun  pohjoisessa  voutikunnassa:  Kemin  ja  Kariluodon 
pitsat.  Merikulun  perusteeksi  pantiin  1689  vuoden  asetus  ja 
käskykirja  14  p:lU  taromik.  1696  ja  säännettiin,  että  7  pykälän 
mukaan  1617  vuoden  Kauppasäännössä  ynnä  useampain  toisten 
Suomen  talonpoikain  merikulkua  koskevain  kunink.  kirjain  ja  pää- 
tösten mukaan,  tuota  kauppaa  saatiin  käydä  ainoastaan  talonpoi- 
kain omilla  ^talonpoikais-tavaroilla  ja  tuotteilla^.  Sen  ohessa  piti 
heidän  antaman  lastinsa  ilmi  lähimmäiselle  kruununmiebelle  ja 
hänellä  ottaman  atestin  ja  reisupassin,  joka  piti  uäjtetlämän  mai- 
nitussa Blockhusudd'in  tullihuoneessa,  jossa  takausta  varten  pidet- 
tiin päiväkirja.  Lastauspaikkoja  piti  katsottaman  joka  paikkakim- 
nassa,  joissa  tavarat  piti  tarkastettaman  sekä  lähteissä  että  kotiin 
tullessa.  Merikulussansa  sai  rahvas  käyttää  sen  kokoisia  laivoja, 
kun  tarvitsivat  varaksensa  merellä  ja  tavaroinsa  säilyttämiseksi. 
Rikokset  noita  sääntöjä  vastaan  rangaistiin  ensi  kerran  tavarain 
kiinnipanoUa,  toisen  kerran  menetti  rikollinen  oikeutensa  meri- 
kulkuun.  Maalahtilaisten  kysymykseen  n.  k.  lähelystavaroista 
(sändningsgods),  antoi  Maaherra  Piper  8  p,  heinäk.  1747  sen 
päätöksen,  että  jokainen  purjeveneen  osamies  sai  sillä  lähdsttää 
tavaransa,  itse  seuraamatta,  jota  vastoin  se,  jolla  ei  ollut  osaa 
veneessä,  ei  saanut  itse  viedä,  eikä  omisUjain  muassa  lähdätlXä 
tuotteitaan.  Tuon  kysymys-kirjan  mukaan  oli  Maalahtilaisilla  mainit^ 
tuna  vuonna  4  n.  k.  purjevenettä  (segelbät).  Purjeitten  käylU- 
minen  tavallisissa  kalaveneissä  sanotaan  olevan  nykyisempi  tapa. 
V.  1778  anoivat  Itä-  ja  Länsi-Pohjanmaan  kaupungit,  että  vaka- 
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kunnan  ja  varsinki  Itä-  ja  Llinsi-  Pohjanmaan  rahvas  piti  kiel- 
lettamän  tekemästä  kannella  varastettuja  ja  10:tä  lästiä  isompia 
aluksia.  Kunink.  Kamari-  ja  Kauppa-virkakuntien  lausuntojen  saa- 
tua, ratkaistiin  asia  vihdoin  1786  niin,  että  rahvas  sai  pitää  oi- 
keutensa purjehtimiseen  kansi-laivoilla,  mutta  väärinkäytöstä  kar- 
tettaaksi,  eivät  saisi  tehdä  isompia  laivoja  kun  50-Iästisiä.  Maa- 
lahtilaisten  merikulku  kesti  tämän  vuosisadan  alkuun,  mutta  vä- 
heni vähenemistään.  Syiksi  siihen  mainitaan  se  vähä  eroitus  ta- 
varoitten hinnassa  ^)  ja  liiateuki  iso  ajankulu,  kun  eivät  uskalta- 
neet antautua  aavalle  merelle,  vaan  kulkivat  rantoja  myöden. 
Tuollainen  retki  Tukholmaan  kesti  usein  mettumaarista  syksyyn 
asti.  V.  1812  tehtiin  Maalahdella  pitäjän  viimeinen  Tukholmaan 
käyvä  alus  ( Siäckholms-skuuta),  Se  rayötiin  sittemmin  Waasaan. 
Muisto  Maalahtilaisten  merikulusta  säilytetään  pitäjän  sinetissä. 
Maalahden  pitäjän  ensimäinen  leima  tavataan  senaatin  arkis- 
tossa ensi  kerta  1621  vuoden  tilintekojen  alla  ja  sitte  mel- 
keen  joka  vuosi  aina  vuoteen  1712  saakka.  Se  kuvasi  lip- 
puvarrella  ja  pienellä  peräkastarilla  varustettua  mastotointa  alusta. 
Ylisyrjällä  oli  päällekirjoituksena:  MALAX.  Tuon  leiman  historiaan 
kuuluu  seuraava  päätös  Pispa  Gezeliu8'en  käräjissä  Maalahdella  8 
p.  tammik.  1680:  »Pitäjän  leiman  väärinkäytöstä  karltaaksi  kat- 
sotaan hyväksi,  että  se  pidetään  kolmen  lukon  takana,  joihin  Emä- 
kirkkolaiset  säilyttävät  yhden,  Sulvalaiset  toisen  ja  Kirkkoherra 
kolmannen  avaimen^.  Luultavasti  hukattiin  se  isossa  vihassa. 
Mathesius'elta  kerrottu  ja  vielä  löytyvä  pitäjän  sinetti  tehtiin  siis 
vannaan  ison  vihan  jälkeen.  Se  on  piirretty  messinkiin  ja  ku- 
vana on  mastolla  varustettu  alus  kootulla  purjeella.  Reunalla  on 
sanat:  MALAX  SOCHN  SIGIL.  Se  on  tätä  nykyä  pitäjän  Kruunun- 
nimismiehen  hallussa.     Vuoden  1833  paikoissa  piirrettiin  messin- 

0  Helpommalla  kun  kaupungissa  sanotaan  Westgöti]äi8ten  myönoeeo, 
jotka  samoin  kuin  «laukkuryssät*  nyt  kulkivat  ympäri  hevoisiOa,  istuen 
paritusten  arkuillaan  (^estobta-kuter). 
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kiin  uusi  leima,  jonka  kuvana  on  nykyinen  kirkko  ja  tapuli.  Reu- 
nakirjoitukscua  on:  PASTORS  I  HALAX  EMBETS  SIGHX. 

Hallinnollisessa  katsannossa  luetaan  Maalahden,  Sulvan  ja 
Pirttikylän  kirkkopitäjät  yhteen.  Maalahden  kyliä  ei  eroileta 
Mustasaaren  pitäjän  tilintekokirjoissa  millään  tavalla  pitäjän  muista 
kylistä  ennen  vuotta  1608,  josta  vuodesta  Maalahden  pitäjän  li- 
lintekokirjat  alkavaL  Manttalia  oli  silloin  pitäjässä  68Vs9  savuja 
93.  Yhden  manttalin  kruununmaksot  olivat  samana  vuonna:  Ve- 
rorahoja 12  markkaa  (=  4  tal.X  iV2  puolikkoa  jyviä,  8  nauL 
voita,  Vs  1^^^*  kuivia  haukia,  nelikko  silakoita,  6  päivätyötä  ja 
syli  heiniä  ^).  Kunink.  kigalla  7  p.  lokak.  1610  sai  muuan  Rein- 
hold Boxhufvud  Maalahden,  Mustasaaren,  Laihian,  Lapuan  ja 
Ilmajoen  pitäjistä  lähtevän  kruununveron  eläkkeeksi  ratsuilleen. 
Tuo  vero  piti  vastaaman  2,700  hop.  talaria.  Vuonna  1612  oli 
lämä  läänitjs  ainaki  vielä  hänellä^).  Kunink.  kirjalla  8  p.  mar- 
rask.  1613  annettiin  Maalahden  ja  Laihian  pitäjät  läänitykseksi 
Waltakansleri  Axel  Oxenstjernalle  ^).  V.  1626  olivat  Oxenstjer- 
nan  tulot  Maalahden  pitäjästä  seuraavat: 


9  Maanjako  ja  veroittaminen  Maalahdella  tehtiin  Mustasaaren  kylissi 
2  p.  luarrask.  1608  PohjaDmaaD  maaherra  Isakki  Beem'i]td,  Juuan  herra 
Juha  Ollenpojalta  ja  Wallän  herra  Matti  Yrjönpojalta. 

*)  Läänityksiä  kertoessa  olemme  osaksi  seuranneet  Toht.  Ignatiusten 
väittelöä  Bidrag  tili  södra  österboUens  äldre  Historia, 

^)  Kopla  tuosta  läänityskirjasta  löytyy  Senaatin  vanhassa  arkistossa 
n:o  4887  I.  8  ja  kuuluu  näin: 

Wij  Gustaff  Adolph  medh  Guds  nidhe»  Sverigis  götis  och  wändis 
utbkorade  Ronungh  och  arffurste  storfurste  tili  Finland,  hertigh  tili  Est- 
landh  och  Westmanelandh  etc.  Giöre  wither1igitt  a(t  wjj  af  synnerligh  gunst 
och  nädhe,  sä  och  for  wällwilligh  Iroghen  tienst,  som  oss  Ellskeligh  wär 
och  Svärigis  Rijkes  troo  man,  RSdh  och  Cantzeler  Edle  och  wälIborne  Herr 
Axell  OxeDSljerna,  Fryherre  tili  Fijholm  och  Tijdöön,  oss  och  Rijkett  faär 
tili  giordt  och  bewijst  liafver,  och  än  har  effter  görandes  warder,  bafva 
vndt  och   förlänth,   effter   som  wij  nu  här  medh  vnne  och  förläne  hmiom 
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Tai.  äyr.  penn. 

Verorahoja 191  24  — 

Jyviä  47  lynn.  TV»  nel 107  27  12 

VoiU  25  leiv.  11 V»  naul 41  17  11 V5 

Kaivia  kaloja  31  leiv.  19 Vq  naul.  .  .  23  31  — 
Silakoiu  15  tjnn.  3^Vi2  nel.  ...  63  29  8 
Kirkkokymmenys  11  lynn,  5  nel.  jyviä    26    5 

Summa  429  1  l^U 
1642  ja  seuraavina  vuosina  maksoivat  veroa  tervastaki.  Tämä 
läflnitys  oli  Oxenstjema'lla  vielä  vuonna  1641.  Siinä  oli  mainit- 
tuna vuonna  176^/3  mantulia  ja  tulot  tekivät  1,384  lal.  24  äyriä. 
Kristinan  perusluskiijalla  22  p.  jouluk.  v.  1651  tehtiin  Maa- 
lahden  ja  Laihian  pitäjistä  omituinen  vapaherrakunta,  joka  an- 
nettiin veljeksille  Kustaa  ja  Kristo  Bonde.  Se  nimitettiin  L<n^ 
Man  vq^aherrakmUa.  Siihen  kuului  Laihialla  111  taloa  ja  Maa- 
lahdella 73Vo.  Vuonna  1669  oli  vapaherrakunnalla  195%^  mant- 
taha  ja  tulot  siiu  tekivät  noin  3,500  hop.  lalaria.  V.  1674  hä- 
visi myös  tämä  läänitys  0.     Mutta  vielä  sitteki  joutui  Maalahti 

Malax  och  Lajbiala  SodiDer  Vtbj  österfooto  i  Södre  Prosteijedl  beldgoe, 
medb  ali  ährligh  ocb  visa  BänUa,  sampi  ocb  KyrckeUjeDden,  som  där  aff 
Calla  kan  och  vlbgöras  bör,  att  oiutba  och  bebiSlla,  där  wärtt  Cammerädb, 
Cammererare,  sä  wäll  sora  ocb  Fongdten  öfwer  förb:te  Socbaer,  wete  sigb 
efflerrätta.  icke  görandes  wällb:ta  Axell  eller  bans  Tieoare  bdr  ▼tiijimao 
binder  eller  förHbigh  i  nägbon  matto.  Aff  kopparbergel  deno  8  Novembris 
Ibr  1613. 

Medh  H.  K.  ll:ts  egen  hand  underskrifiiitt 

Täbeimyskiijojssa  nitalaan  Knniok,  kirjaan  28  pdt&  bnbtik.  v.  1614, 
jota  ei  löydy  muitten  laänltyskirjojea  seassa.  Lienee  se  viittaannnen  ta* 
pabtunal  erehdyksestä. 

9  Aina  Tooleeo  1863  saakka  oli  Solvalla  kirkon-portaan  kattona  iso 
hakattu  marmorikiTi.  joka  vanhassa  kirkossa  oli  maanmil  haodalla..  Kirkoa- 
kokouksen  piatöksen  mokaan  siirrettiin  lima  kivi  mainittmia  vooooa  ar- 
vatulle paiudieen,  vanbao  kirkon  keskipalkalla.  Piirrokset  tuossa  kivessi 
kuuluvat  näin:   Em^  $1  9.  z  The  räiif9räi§e  »ardic  h^rUa§»e  ^  Fir  «Ijp^ 
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kerta  yksityisen  lialtuuu.  Vuonna  1678  panttasi  kruunu  rahan 
puutteessa  312V8  manttalia  Mustasaaren,  Isonkyrön,  Woyrin  ja 
Maalahden  pitäjistä  Assessori  Niko  von  Preutz']lle,  joka  piti  hei- 
dät vuoteen  1682.  Vuotiset  tulonsa  niistä  oli  lähes  5,700  ta- 
laria.  —  Eräässä  kuiltijoukossa  vuodelta  1663.  allekirj.  Christo- 
pher Wernick,  mainitaan  20  ruotia  Maalahden  pitäjässä,  jotka 
kaikki  olivat  maksaneet  laivamies-rahansa,  50  kup.  tai.  joka  ruo- 
dilta. Sama  piirikunta.  Maalahti^  Sulva  ja  Pirttikylä,  varustaa 
tähän  aikaan  24  ruotimiestä.  —  Kunink.  Kamari-virkakunnan  pää- 
töksellä 6  p.  heinäk.  1751  vapautettiin  Mustasaaren,  Maalahden, 
Isonkyrön,  Laihian  ja  Vähänkyrön  pitäjäläiset  heidän  vanhastaan 
Korsholmaan  tehtävistä  1,200  päivätöistään.  Maaherra  Pipei^in 
esityksellä  myönti  kuitenkin  H.  Maj:tinsä  kirjoituksella  3  p.  hei- 
näk. 1754,  että  maaherra  saisi  maksoa  vastaan  kruunulle  käyttää 
manttali-päivätöitä  kruununtiloista  2  penikuorman  ympäristöllä  Kors- 


kone  och  the  som  redeUga  —  För  sigh  vandrat  hafva  homma  iUl  —  Fhdk 
och  hvilas  uthi  (herat  —  Camrar.  —  Vnder  Denne  Steen  —  Ligger  begraf- 
wen  —  fordam  —  Hauptman  öfver  FUjhemkapei  —  Laihela  och  Malax  — 
Ehreboren  och  VeMlfetfodde  —  Berr  Nieli  Erichssou  Hergudd  ^  Med  äesi 
•  kiär  Elikelige  Maha  —  Ehrebaren  och  gudprukiige  Matrona  ^  Busi:  Iftf- 
ria  äaUdotter  Schildt  —  Natm  46%5.  Denatm  4B80,  —  Naia  4650.  Mortuä 
498k  ^  Bvadh  ähr  att  fHka  här  i  denne  vfärldzene  öde,  — >  Ju,  annai  än 
b4Wär,  förtreei  och  daglig  möde,  —  Si  enda»t  nu  wär  löon,  ähr  deuns 
grifte  tteen,  —  Som  täcker  mull  i  mull,  och  skyhl  vär  döda  been.  —  E:  N: 
G:  —  Kiven  joka  kulmassa  on  paksut  rautarenkaat.  joissa  ennen  sanotaan 
oDeen  rautakankia  kiinnitettynä.  Vanhaan  kirkkoon  olivat  perilliset  tuon 
haudan  yli  ripustaneet  ison  kahdeksanhaaraisen  kruunun,  sillä  ehdolla,  että 
he  ja  perillisensä  saisivat  haittaamalta  pilää  haudan.  Hautaus-saamansa.  pain. 
Turussa  v.  1680,  piti  Kirkkoh.  Olavi  Arenius.  V.  1670  kielsi  Maaherra 
Graan  tätä  Niilo  Erkinpoikaa  rasittamasta  Maalahtilaisia  liikanaisella  ku)je« 
tuksella.  Samaan  aikaan  oli  Roui^a  Maria  Preutz  antanut  Sulvao  kirkkoon 
alttarivaatteen  punaisesta  silkkikankaasta  Tuomari  vainajan  Klärck*ia  hau- 
dasta käytävän  etupäässfi. 
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hoiman  linnasta.    Miehen  päivätyö  maksoi  8  hop.  flyria,  heToi- 
sen  16  *)• 

Yalliopaivarahoja  maksaessa  1863  luettiin  Maalahden  ema- 
kirkolle  48%^  Petolahdelle  13%  ja  Susiluodolle  3*V48  alenn. 
manttalia.  Savuja  on  emäkirkolla  345,  Petolahdella  164  ja  Su- 
siluodolla 32.  Vs  mantalin  kokoisilla  taloilla,  jotka  taalla  ovat  taval- 
lisimmat, oli  vuonna  1864  seuraavat  ulosteot; 

Kruunulle: 

Paavero 22  markkaa  87  penniä 

Kymmenys 4        „        32      „ 

Henkirahat  (2:lta  hengeltä) 1        „        44      „ 

Linnan  rakennusapua —        „        24      „ 

Laaki  ly svero —        „  2      „ 

Laamannin  ja  tuomarin  vero     ....     1         ,,  8      „ 

Sotamiehen  kaasi 5        „        —      „ 

Ruotivakanssia —         „         8      „ 

Teinirahat —        „  4*/»  » 

Hospitali-  ja  Lasaretti-vero —        „  3      „ 

Verokuitin  hinta     ....     .     .     .     .  —        „  IVg  „ 

Summa  35  markkaa  32  penniä. 
SattuncUsia  maksoja: 
Valtiopäivärahat  v.  1863  ja  1864  ...  —  markkaa  49  penniä 
Palovakuutusrahaa  ....    .     .     .     .    4        „        62      „ 

Summa    5  markkaa  11  penniä. 
Kunnallisia  ulostekqfa: 
Käräjakapat  (27,  kappa  rukiita)    ...     2  markkaa  —  penniä 
Siltavoudille  (1  kappa  rukiita)  ....  —        „       80      „ 

O  Ettei  Doita  päivätöilii  ainakaan  Maalahdelta  tehty  halulla,  nähdään 
muulamasta  Maankanslian  kuulutuksesta  27  p.  heinäk.  1765  Jonka  mukaan 
Maalahden  Tli-  ja  Alikyläläiset  sitä  ennen  olivat  käsketyt  työhön  heinäkuun 
24:6tä  päivästä  aikain,  16:11a  miehellä  päivässä,  5  hop.  talarin  uhkasakolla 
huolimattomalle,   mutta   eivät  kuitenkaan  tulleet.    Kruunun-nimismies  piti 
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Jahtivoudille  (1  kappa  rukiita) 


.  —  markkaa  80  peDoil 


Pitäjän  kirjoittajalle  (1  kappa  rukiita)    .  — 

Rflflttarille  (1  kappa  rukiita)    .     .     .     .  — 

Lautamiehen  kapat  (IVs  kappa  rukiita)  .  1 

Piiskurille — 

Rokon-istuttajalle — 

Maantien  korjaamiseen  (noin   36  hieta- 
kuormaa  ja  tjO) 15 

BoUikustannukset 8 

Vankikulettajalle  (1  leiv.  heiniä)  ...  — 


80 
80 
20 
10 
10 


60 


Summa  30  markkaa  40  penniä. 

Kirkon-kusiannuksia : 


Kirkkoherralle:  11  kappaa  jyviä  (16  m 
jälkeen)    .... 
9,  3  naulaa  voita  (12  m: 

jälkeen)    .     .     . 

y,  1  päivätyö     .     . 

n  1  juusto   .     .     . 

„  Karjakymmenykset 

Kappalaiselle:    8  kappaa  jyviä  . 

„  2  naulaa  voita  . 

n  1  juusto   .     .     . 

Pitäjän-apulaiselle:  3  kappaa  jyviä 

Lukkarille:  3  kappaa  jyviä    .     . 

^  Kouluttamisesta  .     . 

Unilukkarille:  1  kappa  rukiita   . 


kan 


kan 


5  markka  84  penniä. 


80 

48 

40 
20 
48 
65 
65 
20 
80 


Summa  19  markkaa  70  penniä. 
Nämä  kustannukset  tekevät  yhteensä  Vs  manttalille  90  mark- 
kaa 55  penniä,  johon  tulee  lisäksi  kirkon  ynnä  pappilan  raken- 
nus ja  lukusian  pito. 

kokoaman  sakot,  aika  sysättiin  pari  päivä  edemmäksi  ja  uhka-sakko  koro- 
tettiin 10:k8i  hop.  talariksi. 
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PitdjäD  ja  seurakuntaiQ  kunnalliset  asiat  keskustellaan  pitfl- 
jan-  ja  kirkonkokouksissa,  joitten  kokoonkutsuja  ja  esimies  on 
Kirkkoherra  eli  joku  muu  häneltä  valtuutettu  pitäjän  pappismies. 
Pappia  löytyy  emäkirkoUa  kaksi,  Kirkkoherra  ja  Pitäjän-apulainen, 
jotka  saarnaavat  vuorottain;  Petolahdella  ja  Susiluodolla  Kappa- 
lainen kummassakin.  Petolahdella  tekee  Kirkkoherra  vuosittain 
8  saarnavuoroa.  Susiluodolla  kumpanenki  emäkirkon  pappi  2. 

PlUUin  entisyys. 

Maalahden  ensi  erkaneminen  Mustasaaresta  omaksi  seurakun- 
naksi on  vähä  hämäränsekainen.  Vanhassa  kirkossa,  joka  revit- 
tiin V.  1831,  oli  itäisellä  seinällä  kirjoitus,  jossa  Maalahti  sanot- 
tiin saaneen  ensimäisen  kirkkonsa  v.  1602  ja  olleen  Mustasaaren 
pitäjän  kappelina  ^).  Kirjallisia  todistuksia  ei  loydy  enään  siitä 
asiasta.  Huutamassa  laamannin  käräjäpöytäkirjassa  v.  1690  muis- 
tutetaan vaan,  että  eräs  Herra  Yrjö  (Herr  GrelsJ  oli  tullut  pa- 
pinvirkaan Maalahdella  vuonna  1603  ja  elänyt  5  eli  6  vuotta  sen 
jälkeen.  Mustasaaren  pitäjän  tilintekokirjoissa  ei  Maalahden  kyliä 
eroiteta  pitäjän  muista  kylistä  ennen  vuotta  1608,  jona  Maalah- 
den pitäjä  sai  omat  tilintekokirjansa.  Kun  Kuninkaan  palveliat 
ja  läbettiläiset  Pohjanmaalle,  Hieronymus  von  Birckholtz,  Niilo 
Yrjönpoika  ja  Yrjö  Hannunpoika,  kirjalla  9:ltä  p.  lokak.  v.  1607 
tekivät  Maalahdesta  eri  pitäjän,  eivät  hekään  sano  Maalahtea  sitä 
ennen  olleen  kappelina^).  Maalahtilaiset  näkyvät  vielä  tämänkin 
perästä  välistä  katsoneet  itseään  Mustasaaren  pitäjäläisiksi  ja  kun- 
nallisissa asioissaan  käyttäneet  Mustasaaren  pitäjän  sinettiä.    Oma 

*)  Tuo  kirjoitus  kuului  näin :  *Malax  första  kyrka  bygdes  dr  460%  och 
var  Capell  under  Mustasari,  blef  moderkyrka  160*7,  och  fick  confirmaiion  pä 
sinä  rättigheter  for  befjäningen  4645  af  Konung  Gustaf  Adolph,  Glorvordig  i 
äminnelse,  Den  andra  kyrkan  är  bygd  är  4659,  inreddes  4660,  och  mälades 
4669.     Väggama  med  Prädikstolen  renoverades  41 6S. 

^  Tämä  kirja  ynnä  Rustaa  1I:sen  Adolfin  vahvistus-kirja  löytyvät 
kirjassa  Afhand).  om  Prest.  Tjenstg.  III. 


sinettinsä  tavataan  vasta  ▼.  1621.  Kun  Mnstasaarilaiset  Maalahti- 
laisten  matkoilla  kielsivät  heiltä  siaa  kirkossaan,  nuhteli  hdtl 
TrjO  Swahn  kovasti  tästä  asiasta  kirjassa  Forsby^stä  22  p. 
heinäk.  v.  1608,  ^niiliä  oikeudella  ja  hyvällä  omaUatuonolla  he 
saattoivat  kieltää  Maalahtiiaisia  vanhasta  tavastaan  ja  emäJdrkosta, 
jonka  rakennuksessa  heidän  vanhemmillaan  oli  ollut  niin  sauret 
kustannukset,^  ja  kehoitti  kuninkaan  puolesta  heitä  rahoilla  ja 
hirsillä  auttamaan  vasta-alkavia  Maalahtiiaisia  kirkkonsa  ja  pappi- 
lansa rakennuksessa.  Tuosta  näyttää  ikäänkuin  kirkkoa  ja  pap- 
pilaa vasta  silloin  olisi  alusta  pitäin  rakennettu  koska  siihen  apua 
tarvitsivat  Tähän  seikkaan  on  työläs  enää  saada  täyttä  sel- 
koa. —  10  p.  kesäk.  V.  1613  saivat  Maalahtilaiset  Kustaa  Ibsen 
Adolfin  vahvistuksen  pitäjänH)ikeuteensa  »pitkän  matkansa  vuoksi 
entiseen  emäkirkkoonsa^  jonka  tähden  harvoin  taikka  eivät  kos- 
kaan saaneet  kuulla  Jumalan  sanaa  eikä  viimeisellään  puhutella 
Kirkkoherraansa  ja  sielunsa  paimenta,  vaan  täytyivät  kuolla  kuole- 
mistaan niinkuin  järjettömät  luontokappaleet.^ 

Maalahden  ensimäisen  kirkon  ulkonäöstä  ei  ole  mitään  tie- 
toa. Luultavasti  seisoi  se  samalla  paikalla  kun  toinenki,  koska 
ei  muusta  paikasta  tarinoida.  V.  1652  sai  se  uuden  saarnatuolin, 
joka  maksoi  60  tai.  2  äyriä  ja  maalaaminen  23  tai.  22  äyriä.  Kirkon 
omaisuuksista  mainitaan  30  p.  kesäk.  1649  nämät:  kirkon  kalkki 
kanteneen,  sairasten  kalkki,  3  messukasukkaa,  yksi  valkoisesta 
silkkikankaasta,  toinen  vehriästä  ja  kolmas  punaisesta  kukitetusta 
atlas'esta,  1  alttarivaate  hienosta  sini-  ja  punavärisestä  silkkikan- 
kaasta, 1  palttinainen  alttariliina,  1  sininen  alttarivaate,  1  vehn- 
äinen vaate  saarnatuolilla,  1  toinen  punainen  ja  kulunut  KyaiUlä- 
kruunuja  eli  jalkoja  ei  mainita.  Kirkon  kirjastossa  oli  samana 
vuonna  seuraavat  kirjat:  Svensk  Bibel  kahdessa  nioksessa,  Hcmd- 
bokj  Evangeliibok  in  8:vo  2  kapp.^  Liten  Bönebok,  Manuale 
nieticum  in  4:to,  Liten  Sänghok  käsikirj.,  Davids  fsaltare  in 
8:vo.  —  Missä  Maalahden   ensimäinen   kappalainen,  luo  mainittu 


221 

n  Herra  Yrjo»^  joka  olisi  tullut  virkaan  1603  asui  on  työläs  ar* 
vata.  Hänen  aikanansa  ostivat  Maalahtilaiset  Petolahtilaisilta  ISiila 
tai.  luodon  TnUören,  joka  pantiin  pappilan  alle.  Kunink.  julis- 
tuksen mukaan  21  p.  heinäk.  1677  Teroitetun  maan  alta  eroite- 
tuista  tiluksista,  tuomittiin  luoto  Närpidn  käräjissä  takaisin  Peto- 
lahdelle,  mutta  kun  Kruunun-nimismies  Rivell  laamannikäräjissä 
1690  muistutti  että  ^Herra  Yrjö  vainaja''  oli  tullut  papinvirkaan 
Maalahdella  1603,  ostanut  saaren  ja  elänyt  ainoastaan  5  eli  6 
vuotta  sen  jälkeen,  josta  oli  uskottava  että  osto  oli  tapahtunut 
ennen  maanjakoa  1608  eivätkä  Petolahtilaiset  siis  koskaan  olisi 
maksaneet  veroa  saaresta,  niin  vahvisti  Laamanni  Stenbock  tuosta 
syystä  ja  kun  pappilalla  oli  tietysti  huonot  tilukset,  mainittuna 
vuonna  pappilan  oikeuden  saareen.  Petolahtilaiset  saisivat  omis- 
taa saareen  maatuneet  tilukset.  Kohta  saamme  nähdä  että  Herra 
Yrjön  aikana  ei  vielä  ollut  nykyistä  pappilaa.  Olisikoon 
tämä  Yrjö  sama  mies  kun  Maalahden  toinen  Kirkkoherra  Yrjö 
Matinpoika,  vai  löytyikö  vanhempi  pappila  —  kukaties!  Haga  Vs 
mantaliu  talo  vähä  länteesen  päin  nykyisestä  kirkosta?  Haga  oli 
Kappalaisen  saatua  1628  hänellä  pappilana  noin  parikymmentA 
vuotta  siksi  kuin  hän  muutti  Sulvalle  asumaan.  Kirkkoherran 
pappilana  on  melkeen  alusta  pitäin  ollut  Björkas,  vaikka  nimi 
näkyy  olevan  uusi.  Se  on  pohjoispuolella  jokea,  Längforss  ni- 
misen kosken  partaalla,  noin  500  askelta  nykyisestä  emäkirkosta. 
Elok.  7  p.  1758  veroitettiin  pappila  IVo^^^i  kruunun  veron  maaksi 
mutta  uudessa  laskussa  1775  lisättiin  manttali  1  Vaoksi.  Perus- 
taminen oli  tällainen.  Pitäjän  perustuskirjassa  määrättiin  pappi- 
lan maaksi  30  puolen-tynnyrin  alaa  aukiomaata,  joka  ennen  oli 
ollut  4:n  nimitetyn  talonpojan  hallussa  Alimaalahdella,  ja  pitäjä- 
läisten käskettiin  rakentaman  laillisia  huoneita  pappilaksi.  Haan- 
jaossa  1608  marrask.  2  p.  syyttelivät  pitäjäläiset  kuitenkin  ettei 
heillä  ollut  „mitään  keinoa  eikä  tilaisuutta  pellon  ja  luhdan  perk- 
kiöksi,  johon  saisivat  tehdä   pappilata.^'    Kun  maanjaossa  oli  ta- 
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vatlu  aukioniaita,  jotka  entiset  omistajat  —  osaksi  samat  kun 
mainitaan  perustuskirjassa  —  huonon  maanlaatunsa  vuoksi  eiv2t 
moneen  vuoteen  olleet  viljelleet  ja  siis  kauan  olivat  maanneet 
nurmena  ja  karjan  ajona,  niin  ne  mdiärättiin  pitäjäläisille  „kuok- 
kia  pappilanmaaksi.^  Entiset  omistajat  menettivät  tuon  maansa, 
^kun  eivät  niin  isoon  aikaan  olleet  siitä  huolineet,^  Ja  se  tuo- 
mittiin kruunun  lailliseksi  omaisuudeksi.  Tuota  pnppilaksi  mää- 
rättyä aukiomaata  oli  ,,6  äyriä  9  penn.  ja  kaikki  maat  ja  tiluk- 
set, pellot,  peltomaa,  luhdat,  metsä,  katokset,  kalavedet,  mjllj- 
paikka,  karjan-käynti,  lähellä  eli  kaukana,  kun  vaan  löytää  tait- 
tiin.^  Pappilanmaan  ^kuokkiminen^  ei  kumminkaan  tahtonut 
joutua.  Kirjoituksessa  Mustasaarelta  17  p.  syysk.  1620  muistutti 
Maaherra  Erkki  Hare  heitä  vihdoin  ryhtymään  sen  päätöksen  ooo- 
dattamiseen  pappilan  pellon  ja  rakennuksien  suhteen,  johon  oli- 
vat yhdistyneet,  kun  hän  viime  kerran  kävi  heidän  luonansa. 
Silloin  oli  pappila  myös  saanut  myllynsä.  Pappilan  ensimäisistä 
rakennuksista  löytyy  seuraava  luettelo  Kirkkoh.  Olavi  Maununp. 
Arenius'elta,  kun  hän  otti  vastaan  virkansa  16  p.  kesäk.  ▼.  1649: 
SusUuotolaisten  huoneet:  Asuniotupa  (Sätestuga),  jossa  oli  4  lasi- 
akkunaa,  1  peili  ja  pari  saranoita  ovessa;  Lukttkamari  (Studer- 
kammare)  tuvan  edessä,  2  lasiakkunaa,  saranapari  ovessa,  1  pari 
peiliä  puusta  ja  pari  heikkoja  saranoita  porstnanovessa;  lato 
tarhalla  ja  pieni  sikatiiu.  MmaaJahiilaisten  huoneet:  Pieni  ma- 
kuutupa  (Sängstuga),  2  vuodetta,  4  lasiakkunaa,  peili,  ovi  lukko- 
neen  ja  saranoineen, ^A^<)V/t  (Kokhus)  salpalukkoneen ;  Lammasketta, 
lato  tarhalla,  „iso  talli^  rautaportin  takana,  riihi  kirkkopellolla, 
„pikku  aitta^  halkohuoneen  tykönä  lukkoneen  ja  saranoineen. 
Sulvaiaisten  huoneet:  Tupa  (Borgstuga)  pöytäneen,  4  lasiak- 
kunaa, toiset  2  aivan  kelvottomia  ja  1  peili;  Kamari,  1  sarana- 
pari  tuvanovessa,  2  paria  porstnanovessa,  1  lukko;  Kappakusen 
tupa,  vanha  ja  kelvotoin:  Myllynkehä,  „pikku  talli''  tarhalla,  na- 
vetta, mallaspirtti,  olkilalo  kirkkopellolla.    Flimaalahfiiaisten  hvo- 
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neet:  Lävantatupa  pöytflneen  ja  lavittaneen  —  ikäheiltioitfl,  2  pei- 
liä, 3  lasiakkuoaa ;  Navetla,  eteläinen  lato  tarhalla,  ^kotiriibi^  luu- 
vaneen  ja  olkilatoneen,  luhtiaitta  yli-portilla  lukkoneen  ja  sara- 
noineen, isompi  aitta  halkohuoneen  tjkönSi  saranoineen,  huono 
lukko^  aitta  yömajan  alla,  huonot  saranat  ja  kelvotoin  lukko.  YU- 
ja  AlimacUähtilaisten  yhteiset  huoneet:  Yömaja  (Nattstuga),  2 
lasiakkunaa^  kolmas  aivan  kelvotoin,  2  paria  heikkoja  saranoita 
tuvan  ja  kamarin  ovissa;  Kellari  saranoineen,  kelvotoin  lukko. 
Yhteisesti  pitävät  pitäjäläiset  voimassa  myllyn  rattaineen,  kivineen, 
lukkoneen  j.  n.  p.  Irtanaista  omaisuutta  oli  pappilassa:  3  leh- 
mää, 2  lammasta,  2  karitsaa,  sika,  nuori  tamma,  pari  käsikiviä, 
6  puulautasta  y.  m.  Kylvössä  oli  mainittuna  vuonna  2  tynn.  ru- 
kiita ja  keväkylvöä  3  tynn.  ohria. 

Maalahden  seuraakuntaan  kuului  ensimältä  kylät  Itä-  ja  Län- 
si-Sulva,  Tli-  ja  Ali-Maalahti  ja  Susiluoto.  Mutta  Sulvalaisille  tuli 
vielä  pitempi  matka  Maalahden  kirkolle  kun  entiseen  emäkirk- 
koonsa.  He  rupesivat  siis  hekin  puolestansa  pian  erontouhuun. 
Strandberg  sanoo  ensimäisen  kirkkonsa  rakettuen  v.  1626.  Ny- 
kyisen tapulin  alikerta,  joka  vanhassa  kirkossa  oli  porstuana, 
sanotaan  olleen  Sulvalaisten  ensimäinen  kirkko.  Isakki  Rotho- 
vius*en  pispankäräjissä  Maalahdella  19  p.  elok.  1628  pyysivät 
Sulvalaiset  Jumalanpalvelusta  välistä  siihen  „huoneesen^  fhuus), 
jonka  sitä  varten  olivat  rakentaneet.  Rothovius^esta  näytti  tämä 
oudolta,  että  omasta  mielestään  olivat  sellaisiin  ruvenneet  ja 
arveli  että  työkin  siis  pitäisi  hyljättämän,  vaan  kun  he  olivat 
sen  tehneet  hyvässä  toivossa  ja  esittelivät  tyydyttäviä  syitä  tuon 
huoneen  rakennukseen,  myönnettiin  heille  Jumalanpalvelus  joka 
kolmas  pyhä  ja  isompi  juhlapäivä.  Välipyhinä  piti  heidän  ahke- 
rasti kulkeman  Maalahden  kirkossa  sakon  haastolla,  V2  markkaa 
(noin  24  penniä  nyk.)  ensi  kerralta  kun  laiminlöivät  Jumalanpal- 
veluksen, markka  toiselta,  kolmannelta  kerralta  täytyivät  seisoa 
kirkon  ovelin.     Muuten  olivat  muitten  pitäjäläisten  kanssa  velvoi- 
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tetut  Maalahden  kirkon  ja  pappilan  rakentamiseen  jnM  Kirkko- 
herran palkkaamiseen  ja  antamaan  papille  aterian  joka  kerta 
kun  «hän  piti  Jumalanpalvelusta  ^kappelissa. ^  Waasan  kappalai- 
set olivat  tähän  saakka  kantaneet  palkkaa  (clemosymam  sacel- 
lanicam)  Sulvasta,  mutta  se  kiellettiin  heiltä  nyt  Samassa  ti- 
laisuudessa otettiin  kappalainen  pitäjältä  yhteisesti  palkattavaksi 
Hänen  pappilanansa  oli,  niinkuin  ennen  on  mainittu,  Haga. 
RotboTius'en  käräjissä  Maalahdella  6  p.  heinäk.  1632  anoivat 
Sulvalaiset  Jumalanpalvelusta  joka  toinen  pyhä,  johon  myön- 
nyttiin y,koska  se  oli  Jumalalle  otollista  ja  seurakunnalle  hyö- 
dyksi.'' He  valittivat  niyOs  suurista  kustannuksista  kirkkonsa  ra- 
kennuksessa ja  että  olivat  velastuneet  kalkin  ja  sen  kannen  os- 
taessa, jonka  tähden  he  pyysivät  apua  Maalahtilaisilta.  Nämät 
lupasivat  markan  savulta  ja  Sulvalaiset  lupasivat  puolestaan  aut- 
taa Maalahtilaisia  kun  heillä  oli  isompia  kustannuksia  ^kirkkopu- 
kuun  ja  muuhun.^  Sul valaisten  pyynnöstä  määräsi  Tuomioka- 
pitlumi  3  p.  marrask.  1647,  että  kappalaisen  piti  ottaman  asun- 
tonsa Solvalla,  mutta  kun  silloinen  vanha  Kappalainen  Matti  En- 
valdinpoika  ei  ollut  tuohon  taipuvainen,  velvoitettiin  hän  vielä 
kerta  kirjalla  27  p.  syysk.  1649  viipymättä  lähtemään  Sulvalle 
sillä  muistutuksella,  että  jos  hänellä  oli  ,,muuta  asiaan  mietti- 
mistä, niin  saisi  jalkatila  mihin  mieli.^  V.  1652  näkyy  hän  asu- 
neen Solvalla.  Sulvan  ensimäinen  pappila  tarinoidaan  olleen  mä- 
ellä Hemnungsbackan  runsas  ven.  virsta  etelään  nykyisesU  kir- 
kosta. Provastinkäräjissä  1650  vakuuttivat  Sulvalaiset  ettei  beillä 
laisinkaan  ollut  eronmietteitä  Maalahden  seurakunnasta,  jota  Maa- 
lahtilaiset  pelkäisivät.  Eräässä  v.  1652  Petraeus  pispalta  tehdyssä 
saarnajärjestyksessä  määrättiin,  että  Sulvalaisten  täytyi  olla  Juma- 
lanpalveluksetta niinä  pyhinä,  kun  Susiluodolla  saarnattiin. 

V.  1659  rakennettiin  uusi  puukirkko  Maalahdella,  katettiin 
ja  valmistettiin  sisältä  v.  1660  ja  maalattiin  1662.  Sen  vihki 
Pispa  Juha   Olavinp.   Tersenis  10  p.  helmik.  1660.    Kun  Sulva- 
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laiset  pispaokärfijissa  11  p.  helniik.  1660  olivat  vastahakoiset 
auttamaan  Maalahtilaisia  uuden  kirkon-  ja  pappilanrakennuksessa, 
niin  menettivAt  Jumalanpalveluksensa  6:na  suurina  juhla-  ja  rukous- 
päivinä, paitsi  niinä  3:ull  pyhänä  kun  Jumalanpalvelusta  pidettiin 
Susiluodolla.  Seuraavana  vuonna  saivat  he  kahdella  lähettiläällä 
tuon  määräyksen  kumotuksi  Turussa,  kun  lupaisivat  ottaa  osaa 
Maalahden  kirkon  ja  pappilan  rakennuksessa  ykäksi  kappelilaista 
yhtä  Maalahlilaista  vastaan.'^  Tuon  viimeisen  päätöksen  vahvisti 
Pispa  Gezelius  4  p.  huhtik.  v.  1666.  V.  1680  muistutettiin  Sal- 
▼alaisia  laudoittamaan  ja  tervaamaan  osaansa  emäkirkossa.  Tämä 
näkyy  alusta  olleen  vähä  pienellainen,  sillä  Haalahtilaisten  pyyn- 
nöstä myönnettiin  heille  Kunink.  kirjalla  13  p.  jouluk.  1688  kol- 
lehta  hiippakunnasta  y,kirkkonsa  suurentamiseksi  ja  kaunistuk- 
seksi,^ jonka  perästä  tavataan  uusi  lehteri  kirkossa  '). 

Mainittu  Olavi  Arenius  näyttää  olleen  kiukkusellainen  mies 


*)  Näytteeksi  mihin  kaikkiin  kirkon  rahoja  meni,  suvaittakoon  tähän 
muutamia  maineita  kirkon  vanhimmasta  tilinteko-kirjasta:  «V  1652  havait- 
tiin että  varkaat  olivat  varastaneet  kirkon  arkusta  54  tai.  14  äyriä;  s.  v. 
annettiin  Turun  Akatemian  kirjastoon  4  tai.  kup.,  maankulkialle  Saksasta  1 
ta].;  v.  1653  ylioppilaiselle  HemösaoäMsta,  joka  oli  joutunut  haaksirikkoon 
ja  menettänyt  vaaUeensa  ja  kirjansa  1  tai.;  v.  1659  Perttu  Matinpoika  oi- 
miselle  maankulkialle  Nyenskanta*i8ta  1  tai.  16  ä.;  1661  ylioppilaalle  Un- 
karista 4  t.  16  ä.;  1663  Kauhavan  kirkon  rakennukseen  1  L,  ylioppilaalle 
Saksasta  24  ä.;  v.  1673  vankien  lunnaaksi  Turkinmaalta  10  t.  k.;  1678 
maalisk.  Pietarsarilaisille,  joilta  merisissit  olivat  vieneet  aluksen  2  t.;  van- 
halle upsierille,  joka  oli  ollut  vankina  Saksanmaalla  1  t.  16  ä.;  1680  van- 
halle sotilaalle,  jolta  Juutilaiset  (Jutema)  olivat  polttaneet  huoneet  ja  omai- 
suuden 1  t.;  V  1683  ylioppilaalle  saarnasta  3  t..  Joensuun  porvarille  Jolle 
oli  tullut  merivahinko  2t.;  1675  pitäjän  puolesta  Valtiopäivä-miehelle  Matti 
Ruthille  Laihian  pitäjästä  12  t.  16}  ä.,  Demin'in  kirkkoon  Venäjälle  ja  kah- 
delle Turkinmaalla  otetulle  vangille  Venäjällä,  Svöre  Olavinp.  ja  Matti  Re- 
nold  9  t,  21  ä.>  —  Maalahden  kirkossa  säilytettiin  v.  1674  valkoinen  sota- 
lippu oteltu  Venäläisiltä  vihan  aikana  Maalahdella  syntyneeltä  Vänrikiltä 
Erkki  Jubanpojalta. 

^MOflll.  15 
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ja  useio  riidassa  seurakuntansa  kanssa  luloista  ja  muusta.  Itin 
perusti  esim.  pappilan  sikalaitumelle  uudistalon,  johon  erSs  seppä 
kihlakunnan-oikeudelta  v.  1666  tuomittiin  heiltdniSän  peltotilk- 
kunsa, jotka  oli  luvatta  kuokkinut  pappilan  maalle.  Tämä  moi- 
sio oU  luultavasti  400  askelta  pohjoispuolella  pappilaa  keskellä 
nykyistä  Hästhaga  nimista  peltoa,  jossa  vielä  mäkikumpulla  näky; 
kivijalkojen  jäänilksiä.  Kun  pitäjäläiset  valittivat  että  Kirkkoherra 
oli  muuttanut  omaan  taloonsa  ja  antoi  pappilan  korsteinineen  ja 
kattoneen  hävitä,  velvoitettiin  he  Ruotsin  lain  mukaan  päätöksellä 
V.  1670  voimassa  pitämään  ainoastaan  7  huonetta  pappilassa  ja 
jos  muut  hävisivät,  piti  Kirkkoherran  ja  hänen  perillistensä  niisU 
vastaaman.  Tämä  uudistalo  tuomittiin  vuosina  1686  ja  1687 
pois  O.  Arenius'en  leskeltä  Cath.  Bach8ter'i]ta  ja  pantiin  pappi- 
lan alle. 

Blillonka  Susiluoto  sai  ensimäisen  rukoushuoneensa  eivät 
löytyvät  todistuskirjat  ilmoita,  mutta  jo  vanhastaan  on  siellä  pi- 
detty Jumalanpalvelus.  Niinkuin  jo  näimme  oli  Pispa  Petraeus  11 
p.  raaalisk.  1652  tehnyt  saarnajärjeslyksen,  jossa  säännetliin  etiä 
Sulvalaisten  piti  oleman  Jumalan-palveluksetta  niinä  pyhinä  kun 
kappalainen  saarnasi  Susiluodolla.  Pispa  Gezelius*en  käräjissä  10 
p.  Maalisk.  1683  annettiin  silloiselle  Viran-toimittajalle  oikeus  so- 
pia Susiluotolaisten  kanssa  Jumalan-palveluksestaan.  Kun  Kirkkoh. 
Rivelius  käräjissä  23  p.  tammik.  1690  koki  yllyttää  pitäjäläisiä 
kustantamaan  Pitäjänapulaista,  mainitaan  myös  3  saarnapaikkaa 
pitäjässä.  V.  1751  mainitaan  että  neljä  Jumalanpalvelusta  oli 
vanhastaan  pidetty  luodolla  vuodessa:  Uudenvuoden-,  Kynttelin-, 
Pietarin  ja.  Paavalin-  ynnä  Matin-päivinä.  Klingius*en  aikana  k)y- 
tyi  ainakin  rukoushuone  luodolla.  Se  sanotaan  olleen  noin  120 
askelta  länteesen  nykyisestä  kirkosta. 

Sulvan  kappelilla  ei  ollut  50:een  vuoteen  varsinaiseropaa 
oikeutta  kun  minkä  konsistoriumi  oli  suvaisuut.  Vasta  8  p 
jouluk.    1680  saivat  anomuksella  Kaarlo  XI:ltä  kappelinsa  perus- 
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tiis*kirjan.  TäsUi  ajasta  on  siis  Snlvan  varsiDainen  ero  Maalah- 
den  seurakuDDasla  luettava,  vaikka  kappalaisella  sittenkin  oli  saar- 
navuoroja  Maalahdelle  ja  Susiluodolle  aina  vuoteen  1848  saakka. 
Nimityksensäkin  oli  siihen  asti  Maalahden  ja  Sulvan  kappalainen. 

Ensimäisen  pitäjältä  palkatun  Apulaisen  sai  Maalahti  samana 
▼nonna,  1680,  kun  seurakunta  pispankäräjissfl  kehoitettiin  n^^Q* 
han  tapansa  ja  muitten  seurakuntain  esimerkin  mukaan^  autta* 
maan  Kirkkoherran-apulaisen  ja  silloisen  Armovuoden^aarnaajan 
palkkaamiseen,  sillä  Apulainen  oli,  arveltiin.  Kirkkoherran  van- 
huuden, kolmen  saamapaikan  ja  tietämättOmäin  sattumusten 
vuoksi,  välttämättömästi  tarpeellinen.  Mutta  kun  tämä  Apulainen, 
Olavi  Arenius'en  poika  Tuomas,  tuli  Kappalaiseksi  1688,  niin  jäi 
virka  taas  sillensä  muutamaksi  vuodeksi.  Kymmenkunta  vuotta 
jälkeenpäin  oleskeli  Kirkkoherra  Rivelius'en  luona  eräs  22  vuo* 
tinen  ylioppilas  Ihlkeen,  joka  välistä  auttoi  Kirkkoherraa  saarna- 
essa.  Tähän  ylioppilaiseen  mielistyivät  Maalahtilaiset  niin,  että 
Kihlakunnan  käräjissä  1698  yhdistyivät  pyytämään  häntä  PitiyHn- 
apulaiseksi,  joksi  hän  samana  vuonna  vihittiin.  Ison  Vihan  ai- 
kana tulemme  vielä  puhumaan  hänestä. 

Vuosina  1695  ja  1696  pani  halla  täällä,  niinkuin  koko 
Pohjanmaalla,  laihot  tykkänään.  Mustasaaren  kirkon  arkistossa 
lojtyvä  kirjoitus  antaa  kauhittavan  kertomuksen  silloisesta  nälkä- 
ajasta.  Tynnyri  jyviä,  kun  kyynelin  ja  rukoillen  saatiiu  ostaa, 
myytiin  vakattain  ja  kapattain  32:een  talariin,  välistä  maksettiin 
enemmänki.  Moni  pappikin  soi  pettua  ja  olkileipää.  Kataga- 
marjoista  tehtiin  tavallinen  juoma.  Ihmisiä  kuoli  näljästä  tien 
viereen.  Köyhillä  ei  ollut  muuta  syötävää  kun  raatoja  ja  muuta 
iljetUvää.  Kerjäläisiä  kävi  Ulossa  välistä  70  päivässä.  Paha  rut- 
totauti rupesi  rasittamaan.  30  ja  usiampiakin  haudattiin  yhteen 
hautaan,  välistä  arkuttakin.  Syyskuusta  v.  1696  samaan  aikaan 
1697  kuoli  Maalahden  pitäjässä  356  henkeä  (Vertaa  siv.  150). 
1697  oli   taas  parempi  vuosi,  mutta  harvat  olivat  saaneet  jotain 
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kylvOOn.  Jyvälyonyri  maksoi  24  tai.  Kaarlo  Xl  lahdäUi  Saoroeen 
jo  monta  tahatta  tynnyria  jjvia,  jotka  myotiin  köyhälle  rahvaalle 
ll:een  Ulariin,  ja  keväällä  1698  lähdätti  Kaarlo  XII  Pohjanmaalle 
5000  tynnyriä  siemeniksi  ja  elatukseksi.  Vuosi  1698  oli  maam- 
me onneksi  sadollinen. 

Tuskin  oli  Suomi  ruvennut  virkenemään  tuon  näljän  kur- 
juudesta, niin  tuli  Iso  viha  ja  astui  vielä  täänaikaiselta  miespol- 
velta kauhulla  muistetut  jälkensä.  Pitäjän  erinäisistä  rasituksista 
sodan  alussa  ei  ole  paljo  tietoa.  Maaherra  Juha  Ehrenskiold'iD 
kirjeellä  Nimismies  Anders  Aurin'ille  Korsholmasta  13  p.  um- 
mik.  1704,  kiellettiin  merenkulku  sinä  vuonna  tykkänään  pa- 
peilta ja  talonpojilta  kiinipanon  uhalla  ja  Nimismiehen  piti  kuu- 
lusteleman paljoko  voutikunnan  papeilla  ja  talonpojilla  oli  myydä 
jyviä,  voita  ja  lihaa,  joita  kruunu  tarvitsi  sotaväen  ja  linnojen 
varustukseksi.  Niitten  maasta  vieminen  oli  muutenkin  kielletty. 
18  p.  marrask.  1706  tuli  Maalahdelle  pispan  käskj  kiitosvirren 
veisaamisesta,  kun  Venäläiset  olivat  heittäneet  Wiipurin  piirittä- 
misen.  Kunink.  Virkakunnan  käskyllä  1  p:ltä  lokak.  1709  Maa- 
herra Klärk'ille,  kiellettiin  viinanpoltto  läänissä  sen  sakon  uhalla 
kun  edellisenä  vuonna  oli  määrätty.  Kirjeellä  huhtikuun  25  p. 
seuraavana  vuonna  säänti  Maaherra,  että  kaikki  kirkon  rahat  piti 
koettaman  ja  säiljtettämän  kruunun  tarpeisin,  eivätkä  saisi  mi* 
hinkään  muuhun  käytettää.  Käsky  kiitosvirren  veisaamisesta  tali 
Maalahdelle  19  p.  syjsk.  1712,  kun  vihollisten  into  kuului  lauh- 
tuneen, ja  helmikuun  20  p.  1713  Maunu  Stenbock'in  voiton  täh- 
den Mecklenburg'issa.  Kesäkuussa  1713  määrättiin  Venäjällä  ole- 
ville vangeille  kollehta,  joka  piti  koettaman  „koluiena  pyhänä 
vaikuttavilla  kehoituksilla,^  ja  syyskuussa  lähdätettämän  maankans- 
Kaan.  Kirjeellä  heinäkuun  28  p.  s.  v.  kielsi  konsistoriumi  pap- 
peja lähtemästä  Ruotsiin,  johon  muutamat  sanottiin  aikoneen. 
Heitä  kehoitetttin  pakenemaan  lähipitäjiin,  jos  pakko  tuli. 
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Sodan  farsinaioeo  hirmuaika  näillä  seuduin  alkoi  vasta  Ve» 
Däläisten  hävityksillä  v.  1714.  Sitä  ennen  mainitaan  Maalahdelta 
sodan  uhria  »onnettomalla  kuletusretkellä  Pommeriin,,,  Riga'ssa 
ja  ^Jumala  tiet'köOn  missä.^  Napuen  tappelussa  19  p.  helmik. 
1714  kaatui  Maaiahden  pitäjäläisiä  58,  joista  vanhin  mainittu  oli 
52:n  ja  nuorin  17  vuoden  vanha;  vangituita  oli  Maalahdelta  8. 
Helmikuun  23  ja  24  p.  s.  v.  rjOstivät  Venäläiset  Sulvan  kirkkoa 
ja  veivät  kirkon  isoksi  osaksi  lahjoitetun  ja  melkein  kalliin  puvun^ 
molemmat  kelloU  kirjoja  ja  142  tai.  21  äyr.  rahassa.  Akkunat 
ja  penkit  lyötiin  rikki.  Luultavasti  samaan  aikaan,  ainaki  yhtä 
tarkkaan,  ryöstettiin  Maaiahden  kirkolta  kellot  ja  puku.  Samoin 
kuQ  on  puhe  monesta  muuslaki  joesta  Pohjanmaalla,  sanotaan 
kirkonkello  Ison  vihan  aikana  upotettuneen  Maaiahden  jokeen, 
vähä  alempana  entistä  kirkkopaikkaa.  Yhtä  vähän  kun  kirkkojen 
omaisuutta  säästettiin  yksityisten  tavaroita.  Tätä  ensi  hävitystä 
saivat  asukkaat  rauhassa  itkeä,  siksi  kun  Venäläiset  palasivat  pi- 
täjään elokuun  21  p.  sam.  v.  ja  karttuneella  julmuudella  koko- 
sivat mitä  ensi  kerralla  olivat  heittäneet.  Moni  oli  jo  kevättal- 
vella paennut  meren  yli  Ruotsiin.  Syksy  v.  1714  näyttää  olleen 
sodan  hirmuisin  aika.  Osa  asukkaita  haki  turvapaikkaa  metsissä, 
jossa  pienoisilla  lapsilla  täytyivät  oleskella  10  ja  14  viikkoa  syk- 
sy-ilmassa. Toiset  jättivät  kotimaansa  ja  hakivat  turvaa  Ruotsin 
puolella  Umeossa,  Angermanland*in  ja  Jemtland'in  maakunnissa, 
joissa  lapsia  paon  alla  näkyy  syntyneen.  Samana  päivänä  kun 
Venäläiset  palasivat,  21  p.  elok.,  lähti  Waasan  haminasla  pursi, 
jossa  muitten  pakolaisten  joukossa  oli  Maaiahden  ja  Sulvan  Kap^ 
palainen  Jaakko  Brunell  perhencen,  Anna  Hargreta  Jesenhaus  ja 
7  alaikäistä  lasta.  Pakolaiset  tulivat  elok.  27  p.  Umeoon,  joka 
turvapaikka  valloitettiin  ja  poltettiin  Venäläisiltä  jo  18  p.  syysk. 
sam.  V.  Kurjempi  oli  kuitenki  kotiin  jääneitten  onni.  Kotona 
pitäjässä  kuoliaksi  lyOtyjä  mainitaan  7^  joitten  seassa  57  vanha 
mies  syyskuussa   1714.     Vielä  tarinoidaan  eräästä  Gästgifrar  ni* 
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misen  talon  tykönä  piinatusta  lapsesta,  joka  kuitenki  sitte  toisilta 
Venäläisiltä  vielll  hengissä  annettiin  äitilleen.  Poisvietjjä  maini- 
taan 20  tyttOä,  3  vaimoa  ja  60  poikaa.  Venäjän  sotaväkeen  paa- 
tiin  4  miestä.  Näille  seuduille  asetetun  Venäjän  väestön  pää- 
asunto  oli  Waasassa,  mutta  etujoukko  majaili  Salvassa  ja  Maa- 
lahdella. Samoin  kun  Kappalainen  Brunei!  oli  myös  Provasti 
Fant  paennut  kurkun  yli.  Pitäjän  kirkollinen  hoito  ei  kuiten- 
kaan herjennyt  kokonaan,  jos  ei  kukatiesi  vähemmäksi  ajaksL 
Sama  Ihlkeen  Oi  johon  pit^äläiset  olivat  ylioppilaisena  niin  mie- 
listyneet, että  1698  olivat  pyytäneet  hänen  Pitäjän-apulaiseksensa, 
näytti  nytkin  ansaitsevansa  tuota  luoteita,  kun  pysyi  Venäläisten 
hurjasta  menetyksestä  ja'  kidutuksesta  häntä  vastaan  huolimatta, 
koko  „Venäjän  vallan^  aikana  rakkain  kuulioittensa  luona.  KSy* 
den  teki  hän  saamavuoronsa  Salvalla  ainaki  vuoteen  1719,  kun 
sanankuuliansa  Provasti  VhaePin  käräjissä  2  p.  tammik.  kehoi- 
tettiin  ^laittamaan  hänelle  hevoisen,  jos  varansa  sallivat,^  jota 
vastoin  Ihlkeen  lupasi  useimmin  kulkea  Sulvalla.  Hänellä  oli  Ve- 
näläisiltä ostettu  messukasukka.  Kirkkoherran  ja  Kappalaisen  ta- 
lot olivat  silloin  autiona,  „seinät  ja  melkeen  katotkin  olivat  kui- 
tenki kummassakin  vielä  jälillä.^  Kirkon  talot  olivat  viimeisinä 
4:nä  vuosina  noussut  86  t.  31  ä:iin  kup.,  köyhäin  tulot  5  t  5 
ä;iin.  2  vaimoihmistä  vedettiin  oikeuteen  haureudesta  muuka- 
laisten kanssa.  Vanhemmat  olivat  unohtaneet  uskonkappaleensa, 
mutta  nuoret  lukivat  jotensakin  hyvin.  Katekismus«^aarnoja  oli 
pidetty  ja  kehoitettiin  viikkosaarnojenki  pitämiseen.  Rukouksia 
oli  illoin  pidetty  kyläkunnissa.  Seurakuntalaisten  käskettiin  pa- 
neman lapsensa  oppiin  lukkarin  työ,  ja  Herra  Olavin  (Ihlkeen) 
piti  häntä  opetuksessa  neuvoman.  Nerokkoita  poikia  kehoitettiin 
lähdättämään  Waasan  kouluun.  Köyhät  olivat  jaetut  taloihin.  Sn- 
siluotolaisia  oli  vedetty  oikeuteen  huolimattomuudesta  kirkookäyn- 

«)  Nimensä  kirjoitetaan  myös  Ihlköu,  mutta  itse  näkyy  hän  aina  kir- 
joittaneen sen  ylläkäytetyllft  tavalla. 
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nissä,  multa  kun  ei  siiuk^an  nähty  parannusta,  niin  kerrottiin 
heille  mainitussa  käräjissä  kova  varoitus.  Ettei  tuo  vastahakoi* 
suus  seurannut  siitä  suruttomuudesta,  jossa  muka  olisivat  eläneet 
luodollaan,  havaitaan  siitä  eitä  tarinan  mukaan  Venäläiset  siellä- 
kin majailivat.  Niemellä  Norrskatan,  eli  Perisgmnä  löytyy  itäi- 
sellä rannalla  uunien  jäänöksiä,  joissa  Venäläiset  (»husaarit^)  keit- 
tivät ruokansa,  kun  ei  luodon  harvoissa  taloissa  oUut  majaa  kai- 
kille. Ne  ovat  olleet  pienen  sauna-uunin  kaltaisia,  sileä  paasi 
pohjassa.  Niemi  oli  silloin  vielä  ollut  metsän  vallassa.  Sen  vie- 
risessä  lahdessa,  kutsuttu  Stmdetj  sanotaan  Venäläisten  pitäneen 
aluksensa.  Inahti  on  siitä  ajasta  isoksi  osaksi  maatunut  Nimensä 
on  saanut  siitä,  että  ennen  on  ollut  yhdistyksessä  luodon  eteläi- 
sen haminan  kanssa,  jota  vielä  kutsutaan  nSödra  Sundei**.  — 
Ennen  lähtöään  Haalahdelta  sanotaan  Venäläisten  (husaarien)  saa- 
neen käskyn  polttaa,  joka  kuitenkin  kohta  jälestä  peräytettiin  hei- 
dän omaksi  mieleksi.  Provasti  Fant  oli  pakonsa  alla  1716  saa- 
nut Kaarlo  Xikn  muutto-valluuksen  Alfta'n  pitäjään  Helsingland^issa. 
Hänen  perästänsä  sai  Pataljuunan  saarnaaja  Polqanmaan  rykmen- 
tissä Antti  Gedda  valtuuskirjan  Maalahden  pitäjään  syysk.  16  p. 
sam.  v.  Kirkkoherra  Gedda  oleskeli  kuitenki  perheneen  aina  rau- 
haan saakka  Jemtland^issa  appinsa  Provasti  Aprah.  Burmanein 
luona  Offerdarissa.  Virkansa  Maalahdella  otti  hän  vastaan  toukok. 
20  p.  1722.  Kappalainen  Brunell,  joka  perheneen  paeten  oli 
Umeosta  matkustanut  Tlelsingiand^in,  Taalainmaan  ja  Gestrikland'in 
läpi,  tuli  oman  muistutuksensa  mukaan  Salvalle  kesäk.  3  p.  sam. 
V.  kello  6  pyhä-aamuna,  kun  Kirkkoherra  Gedda  siellä  piti  tulento- 
saarnansa.  Tuo  ^hiljainen  ja  rauhaisa^  Ihlkeen  ei  elänyt  kauan 
rauhan  päätettyä.  Hän  pyysi  ruumissaarnansa  aineeksi  jokapäi- 
väiset mietesanansa :  Recordare  mei,  Deus  mt,  m  bonum!  ja 
kuoli  47  vuoden  vanhana  5  p.  kesäk.  1723.  Konsistoriumin  kir- 
jeen mukaan  Provasti  Hedraan'ille  Waasassa  21  p.  helmik.  1723, 
oli   Pirttikylän  kappeli,  johon  kuului  vaan  12  tai  13  savua,  ano- 
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oli    1761    jo    niin   lahonnut   ettei   enää   ollut   parantaminenkaan. 
Mainittuna   vuonna   salvattiin   uusi,   mutta  johdotta  ja  niin  huoli- 
mattomasti, että  jo  1793  täytyi  revittflmSIn  ja  rakennettaman  uudes- 
taan.    Sam.  V.  ja   parikymmentä  vuotta  jälkeenpäin  Siniu8'en  ai- 
kana korjattiin  iso  osa  nykyisestä  pappilasta.    Vaitarakenuus,  joka 
on   27   kyyn.   pitkä,    12  V4  k.  leveä  ja  8%  k.  korkea  ja  sisältää 
salin,  3  kamaria,  kyökin  ja  vinttikamarin,  on  noin  10—20  askelta 
jokitörmästä  pihan  eteläpuolella.     Vastapäätä  pohjoispuolella  pihaa 
on  yhdenpituinen   rakennus,  jossa  on  leivontatupa,  sali,  3  kama- 
ria ja  esikko.     Sanotaan   tehtyneen  Kirkkoherra  Björk'in   titaToa- 
deksi.     Pihan  itäisellä  syrjällä  on  aittarivi  luhtinecn  menneen  vuo- 
sisadan  keskiajoilta.     Sen   alla  on  läpikäytävä  ja  väkisuuri  portu. 
Lättteesen  päin  pihaa  on  pitkällainen  rakennus,  jonka  alla  myös- 
kin on  käytävä.     Toisessa  päässä  on  vaunuhuone  ja  toisessa  kel- 
larin päälle   rakettu  asuma,  joka  ajan  pitkään  korjaamalla  Ja  vä- 
hin  uudistamalla  pitäisi  juurtuman  pappilan  vanhimpiin  aikoihin. 
Sitä  sanottiin  muinoin  ^susiketaksi^  (varggropen)  ja  oli  malkus- 
tavain   vieraitten  majana,  kun  ennen  muinoin  ajan  tavan  mukaan 
poikkesivat  pappilaan,  joka   on  puolitoista  veu.  virstaa  vanhasta 
rantatiestä.     Sittemmin  on  se  aina  ollut  pappilan  oppilaisten  asun- 
tona.    Melkeen   kaikki   ulkoseinät  näissä   rakennuksissa   kasvavat 
keltaista  sammalta.     Kirkon  viinalla  oli  ennen  vasituinen  tila  pap- 
pilan  kellarissa.     Pihan  läpi  ja   kosken   alla  olevan  portaan  yli 
menee   suuren   osan  seurakuntalaisista   kirkkotie.     Karjapiha  on 
aittarivin  ohitse  kulkevan  kylätien  toisella  puolen.     Mylly  oB  en- 
nen  ylempänä  pappilaa  saaren  luona,  mutta  Provasti  Sinius  vai- 
hetti  pappilalle  nykyisen  vähä  alempana  pappilaa.     Melkeen  koko 
pappila   tuomittiin   23  p.  syysk.  1862  uudestaan  rakennettavaksi. 
•—  V.   1649  oli   pappilalla  seuraavat  luhdat:  Stormossan  (Bcr- 
ängen)  3  latoa,  Skarpehagm  1  1.,  Alnäs  1,  Forssäker  1,  Kiorsök 
1,  LiUä  joen  varrella  {Slormas  Rödsle)  2,  Taikema  (Börängen) 
J,    Vtleräkem  (Ylikylässä)   1,  Svartholmen  (Stortegen)  ja  KvU- 
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skinsinossan  3,  Pixnehagen  1,  Börängen  (vaDhempi  Juhta)  1, 
Ytterbyängm  1,  Kartanon  tykönä  1,  Norrängen  2,  Alnäsei  joen 
vaiTella  1,  KaJasaari  t,  Längmark  joen  varrella  1,  Smedshagen 
1.  —  Pellot  olivat  v.  1723  seuraavat:  Stor-  ja  Lilikyrkäkem, 
Smedsäkem,  Näsäkem  alapuolella  tietä  10  sarkaa,  Öfreakem 
alapuolella  tietä  9  s.,  Nygälan  tien  ylipuolella  9  s.,  Langforss- 
gcUan  ylipuolella  pappilaa  5  s.,  Täupmo  (Töikmo)  3  s.,  Skill" 
gärdsgälan  2  s.  Eräällä  luhdalla  sanotaan  lato  olevan  pollettuneen 
Venäläisiltä.  Tiluksien  yli  löytyy  kartta,  mutta  se  on  selitykseltä. 
V.  1750  sanotaan  peltoa  olleen  6  tyn.  26  kapanalaa  huonoa  hieta- 
eli  pehmeää  savimaata  ja  luhdat  kasvaneen  80  häkkiä  eli  20  par^ 
masta  ihan  saraheinää.  V.  1792  mainitaan  peltoa  olleen  15  tyn* 
nyrinalaa  multamaata  ja  luhtia  77  tynnyrinalaa.  Peltoon  kylve- 
tään tätä  nykyä  syksyllä  3  ja  keväällä  6  tynnyriä,  josta  vuotinen 
sato  on  noin  80 — 90  t.  Heiniä  saadan  luhdista  noin  120—40 
talvihäkkiä^  joilla  elätetään  5  hevoista,  20  lehmää  ja  noin  40  lam- 
masta. Laitumet  ovat  aidatut  ja  avulliset.  Metsää  oli  v.  1792 
786  t  3  kapanalaa.  Kuusi  on  yleisin  puista.  Tilukset  ovat  lä- 
hellä.    Torppaa  ei  löydy. 

Maalahden  toisesta  1659  rakennetusta  kirkosta  olemme  jo 
ennen  puhuneet.  Penkit  vaimonpuolella,  lehterillä  ja  kuorissa 
olivat  palkilta  aina  vuosiin  1760  ja  1763.  Viimemainittuna  vuonna 
maalattiin  seinät  ja  pönttö  uudestaan.  Se  oli  ristikirkko  ja  sei- 
soi pohjoispuolella  jokea  pari  sataa  askelta  luoteesen  pappilasta. 
Kirkonmaa,  johon  myös  haudattiin  oli  pohjoispuolella  ja  osaksi 
eteläpuolellaki  ympäröity  hautarakennuksilla,  muuten  pystDaidalla. 
Eteläpuolella  oli  vanha  asehuone  aina  vuoteen  1761,  kun  tehtiiq 
portti  siaan.  Jo  ennen  vuotta  1760  oli  emäkirkolla  ja  SulvaU9 
päätetty  heittää  hautaaminen  kirkkoon.  Jo  vuonna  1806  ruveta 
tiin  rahaa  kokoamaan  uuteen  kirkonrakennukseen.  Nykyinen  kirkko 
perustettiin  v.  1828  eteläpuolelle  jokea,  vastapäätä  vanhaa  kirkkoa, 
mäelle  Maitlarsbacken,  joka  sitä  ennen  oli  ollut  metsän  vallassa, 
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Se  rakeunettiiii  Kuorikosken  johdolla  v.  1829  ja  vihittiin  Waa- 
san  Provastilta  T:ri  SneilmanMlta  elok.  30  p.  sam.  v.  Vaoha 
kirkko  revittiin  1831  lokak.  25,  26  ja  27  p.  Entinen  kirkoo- 
maa  on  nyt  Lukkarilla  niittynä.  Muistona  entisistä  tavataan  nii- 
tjllä  pieni  haavisto  ja  kraniitinen  hautakivi  piirroksella:  Här  hm- 
lar  Prosten  Berg.  Sinius  Född  d.  31  janua.  1765  Död  d.  17 
juHi  1823.  Piirrosta  ylempänä  on  7-lähtistä  kaarta  kohden  lii- 
potteleva  perhonen.  Ristikirkko  on  nykyinenki,  55  kyynäräft  pilkä, 
18  k.  leveä  ja  15  k.  korkea  rästääsen.  Honkapaanuisella  katolla 
on  5  kyynärän  pystytys.  Rististä  kohoaa  pienellainen  15  k.  kor- 
kuinen ja  18  k.  levyinen  torni  (lanternin),  katettu  paanuilla  ja 
varustettu  5  kjyn.  korkuisella  puuristillä,  kiskotettu  tinatuilla  rau- 
talevyillä. Akkunoita  on  16,  ylhällä  puolipiirisiä,  6^/^  k.  korkeita 
ja  3  k.  levysiä.  Pohjoisessa,  eteläisessä  ja  länteisessä  ristissä  ole- 
vain ovien  päällä  on  myös  puolipiirinen  akkuna.  Laki  ja  laatlia 
on  laudoista.  Lehteriä  on  kaksi,  eteläisessä  ja  pohjoisessa  ris- 
tissä. Pönttö  ymmyrkäinen,  hailakka,  kullatuilla  koristaksilla  on 
itäisen  ja  pohjoisen  ristien  kulmassa.  Siitä  vie  käytävä  sakaris- 
toon, joka  on  mainittujen  ristien  nurkassa,  10  k.  kulmaansci.  Siinä 
on  1  akkuna.  Laki  ja  seinät  kirkossa  ovat  valkeaksi  maalatut, 
penkit  punaiset.  Menny  vuonna  teki  eräs  Krununkyläläinen  täällä 
lukkarille  puiset  urut,  joilla  tätä  nykyä  pelataan  kirkossa.  När- 
piöstä kotoisen  pelaajan  kustantaa  osaksi  seurakunta,  osaksi  luk- 
kari. Alttaria  ylempänä  on  kullattu  kehä,  jossa  taulun  siasta  on 
ristiinnaulitun  kuva  puusta.  V.  1832  rakennettiin  nykyinen  ta- 
puli, joka  samoin  kun  kirkko  laudoitettiin  ja  maalattiin  keltaiseksi 
samana  vuonna.  Tapulin  alimainen  kerta  on  I5V2  k.  kulmaansa, 
18  k.  korkea  ja  15  k.  pituisella,  plankkuseinillä  ja  ovilla  kum- 
mallaki  puolen  varustetulla  sillalla  yhdistetty  kirkon  eteläisen  ris- 
tin kanssa.  Toinen  jatko,  varustettu  luukuilla  ja  ympäröity  alt- 
tarilta, on  12  k.  kulmaansa  ja  18  k.  korkea.  Se  sisältää  kirkonkel- 
lot.    Siitä  kohoavan  12  k.  korkuisen  mykevän  katon  yllä  on  vielä 
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7  k.  korkuinen  torni  pyOreällä  katolla.  Sen  pflällä  seisoo  tina-" 
tuilla  rautalevyillä  kiskottu  6  k.  korkea  risti,  jonka  jalkana  on 
1  k.  15  peuk.  paksuinen  pallo.  Kirkon  ja  tapulin  rakennukseen 
ynnä  uuden  kirkonmaan  tasoittamiseen  meni  20,000  päivätyötä, 
joisla  Sulvalaiset  tekivät  2,000.  Tapulissa  on  2  kelloa,  joisla 
isompi  painaa  2  kip.  3  leiv.  Laitaan  on  kirjoitettu:  Deo  gloria 
in  excelsis.  Denna  klocka  omgjöts  i  Stockholm  är  1817  af  Ger^ 
hard  Homer  pä  MaJax  egen  hekostnad.  Da  var  Mag.  Benj. 
Sinius  Kyrkoherde  samt  Matts  Stoor  och  Erik  Bränn  Kyrko- 
värdar.  Pienemmästä  kellosta,  joka  valettiin  ison  vihan  jälkeen, 
olemme  jo  puhuneet  V.  1833  tasoitettu  ja  vihitty  hautausmaa 
kirkon  länteisellä,  pohjoisella  ja  itäisellä  puolella,  on  laajennettuaan 
jokeen  päin  v.  1856,  797  k.  ympäri.  Vanhan  mustaksi  ja  kel* 
täiseksi  maalatun  pystoaidan  siaan  pantiin  hautausmaan  eli  kirkon- 
maan  ympäri  v.  1863  kivimuuri,  jossa  on  2  vehriäksi  maalattua 
porttia  länteisellä  ja  pohjoisella  puolella  kirkkoa.  Kirkonmaan 
kakoisessa  kulmassa  on  kaksisivuinen  v.  1833  rakettu  hautaus- 
huone,  jaeltu  kahteen  huoneesen,  joissa  ruumiit  pidetään  talvella. 
Kirkonmaa  on  kauniilla  paikalla  ja  alusta  aikain  kaunistettu  leh- 
tipuilla. Kivisiä  muistopatsaita  ei  ole  tällä  uudella  paikalla  yh- 
tään, mutta  raudasta   useampia. 

Kunink.  kirjalla  konsistoriumiile  heinäk.  12  p.  1780  annet- 
tiin kieltävä  päätös  Haalahtilaisten  anomukseen  päästä  Pitäjänapu- 
laisesla  ja  saada  Kappalaisviran,  joka  silloin  oli  avoinna,  jaetuksi 
kahteen  virkaan.  Pitäjänapulainen  oli  vähä  ennen  saanut  oman 
Ematis  nimisen  pappilansa.  Sen  alle  kuuluva  noin  V^  manttalin 
kokoinen  maa  eroitettiin  isossa  jaossa  v.  1773  Maalahden  kyläin 
Teroitetusta  maasta,  johon  pantiin  lisäksi  kyläin  välillä  löytyvä 
kruunun  oma  liika-maa.  Se  on  2  ven.  virstaa  ylempänä  kirkkoa 
noin  200  askelta  pohjoispuolella  jokea.  Pitäjänkokouksessa  v.  1774 
kehoitettiin  seurakuntaa  tämän  pappilan  rakennukseen.  Pitäjän- 
apulainen  Moliis  näkyy  olleen  ensimäinen,  joka  sai  Emau6*en  asuak- 
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seen.  Ainakin  asui  hiin  siinä  jo  v.  1777.  Edelliset  Pitäjänapulaiset 
asuivat,  kakatiesi  kaikki  Aminneborg^itla.  Tfltfl  ennen  olivat  Pitä- 
jänapulaiset  saaneet  läbdättää  väkensä  ympäri  heinän  ylöskannolle, 
jollon  jokainen  antoi  heiniä  varansa  jälkeen.  V.  1804  oli  pappi- 
lalla peltoa  1^/2  tynnyrin  kylvöksi,  luhtia  36  talvihäkin  heinäksi  ja 
metsää  talon  tarpeeksi.  Nykyjään  tehdyssä  valtarakennuksessa  oli 
sali,  3  kamaria  ja  leivontatupa.  Muita  huoneita  rakenneltiin  paraikaa. 
V.  1845  tehtiin  uusi  valtarakennus,  3f5V2  k.  pitkä,  14  V4  k.  leveä, 
sisältävä  salin,  3  kamaria,  kyökin  ja  tuvan  kaniarineen.  Se  od 
ulkopuolelta  laudoitettu,  mutta  maalaamatoin.  Peltoa  on  tätä  ny- 
kyä 4  t.  9  kapanalaa,  josta  vuotinen  sato  on  noin  30  lynnyriä 
jyviä;  luhdat,  hajalla,  elättävät  2  hevoista,  8  lehmää  ja  muuta- 
mia lampaita.  Metsä,  kaukana  ja  kulutettu,  antaa  kylläksi  aidak- 
sia ja  polttopuita.  Laitumet  huonot.  —  Lukkarin  talo  Grctnhmd 
lähellä  Bjorkas'ta,  on  V24  manttalin  kokoinen,  veroitettu  t.  1758, 
pantiin  lukkarille  puustäUiksi  ^7i  1810.  Rakennukset  uudet.  Se 
elättää  hevoisen  ja  pari  lehmää. 

Susiluodon  toinen  rukoushuone  rakennettiin  kyläläisiltä  1800 
— 02  itäpuolelle  entistä,  vähäiselle  kentälle,  noin  ven.  virstan 
matka  luodon  eteläisestä  satamasta.  Susiluodon  kappeliksi  jou- 
duttua koroitettiin  ja  pidennetriin  lämä  kirkko  v.  1852—53,  va- 
rustettiin sakaristolla  pohjoiselle  ja  vastaavalla  hsärakennuksella 
kirkon  eteläiselle  puolelle.  Kirkko  on  35  k.  pitkä,  14%  k.  le- 
veä ja  7  k.  korkea  rästääsen.  Laudoista  tehdyllä  katolla  on  7Vt 
k.  pystytys.  Akkunoita  on  10,  2^4  k.  korkeita,  2  k.  2  p.  le- 
veitä, paitsi  kuorin  akkunat,  jotka  ovat  3  L  korkeat  ja  2V2  k- 
leveät.  Niitten  ohessa  on  itäisessä  peräseinässä  2  puolipiiristä 
akkunaa.  Kirkkoon  on  2  ovea,  toinen  läntcisessä  peräseinässä,  toi- 
nen mainitun  lisärakennuksen  itäisessä  seinässä.  Sekä  laattia  että 
laki  orat  laudoista.  SaarnapOnltO,  joka  samoin  kun  alttari  on 
vehriäksi  ja  siniseksi  maalattu,  on  sakariston  oven  vieressä  poh- 
joispuolella   kirkkoa.     Sakaristo    on   6%    k.   pitkä.  G'/,  leveä  ja 
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ylitä  korkea  kuin  kirkko  räslääsen.  Kirkon  luoteisessa  päässä  ole- 
van porstuan  päällä  on  pieni  torni,  5*4  k.  kulmaansa,  joka  ko- 
hoaa 3V4  kyynärää  kirkon  harjan  yli.  Katto  päättyy  huippuun, 
josla  kohoaa  viirillä  varusteltu  salko.  Tornissa  on  kaksi  kelloa. 
Isompi  painaa  5  leiviskää  ja  oli  ennen  Pirttikylän  kirkon  oma. 
Susiluotolaiset  ostivat  sen  v.  1863  eräältä  vaskisepältä  Närpiössä 
50:llä  hopearuplalla.  Laidassa  on  tämä  kirjoitus:  Gloria  in  excel- 
sis  deo.  Jagh  är  gjiäen  1726  i  Stockholm  uiaf  Mester  Johan 
Andreas  Klos.  iVarande  kyrkoherde  Gabriel  Arenius  Kyrkio- 
fvärdar  Mattz  Oppgärdz  Matiz  Söderman  Hans  Stor  Erick 
Sundh,  Pienempi  kello  painaa  noin  4  leiv.  ja  maksoi  112  rik- 
siä.  Sen  laidassa  seisoo:  Guten  af  Gerhard  Homer  i  Stock- 
holm 1813*  Se  oli  ennen  mailmassa  laivakellona.  Kirkko  on 
sisältä  maalaamatoin,  ulkopuolelta  laudoitettu  ja  keltainen.  Ylem- 
pänä alttaria  on  4  k.  korkea  ja  2V2  k.  leveä  paperille  kuvattu 
taulu  kehättä,  joka  kuvaa  pyhää  ehtoollista.  Toisten  taulukoris- 
tuksien  seassa  on  yksi  kokonaan  puusta,  joka  kuvaa  oikeutta  vai- 
mon haamussa,  vaaka  kädessä.  —  Hautausmaa,  piirittävä  kirkkoa 
eteläisellä  ja  länteisellä  puolella,  on  219  kyynärää  ympäri.  Sen 
ympärillä  on  pystOaita,  itäpuolella  varustettu  portilla.  Ennenkun 
se  tasoitettiin  sanotaan  ruumiitten  Susiluodolta  haudattuneen  Maa- 
lahdella. Sen  vihkimisestä  on  seuraava  todistus:  „V.  1800  ke- 
säk.  30  p.  vihittiin,  konsistoriumin  käskystä  18  p.  syysk.  1799, 
uusi  kirkon-  eh  hautausmaa  Susiluodolla,  vähän  matkaa  vanhasta 
rukoushuoneesta  kuivalle  ja  hietaiselle  ylängölle,  uuden  aivotun 
rukoushuoneen  viereen.  Vihkiminen  tapahtui,  ennen  kuulutettua, 
tavallisilla  juhlamenoilla  ja  puheen  pidettyä  allekirjoittaneelta  seu- 
rakunnan Kirkkoherralta,  Kappalaisen  Herra  K.  HellstrOm'in  ja 
Pitäjänapulaisen  Herra  W.  Snellman'in  avulla.  Maalahti  heiuäk. 
1  p.  1800.  S.  W.  Laurin  Maalahden  Kirkkoherra'*.  Kakoisessa 
kulmassa  on  pieni  hautahuone,  johon  ruumiit  haudataan  talvella. 
Olavi  Arenius  sanoo  v.  1674  hautausmaan  olleen  Susiluodolla  sa- 
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taman  tjkönSI.  Emäkirkon  ja  Susiluodon  kirkon  väli  on  22^4 
ven.  virstaa,  joisla  ITVs  on  merta.  Kappalaisen  pappilaan,  ni- 
meltä Jakobsberg,  on  Va  ^^Q-  virstaa  kirkolta  ja  puolitoista  itäi- 
sestä satamasta.  Sen  rakensivat  kappelilaiset  v.  1850  luhdalle^ 
joka  on  pappilan  ainoa  tilus. 

Vasta  v.  1848  croitettiin  Susiluoto  kunink.  kirjalla  9  p. 
jouluk.  erinäiseksi  kappeliksi.  Silloin  vasta  sai  Sulvakin  oman 
kappalaisensa,  kun  tämä  vapautettiin  saarnavuoroistaan  emäkirkolle 
ja  Susiluodolle.  Sulvan  kappalainen  sai  kuitenkin  pitää  saata- 
vansa Ylimaalahdelta,  vaan  Alimaalabdeu  osa  annettiin  palkan- 
korotteeksi  Pitäjänapulaisellc.  Erinäiseksi  pitäjäksi  tehtiin  Sulva 
keis.  kirjalla  lokak.  1  p.  1860. 

Kirkonkokouksessa  syysk.  28  p.  1806  yhtyivät  talonpojat 
Petolahden  kylässä  Korsnäsin  kappelia  pyytämään  esivallalta  kap- 
pelinoikeutta  Petolahdelle.  Kustaa  IV:n  Adolfin  päätöksellä  huh- 
tik.  17  p.  1807  suostuttiin  anomukseen  ja  seurakuntalaiset  sai- 
vat oikeuden  vaalitta  anoa  papin.  Kappelikokouksessa  10  p.  hei- 
mik.  1808  valittiin  Kappalaiseksi  Koulunopeltnja  Ristiinasta  J.  Ren- 
ström,  mutta  kuin  tästä  vaalista  valitettiin  eikä  papille  tarpeelliset 
asuntohuoneet  vielä  olleet  valmiit,  niin  ei  Renström  voinut  ottaa 
virkaansa  ennenkuin  jouluk.  3  p.  1809,  jolloin  hän,  kirkon  vihit- 
tyä, aseteltiin  virkaansa  Kirkkoherranviran  Toimittajalta  Närpiössä 
iMaist.  J.  Moliis'ilta.  Kirkonkirjat  alkavat  siis  vasta  v.  1810.  Jo 
heinäk  30  p.  1809  ehdoteltiin  pitäjänkokouksessa  Maalahdella  Pe- 
tolahden muuttamisesta  pitäjään.  Petolahtilaisten  piti  pitämän  voi- 
massa 2  penikulmaa  tietä  Moikipäästä  Riback'aan;  kyytitseminen 
jaetfama  tasan;  Petolahtilaisten  palkkaaman  Maalahden  virkamie- 
hiä sitä  myöden  kuin  virkamiehet  erosivat  Närpiöstä;  oman  kir- 
kon- ja  pappilanrakennuksen  vuoksi  piti  heidän  vapautetlaman  tu- 
levasta kirkonrakennuksesta  Maalahdella,  mutta  suhtaisesti  otta- 
man osaa  kolmannella  osalla  sisuspuolen  valmistamisessa;  pappi- 
laa piti  heidän  suhtaisesti  rakentaman,  mutta  oleman  vapaat  sekä 
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kirkon  että  pappilaa  paran tamisesta.  Nflilltf  ehdoilla  pyysivSt  Pe- 
tolahtilaiset  10  p.  toukok.  1810  eroa  NtfrpiösUi,  Taan  saivat  kiel- 
Xävän  paatoksen.  Vasta  parikymmeuta  Tuotta  myöhemmin  saivat 
myöntävän  vastauksen  uuteen  anomukseensa,  kun  Petolahden  kap- 
peli Keis.  kirjalla  kesSk.  30  p.  1834  eroitettiin  Närpiöstä  ja  pan- 
tiin Maalahden  pitäjään^  käräjä-  ja  nimismiesknntaan.  Aina  vno- 
teen  1858  oli  Petolabtilaisilla  ja  Korsnäsiläisiliä  yhteinen  jyvä- 
makasiini.  Kirkko  on  itäisellä  puolen  Petolahden  jokea  mäellä, 
noin  suomen  virsta  merenrannasta.  Se  tuli  valmiiksi  v.  1805. 
Muodoltaan  on  se  ristikirkko,  38 V4  k.  pitkä,  9%  L  korkea  räs- 
tääsen.  Paanusella  katolla  on  2V4  kyynärän  pystytys.  Rististä 
nousee  torni  4  k.  kulmaansa  ja  12  k.  korkea.  Silläkin  on  paanu* 
katto,  jonka  päällä  seisoo  tinatuilla  rautalevyillä  kiskottu  puuristi. 
Ristin  jalkana  on  samoin  kiskottu  1  k.  8  p.  paksuinen  pallo.  Ak* 
kunoita  on  9,  A%  k.  korkeita,  279  k.  levyisiä.  Eteläisessä  ja 
Jänteisessä  ristissä  on  ovi  kummassaki.  Laaltia  ja  laki  ovat  lau« 
doista;  seinät  ja  katto  valkoiseksi  maalatut  Hailakasta  ja  enkel- 
iin kuvilla  koristetusta  pöntöstä  on  alaskäynti  sakaristoon,  joka  on 
pohjoisen  ja  itäisen  ristien  nurkassa,  8V4  k.  pitkä,  6%  k.  leveä; 
pohjoispuolella  on  rautaristikkoinen  akkuna.  Kirkon  porras  on 
kivestä.  Tapuli  on  yhdellainen  kun  emäkirkolla  ja  kantaa  2 
kelloa.  Pienempi  kello  painaa  vähä  yli  1  kip.  Laidalla  on 
tämä  kirjoitus:  Aminneise  a/'  Sigfrid  och  Carl  SmiU  for  framti' 
den.  GJuten  i  Stockholm  af  S:  A:  Bremer  är  1812;  ja  toisella 
puolen:  Här  miit  (fud,  försanUens  alla  —  Tcff^kts  portar  öppna 
stä;  Läti  ock  hjertaU  rost  er  kalla,  AH  pä  lifveis  vägar  gä; 
Ijudet  tändes  ait  er  leda,  AU  ett  saligi  hopp  bereda:  Hor  Guds 
ord  och  iro  derpä.  V.  1837  ostettiin  uusi  kello,  joka  painoi  2 
kip.,  1  leiv.  ja  3  naulaa.  Siinä  oli  tämä  piirros:  Gjuten  MDCCC- 
XXXVI [  i  Luvia  af  Michael  Bostedi  pä  Petalax  kapeUboers 
bekostnad.  Pastor  Proslen  ock  Kyrkoh.  Phil.  och  Medic.  Doc- 
tor  J.  JVegelius]  KapeUan  L.  P.  Ifäggsiröm;  Kyrkovärdar  ffen- 

Suomi,  16 
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ric  Henricssim  HÖstman  och  Johan  Marcussim  Grägg;  toiseib 
puolen:  Deuan  lattdo,  pkbem  convoeo,  defimctos  ploro,  festa  de- 
caro.  Se  halkesi  v.  1856  ja  valettiin  uudestaan  tällä  kirfoitukseUa: 
Ar,  1858,  da  PMl,  Med.  och  Theol  Doctor  J.  JVegOius  var 
Pästor,  Prost  och  £f/rkoherde,  Fr.  Hedberg  KapeUan^  Johan 
Marcusson  Grägg  och  Eric  Andersson  Bäsk  Kyrkovärdar,  Uef 
denna  klocka  pä  Petalax  kyrkas  och  kapeilboers  bekostnad  om- 
gfiiten  i  Stockholm  af  F.  M.  Bergholiz;  toisella  puolella:  När 
menskobam  du  hör  miti  fft^,  tänk  da  pä  Herrans  Ired^e  buä 
och  vet,  att  Ifudet  man  mig  gaf,  skdU  dig  pämmna  om  dm  graf. 
Se  tuli  muutama  leiviskä  raskaammaksi  tässä  vaietessa,  joka  mat 
soi  248  ruplaa  hop.  Petolahtilaiset  anoivat  ja  saivat  tuoda  kel- 
lon tullitta  maahan  ^).  Vanhaan  kirkonmaahan,  108  kyyn.  poh- 
joiseen kirkosta  ei  ole  moneen  vuoteen  haudattu.  Se  on  8  ka- 
panalan  kokoinen.  Jo  1821  päätettiin  muuttaa  hautausmaa  kir* 
kon  viereen,  mutta  se  tehtiin  vasta  1835.  Nykyinen  piirittäl 
kirkkoa  yltä  ympäri,  varustettiin  1837  kivimuurilla  ja  vihittiin  v. 
1838.  Kirkon  koillisella  puolella  on  nykyjään  tehty  pieni  talvi- 
hauta.  Kirkkoon  on  17  ven.  virstaa  emäkirkosta.  Pappila  J^ 
hannisbergj  V^  vähenn.  ja  %«  vanhaa  manttalia,  johon  seura- 
kunta on  lisännyt  niin  paljon  peltoa  ja  luhtaa,  että  tilukset  teke- 
vät noin  V4  mantt.  on  noin  100  askella  etelään  kirkosta  ja  pari 
sataa  syltää  joesta.  Ennen  mainitussa  kunink.  päätöksessä  oaää- 
rättiin  papin  palkaksi  16  tynn.  jyviä,  vähä  voita  ja  juustoja  ja  2 
tynn.  suolatuita  kaloja.  Seurakuntalaisten  piti  laittaman  sekä  pa- 
pin että  lukkarin  tarpeeksi  3  tynnyrinalaa  peltoa,  30  häkinalaa 
luhtaa  ja  haka,  josta  myOs  saisivat  polttopuunsa.    Sen  ohessa  piti 


*)  Kun  kirkonkokouksessa  esileltiin»  että  kello  läbdätottäisiin  Pietariin 
yalettavaksi»  huudettiin  yksin  suin:  M  ti  Piltersbärg  ska  hon  m  hU,  ftr 
tä  sprieker  'on  pront,  H  Stäckhälm  ska  hon,  gä  veit  vi  hon  haalder  (Pietariin 
sitä  ei  panna,  siiloin  se  halkeaa  kohta,  Tukholmaan  se  pitää,  niin  tiedäm- 
me, että  kestät). 
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heidän  rakentaman  papilleen  tarpeelliset  huoneet  ja  10--15  vuo- 
den pällsta  ostaman  Vs  manttalin  talon  pappilaksi.  Kappal.  Rein, 
kun  valitti  tamroik.  24  p.  1825,  etteivät  olleet  täyttäneet  viimeksi 
mainittua  velvoitusta,  sai  Maaherralta  päätöksen,  että  seurakunta- 
laisten 2  vuoden  sisällä  piti  täyttämän  tuon  velvoituksensa;  en- 
nen pidetyssä  kokouksessa,  konsistoriumin  käskyläisen  läsnä  ol- 
lessa, oli  kuitenki  katsottu  sopivaksi  alentaa  pappilan  tarpeelliset 
tilukset  Vs^s^  Voiksi  manttaliksi,  johon  pantaisiin  lisäksi  entiset 
tilukset  Sitten  ostettiin  Smeds  niminen  Ve  manttalinen  talo, 
joka  laillisesti  korjattuna  ja  tarpeellisilla  huoneilla  syynättiin  seu- 
rakunnalta heinäk.  7  ja  8  p.  1829  silloiselle  kappalaiselle.  Valta- 
rakennuksessa  on  sali,  3  kamaria,  kyökki  ja  vinttikamari.  Tiluk- 
set, 12— ]5:8sä  osassa,  ovat  osaksi  kaukana.  Haa  on  eutistä  me- 
renpohjaa ja  melkeen  yleensä  hienoa  merihietaa.  Uutispeltoja  on 
tehty  paljon,  joten  peltoa  nyt  on  11 — 12,  luhtia  37— 38  ja 
metsää  144  tynnyrin  alaa.  Vuotinen  sato  ei  ole  vielä  noussut 
50:een  tynnyriin.  Uudesta-kylästä  maksetaan  10 — 12  häkkiä  hei- 
niä, joitten  avulla  pappila  elättää  3  hevoista,  10  lehmää  ja  20 
lammasta.  Kalavesi  on  yhteinen  kappelilaisten  kanssa  ja  kalas- 
tetaan sekä  nuotalla  että  verkoilla.  Pappilalla  on  pieni  torppa, 
josta  tehdään  12  päivätyötä. 

1854—6  vuosien  sodasta  ei  ole  paljo  tässä  mainittavaa. 
Kauppa-laivuri  E.  W.  Wettergr^n  määrättiin  6  p.  heinäk.  1854 
Kuvem.  Rechenberg^iltä  vara  Nimismieheksi  Haalahden  pitäjän 
saaristoon.  Tätä  virkaa  toimitti  hän  16  p:ään  marrask.  s.  v. 
Asentopaikkansa  oli  Susiluoto.  Suullisen  käskyn  mukaan  piti  Eng- 
lantilaisten asettamat  purjehdusmerkit  hävitettämän  tai  muutetta- 
man.  Merkkiä  eivät  Englantilaiset  kuitenkaan  asettaneet  näillä 
tienoilla.  Kalastajat  ajettiin  luodoilta.  Komentonsa  alla  oli  16 
miestä,  enimmät  hyljen-ampujia,  joista  8  viikottaisin  pitivät  vali- 
tia  luodolla  Rönnskär  siellä  olevasta  majakasta  ^).     Vahtien  eläk- 

f)  Majakkansa  ja  luiitsinsa  kuuluu  Rönnskär  saaneen  Waasan  kanp- 
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keeksi  Iflhdatettiin  Maalahdea  pitajnan  100  jauhomattna.  HyOs 
ampuvaraDsa  saivat  kruunulta.  25  ruplaa  lahdätettiin  rahTaaUe 
ampuTaroiksi.  Eräänä  kesäpäivänä  1854  tuli  sana  Maalahdelle, 
että  2  Englantilaista  venettä  olivat  tulossa  Haalahdelle  kasin. 
Täällä  tuli  mahdotoin  hätä  ^),  mutta  pian  huomattiin  väen  olevan 
suomalaisia  merimiehiä,  jotka  Ahvenanmaan  saaristoon  jääneestä 
,,Rosina^  nimisestä  laivasta  palaisivat  sisempää  laitaa  Waasaan. 
Näkijät  olivat  erhettjneet  merimiesten  punaisista  ja  sinisistä 
pusurista.  Vahtien  lauseen  mukaan  ei  tästä  kulkenut  ohitse  pob- 
jaseen  kun  kolme  Englantilaista  laivaa  Dragon,  HMa^  joka  ker- 
ran täiTäsi  Eusten  nimiselle  karille  lähellä  luotoa  Rönnskar,  ja 
Fearfly,  jotka  kaikki,  kukin  aikanansa,  kävivät  Waasassa.  Kala- 
veneet  pitivät  kauppa-yhteyden  voimassa  Ruotsin  ja  Suomen  vä- 
lillä. Lähtöpaikkana  Suomenpuolella  olivat  saaret  JFaHsöarMy 
johon  kokoontui  joka  haaralta  talonpoikia  ja  laivuria,  joita  ilmaan- 
tui tavattoman  paljo  sodan  aikana.  Saarella  paloi  yökaudet  nno- 
tio  ja  harvoin  tulivat  kalut  tullatuksi.  Jos  tulHvene  huomattiin 
likimailla,  niin  sytytettiin  kohta  toinen  nuotio  merkiksi.  Päivällä 
pantiin  lippu  liehumaan,  jonka  väri  sanoi  sanottavan.  Merkit  hoi- 
dettiin yksimielisesti  jokaiselta,  joka  sattui  olemaan  saarella.  Kau- 
pan sulkeminen  oli  tarkempi  kesällä  1855,  kun  edellisenä  vuonna. 
Etenkin  nostatti  vihaa  Englantilaisten  käytös,  kun  asettuivat  sisä- 
puolelle  salmea   HolmsuncL,    Umeon  joensuuhun  ja  ottivat  siellä 

piaaD  rikkaan  Fahlanderin  toimesta.  Ilse  sanolaan  hänen  ennen  1808  vuo- 
den sotaa  keksineen  täslä  kulkevan  ahtaan  purjelaidan. 

<)  Ampuminen  Br&ndd*stä  kesällä  1855  kuului  aina  Petolabdelle.  Toi- 
mikas akka,  kun  kuuli  ammuttavan,  tuli  juosten  pappilan  kartanolle,  jossa 
tapasi  pappinsa  ja  huusi  hädissään:  B9r  vU  pastoom  nää?  (Eikö  pastori 
kuule  mitään?)  —  Kuulen  minä  ammuttavan,  oli  vastaus.  —  A  pastoom  kan  sUi 
Jäär  ä  lagar  int  u  ti  byss  ä  bäd  äpp  församlingsbooan,  un  kan  ju  ha  ka- 
Maakren  ve  Svedin  pä  eeviga  minuuten!  ^a  pastori  voi  istua  täällä,  eikä 
joudu  kylään  seurakuntalaisia  kokoamaan,  kasakat  ovat  kukaties!  tuossa 
paikassa  Sne^Ml),    Sveden  on  alku  Petolabden  aukioa.  Maalahdella  tullen. 
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laiUomalla  alalla  suomalaisia  veneiU,  kerran  40  yhtä  haavaa.  Kohta 
sen  jälkeen  tuli  vene  Englantilaisia  Umeoon.  Nämä  havaittiin 
Suomalaisilta  ja  ajettiin  niin  kiiruusti  mantereelta,  että  Uytyivit 
hakata  poikki  veneen  jutkan,  joten  pääsivät  jälleen  vesille.  Suo- 
malaisten vihaa  sekin  kartutti,  että  Englantilaiset  antoivat  rukiit 
ja  tervan,  miuliä  ottivat,  juosta  mereen  siitä  syystä,  että  Ruotsa* 
laiset  halveksivat  kaupitella  noita  ryöstäjiltä.  Tavallisten  kauppa- 
kalujen  hinnat  olivat  sodan  aikana  v.  1855,  jolloin  venekulku 
▼arsinki'  kukoisti,  seuraavat:  Ruisty nöyristä,  joka  silloin  painoi 
14—15  leiv.  ja  ostettiin  Suomessa  4:Ilä  ruplalla,  maksettiin  Ruot- 
sissa, jossa  tulli  —  riksi  tynnyristä  —  katosi  syyskuun  alussa, 
19 — 20  riksiä;  terva  maksoi  täällä  3  ruplaa,  keväällä  Ristiinassa 
ainoastaan  1,50  —  ja  Ruotsissa  13—14  riksiä;  voi  täällä  2,40 
— 60,  Ruotsissa  10  riksiä  —  oli  harvoin  kauppakaluna.  Suolat 
maksoivat  Ruotsissa  puoli  viidettä  tai  7  riksiä,  täällä  5—7  ja  8:ki 
ruplaa;  kahvi  maksoi  Ruotsissa  24—28  kili.  täällä  25-*30  kop. 
Pumpulipakan  kuljetuksesta  maksettiin  Waasassa  2  ruplaa.  Kurs- 
sin suhta  oli  ai  pari  (2,44),  joten  Suomen  sekä  hopeat  että  se- 
telit kulkivat  vapaasti  Ruotsissa.  V.  1854  olivat  hinnat  melkeen 
samat.  Tavallisin  käyntipaikka  Ruotsin  puolella  oli  Umeo,  joskus 
myös  HernOsaod  ja  muut  likisemmät  paikat  Sekä  Kenraalkuv. 
Berg^iä  että  Kuv.  Rechenberg'iä  kiitetään  hyvästä  kuristaan. 

Ennenkun  heitämme  tämän  kertomuksen  Haalahden  pitäjän 
muinaisista  ja  nykyisemmistä  vaiheista,  panemme  tähän  lopuksi 
luettelon  pitäjän  papeista  siitäki  syystä,  että  saamme  siten  tilai- 
suuden moneen  tarpeelliseen  lisäykseen  ja  muutokseen  Strand- 
berg'in  tekemään  luetteloon. 

Maalahden   Kirkkoherrat: 

Johannes  Magni  Baraeus,  syntyisin  Pietarsaaresta,  oli  Waa- 
san  ja  Mustasaaren  kappalainen,  kun  hän  Kuninkaan  Lähettiläi- 
siltä,  pitäjän  perustaessa,  nimitettiin  Maalahden  ensimäiseksi  Kirk- 
kohen-aksi  lokak.  9  p.  1607.    Ei  elänyt  kauan  sen  jälkeen. 
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Gregorius  Maihei  Vasensis  oli  ennen  Kappalmnen  Waasas8a. 
Maalahdella  Kirkkohemna  1608—1612.  Maalahden  Ufinteko- 
kirjoissa  y.  1614  on  sinetin  merkkinfl  M.  S. 

Camäus  Johannis  Ruänesius,  syntyisin  KraunukjlasUI  loal- 
tavasti  Rudnäs^in  talosta,  oli  Maalahden  Kirkkoherra  vnodesU 
1615;  kuoli  1648. 

Olcais  Magm  Jrenius,  WerniL,  otti  vastaan  virkansa  Maa- 
lahdella y^  1649,  saarnasi  pappien  kokouksissa  Pohjanmaalla 
1656,  1660  ja  1680;  kuoli  1682.  Kirjojaan  luettelee  Strand- 
berg,  Aho  Stifts  Herdam.  n  sir.  41. 

Laurentius  Johannis  RiveUus,  talonpojan  poika  Raugsby'sU 
Närpiössä,  synt  1623,  yliopp.  1648,  vihitty  papiksi  1652,  Kou- 
lunopettaja  Waasassa  1663,  Maalahden  Kirkkoherra  1684,  josla 
enemmän  Strandberg,  Herdam.  II  siv.  41  ja  42;  kuoli  1687. 
Poikansa  Lars  Hiveli  oli  Kruununnimismies  Mustasaaressa  je  Maa- 
lahdella V.  1690. 

Jacobus  MarHni  Laxenius^  talonpojan  poika  Ulstä  pitSj&U, 
oli  jonkun  aikaa  lastenopettajana  Maalahdella,  sitte  8  vuotta 
Koulunopett.  Kokkolassa,  nimitettiin  Maalahden  ja  Soivan  Kappa- 
laiseksi 1679,  vastaanotti  virkansa  1680,  Maalahden  Kirkkoher- 
raksi 1688,  mutta  kuoli  samana  vuonna,  ennenkon  pSftsi  virkaansa. 

Thomas  Olai  Arenius  vihittiin  ensin  Apulaiseksi  isSUeen 
Olavi  Haununpojalle,  määrättiin  Armovuoden-sarnaajaksi  Sulvalla 
V.  1680,  otettiin  sam.  v.  Maalahden  Pitäjänapulaiseksi,  pääsi  Maa- 
lahden ja  Sulvan  Kappalaiseksi  v.  1688,  Maalahden  Kirkkoher- 
raksi 1689,  vaikka  hän  jo  v.  1681  isänsä  pyynnöstä  oli  saanut 
Kunink.  luvan  päästä  tähän  virkaan;  kuoli  1692.  Häneltä  perus- 
tettiin Äminneborg. 

Martinus  Siveliusj  vih.  papiksi  1683,  oli  ensin  Pataijuunan- 
Saamaaja  Turun  läänin  jalkarjkmentissä,  sitte  Pohjanmaan  ryk- 
mentin Saarnaaja  Rigassa  1692,  nimitettiin  V  ^^^^  ^  M:UlU 
Maalahden  Kirkkoherraksi,  johon  virkaan  tuli  1694,  saarnasi  Waa- 
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sassa  pappien  kokouksessa  1698  ja  kttoli  1711.  Sanotaan  olleen 
ylen  taikka  ja  turhallinen. 

Mieheni  Erici  Fani,  Raati-  ja  Kauppamies  Erkki  Fant'in 
poika  Waa8asta,  synt.  1676,  Maisteri,  Nimi-Kirkkoherra  Parkai- 
sissa  1702,  konsistoriumin  Kirjoittaja  1706,  niinit  Maalahdelle 
Kirkkoherraksi  1711,  sai  Kuoink.  vahvistuksen  samaan  virkaan 
1713,  sai  pakonsa  alla  1716  Kaarlo  Xll:n  muuttovaltuun  Alilan 
pitfljflän,  jossa  kuoli  Provastina  1746. 

Andreas  Jonae  Gedda,  synt.  1686,  oli  Pataljuunan-Saar- 
naaja  Pohjanmaan  rykmeDtissä,  kun  hfln  syysk.  26  p.  1716  sai 
KuninL  valtuun  Maalabden  pitäjään,  mutta  oli  paossa  Ruotsin- 
puolella  aina  vuoteen  1722,  jolloin  hän  toukok.  20  p.  otti  vas- 
taan virkansa.     Kuoli  kovissa  tuskissa  ^  1724. 

Jakob  Wikar,  syntyisin  Kruunukylästä  Wikar^in  talosta 
1675,  Maist.  1707,  Konrehtori  Waasassa  1708,  Rehtori  1721, 
Kirkkoh.  Maalahdella  1725,  Puhuja  pappien  kokouksessa  sam.  v., 
pakosalla  Falunissa  1714—21,  vankina  Turussa  1743  (siv.  233). 
Nimitettiin  Kirkkoherraksi  Pietarsaareen  kuolemansa  jälkeen  ^/ 
1753,  ennenkun  sana  joutui  Tukholmaan.  Poikansa  Jonas,  yli- 
pistol.  ja  kauppamies  Tukholmassa,  antoi  isänsä  muistoksi  Maa- 
lähden  kirkkoon  hopeaisen  leipärasian. 

Jakob  Mkias  Häggmariy  Raati-  ja  Kauppamies  Niklas  Hägg- 
man'iu  poika  Piteo'sta;  synt  1719,  Yliopp.  Uppsaslassa  1737, 
Maist.  1745,  vihittiin  1746  Kreivinna  Oxensljerna'lle  Kotisaarnaa- 
jaksi,  Vara-Kirkkoherra  Maalahdella  1749,  Kirkkoherra  1753,  otti 
vastaan  virkansa  1754.  Huhtik.  28  p.  1758  oli  hän  lankonsa 
Kappal.  And.  Bange'n  kanssa  kävelemässä  joen  rannalla,  halvat- 
tiin ja  luiskahti  jokeen,  johon  kuoli. 

Israel  Björk,  syntyisin  BjOrkas*en  talosta  Raippaluodolla 
1716,  Yliopp.  1735,  Maist.  1745,  Coliega  superior  Waasan  kou- 
lussa 1747,  Konrehtori  1754,  vih.  papiksi  1758,  Maalahden  Kirk- 
koherra 1759,  Olli  vastaan  viran  1760;  kuoli  1782.    Turun  Sa- 
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nomisea  1771  ja  1772  on  pari  Haalabiea  koskevaa  kirjoilnsU 
Björklka.     Hflnen  ajastaan  on  luultaTasti  pappilan  nimi  Björkoi. 

Gabriel  Holmudd,  Pitäjdnapulaisen  Erkki  Holaiudd'in  poika 
Waasa8ta,  synt  1720,  Maisteri,  vih.  papiksi  1751,  Kappalainen 
Pietarsaaressa  1757,  Vara-Kirkkoherra,  Haalahden  Kirkkoherra 
1783,  otti  vastaan  virkansa  1781;  kuoli  1795. 

Simon  Lattrin,  jonka]  isä  oli  Pyh^ftrven  Kappalainen  M. 
Laurin;  synt  1743,  Tliopp.  1760,  vih.  papiksi  1769,  Kalajoen 
Pitajänapulainen  Alavieskassa  1778,  Alavieskan  ensim.  KappaL 
1782,  Maalahden  Kirkkoherra  1797,  otti  vastaan  viran  1798, 
Laihian  Kirkkoherra  1808,  jona  kuoli  1813.  Mainitaan  olleen 
»innokas  saarnaaja  ja  pauhaava  oikiuskoinen.*^ 

Beiyamin  Sinius,  Iin  Kirkkoherran  Erkki  Sinius'en  poika, 
synt  1765,  Yliopp.  1780,  Maisteri  1786,  vih.  sam.  v.  Nyby'n 
Pruukinsaarnaajaksi,  Collega  inferior  Waasassa  1791,  Kappalainen 
Waasassa  1795,  Kirkkoherra  Maalahdella  1809,  Provasti  1818; 
kuoli  1823.  Sanotaan  olleen  vapaasti  miettivä  ja  ulkonaista  jlr- 
jestyslä  rakastava  mies,  viehättävä  sekä  saamassa  että  seurassa. 

Gustaf  Jppelberg,  Laivurin  ja  Turun  Porvarin  Isakki  Ap^ 
pelberg'in  poika,  synt  1781,  Tliopp.  1799,  vih.  papiksi  1804, 
Kappalainen  Waa8assa  1811,  Haalahden  Kirkkoherra  1824,  otti 
vasUan  viran  1825,  Kirkkoherra  Pyhäjoella  1831,  jossa  kuoli 
1834. 

Jakob  fTeffeiius,  WOyrin  Provastin  Esaias  Wegelius'en  puka, 
synt  1779,  Yliopp.  1796,  Maist  1802,  Lääketieteen  Kand.  1804, 
vih.  1805  Kappalaisen  Apulaiseksi  Oravaiseen,  Lääket  Liseat 
1807,  määrättiin  kohta  Lapuan  tappelun  jälkeen  Kreivi  KUng- 
sporilta  Sairashuoneen  Lääkäriksi  Alahärmään  l  1808,  josta  hän 
seurasi  sairashuonetta  ensin  Joensuuhun  sitte  laivalla  Umeoon, 
jossa  hän  talvella  oli  ison  sairashuoneen  hoitajana  Rodbäckie 
kylässä  suomen  virsta  etelämpänä  kaupunkia.  Anottua  eroitti  hä- 
nen täsU  ammatisU  Pääkenraali  af  Klercker  V  1809.     Huhti- 
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kuussa  palasi  hSB  kurkun  kyli  Suomeen  ja  täytyi  heroisen  puut- 
teessa tulia  käyden  Ilolmo'stä  BjOrkö'n  saarelle.  Nimitettiin  Ora- 
vaisen Kappalaiseksi  1809,  vib.  Lääket.  TotiL  1817«  Kappalainen 
SulvaUa  1827^  Maalahden  Kirkkoherra  1832,  Provasti  1834,  Ju- 
maluusop.  Toht  1852;  kuoli  1861. 

Henrik  Reinhold  Abelin,  jonka  isä  oli  Hämeenlinnan  kau- 
pungin Rahabaltia  EU<is  Samuel  Aspelin;  synt.  v.  1806,  Tliopp. 
1823,  vib.  1830  Kirkkob.  Apulaiseksi  FiVglo^n  pitäjään,  Välisaar- 
naaja  Alavuella  1836,  Kirkkoherran  siainen  Messukylässä  1838, 
Kappalainen  Tlivetelissä  1843,  Ylistarossa  1854,  Maalahden  Kirk- 
koherra 1862. 

Piläjänapulaiset: 

Thomas  Olai  Arenius^  Pitäjänapulainen  Maalahdella  1680 
— 1688,  jolloin  pääsi  Maalahden  Kirkkoherraksi. 

Olaus  Ihlkeen^  edellisen  ?ävy,  synt.  Kalajoella  1676,  tuli 
1692  Uppsalaan,  1695  Turkuun,  jossa  väitteli  1696,  anottiin 
Pitäjanapulaiseksi  Haalahdelle  1698,  oli  Pitäjän  ainoa  pappi  1714 
—22;  kuoli  |  1723.    KaUo  siy.  231. 

Georg  Olai  Tengsiröm^  synt.  1688,  Pitäjänapulainen  Maa- 
lahdella 1724,  Kappalainen  SulvaUa  1726,  kuoli  1742.  Hän  oli 
Tengstromin  suvuu  esi-isä.  Katso  hänestä  Slrandb.  Herdam. 
siv.  45. 

Andreas  Gadolin,  synt  1709,  Pitäjänapulainen  tää]|äT1732, 
Kappalainen  Isollajoella  1734,  Perniön  Kirkkoherra. 

Andreas  Bange,  Pitäjänapulainen  tääUä  1734,  Koulunop.  ja 
Pitäjänap.  Pietarsaaressa  1736,  Kappalainen  siellä  1756;  kuoli 
1765. 

ITiomas  Gabrielis  Arenins,  NärpiOn  Kirkkoherran  poika, 
sjnt.  1713,  Pitäjäoapul.  Maalahdella  1736,  SulvaUa  Kappalainen 
1744;  kuoli  1779. 

Johan  Stenbäck^  Ilmajoen  kappalaisen  J.  Stenbäckin  poika, 
syut.  1728,  Yliopp.  1747,   vib.  papiksi  1755,  teki  Apulaisen  vir- 


350 

kaa  Maalahdella  jo  ^  sam.  y.  ja  aina  v:eeD  1764,  kan  ualu 
lahti  Alahttrmaaa^  jossa  kuoli  1789. 

ErVc  Munselittö,  samaDnimisen  Paltamon  Kirkkoherran  poi- 
ka, synt  1743,  vih.  papiksi  1764,  Pitäjänapul.  Maalahdella  sam. 
V.,  oli  ensimäinen  virkaan  valittu  ja  teki  tätä  virkaa  aina  vaoleen 
1768,  kun  muutti  Ristiinaan;  kuoli  Kyrkslält'in  Kirkkoherrana  v. 
1802. 

Johan  JVallenhorg,  synt.  1724,  vih.  1751  Kirkkoherran-apu- 
laiseksi Narpioon,  Maalahdella  Pitajänapul.  1768 — ^74,  nimitettiin 
Jurvan  ensimäiseksi  Kappalaiseksi  v.  1773;  kuoli  siellä  1805. 

Henrik  Moliis,  samannimisen  Närpiön  Kappalaisen  poika, 
synt.  1745,  Pitäjänapul.  täällä  1774,  Etsävän  kappalainen  1783, 
jona  kuoli  1829. 

Erik  Hägglund,  synt.  Svarfvar^in  talossa  Koivulahdella  1726, 
josta  poikana  kutsui  itseään  Svarfvelin,  vih.  1757  Kappalaisen 
Apulaiseksi  Närpiöön,  Kappal.  Apul.  Koivulahdella  1760 — 83«  Pi- 
täjänapul. Maalahdella  1783,  jona  kuoli  1788.  Waasan  kauppa- 
mies-suvun  esi-isä. 

Wilhelm  Snellman,  VYöyrin  Pitäjänapul.  Pietari  Snellman'in 
poika,  synt  Maksmossa  1756,  Pitäjänapul.  täällä  1789;  kuoli  1800. 

Zachris  GaUemus^  Koulunop.  Lauri  Gallenius'en  poika  Pie- 
tarsaaresta, synt  1763,  TIiopp.  1784,  vih.  papiksi  1788,  Saar- 
naaja ja  Koulunop.  Kaskiluodolla  1798,  Pitäjänapul.  Maalahdella 
1801,  Kappalainen  Larsmossa  1807,  Sulvalla  1811,  jossa  kuoli 
1826. 

Henrik  j^ulin,  jonka  isä  oli  Kruunukylän  samaniminen  Pro- 
vasti,  synt.  1771,  Yliopp.  1792,  vih.  papiksi  1797,  PiUjänapul. 
Maalahdella  1808,  kuoli  1836.  Oli  viime  vuosina  niin  typerty- 
nyt, että  täytyi   kustantaa   Apulaisen  ja   viimesellä   pitää  siaisen. 

Edvard  Swan,  Apteekari  Juha  Swahn*in  poika,  synt  Tuk- 
holmassa 1809,  Yliopp.  Turussa  1825,  vih.  papiksi  1832,  Mais- 
teriksi  sam.   V.,  Kirkkoh.  Apul.  Maalahdella  sam.  v.,  Pitäjänapul. 
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siainen  1834,  Pitajaoapul.  1837,  tali  virkaansa  vasta  1840,  kuoli 
Purmon  Kappalaisena  1849. 

Fredrik  Östring,  Vara-Kirkkoh.  Piet.  östr]ng'in  poika  Nlir* 
piosta,  synt  1810,  Tliopp.  1828,  Koulunop.  Pietarsaaressa  1830, 
vih«  papiksi  1832,  Kirkkob.  Apui.  Kruunukylassä  1835,  Väli- 
saarnaaja  Joensuussa  1840,  oli  määrätty  aika  viralta  1841,  Armov. 
Saarn.  Alavetelissä  1842,  Knpp.  Apul.  ja  Armov.  Saarn.  Munisa- 
lossa  v:een  1845,  kun  tuli  Pitäjänapulaiseksi  tänne.  Oli  hyvin 
rakastettu  pappi.  Hän  kuoli  syysk.  6  p.  1855  reutomisesta,  kun 
koki  vedenvaarasta,  johon  oli  joutunut  kun  tuulispää  kaasi  ve* 
neensä,  auttaa  itseään  ja  kabla  lasta,  joista  toinen  oli  poikansa. 
Lapset  pelastettiin,  mutta  itse,  jo  ennen  heikko  monenkuukauti- 
sesta  sairaudesta,  uupui  iäksi  Soderskär  nimisen  saaren  rannalle 
kontittueen.     Kuolopaikkansa  ympärillä  on  pystOaita. 

Karl  Johan  Adolf  Nordman,  jonka  isä  oli  Pappismies 
Juha  Nordman;  synt.  Pirttikylässä  1817,  Tliopp.  1836,  vib.  1840 
Kapp.  Apniaiseksi  Närpiöön,  Kirkkob.  Apul.  Woyrillä  1843^  Pitä- 
jänapul.  Maalahdella  1856. 

Maalahden  ja  Sulvan  Kappalaiset: 

Gregorius  sanotaan  tulleen  Kappalaiseksi  Maalabdelie  1603 
ja  elänyt  5—6  vuotta  sen  jälkeen.     Katso  siv.  221. 

Michael  Gregorit,  toisen  Maalahden  Kirkkoherran  poika, 
otettiin  Pispankäräjissä  '^  1628,  koko  pitäjän  pyynnöstä  Maa- 
lahden ja  Sulvan  ensiui.  Kappalaiseksi. 

Mathias  Envaidij  Talonpojan  poika  Ilmajoelta,  tuli  Kappal. 
virkaan  tänne  1637,  kuoli  1659.    Katso  siv.  224. 

Gregorius  MalMae,  edellisen  poika,  Kappalainen  1659, 
kuoU  1679. 

Jacohus  Martini  Laxemus,  Kappal.  1679,  tuli  virkaan  1680, 
Maalahden  Kirkkoherra  1688. 

Thomas  Olai  Arenitis,  Kappal.  1688,  Maalahden  Kirkkob. 
1689. 
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Gustamts  GdbrielU  Grmautus,  Lapuaa  Kappalaisen  pcMka» 
vih.  papiksi  1683,  PiU  Apul.  ja  Koulooop,  Joeosuussa  1684, 
Kappal.  taaUä  1689,  kuoli  1697. 

Gusiavus  Gäbrielis  iVeranäer,  Kruunukylfio  Kappalaisen 
poika,  syuL  1667,  teki  virkaa  Sulvalla  jo  huhtik.  1697,  Vastus- 
taja Waasa88a  pappien  kokouksessa  1698,  kutsutaan  silloin  Ad- 
junctus  in  Malax,  Kappal.  tflälU  sam.  v.;  kuoli  1704. 

Jakob  Bnmellj  Ck>Uega  inferior  Waasassa  1701,  Vastus- 
taja Kokkolassa  pappien  kokouksessa  1706,  Kappal.  täällä  sam. 
V.,  paossa  V  171^— f  17^^;  ^^oM  1725.    Katso  siv.  229  ja  231. 

Georg  Tengström,  PiL  Apul.  Maalahdella  1724,  Kappalainen 
1726,  tuli  virkaan  1727,  kuoli  1742. 

Thomas  Gäbrielis  Arenius,  PiU  Apul.  täällä  1736,  KappaL 
1744;  kuoli  1779. 

Georg  Mathesius,  Kappal.  täällä  1780—93;  kuoli  Provaslina 
Joensuussa.    Katso  hänestä  Strandberg  Herdam.  II  siv.  87. 

Carl  Ifällsirömj  syntyisin  Jussilan  talosta  Iknajoella  1741, 
Yliopp.  1762,  vih.  papiksi  1767,  Kappal.  täällä  1794,  Vara- 
Kirkkoh.  1808;  kuoli  1809. 

Zachris  Galleräus,  Pit.  Apul.  täällä  1801,  Kappalainen  Lars- 
mossa  1807,  Uällä  1811;  kuoli  1826.  Lankonsa  PieUrsaaren 
Haavalääkärin  Lauri  Thod^n'in  kuoltua,  jota  kruunu  oli  palkan- 
nut rokon-istuttamisesta  koko  Pohjanmaalla,  istutti  Gallenius  rok- 
koa enemmän  kuin  2000:een  lapseen,  josta  v.  1790  sai  kultaisen 
kunniarahan  kirjoituksella:  Illis,  quorum  meruere  labores. 

Jakob  JVegelius,  Kappalainen  täällä  1827—32,  kuoli  Maa- 
labden  Kirkkoherrana  1861. 

Carl  Petter  Thoden,  Pietarsaaren  Haavaläk.  Lauri  Tho- 
d«n'in  poika,  synt.  1782,  Yliopp.  1800,  vih.  papiksi  1807,  Kou- 
lunop.  Joensuussa  1810,  Kappal.  Larsroossa  1815,  täällä  1833, 
Vara-Kirkkob.  sam.  v.;  kuoli  1847.  V.  1848  vapautettiin  Kap- 
palainen entisistä  toimituksistaan  emäkirkolla  ja  Susiluodolla. 


253 

Susiluodon  Kappalaiset: 

Jakob  Esaias  fVegelius,  Maalahden  Kirkkoherrau  poika, 
synt  1817,  Yliopp.  1834,  vih.  papiksi  1840,  Maisteriksi  sam.  y.; 
Susiluodon  ensim.  Kappal.  1849,  tuli  virkaan  1850,  Maksmon 
Kappeli.  1851,  Olli  vastaan  viran  1853. 

Josef  Reinhold  Hedberg,  synt.  1817,  Yliopp.  1834,  vih. 
papiksi,  1842,  Susiluodon  Kappal.  1852,  otti  vastaan  viran  1853; 
kuoli  1855. 

Johan  Julius  Häggman,  synt.  1823,  Yliopp.  1842,  vih.  pa- 
piksi 1846.  Armov.  Saarn.  Teirijärvellä  1847,  Kappal.  Apul. 
Etsävälla  1851,  Susiluodon  Kappalainen  1856;  kuoli  ennenkun 
tuli  virkaan. 

Carl  Gustaf  TFallenius,  synt.  1826,  Yliopp.  1854,  vih.  pa- 
piksi 1856,  Susiluodon  Kappal.  1857;  kuoli  1861. 

Salomon  Hirvinen,  syntyisin  Hirvelän  talosta  YIibärmäss<1 
1834,  Yliopp.  1855,  vih.  papiksi  1860,  Susiluodon  Kappal.  1863, 
luopui  sam.  v.,  Ostennyra'ssa  Pruukinsaarnaaja  1864. 

Knut  Emil  Sonck,  synt.  1822,  Yliopp.  1842,  vih.  1846 
Armov.  Saarnaajaksi  Jomalaan,  Susiluodon  Kappal.  1863. 

Petolahden  Saarnaajat  ja  Kappalaiset: 

Johan  Rensiröm,  synt.  1776^  vih.  1801  Saarnaajaksi  Ristii- 
naan, Saarnaaja  Pelolahdella  1809,  pantiin  viralta  1813  syyslä, 
että  oli  omalla  kartanolla  päissään  ampunut  pistoolilla  sisarensa 
kuoliaksi;  kuoli  1822. 

Fredrik  Rein,  synt.  1777,  Yliopp.  1796,  vih.  papiksi  1802, 
Saarn.  Petolahdella  1815;  kuoli  1825.  Oli  vallan  huolimatoin 
kirkonkirjoista;  sanoi  kaikki  muistavansa. 

Johan  Israel  JVerman,  synt.  1791  Närpiössä,  Yliopp.  1810, 
vih.  1813,  Saarn.  Pelolahdella  1826,  Larsmon  Kappalainen 
1834. 
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Leonhard  Petter  Häggsträmy  synt  1802,  Yliopp.  1821,  vih. 
1824,  Saam.  Pelolahdelia  1835,  HaksmoD  Kappalainen  1846,  tuli 
virkaansa  1848,  Kappal.  Joensuun  emäkirkoUa  1850,  tuli  vir- 
kaan 1853. 

Fredrik  Hedhergy  Pimukin  Kirjamiehen  Elias  Reinhold  Hed- 
berg'in  poika,  synt  Kimossa  1815,  Yliopp.  1834,  vih.  1842  Kappal. 
Apulaiseksi  Munisaloon,  Petolahden  Kappal.  1847,  tuli  virkaan 
1848. 


Lähteitä  tähän  kertomukseen  ovat  paraasta  päästA  olleet 
Maalahden  sekä  kirkon  eitä  nimismiehen,  Sulvan  ja  osaksi  Hus- 
tasaarenki  kirkkojen  arkistot,  ensinmainitussa  liiatenki  Maalax 
Kyrckios  Copie  Book  ähr  1690;  Ekön.  Beskrifning  öfver  Malax 
Moderkyrkolän,  kirjoittanut  E.  KUngius  käsikirj.  40  siv.,  josta 
Kirkkoh.  Björk  on  pannut  otteen  sanomiin  Aho  Tidn.  v.  1771; 
Kh.  Bjork'in  kirj.  Om  Malax  AUmoge  Äbo  Tidn.  v.  1772;  Sa- 
malta tekiältä  Beskaffenheten  c^  Malaxhoemas  hushällning  käsik. 
8  siv.  Vanhimmat  tiedot  ovat  Senaatin  arkistossa  löytyvistä  Kors- 
holman  läänin  tilintekokirjoista,  joita  tutkiessa  arkiston  hoitaja 
T:ri  Bomansson  tavallisella  keruaudellaan  hyväntahtoisesti  on  mi- 
nua auttanut  Muut  ottopaikat  ovat  mainitut  lainatessa.  Niille, 
jotka  tähän  ovat  antaneet  suullisia  ja  muitakin  tietoja,  saan  lo- 
puksi tässä  kantaa  sulan  kiitokseni. 


En  Kareisk  Jägares  Sorgliga  Mionen 

af 

J.  F.  Iiag^ervaU. 

Imarelen  var  af  Finlands  provincer  den  som  sednast  kömmit  un- 
der  Svensk  spira;  men  var  henne  icke  mindre  tillgifveD  in  de 
Ofriga.  I  dess  iDstitiHioner  fanns  en  och  annan  olikhet,  hvar- 
före  nftgra  undantagslagar  gftrvos  enkom  for  Karelen. 

Hvad  dess  forsvar  vidkom,  var  det  sig  sjelf  Ofverlemnadl 
intilldess  Brigadchefen  Sprenglporten  iutalade  Karclarne  att  fttaga 
sig  erlaggandet  af  en  sä  kallad  Jägarefond  for  uppsattandet  och 
underhället  af  en  stäende  trupp,  pä  det  att,  som  orden  lydde, 
detta  tappra  folk  icke  skulle  sakna  ledning  af  tjenstvandt  befSl.i. 
Han  taite  genom  tolk,  men  hans  tai  anslog.  „Niin  Ringportti 
sanoo,  niin  pitaa  teha^  (sä  sager  Sprengtporten,  sä  bör  göras), 
skallade  det  Ofverallt. 

Benämningen  Gorps  ansägs  mera  passande  an  Regemenle, 
emedan  numerairen  var  bestamd  fDr  fredstid;  men  i  krigstid 
skulle  i  likhet  med  hvad  forut  blifvit  praesteradt,  man  ur  huset, 
som  det  hette;  men  der  fienden  pätrangde,  var  hvarje  man  soi- 
dat*).  1788  uppsattes  Corpsen  1,200  man  stark,  menblef efler 
kriget  reducerad  tili  400   man.     1802  öktes  den  tili  600  man. 


*)  Detta  Tätlade  ock  alt  Ryssarae  1808  icke  började  sinä  operalio. 
ner  i  Karelen  for  alt  täga  ät  Uleäborg.  Sednast  beträddes  denna  provins 
af  fienden.  Under  1788  ärs  krig  Irädde  icke  en  tiende  mcd  sin  fot  inom 
Karelen.  fielänklighelerna  daterade  sig  ifrän  1742  dä  Generalen  Sallinen 
förvandlade  Karelen  tili  ett  läger. 
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Tiilglngen  pä  manskap  kunde  icke  tili  nägon  Corps  i  riket  vara 
sä  god  som  tili  denna,  hviiken  i  ett  vidsträckt  landskap  var  deo 
enda  som  Tärfde,  dä  deremot  t  ex.  i  SaTolaks,  som  tili  sin 
folkmängd  var  ungeHir  lika,  behöfdes  folk  tili  l:mo  Karelska  Drago- 
Derne,  2:do  Savolaks  infanteri,  3:tio  Savolaks  Jägare,  4:to  Bri- 
gadens  Artilleri,  5:to  Flottans  Arlilleri  i  Christioa  och  Laivalinna, 
6:to  Flottans  volontairer  pä  dessa  begge  plalser;  hvaratom  värf. 
väre  ifvkn  Sveaborg  ofta  infunno  sig.  Denna  ymniga  tillgäng 
verkade  ock,  att  manskapet  i  denna  Corps  var  utmarkt  vadtert, 
raskt  och  ungt,  hvaribre  de  ocksä  af  Generalen  Engelbrecht  af 
EDgelbrechten  kallades  de  skOna  rekruteroa;  hviiken  benflmniDg 
flfven  i  det  häaseendet  passade,  att  de  aldrig  huDDO  upp  i  excer- 
cis  det  manskap  af  Engelbrechten  komroenderade;  ty  2:ae  vec- 
kors  bef^ls-  och  2:ne  di  to  Regements-mOte  äro  fbr  koappt  tili- 
tagoa,  fi)r  att  väl  Ofva  en  trupp.  Detta  gäller  dock  icke  skjut- 
ningen;  denna  konst  inhemlade  de  icke  pä  motespiatsen,  de  med- 
förde  den  diL  Karelens  pä  villebräd  rika  skogar  gjorde  pojken 
tili  bägskytt  och  mannen  tili  skytt  i  allo. 

1790  lemnade  af  Engelbrechten  Joensuu,  icke  blott  sakaad, 
man  kan  säga  sOrjd,  och  det  kara  minnet  Oktes  af  en  dyrbar 
gäfva,  hans  manskaps  studsare,  de  bästa  gevar  en  jagaretropp 
burit.  BeHllet  var  om  nägra  hv  sä  vid  pass  som  vid  de  öfriga 
bätlre  landtregementerna.  Flere  officerare  erholl  Corpsen  ifrän 
Carlberg  och  Haapaniemi,  ja  tili  och  med  sSdaua,  som  värit  in- 
forroations-officerare  och  nägra  voro  tillika  anställda  vid  Corp- 
sen och  Carlberg  eller  Haapaniemi. 

Utnämnandet  af  Sverges  olycksfogel  Klingsporr  tili  Eq  cbef 
commenderande  i  Finland  drabbade  denna  Corps  härdare  än  nh- 
gon  annan  trupp:  ocksä  beskärmade  den  sig  mesi  af  alla.  Tili 
och  med  manskapet  ansäg  det  i^r  en  skymf,  ty  veleranema  \frkn 
1788  erinrade  sig  att  han  dä  utmärkt  sig  som  en  egennyUig 
Intendent:  hvarföre  man  ofta  hördc  det  gamla  ordspräket  „Joka 
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eDuen  patoja  nuoli,  nyt  sotaa  käypi^  (den  som  fordom  slekte 
grytor,  för  nu  krig).  Pästäendel  att  Klingsporr  aidrig  dragit 
svärd,  är  en  smSldelse,  ty  1804  dubbade  han  Major  Fredenskold 
och  1806  Gapilainen  de  Frese  tili  Riddare  af  SvJfrdsorden  ocb 
biiru  ofla  bloltade  ban  icke  sitt  svärd  under  sjelfvaste  kriget  i 
samnoa  ändamäl  utan  att  det  minsta  darra  pä  noanschetten. 

Vid  borjan  af  bans  l:sta  inOnstriug  af  Corpsen^  minskades 
tili  en  del  den  ovilja  man  byste  ibr  bans  person.  Glad  ocb 
vtfnlig  steg  ban  ur  vagnen  ocb  eniottogs  med  nastan  samma  npp* 
märksambet,  med  bvilken  man  bade  bemott  bans  värdigare  före- 
trfldare.  Vid  bonncursgOringen  skakade  ban  pä  bufvudet  och 
fornyade  ätborden  dä  geväret  änyo  skyldrades  fi)r  riddaredubb- 
ningen. 

Efler  mönstringen  tackade  ban  Corpsen  för  god  exercis, 
Chef  ocb  Compagniecbefer  for  utmärkt  vackert  folk  ocb  bättre 
klädsel  än  vid  de  ofriga  landtregementerna.  Hans  barang  upp- 
togs  ordagrannt  i  monstermeningen.  Dock  sade  ban  sig  icke 
kunna  underläta  alt  anmärka,  att  skyldringen  icke  gick  med 
den  fn-ecision  som  sig  bor,  ocb  att  den  icke  beller  bor  anses 
som  en  sadan  smäsak,  att  man  icke  skuile  bemoda  sig  att  lika 
gerna  gOra  den  väl,  som  lamt.  Hsirtill  invande  Corpsens  Cbef 
att  skyldringen  icke  kan  taga  sig  sä  väl  ut  mcd  korta  studsare 
som  med  gevär.  „Ja  säl  Herr  Monstringscommissariel  en  ny 
mönstermening:  Som  Corpsens  studsare  äro  odugliga,  sä  casseras 
de  ocb  afsändas  tili  förräderna  pä  Sveaborg,^  infoll  Klingsporr. 
Forgafves  proleslerade  Corpsens  Cbef,  Klingsporr  var  fast  i  sitt 
beslut,  men  sökle  trOsta  Corpsen  med  det  löRet  att  ban  skuile 
skaffa  bältre  studsare  i  deras  sialle. 

Alla  skildes  med  smdrta  ifrän  de  kara  Engelbrecbtarena, 
Ukasom  man  bade  anat,  att  det  b|ef  en  afvapning  för  alla  tider, 
ocb  Klingsporr  blef  dä  alldeles  fbraktlig  ocb  lojiig  fbr  bvar  ocb 
eu,   isynnerbel  dä   man   mte  att  ban  b«de  arersion  eller  radsla 
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för  ali  skjutniug  uloin  generalsalvan  soin  lagges  an  i  vädrel,  och 
icke  kom  ban  tili  mdlskjutningen,  ulan  skickade  dii  en  af  sinä 
Adjulauler,  men  gaf  icke  ringasle  akt  pä  den  rapporl  han  erboll. 

Corpsens  Ghef  öfverslelojluanlen  von  Fieandt  beslot  dl 
alt  taga  afsked,  nien  \äi  genom  bef^lels  böner  beveka  sig  aU 
stadna  qvar. 

Foljande  Iret,  dä  Gbefen  fbrfrigade  sig  bvar  ban  skulle  ti 
de  utlofvade  studsarena,  blef  svaret:  ^sä  dags  frigar  ni  derom, 
hvar  skall  jag  nu  laga  dem,  men  Iät  nu  bli  alt  saromankalla 
manskapel  ocb  hiUl  sä  mycket  längre  pA  nied  bel^let.  Er  Corps 
grundläggare  Spreugiporten  bar  ju  sagt,  alt  det  är  bef^let  som 
gor  soldalen,  men  icke  soldalen  bel^lel,  om  lian  Un  vore  aldrig 
sä  vtti  exercerad.^ 

Klingsporr  fordrade  alt  Gbefen  skulle  pftminna  General  en 
Ghef  om  dess  pligl,  bvilket  ocksä  skedde  skäligen  pätagligt;  ty 
i  bvart  qvartalsfbrslag  stod:  ^jfattas  1,200  geviir/  men  sftdanl 
Histe  Klingsporr  sig  icke  vid. 

V.  Fieandt  iät  icke  mera  Ofvertala  sig  alt  stadna  qvar;  ali- 
nijint  saknad  afgick  ban,  men  bans  eflerlradare  var  bonom  fnllt 
ut  värdig.  Rattvis  ocb  ordningsdlskande  blef  ban  snart  omtyckt 
ocb  bans  lapperhet  ocb  rastlösbet  under  kriget  gjorde  alt  mao 
var  rätt  beläten  med  bytet,  ty  Aminoff  var  kanske  20  är  yngre 
an  V.  Fieandt  och  kunde  utstä  krigets  modor;  v.  Fieandt  der- 
emot  var  sjuklig. 

Oaktadl  de  idkeliga  päminnelserf  som  gjordes  utom  hvad 
qvartalsCorslagerna  päminte,  var  Gorpsen  1806  ulan  bevaring. 
Dä  aukommo  ordres,  alt  ifrän  fbrräderna  i  Laivalinna  afbemU 
600  gevär. 

Dessa  ankommo :  de  voro  ovanligt  Idnga  ocb  det  synles  alt 
de  värit  goda,  men  s5  gamia,  alt  de  troligen  för  Iflngre  tider 
tillbaka  blifvit  kasserade  ocb  som  de  ifrdn  1788  tili  1790  legat 
i  jorden  ocb   kanske  pä  en   mansälder   icke   blifvit  skurade,   sl 
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voro  de  sk  törinrda  af  rost,  atl  jii  iiicra  de  skurades,  deslo  sänire 
sdgo  de  Iit;  livarfbre  det  beslois,  att  skura  dem  jenit  sä  mycket, 
att  de  icke  skulle  rosta  ikkn  sig;  —  och  hela  motestideii  var 
det  magtpäliggande  skyldra  gevär  hufvudexercisen. 

Klingsporr  anlände  och,  med  den  honom  egna  väuliga  min, 
niekade  han  bifall  til)  den  honneur,  sora  nu  leninades  honom 
med  bell  annan  effekt  med  de  läuga  gevSren  med  skallrande  ba- 
jonetter,  än  par  är  fOrut^  med  de  anspräkslosa  Engelbrechlarena. 
Ocksä  lolkade  han  i  de  honungssötaste  ordalag  sin  fbrbindelse 
för  de  framsteg  Corpsen  gjort:  ehuru  den  äret  förut  icke  värit 
sammandragen,  sä  har  den  visst  icke  legat  af  sig,  sade  han  och 
lAfle  hos  Hans  Hajestet  ioreslä,  att  landlregementernas  manskap 
samroankallas  blott  hvartannat  är:  9,ty  befälet  gör  soldaten;  Ka- 
relska  Jagarena  äro  ett  bevis  derpä/* 

Efter  fornyadl  skyldra  gevär  framkallades  Capitaine  de 
Frese,  för  alt  erhälla  riddareslaget.  När  ceremonien  var  förbi, 
frägade  Klingsporr:  ^om  Karelska  Jägarena  icke  anse  nodigt  att 
ens  tili  GeneralmOnstringen  skura  sinä  gevär.  Dertill  svarade 
Lojtoanten  B.  v.  Burghausen,  hvilkeo  träffade  stä  honom  när- 
mast,  att  det  icke  vore  hra  om  Jägares  gevär,  mora  än  jagtbos- 
8or,  vore  glimmande,  och  derföre  har  man  Ofverstrukit  dessa 
med  harblod.  „De  äro  som  Exellencens  klinga,^  inföll  ganska 
enfaldigt  en  ung  pojke,  hvilken  ännu  icke  vant  sig  vid  subordi- 
nation  och  ännu  aldrig  sett  nigon  damascerad  klinga  utom  denna. 
Rlingsporr  sade  icke  ens  „tig  i  paraden/^  Sarcasmen  rubbade 
icke  hans  hofmaunamin,  idel  välvilja  uttryckte  den;  men  aldrig 
kom  han  mera  tili  Joensuu.  Smäsaken,  niälskjutuingen,  besAg 
han  icke  nu  beller;  han  hade  ju  sett  den  makalösa  skyldringen. 

1807  kommo  omsider  de  utläfvade  studsarena.  Vid  första 
anblickeo  kunde  man  se,  att  modellen  tili  dem  var  gifven  af  nd- 
gon  som  icke  hade  ringaste  begrepp  om,  hurudant  ett  skjutgevär 
bör  vara,  och  säledes   af  Klingsporr  eller  nägon  lika  qvalificerad 
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akylt  som  han.  Visireo  ä  dem  var  stabel,  men  kornel  sati  pl 
nttsblecket,  pä  hvilket  huggaren  skrufvades,  ocb  det  berodde  af 
mer  eller  mindre  skrufoing,  om  kornet  vek  tili  högcr  elier  Teo- 
ster  om  sigllinien,  men  af  slumpen  om  del  träffade  p&  deusam- 
ma.  Detla  var  ännu  icke  det  sämsta,  värre  var  det  alt  studsa- 
rena  voro  af  olika  kaliber,  med  sm  skilda  kulform,  som  Tarh 
bunden  vid  gevaret,  men  med  entrepreneurs"  eller  commmariais- 
träd,  8&  att  dc  flesta  idgo  losa  i  gevärskistorna  och  fk  af  dem, 
som  hflngde  vid,  passade  rigligt. 

Ruslmästareae  beordrades  att,  med  bilrade  af  pislolsmeden, 
passa  kulformerna  och  numrera  dem  lika  med  gevären,  men  ali 
del  icke  lyckades  och  att  vi  i  allo  blifvit  missbytte,  viste  sig 
straxl,  men  tili  hvilken  grad,  kunde  man  icke  aoa:  detla  erfora 
fbrsl  under  campagnen. 

1808  blef  Gorpsen  i  en  hasl  sammandrageo,  Oere  af  be- 
ftlet,  hvilka  befunno  sig  60  k  70  mii  ifrän  Joensuu,  infunoo  sig 
der  liktidigt  med  manskapeU  De  afvaktade  icke  uppbroltsordemey 
ulan  begifvo  sig  äslad  vid  foi^sla  nys  om  kriget. 

Dii  strommade  äfven  ungt  folk  i  massa  ifrän  hela  KareleD 
och  anhoUo  att  blifva  antagna,  ulan  anspräk  pä  vflrfningspeoni»- 
gar.  Men  hvar  skulle  bekUidnad  m.  ro.  fäs  äl  dem,  och  coropag- 
niecheferne  voro  icke  säkra  om  de  skulle  fft  traktamente  tör  dem. 
NAgra  lyckades  fä  oägon  af  de  tidre  och  krassligare  alt  afe^U 
sin  plats  hi  dem  och  dä  skedde  ulbyte.  De  öfriga  flngo  iter- 
vanda^  beklagande  sig  att  e]  fä  dellaga  i  (ädernesUndete  ftlrsvav. 
Chefens  forsta  omsorg  var  att  (ä  skidor,  hvaraf  i  en  haat 
hemlades  öfver  1,000  par  och  Ct)r  en  slor  del  togs  ingen  betal- 
ning.  Bonderne  sade,  alt  de  icke  belall  nigol  för  dem,  ej  bellei 
ville  de  bafva  ersältning  di  de  lemnade  dem  för  militairens  be- 
hof.  Nyltan  af  dem  insäg  hvar  och  en.  Del  blef  eli  Qiligl  ski- 
dande  fhr  att  Ofva  en  del  af  befillet,  manskapei  hade  nog  filrdi^ 
het    deri.     Chefen    var   en   af  de  flitigaste,  ehuni  haa  var  salH 
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skidlOfiare  nog;  men  han  sade  sig  gifva  bOnderna  en  hyllning 
A>r  deras  beredvillighet  att  Törse  CorpseD  med  skidor. 

Gorpsen  uppbrOt  misslynt  alt  det  bar  norrut,  d&  deras  bftg 
lekCe  At  sOder. 

I  Riistavesi  i  Kuopio  socken  togo  Corpseos  motgSngar  h&rdt 
vid.  Chefen  begagoade  vftr  rastdag  fbr  att  resa  in  tili  Kuopio, 
der  han  föreslog  for  Brigadchefen  Grefve  Cronstedl  att  fl  sälta 
sig  i  hUlarna  pä  den  colonn  som  forföljde  Brigaden,  och  Iftfvade 
tiil  Hans  Majestet  Kejsaren  inberdlta  huru  det  gAtt  med  den; 
ty  han  ville  svara  för  att  ingen  enda  man  skulle  undgä  hans 
skidlopare*). 

Brigadchefen  sade  sig  icke  kunna  bevilja  det,  emedan  han 
hade  besiamda  ordres  att  förena  Brigaden  med  arm6en,  utan  att 
inUta  sig  i  afTär.  Aminoff  begSrte  dä  att  pft  egen  risk  fd  gcra 
det  och  ville  stadna  fbr  ordresbrottet  om  kuppen  skulle  miss- 
lyckas.  Äfven  detta  ansäg  sig  Grefve  Cronstedt  icke  kunna 
bevilja. 

Nu  blef  frftgan  huru  Corpsen  skulle  kunna  forena  sig  med 
Brigaden,  som  just  di,  forföljd  af  Ryssarne,  skulle  tfiga  ifrln 
Kuopio? 

Landshöfdingen  Wibelius  Iät  ifrftn  Provinciekontoret  hemta 
Landtmäterikartor,  k  hvilka  man  tyckte  sig  linna  vSgar  ifrän  Nil- 
siä it  Idensalmi. 

For  hela  sträckan  funnos  ej  kartor,  och  kronobetjeningen 
uppgaf,  att  mellanstycken  funnos,  der  ingen  väg  var.  „Dct  mä- 
ste  vara/  sade  Wibelius,  „och  om  nägot  väglost  mellanstycke  af  1, 
hogst  IV2  mii  skulle  flnnas,  sä  bor  en  trupp,  med  tillhjelp  af 
hastar  och  folk  som  uppbädas,  kunna  bana  sig  väg  dft  det  gSller 


•)  Della  var  icke  för  mycket  läfvadt  med  de  skarpskytlar  Aminoff 
kommenderade,  ly  ingen  kunde  föreslälla  sig  alt  vara  sludsare  voro  sl 
odugliga.  men  dä  vi  hade  sl  usin  skjutgcvär,  hade  Irohgen  en  stor  del 
af  fienderna  undkommit. 
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alt  sauvera  sig.  Kronobeljeningeu  (ick  slr^uga  ordres  ati  ao- 
skafTa  hastar  och  folk.  Den  gjorde  nog  silt  bästa;  men  det  var 
ingen  lält  sak  att  i  en  af  de  ödsligaste  trakler,  sä  alt  säga,  bljfcsa 
ihop  hästar  ocb  folk.  Corpsen  skulle  härdt  pröfvas  innan  den 
kunde  förena  sig  ined  Brigaden. 

Inlet  teckcn  tili  väg  skOnjdes  emellan  Nilsiä  kyrka  och  Iden- 
salmi  gräns.  Vflgarna,  rättare  spftngarna;  voro  sakert  efter  ge- 
hOr  iitpekade,  och  vi  fingo  nog  erfara  huru  stor  nylta  mau  bar 
af  vagar  som  finnas  endast  ä  chartan.  I  det  oerhörda  yrvädret 
hade  vi  intet  spär  alt  fOlja.  Kronobetjeningen  visste  icke  mera 
ut  eller  in  pä  sig;  blolt  nägra  af  de  uppbädade  bönderna  vissie 
hvartät  marschen  skulle  styras;  men  nog  Gngo  vi  erfara,  alt  det 
icke  ar  nägon  lait  sak,  alt  i  sä  djup  sno  bana  sig  vSg.  Det 
Compagniet,  som  hade  t^ten,  mftste  snart  ombytas  och  slutligen 
var  truppen  sä  utlroitad  alt  ombytet  m&ste  ske  efter  hvarje  V^  mii. 

Byar  funnos  icke,  endast  enslaka  gärdar.  Anstalt  var  fo- 
gad,  att  alla  rum  voro  eldade,  som  eldas  kunde.  BeHilet  inlog 
slugorna,  manskapet  badstugoma  och  riorna,  men  de  nodgades 
snart  storma  ut  och  folio  i  snOn,  yra  af  det  förfarliga  oset.  som 
nppkommit  derigenom  aU  rum,  som  stdtl  kalla,  i  en  hasl  blefvo 
eldade. 

Intet  knot;  ingen  klagan  hördes;  men  väl  dä  ocli  dk  ett 
skoll,  och  man  erfor,  att  en  och  annan  hade  skjutit  sig,  fbr  alt 
undgä  det  fbrfarliga  elande,  hvari  vi  voro  störtade.  Derefler  firk 
ingen  man  lemua  sin  plats  i  ledet^  innan  han  lemnal  silt  gevar 
ät  nägon  af  bel^let.  I  Idensalmi  stotte  vi  tili  Brigaden,  men  icke 
i  Kuopio,  säsom  flere  historieskrifvare  uppgifva,  livilket  afven  be- 
visar  att  de  voro  okunniga  om  de  lidanden  vi  fingo  utstii  fbr  alt 
—  sauvera  Ryssarnc.  Jag  lemnar  tili  hvar  och  ens  beginindandc, 
P.  V.  Suchtelens  ,,pr^cis  des  6v^nemens  mililairs  des  campagnes 
1808  et  9  en  Finlande^  och  hvad  fbljder  AminofTs  fbretng  kun- 
nat  medlbra.     Brigaden   hade   dä   ulan   hinder  kunnat   kasta  si^' 
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i  halaroa  pä  Ryskä  stora  arai6n,  som  dä  var  iiten,  ja  sd  liten 
och  i  sd  däligt  skick,  alt  det  ickc  behofts  mera  äo  denna  Brigad 
fbr  att  forstora  den,  och  dä  hade  dess  tross,  artilleri  och  ibrrft- 
der  fallit  i  vära  häoder*).  Alit  delta  och  alla  orriga  ansträng- 
Diogar  hade  dndock  värit  frukllösa^  om  Konungen  icke  ändrat  po- 
litik  och  ombjtl  orverbefölhafvare,  men  isynnerhet  nasta  roan  ef- 
ter  honom:  —  med  ett  pd  lagrar  skrifvet  blad  hade  delta  rik- 
tat  bistorien. 

Efler  fortsatt  marsch  genoin  Uledborg  tili  Oulunsuu,  hade 
vi  den  fornOjelsen  att  tdga  s5derut  ända  tili  Frantzila;  men  gläd- 
jen  var  kort^  tj  vi  fingo  snart  gOra  en  retrograd  rörelse;  men 
blefvo  rätt  belätna  dermed,  ty  vi  fingo  deltaga  i  Revolaksslaget, 
och  om  vi  haft  vftra  Engelbrechtare,  hade  vi  f^tt  visa  hurudana 
Jägare  vi  värit;  men  ty  värri  vi  voro  vapnade  med  Klingspor- 
rare,  vid  hvilkas  laddning  en  del  kulor  gingo  dundrande  tili  bol- 
teu  och  de  andra  fastnade  ofta  midt  i  pipan  hvarigenom  skotten 
blefvo  osäkra  **).  Derigenom  undkommo  60  tills  100  kosacker  och 
flere  man  folfolk^  hvilka  tili  storre  delen  skulle  hafva  blifvit  fiSllda 
eller  tagna,  om  vi  kunnat  bestä  jemn  eld.  Flala  voro  vi;  men 
berom  skördade  vi  i  lika  rikt  mdtt  med  dem  som  hade  gjorl 
battre  skfll  Ibr  sig.  Klingsporr  vdgade  icke  annat  än  berOmma 
oss;  Aminoff  skulle  nog  hafva  sjungit  ut,  hveros  felet  var,  och  med 
lifliga  färger  afmdlat  Adlercreutzs  orimliga  beleende  eller,  säsom 
Holm  med  raita  kallar  det,  gyckelspel  och  de  sentida  orderna  tili 
Brigadchefen,  hvilka  vällade  att  Karelska  Jagarena  ej  sä  Tori  som 

*)  Man  läse  hvad  Sandels,  som  bade  friare  hdnder,  med  sia  lilla 
rördelDing  log.  och  hvad  Undero£f.  Roth  och  Spof»  dä  de  voro  sjelfrSdande, 
med  en  näfve  folk  ulförde;  sä  finner  roan  hvad  som  Munita/  uträttas. 

*')  Under  1807  ärs  mötc  märktes  odugligheten  af  vära  studsare  ej 
sä  mycket;  men  i  vinterkölden  iDträffade  det  att  kulor  som  sladnat  i  pi- 
pan, icke  fingos  ut  annorlunda,  än  alt  pipan  lossades  ifrfin  studsaren  och 
svanssknifven  togs  lös. 
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Brigaden  var  marschnrdig  kunde  stota  tili  deosamma,  hTarfdre 
luao  ej  kunde  hinna  tili  strideD  tillika  med  Adlercreols.  Di  det 
rapporterades  tili  Klingsporr  att  vira  studsare  icke  dugde^  sade 
hau:  „med  Karelska  Jägarena  är  det  ingen  uöd,  de  hafva  hafl 
den  oralankan  att  medtaga  de  förlräffliga  gevären  de  hade  1806; 
de  mä  uppdraga  dem^.  ^De  8oni  äro  Ofverstrukoa  med  bar- 
blod?'*  aamärkte  capitaiu  D.  Aminoff.  ^Just  desamma,"  svarade 
Klingsporr  leende. 

Derefter,  di  man  bordt  begagna  de  vunna  fördelarne,  for- 
spillde  mau  dem  jemte  den  dyrbara  tiden  pä  ett  ovärdigt  satt  *). 

Klingsporr,  det  hvita  pläslret,  vissle  litet  af  fiendens  stall- 
ning,  meu  Adlercreutz,  denna  Kantian  i  bOgre  grad  äo  sjelfvasle 
Kant,  for  hvilken  tid  ocb  rum  icke  ons  fanns  i  tankens  former, 
ätminstone  icke  under  de  idkeltga  mellanskofven,  di  hans  tankar 
ingen  form  hade,  visste  aldrig  det  ringaste,  ocb  lika  litet  om  lo- 
kala  fbrhällanden. 

Segern  vid  Lappo,  som  hade  kunnat  blifva  fullstandig  oak- 
tadt  vftra  däliga  gevär,  om  par  Batailloner  hade  afskurit  fiendens 
retraile,  mäste  betraklas  som  ett  nederlag,  förorsakadt  derigenom 
att  Adlercreulz  vissle  ingenting,  ocb  dä  det  gällde  visste  han  in- 
tet  ut  eller  in  pä  sig,  utora  det  att  modigt  men  blindvis  gä  pä, 
ocb  ban  tycktes  hyila  den  satsen,  alt  man  bör  bygga  gyllene  bryg- 
gor  for  den  flyende  lienden.  Forjaga  den  var  nog  ocb  belbrdra 
deus  retraile,  men  bvart  den  tog  vägen,  bekymrade  bonom  icke. 
Ackl  om  Konungen  Utit  gamia  Klercker  behälla  befälet  ocb  gif* 
vit  bonom  den  koria  instructionen :  ^utse  er  Stab  ocb  gä  pä,'^  sä 
hade  kriget  tagit  en  hei  annan  vändning.  Han  var  vfll  gammal, 
men  i  arm^n  fanns  tili  och  med  dem,  hvilka  i  Nnpnleons  skola 
tjenl  i  Bernadotles  corps,  ocb  tili  och  med  Adlercreulz  hade  kun- 
nat vara   lika   nyllig  som    han  nu  var  skadlig.     Ja  alla  i  Kling- 

*)  Läs  Rayevskys  tai  i  Prec.  des  e\en   ruilil. 


sporrs  Stab  bade  uiider  Kierckers  befal  knnnat  Tara  anvdDdbara; 
af  aktning  för  honora  skulle  de  bafva  uppbjudil  alit  för  ali  vara 
uyttiga;  men  i  Klingsporrs  hogqvarter,  ehuru  han  sjelf  ej  var 
drinkare  eller  spe]are,  Tar  spel  och  dryckenskap  den  jeinna  sys- 
selsdltningen  och  han  Ijcktes  tili  och  med  uppmuiilra  derlill;  för 
alit  skullo  vara  complelt.  1  en  laitsinnig  artn^e  hade  det  kuo- 
nat verka  tili  en  bedrOflig  efleiToljd;  men  lyckhglvis  hade  dessa 
berrar  räkal  sh  i  fOrakt  inoni  arm^en,  att  de  icke  verkade  i  nä- 
got  pä  den. 

Dageliga  samtalet  i  hOgqvarteret  var  späckadt  med  smädel- 
ser  emol  Konungen.  Hans  var  ock  felet,  ly  han  iiade  sati  i  nk- 
der  denna  liimpna  trumf  i  speict,  ja  dessa  Herrar  lade  honom 
tili  last  sädant,  hvarlill  de  ensamma  voro  skuUlen,  sAsom  den 
niissly(kade  landsligningen  i  Wasa.  Kimdc  väl  Konungen  Iro,  alt 
d4  de  bordt  vara  l/ingt  bort  om  Tammerfors  och  Tavaslebus,  de 
sulto  och  dobblade  eller  lägo  och  pocul^rade  i  NyCarleby  *}.  Han 
hade  ännu  dessulom  felet  alt  han  just  pä  dessa  Herrar  hade  slö- 
sat  med  välgerningar,  med  hvilka  han  hade  kunnat  belOna  nSgra 
vardigare;  —  i  synnerhet  hade  han  gynnat  Adlercreulz,  hviiken 
fick  uppbara  fullt  accord  för  sin  öfverslelieutenanls-beslällning 
vid  Nylands  dragoner  och  (ick  \Ula  upp  et  värfvadt  Regemente 
utan  nägon  accords-ei*sliUning  men  „k  des  ra^chanls  rendez  Ser- 
vice, Vous  n'en  fairez  que  des  ingrats^  kan  i  Svenskan  ofversKt- 
tas  med  „fOd  ormen  i  barmen".  1  Alavo  var  det  icke,  säsom 
historicskrirvareua  uppgifva,  vär  mOrdande  Jägnrc-eld  som  af- 
gjorde  slriden,  utan  del  var  vara  bajoneller;  ly  som  sagt  de  voro 
länga  och  i  länga  raska  karlars  händer  voro  dc  sä  afgOraude  att 
iolet  enda  anfall,  der  vi  voro  i  tillfälle  alt  nyllja  dem,  kunde  af- 

*)  Sä  tnycket  mindre  kunde  Konungen  förmoda  det,  sora  Klingsporr 
(Adlercreulz)  bade  rapporlerat  alt  de  sedän  den  20  Maj  icke  setl  nSgon 
fiende.  Dä  hade  Konungen  ju  Tulit  skäl  atl  tili  Wasa  och  icke  UI  Kalajoki 
afsända  denna  (örstärkning  ocii  störsla  skäl  ali  afdanka  Klingsporr, 
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visas.  Der  voro  vi  rigliga  BjOrneborgare.  1  skog  och  couperad 
terrain  voro  de  foga  anvandbara,  säsom  vid  t^get  tili  Lappo,  vid 
Mänkijarvi,  Ruona,  Salmis  och  Ylistaro.  Vid  Oravais  kade  vi  tili- 
fiilie  att  visa  hvad  god  arnikraft  kan  ulrälta;  men  der  fuDiios 
mellanskor,  dA  elden  hade  gjort  god  verkan. 

Vid  Esse  k  iingo  vi  Idta  skjuta  pä  oss  ulan  alt  besvara 
fiendens  skott.  Vi  hade  endast  bloltat  vAr  svaghet  och  gjort  o^s 
lojliga^  om  vi  klickat  roed  gevär  af  hvilka  kanske  hfllften  eldade  *), 
dä  vi  icke  kunde  komina  sä  närä  att  vi  fätt  rättf^rdiga  oss  med 
bajonetten.  Del  var  en  förnedrande  ställning  fbr  oss,  som  kun- 
nat vara  Jägare  pä  skryt  Efler  en  läng  och  besvärlig  marsrh 
blefvo  qvarlefvorna  af  4:de  Brigaden  forenade  med  deo  5:le  och 
vär  Corps  reducerad  tili  en  Bataillon. 

Dä  vi  hade  det  missödet  att  blifva  skiljda  ifrän  y^  Bri- 
gadchef  Grefve  Cronstedt,  hvilken  vid  Alavo  blef  svftrt  blesserad, 
siH  var  det  en  trOst  i  nOden,  att  komma  att  stä  under  den  tappre, 
Insigtsfulle  och  rädige  Sandels,  hvilken  alltid  hade  reda  pl  fien- 
dens slyrka  och  slällning,  och  hvilken,  med  den  säkra  kännedom 
han  hade  om  locala  förhäUandcn,  kunde  förutse  hvad  fienden 
kunde  foretaga,  fräu  hvilket  hali  han  kunde  angripa  eller  aogri- 
pas  och  huru  han  bäst  kunde  ^fslä  anfallen.  Med  ett  ord  han 
kunde  draga  parli  af  alit  och  hade  ocksft  genoro  sin  detacberade 
stäiining  mera  frihet  att  handia  efter  sitl  bättre  rornufl  och  sinä 
insigter  och  var  ej  sä  bunden  af  föreskrifter  frdn  hOgqvarteret  *'^ 

*)  vara  gevär  voro  sä  förtärda  af  rost  att  Qedrarna  sprungo  eUer 
voro  sä  föriamade  atl  de  icke  kunde  elda.  Pistolsmedeo  kunde  ej  med- 
hinna  att  upplijolpa  mänga,  emedan  stycken,  som  han  hade  (iii  studsareca. 
icke  passade  lill  gevären. 

**)  Han  kände  ocksä  sitt  folk,  visstc  huru  han  skulie  använda  det 
och  St  hvem  han  bäsl  kunde  anförlro  del  eller  det  uppdraget:  mä  hända 
Öfverlräfifade  han  Grefve  Cronsledt  i  nägra  afseenden,  men  han  var  läo^r- 
sam  och  stundoro  blefvo  hans  goda  ätgärder  senttda;  —  hvilket  aldiig  v,ir 
fallel  med  Grefve  Cronstedt. 
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Vi  koDimo  just  fi)r  alt  ofverlyga  oss  atl  Kaiitianismen  smit- 
tat  äfven  honom  tili  nägon  del.  Hans  mod  hade  ingifvit  honom 
for  inycken  sakerliet;  sä  att  ban  icke  i  tid  skickade  ordres  tili 
oss,  bvarigenom  vi  icke  voro  i  tillfälle  att  bivista  afi^ren  vid 
Wirta  bro,  utan  fingo  ätervända  ifrän  Waikiais,  dä  denoe  Pabius 
redan  var  i  fuU  retraile,  eburu  han  flDrstod  att  skickligt  masquera 
den  genom  en  botande  ofTensiv  stäUning;  annars  hade  ett  Caval- 
leri  angrepp  kunnat  mycket  genera  det  borjade  ätertäget^  Ah 
dessutoni  en  stor  forvirring  uppstod  derigenom  att  tross,  artilleri, 
sjuka,  fot-  ocb  häslfolk  trängdes  om  vägen  i  den  djupa  smulsen, 
och  dä  bastarna  bebOfdes  tili  n5gonting  bättre  an  tili  de  sjukas 
transport,  sä  var  det  gifvel  att  desse  skuUe  komma  tili  korta.  Flere 
blefvo  qvarlemnade  vid  vägen,  ocb  om  de  ocksä  lemnades  i  gftr- 
darna,  sh  voro  de  ej  synnerligen  vai  deran,  emedan  innevänarena 
hade  flytt 

FOrfattaren  som  hade  svärt  insjuknat  lemnades,  da  ban  blef 
sauslOs,  af  Gapilainen,  sedennera  Landshöfdingen  v.  Born  i  en 
gärd  vid  Vorna  bro  och  erholl  löfle  af  bonden  att  dä  denne, 
som  ban  sade  sig  vara  sinnad,  flydde  tili  nägon  aflagsen  by,  skuUe 
han  taga  förf.  med  sig,  hvilket  löfte  bonden  gaf  kanske  utan 
att  tanka  uppfylla  det,  eller  kanske  ansäg  ban  ft>rf.  för  svag  alt 
kunna  Iransporteras;  alit  nog,  han  hade  jemte  sitt  husfolk  för- 
svunnit  och  medtagit  alit,  tili  ocb  med  förfaltarens  sabel,  hvii- 
ken  han  lar  tyckt  sig  vara  lika  beraitigad  tili,  som  de  efterfbl- 
jande  Ryssarnc. 

Ryssarne,  hvilka  eflerlemnat  sinä  sjuka  och  blesserade  h 
sjukbuset  i  Idensalmi,  bergade  flere  af  vara.  En  Rjsk  Under- 
oflicer  forslade  förf.  tili  Frantzila,  der  en  hop  rior  voro  förvand- 
ladc  tili  sjukhus,  Ofver  hvilka  en  läkare  Zagel  hade  vdrden. 

Sedän  förf.  ndgot  kömmit  sig  före,  plägades  han  mera  an 
af  sin  feber  af  den  odrägliga  lukien,  som  kom  ifrän  de  blesse- 
rade,   hvilkas   sAr   hade  hunnit  tili  suppuration,  och  ifrän  de  tid 
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efter  aunan  aflidne,  hvilka  icke  kundc  sft  hastigt  undanskaffa». 
Dä  förf.  beklagade  sig  för  Zagel,  vSnde  sig  deone  Omsinte  fnao 
Ull  Kaplansenkan  Laurin  och  begärte  qvartcr  och  värd,  bvarföre 
han  ville  betaia.  Fru  Laurin  beviljnde  hans  begäran^  med  Uliägg 
alt  ingen  betuining  fär  komma  ifräga.  Zagel  ombesörjde  Ojtl- 
ningen.  Man  tiinke  sig  fOrf:s  beslOrtning,  dä  han,  kort  eflter  det 
lian  intagit  Fru  Laurins  vindskammare,  der  han  efler  ett  ry»- 
ligt  elände  fann  sig  sä  väl,  tyckle  att  det  skrcfs  pä  dorren  och 
blef  tillsagd  alt  rummet  skulle  begagnas  af  Generalen  Ger- 
schaus  Adjutanter.  Han  var  n[(ra  att  utropa  s&som  Jeppe  p&  bei^et: 
„huru  länge  var  Abraham  i  Paradiset?^  Tvenne  ofQcerare  io- 
kommo  snart  och  belsningen  var:  ^Comment,  veut  on  doos  )o- 
ger  ici  oti  il  y  a  des  malades?^  Forf.  bad  dä  om  liggrum  eroellao 
kakelugn  och  väggen  och  Iälle  att  icke  pä  nägol  siili  slOra  dem. 
De  gingo,  men  efler  en  slund  älerkom  en  af  dem  och  sade*. 
^Gouchez  tranquil^  De  hade  placerat  sig  med  en  Major  i  na- 
sta vindsrura. 

Underofliceraren  räkade  fOrf.  sedän  i  Uleiborg;  han  var 
icke  mindre  giad  att  se  fövL  lill  foiler,  än  fOrf.  att  räkä  honom. 

Pä  slrandvägen  var  Kulineff,  isynnerhel  eller  Olkijoki  con- 
vention,  lika  rastlös  att  soignera  de  sjuka,  som  han  var  hurtig 
att  hugga  pä  dä  han  fOrfOljde  eller  alt  hugga  ifrän  sig  dä  hae 
forfbljdes. 

Den  hopplösa  slällningen  verkade  pä  svaga  caract^rer,  atu 
dä  de  trodde  alli  motsländ  frukllöst,  de  öfvergäfvo  sinä  faonr 
och  tägade  äl  hemmet.  Tili  och  med  hade  tvenne  Underoflic^- 
rare  under  nattens  mörker  lemnnl  sig  efler. 

Den  enas  fOrsvinnande  väckte  icke  mycken  (brväniog,  ly 
han  var  ansedd  som  rä  och  caract^rslös;  men  sä  mycket  mera 
bestörl  blef  man  dä  den  andra  saknades;  ty  han  hade  ditiDUils 
värit  icke  allenast  i  allo  otillvitelig,  men  tili  och  med  allmflnt 
aktad  och  omtyckt. 
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Sedermera^  dä  beffllet  skulle  vid  Regeringsconscillens  mi- 
litair-expedition  anmäla  sig  tili  sinä  loner,  vägrade  chefen  betyg 
ft>r  honom.  FOiTattaren,  som  dä  var  Corpspns  ombud  och  kände 
att  raamien  var  fallig  och  dä  redan  bade  4  barn,  frägle  Ofver- 
stelieutenanten  Fredenskold,  vid  hvars  Compagnie  han  bade 
tjent,  bvad  som  stod  alt  gUra?  Han  svarade  alU  som  saken  var 
sä  kinkig  att  cbefen  vägrat  betyg,  vissle  han  icke  hvad  som 
kunde  göras.  Han  blef  dA  ulan  lön.  NAgra  är  derefler  lade  sig 
e»  bOgre  uppsatt  man  ut  for  honom  och  skaffade  honom  hans 
lon.  Han  sade  sig  kanna  honom  aUt  ifrän  barndomen  och  tvif- 
lade  icke  pä  hans  utsago,  att  han  var  sä  utlröttad,  att  han  var 
tvungen  att  blifva  efter  och  att  det  är  härdt  nog  att  han  i  flere 
är  lidit  och  ännu  derutofver  blifvit  oskyldigt  infamerad. 

Corpsen  blef  som  sagt  sammanslagen  tili  en  Bataillon  och 
följandc  äret  i  Junii  utgjorde  den,  jemte  äterstoden  af  Savolaks 
iägare-Regemente,  en  Bataillon  under  den  tappre  Öfverstelieute- 
nant  Dunckers  befäl^  fick  slrida  och  Iida  med  honom  och  ännu 
dertill  Iida  den  smärtan,  att  se  denne  den  tappraste  bland  Fin- 
lands  tappre  stupa  —  denne  man  utan  fruktan  och  utan  fbre- 
bräelse. 

Sedermera  utgjorde  Corpsen  jerote  Savolaks  Jägare  3:dje 
Coropagniet  af  l:sta  Finska  fsiU-bataillon,  efler  hvars  upplösning 
5  OfTicerare  och  5  UnderofHcerare,  oaktadt  Adlercreutz's  motständ, 
envisades  tills  de  fmgo  placering,  —  nägra  af  manskapet  togo 
vflrfning  och  de  Tä  Ufriga  ätervände  tili  hemorten. 

Nägra  säväl  af  befälet  som  manskapet  tjente  sedän  vid  den 
sednast  npplOsla  Finska  arm^en. 


UndersökDing  om  svenska  befolkniDgen  i  Nyland 

af 
JToh*  Adolf  Iilndfltrdm. 

Uet  8r  en  känd  sak,  alt,  med  fbrbigäeDÖe  af  andra  slUllen  i  Fin- 
land, en  langre  strflcka  af  nttmnde  iands  sodra  kust  innehafves 
af  ett  svenska  spräket  talande  folk.  Historiska  undersökningar 
rörande  delta  folk  hafva  af  Porthan,  Anders  Johan  Hipping  och 
sednast  af  Axel  Olof  Preudenthal  blifvit  anställda;  dock  hafva 
resultaterna  af  deras  forskningar  uti  denna  sak  värit  mer  eller 
mindre  tillfredsstallande.  Äfven  Geijer  och  Grönholm  hafva, 
eburu  mera  i  A>rbigäende,  kömmit  att  fästa  sig  vid  dessa  kusi- 
innevänare.  Hipping  yttrar  sig:  »Enligt  Snorros  uppgifl,  som  ge- 
nom  flere  lärda  hislorieskrifvares  forskningar  blifvit  bekrjiftad, 
leder  skandinaviska  folket  sin  härkomst  ifrän  sodra  Ryssland  eller 
nejderna  omkring  Svarta  och  Kaspiska  hafvet,  hvarifrän  de  kori 
ft)re  Christi  födelse  begynte  gora  utvandringar.  Ankomne  tili 
Norden,  bosalte  de  sig  egentligen  i  Danmark  och  Sverige,  hvars 
dävarande  invänare  tyckas  hafva  värit  af  samma  folkstam;  men 
en  Stor  del  torde  äfven  hafva  qvarstadnat  pk  kustema  af  Fin- 
land och  Estland,  hvarifrän  fbrbindelsen  med  de  Cfriga  kunde 
bibehMIas.  Huru  skuUe  man  annorlunda  R)rklara  tillvarelsen  af 
en  Skandinavisk  folkstam  pä  dessa  kuster,  i  hvars  sprilk-dialekt 
itnna  omisskanneliga  spär  af  den  gamia  Norraena  tungan  R)re- 
kommer,  dä  man  genom  inga  historiska  vittnesbord  kan  uppvisa 
en  i  sednare  lider  verkställd  utflyttning  ifrAn  Sverige?  Eller 
skiille  man  fbr  en  nyck  skull  fbrklara  sdsom  dikt  alla  de  berflt* 
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telser  om  Konungar  i  Finland,  hvarom  ej  allenast  Fundin  Noregur 
och  andra  Isländska  Sagor  forroäla,  utan  hvilka  ock  den  irovardiga 
SnoiTo  anselt  sig  äga  skäl  att  upplaga  i  sin  berätlelsc  om  Nor- 
dens  aisla  llder?  Vi  tro  deticke"*).  Sislnämnde  förfallare  äsyf- 
tar  härstädes  företrädesvis  landskapot  Nyland,  som  enligt  Freii- 
denlhal  iiinefatlar  etl  onaräde  af  närä  30  mii  i  längd,  mcn  en- 
dast  4  ä  5  i  bredd  och  är  deladl  i  22  kyrkosocknar,  utom  ka- 
peller,  bruksA)r$amIingar  och  predikogäll.  Flertalet  eller  12  af 
dessa  socknar  äro  nastan  hell  och  hället,  samt  dessulom  6  lill 
en  storre  eller  mindre  del  bebodda  af  en  Svensk  allmoge,  skarpt 
skild  frän  sinä  finska  grannar  samt  i  hog  grad  stolt  öfver  ocb 
män  om  sin  nationalilet**).  StOdjande  sig  pä  Keysers,  Muncbs, 
Holmbergs  m.  il.  forskningar,  iippgifver  Preudenthal  vidare,  alt 
det  numcra  är  ^afgjordt^  alt  Sveastammen  frin  traklerna  i  norr 
om  Svarta  hafvet  igenom  Ryssland  och  Finland  (ej  genom  Tysk- 
land  och  Danmark)  invandrat  tili  Skandinavien.^  Samma  för- 
fallare forlfar:  ^Att  ^Odins  söner  herrskade  öfver  riken  5ster 
om  bafvel^  uppgifves  bestämdt  uli  fornsagorna  och  ali  Garda- 
riket  eller  Ryssland,  längl  fbre  den  af  Nestor  omtalade  invan- 
dringen  af  Rurik  och  bans  Waräger,  värit  af  Skandinaver  bebodt 
ocb  beherrskadt,  är  en  känd  sak.  Svärtförklarligl  vore  del  äf- 
ven  eljest,  bvarn>re  Slaverna  efler  den  gamla  herrskarestaromens 
utdOende  just  vände  sig  tili  Skandinavian,  ftU'  att  utse  eflerlrlh 
dare.  Men  icke  blott  i  Ryssland,  utan  ock  längs  sodra  Pinläod- 
ska  kusten  och  pä  Aland  qvarstannade  spridda  flockar,  hvilka 
trötte  af  den  Ifinga  vandringen  skiljde  sig  frän  hufvudhären  ocb, 
eller  att  hafva  undandrifvit  de  nomadiska  stammar  af  Tschudisk 
hflrkomst,  som  forut  ianebade  landet,  slogo  sig  ned  bär  odi  bii- 
dade  eit  eget  samhäUe,  sooi  enligt  tidensr  sed  valde  egen  konimg 


*)  Neva  och  Nyenskans  pag.  7. 

**)  Om  d«n  Svenska  kolonin  i  Nyland  pag.  1 30,  införd  i  Album  at- 
ipfvttt  af  NyläodniDgar.    Helsingfors  1860. 
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eeh  Qtg)orde  ett  af  de  ofTannaniiide  „riken  öster  om  bafret^ 
Den  egenlliga  kärnan  af  folket  fortsatte  deremot  Ugel  vesterui, 
for  öhrer  hafvet  och  landade  pä  den  Uppbndska  kusten  eller 
Roelagen.  Sedän  saromansoiSlte  den  med  det  fornt  öfver  ösler- 
sjon  och  Gottland  inkomua  Götbafolket  tili  den  sedermera  roed 
ett  gemensamt  namn  aikallade  Skandinaviska  natienen^*).  BMa 
dessa  forfettares  äsigt  är  sftledes  den,  att  STenska  folkets  bosiftt- 
nmg  i  Nyland  hSitor  anda  ifrftn  de  tider,  dft  Svea  ataminen  kom 
ifribn  Ryssland  tili  Sverige.  FörrSn  vi  upptaga  denna  Isigt  tili 
▼ederlHggniag,  lltom  oes  forst  bora  bvad  en  annan  fbrfattare 
yttrar  om  Svea  invandringen  —  bans  ord  aro  fbljande:  „  Skan- 
dinaviska stanmiame  ba  tydbgen  inkommit  fr&n  ett  gemensamt 
bemland.  De  kunde  ej  annars  ha  s^  lika  spräk,  sft  i  hofvudsa- 
ken  lika  eiler  befrjndade  mytber.  De  ha  doek  Inkommit  under 
olika  invandringar,  ty  annars  bade  de  ej  frAn  borjan  bildat 
smarre  riken  med  vexlande  dialekter  och  mSrkbart  olika  religions- 
äsigter.  Hvar  traffa  vi  detta  bemland,  detta  »Asabem?^  Efter 
ali  lasning  i  detta  fall  af  fbrfattare,  rike  pA  combinationer  och 
bypotbeser  ulan  anda,  lerona  vi  Lappstammen,  nedträngande  frAn 
norr  ocb  Atertrangande  mol  norr  igen,  i  sitt  novarande  skick 
hos  de  larde,  men  meningen  om  Indogermaniska  stammarnes  an- 
komst  direkte  frän  norr  och  Öster  kunna  vi  e]  upprepa.  BAde 
sprik  odi  myth  visa  oemolsMgligt,  att  vftra  Nordiska  staromar 
aro  Germaner,  men  bland  dessa  ej  af  Hogtyska,  ntan  Nedertyska 
grenen.  Denna  traflas  ph  tyska  sidan  af  östersjon,  men  att  den 
dli  strackt  sig  frtn  Öster,  flnna  vi  vara  en  hypothes  allena,  utan 
grnnd  i  sprftk  och  forulemningar  „mellan  Svarfa  hafvet  oeb 
ÖstersjOn;^  deremot  flnna  vi  Plattyskan  leda  oss  irftn  Rhenens 
utlopp  tiU  Dttnas.  Belgeraas^Hollandernas  sprAk  ar  mest  likt 
vara  skandinaviska  tungomäl,  sardeles  del  Svenska,  deribland  niest 


*)  Sistnämnde  afbandiing  pag.  126  och  127. 

Suomi.  18 
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Virdaspr&ket,  af  alla  utom  östersjön  anträflade  idiomer,  betrak-- 
tadt  tiUsamman  med  siu  syskon  PlatUtyskan.  Det  är  sUedes  det 
säkraste  bevis,  att  vara  stammar,  oin  de  bolt  vid  Svarta  bafveU 
fDljt  Donau  tili  Rhen,  och  ifrän  RfaenniynDingen  dragit  sig  fbrbi 
Elbemynningen  först  Ofver  Jutland  mot  Götaland  ocb  andra  bo- 
par  sedän  utbredt  sig  jemle  Östersjon  tills  SUver-rolkstrdmiDeii 
mOtte^  dä  de  Ofver  Östersjön  mäst  börja  befolka  östra  ocb  sodra 
slranden  af  dcn  gentemot  liggande  stora  Sk)indinaviska  ballta. 
Sigtunas  Odin  reformerade  ocb  constituerade  Gotar,  men  fbrde 
väl  ej  en  folkstam  med  sig^*).  —  „Man  bar  sokt  bevis  for  de 
upprOrda  Asiaternas  invandring  tili  vftr  9,lugna  Nord^  i  Sanskrit 
och  Indiska  myther.  Fastfln  detta  spräk  ocb  dessa  mjther  ba 
forvandtskap  med  Nordens,  sft  mk  vi  väl  minnas,  att  Tyskiand 
ligger  emellan  oss  ocb  att  intet  det  ringaste  Asiatiska  spär  kao 
uppdagas  i  Norden,  som  ej  i  än  ursprungligare  skepnad  fram- 
stAtt  vid  Danas,  Oderns,  Weicbselns,  Elbens,  Rbens  ocb  Donaus 
strSnder.  Sdledes  synas  vi  med  skfll  bora  grundligast  undersoka, 
bvarifrAn  i  Tyskland  vi  mdnde  ba  kömmit,  och  sft,  om  formäga 
och  lust  sträcker  sig,  biträda  Tyskarne  att  undersöka  deras  och 
värt  gemensamma  f&rh&Uande  tili  Asiateme.^  —  »Ali  upplela 
Asiatiska  men  utomgermaniska  spftr  i  sprikk,  i  mytber,  i  stager, 
borde  ätminstone  forsökas,  forrän  vetenskapsmän  upprepa  en  sagn, 
som  fbrutsätter  en  sAdan  ovanlighet  i  hsfderne,  som  att  en  slam 
ytterst  nara  i  siägt  med  det  folk,  som  fyllt  Germanien,  direkie  frin 
Kaukasus  skulle  tftga  frftn  bordiga  genom  bordiga  ocb  tbga  be)>odda 
trakter  tili  ett  obOrdigt  land  innanfor  östersjöns  vida  valteo. 
Att  vftrt  sprfik  ännu  4  k  500  kv  f.  Cbr.  f.  skulle  värit  ialadt  i 
Asien,  men  Germanerna  redan  1200  kr  L  Cbr.  bosatta  vid  Donau 
ocb  Rhen,  är  en   fbrslagsmening,  som  hinner  anda  tili  lojligfaeu 

*;  Holmberg  yttrar  sig:  >Pä  goda  skäl  ktinna  vi  lägga  k  sido  den 
OdiDska  invandringen,  hvilkea  i  högsta  fall  endast  kaD  gdUa  en  flirsteätt 
eller  presikast.' 
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Försöken,  alt  i  Ryssland  leta  spären  af  de  framUgande  Svenskarne^ 
bafva  ej  räU  väl  lyckats.  Deremot  är  det  tydligl,  att  man  frän 
Sverige  trängt  in  hi  Ryssland."  —  ^Att  sOka  invandringsvägen 
frän  Danas  mynning  in  ät  Rysslands  och  Polens  ödeskogar,  der 
Slaverstammar  voro  hemniastadde  redan  i  Taciti  lid^  säledes 
sekler  itorrSn  Norden  nuniera  fär  anses  befolkad,  saknar  stod  af 
spräkforskningeo  oeh  svflr  tvflrt  emot  Antiquariernas  upptfickter 
af  de  äldste  fornlemningar  i  vester,  de  yngre  i  osler  i  vär  Nord. 
Ja,  ju  narmare  vi  jemte  bäde  Öster-  och  Nordsjön  hinna  forska 
ofvan  och  under  jord  i  det  fordna  Germanien,  desto  flera  spAr 
mOta  098  der  af  gammalt  bebyggande  mot  vester  och  de  aldsle 
antiquiteterne  leda  in  i  Frankrike.  Annu  ^er  Wallonskan  —  den 
förskämda  fransyskan  —  möter,  säledes  ännu  pä  norra  och  östra 
Rhenslranden,  dit  Romame  leddes  af  eröfringsbegSr,  Iräffa  vi 
eli  spräk,  som  är  mest  likt  Svenskan,  af  alla  utom^skandinavi- 
ska  spräk  med  en  litteratur  pä  jorden.  Och  detta  Rhenspräk, 
Hollandskan,  kallar  sig  sjelf  Nedertyska  (Nederduytsche).  Ro» 
marne  kallade  Rhenstrandens  bebyggare  och  deras  fränder  Sitebi^ 
Suevi,  och  Tacitus  lägger  Omiates  Svianum  inom  ftnes  Svmce. 
östersjon  kallas  hos  honom  mare  Svevicnm^*). 

^Men  den  folkstam,  som  fanns  hSr  (pä  Skandinavien)  fore 
Sigge  Fridulfsson,  och  som  ibrstod  hans  spräk  och  af  honom 
fUrstods,  mäste  ju  vara  bland  Taciti  Svever,  som  ulmärktes  af 
en  Gudinnas  dyrkan.  Hvad  bafva  dessa  kallat  sig  sjelfve.  Di  sek- 
ler svarat,  alt  Gother  frftn  Svarta  hafvet  invandrat  tili  väri  Gö- 
thaiand,  synes  väl  skäl  att  undersoka  pä  hvad  väg  det  skett, 
ehuru  man  mer  sysselsatt  sig  med  s.  k.  Göt-utvandringar  TrAn 
Norden.     Vi   ha  seit,  alt  en  Guthastam  med  ett  rödl  lamm  träf- 


*)  Efflellao  ären  400  och  500  oronämnas  skatlskyldige  Svever  i 
Flandem.  Uti  en  Anglosaxisk  sfing  ifrSn  5:le  ärh.  omlalas  Svever  och  Hei- 
singar,  (Helsingör  ?).  Uti  Finland  förekomma  uti  äidre  tider  namnen  Jus 
Svevicum  och  Helnngicum;  —  SoUdoit  iuevos,  oram  suevam. 
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fato  i  Indien*).  Vi  Yeta^  alt  den  mening  gjort  sig  gallande,  att 
germaniska  sprAkens  lOOUals  röUer  qvarsUk  uti  Indiens  fomsprik^ 
att  flere  deras  mylher  der  ha  sinä  motsvarigfaeter,  atl  Persiskan 
annu  tydligare  bftr  syskondrag  med  Germaniska  spriken,  ej  blott 
i  glosar  utan  i  gramroaUk^  och  att  vid  Kaukasus  Göther  med  ett 
sprAk  likt  den  Ulfilanska  Bibelöfyersflttningens  traffats  io  i  de 
sednare  sekleme,  boende  bland  attehogar  like  dem,  som  trtfTas  i 
S?earike  sh  vai  som  Gota-  och  Virdarike.  Men  vete  vi  iotet  oas 
deras  Oden  frftn  det  de  lemnat  Asien  tills  de  byggde  ander  sir 
karhagn?  Att  dessa  Göther  aro  Roroarnes  Getm  torde  do  vara 
allmanna  meningen.  Vi  finna  dem  säledes  vid  nedra  Donau  och 
Teta,  att  ett  folk,  som  utbreder  sig,  ej  gema,  om  det  bor  vid 
en  flod,  dervid  öfvergifver  flodbradden,  och  gifver  sig  in  äi  okanda 
skogar.  Hafderna  intyga  det  om  Geteme.  De  hade  värit  Gre- 
kernas  grannar  i  dessas  urtid  och  d&  ej  ansedde  Grekenie  un* 
derlagsne  i  biidning.  De  aflagsna  sig,  men  Grekerne  kanna  dem. 
afven  dä  de  hunnit  jemte  flodbraddarne  tili  ett  haf  i  vester.  L^ngt 
fbre  den  stora  folkvandringens  tider  se  vi  Getiska  stammar  vid 
öfre  Donau  och  nedre  Rhen,  Svever**)  och  Markomanner  —  de 
sednare  med  sinä  markomanniska  runor,  lika  de  Blekingska. 
Dessa  Svevi  utmarktes,  eniigt  Tacitus,  genom  uppbindaDdet  af 
sitt  myckna  och  länga  här,  hvilket  isynnerhet  de  fomame  prydde. 
jemte  det  de  derigenom  ville  synas  bOgre  och  mer  vOrdnadsbja- 
dande,  och  om  Gotheme  herattas,  att  de  satte  hogsta  vftrdet  pi 
titeln  CkxpiUati  (hArrike),  som  ofta  genljöd  i  deras  sänger.^ 


*)  *GHUmd  bade  sin  särskilda  lag  och  ett  f^  lill  märke,  da  eU  dj- 
likt  försl  der  kan  späras»  liksom  man  i  ett  den  sista  Götha  Konungaätlens 
sigill  träifar  eo  dräke.  I  Gotha,  der  de  Tyske  Golherne  sist  framsiä  som 
en  nation,  uthftngdes,  eniigt  obetviflade  vittnen,  en  Tana  med  fhrei  som  sm- 
nebild  under  fred,  och  en  med  dräken  som  sinnebild  under  krig.* 

**)  Geijer  bar  uti  Svea  Rikes  Hftfder  pag.  222  not  9  ädagalagt.  att 
Sveverne  voro  ett  svenskt  folk. 
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^Vidare  revolulion  i  vir  historia  äsyfta  vi  dock  ej,  fln  ati 
vi  ej  liemta  Svenska  sUmmarne  direkte  Md  Asien,  utan  oär- 
mast  Md  deD  Nedertyska  vid  RheD,  derifrän  lidigt  utspridd  Of- 
ver  JuUaad  tili  Götland  och  jemte  Tyska  ÖsiersjokusteD  mot 
Dtlna,  tillfi  Slaviska  staminar  oiötte  och  träogde  dessa  GeroiaDer 
tillbaka,  dk  de  tydligeo  sedDare  äo  Göterne  iokommo,  syDes  tili 
en  del  seglat  Ofver  OstersjOn  och  befolkat  östra  delen  af  Smk- 
land,  anseeode  vi,  att  denna  Nedertyska  stam  vid  Rhen  fötl  sin 
s.  k.  chevalereskt  gennaniska  pregel  genom  en  der  varande  ko- 
loni af  Phoenicier,  besökt  af  Greker  (,,i  Hyperboreerlandet^)^  tili 
hvilken  bildniog  och  cult  de  torde  hali  beDJfgenhet  säsom  de 
der  jemte  Donau  och  Rheo  invandrat  i  forntidMi  frka  Svarta 
hafvets  kuster,  dit  komne  (rku  Asien  oti  urminnes  tider.  Vi  raa- 
ste vidhälla  denoa  äsigt  äfven  sedän  vi  lasit  B.  iCeysers  lärda 
arbete  om  vftra  folkvandringar,  Christiania  1843^*). 

Wieselgren  fbrnekar  säledes  helt  och  hället  Svea  invan- 
dringen  ifrAn  Ryssland  samt  derifrän  direkte  tili  Sverige,  och,  sk 
mycket  jag  kan  finna,  tjckes  han  deruti  hafva  rätt.  Jag  har  ej 
värit  i  tillille  att  läsa  Keysers  ofvannämnda  samt  beprisade  ar- 
bete, utan  blott  i  kort  utdrag  uti  Holmbergs  afhandling  „Nord- 
bon  under  hednatiden"  pag.  65—67.  Resultaterna  af  Keysers 
forskningar   kunna   likväl   dragas  i  tvifvel  redan  pk  den  grund. 


*)  Ny  Smäiands  Beskrifning  af  P.  VVieselgren  pag.  4,  93-102.  Uti 
sjelfva  afhandlingen  finnes  flere  bevis  pä  den  här  i  kori  utdrag  framsläJIda 
äsigten.  Leo  uti  sin  »Medeltidens  Historia*  pag.  20  säger,  att  Göterne  köm- 
mit ifrän  södra  östersjöländerna  tili  skandinaviska  halfön,  och  Kunik  uti 
*Die  Benifung  der  scbwedi8cheD  Rodsen  durch  die  Finnen  und  Slawen> 
pästär  1  del.  pag.  87.  att  Svenskarne  och  Norrmännen  voro  komne  tili 
ISorden  ifrän  Tyskland.  Uti  noten  säger  hau:  »Der  blsher  so  beliebten 
Annahme  einer  Einwanderung  der  Normannen  aus  dem  Östen  Europas  in 
die  skandiscbe  Halbinsel  haben  spraclihistoriscbe  Unlersuchungen  und  die 
aufgefundenen  Spuren  der  finnischen  Fruhbevöikerung  des  grössten  Thei- 
Ies  von  Skandinavian  den  Garaus  gemacht.* 
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att  han    härleder   folknamnet   Budiner  ifrin  Buddha^   hvarmed 
han  äler  jeinför   Oäm.    Tili  fblje  hSiraf  öfversäUer  han  namnet 
Budiner  med    Odinsdyrkare.    Man  bör  veta,  att  dä  Darius  Hy- 
staspes  kf  513  fdre  Cbr.  fbretog  sitt  verldsbekanta  krig  mol  Sky- 
terne,  hvilka  bodde  norr  om  Svarta  bafvet,  erhollo  de  tili  bunds- 
(brvandter  ett  folk,  som  kallades  Budiner.    Jag  bar  redan  fbrut 
sökt   leda  i  bevis,    alt   med   sistaäronde   folk   bOr  förstAs   Vot^, 
hvilka    af  Ryssarne   kallas   Tschuder  ocb    Vod^  ocb  deona  isigt 
bar  jag  ännu  ej  funnit  skäl  att  ändra.     Niir  man  äier  belraktar 
svenska  befolkningen  i  Finland,  s4  fmner  man  att  den  bestir  af 
fyra    grupper   sarot   innehar,    om  man   borjar  ifrAn  Öster,  l:mo 
kustlandet  ifrän  Kymmene  elf  tili  Bjerno  socken,  2:do  Abo-  oeh 
Äländska  skflren.   3:tio   trakten  omkring  mynningen   af  Kumoelf 
samt  4:to  kustlandet  uti  österbotten  börjande  ifrän  Sastmola  soc- 
kens   norra   gräns   ftnda  tili  Nykarleby.     Om  nu  dessa  Svenskar 
skulle   vara  qvarlefvor  eller   en  folkvaiidring  ifrän  Ryssland,  s4 
hade  man  bort  kunna  vanta,  att  de  intagit  gemensamma  bonings- 
platser  inom  ett  storre  omräde  ocb  icke,  siksom  nu  (fr  fallet,  de- 
lat  sig  i  vissa  partier  eller  bopar  ocb  det  endast  vid  strändema 
af  Östersjön.     Hvar  bar   man  annorstädes  sett  en  sä  beskaffad 
folkvandring?    Det  är  dessutom   redan   tili  fullo  ädagalagdt,  att 
Österbottens   svenska   befolkning   är  en   koloni  ifrftn   Sverige*), 
och  vi  torde  framdeles  kunna  leda  i  bevis,  att  detsamma  är  fal- 
let med  Finlands  Ofriga  svenska  befolkning.     Uli  gamla  tider  kal- 
lades  sodra   Halien   Magna   Grcecia  (Stora   Grekland),   och  bär 
skulle  man  hafva  ali  aniedning  att  Uinka  pä  en  folkvandring  ifrin 
det  närbelägna  Grekland;  men  emedlertid  uppvisar  historien,   aU 
delta    namn    uppstod   deraf,   att  Grekerna   isynnerbet   efler  750 
fore  Chr.  började  anlägga  kolouier  pä  sOdra  Ilaliens  kuster.     Icke 
kan    man    kalla   Hasslidalens  befolkning,  hvilken  beslär  af  5000 
personer,   och   som   omkring   är  880   ifrän  Sverige  anlflnde  dit, 
*)  Tidskiiften  Suomi  för  5r  1857  pag.  136—144. 
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for  en  qvarlefva  eiler  eu  folkvaodriog.  Har  norra  Amerikas  ny- 
are  befolkning  uppsUtt  genom  en  formelig  folkvandring?  En- 
skiida  folkliopar  äro  icke  detsamma  som  folkvandringar,  ty  i  mot- 
satl  fall  vore  t.  ex.  en  krigshär  och  folkvandring  delsamnMi.  Pd 
intet  sätt  torde  sMedes  följande  pftsUende  af  Munck  kunna  an* 
tagas :  ^Nordiskan  infordes  genom  nordiska  folkstammen  pä  Skan- 
dinaviska  halfön  och  öarna.  Vara  RiHiider  äro,  som  det  synes, 
komna  i  tvä  stora  afdelningar  frän  nuvarande  norra  Ryssland 
Iiii  Skandinavien.  Sodra,  eller  östra,  afdelningen  Itfr  vara  kom- 
men  öfver  Alandshafvet  tili  del  dk  för  det  mesta  obebodda  Svea- 
landet  —  norra,  eller  vestra  afdelningen  lär  hafva  gätt  Ofver  Lapp- 
markerna  och  längs  Ishafvets  kuster  tili  Halogoland  i  Norige  och 
derifrän  spridt  sig  vidare  ät  soder  längs  fjordama  och  in  i  lan- 
det, tills  de  vid  Götaelfven  motte  invandrarne  af  östra  afdelnin- 
gen^ *).  Men  harmed  fbrnekas  icke,  alt  pä  södra  kusten  af  Fin- 
land redan  uti  uräldsta  tider  svenskt  folk  värit  bosatt,  ty  detta 
intygas  uttryckligen  af  skandinaviska  fornhäfder. 

Efler  hvad  redan  blifvit  ädagalagdt,  pästä  Hipping  och  Freu- 
dentbal,  att  Svenskarne  aro  den  ursprungUga  befolkningen  i  Ny- 
land. Men,  yttrar  sig  Hipping,  man  har  att  visa  Finska  bya- 
namn  inom  de  Svenska  Socknarne,  och  denna  omständighet^  som 
icke  heller  kan  bestridas,  har  äfven  af  sakkunnige  personer  blif- 
vit använd  säsom  ett  ojäfaktigt  bevis  pA  Finnanies  sannolika  fordna 
Tistande  i  hela  Nyland.  Ty  det  är  klart  oah  obestrtdligt,  att 
Finska  byanamu  ej  kunnat  af  Svenskarne  bildas,  utan  der  de 
förekomma  mäste  de  leda  sitt  urspning  af  Finnarne,  som  der 
bodt  och  jorden  odlat  Men  aktom  oss  att  fbr  hastigt  draga 
slutföljder  af*  prsmisser,  dem  man  ej  pröfvat.  Det  är  ej  nog  att 
veta  del  finska  byanamn  ibrekomma,  man  mäste  ock  hafva  reda 
uppli  huru  mdnga  de  aro,  fbr  att  af  deras  antal  sluta,  om  skälet 
flr  bevisande  eller  icke.    Jag  tror  alt  med  mycket  sökande  man 

*)  Forn-Sveoskaos  och  Forn^Norskaas  Spräkbyggnad  pag  1  och  2. 


pA  sio  hojd  skall  pAfinna  irettiot  och  eil  sk  rioga  aotal  ar  oog 
obelydligt,  dA  det  skall  delaa  pA  iolf  socknar^.  Freudenlhal 
stödjer  afven  sinä  bevis  pä  delta  Hippingska  pAsliliendet.  Hen 
om  uU  det  svenska  Nyland  ej  flnnas  byananin  mer  än  30,  sä 
tror  jag  mig  kanna  andra  finska  lokalnamn  i  Nyland  Atminslone 
omkring  200.  Af  historien  flr  äfven  bekant,  att  snart  sagdl  oF- 
ver  alli  i  Finland  hafva  uti  äldsta  tider  Lappar  varil  bosatte,  och 
icke  en  gäng  Nyland  gör  häruti  etl  undanlag;  ty  uti  Tenala  ft>- 
rekomma  namnen  Lappvikj  Lappön,  Lappnäs^  Loppmaimy  uti 
Ingo  Lappby,  Kyrkslätl  LappböUj  Helsinge  lofipböle,  Lc^^pvikj 
BorgA  Seitlax  (Seita  var  en  lappsk  gudabild),  PernA  Lappenora. 
Lqppnäs,  Lappam,  Lc^iräsk.  Efter  namnet  Finn  ftvrekonuBa 
uii  Nyland  ställenamn,  sAsom  uti  Tenala:  Fmniy,  Fhms»  FSn»- 
hygränd^  uti  Karis  Finbacka,  Finby,  Snappertuna  Finnäs  pk 
tvenne  sUUlen,  IngA  Finböle,  Firmesj  Finpada  (Fin.  pate  vig)» 
Esbo  Finns,  Tbusby  oek  Mariefors  Fimiby,  Borgä  Fmnby,  PernA 
Firmasy  Lappträsk  och  Strömfors  Fmnby.  Uti  Nyland  flnnas  Xf- 
ven  rainnen  efter  Finnarnes  hedniska  gudadyrkan.  UU  Tenala 
kallas  en  backe  Lempiä  (fordom  Len^es),  och  folket  tror,  att 
der  finnes  en  y^drakaorm,''  en  ond  ande,  sooi  visar  sig  uti  olika 
skepnader  —  allmogen  bär  en  sardeles  respekt  fi>r  namnde  berg. 
Namnet  kommer  sAledes  pAtagligen  ifrän  finska  Lempo^  ond  ande, 
djefvui.  Uti  SjundeA  bar  eli  sialle  namnet  Lempam.  Sockne- 
namnet  Lempälä  skrifves  uti  äldre  bandlingar  Len^es^  och  uti 
nftmnde  socken  aro  annu  i  svang  beräUelser  om  en  Lempo»  som 
uppehAllit  sig  der.  Uti  Karis  eller  egenlligen  uti  Snappertuna 
kapell  ibrekommer  namnet  JunuUmk  och  uU  Perno  Aler  Jumaia 
berg*).  Uti  Sibbo  har  man  namnet  Hitä  af  HUsi  Hiiden,  jXtte, 
rese,  i  likbet  med  namnet  Uitis  i  Kimitto.  SAIedes  äro  här  re- 
dan  30  namn,  som  ban?isa  pä  Lappar  ocb  Finnarl  Socknenam- 
nel  Tenala  (fordom  flfven  Tenall)  är  dnski,  ty  Finnarne  kaUa 
*)  Pä  Aland  kallas  en  socken  Jomala,  som  fordom  skrefs  Jumala. 


det  «MU  Tenhaia,  hvilket  Hr  ett  TaoUgl  nanm  uti  fordiu  tider. 
MftDS  GusUfsson  Ule  skref  sig  1599  tili  ^Tenhele^'  eller  „Ten- 
boia.^  Lars  Mäii6soD,  fogde  pä  Äbo  sloit,  skref  sig  äfven  tiU 
Tenhola.  UU  Kalvola  förekommer  1618  uaniBet  Teohoila.  fiqfö 
skrefs  1359  Poyo,  1460  Pyhä,  1595  Poifs  och  sedermera  Pö^o. 
Namuet  Pojo  kommer  af  Snska  ordet  pol^a^  Liviska  piiq;\  bot* 
ten,  nord,  s&som  Lojo  af  lohja,  WeiDo  af  vehma.  Laxpojo  skrif* 
ves  ännu  1546  Lax^oJ^a^  ocfa  Lojo  är  1542  äter  LoMo,  Karis 
kommer  af  karja  boskap;  Karislojo  kallas  annu  af  Finname  Äof*- 
jodof^a.  Uti  Helsinge  fiones  äfven  namnet  Karisböle.  Ändelsen 
is,  som  torekommer  ouppborligt  vid  ställenamn  äfven  ati  finska 
aocknar,  flr  «fven  fullkomligt  finsk,  ty  uti  denna  äadebe  visar 
sig  deo  ursprungliga  stammen  tili  alla  de  ord,  som  slutas  pi 
nen,  sdsom  ihminen  menniska,  genet  ihmisen;  meo  uti  Ibrenin- 
gen  med  ett  annat  ord  säger  man  ihmis-joukko  menniskohop, 
hevoin-väki  hftstfolk,  rytteri.  Namnen  Järm,  NummiSy  Baiais, 
MietoiSy  Lankis  o*  s.  v.  hafva  alla  i  nomiaativen  ändelsen  nen; 
Ms,  Bitis,  Pyttis  firo  s&ledes  rena  finska  namn.  Sdsom  af  itäis 
ocfa  pyhiäis  kömmit  lUs  ocfa  Pyttis,  pä  samma  sjitt  hafva  Sven- 
skarne  af  katjais  formerat  Karis.  Man  finner  äfven  att  Sven- 
skarae  under  tidernas  lopp  betydligt  forvräagt  finska  lokalaamn; 
—  foljande  exempel  skola  ädagalägga  det  Uti  Perna  kallas  ett 
stfllle  Tennk,  men  1421  skrifves  det  Terv^oche  (Tervajoki); 
Bäkö  i  Borgä  skrifves  1618  Baionko:  Qviyäs  uti  Tenala  kallas 
af  Finnarne  i  Bjemo  Kuivasio;  uti  sistnämade  socken  förekomma 
namnen  JVerkstrand^  Winimä,  Kälsö,  uti  Kimitto  J^olax^  uti 
Sagu  Xursaie,  Marike  o.  s.  v.  Dessa  ställen  kallas  af  Finnarne 
Warkaranta9  Wihiaiemi,  Kaukasalo,  Syvälahti,  Kurkisalo,  Marjajoki. 
Sagu  skrifves  jir  1458  Sawo,  Nagu  är  1554  Naw,  och  1659 
JVoirO;  Uleä  &r  1504  OwlUy  stiedes  säsom  Fionarne  ännu  i  dag 
8äga  Savo,  Navo  och  Oulu.  Uti  namnen  Birknäs,  Bemäs,  Louk- 
näs   akulle   man  tycka,  att  sisla  stafvdsen  kommer  af  svenska 


ordet  näs;  men  ckruti  miftstager  man  sig,  ty  de  hela  uraprung- 
ligeu  Birknäis,  ffemeis  (herne),  Lotiknais  saml  bafva  sliledes 
floska  andelser.  Namnet  Kusto  kommer  ej  af  svenska  kust  och  ö, 
utan  af  finska  kuusisto  graiiskog.  Foljande  samling  af  finska 
lokalnamn  uti  af  syenskt  folk  bebodda  sUlllen  inom  Nylands  Iin 
erbjudes  bifr  ytterligare:  Uti  Tenala:  Alaspa,  Aiha^  Fihäj  Par- 
kala,  Nummentaka^  Laxo,  Hongist  (hongisto),  HyMöi  (hylki- 
luoto),  Härjeniaka^  Suxamböie  (uU  Bjerno  finnes  suksinbole  af 
suksi)  Ifelkala^  Koverhar  (kovera  haara),  Kotkaranda,  Maii 
(skrifves  1524  Majala),  Sirko  (sysler^  —  nXra  intill  forekommer 
naronet  Systerbäck),  J^ölax  (syvälahti),  JVettlax  (vesilahti),  Orf- 
lax  (orpolahli),  RUax  (riihilahti  —  uti  Asikkala  forekoinmer  nam- 
nel  Riihilax)  Nitlax  (skrifves  1644  Nijtolax),  ffeimiax  (skrifves 
1410  Ileinelax),  Totlax  (tottolahti),  Bengts&r  (uttalas  Binsiir, 
säledes  pinosaari),  Pors&r,  Lekisär,  Rosdr^  Korpsär,  Jynsär, 
Tagelsär,  Mklot  (luoto),  Perskamböle  (perska),  Kurit  (kunttu), 
Pölcko  (uttalas  äfven  Pylcko,  af  pölkky,  stockända  eller  pyikkä 
stolpe),  Sattala,  Seuko  (skall  fonlom  skrifvits  savikko),  Kirstin- 
lähde,  Kan^ärvi,  KifvUock  (kivitOykka.  stenbacka),  Käffra  (kayrX), 
Pargas  (uti  Pargas  socken  fbrekommer  namnet  Pargasby,  som 
nu  kallas  Parsby,  säledes  af  finska  paras  —  deraf  Parasten  pi- 
täjä), Reckuby  (reki  ?  —  uti  Kimitto  Räcka,  som  nu  skrifves 
Reku),  Langis^  Tappo,  Hopäng  (uti  Perna  förekommer  Hopom 
vanligen  kallad  Huopijärvi),  Maiterpä  (manterepää),  JViolOy  Le- 
vis,  Karusar  (skrifves  uti  gamla  handlingar  Korvisaari),  Pitkä- 
järvi, Fjemärvi,  Pettuvik,  Lepistö,  Sahiholm  och  Salholm  (salo) 
Kinnasä  (kinnas)  Pickves  (pikku  vesi),  Ruschmkar  (ruskia  kari), 
Hyhböle  (hyppölä),  Gumböle  (kun^,  kulle,  hympel).  Ar  1536 
omtalas  uti  en  handling  rOrande  Prestkulla  egor  RUhestensrä 
(riita)  och  Oxjerffveholm  (oksajärvi);  uti  Pojo:  Punota^  ffeinäsuo, 
Arrierf.  Kockböle  (skrifves  1572  KaukbOle  af  kaukaj^  EHmo  (o 
uttalas  som   ä,  jemfbr  Elimä);  uti  Karis:  ffurskusnäs  (hurskas). 


Somenbacka  (kallas  ou  Soroabacka),  ffeimus,  Kanshucka,  Niso- 
backa,  Wis€mbacka,  Läpp  (ieppä),  TotaU  (skrefs  1424  Thotala), 
Ovidmdi,  Lmdiax  (lintulahti),  Förves  (vesi),  Terves  (tervevcsi); 
uti  Inga:  Olikiia,  IngarskUa,  Räddkiia,  Langis  pä  t?enne  sUll- 
Ien,  PurU^  Enis,  Masis,  OUs;  uti  Esbo:  Lahnus,  Leuck,  Jffökiaxj 
I^emis,  Earfvashacka,  Mäckyläy  Siarhoplax^  Härkälä,  Ladis; 
uti  Kyrkslätt:  Haj^ärvi,  KäHfärvi,  Kaukola^  Kyknälä,  Koskis, 
KcMlviky  JVavaiOy  Pätöjärvi,  fFänkola,  Kurilam,  Öfverkurk,  Hi- 
l€^ers^  Järfvhacka^  Karckula,  Hullm,  Qvaspers,  Hirsaiö  (Hirvi- 
salo  ö  nara  Äbo  benämnes  af  Svenskar  Hireala),  Järf^ö,  Por- 
kola, JRilaks,  IVärans  (vSiärä),  Koskis;  uti  Sjundeä:  Kanala^ 
KSptda,  Nimmenkylä,  Aikos,  Kockis,  Hummerkila  (troligen  sam- 
ina stalle,  soni  1618  kallas  Humble  kyll*),  Järvenkylä^  PickaH 
(kallas  1618  Pickala),  Tupala.  Sistnilinnde  kr  om talas  flfven 
gilrdarne  JerfimnSj  ITaria,  Grifs^Uä,  Naglanö;  uti  Helsinge:  Ri- 
puby,  Kanala,  lAllhoplax  (skrifves  1417  Haplax  =  haapalahti), 
Turholm  (skrifves  1618  Tulholm,  af  tuuli),  Outby  (outo);  uti 
Sibbo:  Paipis^  Nevas,  Hangdby  (kallas  1618  Hangalby  —  och  uti 
Tennilä  fanns  vid  samma  tid  Hangala),  Savifärvi;  kr  1618  fbre- 
komma  Hyfkylä,  Palojoki,  Kellonkoski;  uti  Borgft:  JVeckoski  (skrif- 
ves 1605  Wenekoski),  Homhattulay  I&aia^  Emsalö  (emilsalo), 
Hocksalö  (skrifves  1594  Ilaxall)»  JVarlax,  Hentala,  KaUola^  Teir 
sala  (skrifves  1294  Teijsall),  Ylike,  Pirlax,  Tarkis,  Tirmo, 
fVäilax  (skrifves  äfven  Wähalax  och  Wikghlax),  Kalax  (skrifves 
äfven  Kahalax).  Ar  1618  omnämnas  äfven  SarfueUa,  Runia  och 
Langis.  Sköldvik  skrifves  uti  äldre  tider  Sildevik,  och  lorde 
detta  namn  komma  ifrdn  (inska  silda  eller  silta  bro.  Uti  Perno 
ftirekomma  äfven  finska  lokalnamn,  säsom:  Härkäpä,  Pitkopa, 
Karpä  (lekatt),  Sarflax  (sarvilahti),  Serklax  (särkilahti),  Sarf- 
salö^  Äuskoski,  Päsalö,  Mästlax  (fordom  Mässilax),  Idelax  (hii- 

*)  Häraf  ser  man,  ali  ändelsen  kUa,  som  äfven  förekomraer  uti  Ingo, 
är  en  förvräogning  af  tinska  ordel  ftylä^  som  belyder  by. 
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deolahti  7).  IVäctyerff  Pävala.  Dessa  lokalaaniB  bar  jag«  med 
undanlag  af  Tenala,  samlal  ifriii  Iryckta  skrifter,  och  derigeaoiii 
har  antalet  pi  Finska  namn  inom  svenska  socknar  redan  stigH 
Ull  200  —  huru  stort  hade  deras  antal  dii  blifyil,  om  jag  värit 
i  tillftUe  ali  genomgä  storskiftes-  samt  landUnttUre-baDdtingar, 
och  dessulom  kunnat  frftga  efter  stfiUeoamn  hos  aUoiogen  —  jag 
tror,  att  summaa  ik  forökats  tili  dubbel.  Emediertid  iorde  re- 
dan nu  upprliknade  lokalnamn  satta  utom  alit  tvifvel,  att  Lappar 
och  Finnar  varit  Nylands  urinvänare,  och  att  den  svenska  befolk- 
ningen  efter  dem  intagit  dessa  orter. 

Men  ifr&n  hvilken  tid  hafva  Svenskarae  befonnit  sig  uti 
Nyland?  Freudentbal  yttrar  sig  rorande  denna  sak  siliuida:  „De 
Skandinaviska  fornsagoraa  aro  uppfyllda  af  beratteiser  om  haa* 
delsresor,  friareärder  odi  harnadst&g  i  Austurvegr,  samt  liknande 
äterbesok  af  dessa  landers  innevänare.  Tili  Finland  isynneriiet 
fbretogos  bäde  mänga  och  storartade  tig  i  fredliga  och  krigiska 
varf  och  att  de  ^ Finnar,^  som  dervid  omtaias,  ej  varit  en  ali- 
deles  fremmande,  halfvild  Tschudisk  stam  med  ett  for  Skandina- 
verna  obegripligt  och  annu  i  dag  ytterst  svirlardt  sprik,  uian  i 
Finland  bosatta  Svenskar,  det  bevisas  af  deras  rent  Skandinavia 
ska  namn  (Froste,  Snio,  Huld,  Audr,  Gisl,  Drifva,  Skjalf  m.  fl.) 
den  latthet,  hvarmed  de  begge  folken  forstodo  hvarandra  i  sam- 
tai,  och  framitorallt  de  giflermälsfbrlModelser,  som  ofla  tillochmed 
af  mtoga  Upsala^rottar  ingingos  bland  dessa  s.  k.  Finnar.  Annu 
ÄlskilUga  andra  for  den  bar  framsiallda  asigten  ialaade  omstan- 
dighetor  vid  dessa  tag  foranleda  mig  att  i  korthet  httr  redogön 
for  de  fornamsta.  Den  forsta,  som  dragit  i  Österviking,  sages 
hafva  varit  Upsala  konungen  Svegder  Fjolners  son.  Han  for  oi 
for  att  soka  Asarnes  qvarblifne  stamforvandter  och  blef  deninder, 
säsom  sagan  forroaler,  bergtagen  nara  en  by,  som  het  Sten.  Med 
en  qvinna  fr^n  Wanabem  hade  hau  sonen  Wanland,  som  blef 
Sveadrott  efter  honom»    Denne  for  tiU  Finland  ocb  gifte  sig  der 
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med  Drifra,  koming  Sbios  dotter,  men  ofvergaf  benne  och  for  hem. 
Efler  flere  irs  itorlopp  sftode  DrifVa  m  med  honom  fbdde  soo 
Wisbar  tili  Sverige  for  att  tili  henne  ftterfora  den  trolöse  maken. 
Wan]and  emottog  vjfnligt  och  behoU  hos  sig  sonen,  men  kuode 
ej  formiB  aU  fttervaBda  tili  Finland.  Di  uppUndes  Drifva  af 
glodande  bimndlyBinad  och  lat  genom  trollqvimian  Hnld  afdaga- 
taga  den  kflrleksiose.  Sonen  Wi8bur  blef  nu  Upsalakonnng.  Han 
Tistades  ofla  i  sin  moders  och  sin  egen  fodelsebygd,  Finland, 
ocb  gifte  «g  der  samt  erböll  tvenne  sOner  Oder  eller  Audr  och 
Gisael.  Men  pä  sin  Mderdom  och  sedän  ban  i  Svitjod  fött  en 
Iredje  son,  Doroaldr,  forsköt  han  de  bogge  forstfodde  jemte  de- 
ras  moder  och  kom  ej  mer  i\\\  Finland.  Di  sflnde  modren  de 
begge  sOneme  tili  fadren  ail  utbekomma  hennes  morgongftfva, 
en  guldked  och  tvenne  gftrdars  värdc,  men  ohorda  nodgades  de 
iiervSnda  hem.  Dä  rustade  de  sig  tili  hxmnd  pft  fadren  och 
drogo  med  en  här  frän  Finland  tili  Upsala,  hvarest  de  med  Sve* 
ames  bilrade  och  goda  hjelp  innebrSnde  Wisbur.  Likvisst  kom- 
mo  de  ej  tili  väldet  efter  honom,  utan  deras  halfbror  Domaldr 
blef  Upsalakonnng.  Denne  hamnades  gryml  sin  faders  drftp  och 
fick  af  sinä  mänga  forodande  härnadstAg  tili  Finland  hinamnet 
^Bnnhataren.^  Men  giildkedjan,  som  Wisbur  ej  velat  ntlemna 
tili  sin  forskjutna  finska  gemM,  hade  troliqvinnan  Huld  forulsagt 
skola  blifva  den  ypperste  mans  af  Ynglingafltten  bane.  Denne 
var  den  hekante  Agne  Skeppsbo,  Domaldrs  sonsons  sonson,  som, 
efter  att  i  Finland  hafva  slagit  konung  Froste,  pk  hemresan  tiH 
Slocksund  blef  af  hans  dotter  Skjalf  med  denna  guldkedja  hllngd, 
hvarp&  hon  och  hennes  mSn  seglade  ftter  tili  Finland.  —  Bland 
den  krigiske  konung  Erik  Emundssons  erofringar  i  Öster  nSmnes 
ock  Finland  ocb  enligt  traditionen  äv  han  grandlaggare  tili  den 
borg,  hvars  ruiner  Snnu  synas  invid  Borg&.  Efter  framstalloin" 
gen  af  alit  detta  torde  foljande  frdgor  icke  synas  sä  omotive- 
rade:    är   det   troligt   att  Svithjods  drottar  skulle  gift  sig  med 
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qviooor  af  en  fremmande  stam,  hvars  spräk  och  seder  skalle 
haft  iniet  gemensamt  med  deras.  Är  det  sannolikt  alt  Uppsre- 
arne  skulle  tagit  tili  öfverkonung  Wisbur,  om  han  säsom  uppfo- 
strad  i  Finland,  och  af  en  tinsk  moder  skulle  kömmit  tili  deni 
som  eu  vilde,  den  der  ej  forstod  ett  ord  af  deras  tungomfti  samt 
?ar  fremmande  för  deras  aeder  och  hela  andan  i  den  Skandiaa- 
viskt-Svenska  samhälkn^rfattningen?  Och  slutligen  skulle  de  vXl 
fbrenat  sig  med  Wi8burs  söner  och  deras  flnländska  krigshär  alt 
drfipa  sin  egen  Ofverdrott,  om  dessa  och  deras  har  icke  värit 
deras  stamförvandter  med  samma  spräk^  seder  och  lynne  som  de 
sjelfva,  ulan  rofgiriga  utländska  vildar  stadde  i  härna4  uti  ett 
fremmande  land?  Hade  ett  alldeles  fremmande  folk  sdsom  de 
egentliga  Finnarne  landstigit  i  Sverigf  och  tdgat  mot  Upsala,  vissi 
skulle  vai  dä  Svearne  fbrsamlat  sig  och  gjort  deras  Hlrd  lika 
blodig  som  kort,  men  ingalunda  fbrenat  sig  med  dem  och  lem- 
uat dem  biständ.  Meu  icke  blott  dessa  ur  historien  anförda  be- 
vls  tala  ibr  saunolikheten  af  att  de  s.  k.  Finnar,  som  här  flro  i 
fräga,  värit  Skandinaver  och  stamfiider  UH  vär  Svenska  allmoge, 
utan  afven  den  i  Skandinavernas  gudalara  rädande  tron  att  Thor 
sjelf  bodde  i  Finland^  .  .  .  .  „Ett  ytterligare  bevis  pä  att  de  Ny- 
landska  Svenskarnes  hitflyttning  Ibrlorar  sig  i  hedendomens  nait, 
ar  den  mangd  af  med  de  hedniske  gudarnes  —  isynnerhet  Thors  — 
namn  sammansatta  lokalbenamningar,  sora  har  förekommer,  si- 
som:  norifö,  Thorshalm,  Thorsby,  Thorshöle,  ThorsvUc^  Oäm- 
^föy  FtHggasbyf  Tyrösund*)  med  mftnga  flere,  som  kristna  ny- 
bjggare  sakert  aldrig  skulle  hafva  gifvit  ät  sinä  hem,  dä  de  kande 
de  gamla  gudarne  endast  af  presternas  utsago  säsom  djefiar  och 
helveteis  af  hedningarne  lillbedda  fasansfulla  makter.^  Arvidssoo 
i  sin  finska  historie  pag.  170  antager  afven  pä  grund  af  skan- 
dinaviska   sagor,   att   fbre  Agnes  dod,  460  är  efter  Chr.,  funniu 

')  Hit  kan  tilläggas  Alfs  uti  Ingo  saml  Ataborg  och  WaUkaU  i  Snap* 
•  perfcuna. 
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svenskt  folk  i  sddra  Finlaod.  Men  hTarl  hade  Svenskarne  tagii 
Tägen  efter  aistoämnde  äVj  om  de  ej  mera  efler  denna  tid  fun- 
Dits  i  Finland?  Tili  fblje  af  branden  i  Upsala  samt  andra  ni- 
dingsdftd  oppresle  sig  Svea  alimoge  eniot  konung  Ingiald  Illrftdas 
siifgt  ocli  vänner^  och  efter  bans  dod,  som  skedde  i  Upsala  om- 
kring  650,  kom  Upsala  vfllde  ur  Tnglingarnes  ätt  Sannolikt 
skiljde  sig  vid  samma  tillfillle  afven  svenska  folket  i  Finland  samt 
Yalde  sig  sjelf  en  egen  droU.  Om  AlHndska  befolkningen  upp* 
gifves  att,  ebiiru  den  ej  omtalas  fi)rrän  omkrig  början  af  13:de 
ärhundradel,  dess  ^röUer  fbriora  sig  djupt  ini  den  Hedniska 
biHnneäldern,''  ocb  lik?al  bar  afven  Alftndska  skärgftrden  ursprung- 
ligen  varil  intagen  af  Lappar  ocb  Finnar^  ty  lokalnamn  ädaga- 
lagga  afven  det;  s4dana  flro:  Lappböie,  Lappo,  Lqppvesi^  Fmöff, 
FInbo,  Fmholtnoj  Fmström,  Fmnö^  Finko,  Koskinpääy  Jomaia, 
Jurmo  (skrifs  1541  Jurema),  Laffsaar^  (bOrde  1556  under  Ra* 
slelbolm),  Sttmtoin,  Trettonen.  Troligt  ar  äfven,  att  uti  nam* 
nen  Wi/vasie  ocb  JVasiböle  visar  sig  finska  ordel  vast(i^  emot, 
—  och  m^nne  icke  uti  sUtllenamnen  Masspodal  och  Postad 
frarosticker  (inska  puu,  trlid?  Radlofff  sflger  uti  sin  heskrifning 
öfver  Äland  pag.  190:  „Vid  de  bemman  som  äga  jronigare  UH* 
gi^ng  af  skog,  nyttjas  svedjande  af  det  siag  som  kallas  kaski,^ 
Begagnas  pft  Aland  verkeligen  detta  ord,  som  Sr  rent  fkiskt? 
UU  Estniskan  betjder  kask  bjork,  ocb  uti  Finskan  kaski  sved 
af  lofskog.  Pä  Aland  finnes  äfven  namnen  Tharas^  Thors,  — 
det  sistnflmnda  pd  tvenne  siallen  —  samt  tvenne  Oar,  som  kallas 
Thorshofyna.  Under  Kastelbolm  läg  ett  ställe  benXmndt  Tosarby, 
som  uti  aidre  bandlingar  skrifves  Torsarby,  Det  uppgifves  som 
bestämdt,  att  Aländska  befolkningen  är  kommen  ifrin  Sverige*), 
och  Kunik  anser  för  sannolikt,  att  äfven  svenska  folket  eller 
allmogen  i  Finland  ursprungtigen  ocksd  är   hemma  ifrdn  Sveri* 


*)  Ora  Aiands  fornmianeD  af  fiomaDSSon  pag.  10. 


ge*).  Deita  antagsnde  synet  ej  heller  bafra  Blkgoaiing  emoi 
sig,  ty  hvad  man  har  att  anft>ra  rörande  Alaod^  kan  ifvea  tili 
Stor  del  lampas  pi  Nyland.  SA  appgifves  det,  att  pfl  Aland  fin- 
naa  myckel  attehOgar,  oeh  i  Nyland  f^kommer  en  inflngd  af  de 
9i  kaliade  ^jättekaaten.^  Atminstone  känner  jag,  att  detia  Sr 
fellet  med  Tenala.  Vid  Andfbole  by  uti  Saltviks  sockea  fiosas 
lemningar  efler  en  ^vikingaborg,^  oeh  flnnu  fi)r  njigon  tid  aedan 
kunde  man  se  den  i  bergbergel  inslagna  jernring,  Tid  hvilken 
▼ikingarne  akola  ha  fiistat  sinä  skepp,  oeh  Preudemhal  amfbr  att 
i  Sibbo  är  glngse  en  sflgen,  alt  denna  socken  Att  sitt  naiM  ef* 
ter  en  vikittg  Sigge,  af  hvars  borg  ruiner  Snna  visas  pft  ett  berg, 
sem  fordoBi  sUItt  vid  hafekusien  oeh  hvari  fumiits  inslagna  olmt- 
iiga  jernringar  fbr  att  filsta  skeppstägen  i.  Dessa  har  dock  vin- 
ningslystnaden  i  vira  dagar  losbrnlit,  men  märkena  efler  dem 
ttro  flnnu  synliga.  Om  den  borg,  som  legat  vid  Oorgft,  har  of* 
van  pag.  282  talats.  Uli  Tidningar  utgifne  af  ett  sällskap  i  Abo 
for  den  26  Maj  1785  pag.  164  anfbres  en  i  Snappertuna  gflngse 
sägen,  neml.  att  Raseborg  ursprangiigen  värit  en  vikingaborg 
samt  Snappertuna**)  en  stad.  Vk  en  i  början  af  Ibrra  sekleC 
upprättad  karta  öfver  Raseborgs  egor  fanns  en  anteckning  ned 
en  bokstaf  hflnvisande  pii  ett  stflile  ä  kartan,  att  „hflr  skall  for* 
dom  legat  en  slad  benflmnd  Tuna^  ***).  Namnet  Bargby  oli  Pojo 
hflnvisar  flfven  pi  n&got  slags  filste.  Ett  indirekl  bevia  pft  det 
p&stftende,  alt  svenska  befolkningen  uii  Nyland  värit  boeatl  der 
ända  ifrAn  den  griaste  fornlid,  har  man  flfven  uli  IftljaDde  onii<* 
stflndighet     Det  flr  en  bekant  sak,  alt  uti  österbotten  finnes  en 


*)  Die  Bernfung  der  Scbvediscfaen  Rodseo  durch  Finnen  und  Sla* 
wen  1  del.  pag.  153. 

**)  Holl.  tun,  tuin,  Agst.  Isl.  tun,  Dan.  dun.  Sv.  Iwna,  Eng.  iom» 
belyda  alla  slad.  Norr.  tun,  tm  har  betydelsen  af  boningsplals. 

***)  Delta  har  blifvit  ät  författaren  bendget  meddeladt  af  Herr  Ma* 
gister  Freudenthal. 
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betydlig  folkmangd,  som  har  svenska  sprftket  tili  sitt  tongomM 
—  jag  tror  att  deras  aoial  skall  vara  omkring  80,000  —  meo 
det  anmäi*kning8värda  uti  Österbottens  svenska  socknar  är  det; 
att  lokalnamnen  äro  tili  storre  delen  rent  finska.  Sk  skola  t  ex. 
i  Worä  finnas  öfver  hftlflen  dnska  byanamn,  och  denna  onistän- 
dlghet  visar,  att  Österbottens  Svenskar  ftro  i  sednare  tider,  -- 
mä  vara  i  13:de  ärh.  —  komne  tili  dessa  orter.  Uti  Nyland 
finnas  väl  ocksd,  säsora  redan  blifvit  ddagalagdt,  finska  lokalnamn, 
men  de  roftste  här  uppsokas  och  efterletas,  och  detta  bevisar, 
att  Svenskar  värit  i  sOdra  Finland  ifrftn  sä  länga  tider  tillbaka, 
att  de  redan  hunnit  glomma  bort  de  ursprungliga  namnen  samt 
otbyla  dem  mot  andra.  Vili  man  ännu  motsflga  det  pästftende, 
att  Finnarne  ifrän  sä  Unga  tider  tillbaka  befunnit  sig  pä  sinä 
nu  innehafda  boningsplatser,  att  ingen  historia  och  tiderakning 
kan  uppvisa  niir  deras  invandring  skett?  Hipping  har  sliledes 
fujlkoniligen  rätl,  när  han  säger,  att  frägan  om  tiden,  dä  Nylän- 
ningame  kömmit  tili  Finland,  „rOrer  grundstenarne  fi)r  vilirt  Fä- 
derneslands  historia."  Uti  Finska  spräket  Ibrekommer  dessutom 
en  mängd  länade  ord  ittkn  Fomsvenskan  och  Isländskan,  och  är 
det  min  enskilda  Ofvertygelse,  att  detta  l&nande  ej  skett  endast 
ifrdn  de  tider,  dä  Erik  den  helige  gjorde  sitt  missionstäg  tili 
Finland. 

Men  lätom  oss  vidare  fortsälta.  Rysslands  R)rsta  krOnike- 
skrifvare  Nestor,  som  var  fbdd  1056,  säger,  att  „vid  Waregiska 
hafvet  (Öslersjön)  hafva  Wareger  nedsatt  sig  hit  ät  Öster  ända 
tili  Sems  omräde,''  och  häraf  finner  man  äfven,  att  Wareger  d. 
a.  folk  af  svensk  härkomst  voro  bosatte  pä  Finlands  s5dra  ku- 
ster,  s&som  jag  redan  fbrut  sokt  Sdagalfigga  *).  Eniigt  en  rysk 
kronist  Proviert  Vremianick,  hvilken  anfbres  af  Dalin,  betalade 
Esterne  skatt  tili  Waregerna  vid  Sigurd  Rings  och  Ragnar  Lod- 

*)  Försök  att  bevisa  det  Rurik  och  bans  Wareger  ej  voro  hemma 
frän  Sverige.    Suomi  1856  pag.  75. 

/Suomi.  19 
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broks  regeringstid.  Dennes  son  Hvitsärk  fick  Östersjöiandenka 
pä  sin  loU'*').  Hipping  yttrar  sig  dfveii:  „AU  Finland  en  lang 
tid  förrän  det  af  Svenskarne  erOfrades  värit  en  de  Ryskä  Stor- 
furstarne  undergifven  Provios,  derom  är  nu  mera  inlel  tvifvel, 
aedan  de  Ryskä  Häfderna  derpä  lemnat  sä  mänga  och  ojäfakliga 
bevis;  men  om  detta  beroende  härrörde  alit  ifrdn  den  Uden,  dl 
de  Waregiskn  Furstarne  lemnade  Finska  VSkens  stränder  fi>r  aU 
emottaga  thronen  i  Novgorod,  elier  om  det  skett  igenom  en 
seduare  inkrftktning,  är  en  fräga  sora  fordrar  en  vidlyfUgare  ut- 
veckling.  TroUgare  är  likväl  det  förra,  emedan  de  Ryskä  ChrO- 
nikorna  alldrig  omnftrona  det  sednare.  Ocksä  finner  man  att 
alla  slags  ftlrbindelser  emellan  Sverige  och  Finland  upphördc 
ifrän  den  tiden,  dä  Ryssland  blef  en  egen  Stat,  och  aU  dessa 
tvertom  af  Finnarne  Ofverflyttades  pk  Ryssland.  Ej  heller  var 
Finlands  isolerade  läge  mycket  lockande  for  att  ens  vflcka  Sven- 
skarnes  erofringslystnad,  hvilka  dessutom  under  det  10:de  ocb 
ll:te  seklet  dels  hade  att  kdinpa  nied  inre  oroligbeter,  dels  funno 
storre  uträkniog  vid  att  brandskatta  Europas  sodra  länder^**). 
Ocks&  Stora  Rirokronikans  äsigt  är  den,  att  Tavaslland  hnrde 
under  Ryskä  spiran  fore  Birger  Jarls  täg,  tj  det  heter: 

Thet  samma  land  (Tavastland)  var  alit  christit, 
Jak  tror  thet  Ryssa  Konunger  mistiL 

Strahl  uti  sin  Ryskä  Historia  pag.  310  säger,  att  länderna  vesler 
om  Kymmene  elf  hörde  fbre  sistnämnde  korstäg  under  Novgorod. 
Samma  författare  uppgifver,  alt  i  äldre  tider  skall  Novgorods  om- 
räde  hafva  sträckt  sig  tili  Bottniska  viken,  och  ännu  tili  1293 
skall   Kymmene  elf  hafva   värit  uämnde  stats  gräns,  sMedes  tili 


*)  Svenska  handelns  och  näringarnes  hisloria  af  Sillen.  1  dd. 
pag.  24. 

**)  Handlingar  Iiii  upplysning  i  Fiolands  Kyrko-Hisloria,  Andra  HäAel 
^  uti  Äbo  Slifls  Cirkulär  Bref  pag.  3  och  4.    Abo  1822. 
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den  lii),  4ä  Torkel  Kiiutsoii  gjorde  sinä  eröfriiigar*).  Pft  den 
grund,  alt  slOrre  delen  af  Finland  hörde  sedän  Rurilcs  tider  un^ 
der  Ryssland,  kan  man  afven  lätt  förklara  det  förhällande,  att 
Finnarne  erhälKt  ryskä  benSlmningar  vid  sinä  reKgions  bruk,  sk- 
som  kummi  fadder,  raamattu  bibel.  Anmffrkas  mä,  att  uti  norra 
Karelen  och  i  Kurkijoki  socken  bär  en  by  namnet  Rvrikiiyärm, 
Mn  öfvertygelse  är  annu  fortfarande  den,  att  Rurik  och  hans 
Wareger  utgält  frän  södra  Finland.  Nestor,  som  dog  vid  90 
ärs  äider  kv  1106  säger,  att  under  hans  tid  voro  Tavasteme 
(Jämerne)  skattskyldige  under  Ryssarne*^).  Sjögren  viii  deremot 
anse  uti  sin  undersaknitig:  „Oeber  die  älteren  Wohnsitze  der 
Jemen''  S:t  Petersburg  1832  ss.  263  iT.,  att  en  del  Jemer  ännu 
ären  1042  och  1079  skuHe  hafVa  uppehällit  sig  i  Bjarmaland 
eller  Sawolotschie,  soder  on»  Karelarne,  och  utsträckt  sig  fr&n 
Ural  ända  tili  nejden  af  Ladoga,  men  Castren  yttrar  sig  oin 
denna  Sjögrenska  äsigt:  „Dock  äro  de  skäl,  hvarpd  han  grundat 
denna  förmodan,  af  en  ganska  tvetydig  beskaflenhet***).  Man 
anser  vanligen  att  uamnet  Tavaster  förekommer  omnämndt  ft)r- 
sta  g&ngen  kv  1237,  men  redan  Araben  Edrisii,  som  skref  pä 
Sicilien  under  Roger  l:s  tid,  känner  kv  1153  namnen  Finmarc 
och  Thest  eller  bättre  Tahosi  (Tavastf).  HSr  ar  sdledes  ocksä 
ett  bevis,  att  Sveaskar  värit  i  Finland  före  Erik  den  helige. 
Anmärkas  mä  ocksä,  att  uti  Linneryds  socken  uti  Smäland  fbre- 
komma  namnen  Tavaste?Ml(  och  TavasteJnciiemäia, 

Hipping,  som  hogeligen  betviflar,  om  Nylands  svenska  all- 
moge  konmiit  ifrän  Sverige,  gör  denna  invändning:  „Man  kan 
dessutom  med  skäl   frAga,   när  skulle  en  sMan  utflyttning  ifr&n 


*)  Sillen  2  dcl.  pag.  5  och  12. 
♦♦)  Suomi  1848  pag.  12. 

*•♦)  CaströDS  Elhnologiska  Pöreläsningar  pag.  161—162. 
t)  Om    Arabernes    och   Persernes  bekantskap   och  bandel  under 
medeltiden  med  Ryssland  och  Skandinavien  af  Rassmussen  pag.  77. 
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Sverige  ägt  rui»,  som  kunnat  intaga  och  befolka  en  landsträcka 
af  nier  än  20  mils  längd,  och  nu  bebos  af  ungef^r  150,000  (?) 
raenniskor?  Är  det  tflnkbart  att  en  sadan  mängd  menniskor 
skuUe  Ofvergifva  hus  och  hem,  for  att  söka  sig  ett  nyt  fädernes- 
land  pä  Finlands  okända  och  aflägsna  kuster^*).  Men  justsam- 
ma  frägor  kan  man  göra  rOrande  sjelfva  Finland.  I  GouTerne- 
mentet  Twer  i  trakten  af  staden  Beschezk  äro  Finnar,  hvilka 
kalla  sig  Karelare.  Vidare  linnas  finska  Karelare  i  Novgorodska 
Gouvernemenlet  vid  Valdai  och  nägra  andra  orter.  Dessutom 
bafva  niäuga  tusende  Finnar  sAsom  fängar  blifvit  siäpade  tili  Rjrss- 
laad '*'*).  (Iti  Sverige  tratfar  man  finska  kolonister  hufvudsaUi- 
gen  i  Wermland,  Dalarne^  Gestrikland,  Helsingland,  Angerman- 
land  och  Medelpad.  De  hafva  utvalt  sinä  boningsplatser  i  de  af- 
iägsnasie  skogstrakter,  hvilka  derföre  pläga  kallas  Finmarker 
eller  Finskogar,  Deras  boningsstäUen  intaga  en  sträcka  af  21 
mii.  Det  är  säkert,  alt  Finnarne  i  Sverige  fordoni  voro  längt 
talrikare  och  mera  kringspridda  an  ft)r  det  närvarande.  Deras 
invandring  tili  Sverige  har  ganska  sannolikt  skett  under  Gustaf 
];s  och  Karl  IX:s  regering.  Äfven  i  Norrige  finnas  Finnar,  der 
de  bebo  socknarne  Meidskoug,  Winger,  Brandvold,  Grue,  HofT, 
Aasnses,  Waaler,  Elverum  och  Tryfiid,  belägne  utmed  Svenska 
gränsen.  De  skola  fbrst  hafva  infunnit  sig  omkring  är  1624*^). 
Hafderna  intyga  uttryckligen  att  utvandringar  skett  ifrän  Sverige 
redan  uti  uräldsta  tider.  Gothernas  utvandring  är  allmSnt  be- 
kant  Ar  382  utvandrade,  enligt  Prosper  Aqvitanus,  som  skref 
i  5:te  seklet,  Longobarderne  frän  Germaniens  yttersta  granser 
och  en  stor  O  Skandia^  som  ligger  i  Oceanen,  sökande  bonings- 
platser under  anförande  af  Ibo  och  Ajo^  dä  de  först  besegrade 
Wandalerne.    Ainon,  en  fransysk  munk,  som  skref  vid  är  1000, 


*)  Neva  och  Nyenskans  pag.  194. 

**)  Gamia  Finland  af  Knorring  pag.  35. 

•**)  Finland  och  dess  Invänare  af  Arwidsson  pag.  140—41  och  14t. 


yttrar,  att  Heruler  eller  Huinuler,  som  äfven  kallas  Longobarder, 
utgingo  frän  den  ön  i  Germanien  som  heter  Skandinavia  *). 
Gepiderna  voro  äfven  hemma  ifri^n  Sverige.  Tili  ön  DagO  skola 
Goltlanningarne  en  gäng  afsändt  en  dcl  af  sin  öfverpopulation, 
hvilka  der  byggde  ett  fäste  och  sedän  foro  uppfbr  Ddna  genom 
Rjssland  tili  Grekland,  hvarest  de  af  kejsarn  fmgo  tilldteise  alt 
bo  sälänge  ny  och  nedan  varade.  Huru  skola  vi  forklara  dessa 
oftare  fbrnyade  förder  och  i  foljd  deraf  flera  underrättelser,  som 
vi  hafva  om  Auster\veg,  än  om  del  närmare  belägna  Finland**). 
Island  koloniserades  är  861  och  Grönland  är  981  ifrän  Norrige. 
Flere  häfdatecknare  pästA  alt  nti  Norden  funnits  uti  äldre  tider 
en  Ofverbcfolkning  och  en  i  fbljd  deraf  stiftad  lag,  att  pd  vissa 
tider  här  anställdes  loltkastning,  hvilken  bestdmde  hvilka  som 
borde  utvandra.  ,,Dessa  sjöröfvare,**  sSger  Dudas  af  S:t  Quen- 
tin, ^drifvas  af  sinä  filder  i  landsflykt  Ibr  att  strida  med  konun- 
gar.  Af  sinä  anfOrvandter  borlsändas  de  i  armod  fOr  att  hifr  af 
ulländningen  Ibrvärfva  sin  utkomst,  berOfvas  egna  gods  fbr  att  i 
trygghet  uppslä  sinä  bopälar  hos  främlingar,  och  jagas  ur  landet 
fbr  alt  vinna  ära  och  rof  genom  striden."  llasslisagan  vet  äfven 
alt  omnämna  en  frän  Sverige  i  följd  af  hungersnöd  fOretagen 
och  genom  loltkastning  beslämd  ulvandring.  Redan  Tacilus  sä- 
ger,  att  Svionerna  (Svearne)  voro  mäktiga  tili  sjös.  Under  vi- 
kingaliden  iitgjorde  Nordens  flolta  af  10,000  skepp,  af  hvilka  de 
som  lägo  ule  i  sait  bOlja  väl  i  medeltal  voro  bemannade  med 
80  vapenfOra  män.  Uti  femle  seklel  voro  vikingafärderna  redan 
i  full  gAng  och  deras  florerande  period  varade  ända  tili  slutet  af 
11:le  Srhnndradet,  dä  ett  mera  ordnadt  samhällsskick  och  chri- 
stendomens  välgörandc   inflytande  gjorde,  ehuru  med  mOda,  slut 

')  Ny  SmälaDds  Beskrifning  af  Wieselgren  pag.  178,  och  Svenska 
FolkeU  Historia  af  Geijer  1  del.  pag.  13  och  14. 

**)  Svenska  handelns  och  näringarnes  historia  af  A.  W.  af  SiHen  2 
del.  pag.  8. 
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deryä.  Deras  vapeutbra  aolal  kaD  tryggl  beräkoas  minBt  tili  ar- 
ver  150,000  man.  De  beherrskade  sUiudoin  bela  kusten  trka 
Holland  Liil  Italiea,  tili  och  nied  änuu  ivstligare  och  sydligare 
liggande  läader.  De  anibllo  sUindom  pä  ea  enda  punkt  med 
Ofver  30,000  man.  Mau  mäste  äfven  betflnka,  alt  A)r  vikiogen 
hystes  ea  panisk  fruktan,  sä  att  eniigt  en  bäfdatecknares  ulsago 
10  veslerländniogar  flydde  Ibr  en  nordbo,  och  pji  sädanl  säti 
var  det  lätt  ft>r  honom  att  taga  land  i  besittning  *).  Svenska 
koBungeu  Erik  Enmndssou  Wäderbatt,  bvilken  livaije  sommar 
for  ut  pä  vikingatSg,  berätlas  omkriag  850  lagt  under  sig  Fin- 
land, Kyrialand  (Karelen),  Estland  och  Kurland.  Kareien  och 
Kurland  skola  äfven  värit  skattskyldige  under  Erik  Segei^säll,  som 
dog  omkr.  985. 

Hvad  nu  skildt  beträffar  folkmängden  pä  Skandinavien,  sä 
bar  redan  pä  tvenne  ställen  blifvit  omnämndt,  att  bäfdeforska- 
rena  veta  berätta  oiii  en  derstädes  varande  Ofverpopulalion  uti 
de  aidsia  tider.  Redan  under  hedeodomens  tidigare  älder  om- 
nämnes  „folkinängdens  stora  UltveKt.^  VYermland  var  ^öfverbe- 
folkadt^  genom  Olof  Trätäljas  kolonisation,  och  om  Öland  upp- 
gifves,  att  det  var  „rikt  befolkadt^  i  bedendomen.  Under  me- 
delliden  funnos  i  Skäne  300  kyrkor  och  i  Sigfrids  slilX  äter  600. 
Lindskog  uppgifver  i  Skara  stift  folkmängden  under  uiedelliden 
tili  120,000  bönder,  bvilkei  med  qvinnor  och  barn  bör  gä  upp 
tili  den  uuvarande  bef(4kaingen.  „Erik  deu  heligcs  täg  tili  Fin- 
land Oppnade  ett  nytl  kolonisationsland  för  Sveriges  öfverbe- 
folkning"  **). 

Historien  uppgifver,  att  är  1150  en  koloni  af  omkring  210 
pei^oner  blifvit  afsänd  ifrän  Gestrikland  ocb  Helsingland  tili  Fin- 
land,   bvilken    nedsatte    sig   pä   den  ort,  som  nu  kallas  Nyland. 

*)  NordboD  under  Hednatiden  af  Ax.  Em.  Holmberg  pag.  140,  16* 
och  162. 

**)  SillÖD  1  del.  pag.  138  ocb  140;  2  del.  pag.  283  och  287. 
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Artalet  torde  httr  efter  gammal  vana  hos  de  gamia  fterfattarene 
vara  flngeradt,  nien  hvad  appgiften  om  kolonins  ankomst  vid- 
kommer,  si  synes  den  innebKra  en  saoning.  Del  är  en  käod 
sak,  att  Helsingelands  gränsor  sträckte  sig  i  tionde  seklet  tili 
Uleiträsk,  tiil  (blje  hvaraf  BoUniska  viken  äfvcn  kallades  Heisin- 
giabotn.  En  by  närä  stadcn  Torneä  kallas  ännu  Helsinghy  —  af 
Finnanie  benflmnes  densamma  Kainunkylä.  De  fordna  Helsingarne 
voro  kände  fbr  sin  handel,  ocb  de  hafva  äfven  lemnat  minnen 
efter  sig  der  de  utofvat  kOpnianskap.  Uti  Mustasaari  socken  uti 
öslerbotten  iinnes  oamnet  Helsinghy^  och  uti  Töfsala  äter  bya- 
namnei  Helsinge,  Är  1546  omtalas  Helzsingöö  pä  Kokar  pft 
Aland.  Är  det  sMedes  ndgonting  otroiigt,  att  de  äfven  kömmit 
tili  Helsmgeä  nti  Nyland?  Nämnde  k  har  pätagligen  fitt  sitt  namn 
efter  Helsingar  och  landet  deromkring  ftter  efter  än.  Nyland  \kg 
inom  det  sedermera  bekanta  omrädet  Jtts  Jlelshigicum,  Helsinge 
skrifves  är  1417  Helsingaa  och  1498  liter  Helsingää.  Namnet 
Helsinge  har  bildat  sig  pä  sanuna  sätt  ifrän  HelsingäA,  som  man 
i  Tenala  vanligen  säger  llange  och  Linde  i  stället  for  HangO 
och  LindO.  Men  äfven  ifrän  andra  länder  har  man  redan  tidigt 
nog  besökt  Finland.  Sä  beriittas  det,  att  Danskar  uti  10:de  sek* 
let  besokt  Finland,  Ryssland,  LifHand  och  Norrige*).  Men  man 
har  äfven  en  uppgift,  att  uti  sistnämnde  ärhuudrade  forelogs 
ifräu  Daumark  en  kolonisalion  tili  Finland,  och  lyder  berättelsen 
härom  sMunda:  r^LXXXIV  Lotheneknuc  filius  Erici  Born,  Iste 
beiäcosiis  erai  multtm  et  versiUus,  ei  regnavii  XI  annxs.  Hu- 
Jus  tempore  qpUibet  tertius  de  servis  et  plurcUibei  hominibns  exi- 
vii  de  regno,  et  venientes  totam  Pruciam,  Semigaliam,  et  terram 
Carelorum,  odiasqve  qvam  plures  terras  siibjugavenmt  sihi,  et 
deiectati  ierrarum  uhertate  noluenmt  redit  e,  sed  ibi  remanent 
usqve  in  prcesenteni  diem,    Iste  Loiheneknuc  mortuus  est  paga- 


•)  Silliin  2  dcl.  pag.  2U. 
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nus.  Huic  successit  Frothi  filius  ^us^*).  Här  omoälmnes  sih 
ledes  Kareleo  och  flere  andra  länder,  hvilka  deasa  servi  bemäk- 
iigade  sig.  Vid  Borgili  kallas  ett  ställe  Saxby,  och  uti  Kymmene 
Mr  äter  ett  annat  stalle  oanmet  Saksaia,  och  dessa  ställen  be- 
nämnas  sä  efter  Saxare  d.  ä.  Tyska  handlande  eller  kOpmin  i 
äidre  tider,  och  Öhman  uti  sin  hislorik  Ofver  staden  Borgd  pag. 
5  säger,  att  dessa  voro  de  första  utlttndska  handlande  i  Finland. 
Uti  Perno  socken  finnas  namnen  Gammeiby-Tyskcts,  Kmkasid- 
Tyskas,  uli  Borgä  IVackolorTyskas^  uti  Ingo  Kna^a-Tyskas 
och  uti  Esbo  Sienvik-Tyskci.  ^Friesernas  fartyg,  isynnerhet  de 
frän  Stavern,  besOkte  alla  kuster  af  östersjon  i  12:le  ärbundra- 
del.^  Uti  Karis  förekomma  namnen  Gäsians,  Gästeryo^  uti  Lojo 
Gästerö  och  pä  flere  ställen  uti  Nyland  Gästerhy.  Dessa  be- 
nämningar  härstamma  icke  frAn  Gestrikland  i  Sverige,  utan  ifrJin 
namnet  y,Gäsier,^  en  benämning,  som  fOrskrifver  sig  frän  Rjss- 
land.  Dessa  gäster  bildade  Tr&n  urminnes  tider  i  Ryssland  sftr- 
skilda  korporationer  och  en  privilegierad  klass.  Men  pä  ett  an- 
nat ställe  säges,  att  gäster  voro  fremmande  kopmän,  som  kom- 
mo  tili  Ryssland  i  handelsaSärer,  hade  inflytande  hos  ryskä  stor- 
furstarne  och  erhOllo  vigtiga  uppdrag  af  dem.  De  utgjorde  ej 
ett  särskildt  ständ,  men  voro  aktade,  emedan  handein  var  ett 
aktadt  yrke.  Deras  anseende  var  i  stigande  ända  tili  landels 
erofring  af  Mongolerne^  **)  d.  v.  s.  Ar  1243  och  sAledes  före 
Birger  Jarls  iäg  tili  Tavastland.  Uti  Wisby  Rätlen,  hvilken  fick 
sin  stadftistelse  af  Kejsar  Lotharius,  som  regerade  emellan  iren 
1125  och  1137,  rorekommer  henlknmmgen  Lievesche  Pund.  Här- 
ifrAn  hafva  Finnanie  erhällit  namnet  eller  ordet  leiviskä,  som 
uti  deras  spr&k  belyder  lispund,  och  sdiedes  bevisar  äfven  den 
omsländighet,  huru  tidigt  Tyskarne  handlade  pk  Finland.    Manne 

*)  Erpoldi   Lindenbrogii   Scriplores   Berum   GermaDicamiR    Septen- 
Irionalium  1  de],  pag.  267.    Erik  Björn  dog  är  993. 
'*;  Sillöo  2  del.  pag.  137. 
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man  icke  af  alit  det,  som  nu  blifvit  antordt,  torde  kunoa  sluta, 
alt  svenska  befolkningen  i  Nyland  räknar  sid  bosättning  derstä» 
des  ända  ifrdo  sagans  lider? 

Det   är  en   känd  sak,  att  hr  1249*)  gjorde  Birger  Jarl  ett 

')  P.  A.  Munck  uli  sin  Norrska  Historie  4  del.  1  band  pag.  55  dra- 
gcr  i  tvifvel  ärtalel  1249  och  pag.  88  noten  2  ytirar  han  sig  pä  följande 
sätt:  >De  äldre,  visserligen  ylterst  korlfaltade  och  brislfalliga,  men  i  det 
ringa  de  oiedde]a,  pälilliga  svenska  krönikorna  veta  intet  om  Uget  tili 
Finland  1249,  ]ika  sä  litet  bar  Hakon  Hakonssons  saga  icke  ens  den  af- 
lägsnaste  anlydning  dertill.  Sagan  säger:  «sä  snart  Birger  Jarl  kom  tili, 
pistodo  alla  (eller  efter  en  annan  läseart:  >ville  han  icke  höra  om  nSgot 
annat  än>)  att  hans  son  skulle  valjas  tili  konung.*  Alllsä  var  Birger  Jarl 
sjelf  lillslädes  vid  valet,  om  han  ock,  förrän  han  *kom  tili,*  hade  värit  i 
Finland.  Mcn  alt  han  ej  kunde  hafva  värit  sä  längt  bort,  ses  af  den  p§- 
litliga  sfi  kallade  celsiska  kronikan  (Fants  Scr.  1  s.  86),  hvarest  det  ut- 
tryckligen  angifves,  att  konung  Erik  dog  2:dra  Febr.,  och  alt  Waldemar 
ulvaldes  den  10:dc.  Det  syncs  icke  rimligt,  att  underrältelsen  om  Eriks 
död  skulle  hafva  kunnat  uä  bonom  längt  borta  i  Tavastland  pä  8  dagar; 
lika  orimligt  är  att  han  inom  samma  lid  ocksä  skulle  kunna  komma  hem 
tidsnog  tili  valet.  llar  Ivar  Blä  gifvit  nägot  sädant  svar,  som  det  i  sagan 
anförda,  dä  torde  det  väl  hafva  värit  pä  valförsamlingen,  men  det  synes 
orimligt  alt  anledning  dertill  funnits,  dä  Birger  Jarl  enligt  sagan  sjelf  dref 
sä  ifrjgt  pä  sonens  vai.  Och  skulle  det  vara  rimligt,  alt  Birger  Jarl  gjorde 
ett  vinter-falttäg  mot  Tavasterne?  Ty  frän  mötet  vid  Thorskebacke  kom 
han  väl  knappast  tillbaka  tili  Svithiod  förr  än  inemot  hösten;  ulrustningen 
medlog  väl  ock  nägon  lid.  sä  att  man  knappast  kom  sig  ästad  förr  än  i 
Oklober;  dessutom  torde  väl  ruslningarna  tili  ett  sädant  täg  hafva  med- 
tagit  hela  sommarn,  och  gjort  mötet  med  konung  Hakon  omöjligt.  Dä  vi 
nu  veta  att  korstägsbullan  mol  Tavasterna  är  ultardad  är  1237,  sä  sy- 
nes del  troligl  att  sjelfva  korstäget,  om  det  har  egl  rura,  blifvit  förelaget 
närmare  denna  lid,  och  blott  af  Rimkrönikans  författare  eller  af  den  som 
bopsatt  begynnelsen,  blifvit  oriktigt  hänförd  tili  är  1249  eller  1250.  Vi 
nödgas  ovilkorligen  derföre  sätta  detta  korstäg,  pä  hvilket  Tavasterne  öd- 
mjukades  och  Tavasleborg  aniades,  i  förbindelse  med  Alexander  Newskis 
seger  1240;  alt  säledes  Birger  ocksä  här  velat  utkräfva  bämd  af  Ryssarne, 
0ien  med  mindre  framgäng  än  mot  Tavasterne.* 


krigsUig  tili  Finland,  ik  han  into^  Tavastland  och  byggde  der 
Tavastebiis  Sloit  AU  ban  under  samma  t^  bemäkttgat  »g  flf- 
ven  Nyland,  ses  af  foljande  uppgifl:  ^Extract  af  ett  documeDt 
hvaraf  originalet  linnes  pä  Malmgärd  (i  Perna  socken).  En  adois- 
man  (ban  hette  Hemming)  ifrän  Skotlland,  benenid  Teet  af  Pernft, 
tjente  Börje  JaH  i  krig,  (ien  tid  han  intog  Tavasthus  och  Ny- 
land^ under  Sveriges  kroua  A.  o.  1250,  derigenom  blef  han  en 
artoger  man  i  Finland  och  Iät  byggia  Porno  kyrka  i  Nyland  och 
nembde  socken  och  kyrkan  efler  sitt  l^derliga  säte  Perna  i  Skott- 
land.  Han  förde  rOdl  S:t  Anders  kärs  uti  hwidl  Qäll  och  V, 
af  Ijällel  äfvan  kärsel  rödl,  deruli  ire  Ibrsölfrade  sljernor,  och 
ofvan  pä  elt  hjorle  bufvud  nied  en  stjerna  emellan  bornen.  Hans 
Son  het  JOns  Theel  och  var  Häkans  Fader  tili  Teelom.  Ex 
vidimato  vidi  Georg  Lagus'^*).  StAllet  der  Birger  Jarl  landsteg 
uppgifves  äfven  mycket  olika.  „Den  äidsta  berättelsen  om  tagel, 
nemligen  i  Stora  rimkrOnikan,  nämner  intct  bestämdt  landniugs- 
stätle;  Ericus  Olai,  som  lefde  i  senare  häiden  af  1400-talet, 
kallar  Ati  porltis  Tavaslorutn;  Johannes  Magnus,  som  dog  1541, 
säger  alt  Birger  seglade  direkle  tili  oras  Tavastice^  och  bans 
utlryck  visa  bekantskap  med  Stora  rimkrOnikan.  1  den  Svenska 
upplagan  1620  af  Johannes  Magni  ^Svea  och  Gotha  kronika" 
lyder  slällel  om  Birgers  korstäg  pA  foljande  sätt:  ^Birger  ^ar 
ganska  suäll  och  väl  Ofvader  uli  krigssaker,  den  der  ock  njöt  svä- 
gerskap  med  konungen.  lian  rustade  sig  tili  slrids  bäde  tili  laud 
och  vatien  med  alit  det  derlill  krafdes,  och  lande  med  Onskelig 
bor  (d.  v.  s.  förlig  vind)  tili  Tavastaskören^  der  han  straxt  land- 
steg och  ställde  sitt  folk  i  slagordning^' .  .  .  Denna  berältelse  är 
en  ibiand  de  äidre  och  mästc  anses  Rir  tcmligen  sanningsenlig, 
sä  vida  den  i  sig  sjelf  innchaller  ingenting  otroligt  och  dcssutom 
väl  »fverensstämmer  mcd  den  allra  älsta  i  behäll  varaude  berät- 

*)  Beskrifning  öfver  Pem§  socken  af  A.  J.  Hipping  pag.  8.    Georg 
Lagus  var  1756  nädärsprodikant  uli  näiniKie  socken 
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teisen.  Der  är  g&ledes  tai  om  cd  af  Tavaster  bebodd  sk^r  eller 
ku8t.  Dock  mä  man  gerna  medgifva  äfven  den  andra  uppgiftens 
sanoing,  att  Birger  landade  i  en  hainn  dit  Tavasterna  plägade 
komma,  ty  det  har  skäl  fOr  sig  att  härforaren  lielst  slyrde  tili 
en  af  sjöfarande  välkänd  slrand.  Dada  uppgifterna  läta  ganska  väl 
forena  sig,  om  hamnen  var  en  vik  med  iitanfbr  liggande  skär- 
gärd.  Vigligare  är  dock  kSnnelecknet  Tavastice^  Tavastonim''*), 
Alt  Tavasterna  verkligen  hade  fartyg  eller  bätar  och  säledes  äf- 
ven  en  skeppshamn^  upplysa  oss  ryskä  kronikorna,  ty  är  1143 
heter  det,  att  Karelarne  gjorde  ett  sjotäg  uiot  Jcmerne  och  fOr- 
slOrde  Ivenne  deras  skepp  (de  kallas  jiouey,  säledes  linska 
laiva).  Är  1228  kommo  Jememe  i  bälar  tili  Ladoga  sjo  att 
fora  krig.  De  som  hade  omkoromit  (neml.  af  Tavaster)  utgjorde 
2000  man  eller  mer.  Tavasterne  hade  säledes  en  station,  en 
hamn  for  sinä  bätar  eller  fartyg.  Men  hvar  fanns  denna  hamn? 
Namnet  Tavastskären  stär  qvar  ännii  i  denna  dag.  Denna  skär 
hör  tili  Hitis  kapell  uli  Kiinitto  socken  saint  är  belägen  sydost 
om  Bolax  landet.  Närmaste  Oar  äro  Ilästen  och  Gadden.  Der- 
ifrän  är  äter  den  ginaste  vägen  anlingen  tili  Bjerno-  eller  Ki- 
miltoviken.  Närä  Bjerno  kyrka  finnes  en  by  med  namnet  Hä- 
meenkylä  och  uti  Kimitto  äter  ett  hemman  kalladt  Tavastrona 
—  omnäranes  redan  1370.  Ilvarken  i  Pojo  eller  Tcnala  fOre- 
konima  sädana  namn^  som  skulle  bäntyda  nägonting  pä  Tava- 
ster. Vili  man  äter  halla  sig  tili  det  pästäeude,  att  „hamnar 
och  handclsplatser  i  de  gamla  uppgifterna  syuas  hafva  saunna 
betydelse"**),  sä  passar  äfveu  denna  ft)rklaring  sä  väl  pä  Hjerno 
som  pä  Kimitto,  ty  uti  bäda  socknarna  Rirekommer  namnet  Ge- 
sterby^  hvilket  deremot  icke  är  falict  med  Tcnala.  Stora  rim- 
krOnikan  uppgifver  äfven,  att  Birger  ilyttat  kolonister  tili  Fin- 
land, ty  det  heter: 

*)  Lilteraturbladet  för  är  1854  pag.  265—66. 
**)  ioukahaineo  Andra  häflet  pag.  20. 
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De  satte  det  land  med  kristne  mfln 
Sva  soin  jag  tror  det  st&r  än. 

Orten,  hvarest  denna  kolonisering  skell,  uppgifves  ej.  Sannolikt 
är  alt  Birger  nägot  utvidgat  den  forutvaraiide  svenska  koloniD  i 
Nyland,  ly  sä  myckel  folk,  som  nu  (innes  i  Nyland,  har  han 
rimligtvis  ej  pä  en  gäng  kunnat  hemta  med  sig  ifrän  Sverige. 
Det  är  äfven  sannolikt,  att  svenska  befolkuingeu  uti  äldre  lider 
sträckl  sig  vida  langre  i  Öster  än  för  närvarande,  oni  ock  nian 
cj  ville  ordagrannl  inslämnia  i  Milnsters  pästäende,  alt  den  sven- 
ska kolonien  nAtt  sjelfva  Wiborg*).  Det  är  äfven  antagligt,  att 
Birger  koloniserat  Kitnillo,  Bjerno  skären  samt  kanske  äfveu  Te- 
naia^  ty  sAsom  redan  blilVit  visadt,  fnines  t  ex.  uti  Tenaia  om- 
kring  70  finska  lokalnamn,  dä  de  dereniot  uli  Pojo  plotsligt  för- 
miuskas.  Alt  uti  Tenaia  finska  befolkningen  uli  aldre  tider  vä- 
rit tili  autalet  slorre  än  nu,  —  för  närvaraude  torde  Finnarne 
utgöra  80  eller  90  personer  —  finner  nian  deraf,  alt  vid  en 
Biskopsvisilalion  är  1670  beslöts  att  cli  litel  kapell  skulle  upp- 
fbras  särskildt  (6r  den  finska  gudsljenslen.  Uli  Tenaia  iiooas 
dessulom  ej  nägra  ställen,  soin  bafva  sitl  nanin  efler  nägon  Skan- 
dinavisk  gudoinlighet,  hvilket  likväl  är  fallet  med  grannsocknen 
Pojo.  Uli  de  svenska  socknar  eller  trakter  ar  Nyland,  soin  ligga 
närmast  Kjmmeneelf  finnas  älerigen  belydligt  finska  lokalnamn, 
och  om  Perno  torde  man  kunna  taga  fOr  afgjordl,  alt  det  blifvit 
under  Birger  Jaris  tid  koloniseradt.  Fäsle  nian  sig  vid  den  om- 
sländighet,  att  Tavaslehus  slotl  blef  af  bonom  uppfOrdt  niidt  i 
Tavastland.  Hade  deremot  hela  Nyland  dä  värit  befolkadt  af 
Tavaster,  sä  är  det  Iroligt  alt  han  byggt  sill  slott  vid  kusten, 
säsom  fallet  är  med  Korsholm,  Abo  och  Wiborg.  Mark  väl,  att 
Birger  behufde  sitl  folk  eller  nianskap  alt  uppföra  sitt  slotl,  och 
tili  framtida   forsvar  qvarlemnade   han  naturligtvis   äfven  en  be- 


*)  Suomi  1846  pag.  180. 
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sfittning  uti  borgen.  Sjelfva  kriget  medtog  väl  äfven  betydligt 
manskap.  Det  synes  derlbre  vara  mycket  antagligt,  att  Birger  ej 
hade  sSrdeles  mycket  folk  alt  kolonisera  Finlands  sodra  kuster*). 
Namnet  Nyland  omnämnes,  sä  vidt  jag  vet,  ej  tidigare  än 
är  1329,  och  är  del  sannolikt,  att  namnet  gafs  af  de  kolonister, 
som  komnio  ifrän  Sverige.  Af  Birger  inrättades  äfven  de  sär- 
skilda  församlingame  i  Nyland,  hviiket  hänlydes  äfven  deraf,  att 
Karis  och  Pojo  kyrkor  uppgifvas  blifvit  uppfbrde  pä  1200-  samt 
Tenala  pA  1300-talet**).  Hvad  de  Nyländska  socknarnes  namn 
▼idkommer,  sä  bar  redan  blifvit  visadt,  att  namnen  Tenala^  Pojo 
och  Karis  äro  ursprungligen  finska;  Ingo  skrifves  kv  1392  Ing- 
haa.  Uti  sjelfva  socknen  är  den  tradition  gängse,  att  denna  soc- 
ken  är  kaliad  efter  en  qvinna  Inga.  Uti  Smäland  förekomma 
namnen  Ingeryd,  Ingabult  o.  s.  v.  Sjtmdeä  skrefs  uti  äldre  ti- 
der  Siwende,  Sivenda,  Sivedba,  Sivunda,  Siwnda,  och  anmärk- 
ningsvärdt  är  att  uti  Smäland  omtalas  „Siimdo,  advocatus  Ske- 
ningensis  är  1333,  dä  han  med  Borgmästare  och  Räd  i  Skeninge 
vidimerade  Ingrid  Boosdotters  af  Barratorp  gäfvobref  tili  syslra- 
klostret  i  Skeninge.  Katrin  Thigns  dotter,  fordom  Siunda  hus* 
fru  i  Westervik,  lefde  är  1408"  ***).  Uti  Östergötland  är  Sjunde 
ett  gammalt  karl-namn.  Folket  uti  Sjundeä  socken  viii  deremot 
bärleda  delta  namn  ifrän  räkneordet  sjunde  septimus,  samt  /7 
amnis,  pä  den  grund,  att  deras  ä  är  den  sjunde  i  ordningen 
ifrän  Abo,  bvars  ä  dä  äfven  inberäknas,  och  delta  slär  verkligen 

*)  Ända  hdrtill  har  jag  glömt  att  omnämna  följande  orosUndighet. 
Tradilionen  förmäler,  att  Lapparne  under  hedendomen  pl  en  tufva  pä  Wik8 
egor  uti  Birkala  socken  anställt  offer  ät  guden  Junkkari.  Namnet  ftr  ger* 
maniskt  eller  eg.  svenskt.  Uti  Karis  finnas  närä  Svartäbruk  qvarlefvor 
efler  ett  gammalt  föste,  som  kallas  Junckerborg.  Sannolikt  är.  att  Lap- 
parne erhällit  af  Svenskar  i  Nyland  detta  namn.  Uti  fornsaxiskan  hetle 
detla  ord  tungaro,    Tysk.  Junker,  Sv.  Junckare, 

♦*)  Litteraturbladel  för  3r  1864  pag.  266. 

'**}  Svea-  och  Gölha  Höfdinga-minne  af  Stiernman  1  del.  pag.  267. 
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Ifven  in,  neniligen  sähuMla:  Äboä,  PemarS,  Halikko,  Uskela,  Bferno, 
Karia  och  Sjundeä.  Uli  Smaland  fimics  arven  ett  vaUenrall  med 
namnet  Sjiinden.  Esbo  har  man  iroll  vara  en  sammandragniDg 
af  Esibo,  af  orsak,  alt  ilir  1753  Iveniie  luishill  Estar  ilytfat  diL 
Men  denna  fbrmodan  är  oriktig  pä  den  grund,  alt  namnel  skreCs 
Hti  äidre  tider  EspOf  Espu  och  £gpöö.  Detta  namn  kommer  s4- 
ledes  af  espe  asp,  elier  espingy  en  bät  gjord  af  asp,  i  likhei 
med  det  uti  gamla  handlingar  fiirekommande  ordet  haper^  hviK 
ket  pAtagligen  äv  laget  ifrän  finska  haapio,  ekstock  af  en  asp- 
Btain,  af  hac^a  asp.  Uli  Tenala  finnes  namnel  Esphohn,  uU 
SkSne  EsphuJt  och  Espö.  Del  har  redan  blifvil  Magalagdl,  alt 
Helsinge  fätt  sill  namn  efter  Helsingar  ifr^  Helsingland.  Borgi 
har  fätt  sill  namn  eftei*  den  fordna  vikingaborgeii,  hvarefter  mi- 
ner  ännu  qvarslä.  Sibbo  Tormodas  fält  sill  namn,  sAsom  fonil 
blifvit  anibrdt,  efler  viking  Sigge,  af  hvars  boi^  ruiner  annii  vi- 
sas  pä  cli  berg,  som  fordom  sUlt  vid  hafskuslen  och  hvari  fun- 
nits  inslagna  ofanlliga  jernringar  lor  ali  i^sta  skeppstägen  i.  Men 
denna  namnfurklaring  är  icke  anugiig  pä  den  grund,  atl  man 
ej  fmner  bokstäfverne  g  och  b  assiniilera  sigmed  hvarandra. 
Uti  Tenala  filnnes  namnel  Siggby,  uli  Smäland  Siggebo,  uli  Norige 
Sigdal,  Weslergölland  Siggclorp  o.  s.  v.  Deremot  förekommer 
uti  Halland  Sibbarp,  uti  Smäland  SibbahulU  Sibbohult  och  Sibba 
Pä  Aland  har  man  namnel  Sibby,  som  kallas  är  1328  Sibboby. 
Fornt  har  uppgifvils,  atl  Pemä  fätt  sill  namn  efter  Hemming 
Teet,  som  uppbyggde  den  forsta  kyrka  i  socknen  och  som  här- 
stammade  ifrän  Perna  i  Skotlland.  Uti  Pemä  socken  finnes  ännn 
famiiiegodset  Teeiom,  som  har  lillhOrl  Teetar.  Hvad  som  isyn* 
nerhet  lyckes  bcvisa  alt  Teetska  familjen  verkligen  tiliegnar  sig 
aran  af  Perno  kyrkas  uppbyggande,  hemtas  af  Halphers  Samh'n- 
gar  tili  en  beskrifning  öfver  Norrland  l:sla  Sami.  p.  71,  der 
han  bland  Medelpads  i  Selängers  socken  adliga  familjer,  uppräk- 
nar   Teetar,    af  bviika    den   försla,   som   han   säger,  skaU  hafva 
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uppbygt  Perno  kyrka.  Hvad  sprAket  i  Njland  vidkoimner,  8& 
har  af  en  ioföding  ifrän  Sverige  uppgifvits,  alt  uti  Karis  talas 
naistan  samma  spräk  som  uti  Westinanland  *). 

ROrande  stället  hvarest  Erik  IX  den  lielige  landstigit  i  Fin* 
land,  har  nian  afven  värit  af  mycket  olika  äsigt**).  Att  det  skett 
vid  ErkvcUla  udden  vid  Erstan,  icke  längt  ifrftn  Äbo,  tror  jag 
vara  blott  en  los  hypothes,  som  understndjes  af  inga  grunder. 
Jag  D)r  min  del  vore  af  den  tanken,  alt  landningsstället  värit  i 
Töfsala,  ocb  delta  slutar  jag  af  den  omständigliet,  att  den  15 
Febr.  1380  om talas  uti  sistnämnde  socken  iSniJ^ArArfoto^A***).    Ry- 

*)  uti  denna  afhandling  har  alldeles  icke  vidrörts  det  päsiäende, 
att  Erik  IX  den  helige  skulle  liafva  koloniserat  N>Iand,  tv  detla  har,  säsom 
man  tycker  sig  finna,  blifvit  fuHeligen  vederlagdl  af  Hipping  ocli  Freuden- 
tbal.  Hipping  nppräknar  uti  sin  afhandling  tOm  svenska  sprakdialekten  i 
Nyland*  en  mängd  ord,  som  han  föregifver  lillhöra  nyländskan,  men  dcssa 
ord  aro  tili  en  slor  del  kända  öfver  beln  landet,  och  sSledes  icke  egna 
endasl  det  Nyländska  idiomel,  hvarmed  dock  ingalunda  fömekas,  alt  Ny- 
ländska  svenska  allmogen  bar  ett  spräk,  som  liknar  det  gamia  Islandska. 
Äfvensfi  anför  samma  författare  nägra  tiolal  ord,  som  Nylänningen  skulle 
ha(va  länal  ifk^än  Finskan,  men  dä  man  närmare  undcrsdker  förliSllandet, 
8ä  skall  man  finna  att  tvertom  FInska  sprSket  läoat  de  flesla  af  dem  ifrän 
Svenskan.  De  ord,  bvilka  jag  tror,  alt  Nylänningen  liinat  ift*än  tinska  sprä* 
ket,  äro  följande:  Ajsor,  Kont,  Konia,  Korja,  Naranippa,  Nucka,  Nurka,  Poro, 
Äallo,  We$i,  Hit  viii  jag  tillägga:  Kallat y  landtkallana,  den  isen  som  ligger 
längsät  samt  närmast  pä  slranden,  hvilken  is  vanligen  ligger  I  en  nägot 
lulande  ställning,  fin.  kallas,  kallaan  samt  kaita  kallan  sned,  slullande, 
haudan  kallella  pä  grafvens  rand,  kalla  isrygg  öfver  en  remna,  isgala. 
PaHor  tvärbanden  af  vide  i  slädor,  fin.  pajn-puiU;  Laitker  lal,  fin.  taUka; 
Nägonting  som  är  särdeles  litet  kallas  pickulUen,  Fin.  pikku;  Tjettn  en  falsk 
menniska,  fin.  kettu  räf ;  uti  talesAttet :  jag  Julker  icke  8lä'n,  kommer  julker 
frfin  fin.  Juljen,  Julkee.  At  oxar,  som  äro  uti  oket,  säges  alHid  tuli  kom 
ocb  seu  std,  stanna,  säledes  fin.  tule  ocb  seua» 

•*)  Suomi  1842  t  bäft.  pag.  14. 

***)  Handlingar  tili  upplysning  af  Finlands  bäfder  af  Anvidsson  2 
del.  pag.  to. 
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ska  krönikorna  uppgifva,  att  äv  1164  kommo  Srenskame  tili 
Ladoga  med  55,  enligt  en  annan  uppgifi  60  sneckor.  Kan  man 
antaga  det,  att  Konung  Erik  straxt  vägade  sig  inom  Äbo  skär- 
gärd?  Af  namnet  Snsekkiolag  kan  man  sluta  tili,  att  der  ifran 
uräldsta  tider  Tunnits  en  känd  skepps-hamn.  Mark  väl,  att  uti 
Tofsala  finnes  äfven  namnet  ffelsinge^  ooh  säledes  äfven  en  känd 
handelsplats  uti  äidsta  tider.  De  första  missionäreiiie  kommo  van- 
ligtvis  med  kOpmän.  Ifrän  Tofsala  leder  uppät  fasta  landet  ra- 
kaste  vägen  tili  Nousis,  som  äter  ¥ar  „Ghristendomens  hufviid- 
säte  under  de  aldrafbrsta  tider,  ^  och  der  äfven  S:t  Henrik  blif- 
vit  begrafven.  Forst  1229  flyttades  Domkyrkan  tili  Rantamäki 
eller  S:t  Mariae.  Traditionen  uppgifver  att  S:t  Henrik  predikade 
i  Kumo,  der  en  stad  vid  namn  Telje  *)  redan  Ak  skail  hafva  fun- 
nits  tili,  och  sliledes  begaf  han  sig  ifrän  Nousis  dit,  men  icke 
tili  Äbo.  Man  vet  äfven,  att  Kumoelf  redan  i  hedniska  tider 
besöktes  af  handlanden,  och  är  det  äfven  sannolikt  att  ocks^ 
kopmän  visade  Henrik  vägen  tili  Kumo.  Säledes  var  S:t  Henrik 
tidigare  i  Kumo  än  i  Äbo.  Omkring  utloppet  af  Kumoelf  finnas 
mycket  svenska  lokalnamn,  samt  nägot  mindre  ända  upp  tili 
Kumo**J.  Det  är  sannolikt,  att  äfven  dessa  namn  härstamma 
ända  ifrän  hedniska  tider.  Mark  väl  namnen  Thorsnäs  närä 
Björneborg  samt  Tyyriö  backen  och  ängen  uti  Kumo  samt  Ylis^ 
taro  by.  Omkring  trakterna  af  Kumoelf  fmnas  mycket  sd  kai- 
lade  „jättekast,'^  af  Finnarne  benämoda  Hiiden  kiukaaL  Manne 
man  icke  pä  nu  framlaggda  skäl  kan  draga  den  slutsatts,  att 
landet  emellan  Kumoelf  och  Aho  stad  var  fbrr  kristligt,  an  lan- 
det Söder  om  sislnämnde  stad? 


*)  Säledes  kan  man  uppspära  i  Finland  under  hedendomen  redao 
tre  släder  eller  köpingar  neml.:  Telje,  Raumo  och  Tuna  uti  Karis. 

**)  Bidrag  tili  Södra  Österbottens  äldre  Historia  af  K.  E.  F.  Igna- 
tius pag.  5. 
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RlttalMr  «ek  TllUgg. 

Det  af  mig  anfdrda  lokalnamDet  L(^  uti  Karis  socken 
skrifves,  enligt  hvad  jag  aedermera  fätt  inhemta,  uti  gamla  haod- 
lingar  Leppo  ooh  kommer  siliedes  rfltteligen  iträn  fin.  lqH>  hvila. 

Ett  TavasUkär  fianes  äfven  norr  om  Kimitto-landet  nSra 
Westankilrrs  egendom  uti  det  farvatten,  som  gär  upp  tili  Salo 
köpiog  uti  Uskela.  NSnnare  undersökningar  pä  ort  och  stulle 
torde  kanna  upplysa,  om  icke  Birger  Jarl  hSrifrdn  tog  vägen  upp 
tili  Tavastland. 

Ifrto  tidningen  ^Folkvttnnen^  fbr  kv  1862  har  jag  erh&llit 
uppgiAer,  som  röra  fbrevarande  flmne  —  Utein  derlill  ly  der: 
^Anteckningar  under  en  reaa  genom  landskapet  Nyland'*  af  Ma- 
gister A.  O.  Freudenthal. 

Uti  Sibbo  socken  närä  Sibbo  äs  utlopp  pik  hogra  strandeu 
ligger  en  skogsbacke  pA  Söderkulla  gärds  egor,  som  kallaa  Star- 
änffshobnen  samt  har  i  fordna  tider  värit  kringfluten  af  vatien. 
Der  finnas  qvarlemningar  efler  en  vikingaborg.  I  socknen-flr  om 
della  stälie  den  sägen,  att  hXr  akulle  den  fbrsta  svenska  bebyg- 
gare,  en  sjOrofvare  vid  namn  Sigge,  slagit  sig  ned  samt  afven 
inoin  denna  sin  borg  blifvit  halshuggen.  Traditionen  uppgifver, 
att  detta  skett,  dä  ^Odin  och  Asiaterna^  kommo  tili  Sverige. 
Tili  Nyland  anlände  dä  tre  hofdingar,  som  satte  sig  ned  har  och 
bedrefvo  sjorofveri  nemU:  Borg  uU  Borgä,  Sigge  eller  Sibb  uti 
Sibbo  samt  HeUmg  uti  Helsinge  socken.  „Dä  var  uti  landet 
jattelika  skogar,  hvimlande  af  rofdjur  och  ^fbrskräckliga  draka- 
ftrmar,**  hvarfttre  fareld  gick  genom  hela  Nyland  tili  dessas  ut- 
rolande.^  Det  sednare  berflttas  öfverallt.  Allmflnna  äro  i  hela 
Nyland  sflgnerna  om  Ramunders  strider  med  jfltteme.  Pä  Ef- 
Tertas  hemmans  egor  vid  hafskusten^  der  gamla  grundvallsan-' 
Iflggmngar  (OrefinnaSf  skall  en  stad  begynt  anlaggas,  Ungt  tore 
BorgA,   dit   folket  sedän  flyttat    Uti  BorgA  socken  i  Bjurbole 

Suomu  80 
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inark  skola  finnas  Icmningar  efler  stenborgar.  Pä  Pellingelandel 
finnes  en  ringmur.  PA  Skafvabole  bys  egor  pä  den  stora  öii 
H''esiiandei  (säledes  dter  elt  ftnski  stäHenamn  uti  en  svensk  soc- 
ken)  skall  hitlas  en  jeruring  inslagen  i  den  delen  af  berget, 
som  sluitar  hi  en  myckel  sankig  äng.  Uli  Strömfors  kapeU  of- 
vanom  Slrömfors  binik  pä  en  holme  i  Kymmene  elf  skall  enligl 
s«gcn  flnnas  en  grafhög,  der  den  ryklbare  Ramuoder  skall  vara 
begrafven. 

Ifrän  ^Nordbon  under  bednaiiden^  af  Holmberg  pag.  306 
ocb  307  viii  jag  anibra  foljande  ord  af  fbrfallaren:  „Dei  ar  up- 
penbart  alt  vara  Ibrfäder,  säsom  det  egnade  en  nation,  hvilken 
framlefde  sitt  lif  under  vapenbrak,  skulle  sätta  det  hogsta  vSrdet 
pA  sädana  Ofningar,  som  främjade  utvecklingen  af  kroppens  ?ig- 
het  ocb  slyrka  och  bidrogo  tili  f^rdighel  uti  vapnens  handtering. 
Sädana  öfningar  fbrehades  derfbre  ocksA  sAsom  tidsfbrdrif.  Stora 
grannlag  hade  (bljakteligen  gemensamma  mOtesställen  för  öfvan- 
det  af  dylika,  och  säsom  en  tradition  hdrifrän  eger  allmogen  pä 
flei^  stflllen,  t  cx.  pA  Gottland,  särskilda  platser,  der  byens  och 
socknens  ungdom  samlas  tili  taflan  i  siika  idrotter.  Sädana  plat- 
ser, kallade  Lekvaiiar,  ocb  om  hvilkas  fordna  tillvaro  flera  gärd»- 
namn  i  Sverige,  Lekvail,  Lekäsa,  Leknäs  o.  s.  v.  erinra,  fuBnos 
fordom  vid  de  flesta  thingställen  eller  andra  platser  ibr  samman- 
komster,  orii  voro  öftast  inbSgnade  med  stenar,  för  tillfällel  upp- 
spända  läg  eller  hasselkäppar.  En  dylik  inhägnad  trflffas  ftnnu 
vid  NoIiIb  gttslgifvaregärd  i  Westergdthland  ocb  bar  icke  frängäu 
sin  fordna  beslflmmelse.  Icke  sflllan  finner  raan  sädana  platser 
utmärkta  nied  en  sä  kallad  Troijeriborg  eller  Trinneborgs  slott^ 
en  labyrinllik  stensättning,  om  hVars  bestflmmelse  man  hitUils 
yarit  oense,  nien  hvilken  bestamdt  icke  afsett  annat  an  förlu* 
ste<se>  Anmärkas  mä  att  vid  Pojoviken  nastan  midt  emot  sta- 
din Ekenäs  bar  en  by  nainnet  Lexvald,  ooh  ar  det  saoaoiikt, 
"^tt  äfven  der  fiinnits  uli  fordna  tider  en  kampeplats  eller  lekvalL 
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Wieselgren  uli  ^Ny  Sm&lands  Beskrirning^  pag.  87  och 
88  säger:  ^SlrinQhoIm  (S.  R.  H.  1:  118  f.)  anför  . .  .  „$ä  hafva 
forntida  sägner  hos  oss  velat  beräUa  om  ett  slolt  Trojenborg 
och  en  stad  Troja,  hvilka  sägas  i  hedentima  hafva  legat  i  Kin- 
newalds  och  Nykyrke  socken  i  Smäland,  pä  ett  näs  mellan  Hacke- 
qvarns-d  och  sjon  Ilartgrepas  Logetrlig.  Det  fordna  Trojenborgs 
slott  kallas  i  vära  dagar  Hoashjlteskaos.  Men  der  bredvid  lig- 
ger  en  gArd,  som  ännu  heter  Trojamäla  och  skogen  derorokring 
sflges  hara  naronet  af  Trojaskog;^  hvarvid  han  äberopar  Tunelds 
Geogr.  och  Smiil.  Beskr.,  tilUggande:  Man  har  vanligen  förlojii- 
gat  berättelserna  om  den  Trojanska  härkomsten  och  ansett  dem 
för  larda  fabler  och  dikter,  ej  fbrtjenta  af  nägon  uppniarksam- 
het  De  synas  dock  icke  sA  helt  och  hAIIet  hafva  värit  ett  fo- 
sler  af  medellidens  lardom,  utan  fast  mer  pA  sin  tid  en  verkli- 
gen  herrskande  mening,  grundad  pä  dunkla  fornsägner  och  min- 
nen.  Derifrän  endast  kan  afven  fbrklaras  det  markvärdiga  i 
sammanstammelsen  af  dessa  frän  sä  mftnga  skilda  hali  mölande 
vittnesbord  af  utsagor,  som  redan  förekomma  hos  skriftstallare 
frän  V,  frän  VI,  VII  och  följ.  ärhundraden,  hvilka  efler  ali  san* 
nolikhet  hafl  tili  grund  för  sig  aldre  sagner ....  Vanligen  hvila 
traditioneme  ytterst  pä  en  sann  grund  ^*).  Ett  Troyobodhe  i 
Kolahult  saljes  tili  Biskop  Lars  i  Linköping^  ....  „En  bonde  i 
Trqjemäla  berattade  i  Gref.  Dahlbergs  tid,  att  fordom  bodde  en 
prest  Pehr  Dagsson  vid  Trojenborg,  som  sjelf  pUijde  en  sin  äker, 
dä  mänga  menniskoben  uppkastades  i  mullen,  men  han  sädi)e  andä 
sin  räg.  Kom  sä,  nar  rägen  uppgick,  en  man,  som  presten  tog 
för  Oden,  ridande  frän  bergen  hvar  afton,  sä  stor  ait  han  rackte 
Ofver  alla  ladugärdshusen,  roed  ett  spjut  i  handen  och  satte  sig 
för  förstugudorren^  ....  „En  80:ärig  bonde,  sä  berattar  Vaali- 
man, säg,  nara  der  man  tror  att  Trojenborg  stätt  pä  Bo*s  ang,  ett 


*)  EU  Trayehorg  tinns  pä  Jutlands  vestkust  närä  Tondern. 
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slott,  i  hvilket  han  TaDn  elt  slort  rum,  der  anfbrarne  sutto  sof- 
vande  vid  eli  bord  och  de  Ofrige  sldlkiädda  krigarne  slodo  lu- 
lande  i  sOmn  vid  sinä  hfislar.  Bef^lhafvarne  vaknade  vid  giib- 
bens  inkomsl  och  frägade:  gäller  del  nu?  Men  nlfr  gtibben  in- 
lei  vidare  bade  ali  andraga,  somnade  de  äter  in  siodjande  sig 
pä  sinä  armbägar.  Bouden  frägade  nu  en  gammat  grUhärig  vörd- 
nadsbjudande  man,  som  förl  honom  in,  hvilka  dessa  sofvare  voro, 
ocb  fick  tili  svar:  de  krigare,  som  skola  hjelpa  Sverige  alt  kriga 
pä  verldens  sista  tid."  —  ^Allt  angifver,  att  garola  niinnen 
här  kanna  ett  sialle  fbr  sUVrre  mSlrkvardigheler,  Sn  bistorien  kan 
ädagalägga.^  Anmärkningsvfirdt  Sr,  alt  uli  Ulfsby  nSra  Kumoelf 
kallas  ett  sialle  TrojOy  ock  enligt  Delagardiska  Arkivet  11  delen 
pag.  67  omnämnes  äter  uli  Liffland  kv  1635  lokalnamnet  Troja, 


Berätteise  öfver  en  noder  sommaren  1801  gjord 

ruDosamliogsvaDdriDg  iDom  en  del  af 

iDgermanland 

af 

Oskar  drounilfltroeni* 

iSent  omsider  har  jag  aran,  att  inlemna  tili  Littera lursällskapet 
min  reseber^ltelse.  For  ISngese^n  skulle  jag  harva  uppf^Ut  denna 
min  pligt,  men  min  strSnga  IjenstgOring  och  privatarbeten  af- 
hollo  mig  härifrän,  och  sist  vaintade  jag,  att  fö  af  D.  E.  D.  Eu- 
ropaeus  de  ät  honom  redan  i  Decemher  1861  tili  renskrifning 
lemnade  runorna,  fbr  att  kunna  med  ledning  af  de,  af  mig  vid 
hvarje  säng,  gjorda  anmärkningar  utfbrligare  skrifva  resebcrlH- 
teisen.  Njss  rikkade  jag  Europ^eus  och  error,  tili  min  stora  leds- 
uad,  att  ban  lemnat  sängerna,  sädana  de  af  mig  i  hastigheten 
blifvit  skrifna,  tili  Lilteratursflllskapet  Att  inlemna  runorna  i 
sädant  tillstUnd  hade  jag  aldrig  vägat;  för  det  Europseus  gjorl, 
mä  han  sjelf  STara. 

Nogsamt  medveten  om  otillräckligheten  af  minä  kunskaper 
i  Finskan  mottog  jag  med  en  Tiss  fruktan  de  af  LitteratursälU 
skapet  mig  tillskickade  50  R.  S.,  ty  jag  kunde,  k  ena  sidan,  ej 
tioppas  att  gOra  en  skord  motsvarande  LitteratursäUskapets  billiga 
fordringar,  men  ä  andra  sidan  kunde  jag  ej  motstä  en  längtan 
att  studera  folklifvet  i  Ingermanland  och  Onska  folkpoesin  sadan 
den  lefver  här.  Efler  erhällen  instruktion  och  sedän  jag  väl 
försett   mig   med    pass  och   dokumenter,   begaf  jag  mig  derfore 
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den  f§  Juni  1861  lill  Pelerbon;  fbr  alt  derifr^n  vaodra  tili 
Orauienbaum  och  vidare  Uugsmed  kustea  ät  vesler.  Sedän  jag 
tagit  i  ögnasigle  inärkvärdigheterDa  i  Peterhoff,  der  jag  af  en  ar- 
belare  i  en  tradgärd  bland  aonat  börde  ctl  för  mig  obekaiU 
finskt  ord  ft)r  symmetri  (kobdallisuus),  besökte  jag  de  närniaste  fin- 
ska  byarua,  ej  eudasl  för  ruoosamlingeDS  skuli,  som  här  lorde 
vara  inindre  lOnande,  meu  for  alt  besoka  de  bogsla  ställen  och 
se  uejdeD  i  fägelperspekliv.  Byn  Papinkontu  Sr  en  af  de  högst- 
belägaa  i  denna  trakt  och  dilftt  riglades  derföre  minä  steg.  Ut- 
sigleo  derifrän  är  i  mänga  afseenden  berrlig,  endast  deu  östra 
sidan,  der  en  kärraktig  ouppodlad  slfttt  utsträcker  sig^  vid  hvars 
ytlersla  gräns  Petersburg  i  en  grop  framskymtar,  gOr  ett  obe- 
hagligt  afbrott.  Nämnde  by  bebos  af  Finnar  och  Ryssar.  De 
fbrra,  som  äro  ÄyrämOiser,  haf^a  lidil  mycket  af  de  sednares  in- 
flylandc;  en  gammal  bonde  pästod,  att  ungdomen  nii  sjunger 
säväl  ryskä  som  flnska  sänger,  dock  mera  de  forra;  i  fordna  li- 
der  bar  förhällandet  värit  Iverlom.  Snmma  bonde  upplyste  mig 
om,  att  ibr  närvarande  ingen  duktig  sftngare  fanns  i  bjn,  och  att 
dessutom  tiden  fbr  runosamlingen  icke  vore  Isimplig:  „vi  äro  nn 
sysselsalta  med  vara  arbeten  och  ha  ej  ltd  att  laitjas  och  sjunga 
visor,^  menle  gubben.  Skrärnd  af  dessa  ord  beslot  jag  att  fara 
tili  Tyris  preslgärd,  der  större  delen  af  Ingermanlands  pastorer 
voro  fbrsamlade,  fOr  att  komma  Ofverens  om  nägra  fbraudringar 
i  deras  aflöning,  som  anses  for  olämplig*).  llar  boppades  jag 
fä  bOra  ett  och  annat,  som  kunde  vara  mig  af  nytta.  Pastom 
ft  orien  meddelade  mig  den  fbga  hugnande  underrattelsen,  att 
Iftngsmed  kusten  Snda  tili  Krasnaja  Gorka  ej  ens  en  mättlig  nino- 


*)  TUI  grund  för  preslernas  1  Ingermanland  nftrvarande  aflöniog, 
deras  rältigbeter  ocU  skyldigheler,  ligger  en  1637  af  davarande  stäUilIU- 
ren  i  Ingermanland,  Bengt  Oxenstjerna,  utgifven  ocb  frän  Kaporieo.  bans 
residens  daterad  instruktion;  ett  exemplar  af  nämnde  iiislniktion  finos  i 
S;t  Catharinae  svenska  församlings  i  Petersburg  kyrkoarchiv. 
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skörd  stod  att  gtfras  och  att  det  derfore  vore  ändatndlsenligare 
att  antaga  paslorns  i  Serebelta  vänliga  bjudning  och  resa  tiU 
Dämiide  ort  och  derifrdQ  begyona  runosamlingsresao  äl  kusten 
iiii,  i  bjarne  längsmed  slräaderna  af  Hevajoki.  Da  delta  fOrslag 
i  grunden  ej  var  stridande  mot  tuin  instruktion,  aotog  jag  det 
gerna  och  for  samina  afton  änau  tili  Serebetta.  Marken,  här- 
städes  flack  och  jemn,  ftr  här  och  der  betäckt  af  blandskog,  Diest 
förekommer  löfskog  och  gran,  talien  är  sällsyot.  Jordmänen  är 
tjenligare  för  ängsodling  än  äkerbruk,  ty  mest  träffar  maa  pä  ren 
lerbotten.  En  bonde  mente  ocksä:  „hade  vi  ej  sä  goda  ängar 
hdr,  skulle  vi  mästa  do  af  hunger^^  Floran  är  fattigare  än  i 
grannsocknarna;  det  fortjenar  dock  näinnaa  att  trakterna  omkring 
den  vackra  badorten  Lopiichinka  och  fabiiken  Gadebusch  äro 
ovanligt  rika  pä  svampar  och,  egel  uog,  flirtära  böndema  här 
mänga  anaars  for  gifliga  ansedda  svamparter  utan  nägra  menUga 
foijder.  Djurriket  representeras  näst  husdjuren  förnftmligast  af 
vargar  och  bjornar  och  i  ofvannämnde  badoil  af  foreller,  soin 
diUocka  mängen  metare  tili  och  med  frän  Petersburg.  Folket 
är  godmodigt,  isyunerhet  Ischoreraa  '*')  i  Konnubyarna,  ehuru  just 
dessa  bemdtt  minä  föregängare,  Hrr  Tallqvist  och  Torneroos  ovälu- 
ligt;  som  de  ajelfva  pästodo,  hafva  de  nog  ängrat  det,  sen  de 
fätt  vela,  att  dessa  ej  voro  farUgare  personer  än  runosanilare. 
Mot  obekaota  äro  Finnama,  som  i  alla  afseenden  siä  vida  Ofver 
Ischorerna,  artigare,  hjelpsammare  och  vänligare,  men  vid  liqvi- 
den  glönima  de  ej  heller  att  framhälla  sin  visade  välvilja  och 
kräfva  fiVr  densamma  en  rundehg  eraättning.  Flvad  sängerna  an- 
gAr,  sä  kanna  Ischorerna  dera  fullständigare  och  vida  flera  än 
Finnarna,  äfven  kan  man  lättare  beveka  dem  att  Oppna  sin  näbb. 
Serebelta  by  bebos  af  Finnar  (Savakot)  och  emedan  prest<^ 
gärden   är  sä  närä,   sjunga  de  ej  verldsliga  sänger,  ulan  endast 

")  Med  namnet  Ischorer  betecktias  här  flnska  talande  Greker,  finska 
lalande  Lutheraner  kallas  deremot  Finnar. 
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or  psaltnbok.    ilta  obetydliga  sioger  och  3  sagor  »f  iiiget 
sigt  iDDeMH  var  heia  skOrden  pA  deniia  orL 

Konnu  byarna,  Desjfltskaja,  StaroDvoria  och  VerbnenidiUa 
bebos  af  Ischorer,  folket  flr  soni  ofvan  ntamdes  vdnligt  ÄMre 
personer  tala  nUstaa  alls  icke  ryskä  och  skrjla  tili  och  med 
dermed;  deD  yngre  generalionen  derenool  flr  lemmeligen  fiury* 
ftkad  och  sjuDger,  eniigt  de  äidres  päsUcDden,  endaat  om  „Dq- 
schinkor  och  Maschiokor^.  De  yngre  tiil  flra  miste  dock  DXm- 
nas,  att  de  sjelfva  ej  heller  anse  sinä  ryskä  säuger  för  bsttre, 
ulan  tvertoiD  for  ett  ondt,  bvilket  alltmera  borjar  taga  Of^er^ 
hand.  Russificeriogeo  härleder  sig  tili  en  del  af  den  i  dessa  byar 
allmänna  seden,  att  uppfostra  hittebam  ifrAn  del  stora  hittebaras- 
huset  i  S:t  Petersburg.  Utom  ail  annan  mebn  som  ätfbijer  dessa 
haro,  mftste  deras  uppfostrarinnor  ofla  komma  i  beröring  med 
ryskä  einbetsTerk  och  resa  UH  Petersburg,  hvarest  de  se'n  af  alli 
det  lysande,  som  der  möter  dem,  lockas  att  sOka  M  sig  eiler 
sinä  barn  tjenst;  bvilket  äter  utan  kSnnedom  af  ryskän  blir  en 
omöjlighet.  StOrre  delen  af  de  unga  bondhustruma  äro  hSr 
uppfostrade  hittebarn,  de  kanna  alla  Ischoriska,  meu  äfven  Ryskä. 
Nägra  goda  sängare  och  sängarinnor  finnas  i  dessa  byar,  bland 
dem  mä  nflmnas  i  Desjätakaja  gubben  Ondrei,  gumman  Okoi  och 
Olena,  Ondreis  hustru,  i  Stara  Dvoria  troUkarlen  Johorka,  om 
hvilken  man  pästod  att  han  ^mkiXe  bota  hra  folk,  som  bor  Iflngre 
bort,  ty  alltjemt  har  han  hos  sig  sjuka  fr&n  aflXgsna  trakter; 
oss  här  hjelper  bans  konst  föga,  derfbre  anlita  ti  ej  heller  hans 
bjelp.^  Tyvdrr  räkade  jag  ej  karien  hemma  och  kunde  säle- 
des  ej  n  hans  trollrunor.  De  i  dessa  byar  upptecknade  sAd- 
gerna  voro  om  ^^eppo  Ismaroi,  Tuima  Turikkun,  Kalevikko,  etc. 
Ingen  enda  lattsinnig  visa  hordes  hflr.  I  allmXnhet  anses  sAd- 
gerna  for  nftgonting  heligt  och  sjungas  med  en  viss  vordnad  och 
bogtidlig  r^U  Vid  upptecknandet  af  sAngen  ^PaSskölintu,  pdivä 
lintu^    var  jag  i  tillfällc   alt  hora  dan  här  herrskande  Iron  om 
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QppkonMleD  af  IjoBeU  GunmaD  Oleiia  oienie  nemUgeii,  alt  »ih 
Ien  ocb  mAneD  hade  oppkoamit  af  svalägget,  dk  deremot  Okoi 
irodde  att  ^Jmnaioisen  poiko  aino^  hade  bemtat  del  ur  eli  berg, 
bvUket  pteUeode  hoD  geoom  en  siiig  af  likalydande  uiBdkäli  be- 
krflftade.  Okoi  försäkrade  att  Tuima  Turikkain  var  en  hisloriak 
person,  som  lefvat  bär^  ^och  emedan  bändeJsen  var  rysUg,  gjor- 
des  deraf  en  s^ng,  hTilken  ocksä  bief  en  af  de  skönaste  som 
bflr  sjungas.^  Sängen  om  ^Luojon  kuolenta,*^  i  bvilken  det  be- 
ter  alt  Hiien  Seppä  genoro  Iisi  af  Luoja  blir  faslkedjad,  gaf  benne 
anledning  alt  forkhra  del  verlden  sä  lange  skalle  siä,  som  Hiien 
Seppä  var  fastkedjad;  men  genom  hvar  synd,  som  menniskorna 
gOra,  afnotas  kedjorna,  ocb  emedan  man  sjndar,  mäsle  ban  liU 
ahil  komma  lOs,  for  ali  göra  slul  pA  verlden. 

Innevänarne  i  Terentilä  ocb  Wflärdperä  byarna  äro  Finnar, 
i  den  forra  ÄyrXmöisel,  eburu  de  enligt  Köppens  uppgifler  borde 
vara  Savakol,  i  den  sednare  Savakot.  De  äro  väimäende,  sakna 
ej  heller  käilor  lill  arbetsförljenst,  sä  tili  exempel  kan  en  qvinna 
fä  en  dag  genom  förfärdigande  af  qvaslar,  bvilka  sedän  säljas  i 
Pelerrirarg,  förtjena  2  Rub.  50  kop.  silfv.  Lftskunnigbeten  i 
dessa  byar  var  alimän,  tili  ocb  med  funnos  bland  de  yngre  nä- 
gra  som  kunde  skrifva,  bvilkel  sednare  ie  lärl  sig  i  foraamlin- 
gens  skoia.  Serebetla  bor  lill  de  fä  ibrsamlingar  i  Ingerman* 
land,  som  kunna  skryla  af  atl  ega  en  sockenskola.  Tillika  med 
bildmngen  bar  ocksä  kflnnedomen  oro  penningens  varde  bär  bbf- 
vii  si  alimän,  atl  lill  ocb  med  barn  bellre  emollogo  nämnda 
vara  än  sroä  brokiga  dukar,  band,  bocker  etc.  med  bvilka  |ag 
var  ibrsedd  ocb  som  af  Iscborerna  med  stor  begärligbel  anam- 
mades.  Hvad  singema  i  ofvannämnde  byar  angär,  sä  gäller  det- 
samma  om  dem,  som  om  ingermanländska  Finnars  sänger  i  ali- 
mflnbel  kan  sägas:  neml.  nägra  varianter  ocb  sAnger  af  mindre 
värde  ocb  bilar  af  värdefullare  singer  kan  man  efler  sju  raödor 
och  dryg  belalning  framlocka.    Byn  Tonttolä  vid  Hevafloden  be- 
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bos  af  Ischorer,  är  rik  pA  trollqvinBor,  sAngare  oeh  skigerekor, 
ft>röfrigt  ytlerst  fattig  och  usel;  i  hela  byn  finns  ej  en  ordentlig 
stuga.  Mojligtvis  är  brSfnnvinct,  som  här  öfvermAtUn  supes,  skul- 
deo  tili  iorfligheten ;  bonderna  sjeifva  pAstA,  att  Ibrvaltareos  obe- 
rattigade  egennytta  Ar  oi^sakeu  barlill,  och  sjunga  derföre  royo 
kel  gerna  sAngeo: 

Miks'  on  meillä  heikko  herra? 

Herra  on  tuolu  helvetistä  etc. 
DA  de,  i  anledning  af  ett  sA  kalladt  öppet  bref  (otkrili  list)  med 
hvilket  jag  ft>i*sett  mig,  trodde,  att  jag  var  skickad  af  Kejsareo, 
klagade  de  Ofver  sin  nod  och  sade:  ^JordmAoen  här  och  alit 
vore  bra,  men  forvaltaren  är  en  hArd  man^  en  hund,  säg  At 
Kejsaren:  sAdana  visor  sjunga  vi  här.^  Folket  är  rAtt,  osnyggi, 
vidskepligt,  botar  alla  inre  sjukdomar  medelst  trollsAnger,  har 
en  mängd  hedoiska  bruk  och  seder.  Gräl,  hemska  svordomar, 
sqvaller  och  förtal  hOr  man  här  alltjemnt  En  märkelig  person- 
lighet  i  denna  by  är  sAngaren  Sinoi,  en  gubbe  som  1812  värit 
med  i  kriget  mot  Napoleon  och  der  lärt  sig  kanna  stora  verlden, 
som  han  tjckte;  han  kände  en  mängd  sAnger,  dels,  som  han 
sade,  fOrfaltade  af  honom  sjelf,  dels  Ater  urgamla  sora  eodasl 
han  kände;  likväl  sjöng  han  dem  sA  fort  att  man  bordt  vara  Ai- 
minstone  stenograf  (br  alt  kunna  folja  honom.  Hans  stärdoUer, 
hemma  ifrAn  Heva  by,  var  en  mycket  förstAndig  qvinna,  som 
kände  en  mängd  sAnger  och  tillika  kunde  fbrklara  alla  ovanliga 
ordvändningar  och  i  sAngerna  fiirekommande  otydligheter  och 
aiiapelningar.  Tjvärr  hade  hon  ej  tid  att  komma  fram  med 
hela  sitt  kunskapsförrAd,  emedan  hon  var  den  enda  arbetsfbra 
qvinnsperson  i  hela  gArden.  En  veckas  tid  uppeholl  jag  mig 
här  i  byn,  längre  nirmAdde  jag  ej  uthärda  myggornas,  ohjraos 
och  hungerns  attacker.  Forvaltaren  i  den  4  versl  härifrAn  be- 
lägna  Hevahy  försokte  dcssutom  att  schikanera  mig,  i  det  han 
spridde  det  rykte  att  jag  var  e,n  faiiig  person,  som  hor  tili  sprin- 


315 

garsekten.  Bjn  torde  i  mAnga  afseenden  vara  intressarnt  fbr  ea 
runosamlare. 

I  byarna  närmast  orokring  Tönttölä  uppehivM  jag  mig  icke, 
emedan  jag  här  var  i  tillfälle  att  examinera  boader  ifrän  grann* 
byarna   och   fann,   alt   i   sAogerna   ingen  skiljaktighet  egde  runi; 

Wäskalaby  bebos  af  Finnar  (Äyramoiset)  och  Ischorer,  i  ci- 
vilisation  har  folket  här  hunnit  nägot  längre  än  TönttOläboerDa, 
men  hvad  sängerna  angär  stär  det  vida  efter  dem;  luest  sjungas 
här  blott  lättsinniga  visor  och  äfven  för  dem  fordras  dryg  betaU 
ning;  nägra  sagor  och  legender  kunde  h9r  Sndä  skördas.  Denna 
by  hOr  redau  tili  Kaporien,  ligger  tre  verst  ftkn  Finska  viken  och 
är  omgifven  af  god  tallskog,  hvarifrän  flera  tusen  stockar  och  en 
massa  ved  äriigen  flottas  tili  Petersburg;  dessutora  sägas  och  hug- 
ges  har  ali  ved  som  flottas  utmed  Hevafloden;  har  finns  alllsA  tili- 
racklig  tillgäng  pA  arbetsfbrtjenst.  Folket  ar  driftigare,  raskare, 
nyktrare  och  rikare  an  i  Tönttolä,  jordmänen  deremot  ar  samre. 
Här  tillbragte  jag  midsomniardagen  och  var  dä  i  tillfillle  att  hOra 
de  har  fOrsamlade  bondernas  Asigter  om  en  brinnande  fräga  for  da- 
gen,  nemligen  om  bondefriheten  och  de  nyss  erhällna  frihetsförfatt- 
ningarna:  de  tyckte  sig  hafva  fött  alltför  smä  friheter,  isynnerhet 
gramde  det  dem  att  herrarna  fingo  behälla  jorden,  att  befVielsever- 
ket  gick  for  längsamt  och  att  de  icke  sjelfva  valde  fredsdomaren. 
Med  sin  narvarande  fredsdomare  voro  de  missnojda,  ty  hau  holl 
icke  bondernas,  utan  godsegarenas  parli,  han  var  sjelf  godsegare. 

Eniigt  de  nya  fbrfattningama  skall  hvarje  kommun  sä  myc- 
ket  som  mojligt  styra  sig  sjelf;  tili  detta  andamäl  valja  bonderna 
pä  tre  är  en  golova  och  en  mangd  starschinas,  hvilka  tillsam- 
mans  utgora  ett  embetsverk,  som  kallas  volostnoje  pravlenie  och 
afgör  alla  tvister  bOnderna  emellan,  vakar  Ofver  logn  och  ord- 
ning,  och  i  allmanhet  skoter  kommunens  angelagenheter.  Qvisti- 
gare  fall,  isynnerhet  tvister  emellan  bönder  och  godsegare,  afgör  en 
embetsman  som  kallas  fredsdomare  (vanligtvis  en  godsegare),  som 
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(ills  vidare  bar  ea  gaoska  vidstrackt  magl;  eodast  ifail  parterna 
icke  noja  sig  roed  dennes  utslag  begynner  en  iaglig  process. 

Dessa  inaliluUaner  \are  gaoska  vackra  ocb  goda,  ifall  freds- 
domaren  vore  en  jurist  ocb  r<ilUinnig  man  ocb  ifali  räUsbegrep- 
pen  bos  bonderna  ocb  de  af  dem  valda  golovas  ocb  starschiDas 
vore  nägot  sä  när  ulveeklade;  men  tyvärr  Ar  det  ej  allUd  fallet 
Jag  viii  blotl  anfora  ett  exeinpel:  volosUioje  pravleuien  bar  rät- 
tigbet  att  förfoga  Ofver  tre  oiika  slags  slralT,  nemligen  Ofver 
penniugestralT,  arrestering  ocb  kroppsslraff  ända  tiU  25  spO- 
rapp.  Vid  en  marknad  bade  3  bönder  förbrutit  sig  ocb  slapa- 
des  iiii  den  nyssinrXttade  pravlenien,  for  att  ibrboras.  Deu  der 
fbrsaoilade  societ^n  beslot  genast  att  använda  alla  tre  straff;  en 
bonde  älades  att  utbetala  boter,  den  andra  arresterades  ocb  den 
tredje  Ack  genast  25  rapp.  Sedän  proceduren  bade  g&tt  Ibr  sig, 
fOrkunnade  golova  med  bögtidlig  sUoima,  att  deu  straffade  en- 
ligt  ibrfattningen  kunde  appellera  tili  fredsdomaren,  men  päminte 
tiUika  att  fredsdomaren  äter  bade  rättigbet  att  tilldela  50  rapp. 
Den  straffade  sade  sig  vara  nöjd  med  de  erbällna  25  rappen.  Be- 
synoerligt  sjntes  mig  sftttet  att  verkställa  domen  innan  besvars- 
tidens  utlopp.  Huru  skulle  väl  dessa  gubbar  bete  sig  vid  f^Uan- 
det  af  en  dodsdom?  Men  en  sadan  oreda  i  rl&ttsfrägor  är  tyvärr 
icke  endast  bland  bonderna  ocb  fredsdomarne  riidande;  älskilUga 
embetsverk  bar  Iida  af  sanima  brist 

Ifrän  WilskäiX  vandrade  jag  längsmed  kusten  anda  tili  Ker- 
nova;  vägen  var  sandig  ocb  ä  omse  sidor  betSickt  af  en  Iät  tali- 
skog,  i  bvilken  en  mängd  arbetare  voro  sysselsatta  med  sägning 
ocb  buggning.  1  byn  Kernova  likasoin  i  de  enstaka  gärdama 
eniellan  VVäskälä  ocb  Kernova  funnos  inga  sänger.  Ifrän  Ker- 
nova begaf  jag  mig  inät  landet  tili  Kaporien,  ty  vid  kusten  sade 
man  mig  skulle  jag  forgäfves  söka  runor. 

Kaporien  bar  blott  baft  6  Gnska  pastorer  sedän  Ingerman- 
land  kömmit  under  Ryssland;  derforinnan   var  Kaporie  stadsfor- 
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samling  svensk  och  hade  4  flnska  kapell:  Kattila,  Soikkina,  Heva 
och  Globitzi,     Den  sista  svenska  pastorns,  prosten  Lyras,  dottrar 
Toro  gifta,  den  ena  med  kapellanen  i  Kattila  och  den  aodra  med 
kapellanen   i   Soikkina;  hvardera  hade  ffttl  inkomsterna  ifrin  sa- 
cellaniet  tili  hemgift  och  pä  det  sXttel  blefvo  Kattila  oeb  Soikkina 
sjelfstflndiga  pastorater.     Numera  är  Soikkina  ett  under  KattUa 
lydande  kapell.     Flera  stora  finska   byar  hOrande  tili  Kaporien 
hafva  utdodt,    andra   äro   förryskade;   kyrkobOckerna  äro  ej  sflr* 
deles  gamla  och  af  ryskä  preslerna  vid  den  gamla  föstningskyr* 
kan  kunde  jag  ej  heller  f%  nägra  intressanta  manuskripter  eller 
nppgifler;  alla  dokumenter  tyckas  hafva  gätt  forlorade  under  stora 
ofreden.     Siknger  och  sagor  funnos  bar  alis  icke.     Kaporien  ligger 
ganska  hogt  och  efter  en  brant  sluttning  ifrän  föstningsruinerna 
stracker   sig   ett  lägland  «nda  tili   harskusten,  som  ttr  12  verat 
deriMn.    Bland  folket  lefVer  den  sdgen,  att  hafvet  fordom  sträckt 
sig  ända  tili  staden  och  att  skeppen  stätt  alldeles  närä  fästnin- 
gen.     Att  förhällandet  verkeligen  värit  sfidant  är  icke  osannolikt, 
om  man  kommer  ibäg,  att  enligt  300  Ars  gamla  kartor  öfver  In- 
germanland  Kaporien   ej  kan  vara   mera  än  3—4  verst  afltfgset 
frdn   hafvet.     Dessutom  finnas  här  en  mangd  ibrstenade  musslor 
etc.    Fastningen,  som  är  uppförd  af  kalksten,  skall  hafva  samma 
konstruktion   som   fästningen   i  Modlin.  —  Jordmänen  har  och  i 
Kattila  ar  bordig  och  Ingennanlands  flora  är  har  rikast.    Emel* 
lan  Kaporien  och  Soikkina  finnas  annu  Ischorer  som  skola  hafva 
stoger,   men  i  sistnamnde  ort  sages  det  finnas  desamma  sftnger 
och  annu  mera  dertill;  derfbre  beslot  jag  att  tills  vidare  lemna 
dessa  byar  och  begifva  mig  tili  Kattila  och  derifrän  tili  Soikkina. 
I  Kattila  upptecknade  jag  nAgra  Tschudiska  silnger,  likval 
tyckes  den  poetiska  Adran  hos  Tschuderna  redan  vara  utsinad; 
endast  nägra  tillfiilHghetssänger,  fbrnamligast  bröUopssiknger,  fin- 
nas qvar.    En  egenhel  bos  de  Tschudiska  sftngerna  tyckes  vara, 
att  vid  hvarje  säng  tili  slut  en  uppmaning  fbrekommer,  att  man 


318 

ej  mä  glomma  siu  rooder,  hvilken  iippmaning  ocksä  ganska  sam- 
vetsgrannt  foljes.  Tschuderna  hafva  en  synneriig  fruktao  för  lik. 
Sex  yeckor  efter  nägons  dod  vAgar  man  ej  tala  oAgot  oodt  ooi 
deo  hjidangiliigne,  ty  hans  själ  vistas  älminstone  sä  ifloge  efter 
döden  ännu  i  hans  boning,  heldst  under  bordeU  derfi>re  strflcker 
man  ej  heller  der  under  den  bestamda  tiden  fDtterna  under  bor- 
det,  ty  det  kunde  hilnda  att  man  trampar  pä  den  dödes  sjal, 
ooh  dä  fär  den  som  gjort  det,  om  nätterna  ingen  ro;  skAani  har 
händt  mängen.  1  ett  slerbbus  hiklles  aUtid  ett  fat  med  valten 
6  veckor  efter  nägons  dod  pä  Ibnstret,  pä  det  den  döde  skail 
konna  slllcka  sin  tOrst;  ocksft  mhsie  man  begrafva  den  dode  pä 
ert  beqvärot  ocb  godt  stSille,  ty  annars  ofredar  han  alla  sUigtin- 
gar  ocb  tili  ocb  med  vänner.  Penningar  ocb  mat  för  man  äf- 
ven  pä  grafven  ocb  lemnar  dem  der.  —  Den  tro,  att  själen  ef- 
ter doden  finnu  vistas  pä  jorden,  fmns  afven  i  Soikkina,  bvilket 
synes  af  det  bar  allmänt  gSngse  bruk,  att  ulanft>r  byn  tända  en 
lialmkärfve  ocb  Ofvcr  eiden  ft>ra  liket,  pä  det  att  den  dodes  sjal 
ej  mä  fä  lust  att  ätervända  ocb  oroa  de  bemmavarandes  sömn. 
De  tscbudiska  grätvisor,  som  sjunges  vid  nägons  dOd,  lyda  ali- 
deles  som  vore  de  rigtade  tili  en  lefvande;  ofta  forebrär  man 
den  bädangängne  att  han  för  tidigt  bortgätl  eller  lemnat  nikgoi 
urbete  ogjordt  ele.  ocb  viii  pä  alit  slitt  formä  bonom  att  äter- 
▼ända  tili  lifvet.  Hos  Tschuderna  kOras  kreaturen  om  vären  lued 
mänga  ceremonier  första  gängen  i  vall. 

Koravaisi;  Matautio,  Wiertävä  ocb  Rasi  byar  bebos  af  fin- 
nar  (Savakot),  Korvitina  ocb  Kasikko  af  Tscbuder.  RunoskOrden 
bär  var  mättlig.  Inga  anmärkningsvdrda  säuger  funnos,  de  flesta 
voro  varianter  af  sänger,  upptecknade  i  Uevatrakterna.  Närä 
Rasi  finns  en  gammal  stor  gran,  i  bvars  granskap  ett  gammalt 
slenkors  stär.  Stället  kallas  Uusiristi;  bär,  säges  det,  mfltte  ^^Me* 
ren  neito''  ocb  ,,Korven  korkea  senibka^'  sin  langd,  styrka  ocb 
skOnhet;   och   dä  det  befanns  att  Hiekan  i  alla  dessa  egenskaper 
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OfverlrSffade  mannen,  bkf  denne  vrcd  ocb  dodade  flickan  itied 
en  slen.  Pa  hennes  graf  sattes  eU  ayll  slenkoi^s  och  siället  kai- 
las  derfl^re  „Uusi  risti^.  Andra  piistä  att  en  kari  har  dödat  sin 
syster  yid  namn  Justina,  som  ocksft  begrofs  hfir  och  sttfliel  kai- 
las  ^Justinristi^.  AlUnog,  enligt  folkets  tro  spökar  här  en  oskyl- 
dig  fliekas  aode,  och  det  bringar  vid  mängen  hjerlesorg  en  lält- 
nad,   om  man  hftr  uppetäller  smä  trSidkorB. 

I  Uuskyla  och  Järvenperä  sjungas  för  närvarande  nastan  en- 
dast  andeliga  sdnger.  For  nägra  ftr  sedän  hade  nemligen  den 
sä  kallade  springarsekten  bar  mänga  anhangare,  bvilka  spridl 
religkVsa  säuger  och  forsokt  att  f^rmä  Folket  att  gtOmma  sinä 
verldsliga  sänger  och  sagor  säsom  varande  satans  verk.  Om  deona 
sekts  laror  ledt  tili  missbruk  och  dlirskaper  h  ena  sidan,  sft  hafva 
de  h  andra  sidan  verkat  mycket  valgOrande,  i  det  de  vackt  ett 
mera  andeligt  hf  hos  folket  och  befordrat  en  viss  yttre  hyfsning; 
springarena  föi^soka  genom  sitt  lefverne  bevisa  att  de  aro 
kristna,  isynnerhet  hvad  tälamod  betraflar.  De  flesla  hafva  med 
en  otrolig  ständaktighet  täit  ftvrf^ljelser  och  strafT.  I  Uuskyla  och 
Järvenperä  hor  man  ej  gral  och  skrik,  svordomor  eller  gUpord, 
som  ä  fiera  andra  orter;  hvar  och  en,  tili  och  med  barnen,  aro 
beredvilliga  att  hjelpa  den  som  behOfver  deras  biständ.  Flera  af 
deras  sftnger  aro  tryckta;  dem,  om  bvilka  jag  ej  visste  hunivida 
de  fnnnos  tryckta  eller  ej,  uppiecknade  jag.  De  som  sjöngo  for 
mig,  anhoHo  att  jag  mfttte  befordra  dem  tili  tryck  och  sprida  dem 
sk  mycket  som  mojltgt;  enligt  deras  asigter,  skulle  genom  dessa 
sAnger  ett  knstligt  sinne  vackas  hos  hvar  och  en  som  hOr  eller 
laser  dem.  Nastan  alla  som  tilHiOrt  eller  annu  hora  tili  sprin- 
garsekten  knnna  skrifva;  nigra  begagna  egna  skriftecken  1  stallet 
för  bokstafver.  For  den  tid,  de  förlorade  genom  att  sjunga  för 
roig,  togo  de  ingenling  betalt  -  I  Uuskyla  fnnnos  tvenne  flickor, 
Lena  ocb  Maria,  som  enfigt  hela  byns  och  sin  egen  utsago  kände 
en  mangd  yerldsliga  sänger;  men  de  beredde  sig  da  just  tili  natt- 


330 

varden  och  ville  derfbre  ej  sjunga:  ^if  det  kuade  mOjligtTis  flodä 
vara  syndigt^.  Hos  fl&  frommR  menBiskor  kunde  runeskorden  na- 
lurligtvis  ej  vara  rik,  och  derfore  yandrade  jag  tili  aiidra  Soik- 
ktna  byar  och  först  och  frflmsi  tili  Säätinft  fi)r  aU  enligt  instruk- 
tion uppsoka  den  ibr  sinä  sänger  ryktbara  Kusroas  bastni,  men 
tyvärr  konde  jag  i  denna  by  ej  fö  n&go9  enda  sAag,  emedan  en 
gumma  soni  sjungit  för  Länkelä  droilit  att  boa  derigenom  siUt 
sin  sjttl  äi  djeffuln;  en  engel  hade  visat  ät  henne  himmeien, 
men  sagt,  att  hon  aldrig  mera  kunde  komma  ditin.  Denna  drom 
hade  sä  uppski^ämt  och  mot  runosamlare  uppretat  folket  i  Sää- 
tinfi,  att  jag  med  moda  uiidslapp  salig  Stefani  ode.  Sedän  jag 
lyckats  ofvertyga  dem  att  jag  ej  var  nägot  algrundsmaktenias 
sändebud,  tilläto  de  mig  vara  i,  byn,  men  sjongo  ej  se'n  heller 
för  mig  nägonting;  sk  mycket  fick  jag  veta,  att  bar  i  bjn  en 
troUkarl  fanns,  som  kände  en  mftogd  sInger  och  nog  skulle  sjunga 
för  mig,  men  han  var  ej  hemma.  Kusmas  hustru  försokte  jag 
ire  dar  efter  hvnrandra  med  penningar,  hand  och  andra  lockande 
medel  beveka  tili  säog,  men  fäfilngt  D&  jag  ej  onodigtvis 
ville  förspilla  min  tid,  illterstod  mig  ingenting  annat  Sn  att  sOka 
andra  ryktbara  s&ngare  och  sdngerskor,  och  i  detta  ändamiii  Ti- 
stades  jag  i  de  flesta  byar  i  Soikkiaa«  Om  sftngema  här  flr  in- 
genting att  anmärka,  de  äro  mera  styckade  och  af  ringare  värde 
än  i  Hevatraktema,  men  flera  tili  antalet;  deremot  fionas  i  Soik- 
kina  en  mängd  värdefuUa  sagor,  men  att  uppteckna  dem  orda- 
grannt  var  for  mig  en  omöjlighet,  ty  fö  bdnder  kunde  fiytande 
och  redigt  heratta  dem.  Sagorna  äro  dels  af  mytologiskt  inne- 
1)411,  dels  legender,  djursagor  och  komiska  sagor,  i  hvilka  Yan- 
ligtvis  ryskä  presternas  laster  och  dumbet  gisdas  eller  der  god- 
trogna  äktamfln  eller  täpiga  alskare  förtojligas;  alla  dessa  sagor 
skulle  förtjena  att  samlas.  Byama  Ausimftki  och  Tarinaisi  isyn- 
nerbet  äro  nastan  outtomliga  i  detta  bänseende.  For  sängernas 
skull  fir  det  nflstan  delsamma  i  hvUken  by  man  vistas,  ty  allde* 
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\e^  samma  vigor  sjimgas  öfverallt  hdr.  Del  ar  häUre  ali  vistas 
hioit  i  en  och  sanima  by  nägon  längre  lid,  nian  riipper  pd  det 
sältel  en  niängd  obehagligheter  och  gUr  ändä  en  rikare  skord; 
iifven  är  det  bältre  alt  ft)i*sl  vända  sig  tili  Finnar  och  genom  dessa 
gora  Iscborernas  bekanlskap;  de  ft)rra  aro  ej  sd  vidskepliga,  r&a, 
och  vida  vänligare  än  de  seduare. 

Hos  Ischoreroa  äro  kristna  och  hedniska  begrepp  sä  sani- 
manblandade,  alt  det  är  svArt  alt  säga  om  deno,  hvilkendera  re^ 
ligion  de  egeuthgen  bekanna.  Offer  och  andra  hedniska  bruk  äro 
annu  ganska  vanhga  bland  Ischorerna;  sä  t.  ex.  bar  folket  i  Ta- 
rinaisi  by  kömmit  Ofverens,  att  hvarje  kr  tili  Eliaedagen  brygga  Oi 
U  Elias  och  Petrus,  för  att  blidka  deras  vrede,  bvilken  Ibrftderna 
pa  nägot  sait  dsamkat  sig;  flera  gänger  bar  Elias  lälit  bUxten 
siä  ned  i  byn  och  IbrslOrt  skorden  genom  bagelskurar;  nien  se- 
dän bonderna  bOrjat  ofTra  ol  ät  honora  och  Petrus,  hafva  sädana 
olyckor  ej  bemsOkt  byn;  nägra  är  hafva  de  fbrsokt  ullemna  offret 
och  genast  bar  skOrden  värit  samre  eller  nägon  olycka  bar  in- 
traffat.  Hvarje  gärdsvard  bidrar  efler  räd  och  lagenbet  tili  bryg- 
den.  Dä  Olet  ar  fardigt,  Ibrs  det  tili  en  ria,  som  ar  prydd  med 
helgonbilder,  brokiga  dukar,  qvistar  etc;  ganila  och  unga  ibrsam- 
las  der  och  sä  sjunges  sängen: 

Uia  pyhä  isanta. 

Pyhä  Petro  armolhnen. 

Tule  meille  vierahiksil 

Heiir  on  viinat,  on  oluet  etc. 
efler  sängens  slul  stankas  vaggarna  och  golfvet  i  rian  med  öl; 
»en  drickes  resten  af  Olet  under  säng  och  ringdans.  Olet  och 
!eremonin  kallas  ^Vakkove^  —  1  somliga  byar,  der  en  byfest 
ien  27  Juni  firas,  bafva  bOnderna  afven  „vakkove^  den  dagen; 
Tien  dä  sjunges  sängen: 

Pyhä  Petro  armollinen 
Ilia  pyhä  isania  etc 
Suomi'  j^l 
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D&  jag  Dflmaer  byfester  kan  jag  ej  underläta  att  i  kortbet 
skildra  sädana,  ty  dcssa  aro  alit  for  hOgljudda  för  alt  kunna  fbrbi- 
gis  med  tystnad.  I  hela  Ingermanland  och  likasä  i  bela  Ryss- 
laod  firar  hvarje  by  vissa  dagar  äriigen  pä  det  säiU  alt  ingen  i 
bela  byn  arbetar,  och  i  hvar  gärd  eo  ofantelig  qvantitet  O),  brSn- 
TJD  och  mat  förtärs,  visor  sjungas  och  ungdomen  dansar.  Foi- 
kei  ifräD  graonbyarna  komnier  allUd  tili  en  sadan  fest  pä  besok, 
ty  hvar  och  en  är  bjertligt  välkommen;  re'n  middagsUden  äro 
gamla  och  unga,  män  och  qvinnor  rusiga,  flickorna  och  de  uoga 
bondbustrurna  vandra  i  en  skock,  under  ett  forfärligt  skrikande, 
som  skall  vara  säng,  af  och  an  i  byn,  ungkarlarna  D)lja  dem  pl 
ndgot  afständ,  med  lika  väUjudande  säng,  som  af  nägra  med  har- 
monikor  eller  balalaikor  akkompagneras.  De  gifta  karlama  sitta 
framför  gärdarna«  samtalande  om  ärsvexten,  fUrvaltaren  eller  nft- 
got  annat  intressant  ämne,  emellanät  berättas  äfven  sagor.  De 
äldre  qvinnorna  bällas  vanligtvis  i  stugorna,  servera  der  mat  och 
dryck  ät  gästerna  och  sqvallra  och  prata.  Den  sjungande  ung- 
domen, antingen  den  bjuds  eller  icke,  viker  olla  in  i  gdrdarna, 
bvarest  den  pä  det  bästa  med  bränvin,  ol  och  mat  undftgnas; 
der  dansas  och  sjungs  vanligtvis  sk  att  det  hörs  pä  flera  versts 
a&tänd;  sä  tillbringas  tre,  fyra  dar  efter  hvarandra,  under  hvilka 
en  otrolig  massa  dryckes-  och  matvaror  ibrtäres;  sä  t.  ex.  brygg- 
des  i  Tarinaisi  by,  i  hvilken  43  gärdar  och  152  roanliga  inne- 
vänare  linnas,  tili  en  sadan  fest  25  kuli  mali  tili  starkt,  bSskt 
Ol,  och  45  vedro  bränvin  hemtades  tili  nftmnde  dagar  ur  krogen, 
och  likväl  var  pä  4:de  dagen  ingenting  meira  qvar.  Den  som 
engäng  räkät  bivista  en  sadan  högUd,  kan  ej  fä  goda  tankar  om 
Ingermanlänningarnas  mättlighet;  men  man  mäste  komma  ihäg, 
att  i  allmänhet  blolt  vid  dessa  tillfiillen  supas,  och  de  fbrekomma 
hOgst  3  (tre)  gänger  om  äret,  den  öfriga  tiden  ftr  folket  nyktert, 
och  arbetar  flitigt.  —  Jag  hoppades  vid  en  sadan  fest  fä  mänga 
sänger,  men  om  man  med  mycken  moda  pä  morgonen  kunde  13 
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en  nykter  sängare,  sä  blef  nian  inom  kort  tid  slörd  af  det  fulia 
folkets  besOk  och  skrik;  likväl  är  det  bra  för  en  rimosanilare  att 
bivista  en  sAdan  hOgtid,  cniedan  man  der  iättare  än  annorstädes 
kan  observera  böndernas  seder  och  bruk,  höra  vidskepliga  be- 
rältelser  och  gOra  bekantskap  med  sängare  och  IroUkarlar,  ty  dessa 
sednare  äro  vid  sädana  tillföUen  meddelsammare  än  vanligt.  Äf- 
ven  vid  byfesterna  i  Soikkina  märker  man  att  Finnarua  i  civili- 
salien  stä  vida  öfver  Ischorerua;  bland  dessa  sednare  äter  stä  de 
i  Somero  by  främst,  de  äro  ganska  industriella  och  rika  och  kal- 
las  af  den  orsaken  af  grannarna:  kupsat  (köpmän). 

I  Tarinaisiby  har  Storfurstinnan  Helena  Pavlovna   lätit  in- 

rätta  en  god  folkskola  fbr  sinä  bonder  af  grekiska  trosbekannelsen, 

hvilken  ren  hunnit  bidraga  mycket  tili  Soikkiua-boarnes  hyfsning. 

Skolan  exislerar   sen    1849,   men   Törst  1860  blef  ett  stort  och 

stätligt  skolhus,  jemte  qvarter  ät  öfverläraren  och  haus  biträden 

uppfbrdt.     Skolan  besökes  af  150  elever  (96  gossar  och  54  flic- 

kor)   ehuru   den   egentligen  är  bestämd  för  blott  125;  undervis- 

ning  meddelas  i  Religion  och  Kyrkosäng,  Ryskä  spräket,  Arithme- 

tik,   Naturkunnighel,   hvarvid  isynnerhet   afseende  f^stes  vid  det, 

som   stär  i   nägot  forhdllande  tili  jordbruk  och  landthushällning. 

Vid  skolan  fmns  en  asyl  för  obemedlade  baru;  men  ingen  bonde 

ville  begagna  sig  deraf  för  sinä  barn,  emedan  de  här  ej  kunna 

lära  sig  sä  bra  bOndernas  arbeten  och  snarare  blifva  bortklemade. 

Skolans  lärarepersonal  bestär  af  en  Ofverlärare,  som  slutat  kursen 

vid   den   säkallade   Andeliga   Akademin  i  S:t  Petersburg,  och  ät- 

njuter  180  R.  S.  i  ärlig  lön,  fritt  qvarter,  ved  och  Ijus,  —  tvenne 

underlärare   och   en   Iftrarinna;  elevcrna  äro  fördelade  pä  tvenne 

klasser.     Enligt  godsegarenas  pästäenden   skali  skolan  vara  god; 

en   väsentlig  brist   likväl   är,   att  ingen  undervisning  i   Finskan 

meddelas;  öfverläraren  tyckte  det  vara  en  omöjlighet  att  under- 

visa  barnen  genast  pä  ett  fbr  dem  främmande  spräk  och  antog 

derföre  tvenne  Finnar  tili  underlärare. 
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I  ett  huni  eget  fOrhälUnde  icke  blott  de  dodas  ulan  äfveli 
de  foddes  aiital  i  Vesti ngermauländska  prosteriet  stär  tili  andra 
länder,  framgAr  ur  procenlberdkningeD  af  dessas  antal  jemfDrelifie- 
vis  sammanställd  med  uppgiflerna  i  Miljulins  Stalistik. 

Enligt  dessa  uppgilter  komina  pä  hundra  innevänare: 
i    Sverige      3,70  fDdda     2,12  doda     1,58  tillvext 
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Siv.  21  rivi  13  alli.  on  palkoneif,         lue  halkonen' 
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Eurajoella,  Raumalla. 


vuatteiif . 


lisätään  seuraava  kappale: 


Lyhyen  Otn  luottiiiisestA 

Lapissa  Laitilan  rajalla,  Rauman  pitäjän  eteläisessä  osassa,  Lai- 
tilassa ja  Uudessakirkossa  muuttuu  sidekerakkeena  oleva  o  ta- 
vallisesti, ehkei  juuri  aina,  u:k&\  nimikkojen  yksikön  osannossa 
sekä  tehdikkojen  i:8sä  siannossa,  jos  t  on  päätteestä  kadonnut 
Esim.  aukku  aukkoa,  Imanu  huonoa,  joukku  joukkoa,  kokku 
kokoa,  lattu  latoa,  lq>pu  lepoa^  peittu  peittoa,  rakku  rakoa,  tdhku 
tahkoa,  satiu  satoa,  viikku  viikkoa,  kuUu^  kuttuaksen  kutoa,  ku- 
toakseni,  leippti,  leippuaksen  leipoa,  leipoakseni,  neolu,  neobi- 
äksen  neuloa,  neuloakseni,  sannu^  sanmuiksen  sanoa,  sanoakseni, 
sittu,  sittuäksm  sitoa,  sitoakseni. 
Siv.  38  rivi  11  alh.  on  juassu, 

.    39    .     1 

.    40 

„     41     „      2    „     „    sidekkeet 

„    42    „    11     ,,     „    asema  on  yksikön  omannon,  hie  asemo 
on  yksikön  ja  monikon  nimennön  ja  yksikön  omannon. 
Siv.  42  rivi  12  alh.  on  petoUisudes        lue  petoiisudes. 


„      X     „     „    pesmta, 
„    21  ylh.  n    tappannu, 


lue  juassu'. 
M    pesintä. 
„    tappannu'. 
„    side-kerakkeet 


43    „    15    „     „    pyhitesas. 

„    pyhitesas. 

44    „      3  ylh.   „    trenkinensa. 

y,    trenkinensa. 

„      „    14  alh.   „    pattoitteif, 

„    pattaitteii . 

45    „      5  ylh.  „    hakataissin, 

„    hakataissin'. 

„      „    11     „     „    helppo. 

„    helpo. 
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Siv.4  5  rivi  16  ylli.  on  ruoparf. 


lopuist, 
alentui, 
halvenlui, 
kumartaisin, 
musertaisin, 
murentui, 
puhaltaisin, 
pyhesisin, 
pyhitäisin, 
ähkyn, 
jaloll, 

poikkeuksia, 
vakaus, 
haukheheof, 
tuoreampaan, 

karkki,    kärkiä,    kärkihin',   ja    kärkkin', 
iue  härkki,  härkkiä,  hdrkihin   ja  härkkin'. 

57  rivi     3  alh.  on  korkkeimpaiif     lue  korkkemppaiii . 

58  ^      1  ylh.    „    lankain,  „    lankkaiif. 

„      „      5    „     „    syvemfjfäirl  syviuieti ,  lue  st/ven^fpäin  sy- 
vempain,  st/vimppäirl  syvinten. 
58  rivi     6  ylh.  on  sovintoiii  lue  sovinttoiif, 

„    sdrkeiii,  ,,    särkkeirf. 

„    tammoista,  „    tämmöistä. 

„    valittannu',  „    valittannuif. 

,,    o  O,  a  a,  y^    o  ö,  a  ä. 
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„    annettaisiin,        „    annetaisiin. 
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